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Anglicanum veſtræ Serenitati dicare ſim 5 
auſus, non quod eum librum tanto patrocinio 
dignum judicarem, ſed quod ad linguam noſ- 
tram vernaculum, cujus te imprimis ſtudioſum 
acceperam, pertineret. Nunc denuo hocce opuſ- 
culum, quale quale, Nomine tuo magno inſig- 
nire, humanifſima tua indole animos ſuppedi- 
tante, non ſum veritus. Oviprvs tuas tradi 


in manus cup & ipſe, quodammodd Anglicus 
us 


C UM, aliquot retro annis, Dictionarium 


vi 'D E D I C A T 10. 


3 Gare, me pedes ad tuos, quam humillimd, 
= demittere geſtio. Veniam pro laude peto, Cla- _ 
tiſſime Princeps, quam fi impetravero, me voti 
= compotem judicabo. Ut te Deus Optimus Maxi- 
mus Britanniz noſtræ incolumen felicemque 
= ſervet, Vorrs MULTTIs optat, Precaturque, 


HA umillimus tuus Cliens, 
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| HE little Room left for a Preface, will not allow me to run 

« into Encomiums on our Author, who is too well known to 

| ſtand in need of any; nor ſhall I attempt to induce the worth 
and diligent Teachers of the Latin Language to an Approbation and Uſe 
of this Work ; for if they do not approve it for its Utility I have not the 


i a Vanity to think they will by Recommendation or Perſuaſion. 


Their own Experience I am ſenſible, has ſufficiently convinced 
them, that their utmoſt Diligence in teaching the Latin Tongue 
has been anſwered only in a flow bas ! by moſt of thoſe they have 
taught; and further that the Tediouſneſs of the common Methods 
of teaching has quite diſcouraged many from proſecuting that Study. 
The ſame, myſelf having experienced, put me upon thinking what 
might poſſibly be done to make thoſe Books, to be learned by Boys of 
a 5 Claſs, more eaſy, and conſequently more expeditious and 
pleaſurable. To that End I formerly publiſhed my Exercitia Latina, and 
Engliſh and Latin Exerciſes, for tranſlating Engliſh into Latin, and my Cats 
and Phædrus with Numerical Claviſes and Parſing Indexes. The Recep- 
tion they met with in the World having encouraged me to go a Step 
farther, I attempted to render Ovid more eaſy of Acceſs, and thereby our 
Engliſh Youth capable of becoming more familiarly acquainted with him, 
The Method I have here taken conſiſts of theſe three Particulars ; Fir, A 
Tranſlation of Minellius's Argument before each Fable; Secondly, A 
Tranſlation of his Notes upon the Text; and Thirdly, A Proſe Ordo, 
directing the Conſtruction. 


Fir/l, As to putting the Argument in Exgliſb, I am perſuaded 
it will be of uſe to Learners, by furniſhing them with a ſhort 
Account of the Matter they are entering upon more at large: for 
their Minds being prepared with a ſhort Hiſtory of the Fable, they 
will with greater Facility proceed to render it into Engliſb, than if the 
ene w nothing more of it, but as it gradually preſents itſelf, And this 1 


6 preſume 


e Ae . 


{ preſume is one Reaſon, why it is ſo general a Cuſtom in Schools to 
put young Scholars to learn the New Teſtament in Latin, becauſe have 
ng before been acquainted with the Matter it treats of, it will be the 
eaſier for them to learn it. | | 

It is plain, A4inellivs and others were of this Opinion, otherwiſe of 


. | would not have taken upon them to write the Arguments ; but theſe, 


conceived, as they are in Latin, being of little Uſe to thoſe whoſe Progreſs 
as yet bas been but flender, they are almoſt, if not quite, as * 1 
underſtanding them, as the — jake of the Book itſelf, and therefore 
thought it expedient to tranſlate them into Engliſb. f „„ 


The Second Thing I have done, relates to the Notes of Minellius on 
this Author. That Notes are neceſſary Helps for thoſe who learn Ro- 
man Authors, appears not only from what Minellius has done on 
Ovid, and others, but alſo what has been executed by many learned 
Grammarians and Philologiſts on every one of the Claſſicks. The Di- 
ſtance of our Times from that when theſe Authors wrote, the diffe- 
rent Idioms of the Languages, our Unacquaintance with the Perſons 
' ſpoken of, the Places, the Time, the Circumſtances, Occaſions, c. 
all render ſome ſuccin& Hiſtories of theſe Things not only uſeful, 
but neceſſary ; beſides, the Liberty taken by Poets in ſubſtituting one 
Word for another, for the Sake of Verſe, in uſing Words allu- 
ſively, and in a borrowed rather than the plain and natural Senſe (though 
' beautiful enough) without a Key render the Senſe of the Author ob- 
ſcure, and often unintelligible to thoſe that are but juſt attempting 
an Acquaintance with him. Such Notes therefore are neceſſary, yet 
from being commonly in a Language to them as unknown as the Author - 
muſt be, they prove of little or no Uſe to young Beginners, who have moſt 
Occaſion for them, Whence conſulting them may be ſaid to be only an 
explaining of ignotum per ignotius : For I have rarely ever found an 

Boys who have not been pretty well acquainted with the Author himſelf 
able to get any conſiderable Aſſiſtance from Notes in Latin on the Author 


they have been learning, 


The Third Thing different in this Book of Ovid from others is the 
Proſe Ordo, the Uſe of which is to direct the Learner how the 
Words are to be taken one after another, ſo as to fall into Senſe. This 
1 account a conſiderable Help, and neceſſary by reaſon ef the grezt - 
Tranſpoſition of Words, eſpecially in long Sentences, The Learner 
alſo, beſides caſing the Mafter, acquires from it the true grammatic 
Conſtruction of Words, and though the Way is mechanical, yet in my 
Way of teaching I found it very ſerviceable to the young Scholar, as 
Having enabled him, ot himſelf, to do that in conſtruing, wh 
would not have been able to have done without it, 


* 


For 


ich he o 4 


1 


PR E F A CE. 


| For notwithſtanding general Rules have been laid down by the Learned 

for conſtruing Latin Grammatically, of Uſe to thoſe who have 
retty well maſtered the Difficulties of the Language; et this cannot 9 

* expected from moſt oy whoſe Acquaintance with Grammar Rules 

LA. may be but ſlender, when firſt ſet to learn Oid. * | 

As to the Rules. After having carefully read over the Sentence, firſt ts. 
tale the Vocative Caſe (if any there be). It is not ſo very eaſy to a Bis to 
diſtinguiſh the Vocative, before he knows the Manner of Speech, and 

Senſe of the whole Sentence; for, as to the Vocative Caſes of the firſt 4 

third, fourth, and fifth Declenſions, they are like the Nominatives ; and x 

as to the ſecond Declenſion, many of them are ſo too: And as for its 3 

Article O, where it is (as frequently it is not) ſet down, it often ſtands 

divided from its Noun. | Fo 
And then as to the Direction, to take the Genitive Caſe and what de- A 

pends upon it, it will often be a Difficulty, which they will not get over 

without the Help of the Maſter, or ſome better qualified than themſelves. 
Then as to taking next the Nominative Caſe and principal Verb, it is not 
ſo eaſy for ſuch to fix upon that Verb which is the principal, when 
perhaps there are ſeveral Verbs in the Sentence. | 
Then, as to the Accuſative Caſe, or the Caſe the Verb governs, it re- 
quires the Party ſhould be acquainted with the Regimen of all Verbs, 

WM which is hardly poſſible to thoſe who are juſt initiated in Ovid. 

F | And as to the Oblique Caſes (which indeed is an oblique Term to 
them, if not firſt well explained) there are many Difficulties to be ſur- 
mounted before they can obſerve this Direction: For as the Caſes are 
only to be known by their T'erminations; the Datives and Ablatives plural 
of the firſt, ſecond, third, fourth and fifth Declenſions are the ſame, and 
the Datives and Ablatives ſingular of the ſecond and ſome of the third 
are ſo too. And, not to inſtance in many Adjectives and Partieiples, 
there are innumerable Sentences ſo long and ſo crouded with a Variety _ 
of Caſes and Forms of Speech, that I preſume to conſtrue a Latin Poet . 
by theſe Rules, requires a pretty familiar Acquaintance with the whole of | 
the Accidence and Grammar, which is an Accompliſhment, the greateſt I 
Part of thoſe that firſt begin to learn Ovid, have not attained to. [ 

That the Compilers of thoſe Editions of the Poets for the Uſe of the 

Dauphin were of Opinion that Helps of this ſort were neceſſary, ap- 
pears from their Proſe Verſion and Notes; both which I think are better 

F anſwered by a Proſe Verſion and Notes in Engh/h. As to thoſe who 

diſſent from me in this, I ſhall not contend with them; and as I 

| fi am willing they ſhould enjoy their own Opinion, till, if they pleaſe to 

make Trial, they ſhall think it reaſonable to come over to mine; I hope 
they will be ſo good humoured as not to be angry with me for not being of 
+ theirs, till I am convinced myſelf, that they are right, | 

v0 Some object againſt all ſuch Helps as theſe, and particularly the Uſe of 

# , Z22/þ Tranſlations of Latin Authors, as making the Learning of the 
Latin Tongue rather imperfect, and Boys idle: As to the firſt of theſe Ob- 
- | jections 
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© jeQions, they who have laboured moſt induſtriouſiy at teaching ſeldGni 


have Occaſion to regret ſuch Helps; ſo that I am apt to ſuſpect, the Ob- | 


jection to be an invidious one, and that it proceeds only from the ill Na- 
ture of thoſe, who, having been obliged. to travel for what they have 
— attained in the old, tedious, and burthenſome Methods of School- teaching, 


envy another the Happineſs of attaining it at an eaſier rate. As for the 
other Objection of making Boys idle, and learning Latin imperfectly by 
Trandations, ] grant it may be ſo: But in other Reſpects rendering the 
Latin Tongue caſy to be attained, animates them to Diligence, while, on 


the other hand, the ay," op they meet with, without Help of any Kind, 
muſt diſcourage them 


rom exerting themſelves; for as their Hope of 
attaining a competent Knowledge of the Language is abated, ſo they will 
conſequently flacken their Endeavours. | | 5 

But I ſhall inſiſt no longer on theſe Matters, but acquaint the Reader, 
that the preſent new Edition is different from the former, having been 


„ diligently reviſed and aceurately corrected in all its Parts; and it is not to 


be doubted, as nothing is ſo well calculated for the Uſe of Schools, but 
that it will be found of ſingular Service in promoting the Progreſs of the 
Learner, as well as the Eaſe of the Teacher: Both which will ſufficiently 
make Amends for the Labour of him that is heartily willing to vontribute 


his utmoſt towards effecting Ends, equally laudable and deſirable; 
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*METAMORPHOSIS, in Latin Transformatio, 


to put on another Shape and Face. 
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— 


CY 


THE ARGUMENT. 


i; 
For Ovid in this Book deſcribes thoſe 


Transformations, both of Things and Perſons, which are delivered 
10 us in Fables, to have happened from the very Beginning of the Warld 


dawn to his own Time. 


N nova fert animus mutatas dicere formas 1 
Corpora. Di cœptis (nam vos mutaltis & illas) 
Adfpirate meis; primaque ab origine aundi 
Ad mea perpetuum deducite tempora carmen. 


Animus fert dicere formas mu- 
tatas in nowa corpora, Di ad» 
pirate meis cerpris ( nam mutdſbin 
wes & itlas) que deducite perpe- 
4 tum carmena primd origine mun- 


di, ad mea tempuras 


NOTES, 


1. In nova, Cc. ] It is generally the Manner 
of Poets, at the very Beginning of their 
Works, firſt, to propoſe what Things they 
are about to treat of; next to invoke ; and in 
the third Place, to relate. Here he very briefly 
propoſes thoſe Things of which he is abou to 
write ; and then intreats the Gods to favour 

him; and inthe laſt Place, begins his Narration 
| from the very Beginning of the World. 
| Fert.] Defires, i. e. I am determined. 

Mutatas,) By an Hypallage ; for it means 
Bodies changed into, new Forms and Shapes, 
And the Poet, being about to treat of the 
Transformation of Bodies, begins very ele- 


4 gantly with a changed Structure of Words, 


that he may in ſome meaſure ſhadow out the 
Mutation of Things by the Type of the Words 
he uſes. | 

2. Di.] He invokes the Gods, to aſſiſt 


: 


him, that he might be able ta compriſe, in 
x continued Poem, the Mutations that bave 


to his own-Time. | 

Nam wos,-&c:;] For ye, O Gods, laue changed 
y-urſelves and them ; and therefore with good 
Reaſon I imyl re your Aid in relat ng them. 

3. Adſpirare,] A Metaphor taken from the 
Winds, wh ch while they fill the Ship“ Sails 
are properly ſaid aſpirare, So Virgil, Afirat 
pritho fortuna — K ir 

4. Deducite.] 
Length, like a Thread, all the Matter of this 
Poem. Perpetuum, i e never interrupted. 80 


Hor, Lib. 1. Od. 6. Carmine per petus celebrares 


- 


aptly be connected with another 
Tempora. ] Unto the Time of Auguflus's Em- 


pire. 


"Fan 


N 


been from the Beginning of the World down 


Draw forth, draw out in 


do that one Transformation may nearly and 
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Lib. *. 


75 F A B. I. The Chaos, and Creation of the World. 7 
The Chaos, as Heſiod writes in his Treatiſe concerning the Origin of the Gods, 1 i 


was in the Beginning a Confuſion 


of Things, which were afterwards diſtri- 


buted into their proper Species : So that the lighteſt Bodies, viz. the fiery 
Ether, and beneath that, the frigid Air and Stars, were to occupy the upper 
Part, through which the Splendor of the Sun and Moon was to paſs to and fro; 
': but the heavieſt, as Earth and Water, were to ſink down into the lower Part. 


* 
Alte mare & terras & cœlum 
quod legt omnia, trat unus wul- 
rs mp in tytp prbe, quem 
dixere Chabs; rudi indigeſiaque 
males; nec quit guam viſi iner: 
Pondus; 3 diſcordia ſemina re- 
rum non bene jundtarum congeſta 
eodem. Nullus Titan adbuc præ- 
bebat lumina mundo; nec Phœbe 
reparabat nova cornua creſcendo z 
nec tellus pendebgt in ace circum- 
Ffuſo, librata ſuis ponderibus; nec 
Amphitrite porrexerat brachia 
longo margine terrarum. Que qua 
uit tellus, illic & pontus & abr: 
Ic tellus erat inſtabilis, unda in- 
abilis, abr egens lucis: ſua for- 


ma manebat nulli : que aliud obſiabat aliis ; quia in uno corpore 


\ NTE mare & terras, & quod tegit omnia colum, 
Unus erat toto Naturæ vultus in orbe, 

Quem dixere Chaos; rudis indigeſtaque moles ; - 
Nec quicquam niſi pondus iners; congeſtaque eodem 
Non bene junctarum diſcordia ſemina rerum. 
Nullus adhuc mundo præbebat lumina Titan, 
Nec nova creſcendo reparabat cornua Phœbe, 
Nec circumfuſo pendebat in acre tellus, 
Ponderibus librata ſuis ; nec brachza longo 
Margine terrarum porrexerat Amphitrite. 
Quaque fuit tellus, illic & pontus, & ar: 
Sic erat inſtabilis tellus, innabilis unda, 
Lucis egens aer: nulli ſua forma manebat: 
Obſtabatque aliis aliud : quia corpore in uno 


. 


10 


1 


'+\N 0 T# 8. 


T. Ante.} This is the Narration which the 
Poet fo fetches back from the firſt Beginning 
of the World, as to deſcribe the firſt Mutation 
of Things. For in the firſt Place he ſays, all 
was a Chaos, i. e. a certain Confuſion of all 
Things, without any Form. Afierwards he re- 


+ Fates how the Chaos (as the ancient Philoſo- | 
ppbers will have it) was changed into tber, 


Air, Water, and Earth; and ſo divided, that 


the Ztrher, by reaſon of its Lightneſs, took the | 


uppermoſt Place, the Air the next, the Water 
the third; and the Earth, by reaſon of its 
Gravity, ſunk down into the loweſt, | 

Celum.] Whatſoeverothers conjecture, that 
Czelum is derived either of celando or cœlando, it 


ſieems more agreeable to me, that it took its 


Name di vd , from its Concavity, 
2. Natur. ] Nature is that Power, by which 
all Things grow. 
4. Iners ] Sluggiſh and immoveable. 
Eodem.] The Seeds and frſt Originals of 
Things il]-Joined together, diſazreeing among 
them:clves, in the fame Place. EO 
5. Semi a.] The-Four Elements. 
5. Jan] Neither was there any Sun to dif- 
fuſe Lizht, not a Mon- which ſometimes 
increaſed, and at other Times decreaſed, 


P 


_- 


2. Phabe.] The Moon, which ſeems to be 
renewed every Month. Pbg&hus, the Sun 
Phæbe, the Moon: lee, in Greek, pure. 
8. Circumfuſo ] Nor did the Earth, poiſed 
by its own Weight, hang in the Air, as it now 
appears to be. 3 | | 
9. Brachia.] So the Waters are called the 
Arms of the Ocean, with which it embraces 
the Earth, 
10. Margine.] A Margin is the Extremity 
of a Thing; as though he had ſaid, the Ocean 
had not yet claſped the Extremities of the Earth 


within its Embraces. 


Ampbitrite.] The Daughter of Oreanus, the 
Wie of Neptune, of whom Triton was born. 
She is here and in other Places put for the Sea, 
ſo called Ta: rd dupirpici Try yiv, becauſe 
(ſhe wears down the Earth by waſhing it, | 
11. Pontus.] For Water. Meton. 

A. I It is derived, as ſome will have it, d 
Tg alp, i, e. from elevating or lifting up. 
12. Iaſtabilis.] Moveable. 
13. Nulli. ] None of the Elements had their 
proper Figure and Nature. 55 

14. Obſtabatgque,] The Elements claſhed 


lities, 


with each other, as having contrary qua- 


Pri gida 


— ws 0 


c 


2. 


Þ iS 7 


"as to Place, he united them by a certain 


% 


Fab. I. 


Frigida pugnabant calidis, humentia ſiccis, 
Mollia cum duris, ſine pondere habentia pondus. 
Hanc Deus, ut melior litem Natura diremit, 

Nam cœlo terras, & terris abſcidit undas: 

Et liquidum ſpiſſo ſecrevit ab ate cœlum. 

Quæ poſtquam evolvit, cæcoque exemit acervo, 20 


Diſſociata locis concordi pace ligavit. 
Ignea convexi vis & ſine pondere cœli 


Emicuit, ſommaque locum ſibi legit in arce. 


Proximus eſt aer illi levitate, locoque. 


METAMORFHHOSLZAVN. BY 


15 Frigida pugnabant calidis, bu= 
mentia ficcis, mollia cum durity 
babentia pondus ( cum ) fine pont= 
dere. Deus, ut melior Wars th 
remit bane litem,, Nam ebſcidit 


ſecrevit liguidum cœlum à ſpifſa 
acre. Quæ poſ quam vol vit, gue 
exemit cœces acer vo, liga vit diſſo- 
ciata locis concordi pace. Ine 
vis convexi cli of fine pondere 
 emicuit, que legit ſibi um in 


Denſior his tellus, elementaque grandia traxit, 25 ſumma arce. Aer e proximus illi 


Et preſſa eſt gravitate fua. 


Circumfluus humor 
Ultima poſſedit, ſolidumque coërcuit orbem. 


levitate gue late. "Tellus denfior 
his, gue traxit grandia elementa, 


& e preſſa ſua gravitate, Cir= 


:  cumfluus Bumor poſſedit ultima, que corcuit ſolidum orbem. 


NOTES. 


16. Sine Pondere.] With light Things. 
Habentia pondus.] Heavy Things. | 
17. Natura.) God, for the word is here 
taken expoſit vely, as of a more excelling 
Nature than anv Being we can imagine 

Diremit.] Diſſolved. Contentions and Wars 
are properly ſaid dirimi, when they are diſſolv- 
ed and made void, : 

19. Liguidum.] Pure, clear, Ne 2 

Spiſſo.] From the thick atmoſphere in 
which Clouds and Rain are generated, 

Secrevit.] He ſeparated. 

Cælum. ] Is here put for tber, which is the 
moſt pure and clear, 

20. Quæ. He.] After God had diſplayed the 
fourElements, and brought 'em out of the Maſs, 
called Chaos, although they were ſeparated 


Concord. 

22. Ipnea,] Alber and Fire, which, becauſe 
of their Lightneſs, aſſumed the uppermoſt 
Place. ; 
Convexi. ] A round orbicular Body is ſo call- 
ed ; for when the Outſide is convex, the In- 
ſide is ſaid to be concave. | 


23. Legit.] Elegit, choſe, 


24. Proximus ] And came next to Fire mw 
Air. 5 


25. Dezſſor.] Thicker and more heavy, 

Elementa.] Drew the greater and heavier 
Parts from that Maſs along with itfelf. Traxit 
is properly uſed ; for all heavy Things are 
drawn downwards, by a certain natural Power, 
An Element is à ſimple Body, into which other 
Bodies are reſolved, Some will heve elemen- 
tum, as if alimentum, from alends; hecauſe all 


mixt Bodies are nouriſhed, cheriſhed, and pre- 


ſerved by them. An Element, properly ſo call- 
ed, is that which is firſt in any Thing, and of 
which the Thing itſelf is compoſed ; as Letters 
are the Elements of a Word, It is alſo taken 


| for the firſt Principles and Precepts of any Art. 


So we call the Precepts or Rudiments of Gram 
mar, Elements. So, according to the Opinion 
of ancient Philoſophers, Elements are taken 
for theſe four ſimple Bodies, Fire, Air, Water, 
Earth; from the Mixture of which, all other 
Bodies, which are properly ſaid to be mixed, 
ariſe, | | ; 
--26, Preſſa, &c.] Becauſe of irs Gravity, it 
deſcended into the loweſt Place, | 
Humor.] The Water. | 
27. Ciercuit.] It held in the hard Orb of the 
Earth. For it could not be ſaid to hold it in, 


unleſs it ſurrounded it on every Side. 


FA B. II. The Creation of Man. 


Noto the Earth was ſeparated from the other Elements ; but Man, who was 
to be the Dreſſer and Lord of it, was not yet produced Therefore Pro- 
metheus, the Son of lapetus, mollified the Earth with a Shower, and out 


75 it formed Man, after the Similitude and Image of God; whoſe Facg 


ge not downwards tewards the Earth, as of other Animals, but up- 


_ wards towards Heaven. 
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Di, guiſquis Deorum ille fuit 

¶ ecuit * fic diſpoſitam, * 
* 


a amn parte Tum juſſit freta 
Andi, que tumeſcere rapidis 


_ einxzie' declivia flumina obliquis 


ripi : gue, diverſa locis, partim 


: Jiberioris aque, 


Chaos into four Elements, he made the Earth 


the Superficics of the Earth. | 


confined between narrow Banks, as that of 


. 


1 


P. OvI 11 


edepit ſeam in membra ; prin- 
. Cipio glomeravit terram in ſpeciem 
magn orbis, ne foret non equalis Parte foret, 


Tum freta d 


-wentis, & circumdare littora am- 
bite terre. Et addidit 8 gue 


Smmenſa flagna. que lacus; gue F luminaque 


Quz diverſa 


forbentur ab ip/a; partim perve- 
niunt in mare, que recepta campo 
Iſant littora pro 
rip. Et juſſit campos extendi, 
walles ſuhſidere, filwas tegi fron- 
de, lapidoſos montes ſurgere. Ut- 
gue due zone ſecant cælum dextrd 


. Quiſquis.] He intimates this God, the 
Creator of the World, to be ſome more mighty 
Being than thoſe commonly accounted God:. 
2. Secuit.] He ſeparated and divided, 
Membra.] He laid it out into Parts. 
3. Principio. ] After he bad diſtinguiſhed the 


round on all Sides, and furniſh'd it with va- 

tious Things. | 5 

q LEqualis,] That it might be equal on every 
ide, 

4. Glomeravit,] He made it like a great 

Globe or Ball, which has every conſtituent 

part equal. Glomerare, is to make a Bottom, 

as it were of thread, which is round on all 

Sides. | | 

5. Freta.] Narrow Seas betwixt two Lands 
are propertly called freta, a fervendo. 

Rapidis.] Violent. impetuous, carrying all 
Things away with them, 

Tumeſcere.] To be blowed on and raiſed into 
Storms. ; 

6. Fuſſit.] He would have. 7 
Anbitæ ] Encompaſſed by the Sea on every 
Side. Shores properly belong to the Sea 

7. Immenſa. Groat Marſhes. 1 5 
8. Cinxit.] He incloſed. 

Declivia.] Gliding downwards. 

Ripis ] Banks properly belong to Rivers, 
9. Que] He deſcribes th- Nature ef Rivers. 
For ſome of them are abſorbed by the Earth 
itſelf, ſome are carried into the ſea. 

10 Campo ] Hequore. For campus is properly 


11. Liberiorit ] Becauſe the Sea-water is not 


Rivers is. 
* Pulſant.] They beat, He very elegantly 


In mare perveniuat partim, campoque recepta 
Liberioris aquæ, pro ripis littora pulſant. 
Juſſit & extendi campos, ſubſidere valles, 
Fronde tegi ſylvas, lapidoſos ſurgere montes, 
Utque duæ dextra cœlum, totidemque finiſtra, 


Na s 0 N18 | Lib. I. 


IC ubi diſpoſitam, quiſquis fuit ille Deorum, 
Congeriem ſecuit, ſectamque in membra redegit: 
Þrincipio terram, ne non æqualis ab omni 


magni ſpeciem glomeravit in orbis. 
iffundi, rapidiſque tumeſcere ventis 5 


Juſſit, & ambitæ circumdare littora terre. | 
Addidit & fontes, immenſaque ſtagna, lacuſque ; 


obliquis cinxit declivia ripis: 
locis partim ſorbentur ab ipsa ; 
10 


Fi 


NOTES, R 


is ſaid of the Sea, and ripe of rivers, 

12, Extendi,] The Plain of the Earth to be 
ſtretched out. CE | 
Subſidere.] To fink down. 

Valles. | That oblong Concavity (hollow 
Way) that lies between two neighbouring 
Mountains, is called a Valley. 

13. Fronde ] Trees to grow in the Woods. 

14. Ble. Stony Mountains ro riſe aloft. 

14. Due. | Girdles, Circles, For Zœyn is that 
Space of the Earth which lies between the two 
Tropics, or between either of the Tropics and the 
nearer polar Circle, or either of the polar Circles 
and the next polar Point, According to which 
Definition there are fiveZones,of which the two 
outmoſt are called frigid, and the middle one 
torrid, and the two between the torrid and the 
frigid, temperate, Hence Virg. Georg. I. ſays thus, 

Nuingue tenent cælum Rona, guarum una coruſce 

Semper ſole rubens, & torrida ſemper ab igni : 

Quam circum extreme dextrã levaque trabuntur, 

Corrulea glacie concrete atgue imbribus atris: 

Has inter mediamgue, due mortalibus epris 

Manere concęſſæ diviim. — They are alſo called 
Zonæ, becauſe they are certain broadCircles, en- 
compaſſine the Heavens and Earth like Girdles. 
The torrid Zone is that which lies between the 
.:woTropics of Cancer and Capricorn, in Breadth 
47 Degrees, beingdivided in the Middle by the 
Equinoctial Line. It is called rorrid, from the 
.continual Heat of the Sun which it lies under; 
by reaſon of which it was accounted by the An- 
cients, as uninhabitable. The North tempe- 
rate Zone lies between theTropic of Cancer and 
the Artic Circle. The South temperate Zone 
lies between- the Tropic of Capricorn and the 
AntarQic Circle. They ate called temperate, 
becauſe they lie in the Middle betweenCold and 


diſtipguiſhes Shores from Banks ; for litters 


Heat. The North frozen Zone lies ag" 


3 * — 
* 
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METAMORPHOSENRN, 5 
parte, que toridemfiniflrd, qu 9 


inte off 
ardentier illis: fic cura Dei diſlinnit 
incluſum onus codem numero t que 
totidem plagæ premuntur tell 
Nuarum que ef media, now tf" 
babitabili fu; alta nie 
duas ; que lacawit totidem inter 
| Wiramgue z que dedit temperiem,. 
flamma mifia cum frigore. Aer 
imminet bis, qu! quanto pondus 
aque eſ leyius ponder: terræ, tan 
to eſt onerofior igni. Et juſſit ne- 
bulas conſiſtere illic, nubes illie,& 
fonitrua motura bumanas mentes, 
& wentos facientes frigara cum 


Fab. II. 


Parte ſecant Zonæ, quinta eſt ardentior illis: 15 
Sic onus incluſum numero diſtinxit eodem 
Cura Dei: totidemque plagæ tellure premuntur. 
Quarum quæ media eſt, non eſt habitabilis æſtu; 
Nix tegit alta duas; totidem inter utramque locavit, 
Temperiemque dedit, miſta cum frigore flamma. 20 
Imminet his acr, qui quanto eſt pondere terræ 
Pondus aquz levius, tanto eſt oneroſior 1gni. 
Illic & nebulas, illic conſiſtere nubes 
uſſit, & humanas motura tonitrua mentes, 
t cum fulminibus facientes frigora ventos. 25 
His quoque non paſſim mundi fabricator habendum 


5 


Aera permiſit. Vix aunc obſiſtitur illis e 
(Cum ſua quiſque regant diverſo flamina tractu) =o 8 2 
Quin lanient mundum : tanta eſt diſcordia fratrum. paſſim bis. Nunc vis ob/iflitur 


Eurus ad Auroram Nabathæaque regna receflit, 30 
mundum : tanta eft diſcordia fratrum. Eurus receſfit ad 
NOTES, 


illis (cum gui ſpue regant ſua fla» 
mina e lanient 
auroram, gue Nabatbea regna, 


The two outmoſt are called frigid; they arc 


T 


from which Circle to this Point are 23 Degrees 


the Arctic Circle and the North polar Point, 


and a half, The South frozen Zone lies bet ween 
the Antarctic Circle and the South polar Voint. 


placed very remote from the Heat of the Sun, 

and becauſe of the Intenſeneſs of the Cold, 

were accounted uninhabitable, 

5 14. Dexira. ] Which inclines to the North 
Ole. - 

Siniftra.] Which inclines to the South Pole. 

-15. Quinta. I The Poet calls the middle Zone 
the , th, which he thrrefore ſays is the hotter, 
by reiſon the Sun runs thro? it twice in aYear. 

16. Onus ] The Earth. For the Earth, which 
is ponderous, is contained in, and diſtinguiſhed 
by, the five Zones. 

17. Cura Dei.] The Care of God, 

Plage.] Regions. 

18. Au.] By over much Heat. 

19. Locavit. ] He placed the two temperate 
Zones between the two Extreme and Middle 
ones, 

20, Temperiemgue.] They are called tempe- 
rate (as is ſaid 3 becauſe placed in the 
Middle between Cold and Heat. 

22. Onerofior, ] More punderoys, more heavy. 

23. ic. ] In that Air. | | 

Nebulæ.] Thick Vapours (Fogs) that do not 
aſcend very far from the Earth and. Waters, 

Naber.)] A moiſt denſe Vapour carried up as 
far as the middle Region of the Air, and there 
being compacted by Cold, ſhades the Heaven 
from us, | 

24 Tonitrua.] A Sound or noiſe which a dry 
Exhalation, ſhut up within a great and thick 


Air all Nature would be deſtro 


 rately warm, dry, and ſerene, and the =_ 


25. Fulminibus,] Thunder and Wind, pro- 
ducing Cold, are begotten in the Air, Fulmen 
is a fiery Exhalation breaking out of a Cloud 
with great Force, Wind is an Exhala- | 
tion large and copious, proceeding out of the 
Earth; which being repelled and repreſſed by 
reſiſting Cold, is by little and littie turned 
aſide, and ruſhes with Force through the Air. 
27. Vix.] The Violence of the Wind is 
hardly rebſted ; or it is a hard Matter to ſtand 
againſt the Force of Winds, altho' there is a 
proper Place aſſigned to every one of them: 
So that if they had the Liberty of the whole 


28, Sua flaming.] Their Blaſts, 
| Diverſo, In different Regions; Eurus, from 
the Eaft, Zephyrus from the Weſt, Auſler from 
the South, and Boreas from the North, 

29. Lasient.] They would tear in Pieces. 

Fratrum. ] Becauſe they are fabled to be the 
Sons of Aurora and Aræus the Giant, 

30. Eurus. ] The principal or cardinal Winds 
are here deſcribed, which blow from the four 
Cardines, i. e. principal Points of the World, A 
the Eaſt, Weſt, South, and North, from F 4 
whence — are called Cardinal. | / : 


Auroram. | This blows from the equinoQtial 
Eaft, which with its collateral Winds is mode- 


healthy of all, and renders Bodies lively and id 

ſupple. * J 
Nabatheaque.] Eaftern. From Nabath (avi. © 

ſtory ſays) the Son of Iſmael, who (a5 is rented) * 

with his elevenBrethren, poſſeſſed all that Part 

of the Earth from Eupbrates to theRedSea,and 

named it the Province of Nabatbæs whence ' 


: + 
. 


Cloud, makes, by breaking it wich a violent Blow, 


they were called the Nabathæan Kingdoms, 
| a ue 
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\ _ moiſt, and therefore rainy (for it blows over 
the Sea, and moiſt and warm Places) from the 


x 
4 So 


* 


jnclining to Rain, and leſs healthy both to 


"I 
3 


. 5 | 0 36. K Ine Sky is placed above the 


ra, & careniem prawitate, nec 


And ſeven Stars are fo fituate in that Part of 


the World, But I make it Septemrrio, follow- 


— 


P. Oy 


* 
1911 
Perſidaque, 


tutinis radiis. Veſper; & littora 
gue lepiſcunt occiduo ſole, ſunt 
Proxima Zepbyro ; herr iſer Bo- 
regs invaſit Seythiam que ſaptem 
riongs 2 gue contra ia tellus ma- 
deſcit aſſiduis nubibus ab pluvio 
Auro. Impoſui:liquid:am A the- 


Nubibus aft 


babentem quicquam terrenæ fecis, 
ſuper bæc. Vix difjepſerat omnia 
ea certislimitibus; cum fidera quæ 
datutrediupreſſa ſub ili&maſjace- 
Ferunt efferveſcere toto cœlo. Neu 
ulla regio foret orba ſuis animali- 
bus ; oftra, que forme Decrum, 


Aſtra tenent 
Ceſſerunt ni 


45 Perfidague.] Pe. ſi, called alſo Perſia, 
is a Region bordering upon India. 2 

Radiis,] To the Rays of the riſing Sun, 

Fuga.] The Mountains expoſed to. 

32. Veſper.] Zepbyrus (which the Latins 
call Favanius, becauſe it ſufficiently favours all 
things) is oppoſite to Eurus, proceeds from the 
weſtern Equinoctial, and with its collatera! 
Side-winds is caſd, moiſt, cloudy, tempeſluous, 


Bodies and Minds. 


33. $:y:hiam ] A Region ſituated north- | 


ward) ſo called from King dcy ba. 
" Triongs ] Are called the ploughing Oxen : 


the Heaven, that they ſeem io reſcmbleaWag 
gon with Oxen, and are called Seprentriones, 
and give the Name Septentrio to that Quarter of 


ing the beſt Copies; ſo does Virgil, Tellus by- 
perborea ſeptem ſubjccta Trioni, Quam t ana 
virum. Heinſius. | 
Y 34 Horrifer,) Cauſing Shivering and Cold. 
| mw] his blows from the North, which 
with its Side-winds is cold and dry (for it 
aſſes through cold, ſnowy Places) and there 
Fire produces Hail, Snow, Thunder, purge: 
the Tir, and firengthens Bodies, | 
" 35» Pluvioque ] Ihe South Wind is warm and 


South, Others reckcn moreWinds, which they 
Vall colleteral or Side-winds, which are adde: 
K the Sides of the cardinal Winds as Aſſociates 
21\ Companions ; ſo that in the whole there 
ate Twelve, comgprehended in theſe Verſes : 
FEN Subſelam, Vilturnus & Furus ob Crtu: 
Cire) e Zepkytuſue Fa vonius afflant, 
Et hi d- parte die Notus, Africus, Aufter ; 
Conwe unt Aguilo, Boreas, & Corus ab Arte. 


* 


Lib. I. 


& radiis juga ſubdita matutinis, 


NAsONISò. 


Veſper, & occiduo quæ littora Sole tepeſcunt, 
Proxima ſunt Zephyro: Scythiam ſeptemque Friones 
Horrifer invaſit Boreas: contraria tellus 


duis pluvioque madeſcit ab Auſtro. 35 


Hæc ſuper impoſuit liquidum & gravitate carentem - 
Ethera, nec quicquam terrenz fæcis habentem. 
Vix ea limitibus diſſepſerat omnia certis; 
Cum, quz preſſa diu maſsa latuere ſub illa 
Sidera cœperunt toto efferveſcere cœlo. 

Neu regio foret ulla ſuis animalibus orba; 


40 


celeſte ſolum, formæque Deorum ; 
tidis habitandæ piſcibus unde : 


tenent coplefic Jelum; unde ceſſerunt babitande nitidis piſcibus ; 
1 ; . * 1 2 


NOTES. Sx | 


in which the Winds reign, which is free from 
2]] Gravity and Perturbation; and Atber is de- 
rived either d 77 a: Se, from always run- 
ning, or ao rd alben, from burning, and is 
ſaid by Cicero to be the Heaven in Which the 
fiery Bodies run their determinate Courſes, 

38. Diſſepſerat.] Had diſtinguiſhed, wiz, 
God, a better Nature, | : 

Certis.] By fixed and immutable Limits. 

39. Maſſa.] Under the Maſs itſelf, or under 
that Heap which the Ancients called Chaos. 

40. Sidera.] Sidus is a Sign compoſed of 
many Stars, as Aries, Taurus, &c, Stellæ, 
Stars, are ſingle and by themſelves, and not 
mixed with others, as the Planets, : 
41. Neu.] The Parts of the World were fo 
furniſhed with Animals, that the Gods and Stars. 
poſſeſſed the Heaven; the Fiſhes obtained the 
Seas; the Beaſſs occupied the Earth; and the 
Air was aſſigned to Fouls. N 

Suis.] Proper and agreeable to it, 

Orba.] Deprived, deſtitute, 

42. Aſtra. ] He follows the Opinion of thoſe 
who ſay, the Gods and Stars are living Beings. 

So/um | Is whatſoever uphoids any thing, 
as the Sca is ſaid to be the Solum of Ships and 
Fiſhes; the Farth of Men; the Air of Fawls; 
the He:vens of the Stars and Gods; whence 
we call one's own Country Natale Solum, and 
ſay, that one that is baniſhed from his own. 
Country, is, as it were, caſt out from his na- 
tive Sci. i . 

43. Ceſſerunt.] They happened in the Di- 
ſtrib tion; for cedere ſometimes ſignifies, to 
become any one's Right, as Hoc mibi cedit, i. e, 
comes to be my Preperty ; otherwiſe cedere is 
to go away, and give place to. 

Ni: idis.] Becauſe of the Glitteringneſs 
their Scales, Which, like a Looking-glaſs, re- 


L 


Air 


Aw 


flects Light, RIO 


Terra 
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Terra feras cepit, volucres agitabilis aër. 

ganctius his animal, mentiſque capacius alta 45 
Deerat adhuc, & quod dominari in cætera poſſet. 
ve hunc divino ſemine fecit 

Ille opifex rerum, mundi melioris origo; 


Natus homo eft : 


Sive recens tellus, ſeductaque nuper a 
Ethere, cognati retinebat ſemina cceli 


Quam, fatus Iapeto, miſtam fluvialibus undis, 
Finxit in effigiem moderantum cuncta Deorum. —— fluvialibus undit, 
Pronaque cum ſpectent animalia cætera terram, 
Os homini ſublime dedit, cœlumque tueri 
Juſſit, & erectos ad ſidera tollere vultus. . 
Sie, modo quæ fuerat rudis & fine imagine, tellus, 
Induit ignotas hominum converſa figuras, 


\ 


7 


volucres. Sanfius animal bis, que 


ex rerum, origo meligris mundi, 
fecit bunc divino ſemine ; fue re- 
cens tellus, que ſeducta nuper ab 
alto AEthere, retinebat ſeming 
cognati . coeli; quam, miſlam 
atus Tapeto 
finxit in effigiem Deorum mode= 
rentum cunflg. Que cum caters 
animalia ſpectent terram prema, 

55 gedit ſublime os bomini, gue ju 

tueri cœlum, & tollers ere 
wultus ad fidera. Sic tellus, que 


alto 
z 80 


modo fuerat rudis & fine imagine, cos ver ſa, induit ig notas figuras bominum. 
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44. Terra.] The Earth received the 
Animals. | 

Volucres.] Birds, ſo called 2 wolands ; 
cerning this, See 2, de Arte, 

Sylva feras, ar wolucres accepit babendas ; 

In liquids piſces delituiftis agua. 

Agitabilis,} Moveable, becauſe it is eaſily 
driven hither and thither. ; 

45. Sanfius.] Man was created out of the 
Mould of the Earth, after the Likeneſs of God, 
the laſt of all living Creatures, whether by 
God-the Maker of the whole World, which is 
true; or by Prometbeus the Son of Iapetus, as 
the Poets have feigned. be 

Hit.] Than Beaſts, Fiſhes, and Birds, not 
Gods. 5 

Capacius,] Endowed with intellectual fa- 
culties; or more a Partaker of the divine 
Mind, than other Animals, becauſe of Reaſon, 
which Man only is gifted with, and there- 
fore is called a Particle of the divine Nature. 

46. Qod.] Which ſheuli have Command 
over the reſt ; for God put all things un- 


brute | 


con- 


der Man's Dominion. 


Fas. III. The Four Ages of the World. 


48. Opifex.] God: For God is the Author 
of all Things. 
49. Seductague.] Separated. | 
50. Cognati. | Congenial, For the Earth and 
Heavens are ſaid to have both proceeded from 


the Heap which is called Chaos, 


51. Japeto.] The Son of Japetur, viz, Pre- 
metbeus. ; | 

52. Finxit.] Formed, 

I ffigiem.] After the Likeneſs and Image, 

Mederantim.] Governing and ruling. 

53. Pronague.] When other Animals incline 
towards the Earth, Man only is endowed with 
a Countenance ere& towards Heaven, that 
he may continually contemplate on God, after 
whoſe Image he is created, and behold the 
Heaven from whence he originated, _ 

56. Modo.] Lately, a little before. 

Imagine.] As to its Form. 

57. Induit.] Aſſumed the Shape of Men, 
before unknown to it. 

Converſa.] Into that Figure which it had 
been changed, 1 


. « 


After the dark Chaos was diſcuſſed by the Infuſim of Light, and the Elements 


. were ſeparated, the World put on 


a rarer, Countenance, and was 


afterwards diſtributed into four Ages, as though into certain Periods of 
fe, viz. Golden, Silver, Brazen, and Iron; to which theſe Names are 


given according to their Quality. 


was the Reign of Saturn, when there was a 
Things: No Fury of Arms then raged ; nor had 
of Man to ihe Seas; and the unp * 


That is called tbe Golden Age 


„ which 
* Tranquillity of all 
Earth yielded its full-grown 


4 ''- Frutg 


Terra cepit feras, agitabilis a8: 
capacius alt mentis, & quod poſs, + 


fit dominari in cætera, deerat ad, 
buc. Homo eff natus ; five ille opt» 


varice expoſed the Life . 
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/ nacia verba legebantur i c are; 
25 1 turba timebant ora ſui 
Judicis; ſed erant tut fire vin- 
dice. Pinus nondum coſa ſuis 


' becauſe, in that Time when Saturn reigned, 


ners of Men. 


graven on Braſs, and, that t“ ey might be read 
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Naso0NI1s. Lib. I. 


oy Fruits without "x ROY Men lived a quiet and ſecure Life, and enjoyed 
à continual Spring, without the Viciſſitude of Seaſons. Then the Age 


altered from a Golden to a Silver 


one. And then firſt of all the burning 


Heat of the Air, and pinching Cold, infeſted Mankind. Then Houſes 


#\ 


or under the Covert of Woods. 


were built for Retreat and Safety; for before, Men dwelt either in"Gaves, 
Then they firſt began to caſt Seed into 


© Furrows, when the Earth denied them their ordinary Food, Then ſucceeded 

the third, the Brazen Age, harder than the Silver one. Men then began 

lis live more immoderately; for the Deſire f poſſeſſing, Avarice and Envy 
e 


hs Jprong up, and Riches being ſought after, t 


Sea was paſſed over; and the 


Earth, that before was common to all, was ſeparated with Bounds and 
© Limits, and not only Ford was ſought after in its Veins, but alſo Metals. 
The fourth Age was hardened by the great Rigour of Iron, which - broke 
unto a Pitch of Fury, that exceeded all the WVickedneſs of | Covetouſneſs ; 
for from vicious Idleneſs, and the plunder of unreaſonable Avarice, Men 


proceeded to murder and Parricide. 


5 Aurea etas eſ prima ſata, que 
Jud ſporte colebat fidem gue rec- 
tum, fine" lege, nullo windice. 
Pæœna que metus aberant ; nec mi- 


montibus, deſcenderat in liquidas Montibus in 


undas, ut viſeret peregrinum or- 
bem ; que mortales norant nulla 


1 prima ſata eſt ætas, quz, vindice nullo, 
Sponte ſua fine lege fidem rectumque colebat, 
Pœna metuſque aberant ; nec verba minacia fixo 
re lege bantur; nec ſupplex turba timebant 
Judicis ora ſui ; ſed erant fine vindice tuti. 
Nondum ccefa ſuis, peregrinum ut viſeret orbem, 


liquidas pinus deſcenderat undas : 


Nullaque mortales præter ſua littora norant. 
Nondum præcipites cingebant oppida foſſæ; 


littora preter ſua, Pracipites faſſæ nondum cir gebant oppida z 


1. Aurea. ] The Four Ages ſeem to have flown 
from the various Manner: of Men, to which 
Names are given according to the Qualit es of 
Metals. The firſt was called the Golden Ape, 


Men flouriſhed, who were of the beſt morals. 
The Second is called the Silver Age, becauſe at 
the Time when Jupiter begin to reign, Men 
began to incline to Vice. The third was the 
Brazen, which was ſpent in Wars. The fourth 
the Iron Age, becauſe in it Men abſtained from 
no Kind of Violence and Cruelty. 
Sata. ] Was ſown, or cauſed by the Man- 
Vindice. ] Puniſher, 
2. Rectum] Honeſty and Virtue. | | 
4. Er,] Neither were Laws nor Edits en- 


by all, affixed to public Walls; for it was a 
Cuſtom among the Romans to cauſe the Decrees 


NOTE: 8. 


publick Place fo be publickly read. 
5. Judicis.] For in the Time of the Golden 
Age there was no Judge, as all did right of 
their own Accord, f 

Ora. ] The Face and appearance. 

Vindice.] For there were no judges, no Ex- 
ecutioners, no Avengers of capital Offences, 
nor any Priſons. 

Tuti,] Secure, and out of all Harm's Way. 
6. Nondum.] No one then had built a Ship 
for ſailing; for every one was content with 
his own native Place. 

Peregrinum.] Strange Lands. The Part for 
the Whole, WEE: 

Viſeret.] To go to ſee, 

7. Pinus.) The Tree. The Species for the 
Genus. For the Pine tree is a Mountain tree, 
of which Ships were made. © 

8 Mortales.] Men. | 

9. Nendum.] Then there were no Towns. 


of the Senate, and other public Laws, to 00 


engraven on Braſs, and to be affixed in ſome 


a 


Præcipites.] High. 


& 


Non 


OS 


7 Þ * 


Fab. III. ME TA MOR 


| | 
Non tuba diĩrecti, non æris cornua flexi, 
Non galeæ, non enſis erant: ſine militis uſu 
Mollia ſecuræ peragebant otia gentes. ; 
| Ipſa quoqueimmunis raſtroque intaQa nec ullis 
Saucia vomeribus, per ſe dabat omnia tellus. 
Contentique cibis nullo cogente creatis, 15 
Arbuteos fœtus, montanaque fraga legebant, 
Cornaque, & in duris hærentia mora rubetis, 
Et quæ deciderant patula Jovis arbore glandes. 
Ver erat æternum; placidique tepentibus auris 
Mulcebant Zephyri natos fine ſemine flores. 
Mox etiam fruges tellus inarata ferebat: 
Nec renovatus ager gravidis canebat ariſtis. | 
| ama jam lactis, jam flumina nectaris ibant 


10 


20 


Flavaque de viridi ſtillabant ilice mella. 


10. Tuba.) No Warlike Inſtruments were | 


23 aue, dis afl, Mlada de i, 
Colo Fob dont . ae, Cs 


9 


Non tuba directi avis, non corttus 
fexi, non galeæ, non enſis erm 
ſecure gentes peragebant mollis 
otia fine uſu militis. Quogue tellal 


| ipſa immunis, gue intaHa rar 


nec ſaucia ullis vomeribus, dabat 
omnia per ſe. Nu 


creatis, nullo cogente, legebant ar- 


' buteos fartus, que montana frage, 


gue corna, & mera, barentia is 
duris rubetis, & glandes guar de- 
ciderant patuld ar ovis, War 
erat term; que placidi Fe- 
Pbyri mulcebant Ares nao fine 
ſemine tepentibus auris,  Etiam 
tellux inarata mos ferebat frugesy 
nec ager renovatus canghat gra- 
wvidis ariſtis. Jam flumina lattis, 
jam flumina neFaris ibant z * 


Rubetis,] In uncultivated, and thorny Pla- 


e contenti cibig | 


then made uſe of. The Remans made uſe of 
the Tuba, the Buccina, and the Cornua, in 


their Armies, : 
Non æris, Fc. ] Litui, For the Lituus was 
8 a bended Trumpet. 


11. Galee.] An Helmet, an Iron Covering 
for the Head, : 
Uſu.] The Help, 1. e. without Wars and 
Battles. 
12. Motlia.] Sweet, from the Effect, be- 
cauſe, it makes Men tranquil. 
13. Ipſa.] The Earth without any Tillage 
did abundantly ſupply all Things neceſſary for 
| the Food of living Creatures z whence Virgil 
' ſays, 1. Geor, Ante Jovem, &c. | | 
t | Inmunis. ] Free either from Tillage or ſow- 
ing of Seed. 
Raſtro.] An Iuſtrument fit for tilling the 
\ Cround, and ſo called à radendo becauſe it 
- ſhaves the Earth. i 
, 14. Saucia.] ce ; for when the 
Earth is cut with Ploughs, it ſeems, as it were, 
to ſuffer great Wounds, 
15. Cogente,] Tilling the Fields; for he 
thattills the Fields ſeems, at it were, to com- 
pel them to bring forth Fruit. 

16. Arbuteos,] The Fruit of that Shrub, 
= which is a very low Tree bearing red berries, 
—_ Montana ue.] Which are gathered on the 
Mountain. 

17. Cornague ] Wild Cherries. 
Duris.] s thorny, 


6 


ces (Hedges). : . 
18. Erque.] The firſt Men fed upon A- 


{| corns that fell from Oaks, Trees conſecrated 


to Jupiter. 


litudes of Seaſons, but the South Winds con- 
ſtantly blowing did ſo cheriſh the Flow 
growing without ſowing, that it ſeemed a 
continual Spring-time. | 

20. Mulcehant.] They did fo cheriſh, that 
they did not wither with too much Heat nor 
too much Cold, | 

21. Fruges.] Grain properly. — All Fruits 
whatſoever grow out of the Ground, and are 
called Fruges, among which Apples too are 
numbered, | 

22. Nec renovatus.] Then there was no Need 
to till the Ground, as it brought forth graim 
every Year without Tillage, Novalis is a Peri» 
phrafis , for novalis is a plough'd Land that is 
ſown every ſecond Year, 

Canebat.] Became hoary, For Fields full 
of ripe Corn ſegm as it were to be hoary, * 

Arifti;.] With full Ears of Grain; for he 
has put ariſfis, which ate the Parts of the Ear 
of Corn that firſt wither (from whence they 
take their Name) for the Ears themſelves. 

23. Nectaris.] Nectar is a delicious Drink 
of the Gods. _ | 

24. Stillabant.] Fell Drop by Drop. 

lice. ] From the Oak; for the Ilex is a 


Maſt- bearing Tree belonging to Jupiter. 


Fay, © 
4 
* 


19. Aternum. ] There were then no vieiſ- : 
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” fhould imitate the Quality of the Spring, and Order of the Ages of 


. webroſa Tartara, mundus erat ſub 


P. OVIDIINASsoN IS 


— 


Fas. N The Four Seaſons of the Year, _ © 5 


"When Saturn, who preſaed over the Gelden Age, was caft out of the 
Palace of Heaven, and Jupiter governed the World, be compriſed it in 
fur Seaſons ; as the Spring, which before had been one entire Time of 


ferene Tranquillity, he contrafted inta the narrower Compaſs of the 4th 


Y = Part of the Year, to which the Heat of the Summer next was to ſucceed, 
"= and the uncertain Temperature of Autumn; after which the Year was 


40 be cloſed with the rigid Winter; ſo ordering it, that the Four Seaſons 


Man, 
Peſguam, Saturno miſo in te · 
Four 3 arg entea proles ſubiit, de- 


terior auro, pretigſior fulve ere. 
Jupiter contraxit tem pora anti- 
gui weris; gue exegit annum gua- 
auer ſpatiis, per hyemes, que æ- 
Hus, & inequeles autumnos, & 
Ereve wer. Tum primum abr uſtus 

frets ferworibut canduit, & gla- 
cies prpendit adſtritta ventis. Tum 
primum ſubiere domos; domus fue- 
runt antre, & denſi frutices, & 
virgæ wintle cortice. 


1. Pefguem.] To the Golden Age, in which 


Soturn reigned, is the Silver Age annexed, in | 
©, Which Jupiter reigned ; which, as it is worſe 


than the Golden Age, ſo it is better than the 
Brazen, | 

Saturn] After Saturn, the Governor of 
the Golden Age, was driven out of his King- 
dom of Crete, by Fupiter, his Son, and was 
baniſhed to Hell. For Saturn, the Son of Yeſta, 
relying upon the Help of the Titans, when his 
Son Jupiter had engroſſed the Government of 
the World, having fought againſt, and driven 
him out of Crete, fled to Janus King of Ta- 

„ by whom being kindly received, and taken 


In as a Partner in the Kingdom, he built a 


City where Rome now ſtands, which he called 
Faturnia, zfter his own Name, Hence Vir- 


.gil. $ An. Primus ab @thereo, &c, 


* Tenebreja ] Full of Darkneſs. 
Tartara.] Tartarus is a very deep Place 
amonę the Inferi. 


2. Sub.) Under the Government of I piter, 


who is ſaid to be the Son of Saturn and Ops, 
2nd brought forth at one birth with 7; he 


was called Jupiter (as Cicero writes) as though 


Juvans pater. 


4. Fntiqui, ] Of that perpetual one, with 


Oſtquam, Saturno tenebroſa in Tartara miſſo, 
Sub Jove mundu 
Auro deterior, fylvo, prꝶigſior ære. ,, 
| Jo piter antiqui contraxit tempora veris : -_ 
erque hyemes, æſtuſque, & inzquales autumnos, 5 
Et breve ver, ſpatiis exegit quatuor annum, 
Tum primum ficcis ar fervoribus uſtus 
Canduit, & ventis glacies adſtricta pependit. 
Tum primum ſubiere domos: domus antra fuerunt, 
Et denſi frutices, & vinctæ cortice virgæ. 


qt ſubiit angentea prules, 


. 


10 


N 0 T E . 


which the Golden Age was bleſſed. 
Contrexit.] He ſhortened, 
5. Aſiuſque. ] The Summer. 
6. Breve ver.] In compariſon of that per- 
petual one, the Spring is ſaid to be ſhort, 
| Spatiis.] Meaſures of Time, for each Quar- 
ter of the Year conſiſts of Three Months, 
Exegit.] He digeſted, 
7. Tum primum.] Aﬀter Saturn was expelled 
by Jupiter. | = 
8. Canduit.] It ſeemed to glow, becauſe of 


the exceſſive Heat. 


Lib. I. 


5 
% 


„ 


- 


VVV ous 


Vertis.) By Boreas, and ather cold Winds; 


for by the Coldneſs of Wind, Water is con- 
gealed into Ice, „ 
Adſtricta.] Bound together, congealed, fro- 
zen. 7 5 
Pependit.] From The Trees, and their Cover- 
ing. the Leaves. 8 ä 
10. Vintiæ ] Hurdles, or ſomething like, 
made of the Bark of Trees and Twigs joined 


together. which they then made ule of inftead 


of Houſes, Of this, De Art. 2 
Tum genus bumanum' folis errabat in agi; 
Hue mer vVires, & rude Corpuserat. 


| Sylva domus fuer at, domus berba, cubilia fi ondts 8 


Famgue diu nulli cognitus alter erat. 


Semina 
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Fab. IV. 


Semina tum primum longis Cerealia ſulcis 
U e 


Tertia poſt illas ſucceſſit ahenea — 


Sævior ingeniis, & ad horrida promptior arma; 
Non ſcelerata tamen. De duro eſt ultima ferro. 15 
Protinus irrumpit venæ pejoris in ævum 


Obruta ſunt, 


A 


Fluctibus 3 inſultavere carinæ. 
Commune 


Effodiuntur opes irritamenta malorum. 


1 nocens ferrum, ferroque nocentius aurum 
rodierat: prodit bellum, quod pugnat utroque; 30 


* 2 22 A 2 ee 


METAMORPHOSEaN. 


Omne nefas : fugere pudor, verumque, 
In quorum ſubiere locum fraudeſque, dolique, 
Infidizque, & vis, & amor ſceleratus habendi. 
Vela dabat ventis, nec adhuc bene noverat illos, 20 
Navita; quzque diu ſteterant in montibus altis, 


que prius, ceu lumina ſolis & aurz, 
Cautus humum longo ſignavit limite menſor. 

Nec tantum ſegetes alimentaque debita dives . 25 
Poſcebatur humus ; ſed jitum eſt in viſcera terre ; 
Quaſque recondiderat, Stygiiſque admoverat umbris, 


II 


Tum primum Cerealia ſemina ſunt 
ebruta longis ſulcis, gue juvenci - 
preffi jugo gemuere. Abenea proles 
ſucceſſit tertia poſit illas, ſevier 
ingeniis, & promptior ad borrida 
arma; non tamen ſcelerata. Ul 
tima eſ de duro ferro. Protinus 
omne nefas irrumpit in æ vum pe- 
Joris venæ : pudor, gue verum, 
gue fides fugere: in locum guarum 
gue fraudeg, que duli, que india, 
ue vit, & ſteleratus amor ba- 
Lai, alis. Na vita dabat we» _ 
la ventis, nec adbut bene noverat 
illos; gue caring que diu flete- 
rant in-altis montibui, inſultawre 
ignotis fluctibus. Que cautus mens 
} 3 fignavit bumum communem 
prius, ceu lumina ſolis & aur, 
longo limite. Nec tanium dives 
bumus poſcebatur ſegetes que debi- 
ta alimenta ; ſed itum 1 in vi- 
cera terra; que opes, irritamen - 
ta malorum, guas recondiderat gue 
admoverat Stygiis umbris, effodi- 


$ 
* 


fdeſque : 


untur, Que jam nocens ferrum, que aurum nocentius ferro prodierat ; bellum prodit, quad pugnat utroquez 


NOTES, 
| 22. Inſultavire,] 


11. Semina.] Then Men firſt began to plow 
and ſow, x 

| C:realia.] Bread-corn ; for Ceres was the firſt 
that ſhewed Men the Uſe of Bread-corn, who 
uſed before to live upon Acorns, | 
13. Tertia.] The Brazen Age, which is call- 
ed Abenea, ſucceeded the Silver Age, the Men 
of which were indeed warlike, but yet were 
free from notorious Vices. 

14. Sevior.] Harder, more rough than the 
Silver Age. | 

Herrida.] Striking Terror. | 

15. De duro.] The laſt Age took its Name 
from Iron, the hardeſt of Metals, becauſe of 
their brutiſh Manners. For leavingthe Virtues 
of that Aze, Men did ſo embrace Vice, that all 
Honeſty ſeemed to have forſaken the Earth. 

16, Lrumpit.] Entered with Violence. 

Venæ. ] Of a worſe Metal; for Veins are not 
only ſaid of Animals, but alſo of Metals, 

19 Vis. ] Violence. a 

Amor.] Covetouſneſs, which therefore is 
called wicked, becauſe it drives Men on to 
every Wickedneſs, and makes them wicked, 
20. Vela. ] Did fail z for he proves the Men 

wof ihe Iron Age to have been too much ad- 

dicted to avarice, hecauſe though unſkilled 
in Navigation, they committed themſelves 
to the Wands, the Nature of which they knew 


"7 not. ' ; 


21, Navita.] The Mariner, by the Figure 
Epenil eſi. | 


* . 


| 
the inward Parts of the Earth. 


— 


They ſeemed as it were 
to take Leaps over. . 

23- Communemgue.] Then firſt of all the 
Earth, which before was in common, began ta 
be divided, | | 

24. Cautus.] The wary. | 
 Limite.] Boundary. They were called Mea- 
ſurers, who diſtinguiſhed Lands by Limits, 

25. Nec tantum.] The Earth was not on! 


forced to produce Fruits; but preciousStanes alls _ 


and Metals were dug out of the Bowels of it. 
26. Lum. ] By digging they went dawn into 


27. Stygiiſque.] The Infernal. He follows : 
the Opinion of thoſe who ſay Hell is in the 
Center of the Earth. | 


Admovera:.| Had placed near. 
23, Opes. ] rec ious Stones, Gold, agd Sil- 
ver. 


Irritamanta.] Incitements and allurements 
to commit Evil. a 6 
29. Nocens ferrum.] For of Iron are made 

Swords, wherewith Men are killeds, 
Necentius.] For the Sake of getting Gold, 
all the greatc and fouleſt Villainies are com- 
mitted ; whence Virg. 
Quid non martalia peftora cogit, auri 
Sacra fumes ? 
30. Urrogue.)] Both with the Sword and with, 
Gold; for Victory is wont to raſide in thoſe 
Camps in which there is moſh} Gold and Mo- 


ney, for the purpoſe of bribing; : 
Sanguineaque 


—— i 


e —: Bot FO. „ 
„ G6 4a 5 dns, re OT TIBET W 
1 8 9 2 | . £ * 8 v * 
1 f f * 5 „ „„ gS * 2 by 2 
f 


P. OvVIDII Navoxnts L.ib. I. 


freue concutit crepitantia arma ſan- a San 9 vineaque manu crepitantia concutit arma. 


N man, 1 rapto. Vivitur ex rapto. Non hoſpes ab hoſpite tutus, 
= * br e. Non ſocer a genero : fratrum quoque gratia rara eſt, 
: 3 Fam oft rara, Vir imminet Imminet exitio vir conjugis, illa mariti: FI 
_  exitio conjugit, ille mariti; ter- Lurida terribiles miſcent aconita noverce : 35 


aibiles noverc@ miſcent lurida aco- Filius ante diem patrios inquirit in annos. 
\ ms 7 1 ee Victa jacet Pietas: & virgo cæde madentes 
ee ee 14: Ultima oœleſtüm terras Aſtræa reliquit. 


N virgoAftrea, ultima cœleſtüm, 
_ reliquit ter rat madentes cæde. | 
= 3 NOTE S. 


_ 31. Sanpguinedque.] Bloody. The Poet attri- | and thence Aconitum is derived, | 
dates to War Hand: and feeling, as to a Man. | 36. Inguirit.] The Son conſults Fortune- 
= >, Crepitantie.] Reſounding., / | Tellers, whether his Father ſhall live many 
_— - 75 Rapto. | By Rapi ne. | or few Years. p 
ee] For he is properly called boſpes, | 37. Facet.] Is in no Eſteem, | 
* who entertains, or is entertained by another, | Pictas.] Piety is deſpiſed. Piety is properly 
Privately, and out of Friendſhip. ; ſpoken of the Duty we owe to God, to our 
2 33. Gratia. Concord. a | Country, to our Parents, and tv thoſe we arg 
x 35. Lurida.] Metaphorically,terribleThings | allied to by Blood, 


5 f - Virgo.] Juſtice, which is ſaid to be the 
Teerribiles.] Cruel towards their Step-Chil- | Daughter of the Giant Afreus: Or, as others 
Aren. will have it, of Jupiter and Themis. 
| Aconita,] Poiſons, Aconitum is a very poiſon- { Cæde.] By ſhedding of Blood; concerning 
aus Herb, which proceede firſt from the Foam I this, Lib. I. Fa. i 
of the Dog Cerberus, upon a Whetſtone; for MNondum juſtitiam fatings mortale fugärat, 
Axon, in the Greek, ſignifies a Whetſtone, Ultima de ſuperis illa religuit bumum. 


Fas, V. The Battle of the Giants, 


The Parent Earth produced Giants, Men of a vaſt Size and like their 
Mather, and in them was an Audaciouſneſs equal to their Bult. For having 
Id piled up Mountains one upon another, they ſtretched out their ſacrilegious 
Hands [to lay hold on] againſt the heavenly Deities But being tumbled 
2 down by the Fire of Thunder, they begat an impious Offspring by their 
Puniſhment and Blood. For their Blood, being mingled with the Earth, 
generated Men, nit much unlike their firſt Progenttors. | 


are called ireacf:], pale, black. 


19 Neve arduus ether foret ſecu- EVE foret terris ſecurior arduus æther; 
1 ne ferris ; ferunt Gizantes af- Affectaſſe ferunt regnum cœleſte Gigantes, 


eee ee. Altaque congeſtos ftruxifle ad ſidera montes. 


um omnipotens pater perfregit Tum pater omnipotens miſſo pertregit Olympum 
Olympum mifſo fulmine, & er. Fulmine, & excuſſit ſubjecto Pelio Oſſam. 5 


fan Pelio ſubjeFo, Cum Obruta mole ſui cum corpora dira jacerent, 
5M F ' i dira jacerent obruta ſua | 
b ' , . - a Y . 
1. Arduvs.] The high Heaven. Olympum.] A very high Mountain in Mace- 
# 2. AﬀeFaſſe.] To hase ſought after poſſeſ- | Jonia. But very often, and alſo, as in this 
1 Kon of with Anxiety and the moſt ardent D-- Place, Olympus is pur for Heaven itſelf 

A fire. For affefare ſignifies to aim at any thing| 5. Excuſſi- ] By ſhaking, he tumbled down. 
, = with great fondneſs. Pielio.] They are Mountains of Theſſaly, 
: Gigantes.]J Men of the moſt huge Bodies, | 6. Obruta.] Oppreſſed with their Bulk and 
1 N Zons of the Earch without a Father. | Weight. | 1 

. 4. Pater. ] Jupiter: I Dira. ] dreadful. 
1 3 5 ; Perfuſam 


* 


Perfuſam multo natorum ſangvine terram ferunt terram, perfaſam mult 


Immaduiſſe ferunt, calidumque animàſſe cruorem : Jongvinenatorum, immaduiſſe, e 
anima/ſe calidum cruorem ; et, ue 


Et, ne nulla ferz ſtirpis monumenta manerent, nulls monuments manerent fie 
In faciem vertiſſe hominum. Sed & illa propago 10 fin,  vertiſſe gin faciem Jon 
Contemptrix Superim, ſævæque avidiſſima cædis, vu. Sed & 2 propage fut 
7 it. Scires ? ſanguine nato. contemptrixSuperim, gu ,- 
Et violenta fu . | 7 guine nato 2 2 : if - 
> | | Scires nates & ſar guins. | = 
7. Sangvine.] For the Giants were the | 10. Faciem.] Into human Shapes, and lad p 
Sons of the Earth. of all into _ | : . 
8. Calidumgue. ] To have animated the warm | J] But that Progeny, which ſprang from 3 
Blood. the Race of the Giants, were impious % 


9. Er.] And that ſome Memorial of the | wards the Gods, and Strangers to all Hamman > 
barbarous Offspring might remain. \ | nity and Equity. | 1 

Monumenta] Whatſoever is made for the | 12. Scires.] You might know them to have 
Remembrance of Poſtcrity, is called Mana- | been begoiten of the Blood of Giants, by 
men um. . Icheir avidity för ſpilling it. AY 


„„ FAB. VI. Lycaon into a Wolf. 


How ſacrilegiouſly theſe were bent, who ſprang from the Blood of the Giants, 1 

the Example of Lycaon teſtifies; who being a Tyrant of Arcadia, aa 
having murdered Strangers and Gueſts, thereby incenſed Jupiter againfl 
himſelf For Jupiter, impatient of human Impiety, after having brought * 
his Complaint to the Gods, aſſumed human Shape, and came to Lycaon's 1 
Palace; Lycaon, ſuppoſing him to be a Mortal, deſigned his Death, 
and entertained him with human Fleſh, under Pretence of Hoſpitality yz © © 
rwhich though Jupiter well knew, he would not flay him outright, that he -4 
might not y the Senſe of his Puniſhment, but transformed him into be. 
Shape of a Wolf, that he might retain his Manners in that Savageneſs, and 
his Name in the Appellation, of Lycaon. Nor was Jupiter content t# s 
terri the reſt of Mankind by the Puniſhment of Lycaon alone, but be 
raged again/! the whole mortal Race; and therefore at laſt commanded ſuch j 
a Flood of Waters, that the Mountains being covered therewith, all Ade 


periſhed. : 


OW pater ut ſumma vidit Saturnius arce, Quæ ut Saterniue puter widit b 


Ingemit: & facto nondum vulgata recenti Jonng pre ds 3 
. ; " 4 onVIV C. 
Fœda Lycaoniz referens convivia menſæ, ——— 7260. 1 


a recenti, 

" Ps Pater.] Jupiter, the Son of Saturn, his Gueſts to be eaten; which when 2 
Le.] After that. came to the Knowledge of, he burnt his Houſe, 
Summa | From the Summit of Heaven, | and turned Lycaon into a Wolf, the moſt rave- 
2 Et. ] Becauſe of a Wickedneſs committed | nous of all Creatures. And, indeed, Lycace 

a little before ; for the Banquet with which Ly- | ſeems to be derived amo ve Auxot, which 4 - 

caon entertained Jupiter was not yet known. | nifies a Wolf, 
3. Fa la.] The cruel ; for Lycaon not only Ref:rens.] Revolving in bis Mind. 

flew thoſe he entertained, but ſet them before | „ | 


- 


5 audacia detur verbis, baud timeam 


—— —— 


14 P. OvIDII 
Concipit ingenter iras, & dignas 
fours gue vocat concilium. Nut- 

mora tenuit wocatos. Eft ſub- 
mis via, manifeſia ſereno cœlo, 

Haber nomen Lactlea; notabilis 
leſo candore. Hit oft iter Super is 
ad tecta magni Tonantis, que re- 

alem domum. Atria nobilium 
— celebrantur apertis valvis 
dextra que læ ud. Plebs babi- 
tant diverſa lociti. Potentes que 
. clari celicole poſutre ſuos penates 
& fronte. Hic eft locus, quem, fi 


Aixiſſe Palatia magni cœli. Ergo 
© ubiSuperi ſedere marmoreo . 
ipſe celſior loco, gue inniæus ebur- 
#0 ſceptro, concuſſitterrificam cæ- 
ariem capitis terque guaterque; 
cum quã movit terram, mare, ſi- 
dera. Inde ſolvit indignantia ora 
talibus modis : ego non fui magis 


NASON IS Lib. I. 


Ingentes animo & dignas Jove concipit iras z 
Conciliumque vocat. Tenuit nulla mora vocatos. 5 
Eft via ſublimis, cœlo manifeſta ſereno, 
Lactea nomen habet; candore notabilis ipſo. 
Hac iter eſt Superis ad magni tea Tonantis, 
Regalemque domum. Dextra lzvaque Deorum 
Atria nobilium valvis celebrantur apertis. 
Plebs habitant diverſa locis. 
Ccœlicolæ, clarique ſuos poſuere penates. 
Hic locus eſt, quem, fi verbis audacia detur, 
Haud timeam magni dixiſſe Palatia cœli. | 
Ergo ubi marmoreo Superi ſedère receſſu, 15 
Celſior ipſe loco, ſceptroque innixus eburno, 
Terrificam capitis concuſſit terque quaterque 
Cæſariem; cum qua terram, mare, ſidera, movit. 
fTalibus inde modis ora indignantia ſolvit) 
Non ego pro mundi regno magis anxius illà 
Tempeſtate fui, qua centum quiſque parabat 


10 
A fronte potentes 


20 


anxius pro regno mundi ill tempeſtate, qua quiſque centum 


&. Conciliumque. ]The Multitude of the Gods 
aflembled to conſult. 875 
6. E.] He deſcribes the milky Way (A Cir 
cle) by which, he ſays, is the Path to Fupiter's 
Court. The Greeks call the milky Circle 
yahatiav, and To yaraur®O,, from Milk, 
(hence the Latins call it Lacteum) others the 
milky Way. | : 
Celo.] For the milky Circle is the only one 
of all the Circles that is ſeen with our Eyes; 
the others we only perceive by Imagination. 
7. Candere.] Eaſy to be known and ſeen, 
| becauſe of its Brightneſs. 8 
8. Tonantis.] Of Jupiter. 


9. Deorum.] Of the Nobles, who are called 


the Gods majorum gentium, which are in Num- 
ber twelve; and alfo the Names of Women 

fax, &c. 

10, Atria, ] The Halls, 

 Nobiliam.] Of the Majorum gentium. 
Celebrantur.] Are frequented. 
© Apertis.] With open Gates, They are called 
' Falwve, becauſe while open they are folded back. 
Thoſe are properly called Fores which open 
outwards. ' 

11. Plebs.] TheMultitude of the leſſer Gods. 
Here obſerve the Madneſs of the Heathens, who 
dared to make ſome of their Gods Plebeians. 

A Fonte. ] It is the Front of the milky Cir- 
cle the more potent Gods inhabit, and there 
had. fixed their Habitationg. - 

13. Si,] If I dared to aſſert it, : 
134. Palatia.] The Court of Heaven; for 
Palatium is one of the Hills at Rome, in which 


NOTES. 


were the magnificent Houſes of the Emperors, 
Whence it came to paſs, that all large Edifices. 
were called Palatia by the Vujgar. 

15. Marmoreo.] In the inward Part of thele 
Edifices paved with Marble, 

16. Celfior.] Jupiter himſelf higher than the 
reſt, as Kings uſe to fit, 

Eburno.)] Leaning on a Sceptre made of Ivo- 
ry. Sceptrum is a Staff which ancient Kings 
uſed; and a Sceptre is peculiarly atribu- 
ted to Jupiter, as being King both of Men and 
Gods, It is called Sceptrum, am? Ta owine 
Teo Ia, from leaning upon; becauſe Kings, as 
they ftand, lean upon it. TY 

17. Concuſſit.] He often moved and ſhook it; 
this ſhews Jupiter to be angry, and the frequent 
ſhaking of his Read denotes his Indignation, 
18. Cæſariem] His Hairs ſtriking Terror 
into, N 

19. Talibus,] Jupiter being angry, in this 
Manner afterwards began to ſpeak. ; 

20. Non.] Jupiter waged a very def, erate 
War with the Giants, and at laſt overcame 
them, and thruſt them down into Hell. 

21. Centum ] A hundred Hands; whence 
the Giants are called Centimani, from an hun- 
dred Hands . 

Quiſque.] Every one of the Giants; for the 


| Giants were ca led Anguipedes, becaufe they 


| ſeemed to have Snakes Feet, as he writes, Lib. J. 
Faſt. which fignifies,-as Macrobius writes, that 
they thought of nothing rightly, nor of any 


thing ſublime, but that every Step they took 
ſeemed to bend to Hell, eh, 
Rs | Injicere 


* 
* 


5 


[Þ 


| Fab. VI. 


Injicere anguipedum captivo brachia ccelo. 


Men. 


MrzTAMORPHOSERN. 15 


Anguipedum parabat injicere bhra- 


Nam, quanquam ferus hoſtis erat, tamen illud ab uno i captive caſa, Nam, quane 


Corpore, & ex una pendebat origine bellum. 


nam boſtis erat ferus, tamen il» 
fad bellum pendebat ab uno corpo- 


Nunc mihi, qua totumNereus circumtonat orbem, 25 „ exuns oripine. Nunc mortals 
Perdendum mortale genus. Per flumina juro genus perdenilum mibi, qua Ne- 


Infera, ſub terras Stygio labentia luco. 


reus Circumtonat totum orbem, 


Cuncta prius tentata: ſed immedicabile vulnus Juro per infera flumina, labentia 


Enſe recidendum, ne pars ſincera trahatur. 


jſub terra Stygio luco, Cuntta 
prius temtata : ſed immedicabile 


Sunt mihi Semidei, ſunt ruſtica numinaNymphæ, 30 aus recidendum enſe, ne fincers 


Faunique, Satyrique, & monticolæ Sylvani ; 


pars trabatur. Sunt mibi Semidti, 


Quos quoniam cœli nondum dignamur honorez; ſont Nymphg, ruſtica numinay 


Quas dedimas, certe terras habitare ſinamus. 
An ſatis, O Superi, tutos fore credits illos, 


gee Fauni, que Satyri, & mon« 
ficole Sylvani ; ques quoniam 
nondum dignamur bonore teli ; 


Cam mihi, qui fulmen, qui vos habeoque, regoque 35 c firamus babitare terras, 


Struxerit inſidias, notus feritate Lycaon ? 


gnas dedimus. O Superi, an cre= 


Confremuere omnes, ſtudiiſque ardentibus auſum 4%. 39 tutos, cùm Ly- 


KY 


caon, notus feritate, flruxerit in- 


dias mibi, gui babes fulmen, que qui babeo & rego wor? Omnes confremutre, que depoſeunt aufum 


NOTES: 


22, Cælo .] Which they deſired to hold Cap- 
tive; as tho he had ſaid, Now I am more ſo- 
licitous than when the Giants attempted to 
graſp at Heaven. N | 
23. Nam.] For altho' the Giants were very 
valiant Men, yet I was not to make War with 
all Mankind, but only with one fingle Race of 


25. Nunc.] But now F muſt deſtroy utter- 
ly not only one Nation, but all Mankind, 
Qua. ] Whereſoever, and as far ſoever. 
ereus.] Is a Sea- God, put for the Ocean, 
which encompaſſes the whole Orb of the 
earth; whence Faß. 5. ä 
Duxerat Oceanus quondam Titanida Thetin, 
Qui terram liquidis, qua patet, ambit apuis. 


Circumtonat.] Roars about with Waves; fo 


Avienus, Hic ſales Mgei tratflus tonat, Lect. 


vulg. circumſonat. 
26. Per.] I ſwear by the Stypian Lake, that 
I wif deſtroy all Mankind. 
27. Siygio.] By the Grove that ſhades the 
Stygian Lake. 
28 Cuncta.] All Means were tried before 
Mankind was to be deſtroyed, but the Evil 
muſt periſh, leſt the good be endangered, 
Inmedicabile.] Incurable; for a the incu- 
rable and corrupt Parts of the Budy muſt be 
be cut off, left they inf-@ the other Parts of 
the Body; ſo human Kind muſt be deftroyed, 
left the Satyrs, Nymphs, and Fauas, be de- 
filed with the Wickedne(s of Men. 
29. Pari.] Whole and ſound, vncorrupt, 
viz, the Satyrs, Cc. RD a 


Trabatur.] Be brought to Rottenneſs and 
Corruption, : 

30. Semidei.] They are alſo called Heroes. 
For the Fauns, Satyrs, and Sylvans, were ac- 
counted Country-Gods z greater than Men, and 
leſs than the Gods, 

Nymphe.] Nymphs are of ſeveral Kinds z 
thoſe who inhabit the Sea are called Nereides, 
from*their Father Nereus; thoſe that dwell a- 
mong the Fountains, Naiadges, . amd Tor vals 
to flow; others are called Napez, which in- 
habit the Woods; Oreades, which inhabit the 
Mountains, «mr v ip, the Mountains 
others Dryades ; others Hamadryad's, which 


FJinhabit the Woods, and are ſaid to be born and 


to die with the Trees; for aa ſignifies together 
with, and due, eg, a Tree, an Oak.—Boys 
ſhould take Notice that in the next Line there 
is a Spondee for a DaQyl, in the fifth Place, 
So Yurgil, - 

Chara Deiim Soboles, magnum Jouis incrementum. 
But ſuch Examples very rarely occur. 

32. Dignamur, | We do not yet think wore 
thy to be taken into Heaven. 

34. Satis.] From this Argument drawn # 
majori, Jupiter infers, that all human Kind 
muſt be deſt:oyed ; for, fays he, if Lycaon, 
known for his fiefce Nature, dares to lay Snares 
for me who do govern both Men and Gods, 
how can the minorDeities be ſafe fromMankind? 
35 Habeogue.] Under Command. 

37. Confremutre,] They made à humming 
| Murmur, ſhocked at the Heinoulnels of | 
the Fact. FITS» 24 


dan 


| Srudiiſque.] With eager Minds. 
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7M exram, ille quidem ſolvit pamnas ; 


Talia, ordentibus fudiis. Sic cum 
ia manus ſæ vit extingetre Ro- 
manum nomen Caxſarco ſangu ine, 
bumanum genus ef attonitum ter- 
gore ſubitæ ruinæ, que totus or- 
is perborruit. Nec, Auguſte, pi- 
eas tworum minis grata 1ibi, 
quam illa fuit Fovi. Qui p1ſt-- 
uam compreſſit murmura voce que 
manu, cuncti tenuere ſilentia. 2 
alamor, preſſus gravitate regentis, 
ſehllitit, Jupiter rumpit ſilentia 
derum hoc ſermane: Dimiitite 


tamen decebs quod fit admiſſum, 
goa uindicta. Inſamia tempiris 
contigerat naſlras aures, quam cu- 
piens fal ſa, delabor ſummo Oh m- 
po, & Deus luftro terras ſub bu- 
mang imagine. Mora eft longa 
enumerare quantum noxæ fit reper- 
aum ubigue; infamia ipſa fuit 
minor vero. Tranſieram Menala 


borrenda latebris ferarum, & pi- 


P. OvIDII Nasdnis 


45 


ara gelidi Lycei, cum Cylleno. Hin ingredior ſedes & inboſpiia tecta Arcados tyranni, 


33. Depoſeunt.] viz. To Puniſhment. 
ice] As ail Mankind were moved at the 
 Ennfpiracies and Plots againſt Auguſtus Cx/ar, 
fo the Gods, hearing of the Conſpiracies a- 
 gainſt Jupiter, are angiy. | 5 
nus,] The Multitude of wicked Con- 
fpirators, 
Seevit. | Raged to extinguiſh. - | 
39. Sanguine.] By the Murder of Auguſtus 
Cz/or,who was the adopted Son of Julius Ceſar. 
emen. ] Fame, Splendor, Glory. 
40. Attonitum.] Stupify'd. 
42. Mer. ] The Piety of the People of Rome, 
ho took Vengeance on thy Conſpirators, was 
not leſs grateful to thee, than the Indignation 
the Gods conceived when they heard of Lyca- 
1ax"s Treachery againſt Jupiter, was to him. 
44. Compreſjit. } Had filenced, 
435. Subſtitit.} Aﬀter the Clamour was over, 
being reftrained by Jupiter. 


486. Silentia rumpit.] He ſpoke ; ſo Virgil, 


Quid me alta filentia cogis rumpere ? 
47. Ile.) That Lycaen, noted for his Bar- 


.\ barity, has ſuffered for his Crimes. 


Curam.] Of demanding him to receive 
Puniſhment. Fd ' f 
48. Rued,] For altho' Lycaon has ſuffered 
Puniſhment for them, yet Vil give you an 
Account both of the Crime he committed, and 
the Puniſhment he ſuffere d for it. | 

49. Infamia. ] The wickedneſs of the Age, in 


n 


ö 


ö 


NOTES. | with | 
which every deteſtable and barbarous Crime 


was committed, . 

50. Summo] I deſcend 
Heaven upon the Earth. 

51. Luſtro.] I paſs over, go about. 

Sub. ] Having aſſumed human Shape, 

52. Longa.] It would be too tedious to relate 
how much Wickedneſs I found every where, 

Nexe.] Of Fault, of Wickedneſs. | 

53. Minor.] Than that which was true; 
for Jupiter diſcovered more and greater Wick 
ednefs than had been talked of. 

54. Mænala.] He deſcribes his Journey, by 
which he came to Lycan. Manalus is a City 
and Mountain very DD in Arcadia, ſo call- 
ed from Mænalus the Son of Arcas. 

55. Cylleno.] Cyllenas is a Mountain in A.- 
cad ia, dedicated to Mercury, from whence he 
is called Cyllenius, 

Pineta, ) Places full of Pines. / 

Lycei.] Of a Mountain of Arcadia, ſacred 
to Pan, 8 

56. Inboſpita.] Inhoſpitable. 

Tyranni. ] Of Lycaon King of Arcadia; for 
Tyranzus, among the Ancients, was taken for 
a good King or Prince; ſo Virgil, 

Pars mibi pacis erit dextram tetigiſſe tyranni. 
Afterwards it became cuſtemary to be uſed for 
one Who abuſ:y his Authority by Cruelty. 
Arcas is the proper Name of the Son of Ca- 
liſlbo, and is a Gentile Name; from whence 
Arcadius and Arcadicus are derived. 


„ Ingredior 


from the highen 


Lib. I. 


Talia depoſcunt. Sic cam manus impia ſævit 
Sanguine Cæſareo Romanum extinguere nomen, 
Attonitum tanto ſubitz terrore ruinæ 410 
Humanum genus eſt, totuſque perhorruit orbis. 
Nec tibi grata minds pietas, Auguſte, tuorum, 
Quam fuit illa Jovi. Qui poſtquam voce manuque 
Murmura compreſſit, tenuere ſilentia cuncti. 
Subſtitit ut clamor, preſſus gravitate regentis, 
Jupiter hoc iterum ſermone ſilentia rumpit : 
Ille quidem pœnas (curam dimittite) ſolvit 
Quod tamen admiſſum, qaz fit vindicta, docebo. 
Contigerat noſtras infamia temporis aures, 
Quam cupiens falſam, ſummo delabor Olympo, 50 
Et Deus humana luſtro ſub imagine terras. | 
Longa mora eſt, quantum noxz fit ubique repertum, 
Enumerare ; minor fuit ipſa infamia vero. | 
Mznala tranfieram latebris horrenda ferarum, 
Et cum Cylleno gelidi pineta Lycei. 55 
Arcados hine ſedes & inhoſpita tecti tyranni 


RN 


4 


. 


ta 


Me parat. : 
Nec contentus eo, m1 


Ingredior, traherent cum ſera crepuſcula noctem. 
| Signa dedi venifle Deum; vulguſque precafi 
Cœperat. Irridet primò pia vota Lycaon, 
Mox, ait, Experiar, Deus hic, diſcrimine aperto, 60 
An fit mortalis ; nec erit dubitabile verum. 
Nocte gravem ſomno, nec opina perdere morte 
Hæc illi placet experientia veri. 
i de gente Moloſſla 
Obſidis unius jugulum mucrone reſolvit: 
Atque ita ſemineces partim ferventibus artus 
Mollit aquis, partim ſubjecto torruit igni. | 
Quos ſimul impoſuit menſis, ego vindice flamma 
In dominum dignos everti tecta Penates. | 
Territus ille fugit, nactuſque filentia ruris 
Exululat, fruſtraque loqui conatur : ab ipſo 
Colligit os rabiem, ſolitæque cupicine cædis 
Vertitur in pecudes; & nunc quoque ſanguinegaudet, 
In villos abeunt veſtes, in crura lacerti. 
Fit lupus, & veteris ſervat veſtigia form. 
Canities eadem eſt, eadem violentia vultu, 
Idem oculi lucent, eadem feritatis imago. 


Fab. VI ME TANMORTHOS EN. 15 
Cam ſera cpuſt ls tra bereut aus- 


tem. Dedi figna Deum . 
gue vu gust (eperat precati, Ly 
caon p. 2 — * . Mas 
ait, Experiar an bir fit Dent, 
(an, morialis aperto d ſe imines 
nec erit verum dubitabile. Parat 
perdere me gravem ſomng nacb, 
nec oping mort. Hæc experientia 
veri placet illi. Nec confentus cog 
olvit mucrone jugulum wnine 
/idis f de M ad gente: at» 


tu, fer ventibus aquis, partim tore 


uit menſi, ego vindice flammd 
= tefta in Frnatyh dig nes do- 
mino. Ille territus fugit, que nac 
tus filentia ruri: amis; ve 
fruflra conatur loqui et colligit 
rabiem b ſs us weriitur in 
pecudes cupidine 2 di; & 
nunc guoque pavndet f nguinie, 
V-fle: al eunt in will.s lac ia 
erura, Fit lupus, & ſervat we- 
fligia weteri» forme, Casi eff 


70 


* 


radem, wiolentia vuliu eadem, bcnli lucent idem, imago feritatis cadum. 


7. Traberent.] Brought on. 
era, &c.] Growing towards Night. 

Crepuſcula.] Twilight is called Crepuſculum, 

' 58, Signs. ] I gave him to underſtand, that 
I who was come was a God. | 

Precari.] To worſhip and reverence, ' 

50. Max.] At firſt Lycaon began to deride 
the reverential Awe thets pious Perſons enter- 
tained for me, and afterwards defigned to 
make an Experiment on my Divinity. 

Diſcrimine.] By a manifeſt Trial or Experi- 


ment, 

61. Nec.) None ſhall be able to doubt 
whether he is a God or a Man. For if he be 
a God, he "cannot be killed; but if he be a 
Man, it will be an eaſy matter to kill him, 

62. Nee oping.] Unthought of, | 

64. Contentus.] Nor did he think it enough 
to deftroy me, but ſet before me human Fleſh 
to ear, Part boiled, Part roaſted, | 

Moteſſa.) The Molaſi are a people of Epi- 

us, from which, as overcome in War, Ambaſ- 
la dors were ſent to Ly:aon. One of theſe he 
murdered to make a Treat for Z Hun. 
65. Reſalvit.] He cut through, _ 
| 66. Semineces,] The half dead (and yet palpi- 
tating Members. x 3 
| 67: Mollit:] He boils and makes tender. 
68. Viudice.] With an avenging- 
69. Digaos. ] Worthy to be burned ſor ſuffer- 
ing ſuch a wicked Maſter to dwell among them, 
Tecs. ] The Houſe ; the Patt put for the 


r 


| 


NOTES. , 


Whole. . ' | 
70. Territus.] Lyraon, affrighted by the 
burning of his Rouſe, fled into the Woods, 
and was there turned into a Wolf, an Animal 
which beſt ſuited his ferocious temper. 
Silentia vie The Woods, | 
71, Exulufat. 
now he was turned into a Wolf; and it is 
peculiar to Wolves to howl. | 
Ab ipſo ] From his rapacious Nature, he 


to Beaſts, | 
74. In villos.] His Carments were turned 
into Hair; his Arms irto Legs; and thas it 
was Lycaon was turned into a Wolf, 
75. Vaeris.] He ill retains the Marks of 
his former Countenance ; for his Grey=beaded- 
fierce Look. Ip 4 
77. Oculi lacent.] His Eyes zliſten as they did 
before, and he exerciſes the ſame Fierceneſs 


have been turned into Wolves; as Herodes, de 
Newris, and Ola«s Maguss allo childiſhly relates 


{the ſame of the Northern Nations, Theſe falſe 


Notions ſeem to proceed from a certain Diſ- 
eaſe, which Phyficians call An A 
Species cf Melancholy, compelling the af- 


of Wolves, ind how like Wolves, and fanvy 


that they ate really Wolves, 7 


! 


C 3 | ; Fa Bo 


gue ita par im mali ſemineces ar- 


ruit ſubjefto igni. Quo fimul n= 


He howls much and loud, 


grew ravenous, ſo transferring it from Men 


neſs remains the ſame, and he has the fame 


as before. Some have fallly related Men to 


flicted to go but a Nights, after the Manner 


\ AS? 


P. OvIDII Nasonis 


"- a ; * 


PRE ys Fa * VII. Th 4 Deluge, and Reparation of Mankind by the * 
„ aeaſting of Stones. | | CIT 1 


* 


Jupiter overwhelmed our terreftrial Orb with heavy Rains, upon Account 0 
Br © » the Audaciouſneſs of Lycaon, and ve rg of Mankind, who ſeemed to defy 
__—_ the Power of the Gods by their Wickedneſs ; but as there were two wha 
excelled the reſt of Mankind in Pieiy, Deucalion the Son of Prometheus, 
and Pyrrha his Sifler and, Wife, they eſcaped the Deſtruftion cauſed by 
the Deluge, on Mount Parnaſſus, and were admoniſhed by the Oracle 
Themis (which was, as is reps Pat eee at that Time the chief on- 
Earth) to implore oof ves the Gods for the propagating of their Species, 
by caſting Stones behind their Backs ; and, accordingly, t ofe thrown by 
Deucalion were turned into Men, and thoſe by Pyrrha into Women. 


$ 
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Duo dimus occidit; ſed non : domus; fed non domus una perise 
n domus fuit digna perire : Digna fuit : qua terra patet fera regnat Erinnys. 
Lina als for +; 4 05 In facinus jurafle putes : dent ociùs omnes, - 
Es | peenas quas mes Quas meruere pati, fic ſtat ſententia, pœnas. 
role pati, ſententia ft ſlat. Pars Dicta ſovis pars voce probant, ſtimuloſque frementi 5 
'probant difia Fovis voce, que Adjiciunt: alii partes aſſenſibus implent. 


edjiciunt flimules frementi : ad Eſt tamen humani generis jactura dolori 


Fo. na i & mac oor Omnibus: & quæ fit terræ mortalibus orbæ 


r ropant que fit fu- Forma futura rogant? quis ſit laturus in aras 
tur 1 — Thura ? feriſne paret populandas tradere gentes? 10 


6s — a —_— _ = Talia quærentes, ſibi enim fore cætera curæ, 
ara: paretne tradere gentes po- et . : 5 
| 2 feris p 2 Rex Superim trepidare vetat; ſobolemque priori i 


wretat gugrentes talia trepidare, Diſſimilem populo promittit origine mira, | 
enim catera fore cure 45 gue J amque erat in totas ſ parſurus fulmina terras; 
promittit ſabolem drſſimilem priori Z f 8 
popula mird origins. Que jam fulmins erat ſparſurus in totas terrat; 


1. Una. ] Of Lycaon. | ſented to Fupiter's Determination, 
Sad. ] Not on one Houſe, but the Houſes of | 7. Ja#ura.] The Deſtruction. 
all Men deſerved to be overthrown; for abomi-'| Dolori.] A Pain. 
nable Wickedneſs was perpetrated every where, [| 8. Orbe.] Bereaved, deprived. 


Ne 2. Erinnys,] Impiety, Inhumanity. Erinnys| 9. Rogant.] They aſk Fopirer, 1 
is ſaid to be a fury of Hell, delighting in Diſ-| Dui. be ſhall offer Sacrifice to the Gods? | 
cord, War, Contention. 1 10. Populandas,] To be laid waſte, + 1 


3. Facinus.] You would think that all Men 1 1. Sibi. ] The reſt ſhould be Matter of Care 
- had conſpired to commit all Manner of Im- to himſelf, : k 
| piety: 3 3 5 12. Rex. iter. | * as 
Bent. ] They ſhall all be puniſhed direQly, | 13. Mir echuſe, as he relates anon, 
4: Sie.] It is ſo decreed, that all ſhall be pu- | Stones were furned into Men, which indeed is | 
ed ; 


| 1 a Thing very wonderful 
Stat.] It is fixed and unalterable. 


e 14. Jamgue,] And immediately. 4 

5. Prabang. ] All the Gods approve of Ju my Jupiter would have inſtantly deſtroy- |} # 

Piter's Opinion, Part of them by Words, and | ed Mankind with Thunderbolts, but then he | 

JJ oo {| was afraid left the Heavens alſo ſhovld take 

6. Aﬀenſibu.] They Ggnified that they af. | Fire by the burning of the Earth; eſpecially 
= a 5 ; „* ; . E 5 EF ACE 1085 £ Sed 


1 
= 


| Heaven, is here put for the whole Heaven. An 


3 about which the Wheels turn: So the Axis in 


© Which is the Diameter of the whole World, 


% 


Fab. VII. 


Sed timuit, ne fortè ſacer tot ab ignibus æther 15 
Conciperet flammas, longuſque ardeſceret axis. 
Eſſe quoque in fatis reminiſcitur, affore tempus, 
Quo mare, quo tellus, correptaque regia cœli 
Ardeat; & mundi moles operoſa laboret. 
2 20 
ub undis 
perdere, & ex omni nimbos dimittere ccelo. 
Protinus Æoliis Aquilonem claudit in antris, 


Tela reponuntur manibus fabricata 
Pcena placet diverſa; genus mortale 


METAMORP HOSE aN. 


* 


* | * 
19 
Sed timuit. ne fort? ſacer ether 
— flammas ab tot ignibu, 
gue longus axis ardeſceret, re- 
gue reminiſcitur efſe in fatis, tem- 
pus affore, quo mare, guo tellus, 
893 carli_correpta. ardeat 5 
Tela fabricata manibus Cy 4 

5 I Diver ſa parna placet 
(feilicet) perulers mortal N 
ſub undis, & dimittere 1 
omni cœlo. Protinus claudit Anni- 


= 


Er quzcunque fugant inductas flamina nabes : : 
Rene Nang, Madidis Notus evolat alis, 25 lis Zoliis antris, & quan 
Terribilem picea tectus caligine vultum : AP — * 4 155 
| Barba gravis nimbis; canis fluit unda capillis; cult gue act ee 


Fronte ſedent nebulz; rorant pennæque ſinuſque. 
Utque manu lata pendentia nubila preſſit, 
Fit fragor; hinc denſi funduntur ab æthere nimbi. 30 


ut preſſit pendentia nubila lat manu, fit frager : bine Leaf nimbi 


— 0 % 

as he called to mind that it was deſti ned by the 
Fates there ſhould be a Time when the whole 
World was to be conſumed by Fire; therefore 
he determined to deſtroy Mankind, not by 
Thunderbolts, but by a Flood. 

15. Sacer,] The ſacred Heaven. 

Ignibus.] Which were neceſſary for burning 
the whole Earth. | 

16. Conciperet.] Should catch the Flame. 

Aris. ], The whole Heaven; it is a Synec- 
doche; for the Axis, which is a Part of the 


Axis is properly the Axle-Tree of a Cart, 


the Sphere of the World is ſaid to be a Right- 
line, drawn through the Center of the Earth, 


and about which theWorld rolls and is turned. 
The Extremities of which Aris are called 
the Poles of the World, from the Verb wee 
to turn; whence they are called, in Latin, 
 Fwotices, and alſoCardines 3 becauſe about them 
the whole Machine of the World turns, 
The Poles are two, one of which is called 
Arctic, d re Tic "ApuTu, a Bear, the neareſt 
Conſtellation; the other is called Antarctic, 
from being oppokie to the Arctic. 

17. In Fatis.] 
that the whole World ſhould be conſumed by 
a Conflagration. Fate is the Reſult of an eter- 
nal divine Decree, and the Effet of diyine 
Providence; . whence Bas bias writes, Fate is 
an inherent Diſpoſition in moveable Things 

bnoxious to Changes) by which divine 


in the Decrees of the Fates, | 


0 
—— connect every Thing in its own 
Order, | . 


| 


lem wultum piced taligine: barbs . 
gravis nimbis, wnda fluit canis 
capillis; nebulæ ſadent fronce 3 
que ans rorant. Que 


NOTES. 


Affore. Should come. | [age 
19. Molzs.] The Machine of the World. 
— nwieldy. | ; 
ret. | Should be in Pain and Danger 
becauſe of the Conflagration, ; f 
20. Tela.] Thunderbolts made by the Cy 
clops; for the Cyclops are ſaid to have forged . 
Thunderbolts for Jupiter. They were a People 
in Sicily, having but one Eye, and that in their 
Forehead, | 3 
21. Diverſa.] Different; for a Deluge 
difterent — en. * 
22. Nimbes.] Rain. 8 
Dimittere.] To ſend down. 
23 · Protinus.] As ſoon as * had pent 
up in a Cave thoſe Winds which bring fait 
Weather, he ſent out the rainy South Wind, 
Solliis.] In the Caves of Solus; for Molus 
was the King of the Winds. eee 
24. Flamina.] Blaſts, ſo called from flands.... 
25. Ali.] Wings are attributed to the 
Winds, becauſe of their Velocity. | 
26.] Tecs } Having his Face covered, © 
Piced.] With-black Clouds ; for the South. 


- 


is a Wind inducing Clouds. 


27. Gravis,] Full, pregnant with 
Nimbis, wi Rain, y 


Unda.] The Water. : ' 

5 28. Rorant.] They drop in the Likeneſs of 
— | nigh 
29. Ligue. When Notus had ſqueezed the 
Clouds, the great Rains began. 8 
J0. Frager.] Properly the claßbing and rat- 
tling of Tbioge which are broken, 2 
Denſi.] Thick and continual Rais. 


C2 Nuntia 


mol remotd,' immittite totas ba- 


 Dortamine: ¶undite veſtras v 


tremuit, que patefecit finus agua- 


ruunt per apertos campos; gue ra- 


Hernuntur, & vota colpni zacent 
deplerata; gue labor Jongi anni 

et irritus. Wer ira Fovis con- 
deute ſus carlo: ſed ecruleus fra- 
ter juvatillum auxiliaribus undis. 
Hie convocat amnes: qui poſt- 
guan intravere tect᷑a ſui tyranni, 
ait Non nunc utendum eft l axe” 


Vota jacent 


es Nunc, ait, 
Fes. 
Sic opus eſt, Aperite domos, ac Fluminibus 
benasweftris fluminibus. Ju ſſer at. 
Hi > alot 2 fon 
tidus, & wolwuntur is æguora 
defrenato curſu. Ipſe percuſſit 


terram ſuo tridente i at illa in- 
rum motu. Fluming exſpatiata 


piunt arbuſta fmulcum ſatis, que 

udes, que virot, gue tecta, que 
penetralia cum ſuis ſacris. Si qua 
domus man ſit, que potuit refiflere 


P. Ovivir Nasonis 
Nuntia Junonis, varios induta colores, 


Concipit Iris aquas, alimentaque nubibus adfert. 
Sternuntor ſegetes, & deplorata coloni 


Nec c&lo contenta ſuo Jovis ira: ſed illum 
Czruleus frater juvat auxiliaribus undis. 
Convocat hie 'amnes : qui poſtquam tecta tyranni 
Intravere ſui, Non eſt hortamine longo 


; longique labor perit irritus anni. 


utendum: vires effundite veſtras. 


Sic opus eſt. Aperite domos, ac mole remota, 40 


veſtris totas immittite habenas. 


Juſſerat. Hi redeunt, ac fontibus ora relaxant, 
Et defrænato volvuntur in æquora curſu, 
Ipſe tridente ſuo terram percuſſit: at illa 
Intremuit, motuque ſinus patefecit aquarum. 
Exſpatiata ruunt per apertos flumina campos ; 
Cumque ſatis arbuſta ſimul, pecudeſque, viroſque, 
Tectaque, cumque ſuis rapiunt penetralia ſacris. 
Si qua domus manſit, potuitque reſiſtere tanto 
Indejecta malo, culmen tamen altior hujus 
Unda tegit, preſſæque labant ſub gurgite turres. 


tanto mals indejefia, tamen unda altior tg it culmen bujus, que turres labant preſſe ſub gurgite. | 


45 


TE 28 - NOTES. 


Tris. ] Firgil In his gth u. tells us, 
* Tris end Meſſenger : 
_ . Jrim de cœlo miſit Saturnia Juno 
© Audacem ad Turnum- 


Tris is a Bow of many Colours in a wateriſh| 


Cloud; partly tranſparent, and parily opaque 
and-concave, appearing to the Eyes of the Be- 
holders by the Repercuſſion of the Rays of the 
oppoſite Sun, Iris is derived of eigu, to tel! 


_ or ſpeak, becauſe a Sign of Rain, both paſt] 
" and to come; for it does not appear but in a 


watery Cloud, 
Rain, "as 
33. Stermentur.] Tb Jen growing in the 
Fields is lodged on the Ground by the Waters; 
for Corn not reaped is called Seges. | 
Coloni.] Of the Huſbandman. BM, Ga 
34: 3 Wiſhes, or Hopes for a good 
Crop, intirely fruftrated. 1 

Irritus.] Vain and without any Fruit. 

386. Num.) Jupiter. 

36. Frater.] Neptune. 


juſt ready to diffolve into 


- Auxiliaribus.] Bringing Help to deſtroy Man- 


kind. They ate properly called auxiliary Sol- 
diers, who were not reckoned into the Num- 
ber of the Legions, but were ſent by Allies to 
their . FPV 
To lic. N Neo 2 N 5 
Aena.] Ehe, Gods of the Rivers. Anni: 


o 


48. Rap 
| Penetralia.] The Penetralia are private Room, 6 


all Rivers go about. 
Tyranni.] Of their King. 
38. Hortamine.] Exhortation. 
40. . 
it were the Houſcs of Rivers, 
Mole.] Any Obſtacle. 
41. Habenas.] A Metaphor taken from Hor- 
ſes which are held in with Reins, or Curbs, 


i 4 # 


44. Ipſe. | Neptune. 
Tridente.] A Thunderbolt was aſſigned to 


Jupiter, and a Trident to Neptune, with which 
while he ſtruck the Earth, he cauſed an Earth» 
quake, 
natural Cauſe; for Waters included in the 
Caverns of the Earth, when they break out 


times follow the Eruptien of Waters, 
46. Exſpatiata.] Running far and wide. 
iunt.] Carry away with Force. 


the Repoſitories of the Dei Penates, - * 


So. Indejecta.] Not thrown down, ; 
Culmen.] Culmen is the top of 'a Roof; ſo 
called 2 Culmo, becauſe anciently Houſes were 


covered with Culm. be 
| 51. Preſſe.) Weighed down, cruſhed. 


Gurgit Ee '] 
a River, ; 


— 


fo called ab ambiendo, as Varro ſays 3 becauſe | 


% i 
; | | 2 3 : 3 
” . * 
. 
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33 


50 


he Fountains, which ſeem as. 
| 43. Defrænato.] With an unbridled Courſe, 


But the Fiction was taken from a. 


with Force, cauſe Earthquakes, which ſome- 


es is properly a deep Place in 


J amque 


"Hp N | 
Fab. VII, MEeTAMORPHOSERN. 


Jamque mare & tellus nullum diſcrimen habebant. 
Omnia pontus erant. Deerant quoque littora ponto. 
Occupat hic collem ; cymba ſedet alter adunca, 


Et ducit remos illic ubi nuper ararat. 


Ille ſupra ſegetes, aut merſæ culmina villz, 
Navigat: hic ſumma piſcem deprendit in ulmo, 
Figitur in viridi (fi fors tulit) anchora prato ; 
Aut ſubjeQa terunt curve vineta carinz. 

Et modd qua graciles gramen carpsere capellæ, 60 
Nunc ibi deformes ponunt ſua corpora phocæ. 
Mirantur ſub aqua lucos, urbeſque, domoſque, | 
Nereides : ſylvaſque tenent delphines, & altis 
Incurſant ramis, agitataque robora pulſant. 
Nat lupus inter oves; fulvos vehit unda leones, 
Dnda vehit tigres. Nec vires fulminis apro, 


Crura nec ablato proſunt velocia cervo. 


Quæſitiſque diu terris, ubi ſidere detur, 

In mare laſſatis volucris vaga decidit alis. 

Obruerat tumulos immenſa licentia ponti, 
Polſabantque novi montana cacumina fluctus. 

Maxima pars unda rapitur: quibus unda pepercit, 


Illos longa -— gy © jejunia victu. 
Separat Aönios Actæis Phocis ab arvis, 


21 
amgue mare & tellus babebant 
nullum diſcrimen, Omnia erant 
Pontus. Queue littord deerant 
onto. Hic cceuput collem ; al- 
55 ter ſedet aduncã cymba, & ducit 
remos illjc ubi nuper ararat. Ilie 
navigat ſupra ſegetes, aut cul- 
mina mer ſæ vil's : bic deprendit 
piſcem in ſummd ulme, Si fi 
tulit, anchora figitur in wiri 
prato: aut curve caring terune 
ſubjecta vineta. Et guad graciles 
capellæ modd carpriere gramen, 
nunc ibi deformes phocet ponunt 
ua corpora, Nereides mirantur 
luces, que urbes, gue domes, job 
65 agud; gue de/phines tenent ſylwas, 
& incurſant altis ramis, que pul- 
| fant agitata robora, Lupus nat 
inter ove: ; unda vebit fulwes 
leones, unda webit tigres, Nec 
| wires fulminis proſunt apro, nec 
o velocia crura cerwo ablats (impe» 
tu undarum.) Que vage volu- 
cris decidit in mare alu laſſatis, 
terris diu quaeſitis, ubi detur i- 
diere. Immenſe licentia ponti obru- 
erat tumulos, quenovi fluctus pul» 


ſabant montana cacumina. Maxima pars rapitur undd: guibus unda pepercit, longa jejunia domant illes 
inopi victuù. Phocis ſeparat Ainios ab Affæis arvit, | 


NOTES, 


52. Nullum.] No Difference, 

53. Omnia.] The Sea had occupied all Parts, 

54. Occupat.] One Man fled to a Mountain, 
another endeavoured to ſave himſelf in a Boat, 

55. Ducit, He rows, | 

56. We Another, - _ 

Ville.] 
for Villa is a Houſe in a Field, erected either 
for the Sake of Tillage, or laying up Fruits, or 
for a pleaſurable Habitation; and is ſo called 4 
vebendo, i. e. from carrying or drawing; be- 
cauſe the Fruits of the Earth are drawn into it, 

58. Si.] If by chance it ſo happened. 

Ancbora.] An Inftrumeat of Iron, let down 
into the Sea to hold faft Ships; from whence 
thoſe Ropes are called funes anc borarii, which 
are tied to the Anchor, | 
59. Fineta.] Places planted with Vines, | 

60, Aead.] A littie before. N 

Eraciles.] The ſlender and nimble Goats, 
Sramen. | Herbam, the Species for the Genus, 
61. 2 Ugly, huge, Sea-Calves. 
63 Nereides,) Are Nymphs, ſo called from 
their Father Nereys. — | 
64. Iacurſant.] Often run amongſt. 


| Roboras |} Trees, the Species for the Genus, 


f a Houſe and Building in theFields ö 


7 Sbaken. 


Pulſant. ] Smite or ſtrike upon. 


* 


Footi ng. 


| 


6 . Nat.] Swims. 

66. Tigres.] Fierce wild Beaſts of wonder- 
ful Swiftneſs, bred in Armenia and India, 
Tigris alſo is a River of A menia, ſo called from 
the Swiftneſs of its Courſe, | 

Vires.] Becauſe the Force of the Water bears 
him down with its Current. © 

Fulminis.] The Force of a Boar's Tuſks, 
in ſtriking and penetrating, is in a manner the - 
ſame with the Force of Thunder, for which 
Reaſon the Tuſk is called Fulmineus by the Poets. 

68. Ubi. ] On Parts where it might have firm 


69. Laſſatis,] Tired, weary. I 
70. Obruerat.] Had covered the Mountains, 
For ebruere is to cover over with Earth or Water, 

1. Pulſabant.] Did beat upon. 

i.] Unaccuſtomed, unuſual, - 
Cacumina.] The utmoſt Tops of the Moun- 
tains. 4 , 

72, Fon Of Men. 

Wor, hey who were not drowned, 
riſhed by Famine, 1 

74. Separat. ] He deſetibes Mount Parne 
to the Top of which, by Reaſon of its Height, 
Deucalion and Pyirba had ſhaped thetr Cour 
 Hanios.] Bœotian People or Mountains. 
Aci. ] From the Country of Attica 

C3 CAD T 
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P. OvIpII 


Ferax terra, dum fuit terra: ſed Terra ferax, 
in illo tempore pars maris, & la- 6 
1us campus ſub:tarum aquarum. 
Thi; arduus erf Par- 
 waſſus, petit afira duobus vertici- 
5 . nubes cacumine. 
Ub: Deucolion, vect᷑us parud rate 
cum conſforte tori, adbefit .bic, 
(nam por texerat cetera; 
adorant Corycidas Nympbas, & 
numina mont is, que fotidicam Tbe- 
min, que tunc ſenebat oracla. 


22 


* 


Fatidicamqu 


mic amantior aqui, aut ulla me- 


Nasonis 


dum terra fuit: ſed tempore in illo 75 


Pars maris, & latus ſubitarum campus aquarum. 
Mons ibi verticibus petit arduus aſtra duobus, 
Nomine Parnaſſus, ſuperatque cacumine nubes. 
Hic ubi Deucalion (nam cætera texerat æquor) 
Cum conſorte tori parva rate vectus adhæſit, 80 
Corycidas Nymphas, & numina montis adorant, 


e Themin, quz tunc oracla tenebat. 


Non illo melior quiſquam, nec amantior æqui 
Vir fait, aut illà metuentior ulla Deorum. 


Non gulſſ uam vir fuit melior illo, ge ut liquidis ſtagnare paludibus orbem, 85 


tuentior deorum illi. Jupiter ut 
11640 orbem flagnare liquidis 
aludibus, & widet unum ſupe- 
reſſt de tot millibus modd, & vi- 
det unam ſupereſſe de tot millibus 
modꝰ; ambos innocuos, amboy cul- . 
fores 'Numinis  dizjecit nubila, 
gue ' nimbis remotis Aquilone, & 
oftendit terras carlo, & æibera 
terris.' Nec ira maris manet. 
Qte rector pelagi mulcet aquas, 


Et ſupereſſe 


Pato tricuſpide tele, gue wocat caruleum Tritona, exftantem ſupra proſundum, atque tectum bumerot 


innato murice; que jubet inſpirare ſonaci conche, 


t ſupereſſe videt de tot modo millibus unum, 


videt de tot modo millibus unam ; 


Innocuos ambos, cultores Numinis ambos : 

Nubila disjecit, nimbiſque Aquilone remotis, 

Et cœlo terras oſtendit, & æthera terris. 90 
Nec maris ira manet. 
Mulcet aquas rector pelagi, ſupraque profundum 
Exſtantem, atque humeros innato murice tectum 
Cæruleum Tritona vocat ; conchzque ſonaci 


Pofitoque tricuſpide telo, 


. mY 


74. Phocis.] Is a County between Beotio 
and Attica, ſo called from a Part called alſo 
Pbocis, in which Mount Parnaſſus is viſible, ap- 
pearing with two Tops. 1 1 wa 

75. Feraæ. ] Fertile, 6 
77. Men ] Mount Parnaſſus was ſo called, 
from” Parnaſſus, an ancient Prophet. 
Pietit.] K iſes aloft towards the Stars, 

79. Hic.] On this Mount Parnaſſus. 


Cetera. ] The Sea had occupied other Parts. 


80. Con forte] With his Wife; for a Wife 
is the Conſort or Partner of the Huſband's 
Bed, i . | by 
81. Corycidas. ] Corycum is a Cave of Par- 


naſſus, ſacred to the Nymphs; whence they 


were called Nympbæ Corycides. 6 
Numina.) Parnaſſus is ſaid to be conſecrated 
to Apollo, Bacebus, "ind the Mules, ' 
82. Fatidicamgue.] Tbemis predicting the Se 
erets of the Fates. Themis is ſtoried to be the 


{ 


Daughter of Celus and Terra, This was the. 


Goddeſs that commanded Men to aſk of the 


Gods that which was lawſul, from whence ſhelf. 
took the Name of Themis; for ©i&uis, in Greek, j 


Gegnifies that which is juſt and lawful. 
Oracla.] Delivered Oracles. „ 
83. Le.] Than Deucalion. The Poet here 
ſhe vs that Deucalion and Pyrrba were deſerv- 

edly ſaved, becauſe of their Piety, - _ 


were leſt alive but Deucalion and Pyr:ha, he 
hrought on fair Weather, commanding the 
Deluge to decreaſe, and the Earth to appear. 

' Stagnare.] To be a Pool or Lake; for the 
Earth is properly ſaid fag nare, when covered 


Papas. 
6. Supereſſe.] Remaining, left alive, 

88. Innocuos.) Guiltleſs, Innocent. 

8). Nubila diyjecit. ] Re diſſipated the Clouds. 
Aquilone.] Being driven away by the North- 
Wind; for the North-Wind drives away Rain. 
Cœlo.] To the Heaven. 

91. Ira maris.] The ſwelling Irritation of 
the Sea. | 
Mans.] Continues. | 
' Tricuſpide.] His Trident being laid aſide ; 
for it had three Spears, from whence it was 
called a Trident, " 


\ 


raging Sea. 
Rector.] Neptune, the God of the Sea. 
93. Murice.] The Murex, a She)l-Fiſh, of 


the Blood or Juice of which a purple Colour is 


made, is here put for the Colour itſelf. 
Tectum.] Having his Shoulders covered. 
94. Tritona.] Neptune's Trumpeter, whom 
e commands to ſound a Retreat, and call back 
_ 


85. Jupiter.] When Jupiter ſaw the Earth 'the Rivers to their Fountains, 
o covered with Waters, that it ſeemed to Rand; CC 0 
RR lnſpi- 


= i - — — 


Lib. I: 


as a Pool, or look like a Lake, and that none 


with ſtanding Waters, Marſhes are called 


92. Mulcet.] Smoothes the Swell of the 


% 


C 
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Inſpirare jubet, flutuſque & flumina ſigno 95 E jam 'revecare flat 8 


am revocare dato. Cava buccina ſumitur illi de. buccing 
K ortilis, in latum quæ turbine ereſcit ab imo: | 3 ks bo. 
Buccina quæ in medio concepit ubi aëra ponto, guee ut conrepit aFra in medio pou 


Littora voce replet ſub utroque jacentia Phcebo, fo, replet voce littora jacentia ſub 
Tum quoque ut ora Dei madida rorantia barba' 100 weft Pharbe. — ny" us 
| e yo & cecinit juſſos inflata receptus, 2 ora Dei rorantia madidi 
j 
t 


Omnibus audita eſt telluris & æquoris undis : > "4 3 — 2 
Et quibus eſt undis audita, coercuit omnes. . & equorit: & ei 


am mare littus habet: plenos capit alveus amnes: , quibus undi: off auditas 


lumina ſubſidunt: colles exire videntur: 105 - Mare jam babet Aenne akvens 
Surgit humus : creſcunt loca decreſcentibus undis. 6 2 — 
Poſtq ue diem longam nudata cacumina ſilvæ mus ſur git: loca creſcunt undis do- 
Oſtendunt, limumque tenent in fronde relictum. = 1. Pofique longam di- 
Redditus orbis erat: quem poſtquam vidit inanem, , ſive ne nudata cacu- 


110 ina, quetenent limum reliftum ia 


Et deſolatas agere alta filentia terras, 


Deucalion lacrymis ita Pyrrham affatur obortis : tas | 
O ſoror, © conjux, 6 ſœmina ſola ſuperſtes, Da 
Quam commune mihi genus, & patruelis origo, tia, ita affatur Pyrrbam lacry- 


Deinde torus junxit ; nunc ipſa pericula jungunt: i obertis; O. ſoror, & conjux, 8 


Terrarum, quaſcunque vident occaſus & ortus, 115 i * 12 = 
Nos duo turba ſumus. Poſſedit eætera pontus, ' Jade us inst bi 
Nunc quoque adhuc vitz non eſt fiducia noſtræ ipſa pericula Hepes nos duo ſu- 
Certa ſatis : terrent etiamnum nubila mentem. mus turba terrarum, guaſrungus 
Quid tibi, fi fine me fatis erepta fuiſſes, | occaſus & ortus vident. Pontus 
Nunc animi, miſeranda, foret? quo ſola timorem 120 Pee. Nunc quoque non 


| db i 
Ferre modo poſſes? quo conſolante dolores? ie n _ 


% 


Namque ego (crede mihi) fi te modo pontus haberet, mentem. Miſeranda, quid aim 


foret nunc tibi, fi 2 — 
amgue g 


fatis fir? me quo modo poſſes tu ſola ferre timorem ? quo. conſolante poſſes ferre dolores F 
conjux { crede mibi) fi te modo pontus baberet 7 
| ; NOTES. _ | 
95. Signo.] As a Signal for them to return, } 107. Pogue, &ec.] After a long Time, 
% Ii ] By Triton. ' MNugata.] Without Leaves. | 
97. Tortilis.] Wreathed, ſo as to become] 110. Deſolatas.] Laid waſte, and deſtitute of 
broader to the End, 8 Men and Beaſts, \ 
| Que.] Which begins with a narrow Mouth, | 111. Obortis.] Suddenly flowing. 
and eds in Breadth, in the Likeneſs of anin-| 112. O ſoror, &.] By this pathierical 2 


101. Receptus.] The Ancients uſed to ſay,| 119, Erepta.] Saved from this Deluge. 
canere receptui, when they commanded the Sol-- 120. Miſerands.] Poor Creature! an 


verted Cone. Deucalion endeavours to gain the Affection of 
98. Concepit atra.] Aſter he began to blow | Fyrrba, that from them Mankind might be 
into it, | | propagated, and the Earth again filled with In- 
99. Littora.] The Sound reached every | habitants, „ . 
Shore. | 4 11%. Patruelis.] Deucalion and Pyrrba were 
Utrogue Pbæbo.] So in Epiſt. A poetical Hy- Brothers Children, i e. Coufin-Germans. For 
perbole; denoting from Eaſt to the Weſt. Iapetus is ſaid to have bad two Song, Prome- 
100. Tum. ] After it was applied to Triton's| theus, who begat Deucalion, and Epimetbeuty 
Mouth. | g who begat Pyrrba. f 
Rorantias.] Dropping. 114. Torus.] The Marriage Bed. 


diers to leave off fighting, or to retreat. | preflion of Love and Pity. | of 
103. Coereuit.)] It held in, or kept back, 122. Si.] If thou hadſt fallen into the Sea, 
104. Littus.] Which it wanted a little be- and hadft been drowned, I alſo, who have the 
bo be | greateſt Love for thee, would have thrown my 
105. Subſidunt,] Fall, or fink lower, ſelf headlong into the Sea, So Virge As. 1. 
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guogue. O utiram poſſem reparare 
4 penis artibus, al gu in- 


| . unimas formate terre ! 


Vane mortal genus riſtat ir n:bis 


dub; fic wiſum oft Superis, 


; 5. manmus exempla kominum. 
D. 


erat. & flebant. Pacui pre 
cari calele Numen; & qugrere 


aunilium per ſacras forte Nulla 
mora e, cacunt 


þifidas undas 
m ſecantes no waaa ; inde ubi 
' 6 avere 'ibaios ligne et weſlibus 
2 cat iti, Hactunt wel! ia ad de- 
bra ſave Die : feftigia guo- 
rum ſqualiebant tut i muſco; gug 
are flabant fi? ignibus, Ut teti- 
gere gradus templi, utergue pro- 
cumbit pronus bumi, gug pa vens 
dedit ofeula gelido org. Arque 
dixerunt ita, Si Numina, victa 
juſtis precibus, remolleſcunt, fi ira 
eorum fiefitur ; Themi, die, 
«ud arte damnum moſt i generis fit 


FL TA Jam & nondum li uidas, nec 


F. OVIDII Nasonwts 
hy: Te ſequerer, & pontus haberer ret me 


7 


£0 Lib. I. 


Te ſequerer, conjux, & me quoque pontus habexet 
O otinam poſſem populos reparare paternis 


* 


Artibus, atque animas formatæ infundere terrz! 125 


Nunc genus in nobis reſtat mortale duobrs ; 


Sic viſum eſtSuperis, hominumque exempla manemus. 


Dixerat, & flebant. Placuit cœleſte precari 
Numen; & auxilium per ſacras quærere ſortes. 
Nulla mora eſt; adeunt pariter Cephiſidas undas, 130 
Et nondum liquidas, nec jam vada nota ſecantes: 
Inde ubi libatos irroravere liquores | | 
Veſtibus & capiti, flectunt veſtigia ſacræ 

Ad delubra Dez : quorum faſtigia turpi 
Squallebant muſco; ſtabantque fine ignibusarz. 135 
Ut templi retigere gradus, procumbit-uterque 
Pronus humi, gelidoque pavens dedit oſcula ſaxo. 
Atque ita, Si precibus, dixerunt, Numina juſtis 
Victa remolleſcunt, $i flectitur ira Deorum ; 

Dic, Themi, qua generis damnum reparabile noſtri 
Arte fit, & merſis fer opem mitiſſima rebus. 
Mota Dea eſt; ſortemque dedit: Diſcedite templo; 


141 


reparabile: & mitiſſima, fer opem 


© Mlvipes, orflaces in which are the Images of| 


* 1 rebus. D a eft mota, que 
dedit fortem ; Diſ.edite templo ; 


Et velate caput; cinfaſque reſolvite veſtes : 
Oſſaque poſt tergum magrz jactate parentis. 
Obſtupuère diu: rumpiique ſilentia voce 


145 


7 welate caput; eue reſulvite cinfias wefles ; que jafate of[a magne parentis poſt tergum, Ob- 


Jupugre diu? gue Pyrrha prior rumpit ſilentia voce: 


Z 


. te 7150 optime Teucrum, 
Hontus babet Lybia. —— ; | 
124, Paternis.] For Prometheus, as we have 
ſegn above, formed Earth into the Shape of 
a Man, and infuſed into ita Soul, pro- created 
by Fire. 1 „„ 
* 125, Iafundere.] To infuſe, 
126, Mertale] Human. | 
127. Exempla ] Patterns; for Exemplum is 
that wiich'is propoſed as a Pattern, either to 
be imitated or you | ; 1 4 
129. Sacrag ſortes. | From holy Oracles, the 
finfebd 4 $6076 ene, ann ö 
Dicdtæ per carmina ſortes. 
131. L.guidas.] Pure and clear, 


| 


! 
| 


Fada nota ſcares. ] Keeping within their| 


wonted Channels, /irg, : | 

Ila pam ſecat ad nauri, i. e. tenet, 
133; Inde.] The Ancients, when they en“ er- 
ed the Te. ples if their Deities, firſt ſprinkled 
82 with Water or waſhed : Which 
uſtom Deucalion and Pyrrba obſerved, being 


about to ſupplicate the Goddeſs Themis. 


WOTES, 


- 


the Gods; fo called, ſays Varro, becauſe the 
Gods are there placed; as that is called 2 
Candleftick in which a candle is put, 

Deæ.] Of Themis. 5 

Faſtigia.] The Roof, 
Height or Summit of any Work. 

135. S 2 Were all foul. 
in moiſt Places. | 

136. Procumbit.] Falls down, 

Ultergue.] Dcucalion and Pyrrba, 

138. Jiu. ] Of juſt men. | 

139. | $a hg Are moved to Pity, 
141. Merfis | Diſtreſſcd Situation, 

142. Dea.] Themis. © og 

Sortemgue. | The Oracle or Anſwer which 
follows. | 

143: Velate.] To worſhip the Gods with the 
Head covered, was a Sign of Humility. 
Cinctaſgue.] Ungird your Garments, whic 
were girded after the Manner of thoſe who 
offexed or performed Sacrifice, 


Deucalion anon interprets. 
145. Obſtupuere,] Aſtoniſhed for a long 
Time, they ponder what ſuch an Anſwer 


Qrroravtre They ſprinkled, 
Tig e.] The Waters they had firſt made 
3 Lo. tion of. 5558 | 
134. Delubra The Temple. Delubra are | 


1 mean. A 
Rumpitgue filentia. ] Broke Silence. Pyrch 
1 yreha 


Faftigium is the 


Muſco.) Moſs ; a very ſmall Herb growing 


144. Offaque.] The Stones of the Earth, an 


2 4. 5 8 


o ad . 4 
6 


Pyrrha prior: juſſiſque Dez parere recuſat : 
Detque fibi veniam, pavido rogat ore : pavetque 
Lædere jactatis maternas offibus umbras, | 


Interea repetunt cæcis obſcura latebris 


Verba datz fortis ſecum, inter ſeque volutant. 150 
Inde Promethides placidis Epimethida dictis 
Mulcet, &, Aut fallax, ait, eſt ſolertia nobis, 

Aut pia ſunt, nullamque nefas oracula ſuadent. 
Magna parens terra eſt; lapides in corpore terræ 
Oſſa reor dici: jacere hos poſt terga jubemur. 155 
Conjugis augurio quanquam Titania mota eſt, 
Spes tamen in dubio eſt. Adeò celeſtibus ambo 
Biffidunt monitis. Sed quid tentare nocebit ? 
Deſcendunt; velantque caput, tunicaſque recingunt; 
Et juſſos lapides ſua poſt veſtigia mittunt. 
Saxa (quis hoe credat, niſi fit pro teſte vetuſtas 7) 
Ponere duritiem cœpère, ſuumgue rigorem; 
Mollirique mora, mollitaque ducere formam. 
Mox, bi creverunt, naturaque mitior illis 
Contigit: ut quædam, fic non manifeſta, videri 165 pre ponere 
Forma poteſt hominis; ſed uti de marmore cœpto, 
Non exacta ſatis, rudibuſque ſimillima ſig nis. 


Fab. VII. MzTANMHOoR ROSEN. 


Rue recuſat parere fuſs Deg x 
gue rogat pavido ore, wt det fibi 
veniam ; gue pavet lædert mie 
ternat umbras jaftatir offibus, In 
terea repetunt ſecum, verba dates 
ſertii, obſcure cæcig latebrit, que 
wolutant inter ſe. Iads Prome- 
_ thides mulcet Epimetbida placidis 
dictis, & air, Aut ſolertia off 
fallax nobis, aut eracula ſunt 
pia, que ſuadent nullum nefas. 
Terra eft magna parens f reor la- 
Hides in corpore terra dici offa : 
| Jubemur jacere bes poſt terga. 
Quanguam Titania mote eff au- 
gurio conjugis 5 tamen ſpes off in 
dubio. Ambo adeo difpdunt caele- 
ibus monitis, Sed quid nocebit 
 temtare ? Deſcendunt ; welantque 


160 


mittunt juſſes lapides poſt ſua wee 
figia. Saxa, (git credat hoc, 


nifi vetuſtas fit pro tefle F A 
« 5 1 un * 


gorem mollirigue mord, mollirague 
ducere formam . Mon, ubi cre- 
verunt, naturaque mitior contigit 


illis : ut guadem forma hominis, quanguam adbuc non fic mani faſta, poteſi videri, ſed uti de cœpto mar- 


147. Pavido ore.] With tremulous Accents, 

Pavetgue, ] She is afraid. x 

1 The Soul of her Mother. 

149. Repetunt.] They again conſider in their 
Minds, 

Latebris.] In Myſteries. 

150. Volutant.] Argue with themſelves, 

151. Inde] At length. 

Promethides, | Deucalion, the Son of Prometbeus. 

— Pyrr ba, the Daughter of Epi- 


met beus. 4 


152. Mulcet.] Soothes and comforts, 

Solertia ] Diſcernment. Solertia is properly 
Sharpneſs of Wit, or the Art of doing any 
Thing : From ſolers, 

153. Nullumgque nefat.] No impiety. 

Suadent.] They comm nd. 

154. Magna.) Deucalion interprets the Ora- 
cle right; for the Earth only is called the 
great Parent, as all Things, animate and 
inanimate, proceed from it. 

156. Conjugis augurio ] By the Interpret 


tion of her Huſband Deucalion. 


Titania.) Pyrrba, the Grand- daughter of 
Iapetus, the Son of Tian and Terra. . 
158. D ffidunt,] They diſtruſt. 


bY ig c.] But where is the Harm to 
a 


try ? ſay they. 


. 159. De cen nl, The 0 down from the 
Fes Tenn, ] They 8 a 5 


4 


| 


| 


more, non ſatis ea acta, que ſimillima rudibus fignis. 
NOTES. 


Velantgue. ] 
by Tbemis. 

160. Poſt weſftigia.] Behind their Backs. 
Veſtigia properly lignifies the Foot-Rteps, or 


Cover, as they were commanded 


Prints of the Feet, but is often'uſed for the 


Feet themſelves. - 

Mittunt.] They caft, 

161. YVauftas?] Antiquity, or Tradition, 
which is of the greateſt Autbority, Deucalian, 
King of Theſſaly, after the Deluge, which o- 
verflowed all Greece, civilized the Men which 
were before wild in their Manners, and igno- 
rant of Laws; and they, from renouncing their 


former Barbarity, and being reformed in Beha- 


viour, gave riſe to this Legend our Poet has 
here related, £5 

162. Ponere.] To lay aſide. 

163. Molliripue.] To become ſoft, flexible. 

Ducere.] To aſſume human Form and Shape. 

164. Naturaque mitior.] 

165. Ut, &c.] Thoſe Stones Indeed ſeemed 
to have a certain Form, altho' they did not 
plainly repreſent a human Form. Yet had 
ſuch a one as Marble Statues, juſt begun to be 
wrought. | | 

166. U.] As though. 

167. Exact. ] Perfect. 

Rudibuſque fig n. ] And in the rough. So FB. III. 


rio formatum marmore fignum, 


Signum, is properly a Mark, Token, or Sign. 


Que 


* 


caput, gue recingunt tunicas 3 & 


A milder Nature. 
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Tamen pars ex 'illis guæ fuit bu- 


werſa eft in uſum corporis. Quad 

. we neguit 1 
tatur in A. guod modi fuit 
vena, manſit ſab eodem nomine. 
1 brevi ſpatio ſaxa miſſa ma- 
21 


viri, munere Superorum, 


mids aliqu» ou & terrena, 


 Braxtre wirilem faciem; & fæ- 


1 


7 


ina eft reparata de jattu farmi- 
nds ſumus durum genus, 


experienſque laborum; & damas 


documenta, quũ origine ſimus nati. 
168. Qu.] The Earthy, i. e. the ſofter and 


P. OVIDODII NAS oN IS 


Qaæ tamen ex illis aliquo pars humida ſacco, 


Et terrena fuit, verſa eſt in corporis uſum. 


Quod ſolidum eſt, flectique nequit, mutatur in oſſa: 
Quod modo vena fuit, ſub eodem namine manfit. 171 
Inque brevi ſpatio, Superorum munere, ſaxa 
Miſſa viri manibus faciem traxere virilem ; 

Et de fœmineo reparata eſt ſœmina jactu. 


Indè genus durum ſumus, experienſque laborum; 175 


Et documenta damus, qua ſimus origine nati. 


NOTES. 


#: f 


Traxire, &c.] Aſſumed the Form of Males. 


Lib. I, 


| we folis ; ecœnumque udæque pa- 


moiſt Parts of Stones, was changed into the 
Fleſh of the Body; but the ſolid and hard into 
Bones. The Veins into Veins; for even 
Stones have Veins. 25 

169. In cor peris.] Of Fleſh; for Body is pro- 
perly ſaid of living Things, Fleſh of Dead. 

171. Eodem nomine. ] Ihe ſame Name; ſe. 
Veins. 

172. Superorum munere.] By the Will or 
Liking of the Gods. 


173. Mi a.] Thrown. 4 
Viri.] F Deucalion. 1 


174. Et de fæmineo, &c.] The Stones throw n 
by Pyrrba, renew'd the female Sex. 

175. Ex erienſue.] Patient, enduring La- 
bour and Hardſhip. So Virgil. | 

 Deucalion vacuum lapides jact᷑avit in orbem, 

Unde bomi nes nati, durum genus. — 

176. Documenia.] Proofs, Specimens, 

Lud origine.] From what Original we are 
ſprung : for in that we are ſo patient of La- 
_ it plainly appears we were generated fiom 

tones. 


FA. VIII. Python the Serpent. 


After the Deluge had quite ſubſided, the Earth brought forth the Serpent 
Python, a Being unknown before to Mankind, Apollo kills him with his 
frrows ; and, to preſerve the Memory of ſo gallant a Deed, inſtituted the 


_ Pythian Games, in which were exhibited all Sorts of martial Exerciſes, 


and he himſelf teok the Appellation of the Pythian Apollo. 


» 
* 


Tellus peperit cætera animalia 
diverſis for mis ſua ſponte : poſt= 
am wetus humor percaluit 

s intumutre aflu : fœcunda- 
gue ſemina rerum nutrita vivaci 
ſolo, creverunt, ceu in alu ma- 
trie, que cepere aliquam faciem 
morando. Sic ubi ſeptemfluus Ni- 
lus > x-46 madidos agr's} & 
reddidit ſua flumina antiquo aluco, 


. . Cetera.) Other Animals ſprung from 
the Moiſture of the Earth, heated by the Sun. 


3. Udague paludrs.} The wet Fens. 


5. Nivuaci ſolo.] Enlivening Soil. | 
Alvo. ] As if in the Womb of a Mother. 
6. Faciemgque.] Form and Shape. | 
Cepere.] Took upon them. | 

7. Septenfluus Nitus.} The River Nile, fa- 
mous for its ſeven Mouths, by which it emp 


CYZATERA diverſis tellus animalia formis 
Sponte ſua peperit : poſtquam vetus humor ab 
Percaluit ſolis: cœnumque udzque palades 
Intumuère æſtu: fœcundaque ſemina rerum 
Vivaci nutrita ſolo, ceu matris in al vo, - 
Creverunt, faciemque aliquam cepere morando, 
Sic ubi deſeruit madidos ſeptemfluus agros 
Nilus, & antiquo ſua flumina reddidit alveo, 


[igne 


NoTrs 


ties itſelf into the Sea, is alſo remarkable for 
its Inundations, which happen regularly every 


To this the uncommon Fertility of that Coun- 
try is chiefly owing ; for when the Waters 
ſubſide, they leave behind them great Quantities 


enriches the Soil, and fits it for Vegetation. 


Ethe- 


Vear, and overflow the greater Part of Egypr. 


of Mud, which ſettling upon the Land, greatly 


vx 
* 
bo 


Fab. VIII. METAMORPHOS 


Zthereoque recens exarſit ſidere limus: 

Plurima cultores verſis animalia glebis + 20 
Inveniunt : & in his quzdam modd ccepta ſub ipſum 
Naſcendi 23 : quzdam imperfecta, ſuiſque 


| Trunca vident humeris: & eodem og fe ſæpe 


Altera pars vivit, rudis eſt pars altera tellus. 
Quippe ubi temperiem ſumsere humorque calorq; 15 
Concipiunt: & ab his oriuntur cuncta duobug, 
Cumque ſit ignis aquz pugnax, vapor humidus omnes 
Res creat, &. diſcors concordia fœtibus apta eſt, 
Ergo ubi diluvio tellus lutulenta recenti 


Solibus æthereis, altoque recanduit æſtu; 20 


Edidit innumeras ſpecies: partimque figuras 
Rettulit antiquas, partim nova monſtra creavit. 
Illa quidem nollet, ſed te quoque, maxime Python, 
Tum genuit ; populiſque novis incognita ſerpens, 
Terror eras. Tantam fpatii de monte tenebas. 25 
Hunc Deus arcitenens, & nunquam talibus armis 
Ante, niſi in damis, capreiſque fugacibus, uſus, ' 
Mille gravem telis, exhauſta pene pharetra, 
Perdidit, effuſo per vulnera nigra veneno. 

Neve operis famam poſſet delere vetuſtas, 30 
Inſtituit ſacros celebri certamine ludos; 


Pythia de domitz ſerpentis nomine dictos. 


His juvenum quicunque manu, pedibuſve, rotave, 
Vicerat, eſculeæ capiebat frondis honorem. 
Nondum laurus erat: longoque decentia crine 35 
Tempora cingebat de qualibet arbore Phœbus. 


vicerat manu, pedibuſve, rotdve, capiebat boaorem eſculeæ frondis. 
cingebat rempora decentia longo crine, de qualibet arbore. 


NOTES. 


9. Atbereo fadere.) By the Heat of the Sun. * . _ 2 —— who is repre- 
with a Bow and Quiver, 


11. Mod? cœpta.] Juſt begun. 


EAN. 


27 


| Jo recens limus exarfit atheres 
3 cultores inwveniunt 
ma animalia werfis glabis : &f 
guædam in bis mod? cœpta ſub ips . 
ſum ſpatium naſcehdi : vid 
uadam imperfetta;' que trunce , 
Fais bumeris : & ſepe in eodem 
corpor altera pars wivit, alters 
pars ft rudis tellus. Nuippe ubi 
bumoeque calorgue ſumatre tem- 
Þerien. concipiant : & cuncta ori- 
unter 10 bis duobus. ig- 
nis fit ygnax agudt, bumidus vd 
Por cre Vomnes res, & difcors cone 
cordia c apia fartibus. Ergo 
ubi tellus, lutulenta recenti dilu- 
vio, recam We acbercis ſalibus al- 
rogue u; cedidit innumeras ſpe- 


cies? parti. : 


75 uras, 17 ? 
a 


ras 1 


rettulit antiques 
creavit nova mon» 


idem wollet, fed tum 


genuit te quogue, maxime Python 3 
gue, ſerpem incognita, eras terroy 


novis pon is. 


Tenebas tantim 


Je de mbnte. Deus artitenens, _ 
nint7Tuam ant vſus talibus ar- 
mis, 13 in damis 2 gue 


capreis, perdidit 


unc graven 


mille telis, pharetrd pend exhauſt, 


Venen eff uſe per nigra vulnergs 


Neve wetuſtas paſſet delere famam 
operis, inflituit ſacros ludos cele 


bri certamine, 


iftos Pythia cer- 


tamina de nomine domitee ſerpen- 
tis In bis gaicungue juvenum 


Laurus nondum erat; que Pharbus 


* 


1 


* 


Sub, &c. ] Some Things are imperfe&, as] 27. Capreiſque. ] Capree, — en 6 
not perhaps allowed ſufficient Time for] ſwift and wild Species of Goats; Dame 
Growth. are another ſort of wild Goats, 

15t Quippe, &c.] He ſuppoſes all Things | 28. Exbaufid.)] Emptied. 


are generated by Moiſture and Heat. 


29. Vulnera nigra. ] This is an Hypallage z for 


16. His duobus.] ſc. By Moiſture and Heat.|the black Poiſon was diffuſed thro* his Wounds, 
17. Aque pugnax.] Although Fire be con-“ 33. His. He that avercame in the Pythian 


trary to W 
Moiſture, generates all Things. 


ater, yet Heat duly attempered with | Games, either in wreftling, fighting with the 
Gauntlet, running, or Chariot-driving, was re- 


18. Diſcers concordia.] For Heat and Moi-|warded with aCrown of the Beech or Maſt Tree. 
ſture, in 'a ſeperate State, fight, and are at} Rotdve.] Or in Chariot-driving.. Part for 


Variante; but, united or mixed, ſeem to agree, the Whole. 
and give Birth to all Things. 


34. Eſculee,] A Crown made of Beech- 


Fetibus,] For Births. Leaves ; for the Eſculus is a glandiferous Tree, 

20. Recanduit.] Was again heated. ſo called, becauſe the Ancients made the Fruit 

22, Rettulit.] Exhibited by a Sort of Reſto- their Food, 3 
ration. _ 35. Decentia.] Graceful, or ornamented 
23. Nollet.) ſc. To have generated. with, 

25. Taniim ſpatii,] This ſhews- the mon- Longogue crine.] Long Hair; for ſo Apollo is 
ſtrous Size of the Serpent Python. repreſented, 

Tenebat.] Thou didſt take up- 36. Pbæbut. ] Apollo. 
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by Flight; but being cloſely purſued 


1 adhere is; and hearing 


ASONIS Lib. I. 


Fas. IX. Daphne into a Laurel. 


= Daphne, the Daughter of the River Peneus, was accounted the mo/? 
=_ beautiful of all the Virgins of Theſlaly, inſomuch that ſhe captivated 
po Gods themſelves with her Beauty. Apollo feeing, fell in Love 
with her; and, not being able to gain her Afettions with Promiſes or 
Entreaties, reſolved to force her. She endeauoured to preſerve her Virtue 


by her Raviſher, ſhe invoked her 


Fuer to affit her in preſerving the Virginity. he had promiſed ſhe ſhould. 
| 2 5 Prayers, by the Help of the Gods turned ber 


into a Laurel, that ſhe might eſcape Raviſhment. 


Fors ignara dedit, fed ſæva Cupidinis ira. 
Delius hunc nuper viRa ſerpente ſuperbus 


Pte amor Phœbi Daphne Peneia, quem non 


Viderat adducto flectentem cornua nervo : 


Quoidque tibi, laſcive puer, cum fortibus armis? 5 
Pixerat : iſta decent humeros geſtamina noſtros; 


Qui dare certa ferz, dare vulnera poſſumu 


Qui modd peſiifero tot jugera ventre prem 
| Stravimus innumeris tumidum Pythona ſagittis. 


Tu face neſcio quos eſto contentus amores 
Irritare tua: nec laudes aſſere noſtras. 


Dapbas Peneia fuit primus a- 
mor Pbæbi, quem non eue ! 
dedit, ſed ſæva ira Cupidinis, 
Delius ſuperbus ſerpente nuper 
victd, widerat bunc flectentem core 
nua ner m addufto : que dixerat, 
Laſcive puer, quid ib; cum fore 
tibus armis ? iſla geftamina de- 
cent noftros bumeros ;- qui poſſu= 
mus dare certa wulnera feræ, qui 
poſſumus dare certa vulnera 
JO bei. Qui midd firavimus Py= 

| bana, prementem tot jugera pe- 
flifero ventre, tumidum innume- 


s hoſti. 
entem 


Filius huic Veneris; Figat tuus omnia, Phœbe; 


Te meus axcus, ait: quantoque animalia cedunt 


Cuncta tibi, tanto minor eſt tua gloria noſtra, 


ris ſagittis. Eo tu contentus ir- 


ritare neſcio ques amores tud faces 


nec afſere nifiras laudes. Filius 


* 


F. Peneia.] Daughter of the River Peneus. 
2. Fors'] Blind Chance, ſuppoſed to make 
no proper Choice of Things, | 
Fes ira. ] The cruel indignation of the God 
of Love. Cupide, of the Maſculine Gender, 
fGenifies the God of Love; of the Feminine 
Gender, Deſire or Coveting. The Poet de- 
ſeribes how Apollo fell in Love with Daphne. 
3. Delius.] Apollo, taking his Surname from 
Deles, in which he, and Diana, his Siſter, are 
| aid to have heen born. | 
Hunc. ] Cupid, 
Serpertc.] Python, E 
4. Addi. ] Drawn. | 4 
8. Fogera.] He is faid to have taken up as 
many Acres as a Yoke of Oxen can plough in 
3 Day. : | 
9. Stravimus. ] We have laid widely ſtretched 
out; We have flain. + 12g 


| 


Dixit, & eliſo percuſſis acre pennis, | | 
Impiger umbrosa Parnaſſi conſtitit arce ; | 
i, tanto tua gloria eft minor neflrd. Dixit, & aire eliſe percuſſis pennis, impiger conſtitit umbrozg 


ö 


15 Peneris ait buic; Plæbe, tuus, 
| arcus figat omnia; meus arcus te? 
guantogue cunfia animalia cedunt 


NOTE &. 


Tumidum.)] Bloated with Poiſon, 

10. Face. With an Arrow tefitting thee; for 
a Torch is an Emblem of Capid, with which the 
Minds of young Men and Women are inflamed, 

Neſcio.] As tho' he had ſaid, light, effemi- 
nate, and unworthy tne Notice of Men. 

11. Irritare.] To provoke, kindle, 5 


' Aſere.) Arrogate, lay claim to. 


12. Filius Vene is. 

Huic. } To Ape. a 

Figa/.] Although your Arrows may wound all 
Animals, yet you can't eſcape my Bow; there- 
fore your Glory 1; by ſo much lefs than mine, 


Cupid. , 


by how much the Animals you kill are inferier 


to Gods, | 
15. Eliſo are. Cutting through tke Air. 


Pennis, | With his Wings ; for Cupid is al- 


ways painted with Wings. ; 


16, Arcs. ] Upon che Top, the higheſt Part, 


Equo 


Fab. IX. METAMORYH HOSEN. 29 


ue ſagittiferà prompſit duo tela pharetra 5 
Diverſorum operum. Fugat hoc, facit illud amorem. 


Quod facit, auratum eſt, & cuſpide fulget acuta: 19 


Quod fugat, obtuſum eſt, & habet ſub arundine plum- 
Hoc Deus in nymphaà Peneide fixit: at illo [bum, 
Læſit Apollineas trajecta per oſſa medullas. 
Protinus alter amat: fugit altera nomen amantis, 
Silvarum latebris, captivarumque ferarum | 
Exuviis gaudens, innupizque zmula Phœbes. 25 
Vitta coercebat poſitos fine lege capillos. 

Multi illam petiere: 1lla averſata peientes, 
Impatiens, experſque viri, nemorum avia luſtrat: 
NecquidHymen,quid amor, quid fint connubiacurat. 
| Szpe pater dixit; Generum mihi filia debes: 30 
Szpe pater dixit: Debes mihi nata nepotes. 

Illa velut crimen, tædas exoſa jugales, 

Pulchra verecundo ſuffunditur ora rubore, 

Inque patris blandis hzrens cervice lacertis, 

Da mihi perpetua, genitor chariſſime, dixit, 35 


rubore, que berens blandis lacertis in cervice potris, dixit, Chariffme genitor, da mibi frui perpetul 


| 1 NOTES. 
17. Prompfit.] He drew out. Promere is pro- Not only ſuc 
erly to bring forth thoſe Things that have been | Enemies, but 


laid up, Promere conſilia, to lay open one's Coun-| exuv i. The 
ſels. ä 


Que promp ſit dus teſa 2 ſagittifer# 
retrd, diver ſorum operum Hoe 
fugat, illud facit amorem. N 
facit eft auratum, & fulget acer 
ne : gnod fugat eff chtuſunts 
baber plumbum ſub arundine. / 
Deus fixit bec in Peneide nympbds 
at illo læſit Apollineas meduilas, 
trajecta per offa. Protinus al- 
ter amat; altera fugit nomen a= 
mantis, que gaudens latebris fil» 
varum, que exuviis cafptivarum 
ferarum, que amula inn pe- 
bes. Vitta cotrcebat capilles 
tos fine lige. Multi petiere illam a 
illa — tec petentes, impatienty 
experſque viri, luſtrat avia nemo- 
rum ; nec curat, guid Hymen, 
9 amor, quid connubia ft. 
ater dini / ſæ pe; Filia deb: mi- 
bi generum. Pater dixit ſæpeg 
Nat a debei mibi nepotes. His eas 
ſa jugales tæ das velut crime, 
ſuſſunditur pulc bra orawerecunds 


* 
h as are taken from Men as, 
alſo from Animals, are called 
Skins of wild Beaſts are called 


exuvie, and the Word comes from euere, 


19. Quod facit.] The Arrow which enkin- | which is properly to uncloathe, firip, 
dles Love.  Zmulai.]) An Imitatreſs of Diana, who prided 
20. Quod fugat.] The Arrow which baniſhes| herſelf in perpetual Virginity. For amel 
Lo | | 


ve. ſometimes ſignifies a Follower and Imitator.. 
Obtuſum.] Blunt, without a Poiat, Licebit eum ſolus ames, me æmulum non badebic, 
Plumbum ſub arundine.] Tipt with Lead, toſ i. e. imitataem. Cic. Sometimes it is put for 
cauſe Diftaſte or Averfion. invidia, as in Rook XIII. HIS To 


21. Hec.] The blunt one; for bie reſpeQs 


the latter and nearer; but ille, the firſt and ZEmulus Aiaci. 


remoter. Ile, therefore, is the gilded one, 26. Vitta.] 
which ſhines Cuſpide acuts. 


Sed demit bonorem 


The Head-binding, a Fillet, 


Corrcebate.] He explains how Daphne copied 


2232. Tyajecta.] The Arrow paſſing through | after Diane: For ſte regarded not the adorning 
te pierced Bones. of her Hair, but had conceived Averſion a- 


23. Alter. Apollo; for alter is commonly | gainſt all Men. 


uſed for one of two, So Livy relates, that Han-. Poſitos. Lying without any Order; by and 


nibal in paſſing the Alps loſt alter um ecuſum, i. e. by he will ſay 


inornates ; and in another Place 


one of his Eyes; and in this it is diftinguiſhed| ma'? compo/itas, & nendum digeſtos. . 
from the Word alius; becauſe alus is uſe? off 27. Fetisse.] Courted het for Martiage, N 
more, as alii præponunt virtutem, alii voluptatem, Tila.) Dapbne. WE . 

alii divitias, alii bonoret. Sometimes alter is} Averſata.| Rejecting all Wooers, 


taken for the ſecond of two; as, Hic eſt alter an-| 28, Luftrat.] Frequents, rambles through. 3 F 


mus belli Punici, i. e. the ſecond of the Punic War. 29. Hymen, 
; Atera. Dapbne. 3 das. 
Amanti ] Of Apollo. Whole; for 


24. Captivarumgue ferarum.] Of Beaſts| Brides, The tæda is a Tree of which the heft 
taken in Hunting, | Torches are made. 


25. Exwvii:.] With the Skins, the Spoils: 33. Yerecunde rubore.} Modeſt Blues. 


The God of Marriage. | 
Marriage. A Part for the 
ve Torches were carried before 


. 
oo 
5 * 


Virginitate 


a 


1 
lied Mr th ako . 


Virginiuar 
Loe ante. Ille quidem obſequitur : 
ſed ile decor wetat te efſe quod op- 
tas, gue tua forma repugnat tuo 


pater Diane dedit 


vo. Phoebus amat, gue cupit 
connubiaDapbnes viſe: Que gue 
enpit, ſperat: 2 oracula 
Fallunt illum. Utgue leves flipule 
adolentur ariſtit demptis ; ut ſepes 


ardent facibus, quas viator forts 


wel admovit gimis, wel religuit 


flammas; fic uritur tots pectore, & 


' awirit flerilem amorem ſperando. 


Spectat capillos pendere inornatos 
callo : & ait: Quid fi comantur 
Videt oculos micantes igne, fimiles 


Aideribus. Videt ofcula, gue non 


ef ſdtts vidifſe. Laudat digitoſ- 
gas manuſque, brachiaque, & 


acertos nudos plus . medid parte. 
Si que latent, putat meliora. Ilia 


8 ocior levi aurg, negue refi- . 


nit ad bæc verba revocantis : 
Nympba Peneia, inquitApollo, 
Precor mane: non inſequor boſtis : 
Nympha mane. Sicagnafugit lu- 
am, fic cerua leonem, fic colum- 
& fugiunt aquilam trepidante 


Virginitate fruĩ: dedit hoc pater ante Dianæ. 

Ile quidem obſequitur: ſed te decor iſte, quod optas, 
Eſſe vetat; votoque tuo tua forma repugnat. 
Phœbus amat, viſæque cupit connubia Daphnes: 


Quæque cupit, ſperat; ſuaque illum oracula fallunt. 4 


Utque leves ſtipulæ demptis adolentur ariſtis; 
Ut facibus ſepes ardent, quas fortè viator 

Vel nimis admovit, vel jam ſub luce reliquit : 
Sic Deus in flammas abiit, ſic pectore toto 


| Jam ſub luces Sic Deus abiit in / Uritur, & ſterilem ſperando nutrit amorem. 45 


Spectat inornatos collo pendere capillos: 

Et, Quid fi comantur? ait. Videt igne micantes, 
Sideribus ſimiles oculos. Videt oſcula, quæ non 
Eft vidiſſe ſatis, Laudat digitoſque, manuſque, 
Brachiaque, & nudos media plus parte lacertos. 50 
Si qua latent, meliora putat. Fugit ocior aurà 

Illa levi: neque ad hæc revocantis verba reſiſtit: 
Nympha, precor, Peneia, mane: non inſequor hoſtis: 
Nympha mane. Sic agna lupum, fic cerva leonem, 


Sic aquilam penna fugiunt trepidante columbz; 55 


Hoſtes quzque ſuos. Amor eſt mihi cauſa ſequendi. 
Me miſerum! ne prona cadas, indignave lædi 
Crura ſecent ſentes, & ſim tibi cauſa doloris. 


pennd; queegue ſuos hoſtes, Amor eft mibi cauſa ſequendi, Me miſerum! ne cadas prone, we ſentes 


Las ſeeent crura indigna lædi, & ſim cauſa doloris tibi. 


J 


NOTES. 


36. Dedie.] Daphne endeavours to 2 45. Sterilem.] Fruitleſs, from which he 


her Father to permit her to live in Virginity 3 
as Fapiter granted the ſame Requeſt to his 


Daughter Diana. 
Pater. ] Jupiter. 


47. Si comantur?] If they were combed, 
how graceful muſt they then appear? 
48. Oſrula.] Derived from Os, and fignifies 


Lib. I. 


could have no Enjoyment of the beloved Object. 


dae ebe. 


giſtrates from the Country to the City. 


37. Obſequitur.] Complies with ber Deſire. in this Place a pretty Mouth, not Kiſſes.— 


Then follows an Apoſtrophe or Converſion of 
the Poet's Speech to the Damſel. 
Decor. ] That excellent Beauty of thine. 
38. Votogue.] To thy Deſire. | 
40. Fallunt.] Deceive him; for he hoped 


41. i Are burned. 


carried off, The Part for the Whole; for 
Ariſta is properly the Spike of the Ear. 


42. Sepes ] Hedges, conſiſting of Shrubs, | 


divide one Field from another. 

Viator. ] Is derived of Via, and properly ſig- 
nifies one who takes upon him to perform 
any Journey ; altho' among the Romans thoſe 
were called Viatores, who ſummoned the Ma- 


43. Vl, &c.] Or Torches held too hear the 
Hedges. i 1 


Our Poet, a great Admirer and excellent Judge 


portunity of ſhe wing it. - 
Neg non, &c.] For he deſired to kiſs them 


too. | 
51. Meliora putat.] Perſuades bimſelf that 


[Beauties yet unſeen were ſtill more enchant- 
Demptis ariſtis.] The Ears of Corn being [i 


Ing.-. 

gsa. Ha.] Daphne, 

 Rewecantis.] Of Apollo. 

Reſiſti.. ] Stays, fiops her Courſe. | 


Pencus. 


Deer from Lions; with like Terror did Daphne 


with her . | 
55, Penna trepidante.] With trembling 


Wing, a 


507 Ders. J Apollo. | | | 
„ flammas abiit.] Was inflamed with the] 
Love of Daphne, | | 


cut her Legs. 


of Beauty in the Fair-Sex, takes every Op- 


* 
* 
N * 1 - 
. / — 


53. Peneia.] The Daughter of the River 


54- Sic apna, &c,] All Creatures by Nature 
flee from their Enemies, Sheep from Wolves, 


alſo fly from Apollo, tho* ſo deeply in Love 


58. Secent.] The Thorns ſhould prick and 
3 Aſpera, 


A 
Ly 
” . 
1 
"* 
tat. 
7 8. 
Fg 
. 
8 
7 
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Fab. IX. 


Aſpera, qua properas, loca ſunt. Moderatiùs, oro, 
. er inhibe: moderatids inſequar ipſe. 60 
Cui placeas, inquire tamen. Non incola montis, 
Non ego ſum paſtor : non hic armenta, gregeſve 
Horridus obſervo. Neſcis, temeraria, neſeis 


Quem fugias; ideoque fugis. Mihi Delphica tellus, 


Et Claros, & Tenedos, Pataræaque regia ſervit. 65 
Jupiter eſt genitor. Per me quod eritque, fuitque, 
Eſtque, patet: per me concordant carmina nervis, 
Certa quidem noſtra eſt; noſtra tamen una ſagitta 
Certior, in vacuo quæ vulnera pectore fecit. 69 


Inventum medicina meum eſt, opiferque per orbem 


Dicor, & herbarum ſubjecta potentia nobis. 
Hei mihi, qudd nullis amor eſt medicabilis herbis; 
Nec proſunt domino, que proſunt omnibus, artes! 
Plura locuturum timido Peneia curſu 
Fugit ; cumque ipſo verba imperfecta relinquit. 75 
Tum quoque viſa decens. Nudabant corpora venti, 
Obviaque adverſas vibrabant flamina veſtes ; 
Et levis impexos retro dabat aura capillos ; 
Auctaque forma fugaeft. Sed enim non ſuſtinet ultra 
Perdere blanditias juvenis Deus: utque movebat 80 
Ipſe amor, admifſo ſequitur veſtigia paſſu. 

t canis in vacuo leporem cùm Gallicus arvo 


Fuga. Sed enim juvenis Deus non ſuftinet ultra perdere blanditias : 
veſtigia admiſſo paſſus Ut Gallicus canis cam v idit leporem in vacus arve z 


NOTES. 


ME TAMORPHOSERN. 31 


Loca gua ira: ſunt aſpere» 
Oro, 3 Ah wr gue indibde 
fugam : ipſe inſequar mederatiiie 
T amen inquire cui plateas. New 
ſum inco/a mon:is, ego non ſuis 
faftor : non borridus obſerws He 
armenta, gregeſve, Neſcis, r- 
meraria, neſcis quam fugiary idte 
og ue fugiz. Delpbica tellus, @f 
—— Tenedes, Patara 
i ſer vit ibi. Fu 

= Quod ire Tem 
Pater per me; carming © 

nervis per me. Nn fapitta 
quidem eſ certa : tamen was et 
certior nofira, quæ fecit welnera 
in vacuo pectore- Medicing 
meum ingentum, que dicor pi 
per orbem, & potentia berbarum 
eft ſubjeFia nobis. Hei mibi, guad 
amor eft medicabilis nullis heit ; 
nec arte: proſunt dum ino, puæ 
ſunt omnibus ! Pencia fupit 
turum pluratimids — fue re- 
linguit verba imper fefta cum 
Tum queue, vi ſa decent. Nentt 
nudabant cor para, obviague fl 
mina vibrabant adverſas T 
& levis aura dabat imp ca 


pillas retro; gue forma off a 


utque ipſe amor movebot, ſequitue 


 Horſ:s, and Aſſes; but grex, of ſmall Cattle, 


| Jupiter and Latona. 


67. Concordant.] I am the Inventor of Mu- 
c and Harmony, 


wounded, was more expert. 


A 
Was. 


60. Inbibe.] Hold in, ſtop your Flight. 
62. Armenta.] Properly that Sort of Cattle 
which is fit for the Work Men perform by 
their Hands and Arms; is called armenium : 
And in this, armentum differs from grex, being 
a Comqany of great Cattle, as Camels, Oxen, 


as Sheep, Hogs, or Goats. 
63. Horridus. ] Undreſs'd, untrimm'd, flo- 
venly; a Clown, 
66. Jupiter.] Apollo is ſaid to be the Son of 


Carmina.] Songs. 
Nervis.) The Strings. or Cords of Muſical 


Inſftrumen's, 
68. Certa.] He proſeſſes himſelf an expert 
Archer; but ſays, Capid, by whom he was 


Una.) Cupid 's Dart. | 
69. Vacue. ] Quite a Stranger to what Love 


70. Inventum. ] That Apollo was the Inventor 
of Phyſic, he teaches alſo, Faſt. 3. 


and the 4th of Trif. 


Si valeant bomines, ars tus, Pharbe, jacet- 
and in another Place, 


O piſer.] Bringing Help and Aid ; but epifes 
is one doing Work. 

72. Quod, &c.] Becauſe I find no Medicine 
to eaſe or cure Love, . 

73: — To me Apollo. 

74. Timido.] Being in fear for heeſe'f. 
75. 255 With Apollo. 
76. 7 When Daphee ran. 

Decent.] Beautiful. 

Cor poro.] Her Limbs. | 

77. Vib- abant.] Blew about, agitated. 

Flamino.] The Gale. 

28. Retro dabat.] Drove back, e 

80. Perdere.] To find his kind Words inef= 
fectual. 

81. Admif, paſſu.] With a ſwifter Pace. 

$2. U.] By a fine Similitude, be deſcribes 
the Swiftneſs of Dapbne flying, and "Apolle 
purſuing, 


Gallicus.] A French Dog, now called a Grey» 
hound, f | . 


Ves guogee Phabed merbos gui pellitis arte. 


5 Vidit: 


Carminis & medica Phabe repertor apis. OP | 


«Ig 


- 
4 
4 
0 
7 


=” 


& bie petit pædam pedibus, ill 


Jalutem: alter ſimilis inbæ ſuro, 
erat jam, jampue tenere, & 
| Pringit weſtigia extento reſtro : 


alter oft in ambiguo, an fit depren- 


Jus , & eripitur ipſis morſibus, 
. que relinguit tangentia ora: fic 


e Deus & virgo, bie celer ſpe, 


illa timore. Tamen gui inſeguitur, 
adjutus pennis amoris, #1 ol ior, 


gue negat requiem, gue imminet 


ergo fugaci; 
ſparſum cer vicibui. IIla expalluit, 


afflat crinem 


wiribaabſumptis,quevialabpre 
cite fuge, ſpectans Peneidas un- 
das, inguit, Pater, fer opem, fi 
Humina babetis Numen, | Tellus, 
gua nimium placui, aut biſce, vel 
perde iſtam figuram gue facie 
wut lædar, mutando.] Prece vix f- 
mitg, gravis tor por occupat artus: 
mollia pr æcor dia cinguntur tenui 
libro: kr ines creſcunt in frondem, 
brachia in ramos : pes modd tam 
Vela beret pigris radicibui; ca- 
camen obit ora : nitor unus rema- 
net in ills, Phabus amat banc 


' quogue;  pofitaque dextrd in i- 


fire, ſentit pectus adbuc trepidare 
novo cortice. Complexuſque 


ramos, ut membra, ſuis lacertis, 


dat ofcula ligno: tamen lignum 
efugit oſcula. Cui Deus dixit, 

Laure, guoniam non foes 
N mea conjux, certè eris mea 


/ 


FP. Ovivii Nasonts Lib. J. 


Vidit; & hic prædam pedibus petit, ille ſalutem: 
Alter inhæſuro ſimilis, jam, jamque tenere 

Sperat, & extento ſtringit veſtigia roſtro: 83 
Alter in ambiguo eſt, an ſit deprenſus; & ipſis 
Morſi bus eripitur, tangentiaque ora relinquit : 

Sic Deus & virgo eſt: hic ſpe celer, illa timore. 
Qui tamen inſequitur, pennis adjutus amoris, 
Ocior eſt, requiemque negat, tergoque fugaci go 
Imminet; & crinem ſparſum cervicibus afflat, 
Viribus abſumptis expalluit illa, citzque 

Victa labore fugæ, ſpectans Pencidas undas, | 
Fer, pater, inquit, opem, fi lamina Numen habetis. 
[Qui nimium placui, tellus, aut hiſce, vel iſtam, gg - 
Quz facit ut lædar, mutando perde figuram.J ) 
Vix prece finita, torpor gravis occupat artus 2 


Mollia cinguntur tenui præcordia libro: 


In frondem crimes, in ramos brachia creſcunt: 

Pes modd tam velox pigris radicibus hæret: 100 
Ora cacumen obit? remanet nitor unus in 1lla. 
Hancquoque Phoebus amat: poſitaqz in ſtipite dextrag 
Sentit adhuc trepidare novo ſub cortice peftus, 
Com lexuſque is ramos, ut membra, lacertis, 
Oſcula dat Iigno: refugit tamen oſcula lignum. 105 
Cui Deus, At conjux quoniam mea non potes eſſe, 
Arbor eris certè, dixit, mea: femper habebunt 

Te coma, te citharæ, te noſtræ, Laure, pharetræ, 
Tu ducibus Latiis aderis, cum læta triamphum 
Vox canet, & longæ viſent Capitolia pompz. 110 


arbor, . Coma ſemper ha bebĩt te, citbare habebunt te, nor pharetre habebunt te. Tu aderis La- 
tiis ducibus, cam lata vox canet triumpbum, & longe pompe wiſent Capitolia, 


33. Predom.] His Prey, fe: the Hare, 
s of his Legs. 


Pedibus. ] By the Swiftne 
Ile. ] The Hare. 


84. Alter.] The Greyhound. 8 
35. Stringit.] Rakes the Foot cf the Hare. 
Eutente raſiro.] With his out- ſtretched Snout. 


$6. Alter.) The Hare, 
Ambiguo.] In Doubt. 


Deprenſus.] Caught by the Dog. 


37. Eripitur.] Geis looſe. 


90. Fugaci.] The Damſel fleeing. 
91. Crinem far.] Af ollo purſues Dapbne ſo | ſaid to be dedicated to Apollo. 


NOTES. 

ther to ſwallow her up, or change her inte 

Something elſe. 

97. Gravis torpor, |] A heavy Numbneſs, 
98. Lib-o.] With a thin Bark. T7 
100.] 17ds.] A little b fore. 

Pigris.] Slow, immoveable; it ſignifies het 

Feet were turned into Roots, 

101. Ora,] The Mouth and Face of Daphne 
were changed into the Top of a Laurel - tree. 

Nitor.] Her Bloom alone temains with her, 

102. Hanc.] This Tree; for the Laurel is 


cloſe, and is {> very near her, that he even * On the Trunk of the Tree, 


breathes hard upon her hair, 
92* Tila] Daphne, 


» Cite fo 77 Of ſo ſwift a Flight. 
4 y fi, here ſome underſtand guo- 
' iam : Yet ſhe may doubt of their Power in] Laurel, or wore a Laurel Crown. N 


94. K. 
that Reſpect. 


Nomen. ] A divine Power, by which you 
can aſſiſt me. 


By which: - 


9 . 14. J 
2 5 ce, &c.] She intreats the Earth, el - 


In 105. Deus] Apollo, | 

— 109. Ducibus.} The Roman Emperors or 
Generals who triumph'd for having conquer d 
their Enemies, had their Heads adorned with 


Leta.] Of the Soldiers Who ſang Io triumpbe, 
and followed the Emperor triumphing. 
110. Viſent.] Shall go in Proceflion to the 


Capitol. 
Poſtibus 


— 


- 


Mz TAMORPHOSEON. 


Fab. X. 


Poſtibus Auguſtis eadem fidiſſima cuſtos 

Ante fores ſtabis, mediamque tuebere quercum. 
Utque meum intonſis caput eſt juvenile capillis ; 
Ta quoque perpetuos ſemper gere frondis honores. 
Finierat Pzan. Factis modo laurea ramis 
Annuit : utque caput, viſa eſt agitafſe cacumen, 


ibus, flabis ante fores, que tu- 
— fuercum — — 2 
meum caput eft juvenile intoꝶſa 
capilliz; tu qurgue ſemper gere 
perperu's bonores frondis. Pæas 
erat. Laurea annuit ramis mo- 

do fattis : que viſa oft agitaſſe 
cacumen, ut cap. | 


115 


NOTES. 


110. Capitolia.] The Tarpeian Caſtle ; for the 
Capitol was the Temple of Jupiter, on the 
Tarpeian Mount, ſo called, becauſe when they 
hid the Foundation of Jupiter: Temple, a 
human Head was found; whence ſome will 
have this Mount to be ſc. called à Capite Toli, 
i. e. from the Head of Tolus, a Man found 
buried in the Capitoline Mount. Before, this 
M: unt was called Arx Tarpeia, or Mons Tar- 
peius, from a Veſtal Virgin Tarpeia, who was 
there killed, and buried by the Sabinzs. He 
ſays very properly Capitolia; for they who 
triumphed aſcended to the Capitol, to ſacrifice 
to Jupiter u Te : : 

Pompæ. ] Of Captives, and Spoils taken in 
War, beſides a Repreſentation of the Cities 
taken; for all theſe Things were carried in 
Triumph. , 


| 112. Fores, &e. ] You ſhall hang before the 
Gates : for in the Porch of the Emperor's 


Palace, Crowns of Laurel and of Oak wers 
hung up; the Laurel on each Side, and the” 


Oak in the Mid, | f 
Quercum.] An oaken Crown, which was 
given for the ſaving of Citizens, and therefore 
call:d Civica, and dedicated to Cæſar in the 
Porch; yet others imagine theſe Trees were 
wont to be ſet before the Emperor's Gates, 
114. Perpetuos.} Always bear Leaves; for 
the Laurel never caſteth its Leaf, | 
115. Pean.] Apollo, laden, Greek, ſmiting, 
that is, with Arrows, Pan is alſo ſaid to be 
a Hymn made to Apollo, | 
Laurea.) The Laurel-Tree, Daphne was 
changed into. 3 


— 


FAB. X. Jo into a Cow. a 


Io, the Daughter 


of the River Inachus, exeelling her Companions jm Beauty, 


was beloved by Jove, who obtained his Deſire by Force; and, left the Dam- 
fel ſhould Fry under the Indignation of Juno, he transformed her inta a 
7 


Cow: Wi 


ch Fallacy Juno perceiving, ſhe aſked Jupiter to give her the 


ent, becauſe ſhe was more beautiful than any among the 


Cow A a Pre 
Herds of the Peloponneſus. Jupi 


his Denial might give room 2 Suſpicion. 


Jupiter, cammitied 


Have ns further Concern wit 


' the Son of Ariſtzus, who had an bunared Eyes. 


T ST nemus Emoniæ, prærupta quod 


Sylva; vocant Tempe; per quz Peneus ab img 7's 


Effuſus Pindo, ſpumoſis volvitur undis 


ter makes a Preſent of her readily, left 
Juno, that her Rival might 


undiq;claudit Ef nemus Een, guad proto 
1 claudit un tigue; vo- 


cant Tempe; per gue Peneus ef- 


* fuſus ab imo Finde, volvitur ſpu- 


moſis undis & 


NOTEZS:. 


1. Nemus.] This is Topography; for he de- 
ſcribes Tempe, E 
Prærupta.] Of fteep Aſcent. Tempe is a 
very pleaſant Grove in Theſſaly; hence all 
pleaſant Places are called Tempe. It is of the 
plural Number. Tizan.s, Greck, Places ſet 


with Trees, and pleaſant for Lakes and green 
Herbs. $9 Theocrit. Hil, 2. 


Hara Hs, aa THAN, i ard iu. 
2. Per. The River Peneus, which glides thr * 


| * Tempe, excels all the Rivers of 


Dajectuqus 


33 
Eadem fidiſſima cuſtos Auguſis 


her to the Care Argus, 


* 


RY 


7 3 4 


34 


"22 pidanus, leniſgue 


— 


atiget plus quam vicina ſonſ tu. 
2 domus, he ſedes, bæc ſunt 


invenit uſquam, putat «ſe nuſ- 
quam; atquewretur pejora ani- 


| ſame Country, 


— 


Que conducit nubila agitantia te- 
nues fumos gra vi dejectu: que im- 
pluil ſummas ſylvas aſpergine, & 


penetralia magni amni: : reſidens 
in but antro fatto de cautibus, da- 
bat jura undis, Nymphiſque co- 
lentibus undas.. Popularia flumi- 
na conveniunt illuc primim, neſcia 
gratentur, con olenturne farentem, 
populifer dperchevs advenit, & 
irrequietus Enipeus, que ſenex A- 
mpbryſos & 
Hat. Moxque alii amnes . qui 
deducunt undas feſſas erroribus in 
mare, qud impetus twlit ill 8. Ina- 
chus unus abeſt, que reconditus imo 
antro auget aguas fletibus, que ui- 
ſerrimus luget natam I, ut amiſ- 
fam. Neſeit fruaturne wita, an 


fit apud mares. Sed, quam non 


mo. Jupiter viderat IG redeuntem 


4 patrio flumine : & dixerat, O wirgo, digna Fove, que faftura neſcio quem beatum tuo toro, pete 


umbras. 


P. OvIDIINASoN Is 


Dejectuque gravi tenues ee fumos 
Nubila conducit: ſumma 

Impluit, & ſonitu plus quam vicina fatigat. 
Hæc domus, hz ſedes, bhæc ſunt penetralia magni 
Amnis: in hoc reſidens facto de cautibus antro, 
Undis jura dabat, Nymphiſque colentibus undas. 
Con veniunt illuc popularia flumina primùm, 
Neſcia gratentur, conſolenturne parentem, 
Populiter Spercheos, & irrequietus Enipeus, 
Apidanuſque ſenex, leniſque Amphryſos, & as. 
Mox que amnes alii: qui, qua tulit impetus illos, 
In mare deducunt feſſas erroribus undas. 15 
Inachus unus abeſt, imoque reconditus antro 
Fletibus auget aquas, natamque miſerrimus IS 
Luget, ut amiſſam. Neſcit vitane fruatur, 

An fit apud manes. Sed, quam non invenit ufquam, 
Eſſe putat nuſquam ; atque animo pejora veretur. 20 
Viderat à patrio redeuntem Jupiter Io | 
Flumine ; &, O virgo, Jove digna, tuoque beatum 
Neſcio quem factura toro, pete, dixerat, umbras 


7 


que aſpergine ſylvas 5 


10 


VOTE 5. e 


Tah in Clearneſs, and riſes at the Bottom 
of Mount Pindus. 

4. ] Dejectu gravi. ] With its violentDownfall. 

Tenues fu mos.] A thin [vapour-like] Smoke, 
occaſioned by the Deſcent of the Water. 

6. Sofitcy,] Not only the neighbouring 
Places, but thoſe which ſtand a great Way off, 
are alarmed by its Noiſe. - 

7. Penetralia.] The more private Places of 
the Houſe, in which Sacrifice was performed 
to the Houſhold Gods, were called Penetralia. 

8, Amnis, | Of the River Peneus. 

Cautibus,] Made out of the Rocks, 

Hee antro.] In this Cave. — 

- 9. Daba:.| He gave forth, — 85 | 

10. Popularja flumina.] The Rivers of the 
Popularis fignifies properly 
one beloved by the People, who procures their 
Favour, and ſtudies their Intereft, Cic. Vibil 


tam populare quam bonitat. Nothing ſo plcaſing 


to the People, as Goodneſs of Heart. Terent. 
Dawus calls. Geta, papularem ſuum; his 


Townſman, or Countryman. | 

11. Gratentur.] Should congratulate Peneus, 
becauſe his Daughter Dapbne had been turned 
into a Laurel. 8 

Con ſolenturne.] Or condole with him; becauſe 
he had loſt his Daughter, 

12. Popuiifer.] Bearing Poplar-Trees. 

3 A River of The//aly, 


 Eaipeus.] Alſo a River in Theſſaly, flowing 


into the Apidanus. 
13. Senex.] Becauſe it flows very ſlowly, 
until it takes in the Enipeus. Y 
Lenis.} Flowing gently. 
Ampbryſ:s.] This alſo is a River of Theſſaly, 
near which Apollo fed King Admetus's Herds, 
as. ] ARiver riſing in Epirus. 
14. Moxque.] And after that, It anſwers 
the Adverb primùm. 


 Amnes ] ſe, They come to compliment 
Peneus, 4 

16. Inachus.] A neighbouring River from 
Achaia, ſo called from King Inachus. Jupiter 
ſceing his Daughter Io walking abroad, he 


the Knowledge of it, transformed her into 
a Cow; therefore Inachus, grieving for the 
Loſs of his Daughter, ſtays at Home. 

Unus. | Alone [only]. | 

17, J.] It is a Greek Accuſative [Caſe] ; 
for it is declined 1g, Tis, in Greek. 

18. Vitdne.] Whether the be alive, | 

19. Manes.) Or whether ſhe be dead; for 
they are ſaid apud mares . who ale dead; 
manes being the Souls of the Head. 

Uſguam,] She whom he could no where 
find, he imagin*s to be dead. : 

20. Pejora weretur ] He fears the worſt, 

22. Flumine, 


which was that of her Father. 


23. Tri] With your Bed. 


* 


lay with her, and, leſt Juno ſhould come to 


From the River Inachut, 


a | 


— 


Fab. X. 


Altorum nemorum( & nemorum monſtraverat umbras) 
Dum calet, & medio Sol eſt altiſſimus orbe. 
a0d ſi ſola times latebras intrare ferarum, 
Præſide tuta Deo, nemorum ſecreta ſubibis : 
Nec de plebe Deo, ſed qui cœleſtia magna __ 
Sceptra manu teneo, ſed, qui vaga fulmina mitto. 
Ne fuge me (fugiebat enim.) Jam paſcua Lernæ, 30 

Conſitaque arboribus Dircæa reliquerat arva : 

\ cua Lerne, que Dircæa arva con- 
pudorem, 
Interea medios Juno deſpexit in agros : 7 
Et noctis faciem nebulas feciſſe volucres 

Sub nitido mirata die; non fluminis illas 

Eſſe, nec humenti ſenfit tellure remitti. 
Atque ſuus conjux ubi ſit, circumſpicit, ut que 


Cam Deus induRa latas caligine terras 
Occuluit, tenuitque fugam, rapuitque 


Deprenſi toties jam n0ſſet furta mariti. 


Quem poſtquam cœlo non repperit. Aut ego fallor, 40 
Aut ego lædor, ait. Delapſaque ab æthere ſummo 
Conſtitit in terris; nebulaſque recedere juſſit. 
Conjugis adventum præſenſerat, inque nitentem 
Inachidos vultus mutaverat ille juvencam. 

Bos quoque formoſa eſt. Speciem Saturnia vaccæ, 45 
Quanquam invita, probat: nec non & cujus, & unde, 


Bes eft quogue formeſa. Saturnia, quanpuam invita, probat ſpeciem 


fit, & unde, 


Mr TAMORPHOSEON, 


. 


Altorum nemorum (& monſfira- 
werat utbras nemerum ) dum ca- 
lt, & Sol oft altiſſimus medio ar- 
be. Quid fi times ſola intrare 
latebras frrarum, ſubibis ſecrete 
remorum uta Deo præſide : nc 
de plebe Deo, ſed gui teneo cœigſtia 
ſceptra magnd manu, ſed qui mit- 
to ins fulmina. Ne fuge me ( enim 
fugiebat.) Jam reliquerat paſ= 


25. 


Ata arboribus, cum Deus occuluit 


nuicque fugam, rapuitque pu 
rem. Interca Funo deſpexit in 


medics agros : & mirata wolucres 


35 


nitido die, ſentit illas non efſe flu« 
minis, nec remiiil bumenti tellure. 
Atque circumſpicit, ubi ſuus cone 
Jux fit, ut que jam niet furta 
mariti toties depreni. Quem poſi = 
gram non repperit cœlo : ait, Aut 
ego fallor, aut ego laedor. De. up- 
ſaque ab ſummo ætbere conflititin 
terriz; gue juſſit nebulas recederss 
Ille pra ſenſerat advenium conju - 
gis. que mutaverat Inachidos 
vultus in niientem Juvencams 
vaccæ : aec non quarit & cujus 


NOTE S. 


5 

25. Dum calet.] While the Heat laſts; for 
Jupiter exhorts the Damſel to ſhun the Heat 
cf the Mid- day. 

26. Latebras.] The Woods in which wild 
Beafts have their Dens. 

28.Sed.] But I, who have the Government of 
Hea en. He lets her know that he is Jupiter, 
the greateſt of the Gods, that he may the more 
easily perſuade her to comply with him, 

29 Vuga. ] That do not paſs Rraight forward, 
but athwart; for Thunderbolts run obliquely, 

30.] Lernæ.] A Marſh of the Grecians, in- 
feſted by the Serpent Hydra, which was ſlain 
by Hercules. 

32. Deus.) Jupiter. | 

33 O-culuit.] He hid or concealed, _ 
Yenuit.] Put a Stop to her Flight, or with- 
held her f-om flying. 

Rapuit.) He raviſh'd her. 

34 Deſpexit.] She looked downward ; for 


deſpi io 15 properly to look downwards; becauſe | 


we are apt to Lok upon thoſe Things we de- 
ſpiſe as tho*' caſt down, or at our Feet. De- 
ſpicis is alſo uſed for I contemn. 
35 Volucres nehulas.] Floating Clouds, which 
ſeem to fly as Birds, : ." 
36. Mitido die] In a clear Day. 


Fluminis.] Naturaliſts fay, Miſts, Fogs, 
Clouds, are generated either from Rivers or 
Vapours of the Earth, 

Llas.] This Miſt. 

3%. Conjux.] Jupiter, the Huſband of Fung, 

39. Maviti. | Of Jupiter. 

43. Conjugii.] Of his Wife Juno. 

Præſenſerat.] Tupiter perceived her Approach. 

44. Inachidos.] Io, the Daughter of Inachuss 

Ille.] Jupiter. 7 | 

45. Bos, &c,] I was a very beautiful Vir- 
gin, and tho' transform'd into a Cow, ſhe even 
then appeared beautiful, 


* 
- 


dane py, Her Beauty [Fairneſs]. Species is 
derived of the obſolete Verb ſpecio, I ſee; 


whence comes aſpicio, &c, Fiſt it is taken 
(as in this Place) for Beauty, which conſiſts of 
a proportionable Shape of the Members, and an 
agreeable $weetneſs in the Countenance, Se- 
condly, ſpecies is taken for Image or Idea x. 80 
we ſay an Architect has the Species of a Houſe 
in his Mind. Thirdly, for the Appearance of 
a Thing; as when we ſay, a Thing is ſpecie 
tenus, i, e. good in Appearance, 

Saturnia. | Juno, the Daughter of Saturn, 

46. Probat | She praiſes ; for probare is pro · 
perly to commend, to praiſe, to call good. Cie. 


D 2 Quove 


 latas terras calig ine induftd, s 


nebulas feciſſe faciem noftis ſub -_ 


— 


res: ſuſpefium non dare. Pu dor 


ennem metum; timuitque Fovem, 


weri. Fuptter mentitur genitam 

terrd, ut auffor definat inquiri. 
Saturnia petit banc munus. Quid 
Faciat ] Crudele abdicere ſuos amo- 


gui ſuadeat illinc; amor diſ- 
"ſuadet binc. Pudor eſſet vittus 
amore : ſed fi vacca, leve munus, 
negaretur ſociæ generiſque torigue, 
poterat videri non vacca. Diva, 
Adonatã pellice, non protinus exuit 


fuie anxia furti : donec tradi- 
dit Arifloridæ Argo ſervandgm. 
Argus babebat caput cinftum cen- 
tum luminibus. Tnd? bina capie- 
bant quietem ſuis wicibus z cæte- 
ra ſervabant, atque manebant in 
flatione. Quocungue modo conſſi- 
terat, ſpectlabat ab Id: babebat 
17 ante oculot, quamvis aver ſus. 
Sinit paſei luce : cum Sol eft ſub 
altd tellure, claudit, & circumdat 
wincula indigno collo. Paſcitur 


P. OVIDII Nasonis 
- Quove arniento ft, quaſi neſcia 


. {ik 


Quove fit armento, veri quaſi neſcia, quærit. 
Jupiter è terra-genitam mentitur, ut autor 
Deſinat inquiri. 
Quid faciat? Crudele, ſuos abdicere amores : 
Non dare, ſuſpectum. Pudor eſt qui ſuadeat illinc; 
Hinc difſuadet amor. Victus pudor eſſet amore: 
Sed leve fi munus ſociz generiſque torique 
Vacca negaretur, poterat non vacca videri. 
Pellice donata, non protinus exuit omnem 
Diva metum; timuitque Jovem, & fuit anxia furti; 
Honec Ariſtoridæ ſervandam tradidit Argo. 
Centum luminibus cinftum caput Argus habebat. 
Inde ſuis vicibus capiebant bina quietem ; 
Cztera ſervabant, atque in ſtatione manebant. 
Conſtiterat quocunque modo, ſpedtabat ad 10: 
Ante oculos [0, quamvis averſus, habebat. 
Luce ſinit paſci: cam Sol tellure ſub alta eſt, 
Claudit, & indigno circumdat vincula collo. 
Frondibus arbuteis, & amari paſcitur herba : 
Proque toro, terræ non ſemper gramen habenti 


Petit hanc Saturnia munus. 
50 


55 


60 


65 


arbuteis frondibus & amard berb4 : que infelix incubat terræ non ſemper babenti gramen, pro toro; 


Meum factum à te probari paud-o. Probare is 
ſometimes uſed to demoniirate he Truth of any 
Propoſition by ſuch Arguments as make it clear 
and evident; becauſe, thoſe Things ſeem praiſe- 


1 worthy, which can be proved by Argument. 


Hence Probatio is called Demonſt ration; and 


probabile, that which; though not ſtrictly true, 


yet, on account of ſome ſpecious Appearances 
of Reaſon, ſeems plauſib'e and is perſuaſive, 

46. Nec non, ] And alſo. 2 

Cuj us.] Whoſe ſhe is. 

Unde.] From whence ſhe came. 

47. Quærit.] Aſke, 

48. Auctor. 
might not be known by Jun, | 

50. Abdicere.] To abdicate, to 2bandon, to 


remove from himſelf. 


Amores,] The Cow, or Ie, which he loved. 

51. Non dare. ] Not to give the Cow, which 
Juno aſk'd for, would make the Matter ſuſpect- 
ed, and Juno to imagine ſometbing amiſs, 

LHlinc. ] ſe. To give her to Juno. 

52, Hinc.] From giving ber to June. 

5, Pellice, ] The Concubine; for ſhe is 
* Pellex, who has to do with a Man that 
his a Wife. | | 
56. Diva.] Juno. | 
" Anxia } She was very careful, left ſhe ſhould 
be ftolen from her. | 

57. Argo ] To Arg, the Son of Ariſizus, 
58. Centum luninibus. | An hundred Eyes. 


* 


» 


That the Owner of the Cow 


„„ 


£9. Inde.] Of thoſe hundred Eyes. 

Bina.] Iwo ſlept, bs 

60. Cætera.] The other Eyes, ſc. the 93, 

Servabant.] They kept Watch, 

Staͤtione manebant.] They watched : A Me- 
taphor taken ſrom Soldiers, who are then ſaid 
to keep [remain in] their Poſt, when they 
diligently keep Watch and Ward. Sratio is 
properly ſaid of any Place where a Thing ftands, 
It is alſo a winding Place in the Shore, where 
Ships may ride for a Time, but nevertheleſs 
not ſo ſafe as in a Port, Virgil, 
— ſlatio male fida carinis. 

Thoſe Places in which Soldiers have planted 
themſelves, are called ſativa. e alſo call a 
Place aſſigned to Watchmen to watch in, a 
Poſt or Station. Hence we ſay, ſtationary Sol- 
diers; to which a Station is aſſigned for 
Watching or Safeguard, 

62. Averſus,] Turned another Way, or his 
Back to her. . . 

63. Luce. ] Argus permits her to feed in the 


Day- time. 


Sol, &c.] When t' e Sun ſets, i. e. by Night. 
64. Claudit.] Binding her to the Manger, 
he ſhuts her up in the Stable. | | 
Indigno.} To the Neck that does not deſerve 
Bands, becauſe of its Tenderneſs and Charnis. 
6 5. Amard.] Bitter to her, the Daughter of 
Inarhbus 3 not to Cows, to which it is ſweet, 


| 66, Pro tero.] Inſtead of a Bed. | 
| Incubat 


Fab. X. | 


Incubat infelix ; limoſaque flumina potat. 
Illa etiam ſupplex, Argo cùm brachia vellet 


Tendere; non habuit quæ brachia tenderet Argo: 


Conatoque queri, mugitus edidit ore: 


Pertimuitque ſonos: , propriaque exterrita voce eſt, 


Venit & ad ripas, ubi ludere ſzpe ſolebat, 
Inachidas ripas, novaque-ut conſpexit in unda 
Cornua, pertimuit, ſeque externata refugit. 
Naides ignorant, ignorat & Inachus ipſe 


Quz fit. At illa patrem ſequitur, ſequiturque ſorores; 


Et patitur tangi, ſeque admirantibus offert. 
Decerptas ſenior porrexerat Inachus herbas; 
Illa manus lambit, patriiſque dat oſcula palmis. 


Nec retinet lacrymas; &, fi modo verba ſequantur, 80 ras berbas; illa lambit manus, 


Oret opem, nomenque ſuum, caſuſque loquatur. 
Littera pro verbis, quam pes in pulvere ducit, 
Corporis indicium mutati triſte peregit. 


Me miſerum! exclamat pater Inachus: inq; gementis 
35 inpulvere, peregit trifte indicium 


Cornibus, & nivez pendens cervice juvencæ, 


Me miſerum! ingeminat: tune es quæſita per omnes, 


Nata, mihi terras? Tu, non inventa, reperta 
Luctus eras levior. Retices ; nec mutua noſtris 
Dicta refers. Alto tantùm ſuſpiria prodis 
PeQore: qaodq; 


At tibi 50 ignarus thalamos tædaſque parabam: 
Speſque fuit generi mihi prima, ſecunda nepotum. 
alto poctore: que remugis ad mea verba, quod unum poter. At egq ignarus parabam tibi thalamos tare 


daſque : ſpeſgue generi fuit prima mibi, nepotum ſecanda. 
| NOTES. 
67. Incubat.) She lies down on the 
Ground, | 
Limoſa.] Muddy. | 
69. Bracbia tendere.] To ſtretch forth her 


Caſus.] 


METAMORPHOSENQN.. 


- unum potes,ad mea verba remugis. o 


81. Oret.] She would entreat, 


82. Pro werbis,] laſtead of Words, The 
Letters which the Cow made with her Feet in 


37 


Que potat limeſa flumina. Ila 
etiam ſupplex, cim wellet tendere 
brachia Arge; non babuit bra» 
chia que tenderet Argo: que edi» 
70 dit mugitus ore, conato quert 2 
pertimuitgue ſonos : que exterrita 
el proprid voce, Et wenit ad ri- 
pas, ubi ſæpe ſolebat ludere, Ina- 
chidas ripas ; que wt conſpexit 
nova cornua in undg, pertimuit, 
gue externata refugit ſe. Naides 
ignorant, & Ina bus ipſe ignorat 
ue fit, Atilla ſequitur pate, 
. forores ; & patitur 
tangi, que offer t ſe admirantibus. 


Senior Inachus porrexerat 


75 


gue dat oſcula patrijs palmis. Nec 
retinet lacrymas; & f mod were 
. ba ſequantur, oret opem, que lo- 
watur ſuum nomen, caſu. | 
ittera pro verbis, quam pes ducit 


mutati corporiss Pater Inachus 
exclamat, me miſerum ! gue pen» 
dens in cornibus & cervice niues 
juvencæ gementis, ingeminat, Me + 
miſerum ] Tune es nata, queſta 
mibi per omnes terrai? Tu eras 
levior luct᷑us non inventa repertd. 
Retices ; nec refers difta mutua 
noris. Tantim prodis ſuſpiria 


er Misfortunes. 


Arms, in order to move Argus to Compaſſion, 
. 70. Edidit.] She ſent forth; for edere, when 
the firſt Syllable is long, is the ſame as emittere, 
as tho' to give forth, extra ſe dare, to publiſh ; 
whence we ſay, libros edere, to publiſh Boooks, 
that is, to ſend-out Books to be read publickly. 
Edere often ſignifies to exhibit, to ſhew, as 
edere 8 edere manus gladiatorum, thence 
alſo, high Places are called edita and edentia, | 
i. e. ſhewing themſelves. 
73. Inachidas.) Of her Father Inachus. _ 
Ripas ] Ripa is the Bank of a River, Flood, 
or Stream. ; | a 
Nova] Newly grown, : 
74. Faugit.] She endeavoured to flee ſrom 
2 but ſhe was not able to flee from her- 
ſe „ 
75. Naides] They do not know their Siſ- 
ter. The Naide are properly the Nymphs of 
Fountains and Rivers. 


79: Lambit.] She licks, 


. 


and Neck of his Daughter. 


venimus ; but what we meet with by chance, 


bs 


takes it more grievouſly that his Daughter wag 


the Duſt, gave the Father Knowledge of his 


Daughter. 
Ducit.] Drew, or formed. 
5 utati,] Changed into a Cow, 2 
rifle. ] The ſorrowful Diſcovery, which 
affected her Father Inachus prodigiouſly. 
84. Me.] O! is oftentimes omitted in 
lighter Exclamations. 1 


* 


85. Pendens cervice.] Embraeing the Horns 


86. Ingeminat.] Cries out. 
87. Inventa-] When we ſeek, we ſay in- 


Imus. e 


88. Lu&u levior.] Leſs Orief, The Father 


turned into a Cow, than if ſhe were dead 
Mutua.] Nor doſt anſwer me again. 

a 90. Qued ue, c.] Which thou only eanſt 
0, ; 
Thalames.] Marriage [a Match].  _ 

D3 De 


# 


- 


* * / 


. "Wanc vir eff bgbendus tibi de gre- 

| x nune natus de grege. Nec 
— Ficet mibi finire tantos dolores mor- 
res ſed nicer eſſe Deum; que ja- 
mus letbi præcluſa, extendit no- 
Pro: luftus in omne avum. Stel- 
tatus Argus ſummover natam erep- 
tam pairi mœrenti alia, gue ab- 
Probit in diverſa paſcua, Ipſe 
gtcupat ſublime cacumen montis 


De grege nunc tibi vir, nunc degrege natus habendus, 
Nec finirs licet tantos mihi morte dolores; 
$-d nocet eſie Deum: præcluſaque janua lethi gg 

Z£ternum noſtros luctus extendit in ævum. 

Talia mœrenti ſtellatus ſummovet Argus, 
Ereptamque patri diverſa in paſcua natam 
Abſtrahit. Ipſe procul montis ſublime cacumen 

Occupat; unde ſedens partes ſpeculetur in omnes. 100 


Freculz unde ſedens ſpeculetur in omnes partes. 


e 
1 
* 


93. Grege.] Of the Herd. 


„ 
1 


95. Letbi.] Of Death. 
96. Extendit ] Draws out, 
I muſt always be mourning. 


94. Nec ws] Nor can I ever have an End ſpeaking to her in this Manner. 
put to my Sorrows, being an immortal God. 


NOTES. | 

turn away from her Father, 2s he continued 
99. Abſtrabit.] He forces away violently, 
| 1 

prolongs; 9. d. Procul.] At ſome Diſtance, 0 

Cacumen.] The Top, the Height, whence, 


. Stellarus.] Becauſe his Eyes ſhined like | fitting; he looked every Way. 


tars. 


eee He remores ; he makes L. tol 


— 


Mie rector Superũm poteft ſerre 


gorat natum, guem lucida Pieias 
_enixa off partu : que imverat det 
leto Argum, Mora << parua 
 Jumphiſſe alas pedibus, que ſomni- 
feram vir gam potenti manu, tegi- 
menue capillis. Ubi natus Fove 


arce in terrat. Aye illic removit 
tegimen, & poſuit pennas, wirga 
fanitummode eff retenta. Hat, ut 
paſtor, agit capellas abductas per 


* 


7. Rector. Jupiter. 


fltra tanta mala Phoronicorz que 


ai ſpoſuit bac, deſilit ab pairid 


100. ] Occupat. ] He aſcends haſtily. 


FAI. FF 


i Jupiter ſends, Mercury, habited like a Shepherd, to kill Argus. 


INE Superùm rector mala tantaPhoronidos ultra 
Ferre poteſt; natumqʒ vocat, quem lucida party 
Plelas enixa eſt, letoque det imperat Argum. 
Parva mora eſt, alas pedibus, virgamque potenti 
Somnifcram ſumpſiſſe manu, tegimenque capillis. 5 
Hæc ubi diſpoſuit, patria Jove natus ab arce 
Deſilit in terras: illic tegimenque removit, 

Et poſuit pen nas, tantummodo virga retenta eſt. 
Hac agit, ut paſtor, per devia rura capellas, 

Dum venit, adductas; & ſtructis cantat avenis. 10 


5 gevia rura dum wenit ; & cantat flruftis avenis. 


at 


NOFES. 
the Poet commonly calls Yirga; and Vigil 


Phoronides.] Cf the Grand daughter of Phe- | thus dcſcribes its Virtues, nu. IV. 


roneus : for Phoroneus was the Father of Inachus. ac animas ille euocat Orco 


' 2+ Natum.] His Son Mercury, 


Pallentes, alias ſub triſtia Tartara mitti:; 


Lucida The brighteſt of the Pleiades, viz. Dat ſemros adimitg; & lumina marte reſignat. 


aia. 


Hence ſomnifera wirga, the ſleep bringing Rod. 


; 3. Zuixa.] Brought forth, it bas ſometimes 5. Tegimengue capillis.] His Cap. 
the ſame Meaning as eniti, to endeavour, to 6. Fave na us.] Mercury, the Son of Juve by 


avours | 
a; leto.] He ſhould kill, 


ia, 


Diſpoſuit.] When he had adjuſted theſe Im- 


4. Parva mora e] Immediately, p:ements for his Flight about his Perſon, 
Ala pedibus.] The winged Goloſhoes attri- | 9. Hac.] With thi Rod or Wand, 
buted to Hercury, the ſwifteſt of the Plancts. Agit.] He drives a Flock of Goats, 

Vigamgue.] Ine Wand, which Mercury bad 10. Stractis.] A Pipe which be had made of 


1 
; 
1 
—— 


Vore 


| received trom Apolic for figding his Lyre ; this | oaten Straws, Avena is a Sort of Bread-Corn, 


Voce novæ captus cuſtos Junomus artis, 
Quiſquis es, hoc poteris mecum conſidere ſaxo, 
Argus ait: neque enim pecori fœcundior ullo 
Herba loco eſt; aptamque vides paſtoribus umbram. 
Sedit Atlantiades, & euntem multa loquendo 
Detinuit ſermone diem; junctiſque canendo 
Vincere arundinibus ſervantia lumina tentat, 
Ille tamen pugnat molles evincere ſomnos : 
Et quamvis ſopor eſt oculorum parte receptus ; 
Parte tamen vigilat. Quærit quoq; (namq; reperta 20 
Fiſtula nuper erat) qua fit ratione reperta. 


NOTES, 


of the Straws of which the Shepherds 


make themſelves Pipes. 
11. Yoce.] With the Melody. 
 Nove artis.] Pipes lately invented by Mer- 


ufed to 


cury. | 
Tape Allured, delighted with, 
Junonius cuſtos.] Argus, appointed the Keeper 
of To, lately turned into a Cow. 
12. Hoc ſaxo.] On this Mount, 
13. Fæcundior.] More fertile, 
14. Pafforibus.] For the Repoſe and Re- 
freſhment of Shepherds. 


15. Ailantiades.] Mercury, the Grandſon of | 


Fab. XII. MEK TAM OR PH 0 8 Ea. 


Argus by Mercury. 


# 
% 


Argos, cuſior Funonius, cap: 
voce nov artit, ait, Quiſquiz ts, 
Poteris confidere mecum bbc ſaxs : 
negue enim eff berba feecundior pe- 
cori ullo loco; que wides umbram 
_— oribus, Atlantiades 

it, etinuit euntem diem fer. 
mone, lopuendo multa z que ten- 
tat vincere ſeryvantia luming ca. 
nendo junctis arundinibus. Tamen 
ille pugnat evincere molles ſomes : 


” 


te oculorum, tamen wigilat C 
Queue guarit, gud ratione ala 
fit reperta, namque erat reperta nuper, 


Atlas by Maia. 


17. Vincere.] To make heavy, to lull © 


ſleep. | 


Arundinibus,] By the Sound of his Pipe. 
Servantia.] His Eyes watching the Heifer, 
Tentat.] He endeavours, ſtrives. 

18, Le.] Argus. 

Pugnat,] Strives hard. 

Molles ſomnos.] The ſoft Sleep brough 


* 


MP 


vincere.] To drive away* : 
20. Querit,] Argus enquires of Mercury. 


Fas, XII. Syrins into a Reed. | 
Syrinx is reported to have been the moſt beautiful of the Naiad Nymphs, which 


wandered about Nonacrine, a Mountain of Arcadia, 


Pan, the Son of 


Mercury, falling in Love with, and purſuing, had driven her to 
Ladon, a River of Arcadia: She, perceiving no Poſſibility of an Eſcape, 


and fearing a violent Attempt an her Chaſlity, intreated the Aid of 


er 


Sifters, who changed her into Reeds, of which a Pipe is compoſed, in Greek 


called Syrinx ; by the Melody 
cury might the more eaſily kill 


NOTES. 


1. Tum Dems.) Mercury begins to relate this 
Story to Argus, 

3- Syringa.] From her Name, a Pipe, in 
| Greek, is called geit. 

4. Non ſemel.] Of.entimes, 
Sayre 


— 


| 


The Gods of the Woods, 80 call- | 


; "I Deus, Arcadiz gelidis in montibus, inquit, 
Inter Hamadryadas celeberrima Nonacrinas 

Naias una fuit: Nymphæ Syringa vocabant, 

Non ſemel & Saty ros eluſerat illa ſequentes, 


FA which Argus was laid aſleep, that Mer- 
im | 


Tum Deus inquit : Fuit une 
Naias, in gelidis montibus Arca 
die, celeberrima inter Hamadrya- 
das Nonacrinas , Nympbæ voca- 

 bant Syringa. Iila non ſemel alu - 
ſerat & ſequentes Satyros, 


ed, becauſe thoſe Animals are found only in 
Deſarts, eſpecially in thoſe of Ethiopia. 

Et mn She had baffled the Purſuit of; 
for, Diana-like, the reſolved to preſerve invio- 
late her Virginity, a | 


D 4 


Et 


, 


& guamvis ſepor N receptus par- 
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Aon wenerat 


40 


vn, feraxve rus babet. Colebat 


. Ortygiam Deam ſludiis, igſague 


wirginitates Duogue cinta ritu 


Diane, falleret, & poſſet credi 


Latonia, fi cor neus arcus non lo- 


ret buic, fi aureus non foret illi. 
Sic queque fallebat. Pan widet 
Hane * colli que præ· 


| EinFus caput acutũ pinu, refert ia - 


lia werba. Nympha, cede wotis 


Daiei, volentis nubere tibi Reſia- 
Suat referre plura: & Nympham 


fugiſſe per avis, ſpretis precibus; 
placidum amnem 
arencfi Ladonis: hic, undis impe- 
dientibus curſum illi, ordſſe ligui- 
dat ſorores ut mutarent ſe : Pana- 
gue, cùm putaret Syrinzd jam 
prenſam fibi, tenuifſe paluſtres ca- 
lamos pro corpore Nymplæ Dum- 


gue ſuſpirat ibi wentos, motos in 


arundine, effeciſſe tenuem ſonum, 


Lin 'lemgue querenti Que Deum, 
caplum nova arte gue - dulcedire 
vocis, dixifſe. Hoc eorfulicm te- 


P. OvrDIINASON IS 
© & quoſcungue Deos umbroſave ſyl- 


Et quoſcunque Deos umbroſave ſylva, ſeraxve 5 
Rus habet: Ortygiam ſtudiis, ipſaque colebat 
Virginitate Deam : ritu quoque cinta Dianæ 
Falleret, & credi poſſet Latonia, fi non 

Corneus huic arcus, fi non foret aureus illi. 

Sic quoque fallebat. Redeuntem colle Lyceo 10 
Pan videt hanc, pinuque caput przcin&us acuta 
Talia verba refert : Tibi nubere, Nympha, volentis 
Votis cede Dei. Reſtabat plura referre : d 
Et precibus ſpretis fugiſſe per avia Nympham; 
Donec arenoſi placidum Ladonis ad amnem 15 
Venerat: hic, illi curſum impedientibus undis, 
Ut ſe mutarent, liquidas oràſſe ſorores: 
Panaque, cùm prenſam ſibi jam Syringa putaret, 
Corpore pro Nymphæ calamos tenuiſſe paluſtres. 
Dumque ibi ſuſpirat, motos in arundine ventos 20 
Effeciſſe ſonum tenuem, fimilemque querenti : 
Arte nova vociſqus Deum dulcedine captum, 

Hoc mihi conſilium tecum, dixiſſe, manebit: 
Atque ita diſparibus calamis compagine ceræ 


Inter ſe junctis nomen tenuiſſe pueliz. 25 


cum manebit mibi : Atque ita diſparibus calamis junctis inter ſe compogine cerg, tenuiſſe nomen puellæ. 


5. Quoſcunque, gc. ] The Sylvans, Fauns and 


7. Ritu.] After the Manner. 
8. Latonia.] Diana, the Daughter of Latona. 
9. Huic.] If Syrinx had not, & :“4 


. Alli.] Diana. | 


10, Sic, c.] Altho' Syrins had a Bow of 
Horn, ſhe might be taken ſor Diano, ſo great 
was the Likeneſs between them. | 

11. Pan.] The God of Shepherds and 


Oroves. 


12. Volentis aubere tibi] Having a Deſire to 


marry thee, = 
ith the Deſires 


13. Votis cede Dei.] Comply w 


of the God Pan. 


© Reftabat plura referre.] Mercury is ſuppoſed 
here, ſeeing Argus aſleep, The 
Remainder of the Story of Syrinx is therefore 

telated by the Poet. 1 
134. Precibus.] The Intreaties of Pan, 
Places where were no Paths. 


to break © 


Avia. 
Nymp am. ] Hriux. 


VO FES. 


ver in Arcadia. 
16. Hic. ] In this River, 
Ti-] Sy Inxs 
17. Liquidas forores,] The Naids. 
19. Corpore pro.] Inſtead of the Body of Sy- 
rinx. 
— The Canes growing in Marſhes, 
20. 1bi.| In the Reeds. . 
Suſpirat ] He ſighs; ſc. Pan. 
22. Deum. Pan. 1 
23. Hoc, &c.| I am reſolved, ſays Pan, that 
| this Way of converſing ſhall continue between 
us, notwithſtanding your Metamorphoſis ; for 


ſo with the ſame Rec will I for ever lament 
my unſucecſ:ful Love, |, | 
24. Diſparibus. } Unequal, 

Compagine.] By a ſoining. l 
25. Memen. ] For the Greeks call a Pipe 
"TULLY YEeo Ih | 


FAB. XIII. The Eyes of Argus into a Peacock's Tail. 


| ercury, by his Father's Command, kills Argus, the Keeper 0 lo while 
wor 25 apt; with whoſe Eyes Juno adorns her Paacoch's 720 4 


TALIA 


I5. Ladonis.] Laden is the moſt gentle Ri- | 


as thro' this Reed you utter your Complaints, 


1 


— 


ALIA dicturus, vidit Cyllenius omnes . 

Succubuiſſe oculos, adopertaq ue lamina ſomno. 
Sapprimit extemplo vocem, firmatque ſoporem, 
Languida permulcens medicata lumina virga. 
Nec mora, falcato nutantem vulnerat enſe, 5 
Qua collo confine caput ; ſaxoque cruentum 
Dejicit, & maculat præruptam ſanguine cautem. 
Arge jaces; quodque in tot lumina lumen habebas, 
Extinctum eſt : centumque oculos nox occupat una. 
Excipit hos, volucriſque ſuz Saturnia pennis ' 10 
Collocat, & gemmis caudam ſtellantibus implet. 


METAMORP HOSE aN. 


Cyllenius diurus talia, widit 
omnes oculos ſuccubuifſe, gue lu» 
mina adeperta ſomno. Supprimit 
wocem extemplo; firmatgue ſope-» 


rem, permulcens =—_ luming 
ec 


medicatd wirgd. erat mera, 
vulnerae nutantem falcato enſe, 
Nua caput eſt « collo : gue 


dejicit cruentum ſaxoz & macular 
eruptam cautem | 

— * lumen — — 

tot lumina ext inctum oft; que un 

now occupat centum ocuios. Sature 


\ Es | ſue volucris, & implet caudam ftellantibus gemmis . 
NOTES. "oj 


1. Cyllenius.] Mercury; fo called from Mount 
| Cyllenius in Arcadia, where he was born. Helvet. 
2. Oculos.] Of 17 
Supprimit vocem.] Mercury may 
4. Languida lumina.] His Eyes drooping 
with Sleep. ; 
Virga.] With his Wand. 


5. Falcato enſe.] A crooked Sword, like a 


Sickle, ? 
Nutantem-] Argus nodding his Head, as Per- 

ſons do in their Sleep. 5 q 
6. Ny collo.] Where his Head was joined 

to his Neck. . | 

' Saxoque.] From the Mount. 

7. Preruptam.| High, ſteep, eraggy. 

Sanguine ] Of Argus. 

8. J. ne] Diffuſed into ſo many Eyes. 

Lumen.) The Light. 

9. Nox una.] One Obſcurity-and Death, 

10. Excipit. 


She takes from the Head of 


Argus. But excipio ſometimes ſignifies to catch 
what is falling, and Words dictated when they 
are written ; — to take from a Number: 
Mence comes exceptio, which Ulpian calls, as it 
were, a certain Exclufion of the Intent of an 
Action from the Action itfelf. Sometimes 
excipio is to take by Deceit. Virgil, 

Nonne ego te vidi Damonis, me, caprum 

—— inſidiis ? ref F 


Hence alſo excipulus is derived, which is an 
Inſtrument with which any Thiag is caught, 
ſuch as a Net to catch Fiſh in, or Snares to 
trepan Birds. | 

Hos.) The Eyes, 

Volucriſſue.] Of the Peacock ; for Peacocks 


| are ſaid to be under the Tutelage of Juno. 


Saturnia.] June, the Daughter of Saturn; 
11. Collocat.] She places them in. 


Stellantibus.] Shining like Stars. 


FAN 


Io, haunted by the Furies, ran in a diſtractad Manner over moſl Part of 


the World, and came at laſt to Egypt, where, Juno being appeaſed, ſhe 
recovered her former Shape, and took the Name of the Goddeſs Iſis, being 


thought to have ſprung from the River Nile. Here ſhe had Epaphus by . | 


Jupiter: Hence the Poet paſſes to the Contention between Phaeton and 


Epaphus. N 


RO TINUs exarſit, nec tempora diſtulit iræ; 
1 Horrificamque oculis animoque objecit Erinnyn 


NOTES. 


1. Protinus.] She immediately catched Fire; 
for Juno was enraged againſt Jo, on whole Ac - 
count Argus was lain. 

Nec diſtulit.] Neither did the defer her Re- 
venge to another Time. Juvenal, | 
Tantum admirari, tantum laudare diſertos, 


13 


Protinus exarſity nee diftelie 
tempora ir; que obj 7 
cam Erinnyn oculis animogue 


Ut pueri Funonis aveme—1, e. the Peacock 
2. Objecit.] Preſented, | 
Erinnyn.] A dreadful Fury, by which the 

was driven all over the World, The inferaal 


Furies are called Erinnes, 
| - Pellicis - 


41 


nia excipit bos, que collocat pennis | 


ebjecit lf. 
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42 
Agoliæ pelli is, gue condidit cæ- 
cos fi mulos in pettore, & terruit 
Prefugan per totum arbem. Nile, 
rillabas uitimus immen ſo labor i. 
Ruem ſimul ac tetigit, poſirrſque 
genibus in margine rige, procu- 
uit, que ardua reſupino colo, tol- 
dens wultus ques ſolos potuit ad fi- 
derp, & viſa eff gueri cum Fove, 
& gemitu, & lacrymis, & lucti- 
ſena mugilu, que orase finem ma- 
lum. lle complexys cilla con- 
Jugs: ſug lacertis, rogat ut tandem 
uiii panas; que inguit, Pone 
metus in futurum, bac nungaam 
erit cauſa doloris tibi; & jubet 
Stygias paludes audire hoe, Ut 
Dea eſt lenita, illa capit pris 
eu/tus 3 que fit guod fait ante. 


Set fugiung é cor pere : cornua 


decreſcunt ti orbis luminis fit arc- 


er 8, rifids. contrabitur s bume- 


rig ue manuſque redeunt ; ungula- 
owe dilapſa in quinos ungues, ab- 
umitur. Nil ſupereſt in illa de 
bgoe, nifs candor forme. Que 
By mpbe contenta cfficioduorum pe- 


dum, erigitur ; metuitgue logui, ne mug 


geleberrima Dea colitur linigerd turbã. 


4 * 


— 


% 


POyitDiIrNasonfis Lk. I. 


pellicis Argolicæ, ſtimuloſque in pectore cæcos 
Condidit, & protugam per totum terruit orbem. 
Ultimus immenſo reſtabas, Nile, labori. | 


Quem ſimul ac tetigit, poſitiſque in margme ripz 


Procubuit genibus, reſupinoque ardua collo, 
Quos potuit, ſolos tollens ad fidera vulcus, 

Et gemitu, &,lacrymis, & luctiſono mugitu 

Cum Jove viſa queri eſt, finemque orare malorum. 10 
Conjugis ille ſuz complexus colla Jacertis, 
Finiat ut pœnas tandem rogat: Inque futurum - 
Pone metus, inquit, nunquam tibi cauſa doloris 
Hec erit; & Stygias jubet hoc audire paludes. 


Ut lenita Dea eſt, vultus capit illa priores, 15 


Fitque quod ante fuit: fugiunt è corpore ſetæ: 
Cornua decreſcunt, fit luminis arctior orbis: 
Contrahitur rictus: redeunt humerique manuſque: 
Ungulaque in quinos dilapſa abſumitur ungues. 
De bove nil ſupereſt, forme niſi candor, in. 1lla: 20 
Officioque pedum Nymphe contenta duorum 


Erigitur, metuitque loqui, ne more juvencæ 


Mugiat : & timide verba intermiſſa retentat. 
Nunc Dea linigera colitur celeberrima turba. 


lieus comes from Argos, a famous City of Pelo- 

ponneſus, of which Jnachus was King. 
Stimuloſpue.] Hidden Furies. Stimulus is pro- 

perly an Inftrament with which Oxen are 


goaded, 
Sits quo latera conteram tua, 


is called a Stimulus. 
Pimulare, to prick, to vex. 


Ter is nunc me amice 
'Di a flimulant.— ; 


Plaut. Utinam, ſtimulus in manu mibi 
Hence, by a Me- 
taphor, every Thing wherewith we are vexed 
Thus we ſay flimulus 
Hence comes the Verb 


: 4. Condidit.] She hid; for condo properly 
ſgnifies to hide or bury in ſome ſecret Place of 


as edifice, to build. Virg. 


Ssctety. Pliny ſays, Formice condunt æſtate, qui- 
' Bus fruantur byeme. Sometimes condo is the ſame 


Pallas quas condidit arces, 


Ipſa colat. —— 


Profugam.) Wandering far from her Coun- 
try; for he is called Prefugus, who flees from 
is Country, and the Habitation wrere he be 


fore lived, 


* 


So Horace calls the Scythians pro- 


2 becauſe they frequently, changed their 


5. Nils,] An Apoſtrophe to the Nile, which 


— y / 


38a River of Egypt, ſo called from King Nilus. 


NOTES, 
3+ Pellicis Argolice.)] To, the Daughter of 
Jnachus, a River of the Argives, For Argo-| 


late, 


18. Rida: 1 


19 Dila pſa. 
20. De bove. 


ter of Jnachus. 


* 


iat more j uuencæ, & retentat intermiſſa werba timid?, Nunc 


6. Quem. ] To whichRiver after ſhe was come, 

9. Lu#i'ono,] Mouraful. 35 
11. Cenjigis.] Of Juno. ? 
Ille.] Jupiter. | 
14. Siygias.] He ſwore by the Stygian Lake, 

an Oath which the Gods did not dare. to vio- 


15. Ut lenita.] As ſoon as Juno was appeaſed. 
Ila. ] Jo, who had been changed into a Cow. 
16. Fitque, &c | Is reſtored to human Shape, 
Fugiunt.] Quickly fly off, . | | 
Setæ.] The harder Hairs of the Body, 
17. Decteſcunt.| Wear away 
Orbis.) The Orbitcs of the Eyes grow leſs, 


The Jaw eis diminiſhed, Rifus 


is alſo a Diſtention of the Mouth, ſuch as is 

common to thoſe who laugh. Þ 7-4 
Humerique,] Her Arms and Hands return 

for thoſe Parts, which in other Animals are 

called armi, in a Man are called Sumeri. 

5 Divided, | 


Nothing remains of the Cow 


21. Nympbe,] The Nymph Je, the Daugh- 


23. Verba, &] She cautiouſly conns over 
again What ſhe had ſpuken, or the Words 
ſhe had long left off, | 

24. Nunc, } Now Io is worſhipped for the 
Goddels %, by the Egyptians who wear Linen 


Hine 


* 1 * 1 


Fab. XIV. 


Hinc Epaphus magni genitus de ſemine tandem 25 
Creditur eſſe Jovis: perque urbes juncta parentt 
Templa tenet, Fuit huic animis zqualis & annis, 
Sole jatus Phaeton: quem quondam magna loquentem, 
Nec ſibi cedentem, Phœboque parente ſuperbum, 
Non tulit Inachides: Matrique, ait, omnia demens 30 
Credis, & es tumidus genitoris imagine falſi, _ 
Erubut Phaeton, iramque pudore repreſſit: | 
Et tulit ad Clymenem Epaphi convicia matrem. 
Quoque magis doleas, genitrix, ait, ille ego liber, 
Pudet hæc opprobria nobis 
Et dici potuiſſe, & non potuiſſe refelli. 

At tu, ſi modò ſim cœleſti ſtripe creatus, 
Ede notam tanti generis: meque aſſere cœlo. 
Dixit; & implicuit materno brachia collo; 
Perque ſuum, Meropiſq; caput, tædaſq; ſororum, 40 
Traderet, oravit, veri ſibi ſigna parentis. 3 
Ambiguum, Clymene precibus Phaetontis, an ara 
Mota magis dicti fibi criminis ; utraque celo 
Brachia porrexit ; ſpectanſque ad lumina Solis: 
Per jubar hoc, inquit, radiis inſigne coruſcis, 45 


tontis, an ird criminis difti fiþi 5 porrexit utraque brachia 


Ille ferox, tacui. 


METAMORHHBOSENHRN. 


* . 


bo 
Hine Epaphus tandem creditur ofſe 


genitus de ſemine magni Foun z 
que tenet templa junta parenti per 
urbets Phatton, ſatus Sole, fuit 
equalis buic animis @ annis 2 
quem, guondam loguentem magna, 
nec cedentem ſibi, gue ſuperbum 
Phabo purente, Ingcbi 
lit: gue ait, Demers credis matri 
_ emnia ; & estumidus pr, - 
i genizoris, Phatton erubuit, gue 

repreſſit iram pudere: & tulit ad 

matrem Clymenem convicia Epa- 
bi. Qus ait, Genitrixy, quo ma 


35 


rox, tacui. Pudet bac of, 

& potuiſſe dici nab & non 
Potuiſſe refelli. At tw, fi mod 
Ain creatus ceelefli flirpe, ede no- 
tam tanti penerisz que a me 
cœlo. Dil ; & rk. inn 


chia materno collo; Que oravit 


doaſque ſororum, traderet fibi fins 
veri parentis. Ambiguum, Cly- 
mene magis mota preabus Phaz- 


celo ; ſpetonſque ad lumina Solis ; inguit, 


Nate, Juro tibi per boc jubar, inſigne coruſcis radiis, | . 
Fs ; O r gt >; 


Garments; for the Prieſts of II wore ſuch 
Veſtments, But the Fg yptians ſuppoſe I/is to 
be the Moon, and Offris the Sun. 

25. Epapbus.] Is Velieved to be the Son of 
ec becauſe his Mother Je is worſhipped 


y the Egyptians as a Goddeſs ; hence the Poet 


deſcribes the Contention of Fpaphus and Phae- 
ton. Epapbus sſſirmed that Phaeton was not 
the Son of Apollo; with which Reproach Phae- 
ton being provoked, aſks his Mother Clymene 
to let him know his true Father, She aſſerts 
it wa Apollo, and exhorts him to go to Apel- 
{os Court, and enquire of him. 

2 Huic,] To Epaphus. 

28. Sole ſatus.] Born of the Son, i. e. Son 
of Phebus and the Nymph Clymene. 

Quem. ] Phaetin. 

30. Inachides.] Epaphus, the Grandſon of 
Inac bus | 

Matrique.] To Clymene, 

At.] Phaeton ſays. 

31. Genitoris,] Of the Sun, or Pbæbus. 

33. Cymenem.] The Nymph Clymene is ſaid 
to be the Daughter of Oceanus and Tethys, by 
whom Apollo had Phaeton, 

35. Tacui.] Phazton is greatly vexed that he 
made no Reply to the Reproaches of Zpapbus, 
when, at all other Times, he was ſo well able 
to vindicate his own Cauſe, 


36. Refelli.] To be refuted. Refelle is com- 
* : 2 f : ; 


* 


poſed of re and fall, and ſignifies to diſprove 
or refute, 1 

355 Ede notam,] Shew me a Token. 

Fanti,| Of x heavenly. ; 

Aſſere cœlo.] Aſcertain my Deſcent from 
Heaven. 

39. Implicait brachia.)] He threw bis Arms 
about his Mother's Neck. | 

Materno.] Of his Mother Clymene, 

40. Meropiſque.] By the Life of her Huſband 
Merops ; for 8 after ſhe had Phaeton 
Apollo, married Merops. 

Tedaſque.] His Siſters Marriages, which he 
knew his Mothet had at Heart. | 

42. Ambiguum. ] It is doubtful, Ambiguum 
is derived from the Verb Ambigo 
cum, & ags] properly Ggnifying to ſurround, 
to go about, to compaſs, Hence it is uſed for 
Dubito, and denotes' a Perſon undetermined, 
fluctuating, and divided in Opinion. 

43. Dicti.] Alledged againſt her. 

45. Fubar.] By this Sun-beam. Fubar pro- 
perly ſignifies the Rays of the Sun, or Stars 
having a kind of Reſemblance to the fine flow- 
ing Mane on a Horſe's Neck. Virgil, 

Ir portis, jubare exorto, delecta ju uentus. 


* 


ii delias, ego ille liber, is fo- 


Por ſuum caput, Meropiſque, tæ - 


non {#- - 


: 


- 


* 


[ex am, Cif- 5 


Radiis coruſcis.] Glittering, ſhining 3 not 


only a Beam of the Sun is called radius, but 
the Rod alſo with which Gezometricians draw 
Lines. Virgil, | 


A 


Nate, 


Quod audit ue viditgue nos; te 

atam hoc Sole, quem ſpect᷑at, te 
5 ſatum boc Sole gui temperat or- 
Am. Si loguor fa, ipſe neget 

'fe . * 

ä x8vi/ſima noſtris oculis. Nec eff la- 

a "Gor longus tibi ni fatrios pena- 
"Fes 5 ee wurde oritur, et con- 

/ = germina neſtræ terræ. Si mod? a- 
nimus fert; gradere; & ſcita- 

' Gere ab ipſo. Pbatton, lætus poſt 

. "#aha d1fta ſuæ matris, emicat ex- 
Br,  vemph; & concipit 4thera mente. 


44 P. OVIDIINASONIS 


Lib. I. 
Nate, tibi juro, quod nos auditque videtque; 
'H6c te, quem ſpectas, h6c te, qui temperat orbem, 


Sole ſatum. Si ficta loquor, neget ipſe videndum 
Se mihi; ſitque oculis lux iſta noviſſima noſtris. 
Nec longus patrios labor eſt tibi nöſſe penates: 50 
Unde oritur, terræ domus eſt contermina noſtræ. 

Si modò fert animus; gradere; & ſcitabere ab ipſo, 
Emicat extemplo lætus poſt talia matris 

Dicta ſuæ Phaeton, & concipit æthera mente: 
Athiopaſque ſuos, poſitoſque ſub ignibus Indos 55 


Sidereis, tranſit ; patrioſque adit impiger ortus. 


Que tranſit ſuos FEth'opas, ue 


Dieſcripſit radio totum qui gentibus orbem. 
. Radius is alſo a Weaver's Inſtrument. Yi-gil, 
, Excuſſi manibus radii.— 
1 Kadius is alſo an Inftrument with which Mea- 
+ __ $ures are equated; a Strike; alſo Wheels are 

. faid to have radius's, Spokes 3 and hence 
comes radiare, to ſend forth Rays, to ſhine, 
45. Hſigre.] Bright, remarkable. Infignis is 
uſed to deſcribe a Perſon excellent above 
others, who has the Pre-eminence by Nobi- 
lity, Virtue, &c, Whence Virgil calls Aneas, 

nig nem pietate virum. Whence Diſtinctions 
and Ornaments in Cloaths, Banners, @c. are 
called gi; ſo diſtinguiſhed, from others, 
as to be known whom they belong to, and wha! 
Uſes they are for, as Soldiers Garments, mili- 
tary Colours, regal on conſular Badges : By 
which one Army may be known from another, 
one Knight from another, a King or Conſul 

tom a private Man, Virgil, | 
Mutemus clypeos, Danaumque inſignia nobis 
| Aptemus. : | 


Hence comes the Verb infignire, which ſigni- 
ges to make remarkable, to diſtinguiſh, to 
adorn, et] 8 | 
47. Temperat,] Rule: or governs; for the 
Sun has a mighty Influence upon every Thing. 
48. Sole ſatum.] Begot by the Sun. * 
Si f2a.] If I lye and ſpeak falſely, 

e.] The Sun. . 

Videndum, ] To be beheld, 

49 · Neviſſima.] Let this be the laſt 


# 


ados pyfitos ſub ſidereii ignibury que adit impiger patrios ortus. 


great Pains to know and ſee your Father's 
Houſe. bc + 

Penates patrios.] Your Father's Houſe. 

NA.] Of knowing. This is a Greek Con- 
ſtruction; for the Greeks uſe Infinitives for 
Gerunds. So Propert. Non datur ad muſas cur- 
rere lata via, i. e. currendi, 

51. Terre,] To Atbiopia; for Atbiopia 
1 upon Tadia, where the Sun ſeems to 
rite, N a 
Contermina.] Bordering on, nigh, near to. 
52. Si fert animus.] If you have an Inclina- 
tion to ſee your father's Houſe, ; 
| Gradere.| Go thou. | 

Scitabere.] You will ſearch it out; for ſci» 
tari 18 to aſk after, or ſearch out Things that 
are ſecret and hidden, that they may be known. 

Ab ipſo.] Of Sol, the Sun. 

53. Emicat.] He went out. 
Matris. ] Ot Chymene. 

54. Concipit.] He promiſes himſelf great 
Things ; for he imagines he ſhall be able to 
paſs thro' the Heavens. 

55. Ethiopaſque. }] They who iphabit 
Ethiopia are called AZthiopes, from 
ZEthiops, the Son of Vulcan, who called - 
thiopia after his own Name, or of the Greek 
Verb ald, I burn, and d ww, the Face 
becauſe they have burnt Faces: For the Inha- 
bitants of that Region are ſcorched by their 
Nearneſs to the Sun. wi 

Sub ignibus.)] Under the ſcorching Heat of 


Indos.] The people, of the Eaſt, ſo 


- 


* Light of 
-q the Sun to me. 5 
| FF 50. Nec longus. ] Nor is there Need of any 


the Sun. 
called 
from the River Indus. | 
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Fas. I, Phaeton. 
— — _ - — — — 


the De 
which Phaeton came, incited by his Mother | Face dra. 
Clymene to aſk Apollo whether he was his Fa- 3. INicidam. ] Sp'endid, bright, or ſhining; - 
ther or not. | 1 d. the Roof of the Palace of the Sun was 


Micante auro.] With burniſhed Gold. 


THE ARGUMENT. 


Clymene, the Daughter of Oceanus and Tethys, brought forth Phaeton, 

who was begotten by Apollo. When he was of mature Age, ſbe adviſed 
him to go and make himſelf known to his Father. Phaeton ſets out for the 
Journey, and arrived at the Palace of the Sun juſt as he was preparing to 


riſe. His Father received him with all the Aﬀfettion of a Parent, and pro- 
miſed to grant whatever he ſhould aſk. Phaeton was ambitious of driving 
the Chariot of the Sun, and accordingly aſked that Favour for one Day. 
Phoebus faded him from ſo raſh an Attempt, but in vain. He there- 


fore mounts the Chariot, harneſſed by the attending Hours, and drawn by 
the four Horſes, Pyrois, Eous, Æthon, and Phlegon : But not being 
able to keep the Path his Father had directed, and the Horſes in Terrors on 
Account of their unſkilful Driver, he is hurried down the direct Road to 


the Earth: By which Means the Labours of Mankind would haue been de- 
firoyed, and the Earth itſelf ſet on Fire, had not Jupiter, whoſe Aſſiſtance 


 wvas implored, firuck him dead with a Thunderbolt, He, tumbling headlong 


from the Chariot, fell lifeleſs into the River Po. 


R's Solis erat ſublimibus alta columnis, = Regia Solis erat alis ſublimibus 


Clara .micante auro, flammaſque imitante columnis, clara micante auro, gue 
: Pyropo, imitante flammas : cujus 


| pyropo : 2 tante f | 
Cujus ebur nitidum faſtigia ſumma tegebat : 2 r en r 


NOTES, 


1. Regie] Ovid begins his ſecond Book with | Pyropo.] Pyrepus is a Cem of a Flame- 
cription of the Palace of the Sun, to] colour; ſor the Greeks call Fire wig, and the 


2. Clara.] Lucid, bright, 


yory, and the Doory Silver, 


wet. © 
* 
: 


Argenti 


= 4M 


3 

< 
Y 

. 
# 1 
+4 
* ; | 

= 


Bifores valvæ radiabant lumine 
argenti. Opus ſuperabat materi- 
amt: nam E illic celarat 


gue or bem terrarum, cœlumque 

guod imminet orbi. Unda babet 
caruleos Deos, ca norum Tritona, 
gue ambiguum Protea, que Ægæ- 
ona prementem immania terga ba- 
Lenarum ſuis lacertis : Doridague 


5. nare, pars ſedens in mole ficcare 
= {wirides capillos, quædam vebi 


*piſees Una facies non eft omnibus, 


P. Ovivii Nasonis 


æguora cingentia medias terras, - 


& natas: pars quarum viden/ur 


* 


Lib. II. 
Argenti bifores radiabant lunſine valve. 
Materiam ſuperabat opus: nam Mulciber illic 
ZEquora czlarat medias cingentia terras, | 
Terrarumque orbem, cœlumque quod imminet orbi. 


Cceruleos habet unda Deos, Tritona canorum, | 
Proteaque ambiguum, balznarumque prementem 


5 


Egæona ſuis immania terga lacertis; 10 
Doridaque & natas: quarum pars nare videntur, 
Pars in mole ſedens virides ſiccare capillos, 

Piſce vehi quzdam. Facies non omnibus una: 
Nec diverſa tamen; qualem decet eſſe ſororum. 


Terra viros, urbeſque gerit, ſylvaſque, feraſque, 15 


ramen nec diverſa; qualem decet 
fororum efſe. Terra gerit viros, 
ge, er, ee, 
minague, & nympbas, & catera 
Numina ruris, Imago fulgentis 
cœli impoſita e ſuper tæc; que 
ſex figna dextris foribus, totidem»> 


4. Bifores,] Double, having two Gates; for 

that which has two Doors or Gates is called 

Bifores valuæ, or Doors which have two Leaves 

folding one over another. 

5. Opus 

ceeded he Matter. For upon the Silver Fold- 

ing-doors, the four Elements and their inha- 

bitants had been engraved by Vulcan. 
Mulciber.] Vulcan was called Muli iber from 

molliendo ferro, 1, e. ſoftening Iron; for mul. 

cere is the ſame as mollire. 

6. Aquera-] The Ocean. 

Czlarat.] Had-carved or engraved. 

7. Cæumgue.] The Heaven which environs 

the Orb of the Earth, | 


ton (as we have ſaid in the firſt Book) was Nep- 
tune's Trumpeter, 

9. Proteague.] Proteus is a Sea- God, the 
Keeper of Nep:ure's Catile, and called. ambi- 
guns, becauſe he was wont to change himſelf 
ito various Shzpes ; ſo that it ſeemed difficult 
to know what he is; for he is ſometimes 
a Lion, ſometimes Water, ſometimes Fire. 
Various Changes of Proteus are related by 
Ovid, Metam. VIII. Fab. 10. 1 
Nam mod? te juvenem, &c. 

and in another Place, 


: Utque levi: Proteus mod? ſe tenuabat in undas, 
"Nunc leo, nunc arbor, nunc erat hirtus aper. 
alſo by Virgil, Georg, IV. | 
Balænarumgue.] Balænæ are huge Sea-Mon- 
flers, called Whales. 


en The Workmanſhip ex- 


8. Canarum.] Sounding a Trumpet; for Tri- 


Fluminaque, & Nymphas, & cætera Numina ruris. 
Hæc ſuper impoſita eſt cœli fulgentis imago; 
Signaque ſex foribus dextris, totidemque { 
Quo ſimul acclivo Clymeneta limite proles 
Venit, & intravit dubitati tecta parentis; 


gue finiflriss ud ſimul Clymeneia proles venit acclivo limite, & intravit tea dubitati parentis 


niſtris. 


20 


" NOTES. 


Son of Calus and Terra, and accounted a 
Sea-God. | . ; 

Immania.] Great, vaſt, huge. | 

Lacertis | With his Arms. For AZgean is 
feipned to have an hundred Arms. 8 

11. Dorida.] Doris, the Daughter of Oceanus 
and Tetbys, is {aid to be the Mother of the Sea- 
Nymphs; whence the Poet adds & natas. 

12. Mele. ] Ugon ſome great Rock. 

15. Terra.] On the Earth were engraved 
Cities, Rivers, Woods, Nymphs, and wild 
Beaſts, — 

18, Signaque.] The Circle of the Zodiac 
was ſo engraved, that fix Signs were ſeen on 
the right Side, and fix on the left. The 
twelve Conſtellations, which are in the Zodiac, 
are therefore called Signs, becauſe they are Re- 
preſentations of certain Animals, and the Sun's 
annual Courſe is marked by them, as tho' with 
certain Limits, Their Names are expreſſed by 
Auſonius in this Diſtich; 

Sunt Aries, Taurus, Gemini, Cancer, Leo, 

Virgo, | | 
Libraque, Scorpio, & Arcitenens, Caper, Am- 

phora, Piſces. 

They are called g in Creek; and by the 
Latins the Zodiac is called Signifer. 

19. Q.] To which Court. . 
Simul. | As ſoon as. 4 18 
Clymeneia proles: | Phaeton, the Son of Clymene. 
Acclivo ſimite.] By an aſcending Path; for 
the Palace of the Sun was in a very high Place, 
20. Venit.] He went up. i 
Dubitati.] Of which he doubted, 


10. Fgaoma.| Agzon was a Giant, the 


Tea. ] The Houſe, 5 
15 | Protinus 


— 


- 


Fab. I. 


Protinus ad patrios ſua fert veſtigia vultus; 
Conſtititque procul : neque enim propiora ferebat 
Lumina. Purpurea velatus veſte ſedebat 
In ſolio Phœbus claris lucente ſmaragdis. | 
A dextri lævaque, Dies, & Menſis, & Annus, 25 
Szculaque, & poſitæ ſpatiis æqualibus Horæ: 
Verque novum ſtabat cinctum florente corona : 
Stabat nuda /Eſtas, & ſpicea ſerta gerebat : 
Stabat & Autumnus calcatis ſordidus uvis :- 

Et glacialis Hyems canos hirſuta capillos. 30 
Indè loco medius, rerum novitate paventem 

Sol oculis juvenem, quibus aſpicit omnia, vidit. 
Quzque viz tibi cauſa? Quid hac, ait, arce petiſti, 
Progenies, Phaëton, haud inficianda parenti? 

Ille refert: O lux immenfi publica mundi, 35 
Phcebe pater, fi das hujus mihi nominis uſum, 
Net falsa Cly mene culpam ſub imagine celat; 
Pignora da, genitor, per quæ tua vera propago 
Credar; & hunc animis errorem detrahe noſtris. 
Dixerat. At genitor circùm caput omne micantes 40 
Depoſuit radios, propriuſque accedere juſſit; 
Amplexuque dato, Nec ta meus eſſe negari 
Dignus es; & Clymene veros, ait, edidit ortus. 
Quoque minus dubites, quodvis pete munus, & illud 
Me tribuente feres. Promiſſis teſtis adeſto 45 
Diis juranda palus, oculis incognita noſtris. 
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47 


Prot inus fert ſua weſtigia ad pas 
trios waitus; confititque progal's 
neque enim ferebat prepiora lum 


va.  Phabus-welatus purpures 


veſße ſedebat in ſolio Intente claris 
ſmaragdis. A dartrã levaquey 
Dies, & Menfis, & Annut, Sr 
culaque, & Heræ peſtæa aquali« 
bas jpatiis, fabant 3j wergue no- 
vum /iabat cinctum florente tore= 


na ; Alas nuda flabat, & gre» 


bat ſpicea ſerta. Autumnus eti- 
am //abat ſordidus calcatis uit, 
& Hyemz glacialis, birſuta' per 
can's capillos. Sol medius tote, 
inde vidit oculis quibus efpicle 
omnia juvenem om n- 
tate rerum. Que ait, 'Phacon, 
progenies baud inficianda parenti, 
gue eſt cauſa wie tibi Quid 
periſti bac arce? Tile reſert : 0 
pater Phoebe, publica lax immen- 
fi mundi, fi das mibi uſum bujus 
reminis, nec Clymene telat culpam 
ſub falsa imagine; da genitor pig- 
nora, pc: guæ ego tredar eſſe tua 
vera prepago; & derrabe bunc 
errorem pay animis. Dixerat. 
At genitor depoſuit radios mican- 
tes cirùm emne caput; juſſitgue 
illum accedere prepiùs: amplexu- 
gue dato, ait: Nec tu e dignus 


negari eſſe meus; & Clymene edidit veros ortus, Quegue dubites minis, pete quodwis munus; ut feras 
illud, me tribuente, Palus juranda Dis, incognita neftris oculis, adeſto teflis promiſſite 


21. Protinus.) Preſently, immediately. 
 Fert veſtigia ſua.) He ſteps forward into his 

Father's Preſence, 

22. Neque, &c.] He went no nearer, be- 
cauſe he could not bear the Brightneſs of the 
Sun. . 

24. Solis. ] Solium is properly a Seat for Kings. 

Smaragdii. ] With Emeralds. 

26. Seculaque.] Seculum is the Space of an 
hundred Years ; hence the Games, called Se- 
cular, becauſe performed every hundied Years. 

Horæ. ] The twelve Parts of the Day equally 
diſtant from one another. Hora ſeems to be ſo 
called of the Greek Word (gif. to define; be- 
cauſe it defines the Spaces of Time. 

27. Corona.) Flowers growing in the Spring, 
with which Crowns are made. 

28, Nuds.] Becauſe of the Heat wherewith 
Bread-Corn grows ripe; or becauſe Men are 
. more thinly clad, and in ſome Countries go 
naked in Summer. 

Spicea.] Crowns made of Ears of Corn. A 
Crown is called ſertum, from ſerendis floribus. _ 

29, Sordidus. | Becauſe o! the Vintage which 


is in Autumn; 
Venerat autumnus calcatis ſordidus uvis 
Redduntur meritd debita vina . 
32. Juvenem.] Phaeton. 
34» 1{nficianda.] To be denied; for inficiars 
and inficias ire, is to deny. 
35. Ile. ] Phaeton. PE 
Refert.] Anſwereth. 
36. Das,] Thou permitteſt. = 
Nominis uſum.] That I be called your Off- 
ſpring, and may call you Father, | 
33. Pignora. 
39. Hunc errorem.] This Uncertainty. 
Detrabe.] Take away. 
40. Dixera:.] Phaeton ſpoke. 
Genitore | The Suns 
43. Edidi:.| Heth aſſerted, - publickly de- 
clared; rather brought forth, 
Ortus.] true Birtn; for thou truly d 
ſpring from me. | 
45. Feres. | Thou ſhalt have. 
45. Diiz, & 


* 


ſo in another Place, 


Signs and Tokens. 


Styx is a Lake of Hell, by 


which the Geds ate airaid to fwear falſely. 


Vix 


* ” 
* 

, 8 
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Vir lens defierat: ille rogat cur- 


_ _ Ceret non dare 
nate, negarem 


rus paternos, que jus & modera- 
men alipedum equorum in diem. 
Penituit patrem jurdſſe; qui con- 
cutiens caput illuftre ter quater- 
gue, dixit : Mea wox off fatia 
temeraria tuã voce, Utinam li- 


omiſſa ! confiteor 
ſolum tibi. Li- 


cet diſſuadere : tua voluntas non 


of tuta. Phaeton, petis magna 


* 


munera, & guar nec conveniunt 


is viribus, nec annis tam pueri- 
ibu. Sors tua eft mortalis, quod 
optas non eft mortale. Tu etiam 
neſcius affefias plus, quam quod 
Ait fas contingere Superis. Licebit 


ut Lag Placeat fibi, tamen non 


giiſguam Superum, me txceptoy 
valet conſiſlere in igrifero axe. 


EKector guogue waſli Ol, mpi, — 


jaculatur fera fulmina terribili 
dexird non agu hos currus, & 
guid bahemus majus Fove? Pri- 
ma via eft ardua ; & gud recen- 
tes equi viæ enitantur mane ; via 


P. OVvIDII Nason1s 


Qui fera terribili jaculatur f 


1 


Vix bene deſierat: currus regat ille paternos, 
Inque diem alipedum jus & moderamen equorum. 
Pcenituit juraſſe patrem; qui terque quaterque 
Concutiens illuſtre eaput: Temeraria, dixit, 50 
Vox mea facta tua eſt: utinam promiſſa liceret, 
Non dare! confiteor, ſolum hoe tibi, nate, negarem. 
Diſſuadere licet: non eſt tua tuta voluntas. ; 
Magna petis, Phaeton, & quæ nec viribus iſtis 
Munera conveniunt, nec tam puerilibus annis. 55 
Sors tua mortalis: non eſt mortale quod optas, 
Plus etiam quam quod Superis contingere fas fit 
Neſcius affectas: placeãt fibi quiſque licebit ; 
Non tamen ignifero quiſquam conſiſtere in axe 
Me valet excepto: vaſti * rector Olympi, 60 
ulmina dextra, 
Non agat hos currus. Et quid Jove majus habemus ? 
Ardua prima via eſt ; & qua vix mane recentes 
Enitantur equi; medio eſt altĩſſima cœlo; | 
Unde mare, & terras ipſe mihi ſæpe videre 65 
Fit timor, & pavida trepidat formidine pectus. 
Ultima prona via eſt; & eget moderamine certo. 


* in medio caelo, und? ſæpe fit timor mibi ipſi, videre mare & terras, & pettus trepidat 
75 Won 


9. a 
pavida formidine. Ultima via eff prona, & eget certo moderamine. 


NOTES. 


— —— — Cn EEE 


7. Deſierat,] Done ſpeaking. 
. FR aaa | pg 

48. Ingue diem. ] For one Day. 

Alipedum.] Having Wings on their Feet, i. e. 
moſt ſwiſt; whence, preſently, he calls theſe 
Hor ſes volacres. | | 

Fus. ] Power over. 3 | 

Moderamen ] The Rule, Government. 

-49+ Tergue, &c.] Often. . 


30. Concutiens.] The Shaking of the Head 


here ſignifies repenting, elſewhere Indignetion, 

Temeraria.] My raſh, unadviſed Promiſes, 
made upon Account of your Petition. 

$1. Utinam, &c. ] I wiſh I were able to deny 
you what I have promiſed. 

84 . Viribus iftis.] Small, weak, mortal. 

56. Sors.] Condition. Sort properly ſigni- 
fies a fortuitous Event of any Thing; whence 
comes the Verb ſortior, which is, I caſt Lots, 
or, I chooſe by Lot. Beſides, ſors ſignifies a 
Bank or Stock. of Money wherein ſeveral have 
a Share, Ter, Hei mihi de ſorte nunc venio in 
dubium miſer, i.e. about the Price with which 
the Miniftrel was bought. 


fortes, thoſe who have paid in their Parts, and 
have a common Share in the Fund. 

_ Non oft martale.] For the Chariot of the Sun 
26 uncorruptible. : 


57. Plus.] You deſire more than could be 


Hence comes Con- 


1 granted to the Gods themſelves. 


58. Affectas.] You preſumptuouſly deſire. 
Placeat,] Altho' each God arrogates to him- 
ſelf as much Power as he well can, yet not one 
of them beſide myſelf can ſtand in the Chariot 
of the Sun: No, not Jupiter himſelf, than 


whom none is greater or more powerful. 


59. In axe.] In the Fire- bearing Chariot, 
Arxit, is that ſmooth Wood, about which the 
Wheels of the Chariot turn. The Part is here 
put for the Whole. e 

60. Refor.] Jupiter. - 
 Olympi,] Of Heaven. Olympus is a Moun- 
tain, of which the Top is ſo high, that they 
who dwell near it call the Top of it Heaven, 
Hence the Poets call Heaven O/ympur. | 

62. Et quid Jove majus.] 2. d. Nothing, 
whence, Tip. „II. El. te. | 

Jure igitur genitorgue Deum rectorque vocalur, 

Jure capax mundus nil Fove majus babet, 

63. Ardua.] The Aſcent is very laborjous, 
He enumerates the Cauſes why the Guidance 
of the Chariot of the Sun is ſo very difficult. 

Recentes.] Freſh, in full Strength, havihg 
reſted all Night. : 

66. Pavida. ] By the Effect; becauſe it makes 
fearful, and affrights. 

67. Prona.] Headlong. a 

M. deramine ] Direction, Guidance. 

Tune 


Fab. I. 


unc etiam, quz me ſubjeRis excipit undis, Tine etiom Tethys ipſe, quit an- 
Ne ferar 3 Tethys ſolet lola vereri. „ 1bjetr is 4 N 
Adde, quod aſſiduã rapitut vertigine cœlum: 76 adds ed " — 7 ets 2 
Sideraque alta trahit, celerique volumine torquet. rigine, gue I aha fiders, 
Nitor in adverſum: nec me, qui cztera, vincit - net coli wolantlng; in 
mpetus ; & rapido contrarius evehor orbi. adverſum ; nec impetus qui vincie 
inge datos currus: quid agas? poteriſne rotatis nns —_—_— yrs com- 


Obvius ire polis, nè te citus auferat axis? 


75 dates : quid agar? Poteriſne tre 


Forſitan & lucos illic, urbeſque Deorum obving polis rotatis, ut citus axis 
Concipias animo, — ditia donis 12 auferat te Þ Forfitan & cn 
Eſſe: per inſidias iter eſt, formaſque ferarum, gee iis * 


Utque viam teneas, nulloque ertore traharis, 

Per tamen adverſi gradieris cornua Tauri, 

Hæmonioſque arcus, violentique ora Leonis, 

Szvaque circuitu curvantem brachia longo 

Scorpion, atque aliter curvantem brachia Cancrum, 

Nec tibi 8 animoſos ignibus illis 
abent, quos ore & naribus efant, 

In promptu regere eſt. Vix me patiuntur, ut acres 

ue repugnat habenis. 

At tu, funeſti ne ſim tibi muneris autor ; © 


& naribus. Vir patiuntur me, ut (ſimul ac) acres animi incalutre, 


Quos in pectore 


Incaluere animi ; cervi 


tu nate, cave, ne ſim tibi auftor funefti muneris, 


Tethys.] The Wife of Oceanus, who 
2 e. Fhe Sun. 3 
o. Vertigine. its rolling and whirlin 
4 — I allo a Diſeaſe of the Head, 
which proceeds from cold clammy Humours 
rifing upwards from the Belly. 

71. Torquet.) Turns; for the fixed Stars are 
turned with the Heavens: But the Planets 
move contrary to the Motion of the Heavens. 

72. Nur I ſteer contrary to the revolving 
or rotation of the Heavens. 

Nec, &c.] Nor can the impetuoſity and rapid 
Rotation of the Heaven, which carries all 
Things elſe along with it, ſtop the natural 
Courſe of my Motion. 

73+ R ] To the ſwift World ; for the 
Sun paſſes thro' the Signs of the Zodiac con- 
trary to the motion of the World. 

74. Poteriſae.] Canſt thou be able to ſtem 

the rapid Courſe and Rotation of the Heaven, 
which is about the Poles, ſo as not to be carried 
along with it, but go contrary to it? They 
are called Poles, from the Verb ei, which 
fignifies to turn, as ſaid above : becauſe about 
theſe the whole Frame of the World is ſup- 
poſed to turn. 


76. Ferſi an, &c.] Perhaps you fancy there 


NOTE 8. 


are Cities and Temples of the Gods in your 
route, But there is nothing of theſe, and you 


, 

Imo, iter off per mfidias, formaſ- 
gue ferorum. Liu (& quam- 
vis) teneas wiem, gue trabarie 
nullo errore, tamen gradieris per 
cornua adverfi Tauri, que arcus 
| jos, gue ore vielenti L- 
nit, gue Scorpion curvantem ſæ- 
va brachia longo circuitn, at 
Cancrum curvaztembrachia liter. 


Nee eft tibi in - 
7 05 A 
habent in pecdore, ques ore 
cervixque repugnar babeniss At 


84 


muſt take your Way through Ambuſhments 


and the Forms of wild Beaſts, 
7c» Urque.] Although; g, d. Although I 


ſhould grant that you know and could keep to 


the Way, and might not happen to make an 
Miſtake, yet = — 4 
of Taurus, &c. f 

80. Adverſi.] Oppoſite, over againſt. 

Tauri.] Tei. ben of the Zodiac is ſo called. 
becauſe of the Likeneſs it has to a land Ani- 
mal, which is commonly called Tower [a 
Bull]; or Facca [a Cow]; whence by fome 
it is called Yacca, chiefly by our Ovid, 


Vacca fit an taurus, non eft cognoſcere promptum. 
31. Violenti.] Becauſe the Sun, immediately 


after his Entrance into that Sign, is wont to dart 


2 more violent Rays, and a more ! 
eat. 
Longo.) For Scorpio comprehends a great 
within his Arms. ; 


82. 
Space 
$3. Aliier.] For the Arms of Scorpio are 


bent immediately at their Beginning; but 
thoſe of Cancer n ar the End, and ſo take in 


leſs Compaſs, 
$6. In ] It is eaſy. ' 
M.] Who am a God, expert in the 
neſs, and one whom the Herſes know. 
88. Funefti } Pernicious, deſtructive. 


E Nate, 


Buſi- 


you paſs between the Horns 


_ 


* 


| corrige tua vota, dum res 
finite Scilicet petis certa pignora, 
ut credas te genitum nofiro ſan- 
Zuine ds ceria pignora timend), 


3 . Ecce, aſpice meos wultus ; utinam- 
35 f ft Pes inſerere oculos in pectora, 
BB deprendere curas patrias intus. 
BB. '.' Denique, circumſpice quicquid di- 
ves mundusbabet, quepoſee align: ,/ 
=— 2 tot ac tantis bunis, cœli, ter ræ que, 
3 mariſue : patiere nullam repul- 
am; deprecor boc unum ; quod 
vero nemine efi pœna non bonor : 
_ Phatton, poſcis peenam pro mu- 
nere. Quid ignare tenes mea colla 
Landis lacertis? Nedubita ; quod- 
cungue optaris dabitur, (nam ju- 
_ ravimus per Stygias undas,) ſed 
epta tu ſapientizs, Phœbus finie- 
rat monitus, tamen ille repugnat 
dickis; que tenet propifitum : fla- 
_ gratgue cupidine curriz. Ergo ge- 
vitor cunctatus qud licuit, deducit 
Jjuvenem ad altos currus, munera 
wulcania. Axis erat aureus, temo 
aureus, curvatura ſummæ rote 
aurea; ordo radiorum erat argen- 
teus. Chryſolithi, que gemmæ po- 
Aitæ ex ordine per juga, redde- 
bant lumina clara repercuſſo Pbæ- 
30. Dumque magnanimus Phat - 
ton Miratur ea, que per ſpicit opus; 


. 
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Pota:] Your raſh Deſires, 


91. Pignora. 


04+ Inſerere. To let in. 


F. o 


& :proboy eſſe pater metu patrio. 


Deducit juvenem, Vulcania munera, currus. 


$9. Cinit.] Permits; i. e. while you may. 


90. Genitum.] Begotten of me. 
Infallible tokens: 


Deprendere.] To comprehend. 


Lib. II- 
Nate, cave: dum reſque ſinit, tua corrige vota. 
Scilicet, ut noſtro genitum te ſanguine credas, 
Pignora certa petis: do pignora certa timendo; 
Et patrio pater eſſe metu probor. Aſpice vultus 
Ecce meos: utinamque oculos in pectora poſſes 
Inſerere; & patrias intùs deprendere curas ! 
Deniqz quicquid habet dives ,circumſpice, mundus, 95 
Eque tot ac tantis cœli, terræque, mariſque, - 
Poſce bonis aliquid: nullam patiere repulſam. 
Deprecor hoc unum; quod vero nomine pœna, 
Non honor eſt: pœnam, Phaeton, pro munere poſcis. 
Quid mea colla tenes blandis, ignare, lacertis? 100 
Ne dubita ; dabitur (Stygias juravimus undas) 
Quodcunque optaris : ſed tu ſapientiùs opta. 
Finierat monitus : dictis tamen ille repugnat : | 


1011 Nagonis 


Propoſitumque tenet ; flagratque cupidine currũs. 


Ergo, qua licuit genitor cunctatus, ad altos 105 
Aureus axis erat, temo aureus, aurea ſummæ 
Carvatura rotæ; radiorum argenteus ordo. 

Per juga chryſolithi, poſitæque ex ordine gemmæ, 
Clara repercuſſo reddebant lumina Phœbo. 110 
Dumque ea magnanimus Phaeton miratur, opuſque 
Perſpicit; ecce vigil rutilo patefecit ab ortu 
Purpureas Aurora fores, & plena roſarum 

Atria, Diffugiunt ſtellæ; quarum ag mina cogit 
Lucifer, & cli ſtatione noviſſimus exit. 175 


\ ecce vigil Aurora patefecit pur pureas fores, & atria Plena roſarum, ab rutilo ortu, Stellæ diffugiunt 3 
guarum Lucifer cogit agmina, & exit noviſſimus ftatione cli. ry | ' 


Deducere properly ſignifies to lead down from 2 
higher Place to a lower, It alſo fignifies to 


quantity of Food. . 

107. Aureus, &c. ] The Poet elegantly de- 
cribes the Chariot of the Sun. 

Temo. 


ſubtract, as deducere cibum, i. e. to leſſen the 


7. Repulſam.| Denial. For repulſa is a 
Reation able any one is dente pb 
Magiſtracy, or any other Thing ſought or 
hauoped for. 2 | 
. 101. Seygias, &c.] This is the reaſon why 
he is under a neceſſity for giving it. 
103. Finierat.] Phabus, 
Di#i.] Of Phoebus. 
le.] Pbaeton. 
Repugnat. ] Reſiſts. 


104. Propoſitumgue tenet.] Keeps to his Re- 


ſolution. 


driving his Father's Chariot, 
105. Qua licnir.] As long as he could. 
106. Deducit.] He leads him for Honour's 


5 Sake. Liv. Freguenteſque eum domum deduxere. | 


Flapratque ] And burns with the Deſire of 


Horſes, to which the Chariot Harneſs. is faſt- 
ene l. 

109. Chryſolitbi.] Precious Stones of a golden 
Colour; whence they take their Name; for 
eve ſigniſies Gold, and qe a Stone. 


112. Patefecit.] Opens; for Aurora ſeems to 


enlighten the Air before the Riſing of the Sun, 
and to open the Doors of her Houſme. 
113. Roſarum.] Antiquity 145 dedicated 
Roſes to the Morning. | e 
114. Cogit.] Drives bef te him; for Lucifer, 
which the Greeks call pw7p2©», is the laſt 
which diſappears when the Sun riſe*,. and be- 


gins firſt to ſhine when he ſets, and then is call. 


ed Heſperus. Cigo (as tho coaps) 18 properly to 
collect, to gather together, Ter. Quaſi talenta 
| At 


J A Pole in the Chariot, between the 


d[+ 
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Fab. I. 


At pater, ut terras, mundumque rubeſcere vidit, 
Cornuaque extremæ velut evaneſcere Lunæ; 
Jungere equos Titan velocibus imperat Horis. 
Juſſa Deæ celeres peragunt: ignemque vomentes 
Am broſiæ ſacco ſaturos prœſepibus altis 
Quadrupedes dueunt; adduntque ſonantia fræna. 
Tum pater ora fui ſacro medicamine nati | 
Contigit, & rapidæ fecit patientia flammæ: 
Impoſuitque comæ radios; preſagaque luctũs 
Pectore ſollicito repetens ſuſpirĩa, dixit: 

Si potes hic ſaltem monitis parère paternis: 
Parce, puer, ſtimulis, & fortiùs utere loris. 
Sponte ſua properant: labor eſt inhibere volantes. 
Nec tibi directos placeat via quinque per arcus. 
Sectus in obliquum eſt lato curvamine limes 
Zonarumque trium contentus fine : polumque 
Effugit Auſtralem, junctamque Aquilonibus Arcton. 
Hac fit iter: manifeſta rotæ veſtigia cernes. 


Halen, que Ardton junam Azuibribui. Sit iter tibi bc via: cerncs aid veſigia roi | 


NOTES, 


ad quindecim coegi z and ſometimes to cotupel. 
115. Sfatione.] A IN :taphor taken from mi- 
litary Officers. 

Noviſſimus.] The laſt of all. 

116. Rubeſcere.] For the Heaven ſeems to 
grow red at the Approach of the Morning. 

117. Evaneſcere.] To be worn down and fo 
as to vaniſh ; for the Moon diſappears at the 
Approach of the Sun. | RF 

118. Velocibus.] Swift, and paſiing away 
quickly; the Hours are therefore feigned to 
have the Care of the Horſes of the Sun, becauſe 
made by the Courſe of the Sun, or rather 
meaſured out and diſtinguiſhed, X 

120. Ambroſia. | Ambroſia was the Food of 
the Gods, by which they preſerved their Im- 
mortality. | 

122. Sacro medacamine.] With a divine, holy 
Ointment. | 


_ Nati ] Of his Son Phaeton. 


123. Contigit.] He anointed all over, that 
it might reſiſt the Heat'of the Sun, 
124. Radios. ], A Crown caſting forth Rays, 
which Apollo is always repreſented to wear, 
Preſagaque.] The Fore-Tokens, 
127. Parce.] Don't uſe Whip and Spur to 
the Horſes, but endeavour to hold them in with 
a tight Rein, and to keep them back; fer they 


fly rather than run. 


129. Nec tibi, &c.] Pbæbus ſhews which 
Way. Phaeton was to take his Courſe ; for ſays 
he, you muſt not go ſtraight on through the five 
Circles, but through the Zodiac, which is ob- 
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A pater Titan ut widit terras 
murdumgue rubeſcere, cornuague_ 
extreme Tung welut evaneſcerey. 
imperat wedacibus Horis jusgere 
eus. De celeres peragunt juſſa . 
ejus : ducurtgue gitadrupedes vo. 
mentes ignem, {atures TD An- 
braffæ altis præſepibus, addunt-. 
gue frana F Tum pater 
contigit ora ſui nati facre medi= * 
| comine 3 & fecit patlentia rapi= 
125 de flomme; impoſuitgue radios 
cams; 2 ſuſpiria. pre- 
ſaga ludtus ſo/licito pecteres dixit : 
St bie ſaltem pates-parert monitis 
pater nis; puer, parce fiimulis, & 
utere loris furt ds. Preperant ſug. \ 
1-30! 7 labor eft inbibere eos, vo- 
ane. Nec via per guin ue ar- & 
cus directos placeat tibi. Eft li- 
mes ſectus is obliguum lato curva= 
mine: que contentus fine trium 
| Zonarum : gle effugit polum Au- 


120 


. 


7 


* =" 


lique, and does not exceed the Limits, of _ 
three Zones; for it touches neither of the 
Poles. | 
Quinpue.] Through, the five Circles, which 
are called Zones, For the Heaven is divided 
into five Circles, equally diſtant one from the 
other; e. the Artic [North], An@ardic 
Sond} is Tropic of Cancer, the Propic of 
apricorn, and the Equinoctial, of which the 
Equinoctial is the Middlemoft. © The Zodiac'is 
an oblique Circle, which cuts the EquinoQial, 
and reaches both to the Tropic of Canter and 
Capricorn, but does not extend to the Atctie- 
or Antarctic Circles. n 
130. Sectus, &c.] This is a Periphrafis of 
the Zodiac, which we have deſeribed. 
132. Auftralem, ] Which is alfo called Ant. 
arcticus, from being oppoſite the Arie,” © 
Ar&on.] The Arctic Pole, fo "called 
amo Tig apute, from the Bear, a neighbours 
ing Star, whence, the North Winde blaw, 
Arctos is alſo called Urſa" [the She Bear], 
which is ſituated in that Part of the Heaven, 
and gives Name to the Pole. For Jupiter tranſ- . 
ferred Caliſto, the Daughter of Lycaon, who 
was transformed by Juno into a Bear, among 
the Stars, together with ber Son Arras, and 
placed them at the Pole, which was called 
Arficus from Arcas. - „ 
133 · Manifeſia, &c. ] Apolls ſays he had 
mage a Path by his fiequent paffing, and'a 
very plain one % 
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Urque calm & terra feront 
ques calores, nec preme, nec mo- 
lire currum per fummum thera. 
| s altids, cremabis tecta cœ - 
, egreſſus rnferids, crema- 


New dexterior rota declinet te in 


93 ——_— Annen; moe finiflerior 


duct te ad prefſam Aran ; tene 
iter atrumpus. Mando _ 
und, & ut 
— 60 ml pots . 
— tibi. Dum hgquor, «f bu- 
retigit metas poſitas in Fc 
ni pk. * ef — 
ai. Poſcimuy ; * . 558 
bris ſugars, effulget. Corripe lora 
peFus, uters nofiris tis, non 
carriber ; dum potes. | 5 
aum adflas ſolidis ſedibus ; dem- 
gue nondum inſcius premis axes 
mal? optates. Sine me dare lu- 
mina ferris, que lumina tu tuts 
. Ile accupat levem currum 


P. OVvIDIINASONIS 


terras t Ibis turifſianes medio. 


Utque ferant æquos & cœlum & terra calores : 

Nec preme, nec ſummum molire per æthera currum. 
Altius egreſſus cceleſtia tecta cremabis ; 136 
Inferius, terras: Medio tutiſſimus ibis. 

Neu te dexterior tortum declinet in Anguem ; 
Neve ſiniſterior preſſam rota ducat ad Aram; 

Inter utrumque tene. Fortunz cztera mando, 140 
Quz juvet, & melids, quam tu tibi, conſulat, opto, 
Dum loquor, Heſperiò poſitas in littore metas 
Humida nox tetigit: non eſt mora libera nobis. 
Poſcimur ;-effulget tenebris Aurora fugatis. 8 
Corripe lora manu: vel, fi mutabile pectus 145 
Eft tibi, confiliis, non curribus utere noſtris; 


Dum potes, & ſolidis etiamnum ſedibus adſtas; 


Dumque male optatos nondum premis infcius axes; 
Quz tutus ſpectes, fine me dare lumina terris. 
Occupat ille levem juvenili corpore currum ; 
Statque ſuper; manibuſque datas contingere h | 
Gaudet; & invito grates agit inde parenti. 

Intereà volucres Pyroeis, & Eous, & Zthon, 

Solis equi, quartuſque Phlegon, hinnitibus auras 


Lib. 1. 


150 


guvenili corpore, fatgue ſuper, que 


contingere datas habenas manibus ; & agit ind? grates invito parenti, Iatered wolucres equi Solis, 
Vrocii, & Een, & /Erbon, quartuſque Phlegon, implent auras / 


; WNOTES., | 


guss colores.) Proportions of Heat 

ſuitable to each. J ; 
236. Nec preme.] Neither low. 5 
136. 2 Thou wilt burn the Heaven. 


38. Neu.] And that, &c. 
Dexterior. 1 the Wheel. 
Decline.) Bear you upon 
' In An j The Serpent, which lies near 

the Nort Po . : 

- 139. Sam.] To the Antarctic Pole; for 
the Altar on which the Gods are firſt ſuppoſed 
to have entered into a Confederacy againft the 
Titans, is ſaid to have been tranſlated to Hea- 


ven, and placed at the Antarctic Pole; . d. 


take Care you be not carried away too much 
toward the North, where the Snake is, nor to 
4 South, where is the Altar of the God:. 

140. utrumgue tenc.] Keep in the mid- 


ale Space between both. So Book VIII. of 
Tarus. | 


Inter utrumpue 8 


141, Nan tw tibi,] Than you do for your - 
ſelf ; ſor your Raſhneſs and Amb tion will cer- 
tainly be your Ruin. 

Conſulat.] Take Care of your Safety ; have Re- 
gard to yourſelf ; for 22 ſometimes ſignifies 
to provide for, io look out, to have Regard to; 
as conſule Benori tuo, rebus tui, conſule ſalati tuæ, 

1. & provide for. Conſulo properly es, 1 


Caſe z as conſulere amicum, i, J. to aſk Counſel 
of a Friend; ſo conſulvi door, i. e. I have aſked 
Counſel of the Learned. But when cos ſſere 
fignifies to give Counſel, then it governs a Da- 
| Caſe : Whence comes the Verſe, 

| Conſulo te; poſeo : tibi conſuls z do. 

142. Heſperio ] The Atlantic : whither 
when Night comes, it muſt of Neceſſity leave 
the Earth. ö 

143. Nen eft mora.) I muſt not ſit is not 
meet for me] to ſtay any longer. 

Tiþ4 + Poſcimur.] 1 Am | called 
light to the World. | 

147. Dum potet.] While yet you are upon 
the Earth. 

148. 7 Ke. ] And before you have aſl. 
cended the Chariot, which ignorantly you have 
wiſhed to guide to your certain Deftrution. 
149. Sins me.] Permit me to give light te 
the Earth. JH | 

150. Occapat. ] He gets up haſtily and nimbly, 
11. Pbacton. fn , 

153- Pyrecis, &c.] The Chariot of the Sun 
is drawn by four winged Horſes, who had 
Names given them from the effeQs they pro- 
duced. For Pyrocis is fo called, as tho fiery, 
for n is Fire. Fyrocii in Gen, tis, as 
| Simveis, Simoentis, Zens is ſo called from the 


for to give 


Morning; for Bu is Aurors [the Morning] 
4 Flame 


aſk Counſel, and then it governs an Accuſative 


Q» 
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Fab. I. 


_ which Horſes ſtart in a Race. 


for abundance z whence we ſay, 


2 Shortening, 


Sed leve 


Utque labant curvz ju 


Quad ſim 
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Flammiferis * ibuſque repagula pulſant. Ginzitibu: fammiſerin, gue gul- 
Que poſtquam Tee ignara nepotis, 156 Jeans NN. ae pop 
Reppulit; & facta eſt immenſi copia mundi; 
Corripuere viam, pedibuſque per aëra motis 
Obſtantes findunt nebulas, penniſque levati 
Prætereunt ortos iiſdem de partibus Euros, 
dus erat; nec quod cognoſcere poſſent 
Solis equi; ſolitaque jugum gravitate carebat. 
fine pondere naves, 
Perque mare inſtabiles nimialevitate feruntur : 
Sic onere aſſueto vacaus dat in aëra ſaltus, 
Succutiturque altè, ſimiliſque eſt currus inani. 
ul ac ſenſere; ruunt, tritumque relinquunt 


53 


guam Teroys, ignara faturum 6 
Poris, reppulit ; & copia i 
mundi oft fatta ; corriputre viam, 
pedibuſ ue motis per acre, findunc 
nebula: obſftantes, gue lewati pen - 
nis, p ter eu Eures artos de iiſ- 
dem partibu . Sed s erat 
leve j nec ud, equi Sola peſſenc 
Cognoſcere 3 que jugum c 
lug gravitate. Utque naves cur- 
ve fin? juſlo pondere labant, fe- 
runturgue inflabiles per mare i= 
mid levitate ; fic currus dat ſa. 
tus in ac, wacuus onere, 


160 


165 


inani. Yuod fimul ac quadrijugi 


Quadrijugi ſpatium ; nee quo priùs ordine, Currunt. 1 alt, que oft fimilis 


Fe pavet, nec q 
ec 


Tum primam radiis 


ua commiſſas fleQat habenas, 

ſcit, qui ſit iter; nec, fi ſciat, imperet illis. 170 
lidi caluère Triones, 

Et vetito fruſtra tentarunt æquore tingi. 


ſenſere; ruunt, gue relinquunt tri 

4 mm nec Currunt — 
uo Prius. vet. nec 
Soto as babenas, nec — 

iter fir, nec umperet illis, I ſciar. 


Tum primim gelidi Triones caluzre radiis & temarunt fruftre ungi vetits fre. 


NOTES. 


ZEthon and Pblegon ſignify to burn; becauſe 
they are ſaid to emit Fire from their Mouths 


and Noſtrils. 
I 55: Flammiferis,] Becauſe ſaid to breathe 
aut Fire F | 


Repagula. ] Barriers, which in Horſe-Courſes 
are put before the Horſes to prevent their Start- 
ing before the ſime, alluding to the Goal from 
Repagulum is 
properly a Bolt or Bar, which is put to faſten 
4 


156. Tethys ] The Wife of Oceanus, and Mo- 
ther of Clymene, with whom So is believed to 
lodge a- nights. 

157. Immenſi.] Wide. | 

Copie.] A full Scope. Cipia is ſometimes the 
Faculty or Power of doing any Thing; and for 
the. moſt Part is joined with the Verbs facio, or 


do; as Faciam tibi 


ſeeing Plays. In another Senſe copia is taken 
iam oratio- 
nit, Copiam frumenti. 5 

158. Corripucre.] Began to run ſwiftly; fo 

PVirg. 2 IV. 8 : 
Putre wiam interea, ſemita monſirat. 
Coripie ſometimes — to catch haſtily. 
Ovi ——& corripit enſem. Lhe 
Sometimes to abbreviate; whence we ſay, Cor- 
as ſyllaborz whence comes correptio, i* e. 


159. Penniſque lcvari.] Mounting by ſtrong- 
ly waving their Wings. 


,/ 


iam ſpeftandi lados, i. e. 
I will give you the Privilege or Opportunity of 


160. Iiſdem de partibus.] From the Eat. 

— Succutitur que ald. ] Is jolted, taſſed 
aloft. 

Inani.] To an empty Chariot. 

167. Simul ac.) After that, as ſoon as. 

Ruunt.| They tun with Violence. 

168. Q.adrijugi.] Four Horſes, bound in 
one Yoke, abreaſt, a a 

Spatium tricum.] The Way often trod z the 
beaten Path. 

uo priùs ſe. Currebant, 

169. 1pſe. ] Phacten, 

Pavet.] Is afraid 

2ua. Which WY, 

Commyſſas — The Reins which Apollo 
had entruſted him with. Committere is to 
entruſt to any one's Fidelity. Ter. Owem lip 
3 Sometimes to offend z Virgil, 

uid meus /AEncas in te committere tautum ? 
wid Troes potuere 

171. Trieaet.] The Sun never came nigh 
them till this Time. Triones are the ſeven 
Stars placed near the North Pole. They ſeem 
to form the Figure of a Waggon, and are 
therefore called Charles's Wain. 

172. Vetite.] The S:prentriones never ſet, ſo 
they cannot merge into the Ocean ; ſor June 
obtained this Grant of Tei, tbe Wite of 
Oceanus, not to permit the two Rears, which 
are near the North Pole, to deſcend into the 


Seas 
Tingi.] To ſet in, to dip into; ſo Book I. 
of Trift, a 2 9 


E 3 Quzque 


— R 


— — K ĩð̊( 4 — 
— FE EIEs ö * 
* 2 * j 


— 


— 
e ra Ye pes 


—U— Et ane" Os ei rats ants 


— —— ¹'m , bs». i aA. 
* 7 * * * * - 1 7 * 
r . 8 2 N 


* 


"4 6 
"534 


- piget apnoſſe genus 
— jam Reg dici filfus 
Leg., 


. Rue Serpent zuæ e poſita proxi- 


ma glaciali polo, prius pigra fri- 


eres nec formidabilis ulli; inca- 


wit, ſumpſitque nowas iras ferwo- 
_ Fibuss Ruogue, Bootey memorant 


te fupiſſe turbatum, gow eras 


tardus ; & tua'plauftra tenebant 


te. Verd ut infelix Phatton deſ- 


exit terras penitdi penituſque pa- 
gentes ab ſummo athere ; palluit, 
 & genua intremutre ſubito timore : 
gue tenebræ ſunt obort@ oculis per 


 Santum lumen. Et jam mallet nun- 


guam tetigiſſe Paternos eguos : jam 


3 ita 1 ut pinus ac- 
ta pracipiti Bored, cui ſuus rec- 
ter remiſut victa fræna, 

liguit Dis votiſque. '% 
Malfum coli relictum poſt ter ga: 
Plus e ante oculos. Metitur u- 

zrumgue animo. Et mod? proſę i- 
cit Occoſus, quos non et fas illi 

tum comtingere; interdum reſvici! 
Ortus. Que ignarus quid! 


firptits & nec remit fræna, 7 


walet retinere: nec novit nomina 
-Equorum. Puogque trepidus videt 
miracula ſparſa paſſim in vario 
cœlo, que fimulacra vaſtarum fe- 


rarum. E locus ubi Scorpius concavat brachia in geminos arcis, & porrigit membra in ſpatium duos 
rum Auor um, caudg, que lacertis utrinque flex is. | 7 1 i 
33 : . c 1 6 2 : ; 6» 3 1 ; 


Tingitur oceano cuflos E rymanthidos ur ſœ 


And Vieg. Georg. | 


Ar tos oceani metuentes equere tingi. 

Near the North Pole is a 
Conſtellation called the Serpent, which envi- 8 

rons the two Bears, bY T 
176. Booe.] An Apeſtropbe to Haotes, who 

Bootes in Latin is called 

'Bubulcus, and is the ſame which is called Arc- 

zopbylax by the Grecks ; he ſeems to be ſet as 


_ 


173. Serpens.] 


ſeems to drive a Cart. 


Keeper of the Bear. 


177. Plauſtra.] The two Northern Confte]- | 
Jations which we call the Bears. Play/irum 
- "otherwiſe ſignifies a Waggon. : FF 
| Did retard, *did hinder. 

178. Deſpexit.] He looked downward. 
179 . Penitus, & c.] The Earth below, re 


Tienebant. 


moved far from him. 


180. "Palluit.] He became pale with Fear. 
181; Per tanium- lumen] By ſo dazzling a 


Light. | 


184. Meropis, we, fe. Filius; for Merops 
lymene ; 9. d. deſiring now 
rather to be called the Son of a Man, than of 


was the Huſband of 


2 God. 


n 


A.] Driven about, 


P. OvVIDII Na'sont's 


wvoluille 


| gue. re- 
d faciat?ꝰ 


Scorpius, & canda, flexiſque utrinque lacertis, 


Fertir. ] Pbacten is drawn along, or toſſed- 


Quæque polo poſita eſt glaciali proxima Serpens, 


Frigore pigra prids; nec formidabilis ulli: 


Incaluit, ſumpfitque novas fervoribus iras. 17 
Te quoque turbatum memorant fugiſſe, Boote; 
Quamvis tardus eras, & te tua plauſtra tenebant. 
Ut vefd ſummo deſpexit ab #there terrass \ 
Infelix Pha&ton peniths penituſque patentes ; 
Palluit, & ſubito genua'intremuere timore: 180 
Suntque'oculis tenebræ per tantum lumen obortæ. 
Et jam E nunquam tetigiſſe paternos: 
Jam agnôſſe genus piget, & voluiffe rogando: * 
Jaw Meropis dici cuptens ; ita fertur, ut aaa 
ræcipiti pinus Borea;”cui via remifit - 18 


Fræna ſuus rector, qu Dis votiſque reliquit. 


uid faciat? Multum coli poſt terga relictum: 
Ante oculos plus eſt. Animo metitur utrumque. 
Et modò, quos illi fas tum contingere non eſt, 
Proſpicit Oceaſus; interdum reſpicit Ortus. 190 
Quidque agat n ſtopet: & nec fræna remittit, 
N-c retinere valet: nec nomina novit equorum, 
la quoque in var o pam miracula cœlo, 
Vat arumque videt trepidus ſimulacra ferarum. 
Eſt locus in geminos ubi brachia concayat arcus 193 


Porrigit in ſpatium ſgnorum membra duorum. 


„ 


NO Y S. | | 8 
| 185, Præcipiti.] Rapid or impetuous. Pre- 

cebs is compounded of prox and capio, and fig- 

nifies one who acts without Conſideration or 
Deſign. Virgil, | E 5 

Mox ſeſe ad littora preceps, | | 

(1: fletu precibuſque tulit | | | 
i. e. without any Regard to Safety. Whence it 
is uſed to be put for »imis feftins, Præceps is 
alſo taken for a high Place, or Precipice. 
Pinus, } A Ship built of. Deal-Wood, A 


Metonomy, or rather a Synecdoche, 
189. [ili fas non et] He cannot. 
190. Preſpicit.] He looks forward to, 

193. Vario. ] Diſtinguiſhed with various Signs. 
Paſjim. ] Every Where. 5 
Miracula.] Monſters, Q bje&s of Horror. | 
194. Vaſtarumque ferarun ] Of huge wild 

Beaſts, 85 the Lion , ð wn 

195. EI locus, &c.] He deſcribes Scorpio, to 

which when „ —4 ſo off ihe. 

ed, that the Reins fell out of his Hands; 
which, when the Horſes perceived, they ran 
uncheck'd thro' the whole Heaven, ”. 8 | 
Geminus arcus.] In two wide Bows, 9 85 | 
Concavat.] Bends, _ Fg OO | 
197. Signorum duorun.] Encompaſſes two 
celeſtial Signs. | | 


Hung 


Fab. I. 


Hunc puer ut nigri madidum ſudore veneni, 
Vulnera curvata minitantem cuſpide vidit ; 


Mentis inops, gelida formidine lora remiſit. 200 


Quz poſtquam ſummum ſengere jacentia tergum, 


Expatiantur equi, nulloque inhibente, per auras 


Ignotz regions, eunt; quaque impetus egit, 


' Hac ſine lege ruunt: altoque ſub æthere fixis 


Incurſant ſtellis, rapiuntque per avia currum. 205 


Et modo ſumma petunt, mods per decliva, viaſque 


Præcipites ſpatio terræ propriore feruntur. 
Inferiuſque ſuis fraternos currere Luna 


Admiratur equos : ambuſtaque nubila fumant. 
Corripitur flammis, ut quæque altiſſima, tellus; 210 


Fiſſaque agit rimas, & ſuccis aret ademptis. 
Pabula caneſcunt; cum frondibus uritur arbor: 
Materiamque ſuo præbet ſeges arida damno. 

Parva queror. Magnz pereunt cum meœnibus urbes: 
Cumque ſuis totas populis incendia gentes 215 


In cinerem vertunt. Sylvz cum montibus ardent. 
Ardet Athos, Tauruſque Cilix, & Tmolus, & Oete, 


Et nunc ſicca, priùs celeberrima fontibus, Ide; 

Virgineuſque Helicon, & nondum Oeagrius Hæmus. 
Ardet in immenſum geminatis ignibus Etna, 220 
Parnaſſuſque biceps, & Eryx, & Cynthus, & Othrys, 


— 


wry VOTE s. 


nera curvatã ciſpid:; i 


MzrauokrPHOSs Eau. 35 
Pur ut widit bune madidun fu- 


dore nigri veneni, minitantemwuls 
men- 


tis, rem:fit lera velids formidine, - 


| Nu pofiguam equi ſeniẽ e jacentia 


ſuper ſummum tergum, expatian= 
tur, que cus per auras ignotee re-" 
Fry _ inbibente 3 gue ruunt 
e vac quia impetus egit; que 
* 2 xi ſub 2% = 
there, rupiuntque currum per auia. 
Et mod? petunt ſumma, mod? fe- 
runtur per decliva, que pratcipites . 
wias, ſpatio prop · iore terre. Due 
Luna admiretur frater nos equos . 
currere inferits ſuis: que nubila 


amt ſumant. Tellus corri- 


pitur flammit, ut quaque altiffi-" 
ma; fiſſaque agit rimas, & aret 
ſuccis dem tit. Pabula caneſ. 
cunt: arber uritur cum frondibus t 
que arida ſeges præbet materiam 
ſuo damno. Qꝛeror para. Mag- 
ne urbes pereunt cum me nibus : 
Alt bos ardet, Tauruſque Ciliæ, & 
1 molus, & Oete, & Ide nunc ſic- 
ca, pr ids celeberrima fontibus 3 
virgineuſque Helicon, & Hæmus 
nondum di tus Oeagriui. tna 
ardet in immenſum ignibut gemi 


natis, que biceps Parnaſſus, & Eryx, & Cynthus, & Othry 5 


5 5 6 | , R 7 x = 
198. Hunc,] Scorpio. ; 217. Atbos, &c.] A high Mountain in Ma- 


Puer.] Phaeton. 

U.] When. | 8 LAs 

199. Curvatd, &c.] With a Tail or Sting 
turned backward. | | 

Gelids ] With cold Fear, from the Effect, 
which makes Men cold and pale. | 
Lora.] The Reins of the Curb. Thence 
dare lora, i. e. to let looſe the Reins, Lorum 
properly ſignifies a Thong of a Hide. 

Remifit.] He let fall, dropped. 

201. Que.] The Reins, N 

Senſere egui.] The Horſes felt. 

202, Expatiantur.] They run wide, ruſh out 
of the Path, | 
6 204. Le .] Order. ; 

Atbere.] Heaven. | 
205. Incurſant.] Ruſh againſt. 

208. Inferiuſque, &c.] With good Reaſon 
ſhe admires to Lee then beneath her's, becauſe 
the Sun is much higher than the Moon; the 
Poets attribute four Horſes to the Sun, and two 
tc the Moon, and but one Hoiſe to Lucifer and 
Aurora. 25 , * 

209. Ambuſia.J Burnt. 18 

211. Succis ademptis.] The Moiſture being 


| dried up. 


212. Caneſcunt.] Become white and dry. 


4 


cedonia, He enumerates all the high Moun* 
# tains, which firſt began to he on Fire.” ___ 
218, Celeberrima fab] Having many 
Springs, which were then all dried up, - 
Ide.] A famous Mountain of Phrygiae + 
219. Ocagrius Heamus,] The higheſt Moune 
tain of Thrace, where Orpheus, was torn 3 
Pieces by the Mnades, 15 ts Women who in 
a frantic Manner celebrated the Orgya of Bac- 
| chus, which from him was called ba riuss 
220, Geminatis. ] With redoubled Fire.. +] 
this Mountain always burns, the Poet intimate 
that it contraſted a double Heat from Phaeton” 
Conflagration. Tuſtin explains the Cauſes. o 
the Burning of this Mount in Book IV. 
alſo Lucretius, Lib. VI. 7 
Ang.) A Mountain of Sicily, always burn» 
Ing-⸗ a 
* 1. Parnaſſus ] A Mount of Phacis, parted 
into two Summits. | 
Eryx.] A Mountain of Sicily, ſacred. to Fey 
nus, who is therefore called Ericing. , _.. 
Cyntbus.] A Mountain of Dale, famed. ſor 
the Birth of Apollo and Diana, whence he is 
| called Cynthius. we 


| Othrys.] A Mountain of Theſſaly. 23 | 


Wa. | 


Et tandem Rhodope nivibus caritura, Mimaſque, 
Dindymaque, & Mycale, natuſque ad facraCytheron. 
Nee proſunt Scythiæ ſua frigora : Caucaſns ardet, 


Atrizque Alpes, & nubifer Apenninus. 226 
Tom verd Phaeton ecunctis & partibus orbem 
Aſpicit accenſum : nec tantos ſuſtinet æſtus: 
De Ferventeſque auras, velut è fornace profunds, 
"a que irabit ferventes cures Ore trahit, carraſque ſtos candeſcere ſentit. 230 
ore welus 2 profunis fornace, que Et neque jam cineres, ejectamque favillam 

Jentit ies currus candeſeere. Et Ferre poteſt ; calidogue involvitur undique famo. 
Quoque eat, aut ubi fit, picea caligine tectus 

— calide ne. Que Neſcit; & arbitrio voluerum raptatur equorum. 


raptatur arbitrio E thiopum populos nigrum traxiſfe colorem. 

un equor: wm. Credynt pe- Tum facta eſt Libye, raptis humoribus æſtu, | 
pu per een e, i. Arida, Tum Nymph paſs fonteſque, lacuſque, 
one — — "Em Libye 2 Deflevere comis ; quericur Bœotia Pircen; | 
40 o "<a bumeribig raptis. . Argos Amymonen, Ephyre Pirenidas undas. 240 
Ju. Tum Nympbe deflevire fon. 

f 


ens lacuſgue comix paſſis. Pirotia queritur Dircen, Argus Amymonen, Epbyre Piremidas undat, 7 


| LG... NOTES 
238. Rbdope.] A ſnowy Mountain of Thrace, | Favour 3 as Aura populerits 
fo called of Rbodope, a Maid, who was tranſ- | 230. Cue. ] Which he had ſo greatly defired, 
formed into tit... 1  Candeſcere.] Fo be on Fire, to be red hot. 
5 5 A Movitain of leſſer Afia, con- Iron heated in the Fire is properly ſaid candere. 
ſtantly covered with Snow, taking its Name | 231. Favillam.] Favilla is properly hot 
from 25 n Mia of Pi | Aſhes, 3 . WY | 
' 223. Dindymague,] A Mountain of Phbrygia 222. Ferre,] To bear, 
| — Mother of the Gods, whence ſhe Iovolvitur.) Is encompaſſed, involved, 
_ wane 1 ene, 1 233. Picea caligine.] In pitchy Darkneſs. 
nl. A ountain and City of Caria. 234. — 50 the ſwift-winged. 
| Cytherron.)] A Mount of Baia, dedicated | 235. Sanguine, &c.] The Poet tranſiently 
to Batcbur. LL... . | explains the Change of the Erbiopians Com- 
224. Sebi. ] Scytbia is a very cold Coun- | plexion; for the Erbiepians, which before were 
- &y t6 the North of Zia, ſo named from Sqiba] white, then became black. 
: le Son of Herevles, s. 237. Libye.] A very dry and barren Region 
Cuues 2 Mountain of Seyibia, famous | of Africa. 3 ; | 
for the Story of Promecheus, ſaid by the Poets] Naptit, &c.] Its Water and Moiſture being 
ors e wp $a dried up. 3 
. 325» Offague cum Pi Wo very thigh | 238, Nympbæ, Sc.] Asthe Mountains were 
ay N Thefaly. Fo * le denkt ſet — Fire z fo z J Peng and Lakeg 
Majo "Higher ; for it is thought to] were dried up by the Conflagrati fo 
3 fy 1-1” e 


Bay from France and Germany. Shoulders, or diſbevelted; as is uſyal in Sorrow. 
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P. Ovinrr Nasonts Lib II. 


| Offaque cum Pindo, majorque ambobus Olympus: 


nuddus pice calgin neſcir gud c, Sanguine tum creduntin corpora ſumma to, 235 | 


of PT Is cavſe of grief to their Nymphs, e 
en high Mountains dividing | Poſſs ei] With mer Hair bout their 


, Apenniazs.] A long Ridge of Mountains di- | | 239. Dircen.] Dirce is a Fountain of Barotia, 
viding _ into two Parts. J 240, . | 2 
228. Nec antes, Kc. ] Nor is he able to bear | Greece, ſo called Nr 3 Daugbter of 
«KKK „ -- 
t 240, Fervent . ler loving, WO yon I into a Fountain. 
n | The Air, Are is properly a gentle ireni Pirens is a Fountain of Cariatb. 
k. K t iiftaphar for i 455 
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Fab. I. 
Nee ſortita loco diſtantes flamina ripas - 
Tuta manent: mediis Tanais fumavit in undis, 
Peneuſque ſenex, Tenthranteafque Caicus, 
Et celer Iſmenos, cum Phocatco Ery , | 
Arſuruſq ue iterum Xanthus, flavuſq; Lycormas, 245 mezrbe, nn 


* * N Y - N 
E 


Quiq ue recurvatis ludit Mæandros in undis, 
Mygdoniuſque Melas, & Tenarius Evrotas. 
Arſit & Euphrates * arſit Orontes, 

angeſque, & Phaſis, & Iſter. 
Eſtuat Alpheus, ripz Spercheides ardent: 
Quodgue ſuo Tagus amne vehit, fluit ignibus aurum. 
Et, quæ Mzonias celebrarant carmine ripas, Y 
Flumineæ volucres medio caluere Cayſtro. 

rterritus orbem, 5 

Occuluitq; caput, quod ad hue latet. Oſtia ſeptem 255 <c 
Pulverulenta vacant, ſeptem fine flumine valles. 
Fors eadem Iſmarios, Hebrum cum Strymone, ſiccat, 
Heſperioſq; amnes, Rhenum, Rhodanumq; Padumq; 


Thermodonque citus, 


Nilus in extremum fugit 


METAMORPHOSERN. 


celar Iſmencs, cum Phicaico Ery« 
GET — 


250 arfi 


latet. Seprem 


wacant, valles find lam. 
Eadem fors ſiceat Iſmarios amnes, Hebrum cum Strymone, Heſperioſque — —— 


Padumgue, 


NOTES. 


2341. Ner ſortita, &c.] Not only the Fountains, 
but alſo the broadeſt Rivers were dried 
242. Tanais.] A very large River of Sey- 
thia, dividing Europe from Aa. : 
242. Perieur.] A River of Theſſaly, 
244. Iſmenos.] A River of Bœotia, ſo called 
from Iſmenus the Son of Pelagu:. 
Pbecaico Erymantho.] A River of Pbocis, and 
a Mountain of Arcadia. | 
245. Trerum.] The ſecond Time; for it was 
twice burned; firſt when Vulcan, in the Time 
of the Trojan War, at the Entreaty of Juno, 
ſet it on Fire; in revenge for its ſtriving to 
overwhelm Achilles by an Innundation of its 
Waters; and afterwards, when Phacton's Con- 
flagration happened, 
Xanthus.] A River of Troy, 
247. Melas.] Melas is a City of Mygdonia, 
which is ſaid to make ſheep black: From 


Meat... + : 
| Eurotas.}] A River of Laconia near Tenarus, 
a Promontory, running out into the Sea. For 


Tenarus is a Promontory, a City, and Port of 


conia. 


248. Orontes ] A River of Scibia. 


249, Thermedon.] A River of Scythia, near 


- which the Amazon: dwelt, 
bow. A ou ve India. x 
'Phoſis.] A River of the Colcbians, whence 
they are called Phofianj. | 
Ifer.) A River of Pannenia, which is now 
called og Panos, 
250, — 1 Boils. f 
1. ] A River of E/is, running near the 


City Pio, which being ſwallowed up by the 


4 


ö 


| 


| 


4 


, 


Earth, flows under the Sea to the Foumtaln 
Aretbuſa, 'in 2 


Spercheides, Spercheur, a very feift 
Kan. Te A River <f which 
251. 7apus. | 
tings town Bees the ede Ons Sanda. 


Theſe were now melted with the Heat. There 


are three Rivers famous for Gold Sands, Poco 


tolus, Hermus, and Tagus. : 
252. Mavios.] Of the Rivers of Lydis, 'fog 
Lydia was ſo called from Maxon, 
Carmine.] By their Song, 
253. Fluminee wolucres,] The Swans inha- 
biting the Rivers. 
Cayfiroe.] A River of f . 
254. Nilus.] A River of Ege, whoſe Source 
was unknown to the Ancients, and therefore 
ſaid, copus occulaifſe & adbuc latere, i. 8, that 


it then hid its Head, and that it Rill Neo hidz 


_ 

ark | „en te od a 
—— N capur. 

256: ia ſeptem.] The Mouths or Fieads, 
which it empties itſelf into the Sea, So 


Aut port, tenet, au- 


Septem volles. ſeven' Mouths of the 
Nile become Valleys without Water, 
2 For: eadem.] By the fame Fate Hobror. 
He calls them Iſmarieo, a Synecdoche, 
Iſmerus, a Mountain A J 
258. Heſperieſ us.] Welern. = 
Ceniqus 


„ Rivers of Thrace, were dried wp. | 


* 


* 
- 


—— 
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anden tollere ſe ff 
_ confuctas auras. 
ram exanimata natant reſupina 


Jummo profunde. Quopue fama e 


ODI NASsON TS 


Tibrim, en peter · is rerum 
Erg. Omne ſolum diffilit + 
gue lumen penetrat in Tartara ri- 


5 n, @ terret infernum regem cum 


conjuge.. Et mare contrabitur : 
gue , campus fc arena quod 
and erat portus. Que montes exi- 
at quos- altum æquor 'texcrat, 
& angent ſparſasCycladas. Piſccs 
— ima : nec curvi delpbines 
thera in 
Pora E boca- 


An. Merea, Deridagne. & na- 

tas, latuiſſe ſub rapids - antris, 
Heptungs anſus erat ter exſerere 
brachia aguis cum torus vu; 
ter nom tulis æſtus azris, Tamcn 


eee wt erat circundata Suſtulit omniferos collo tenus arida vultus: 275 


 Pamtio:auter aguas pelagi, gue fon- 
an undi ne contract os, qui condi- 
8 in viſcera opace matris, 

aulit omni feros vultus te- 
E 5 oppoſuitque manum fre n- 
4; que concutiens omnia magno 


dere, paulim ſubſedit, & fuit 


its ficcd voce: Summe Deum, 


hoe placer, merui 4 & -wid tua 


= m7 ſolet efſe ; que lacu a 


the ſuc in bæc "eo 


W 4 
89 


Germany, the Reine. + 


ji Rlodanumgue.] A River © of France, the Rhone. 
. Padumgue.] A River of Haly, the Po. 


Been] 4 River 6ividing Gaul from 


Caique fuit rerum promidh potentia Tibrim, 
Diſſilit omne ſolum : penetratq; in Tartara rimis 260 
Lumen, & infernum terret cum conjuge regem. 

Et mare contrabitur: ſiccæque eſt campus arenz, 
Quod modo pontus erat. Quoſq; altum texeratæquor, 
Exiſtunt montes, & ſparſas Cycladas augent. 


Ima petunt piſces: nec ſe ſuper æquora curvi 265 


Tollere coniuetas audent delphines in auras. 
Corpora phocarum ſummo reſupina profundo 
Exanimata natant Ipſum quoque Nerea fama eſt, 
Doridaque, & natas, tepidis latuiſſe ſub antris. | 
Ter Neptunus aquis cum torvo brachia vultu 270 
Exſerere auſus erat; ter non tulit aëris æſtus. 
Alma tamen Pellus, ut erat circundata ponto 

Inter aquas pelagi, contractoſque undique fontes, 
Qui ſe condiderant in opacæ viſcera matris, 


Oppoſuitque manum fronti; magnoque tremore 
Omnia concutiens, paulum ſubſedit, & infra, 

Quam ſolet eſſe, fuit ; ficcaque i ita voce locuta eſt. 
Si placet hoc, meruique, quid © tua fulmina ceſſant, 
Summe Deum? Liceat perituræ viribus ignis, 280 
Igne perire tuo, clademque auctore levare, 

Vix equidem fauces hæc ipſa in verba reſolvo. 


4 


e ice 2 viribus i Enis, perire tuo igne, que lvare cladem 0 E quidem viæ 
Verba. 5 i 


N 0. 7 . N 

Tellus. ] Is (aid to be the Goddeſs of the 
Earth, for the Earth itfelf is an Element, 
273. Contractos.] Gather'd together from 
every Place; for by Reaſon of the too great 


— 


259. Tibrim.] A River of Tuſtany, 5 Heat the Fountains had crept into the Heart 


through the Middle of Rome. 


261. Infernum Regem | Pluto | 
Cum conjuge.] With his Wife enn, 


1 of the Earth, that they might not be utterly 
dried up. 


275. — ] Bearing and bringing forth 


4264. Ex flunt.] . pech and ſtand out of | all Things. 


| the Waters. . 


ede, Jr be Cyclader are a Cluſter of INands 


Collo tenus.] As far as the Neck. 
277. Subſedit.] Fame to be depreſſed by 


the A geas Sea, lying as it were in a „Cirele, an Earthquake. 


whence they are called Cyclades, of KyxMog, a 


279. Placer, &c,] This is a Complaint of 


Circle, The Rocks, that then ſtood out of the | Tellus, or the Earth, to Jupiter, fignifying, 


ib. Ir, + 


Sea, increaſed the Number of the Cyclades. 
4-266. Te/lere. ] To toſs, to r. iſe themſelves vp. 


© 2069. Phocarume] Of Sca-Calves, which « imi- 


| 
, 
* 
| 
| 


tate the Lowing of Oxen. 
268, Exanimata«s} Dead, or ae | 
Merea.] Nettus a Sea God. 
271. Experers:]* To put forth, to life up out 
of the Waters, 3 82 : 
Aris aus.]; The Fetvors and burning Heats 
of the Air lt 14 
an. Auna. ] Good; as froitfol, Sad elles 
Ans from Aland, for the Earth feedeth. ues 
nouriſhein all e Abt 


£ N — G4 
p «4643 Þ:* a | 5 þ . ( 41 * 1 48 


- 


popic 3 
3 
» 


that if ſhe needs muſt periſh by Fire, he would 
derbolts, than by Phaeton's Conflagration, {5/206 


muſt periſh, 
281. 740. ] Let it de by thy Thunderbolt, 
or Lightning. 
* Clademgue due And ſo comfort myfelf 
for my deſtruction, as coming from thy hands. 
- Autore,] Calamities are borne more lightly, 


* when inflicted by Perſons * Power and * 
a 6s A 


(erer 


rather permit her to be deſtroyed by his Thun- 


280. Licet Perire. ] Viz, mibi, i. e. If 1 


Fab. I. 


Preſſerat ora vapor.) Toſtos en aſpice crines, 
Inque oculis tantùm, tantùm ſuper ora favillæ. 
Hoſne mihi fructus, hune fertilitatis honorem 285 p,g,, tor frutturmibly 
Officiique refers; quod adunci vulnera aratri 
Raſtrorumque fero, totoque exerceor anno? ' | | 
Qudd pecori frondes, alimentaque mitia, fruges 
Human generi, vobis quòd thura miniſtro? 
Sed tamen exitium fac me meruiſſe: quid undæ, 290 


4 q . 


Quid: metvit frater ? cur illi tradita ſorte | 
Egquora decreſcunt, & ab æthere longids abſunt? 
Quod ſi nec fratris, nec te mea pratia tangit; 
At cœli miſerere tui. Circumfpice utrinque; 
Fumat uterque polus: quos ſi violaverit ignis, 
Atria veſtra ruent. Atlas en ipſe laborat: 
Vixque fuis humeris candentem ſuſtinet axem. 
Si freta, ſi terræ pereant, ſi regia cœli; 
In chaos antiquum confundimur. Eripe flammis, .. 
Si quid adhuc ſupereſt: & rerum conſule ſummæ 300 
Dixerat hæc Tellus: neque enim tolerare vaporem 
Ulterids potuit, nec dicere plura; ſuumque | 
Rettulit os in ſe, propioraque manibus antra. 
At pater omnipotens Superos teſtatus, & ipſum, 
Quidederat currus, nifi opem ferat, omnia fato 305 
Interitura gravi; ſummam petit arduus arcem: 


Unde folet latis nubes inducere tertis; 


Unde movet tonitrus, vibrataque fulmina jactat. 


ferat opem, omnia interitura gravi fate; arduus petit ſummam arcem: unde /\ 
terris ; unde movet tonitrus, gue jactat vibrata fulmina. | 1 


ME TAMORPHOSER Ns | 


f 


* 
59 3 
+ 


2 que favillæ tam 
ſunt in orplis, tantim ſuper eres 
nc b 
norem fertilitati: officiique ; gu 
fero wulnera adunci aratri rafire- / 
rumue, que exerceor toto anno 
min fy "gue 

mitia alimenta, fruges bumano ge- 
. neri, quad thura vadis Sed 
men fac me m:ruiſſe exitium a quid 
_ . unde, quid frater meruit ? Gur 
: &quora tradita illi ſorte decreſcunt 
abſunt longiùt abretbers? 

|. Quod , net gratia fratriagiins 
295 mea tangit te; at miſerere tui umi. 
' _ Circumfpice utringue ; nter 
| lus fumat ; quo fi ignis vin 
reit, weſtra atria ruent. EWA 
f las ipſe laborat : wixque ſafſlinet 
candentem axem ſuis bumerizs\ Si 
freta, fi terræ pereunt, f regia 
coeli, confundimur in antiguum 
chaos. Eripe flammig, i quid ad- 
buc ſupereſt i & conſule ſummge 
rerum. Tellus di verat bat; enim 
- neque potuit ulterius tolerare va 
porem, nec dicere plura ; que ret= 

rulit ſuum et in ſe, gu an 

piora manibus; "Ht oninipotens 
 _  Ppater teflatus Supexos, & ipſum 
Phabum gui diderut currut niff 

1 iuducere nubes [at's 


NOTE S. 3 " 


282. Vir, &c.] Scarce can I open my 
outh to pronounce theſe Words. 
Re 0. 1 Open. 
287. Raſtrorumęue.] Rakes, Harrows, In- 

ſtruments of Huſbandry. 

Fero,] I ſuffer, endure 
Ex erceor.] I am worked, worn out. 


-— 


289. Thura,] Frankincenſe, which is uſed 
in your Sacrifices, 9 4 N 1 


200. Exitium.] She calls it a little before 


Cladem the Calamity,” 


Fat. ] Let it be ſo, ſuppoſe. | 
Unde.] The Waters; ſc. meruerunt, have de- 
ſerved, © m1 FORTY | 
291. Frater.] Neptune, to whom in the Di- 
viſion of the World the Seas were alotted. 
293. Tangit.] Moves, EN | 
295. Fumat.] The Heavens feigned to be 
upheld by two Poles, which if they were 


burnt, the Heavens would fall, 


296. Atlas.) A high Mount of Mauritania, 
which is feigned to hear up Heayen "becauſe 


Atlas, who is ſaid to have been transformed 


into that Mountain, was the firſt Perſon that 
excelled in Aſtronomy ; orelſe becauſe of its 


\ Height; For it is ſo high, that the Top of it 


[ 


" 1 TE 7 
cannot be ſeen, being covered perpetually with 
Clouds. 21 $a 1 3 

297. Candentem axem.] The burning Pole. 
300. Rerum, &c J See that all Nature do 
not periſh, and every thing be deſtroyed, 
303. Rettulit.] A Metaphot taken from Ser- 
pents. 
Proepiarague manibus, &c.] The, Caves = 


the Infernal Shades. For Maus ate 
Souls of the Dead. * 9s nl Ke 


04. Pater. iter. TT . 

J. .. E in as Witne's, For 
Te/lari_is ſometimes the ſame, as to call or 
produce as a Witneſs, Virgil faith, 
Vos, erterni ignes, & non vialubile verum 

Teflor num en. — . 0 
Teftari is properly no more than to give a Teſ- 
timony, or bear witneſs,” Tofu alſo fignißes 
to make a Will; i, e. to teſtify the laſt Will, 
Hence it is called Teffamentum, becauſe it is, ns 
it were, a Teſtimony of our Wil. 


Toſum.] Als. wird i» 
307. (Arduvs arcem. ] i. e. He goes to 
the He ght of Heaven. " 1 


307. Unde.] From wWhence. 
Latis.] Lying far and wide,. 


Sed 


Y te eft fitus hic, auriga 

- tenvuit, 
5 2: 2 alias. q n 67 

N n.] A three-forked Thynder- Pa ogy et.) Buried. An Epitaph upon 

4. Signoo!.) They inſcribe, 


* 


FP. OYVID11 NASON IS. Lib. II. 


Sed neque, quas poſſet terris inducere, nubes 
Tone habait, nec, quos ceelodemitteret, imbres. 310 
oven & dextra libratum fulmen ab aure 
iſit in aurigam: pariterque, animaque rotiſque 

come Expulit, & ſævis —— — gray a 
Conſternantur equĩ: & ſaltu in contraria facto 
Colla jugo excutiunt, abruptaque lora relinquunt. 315 
Es. Illic fræna jacent, illie temone revulſus 

Axis; in hàc radii fractarum parte rotarum: 
Spgrſaque ſunt late laceri veſtigia currds. 
fe; gue wefligia At Phaeton, rutilos flammä populante capillos, 


Yoeeri curris ſunt ſparſe lat. At Volvitur in preceps, longoque per atra tractu 320 
| — 9 2 Fertur; ut — de cœlo ſtella ſereno, 1 


Et fi non-cecidit, potuit cecidifle videri. 
Quem procul à patria diverſo maximus orbe 
Excipit Eridanus, fumantiaque abluit ora. 


77 Be Thundcreth, ſends forth | Vlg.] Fray "wh 
Funder, J „ — tkef Yellow. | 
Liam, ] See what follows, at werſe 6266 | Flamm populante.] The Fire burning, de- 


313. ſtroying. Pepalari, or populare, is to make a 
| Charive Prey of, to rob, to plunder, to deſpoil, Virge 
pl 1 : | + Populant ingentem farrii acer um. 
3 | a 220. Polvitur in praceps.] Falls headlong. 
- ve bee : 321. Fertur.] Is ſwept away. | 
+ h — 6 þ 23. em. I Phaeton. . | M 
Ipſe ſuis Photon a OE aida. Which by another Name is 


> $74. Conflernagtor.] Are affrighted. called Pads; [the Po], the largeſt River of 
; 328. manic] Torn 22 Ia. 
Loceri.] „ hattered to Pieces, |} f 

o 7 : 


Pa. II, III. Phactor's Siſters into Poplar Trees. 


 Phacthuſa, Lampetic, and Phcebe, ibe Siſters of Phaeton, lamenting their 


Brother's unhappy Fate, arg, by the Mercy of the Gods, turned into Poplar 
Trees ; and their Tears (as Heſiod and Euridipes relate) into Amber, 


; Heſpwic Nandi dont eeypora | Aiades Heſperiz trifids fomantia flamms 
— Jammi twmulo: N Corpora — ſignantque hoc carmine 
the cormine: © en | 

 paterni- cures ſi Hie fitus e Phaiton, currũs auriga paterni ; 
As — md Quem fi 2 teuuit, magnis tamen excidit auſit. 


"NOTES. | 
Saum.] The Tom 


& Rem. ] Thy Ghyriot, 


| * 
4 


Nam 


„ ng OT Oe 


9 


5 


1 
0 
ö 
; 
| 
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 Tfſediem fine ſole ferunt. Incendia lumen 


Fab. II, III. ME TANMOoR PHOSEQN. | 


Nam pater obductos luctu miſerabilis ægro 
Condiderat vultus: &, fi modd credimus, unum 


Przbebant; aligui/que male fuit uſus in illo. 

At Clymene poitquam dixit, — fuerunt 
In tantis dicenda malis; lugubris & amens, 

Et laniata finus, totum percenſuit orbem: 
Exanimeſque artus primo, mox oſſa requirens, 


| Repperit oſſa tamen peregrina co 


Incubuitque loco; nomenque in marmore lectum 
Perfudit Iacrymis, & aperto pectore fovit. 15 


Munera, dant lacrymas; & cæſa pectora palmis, 
Non auditurum miſeras Pha tonta querelas | 


Nec minus Heliades fletus, & inania 


Nocte dieque vocant, adſternunturque ſepulchro. 


Luna quater junctis implerat cornibus orbem; 20 
Illæ more ſuo (nam morem fecerat uſus) * 


Plangorem dederant: è quis Phaẽthuſa ſororum 


Maxima, cum vellet terræ procumbere, queſta eſt 
e N pedes: ad quam conata venire 

Candida Lampetie, ſubita radice retenta eſt, 25 
Tertia cam crinem manibus laniare pararet, 
Avellit frondes ; hæc ſtipite crura tener), 3 
Illa dolet fieri longos ſua brachia ramos. 

Dumque ea mirantur, complectitur inguina cortex, 
Perque gradus uterum, pectuſq; humeroſq;manuſq;zo 


longos ramos. Dumgque mirantur sa, cortes completIitur inguina, pergue 


bumeroſque, manijque 3 


4+ Si.] Although. Ovid, 
Si defint wires, tamen eft laudanda woluntas. 
Non tenvit.] He was not able to guide. 


Excidit.] Yet he died attempting great 
Things, | 


„Pater. Apollo. 
Ga] Covered, veiled, 19. 
5 J Mournful. upon the 
] From the Effect, becauſe it makes | 
* Fel 18888 
„ Aliquiſque | me Benefit, 
9 . batton's Mother. 


NOTES. 
ton were alſo 


it 


rave 


Month. 9 


10 brit.] Mourning. 

Ane. ] Almoſt dead with Grief, diſtracted. 
21. Percenſuit,} Ranged ov-r. 
12. 28 &c. ] Firſt ſeeking the life · 

leſs Members of her Son. 
Mar.] And afterwards. 


bitval. 
Ground. 


hard, 


» 
mod? 


Names are Phact Le Phmbe, 
who having — Brother foe four 
Months together, by the Compaſſion of Jupi- 


ter were turned into Poplar Trees. 


. J Beating and knocking, 
Panic] With thet 


8 \ 


* 


obdutto 8 


[ 
| 


il 


cenſuit. totum 

quirens exanimes 

ramen ofſa condits par- 
= F - In 5 it N | 


i 
fi 
| 


. 
radice. cum 
Sf laniare crinem 22 


veilit frondes : h dolet evare 
teneri flipice, ills ſua brachia 


uter um ambit, 


called Phattentiades, Their 
ie, and 


h their Hands. 


nunturgue.] They lie ſtretebed 


* 


20. Luna, &c.] Four Months had paſſes: 
For. the Moon is in the full once in every * 


21. Hl.] The Heliades. : 
Nam morem, &c.] For Uſe hed made it ha- 


23 Procumbere.] Profirate herſelf on the 
24. Dirigsiſſ:.) To have become ftiff and 


13. Condica.] Buried. 5 Room.) Phactbuſs. - 
14. Incubuitque loco, ] She threw berſelf along | 25. Lampeti:,] The Siſter of Fuba. 
en the Grave. 4 - | Subitd.] Sudden. 
age ro peftore,] With her naked Boſom | 26. Tertis.] Phate. 
16. Heliades.] The Daughters of the Sun, Laniare.] To tear. 


a vc i, which from their Brother Phace | 29. Inguins 


J Their Groia, 


Ambit ; 


— 2 l 
25 n * 
* _Y 


* 4 N ö . 


PI Owrwar Nasownts Lib. II. 


& tame ora exftabant, wean Ambit: & extabant tantùm ora bocantia matrem. 
tia — "Quid 41 —— Quid faciat mater, niſi, quò trahat impetus illam, 
; wif — W 1 7 Huc eat atque ace park licet, oſcula jungat? 
5 Arr ny + ofeuila ? Men eh fac; Non fatis eſt; truncis avellere corpora tentat, 
centar avellerecorpora truncis, & Et teneros manibus ramos abrumpere: at inde 35 
abyempere tenzros Pamor manibus; Sanguineæ manant, tanquam de vulnere, guttæ. 
7 ene Parce precor, mater, quæcunque eſt ſaucia, clamat, 
3 ee, clamat, mates, pores Parce precor: noſtrum laniatur in arbore corpus: 
Pur: pres precor, corpus Jamque vale, Cortex in verba noviſſima venit. 
rum loniatur in arbore, Fam- © Inde fluunt lacrymæ, ſtillataque ſole rigeſcunt 40 
pale... Cortex venit in noviſ= De ramis electra novis; quæ lucidus amnis 


r'werba; Indè locrymæ flauunt, > : es 26% 
ye vectra flillata — mi Excipit, & nuribus mittit geſtanda Latinis. 


N ſolez-quee lucidus amnis extipit; & mittit geftanda Latiris nuribus. 

„ web © 4 | „ & 4-4 8 ; i 1 f 
naten, „„ To BS ts ; 8 N 
1 2 2 ; i . \ g — oj 

b 21. {mbit.] Encompaſſes. . * © [complimentary Expreſſion when we meet a 


tabant.] Remained uncovered 7 the | Friend or Acquaintance, and is anſwered in 
0 | "19s the ſame Manner. / 

30. Trancis.] Truncus is the thick Part of | Cor:ex. ] The Bark overſpreading their 

Tree from which the Branches ſhout | Mouths, intercepts the laſt Words of the Hell. 


———— Ea EN AS" 6x15. ARDC, 5: 0 2 
2 g 9 8 Y 9D a 2 1 
« * * 


ades, | 
eee] To pluck away, 40. Inds.] From. thoſe Trees. ; 
* Fe, She endeavours, Rigeſcunt.] Grow hard, | 94s, 
. Das] From the Branches. | 41. Ele&ra.] Amber, 
1 = | Lucidus amnis,] Eridanus, 


42. mt we 4 I 
Nuribrs Latinis.] The Italias Ladies. 


1 n , 


"= 


PR wy tap wins : 


© , Cycnus, the Sor of Stheneleus, and King of the Ligurians, (nearly related 
1590 Phaeton by the Mother's Side) ſeeing the Siſters of Phaeton waſhing 
his Body on ih Banks of the River Eridanus, @bhich ſome call the Po, be- 
ing equally affiifted with them, and bewailing the Death of his Kinſman, 
. vas by. the Will of the Gods transformed into a Swan; and, having an 


Averſion to Fire, betook himſelf to Lakes and Rivers, there to ſpend his & 
at ; 7 7 | \ | 
Cycnus, proles Stheneleia, ad- Dfuiĩt huic monſlro, proles Stheneleia, Cycnus : | 


fulp vic menſres. n Qui tibi materno quamvis à ſanguine junctus, 
; Sanding * 4h n n. Mente tamen, Phaeton, propior fuit. Ille relicto 
te. Ille relicto in per io (nam rexe- (Nam Ligurum populos, & magnas rexerat urbes) 


rat pepulas Ligurum & magna: urbes) | 


* 


2. Adfuit,F Was preſent at this Prodigy, | 4. Ligurum.] Cycnus was King of Liguria, 
Monfiro,] In which the Heliades were turn- | in Laly, fituated between the Rivers Varus 6 


ed into Poplar Trees, and their Tears into | and Macra, bordering upon Tuſcany, the chief | 


* 1 | City of which is Genoa j the Inhabitants of it 
3. Le.] Cycnurs = 18 2 were called Ligures, De A 
6 | | Imperio, | 


60 


0 


- thrown, 


\ 


Fab. IV. M ETAMO 


F Imperio, ripas virides, amnemque querelis 
Eridanum 1mplerat, ſylvamque ſororibus auctam; 
Cam vox eſt tenuata viro, canzque capillos 


* - 


RPHOSEQMN. 


"ny auer an — — 


Diſſimulant plumæ; collumque à pectore longum 2 0 es ee. 


Porrigitur, digitoſque ligat junctura rubentes. 


rigitur longum 3 


Penna latus veſtit: tenet os fine acumine roſtrum. 10 junctura ligat rubences op Ba 


Fit nova Cycnus avis, nec ſe cœloque, Jovique * 
Credit, ut injuſte miſſi memor ignis ab illo. 
Stagna colit, patuloſque lacus; ignemque peroſus, 
Quz colat, elegit contraria flumina flammis. 
Squallidus interea genitor Phactontis, & expers 
Ipſe ſui decoris: qualis, cam deficit orbi, 
Eſſe ſolet; lucemque odit, ſeque ipſe, 
Datque animum in luctus, & luQtibus adjicit iram, 
Officiumque negat mundo. Satis, inquit, ab ævi 
Sors mea principiis fuit irrequieta ; pigetque 20 
Actorum fine fine mihi, ſinè honore, laborum. 
Qui!ibet alter agat portantes lumina currus. 

Si nemo eſt, omneſque Dei non poſſe fatentur; 
Ipſe agat: ut ſaltem, dum noſtras tentat babenas, 
Orbatura patres aliquando fulmina ponat. 
Tanc ſciet, ignipedum vires expertus equorum, 
Non meruiſſe necem, qui non bene rexerit illos. 
Talia dicentem circumſtant omnia Solem 


Numina: neve velit tenebras inducere 


Supplice voce rogant. Miſſos quoq; Jupiter ignes 30 
Excuſat, precibuſque minas regaliter addit. 


fant Solem dicentem talia: we roganz ſupplice voce, 


. Tenuata.] Made ſmall and lender. 
Calan &c.] His Hairs are changed into 
white Feathers. 
g9* Porigitur. ] Is firetched out into a great 
Length. 
Junctura.] A ſkinny Film. The Claws of 
Swans are red, and joined by a kind of Mem- 
brane. 
10. Tenet, &c.] His Mouth is changed into 
a blunt Beak. 
11, Nec credit cœlo.] Neither ventures he 
into the Air. 
12, Ignis.] Of the Thunderbolt tbat was 
Ile. ] By Jupiter. 
13. Parulsſque.] Wide. 
Pereſus.] Hating. The Word is ek al ſo 


"ood paſſively, and ſignifies one who is hated. |” 


14. Contraria.] So in Book I. Cumgue fe ig 


nis aguæ Pugnax. 
17 Soudtidus. He deſcribes the Brief of 
Phepur, for the Death of Phaeten, 
Exper.] Deftitute of the wonted 8 


16. Oxalis, &c. ] As when his Orb 


n dour. 


Penna veſlit latuse rofirum tener 
os ſins acmine. Cycnus fit nove 
avis, nec credit ſe caclogue, Je- 
wique, ut memor ignis imad 
F ab ill.. Calit g 
185 Aams ; que peroſus ignem, elegit 
ina contraria flammis, que 
colat. Interea geniti Phattondis 
ſquallidus, & ipſe expers * de- 
caris, qualis ſolet ae cam , | 
orbi; odit lucempus, ſeve, diem 
gue ; dat animum in tuttus, 'S 
adjicit iram luckibus, ue negat 
ium mundo. Inquit, Maes for 
wit Jatts irreguieta ab — 
evi: pigetgwe' laborum 4 
mibi fine fine, fine bonore. . 
25 bet alter agat currus portantes tu - 
; mina. Si nemo eft, m Dei 
ateniur non 2; W 
_ dum = . 
aliquando ponat fulmina, era 
ra patres liberis. Tune 
wires ignipedum 22 ſcier aa 
— nece m, qui non bene roxe- 
rit alla. Omnia" numing dir 
ve velit inducere tenebras 1erris. ON „ ar- 


diemque; 3 


terris 


- cuſat m os ignes, & regaliter addit minas precibus, 
| NOTES. 


de {+ 5 


18. Datqie animum int lufus. ] Gives" his 
Mind up entirely to Grief. * 
. Aajicit iram ] And joins Reſeribvienty" h 
19. Satis, &c. ] The Order is, Fort mea” 
ſatis irreguieta, a principiis &vi, i. e. as 
as I was bora, vita mea & conditis mea nus 
puieuit & trangquilla fuit 5 my Life and Coadi - 
tion were ever reſtlefs. 
24: Ipſe agat.] Let Jupiter, who is 65 
and terrible, drive the Chariot himſelf. 
Tentat.] While he ſtrives to hold, dire, 
manage. Derived of Tento. © n.2 
25. Orbatura patres.] Which Fader F4- 
thers of their Children, - Orbare is always be 
to expreſs the Deprivation of — * 


| dear and valuable. © 


Ponat.] He may lay aſide,” to 
26. Tunc ſciet, be Then Fopiter — 
experienced the Strength of the fiery-footed 
Horſes, will ſhew- that he who was unable to 
| govern them, did not deferve ſo ſevere a Fate. 
o, Miho ignes.] The Thunderbolts ww 
ai led 2gainfl-Phacton, © 
31. a With the Authority of d 


6 = 
_ ſeared by an Eclipſe, 


\ 


| King, ; | 
1 (Culligit 


* 


„„ P. OY IDII Nagonts Lib. II. 


cn eee eee & (Colligit amentes, & adbuc terrors paventes 
ada poos 1 . FPhœbus equos: ftimulaquedomans, & verbere ſævit: 

eee it enim, natumque objeRat, & imputat illis.) 
oj ore Goal. ©. | Herkn, and imputes Seven Death to 


Pg 


Fas. V, VI. Califte into a She-Bear, and Areas into the Star 


Bootes. _. 


arder to repair had been defliroyed, fell in love with Caliſtho, the 
Daughter of Lycaon, whom he met with in Arcadia. To obtain his De- 
Feet, ho changed himſelf into the Appearance 2 Diana; and being, like 
ber, oxuipges with a Quiver and Arrows, by thes Artifice deceives the un- 
wary Virgin. But Juno, incenſed at the Injury dane her Bed, transformed 
Califtho inte 4 She- Bear: Whom, with ber Son Arcas, Jupiter afterwards 


| Placed among the Stars. 


wm 


T Pater omnipotens, ingentia mcenia cœli 
Circuit; & ne quid labefactum viribus ignis 
Corruat, explorat. æ poſtquam firma, ſuique 
Roboris eſſe videt; terras, haminumque labores 
Perſpicit. Arcadiæ tamen eſt e e illi 5 
Cura ſuæ; fonteſque, & nondum audentia labi 
- Flumina reſtituit. Dat terrz gramina, frondes 
— Arboribus, læſaſque jubet revireſcere ſylvas. 

gue juber Leſos ſylvas re- Dum redit, itque frequens, in virgine Nonacrina 
wi Dom redit, irgue fre» Hefit ; & accepti caluere ſub oſſibus ignes, 10 
"= Gefitin Nonecrindvirgines Non erat hujus opus lanam mollire trakendo; 


accepti ſub offibus ca/uere. 


| NOTES. 3 

1. Peter.] 8 FVirgine Nonacring.] Caljſbo, the Daughter of 
2. Circwis,] Walks round. Laser and Neageria : Whom, with her Son 
Corruar,] Might fall down. - i 3 Abe tranſlated into Heaven near the 
«.] ſearches diligently. Hence | Pole, whi | 

they are Explorateres, who ſpy into the Which when Jens cbſcryed, the defired Terbye 
Enemies Counſels, or what they are about, or | her Nurſe, never to permit them to deſcend 


* 


their Poßtion. | into the Sea, therefore the Seprepcriones are ſaid - 
2 0 Greater. never to ſet. þ 
3 Bucs by him, either becauſe of | 10. He 4 Fixed his Eyes. 
by who brought Mer in Cyllene, | Accepti. ceived, Igniz is by the Poets 
a Mountain of Acadia; or the ca- | often for Love, which preys upon and 
dians, 23 well as' the Cg, affirm that | conſumes the Minds of Lovers, juſt as that 
Fapiter was born among them 7 —_— exerciſcs its deſtroying Quality upon 
State, Nin, Hone „ 4 patre 7 | 
Hom . Sometimes ric 4 ] Of Califber | 
to reſtore, to give back again. Ter. Vr Juis re- | Mallire, -e, I To prepare Wool, in order to 
: Nitvam . | its : | : 


„ nen Os. N 


"Jupiter, whilf taking a Survey of the Ruins cauſed by the Go iow. -s © 
, t 


ch was called from them ArGicus. 


or more than the haif of the Day was paſt, 


Fab. v. VI. Meran 


Nec poſitas variare comas: fed fibula veſtem, 
Vita eoërcebat neglectos alba capillos. 

Et modò læve manu jaculum, modò ſumpſerat arcumi. 
Miles erat Phoœbes: nec Mnalon attigit ulla rs 
Sed nulla potentia longa eff. 
Ulterius medio ſpatium Sol altus habebatz 

_ Cam ſubit illa nemus, quod nulla ceciderat ætas. 
Exuiĩt hie humero pharetram, lentoſque retendit 
Arcus; inque ſolo, quod texerat herba, jacebat, 20 
Et pictam poſits pharetram cervice premebat. 
Jupiter ut vidit feſſam, & cuſtode vacantem, 


Gratior hac Triviæ. 


Hoc certè conj ua furtum mea *zſciet, 1 


Aut ſi reſeierit; ſunt, 6; ſunt jurgia tanti? 
Protinus induitur faciem, cultumque Dian, 
Atque ait, O comitum virgo pars una mearum, 
In quibus es venata jugis ? De ceſpite vir, 

Se levat; & Salve Numen, me judice, dixit, 

-Audiat ipſe licet, majus Jove. Ridet, & audit, 
Et ſibi præferri ſe gaudet; & oſcula jungit; 
Nec moderata ſatis, nec fic à virgine danda. 
Qua venata foret ſylva, narrare parantem 


35 P — 
* * 
* 


ORPROSE ON, "65 
nec rere comar pour : | 

ſibulu coorcebat alba I 

- 3 et capiilot. 

umpſerat [ave jacu- 

lum mans, mod? arcum. Pear 

miles Phæber: nee ulla grotior 

de Trier M nalon. 


Sed nulla potentia eſt long. 
Altus Sol babebat om 1 
ria medio; cùm i it - 
mus, pd nulla tas cetiderat.. 
Hic exuit pharetram bumere, 
retendit lente] artis, gue 
Jacebat in ſolo guod berba texe- 
— of ou; pbarerram cer 
vice pefiia, Ut Fupirer vidio f- 
ſam, & — — 4 
Certe mea conjux neſciet hoe 
tum: aut, , reſcierit; ſunt, b ſunt 
Jurgia ranti p Protinus induitur 
faciem cultumgue Diane, Atque 
ait, O virgo, una pars Gage 
—_— in quibus 7 my 50 
ta ge lever ſe 1 
& dixie, Sokws Numen, me — 
dice, majus Jouve, licr ipſe au 


nquit: 


25 


30 


diat, Ipſe ridet, & audir, & gaudet ſe preeferri fibi; & jungit oſeula j nec moderata' ſatin, nec ſic 


danda d virgine, Imptdit amplexu parantem narrare gud 


ſytod foret venata; 


NOTES. 


12. Variare.] To adorn in various wiſe her 
treſſes, Which wanton Maids uſed to do to an 
extravagant Exceſs, . | 
Fibula.] A Button. 
13. Vita] 
cients uſed to bind their Heads. 
Cobrcebat.] Kept from dangling. | 
Neglefos | Her uncombed, unadorned Hair. 
14. Jaculum, ] A Spear. : 


beeber.] Of Diana, who is thought to | 


N 1. 
be the ſame as the Moon. 

16. Hac.] Than Caliſibo. 

Trivia.] To Diana, fo called, either be- 
cauſe ſhe was wont to be worſhipped in Tri 
wiis, i, e. ⁊ubere three Roads met, or on account 
of her th:eefo}d Courſe under the Zodiac. 

17. Ultetius m:dic.] It was now Af ernoon, 


18. Subit ] She entered. | | 
Lia.] Ca ibo. 


Quod.] The Trees of which Grove had ne- | 


ver been cut down, 
Nulla tat.] The Men of no Age. 
19. Exuit.) Califihs laid aſide. 
Hic. ] In this Grove. FO i Ree; 
Lenmſque.) Flexible, bending, Yirgil, | 


Lenta ſalix. — — 


Retendit.] She unſtrung ; for Bows, 8 


| 


A Fillet, with which the An- I uncloathy reexo, 1 unravel; and 


be remarked, that the Propofition re always 
changes the Sigaification of the Word, with 
which it Is compounded, to the cantrary, as 
retego, i. 4. I uncover; reſero, I open; reell, 
others at 

the like Sort. 0 

20. Solo. ] On the Ground, | 

22, Ur.] When, ' | 

F-ſim.) Weary and tired. + 

23. Furtum.] A private amour. Raper are 
alſo calied Furta, becauſe they are committed 
furtim, i. e. by Stealth, : 

Canjux.] Juno. : : | 

24. Sunt, &] As tho' he had ſaid, A 
ſcolding Bout is not of ſuch Moment, that I 


joying this Virgin. 
25. Protinus.] Preſently, The Poet takes 


| Notice of Fupiter's being transformed into 


Diana, as it wer: by the by. 
 Cu/rumgue | Habit, Dreſs. - =, 
27. In qu A In hat Mountains. 

Ceſpite ] From the Earth. Capes is 

a Sod of Earth with the G. aſs upon it, 
Vir ge.] Coliſbs. 3 
28. a levat.] She raiſes herſelf, 
2 e.| Jupiter. 
Dee 
30. 


— 


they be unbent, grow Weak, Here it may 


be eſtee med. 
F 


— 


ſhould deprive myſelf of the Pleaſure of en - 


properly 


Althougb. / 4H 1 
ref,rri ] To be preferred before, to 


Fa | "acts » 
- \ 4 
re ow. oe oc A 


- 2 . EE - — 
- * 
a ——— — 1 4 n a 
F ˙²˙¹¾ùd. ˙ůͥum ⁰ůQvd ²˙ m ²ͥ 2225 DV , -w 
e — 4. Fx , 4 4 C RD bro” . n * — — a l | ” 
OED . ; "% ds 6. = ' a TIE * * N * W », 
A L * 4 1 1 ue. N . 2 
7 : > * © 
P * ** x. a * 
> #7 #8 : RO a © 4 
* 4 - k . þ 5 . 1 > 4 5 
1 : \ 5 * Wo — x , > "+. 
: g & * 


——— 


r 


; 
Wi of 


> 
- a; 
— * 
* 
% 1” £0 
. 5 
4 
nt - i 
* a 
: 
4 
4 


8 


ut ſudden, 


' vealed under the Shape 
46. Harum.] Of the Nymphs. ; 

47. Predere.] To diſcover. Secret Things, 
'- when deteQed, are properly ſaid 


contra, quantim mod? fre - 
mina poſſit; ¶ Saturnia, utinam 


aſpiceres, eſſes mitior 1) illa gui- 


m pugnat: ſed que puella, 
guiſue poterat ſuperare Fovum ? 
Jupiter victor petit ætbera Su- 
perim. Nemus eff odio buir, 


PN | conſcia ua. Una, reſe - 
rent pedem, pens oblita eſi tollere 


pbaretram cum telis, & arcum 
guem ſuyſpenderat, Ecre, Difiyn- 


na, comitata ſuo chore, ingredi- 


ens per altum Mænalon, & ſu- 
perba cæde ferarum, aſpicit 


banc, gue vocat viſam: cla- 


mata refugis ; & timuit primd 
n Jupiter efſit in illa, Sed 
peſipuam widit nympbas ince- 


dere pariter, Je r dolos abeſſe, 
2e Scceſſit a 


nume rum harum. 

eu quam difficile eſt non pro- 
dere crimen vultu ! Yix attol- 
lie oculos bumo; nec ut ſolebat 


2, junfia lateri Dee, nec ef} 


prima toto agmines ſed filet ; 
& dat figna lefi pudorit rubore. 


Et (nifs quid eft virgo) Diana 


erat ſextire cu pam mille no- 
_ * feruntur ſemſiſſe. 
Lunar ia cornua reſurgebant none 
orbe; cùm venatrix Dea, lan- 
guida fraternis flammis, nacta 


x nemus ; de quo rivus 1- 


labens cum murmure, & ver- 


Parrhaſis erubuit ; cunctæ velamina ponunt : 


Impedit amplexu; nec ſe ſins crimine prodit. 
Illa quidem contra, quantùm modò fœmina poſſit, 
(Aſpiceres utinam, Saturnia, mitior eſſes!) 35 


Illa * pugnat: ſed quæ ſuperare puella, 
Quiſve Jovem poterat? Superim petit thera victor 


3833 odio nemus eſt, & conſcia ſylva. 


nde, pedem referens, penè eſt oblita pharetram 
Tollere cum telis, & quem ſuſpenderat arcum. 40 


Ecce, ſuo comitata choro, Dictynna per altum 


Mznalon ingrediens, & cæde ſuperba ferarum, 
Aſpicit hanc, viſamque vocat: clamata refugit; 
Et timuit primo: nt Jupiter eſſet in illa, 85 
Sed, poſtquam pariter nymphas incedere vidit, 45 
Senſit abeſſe dolos, numerumque acceſſit ad harum. 
Heu quam difficile eft, crimen non prodere vultu ! 

Vix oculos attollit humo; nec, ut ante ſolebat, 
Juncta Dez lateri, nec toto eſt agmine prima: 


Sed flet'; & læſi dat ſigna rubore pudoris. 50 


Et (nifi quod virgo eſt) poterat ſentire Diana 


Mille notis culpam. Nymphæ ſenſiſſe feruntur. 

Orbe reſurgebant lunaria cornua nono; 

Cam Dea venatrix, fraternis languida flammis, 

Nacta nemus gelidum; de quo cum murmure labens 

Ibat, & attritas verſabat rivus arenas ; 56 

Ut loca laudavit, ſummas pede contigit undas. 

His quoque laudatis, Procul eſt, ait, arbirer omnis ; 

Nuda ſuperfufis tingamus corpora lymphis. 
Go 


fabat atiritas arenas ; ut laudavit loca, contigit ſummas undas pede. His guogue laudatis, ait, Om- 


welamira; © 


33. Impedit amplexu.] He hinders by his 


Careſſes. 
Prodit.] He diſeovered. 
34. I.] Coliftbo. 


35. Saturnia. Juno, the Daughter of Fan | 


36. Pugnat. | She reſifls, 
g3* Huic, &c.] To Califtbo, 


Conſcia. ] Of the Rape committed by Jupiter. | 
ES Out of that Wood, Jup . 


eferens.] Departing. 
41, Ecce. | Th 


| anc. ] Califtho, 
4 N. 44 Let Jup 


438. Atrollie ] She lifts up. 
49+ Ded. ] f Diana. 


is Particle fignifies ſomething 
Diana, is here called Dieſynna, from 
a nymph of Crete of the ſame name, who in- | 
vented Hunting- net“. | | 


iter. ſhould be con- 
Diana. | N 


mis arbiter oft procul 3 tingamus nuda corpora ſuperfufis ſympbis. Parrbaſit erubuit ; cunctæ porunt 


NOTES, a os | 
50. -Lefi puderis.] Of her violated Chaſtity. 
2. Mille noti:.] By a thouſand Tokens, A 
finite Number fer an infinite one. EY 
53. Orbe nono.] In the ninth Month, For 
the Moon every Month reneweth her Orb. 
54. Venatrix Dea | Diana. . 
Fraternis flammis.| By the too great Heat 
of her Brother the Sun; Diana, or the Moon, 
being the Siſter of Phabus. 
| Languida.] Be ng weary and weak. 
. 55. Nemus gelidum.] A cool Grove. 
$56. Artritas arenas. | Shining Gravel, 
Vierſabat.] Rolled. . - 
57. Ut, &c.] After Diana had praiſed the 
Place, which was charming/ and pleaſant, ſhe 
dipt her Feet into the Water, 1 
88. Procul oft arbiter.) Here is no Witneſs, 
or Spectator. 3 
59. Tingamus.] Let us wah. 
Lympbis.] In the Waters, 


* 


prodi, 


f 60 Cuntte.] All the Nymphs ſtrip off thelr 
Y Una 


Una moras quzrit. Dubitanti veſtis adempta eſt: 


Qua poſità, nudo patuit cum corpore crimen. 
Attonitæ, manibuſque uterum celare volenti, 


1 procul hinc, dixit, nec ſacros pollue fontes, 


Cynthia: deque ſuo juſſit ſecedere ccœetu. 
Senſerat hoc olim magni Matrona Tonantis: 


Diſtuleratque graves in idonea tempora pœnas. 
Cauſa moræ nulla eſt: & jam puer Arcas (id ipſum 


Tndoluit Juno) fuerat de pellice natus. - 
Qud fimul obvertit ſævam cum lamine mentem ; 


Scilicet hoc unum reſtabat, Adultera, dixit, 


Ut fœcunda fores, fieretque injuria partu 
Nota, Joviſque mei teſtatum dedecus eſſet. 


Haud impune feres: adimam tibi nempe figuram; 
ui tibi, quãque places noſtro, importuna, marito. 75 


Dixit; & adversa prenſis à fronte capillis, 


Fab. V, VI. MrrAMonxrRHOs Ea. 


(ls. 


A 


a 


3 IV iftis e a- 


dempta dubitantis gud poſitdy + 
crimen patuit cum nudo corpore, 


Cynthia dixit attonite, que vo- 
lenti celare uterum manibus; I 


tis ſenſerat hoc olim : diflulerat- 
gue graves pœnat in idonea tem- 
85 


vam mentem cum lumine; dia- 


it, Adultera, ſcilicet boc unum. 
reſlabat, ut fores fercunda, que. 


injuria fieret nota partu, gue de- 
decus mei Jovis efſet teflatum, 


Ef "wi cauſa more s . 
de —— . id it F 
Jum). Quo fimul obvertit ſœ- 


tire from the Company or Society of Men, 


Stravit humi pronam. Teadebat brachia ſupplex: 
Brachia-ceperunt nigris horreſcere villis, 
Curvarique manus, & aduncos creſcere in ungues, 
Officioque pedum fungi: laudataque quondam 80 


Ora Jovi, lato fieri deformia rictu. 


Neve preces animos, & verba ſuperflua fleQant, 
Vox iracnnda, minaxque, 


Plenaque terroris rauco de gutture fertur. 


Poſſe loqui eripitur. 


o 


data Jovi, Seri de formia lato rictu. Neve preces & ſuperflua verbo flectant animes, poſſe loqui eripi- 
tur. Iracunda vox, & minax, & plena terroris, fertur de rauco guiture. : | 


Haud feres impund ; nempe# adi- 
mam figuram tibi, qud, places 
tibi, gudque importuna places 
mftro marito, Diait; & pren= 
fis capillis & fronteaduwſa, fires - 
wit pronam bumi. Supplex ten- 
debat brachia : brachia carpe- 
runt borrefcere nigris willis, gue 
manu curvari, & creſcere in a- 
duncos ungues, que i officio 


dum: que ora quon au- 


NOTES. f 


61. part? Califtbo alone has no Mind to un- 
greſs herſelf, | 
Dubitanti.] From Caliſbo ſtill delaying to 
undreſs. | 
9 Forcibly taken from her by the 
other Nymphs, the Companions of Diana. 
62. Qu] The Garment, 
Poſita. Laid aſide; 2 
: 63. Attonite,] To Caliſtho, being in Confu- 
on. 
Urerum.) Her Womb, which diſcovered the 
Crime. | 1 
64. Dixit.] ſc. Diana. 
Nec pollue. | Nor defile. 


® Sacros.] The Ancients thought all Waters | 


were ſacred. Sh 
65. Secedere.] To depart. Secedere is to te- 


Hence ſeceſſus is derived, 7. e. a withdrawing 
to a ſecret Place, - _ We 

Cætu.] From the Society, Company. 

66. Olim.] For ſome time, or ſome time 
after Caliſibo was debauched by Fove. 

69, Indoluit Furo.] That Califtbs had brought 
forth a Boy, was a tfeſh Ground of Reſent- 
ment to Juno. 

De pelace natus,) Of Caliſtbo, Jupiter's Con- 
cubine. . 2 


þ 


| 


3- 


70. Rude ] Upon which Boy Arcas. 


| 


#%--4 . 


Simul.] As ſoon as. = 

71. Scilicet,] This Word intimates great 
Indignation. The Poets commonly make Fuze 
ſpeak angrily; | 

72. Fæcunda.] That thou ſhouſdſt conceive 
Pregnant Women are ſaid to be ferunde. 

73. Teijiatum.] As thus proved by ſuch a 
Witneſs. . 
74. Haud impunè.] Thou ſhalt not go un- 


puniſhed. 
75. Importuna.) Thou ſaucy Jade! Seif- 


| confident ! He is ſaid to be importzaus, who 


has no Regard to Place, nor Time, nor Per- 
[on ; troubleſome. «A | . 
76. Dixir.} ſpake, © 
7. Sirawvit, | Laid proſtrate on the Ground. 
7 endebat.] She ftretched out. i 
Supplex ] Humbly entreating. 
78. Horreſcere.] To become baggy and 
rough. f ö ; N 
FViſlis.] With Hairs. Filfus is a ColleQion 
of Hairs, ſuch as is in the Manes of Horſes 
and Wolves. ee Wt wal 
' 79. Aduncot.] Crooked. oe 1 77 
80. 2uondum.] Once, ſome time nee. 
$1. Joi. By Jie 
Late riftu | Wide fass. 2 


3 . Pale logui.I T of 
3: Poſe og J The Faculty of Syeaking. 


* 


5 


Time ment antique' remanſit in Mens antiqua tamen 


"- Was changed into a, Wolf. See Book I. 


1 oaths 
2 * * 


"A, 


& P. OD NAS nn Lib. I. 


ens antiqud ve factã quoque manſit in ursã; 85 

falti-urſez queitetlata"ſuos do> Aſſiduoqne ſuos gemitu teſtata dolores,, * 

leres o-geming, toilit qua | 1 

ſi a Qualeſcunque manus ad ccelum & ſidera tollitz . - 

Jp, bvem-ingrarum, Ingratumque Jovem, nequeat cùm dicere, ſentit. 

eum nequeat diere ingratum. Ah! quoties, ſola non auſa quieſcere ſylva, 

| 4 ae, non auſa quieſcere. Antè domum, quondamque ſuis erravit 1 agris! 90 

I t e en „ 17 Cr Ah! quoties per ſaxa canum latratibus acta eſt ; 

e af a4 jo — lar. Venatrixque metu venantum territa fugit! 

Fr is Sæpe feris latuĩt viſis 3 oblita quid eſſet; | 
Merten yp? the - - | 

territa metu venantum ! of . Urfaque:canſpetos in montibus horruit urſos : 

lits quid effet 3' latnit vii fei; Pertimuitqaelupos, quamvis pater eflet in illis, 95 


eser borrit' es cee Eecẽ Lycaonia proles ignara parenti 


Sr 2 imui Ins ; 5 % * 2 | 
27 3 . Arcas adeſt, ter quinque ferè natalibus actis: 

Feet Arcar, proles Lycamia Dùmque feras ſequitur, dim ſaltus Rogan 
parenti, ignars adrfl, ter quin- Nexilibuſque plagis ſylvas Erymanthidas ambit, 
gue fere natalibus adi: dun- Incidit in matremz qus reſtitit Arcade viſo, ice 
gue ſequitur ferar, dum Aueh. Et cognaſcenti ſimilis fuit. Hle refugit; 

ten ſaltus, que ambit Bryman- . 0 a 3 

rode ſylvas nexilibux plagis, Immotoſque oculos in ſe fine fine tenentem ; 
incidit in matrem ; gu@-refticie Neſcius extimuit ; propriuſque accedere aventi, 
9 9 os, Vulnifico fuerat fixurus pectora telo. 5 CA 
noſtenti, Tile refupit ; neſ- : . - 4 | 7 
cius eætimuit . . 0 3 Do pag eee een ipſoſque, nefaſque 105 
motos in je fine e que fuerat xurus pectora matris, av ti accedere prepius, wulnifito telo, On 
niporens — * fuflulis ipſoſque n fuſgue pariter 3 | 

I The . NOTES. | | 
Sh. Mens antigua.] Her former Underſtand- ¶ ende, i. e, leaping or dancing, becauſe the wild 
Inge | Beaſts are ſuppoſed to friſk there; whence Fo» 
$7. Manus.] Bears make uſe of their Fore | reſters are called Saltuarii. 5 


feet by way of Hands, - " Aptos] Fit for hunting. 
exilibus plagis.} With hie plaited 


» Tollie.] Lifts up. + 99. 
Sols Hu] Ia the ſolitary Woods, Nets. Plagæ, with the. firſt Syllable ſnort. 
91. Saxa. | The Craggy Steeps. e a Sort of thin Nets for catching wild 


A eſt.) Driven over. | * Beaſts, Plage, in the Diviſion of the Hea- 
92. Fenatrix.] And ſhe, who had been her- vens and Earth, are Spaces and Tracts, 

felt a Huntreſs, PORE | Erymantbidas. ] Of Mount Erymanibus, which 
9 ˙ Oblita quid effer.] Forgetting ſhe was a is in Arcadia, | 

Brar. 1 rom Ambit, ] Encompaſſes, ſurrounds, | 

94. Horruit, | Trembled. 55 100. Incidir.] He meets with by chance; 
95+ Poter,] Lycaen, the Father of Caliſbo. for incido fignifies to come upon any thing un- 
Ill, ] Among thoſe Wolves, for Lycaon | awares; as Incidi in latrones, Cic, Incidi is. 

errorem. 8 . 

96. Ecc#] The Poet adds another Fable in { Matrem.] Caliſibo turned into a Bear. 

- this Place, that of Caiifbo and Arcas, which, | Reftitir.] Stood ſtill to wait for him. EY 

_ though it happened fiſteen Years after, is here | 10. Cognoſcenti.] And ſhe ſeemed to know* 


related as a Fact immediately ſubſequent to | her Son Arcas. 


the former. This Anachrohiſm is made to | 
prelerve the Connection between the Fable of |: 


Ar cas, and that which immediately follows, 


ers] Not knowing? her to have been 


turned into a Bear. 4 | 
Parenti.] His Mother Caliſlbo, the Daugh- 

ter of Lycacn. 2 ö 
22 The Son of Jupiter by Caliſilo. 
Quin pue.] Fiſteen Years of Age. - 5 
— RY puiturs ] He, purſuet. 

. 1 Force. Ale 18 


e | 


derived of Sali- 


4 
% 


Ile refugit.] Arcas fled away. 


” 


5 f 
Auenti. Deſiring. p j 


Dart. | | | 
105. Arcuit.] Hindered; . that 
ſhould wound 9 Mother. 7 [A cas 


* 


Omniporens. ] Jupiter. | 
.  Paritergue ipſes.] And both Califtbo and Arc 


he carried away, and fo prevented, &e. 735 


ulit: 


* 


103. Neſcius. | Not knowing ſhe was his 
"Mother, 8 1 | * = 


og. Fulnifi;o telo,} With his. wounding 


Fab. V. VI. METAMORPHOS gan. 


Suftulit: & - raptos 2 —— vento, | 
Impoſuit cœlo, vicinaque ecit. 
Thame Jano, po — inter ſidera pellex Marg 9” ng 
Fulſit; & ad canam deſcendit in æquora Tethyn, '{cendit in equora of canan: Te- 
Oceanumque ſenem ; quorum reverentia movit 110 %, gue ſenem Oceamum 3 guo- 
Sæpe Deos: cauſamque viz ſcitantibus, inſit; rum reverentia ſepe movit Dor; 
Quæritis æthereis quare regina Deorum 7 * 4 : 
Sedibus hic adſim? Pro me tenet altera lum. 210 2 get 5b 7 * 
Mentiar, obſcurum niſi nox cm fecerit orbem, tera tenet cerlum pro me. Mentiar, 


Nuper honoratas ſumma, mea vulnera, cœlo 115 nif dim nox fecerit obſcurum or- 
' | 3 bem, 2 flellar, Arca- 


Videritis ſtellas illic, ubi circulus axem ; ' | 
Ultimus extremum ſpatioque breviſſimus ambit. _ | Ps 8 
Eſt verò, cur quis Junonem lædere nolit, 8 breviſſimus 


Ofenſamque tremat; quæ profim ſola nocendo? = fpatio anbit exirenum a. Ef 


En ego quantum egi! Quam vaſta potentia noftra eſt! v, cur quis nolit eden Fund- 
p nem que tremat -offenſam ; gu 


Eſſe hominem vetu1 ; facta eft Dea. Sic ego pœnas 121 | 

Sontibus impono. Sic eſt mea — — | 22 —— * — Ss 

Vindioet antiquam faciem, vultuſque ferinos | — oft Nadi eſſe bominem ; 

Detrahat ; Argolica quod in ante Phoronide fecit. at ef Dea. Sic ego impono 

Cur non & pulsa ducat Junone, meoque 125 fenas ſontibus, Sic mea poteſias 
na. Vindicet antiguam fa- 


Collocet in thalamo, ſocerumque Lycaona ſumat ? — e 
quod fecit ant? in Argolica Phoronide, Cur non & ducat, Funone pulſa, que collocet in meo gba 
ue ſumat Lycaona ſocerum ? | | 


* 


NOTES. 


To;. Neß lit.] The Parricide, which | 123. Pindicet antiquam faciem,] Let Fupiter 
a ch, yg ran ho perpetrated, un- Wn. Califtbo to human — rather than 
leſs Jupiter had hindered him. Two different | ſhe ſhould be placed among the Stars. Vind- 
Things are ſignified by that one Word ſufulit, | care ſigniſies q this Place, to reinſtate but 
106. Inanis.] Through the Air; which is | properly, I revenge, I punich, I chaſtiſe, Ovid, 
called inane becauſe it ſeems to be empty. Quique necem Craffi vindicat, ultor erir. 

107. Ficinaque,] For the Greater Bear and "Þ 10 ap” 4 EE 
Aropbylax are neighbouring Conſtellations, | er- yo? * called /7 > and the 

108. Intwmuit.] Swelled with Rage. wen e. - an - 8 * c0 13 com- 

109. Tetbyn.] Tethys is ſaid to be the Daugh * 227. : 2 and dica, for . who avenges 
ter of Carlus and Yeſla, the Wife of Ocranus, n Injury, iays, Wim 1. e. Violence is offered 
Juno's Nurſe, and the Mother of many Gods. him. Sometimes it means to defend againſt 
© 210 Occangymque.] The Huſband of Terbyt. Inj uſtice or Contumely, as Cie. Eff & Seneftus 

aue, | 4 naturd laguaciar, ne ab omnibus cam witiis widear 


; 2 eee Hi 19 * alked. I vindicare; i. c. to defend, to freefrom; alſo 
113. 5. me.] In my lead, Ito attribute or appropriate, Cite. Homerum Ci- 
Tenet.] Poſſeſſes. a 1 civem efje dicunt ſuum, Cbii Juum vindi- 


116. a vulnera.] My Torment. | Order 
. Ultimas civeulus.] The Arctick and in oe oo ay Ts, RG 
Antarctick Circles are the __ ans Hoiceſt of neus; for tho FJapiter, for foar 'of Juno, had 


all others. , , 
. changed her into an Heifei, ſhe was after- 

3 ug Ef verde] Am Trang full of lodigns + e eee Shape, | 

125. Cur non.] A very beautiful Irony, by 


119. Tremat.] Should fear, x ; 3 
| 4 which we ſeem to grant that Which we will © 
120. En ego, Sec.] Theſe Words are ſpoken" by no Means allo w. S9 Dido, in Lic. B. IV. 


by way of Irony; g. d. a very little, or rather | f f 
nothing at all. | I. ſequere Traliam wentis, pete regua per undave 
122. Sontibus.} To thoſe who injure AS Pulſa] Caſt out, divorced, 


te my Rivals, my Huſband's Concubuues, Dacat.] Marry be, © | 1 
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pure ure. 


antè fuiſſes candidus, auper e- 
ras ſubitd verſus in * a- 


. 
i 


* 
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tangit wos, probibete ſeptem Trio- 
_— rr 1 Gu 


fidera receptas in carlo mercede 


127. Leſe alone.) Your injured Foſter- 
ud a A 


Targit.] Ader. 
urgite 


128, caeruleo.] From the azure Sea, 


which in its Colour reſembles the Heavens. 


{ 


Probibete.] Drive away. = 


P. OVIDII NAS oNIS 


Pupri, ne pillex tingater in Pellite, ne puro tingatur in æquore pellex. 
NOTES. 


! 


ite cceruleo ſeptem prohibete Triones ; 
. pellite Sideraque in cœlo ſtupri mercede recepta 


130 


Triones,] The Greater Bear and Arctophylax 
are called the Triones. | 
130. Pellite.] Expel. 
Pure. ] That Califibs, the Concubine of Ju- 
piter, deſcending into the pure Sea, may not 
defile it. 


FAB. VII. The Raven's Colour changed from white to black. 


De Raven originally was clathed with white Plumes ; but, telling Apollo 


that Coronis lived in Adultery with Iſchis, the angry God, in the Heat 
of his Reſentment, ſhot his beloved Miſtreſs; but repenting afterwards of 
the Deed, be avenged her Death upon the Raven, whoſe Colour from 
white he turned to black, Of this Nymph and Apollo, Æſculapius was 


born, whom' his Father cut out of the 


upon the Funeral Pile, and carried him to Chiron, on Mount Pelion, . 
be brought up by him, and inſtructed in the Art of Healing, | 


? 

Di maris annuerant, Saturnia 
ingreditur liquidum aëra babili 
curru pittis pauonibus: pavoni- 
bus tam nuper piftis Argo cæſo; 
uam tu, : loguax Carve, cam 


los. Nam bac ales fuit guon- 
dam argentea niveis pennis, ut 
 &quaret columbas totas fins labe : 
nec cederet anſeribys ſerogturis Capitolia vigili voce 


* 


I maris annuerant. Habili Saturnia curru 
Ingreditur liquidum pavonibus aëra pictis: 
Tam nuper pictis cæſo pavonibus Argo; 

Quam tu nuper eras, cum candidus ante fuiſſes, 
Corve loquax, ſubito nigrantes verſus in alas. 5 
Nam fuit hæc quondam niveis argentea pennis 
Ales, ut æquaret totas fine labe columbas; 

Nec ſervaturis vigili Capitolia voce 


NOTES. 


, Di,] Oceanus and Tethys. : 
Annuerant.] Promiſed they would hinder 
the Seprentriones from deſcending into the Sea. 
Theſe Stars, by Reaſon of the Elevation of 
the Pole above the Horizon, ſeem not to ſet ; 
which gave Riſe to this poetic Fiction. 
| 12 Juno, the ayghter of Saturn. 
2. bg | 


+) eee | 
Tipuidum.] Thin and clear. 


Pavonibus piftis.] Diſtinguiſhed with various 
Colours. 
drawn by Peacock, 

3. Ceſo Argo. 


? being ſlain, wikels 


: Eyes Juno placed in her Peacock s Tail, Lib. I. | 


4. Nm.] The  aven formerly was white; 
but when by its Information Apollo came to 
know his Miftreſs Corortis was criminally 10. 


L * 


For June's Chariot is ſaid to be 


f 


quainted with a certain young Man, he flew 
her, and cut the Boy Aſculapius out of her 


Womb; but repenting afterwards what he had 


done, he turned the Raven, who expected a 
Reward for his Information, from white into 


; black, 


5. Corve. An Apoftrophe to the Raven, by 
which the Poet intimates, that he deſervedly 


| ſuffered the Puniſhment of his prattling, 


6. Hec.)] This Crow, 

Niveis pennis. ] With ſnowy Plumes, 

Argentea. ] Silvered over, 

7. /Equaret.] She equalled, 

Labe. ] Spot. . 

8. Ser va / uris,] By theſ: Words the Poet 

intimates, that the Crow was turned black, be- 

fore Rome was beſieged by the Gau. 
— | 85 ederet 


Lib. II. 


r leſe ann At vos, fi læſæ contemptus tangit alumnæe, 


omb, when Coronis was placed 


4 
4 


1 
: 
4 


Fab. VIII. N T AMORPHOSENN. 


Cederet anſeribus, nec amanti flumina cygno. 3 fuming, Lin- 
Lingua fuit damno : lingua faciente loquaci, 6 $020 
Qui color albus erat, nunc fit contrarius albo. 
Pulchrior in tota, quam Lariſſæa Coronis, 

Non fuit Amonia- Placuit tibi, Delphice, cert, 
Dum vel caſta fuit, vel inobſervata: ſed ales 
Senfit adulterium Phœbeius; utque latentem 15 
Detegerat culpam non exorabilis index, 

Ad dominum tendebat iter: quem garrula motis 
Conſequitur pennis, ſcitetur ut omnia Cornix, 
Auditaque viz causa, Non utile carpis, 

Inquit, iter: ne ſperne meæ præſagia linguæ. 20 


71 


damno : loguaci lin- 
gud faciente, ut color qui erat 
albus, nunc fit contrarius a'bo. 
Pulchrior puella guam Lariſſæa 
| Coronis non fuit in tot FEmonid. 


dim caſia fuit, wel inobſervata : 

fed Phabeius ales ſenfit adulic- 
rium: utgite mn exorabilis index 

detegerat latentem culpam, tende- 
bat iter ad dominum : quem gar- 
rula Cornix conſequitur motit 
pennis, wt ſciterur omnia. Au- 
ditdque cauſd vie, inguit, Non 


cat pis utile iter; ne ſperne præſagia mee lingua. 


NOTES. 


11. Contrarjus,] Black, which is contrary to 
white. 

23. 2Emonia.] In Theſſaly, 

Placuit.] An Apoſt:ophe, to » who 
was called Delphicus of Delphes, where he 
was worſhipp d, and delivered Oracles, 

14. Inobſervata.] Unobſerved, 
Ales. ] Corvus having been made Keeper of 


Coronis by Apollo. 


15. Adulterium.] The Adultery of Cero- 
N. 

16. Non exorabilis index.] An ineXorable 
Informer, not to be prevailed upon by any In- 
treaties, to conceal what he had ſcen. He is 
called Index, who reveals a Secret, indicium fe- 
city and indicium is that Diſcovery, There is 
beſides an Jadex of Books, by which their Ar- 
guments are ſhe wn. The Fore-finger is called 
Index, becauſe we commonly uſe it in ſhowing 
any Thing. A Stone on which we try the 
Goodneſs of Gold [a Touch-ſtone] is likewiſe 


called Index by the Lating, 


17. Deminum.] Apollo. 


Tendabat. Went. 

Qiem.] The Raven, 

Garrula, ] Our Poet who has ſo happy a 
Talent in connecting one Fable with another, 
here introduces the Story of Coraix. This 
Princeſs formerly belonged to the Train of 
Minerva, who having packed up Erifbenius, 
ſprung from Vulcan, delivered him in a Hamper 
to her Companions, Pandroſos, Herſe and A- 
lauros, and gave them a Charge not to look 
into it; but they diſobeyed the Commands of 
the Goddeſs, and found & Child in the Ham- 
per. Cornix informed Minerva of their Con- 
duct, who inſtead of rewarding her for the Ia- 
telligence, baniſhed her immediately from her 
Preſence, Rt. | 

18. Scitetur.] That She may know, 

20, Præſagia.] The Predictions. 


Fas. VIII. Cornix into a Crow. 


Cornix was the Daughter of King Coroneus, and the favourite of Minerva. 


She was beloved by Neptune, who meeting her. on the Shore, attempted to 


raviſh her. 


7 


Minerva heard her Prayers, turned ber into a Crow, and 
| Cay evan her to be one of her Companions. But informing the Goddeſs that 
e Daughters of Cecrops had opened the Hamper wherein Pallas had ſhut 


Delphice, cer'e placuir tibi, wel 


up Ericthonius, born of the Seed of Vulcan, ſhe was thereupon diſmiſſed 
from her Service, and NyCtimene placed in her Aead. 1 | 


UID fuerim,quid ſimq; vide, meritumq; require; 
lnvenies nocuiſſe fidem. Nam tempore quodam, 
| EL o rEs. 

1. Fuerim.] For I was Minerva's Compa- | Quid fimgu 


tion. 


Vide quid furrim, gue quid 


dam tempore, 


e.] Now being driven fromMi- 
nerva's Train, I am deſpiſed, : | 
F 4 Pallas 


fim, gue require meritum; in- 
_ wenies fidem nocuiſſe. ' Nam quo= 


- 


— 


2 
N 1 * 
x 
* 


= 7 P. OvIDII NA S Oo ND Lib. II. 


Pallas clauſerat Erifibonium, Pallas Exicthonium, prolem fine matre creatam, 
probs anaten fo} mare, ˙ Claaſerat Ano texts ds vieine cit —n 
"4 i... ci» Virginibuſque tribus gemino de Cec atis 
erat tribus wir- = que tribus gemino de Cecrope n 
22 [5 U . 3 = Servandam dederat, ſed enim inconfeſſa quid eſſet; 
ed enim  inconfeſſa guid eſe: Hanc m dederat, ſua ne ſecreta viderent. ö 
ane dederat legem, ne widerent Abdita fronde levi denſa ſpeculabar ab ulmo 
Jus ſecrets. ite levi fronds Quid facerent. Coumiſſa duæ fins fraude tuentur, 
ſpeculabar guid facerent ab den- Ede eats Herſ eee 0 whe 
a ulm. Dug, Pandroſes at- kandroſos atque Rerie. I MIGAS VACAt UNA ſorores 10 
gue Herſe, tuentur cammiſſa fins Aglauros, nodoſq ue manu diducit. At intùs | 
Faude. Uni Aglauras wocat Infantemque vident, apporrectumque draconem. 
Sorores timidas, que diducit no- Acta Dex refero ; pio quo mihi gratia talis 


_—  — 


n , % « © 
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2 1 - : * 
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has. 
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Fate, Doane men ds. Reddityr, ut dicar tuteld pulſe Minerva: . 
„ conem. Refero ada Dea; pro Et ponar poſt noctis avem. Mea pœna volucres 15 
: 200 talis gratia redditur mibi, Admonuiſſe poteſt, ne voce pericula quærant. | 


wt dicar ws tutels Miner væ; At puto, non wltrd, nec quicquam tale rogantem, 
ponar poſt awem nois. Mes Me petiit. Licet hoc ex ipſa Pallade queras : 

pena pee admonuiſſe welutrets Quamvis irata eſt: non hoc irata negabit 

”e querant pericula voce. Alt ge NO REY 3 8 * 

| pute, non pitiit me ultrd, nec re- Nam me Phocaica clarus tellure Coroneus 20 

”  gantem quicquam tale. L cet (Nota loquor) genuit, fueramque ego regia virgo - 

'gieras boc ex Pallade ipſa: Piezo procis (ne me contemne) petebar. 
r 75 e 755 % Forma mihi nocuit. Nam dim per littora lentis 
Pn eller pes it ne lde, Paſſhibus, ut ſoleo, ſumma ſpatiarer arenas, 


i. 
/ 7 


II 


— 


RE 
— 
— 


boca lcd tellure genuit me ( loguor 
nota) gue ego futram regia | a 
vi go : que petebar divitibus procis (re me contemne). Forma nocuit mi bi. Nam dum ſpatiarer ſummã 
arend, lentis paſſibus per littora, ut ſoleo, Deus pelagi widit & incaluit. e 

| NOTES. N 

3. Sine matre.] For Erifthonius was born of 12. Infantemgue.] Zrictbonius. 

the Seed of Vulcan, which fell on the Earth. Apparrectumpue draconem.] They ſeemed to 
4. Aas wimine.] Of an A'itic Twig. Vi-| ſee a Dragon laid there, for Ericibonius had 

men, is a very pliable and bending Twig, fit to Dragons Feet. Ede, 
bind with, as though wincimen, 13. Aa.] The Things done by the Daughe 

5 Trilus. To Pandro ſos, Herſe and Ag- ters of Cecrops. IF 3. 3 1898 
laures, the Companions of Palla. Deæ. ] To Pallas or Minerva, , 


1 . 


l 


e 


| Gemino.] Of a double Shape, and vulgarly | KRefero.] I relate, I declare. 4 
| reported to have been half Man and half | Gratia.| Recompence. 4 
| Serpent. | | : 14. Turela.] From the protection. (4 
Notis.] To the Daughters of Cecrops, | Pulſa.] Driven, caſt out. : 
6. Inconfeſſa quid efſet.] But not ſaying what | 15. Ponar, Kc. ] I ſhould be placed after, or 
It wat + . oe. become of leſs account than the Night- Owl, * | 
7. Dederat ſervandum.] Pallas had given to 16. Voce.] By pratling. © 2 4 
er. nd I -#7+ A puts.) Cornix obviates a tacit Ob- 5 
Sus. ] ſe. Of Pallas. jection; for it might he objected, you were 1 


| 3. dita. } Hidden, theretore repulſed, becauſe you were never 
| Speculobar.] 1 obſeryed, Specvlari is to ob- acceptable to Minerva. She anſwers, that ſhe 
ſarue ſrom' a high Place, and to fee as through | plesſed Minerva to that Degree, that ſhe of 
Prospect glaſs: Frim whence they are cal-jher own Accord ointed her to be her 
= led Speculatores, Who look through Spying- | Companion. „ Wo, p 
_— glaſſes, or in War are ſent before the Army to] 20. Phocaica.] Phocis is a Country of Greece, 
. t Intelligence, Specula is a bigh cowering | near Attica, from whence comes Phocai:us. 
Place, from whence an Object may be ſeen -[ Clarus. ] Famous, noble. 
far off. „„. Regia viegs ] The Deughter of a Kinge 
9. Commiſſa,] The Hamper, which had b:en | * 22. 8 J By rich Lovers. 
committed to them, , - oh 9 etebor.] 1 was ſought for in Marriage, 
Tuentur.] They guard. 7 23. Forma. | My Beauty. 5 
1. Dali pode.) Unties the Kn e 
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Fab. IX. METAMORPHOSEGN. 


* 


| no mortal Ear, 


NyCQimene, the Daughter 


.” 


Auxiliumque tulit. Tendebam brachia cœlo: 
Brachia cœperunt levibus nigreſcere pennis. 
Rejicere ex humeris veſtem molibar; at illa 
Pluma erat; inque cutem radices egerat ĩmas. 

ora palmis: 35 


langere nuda meis conabar pect 


ed neque jam palmas, nec pectora nuda gerebam: 
Currebam; nec, ut ante, pedes retinebat arena: 
Sed ſummi tollebar humo. Mox acta per auras 
| | ta Minervæ. 
Quid tamen hoc prodeſt, fi diro facta volucris 40 
Crimine, Nyctimène noſtro ſucceſſit honor ? 


Evehor, & data ſum comes inculpa 


» P g 
5 5 A * 
% > 


idit, & incaluit pelagi Deus. Utque precando 25 Une abſumpfit ia temper = 
Lys cath cum bag abſumpſit ny verbis; : PRO Re blendis if pa- 
Vim parat, & ſequitur. Fugio, denſumque relinquo „ , ns py — 222 
Littus, & in molli nequicquam laſſor arena. nequicquan in molli arens. — 
| Inde Deos, homineſque voco; nec contigit ullum v Deor, bomineſywez nec mea 
Vox mea mortalem. Mota eſt pro virgine Virgo, 30 ver contigit vilum mortalem. L- 


ge off muta pro wirginey que tulit 
auxilium. Tendebam 2 C0 = 
h : brachia caperunt nigreſcere 
lewibus . Molibar rejicere 
br erg, at la erat 


pectora. 
rerinebat pedes ut an; ſed tols 
lebar ſumm# bum. Mox eve« 
hor acta per auras, & data ſum 
incu comes Minerva. Tas . 


men guid boc prodeft, f Ny#imene, fa#a voluerit dico crimine, ſuceeſſit nero bonori j 


NOTES. | 


23. Spatiarer,] I walked Spatiari is to walk 
for the ſake of Pleaſure, | 5 ON 
' 25. Incaluit.] Burned with the Love of me. 
. Deaus.] Neptune, the God of the Sea. _ 

m—_— And * — | 

26, ] He ſpent, 

27» Dane hi.) The firm Shore. 

28, Leg. I tire myſelf in vain, for I was 
not able to eſcape him. 8 
30. Mortalem contigit.] My Voice reached 


Pro virgine.] Me, Coronis, 

Virgo. The Virgin Minerve. 

37. Tendebam.] I ſtretched out. 

Cœlo.] Toward Heaven; as It clamor Calo, 
32. Nigreſcere,] To become black, * 
33. Rejicere.] To caſt behind me. | 

b.) I endeavoured, | 
lia.) My Garment, 


% 
* 


| 


35. Plangere palmit.] To beat with my 
Hands, Fey The. F 4 a a 


* 


, 


37. Retinebat.] Detaĩged. 

38. Tollebar.] I was lifted up. 

AFa.] Carried along. ; 

9. Data ſum comes inculpata.] I become the 
taulilels — * 

40. Nuid tamen.] What does it profit me to 
have been unblameable and without any 
Fault? or to have been the Companion of 
Minerva, when Ny#imene is preferred before 
me, who was changed into a Night-Bird, be- 
cauſe of her Inceſt with her own Father? 
Ny#imene was the Daughter of Ny#eus, King 
of Leſbos, who falling in Love with her own 
Father, privily conveyed herſelf to him in- 
ſtead of his Wife, for which ſhe was turned. 
into a Night-Bird; and being conſcious of her 
horrid Impiety, avoids the Sight of other - 


| Birds, 


Volucris.] The Night-Owl, 


41. Crimine.] Becauſe of her Inceſt with 


her own Father, 


Fas. IX, Nidimene into a Night-Owl, 


transformed into a Night- 


d, 


Nycteus, @ Leſbian 
ully crept into her Father's Bed, for 
Ol. She now conceals her Impiety by the Obs» 


Virgin very i 2 
which LT Pau 


 ſeurity of the Night ; and, if ſien in the Day-time, being the Averſun of 
dern Be alt by the e ' 
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' Regard to. | 
Omen, ] A Preſage, or Augury, 


Ryod Dit prius omen in ipſum convertant. 


; An res, gue eft not i ma 
_— Len, non «fi 7 ho 
r. Himenem temeräſſe pa 
Low bike Tits 24 Le 
Sed conſcia culpe, fugit conſpec- 
tum, lucemgue, que celat pudo- 
rem tenebris; & expellitur à 
cunct̃ is toto there. © Corvis ait, 


diccenti talia, Ia lalia revoca· 


mina fint malo tibi Nos ſperni- 


mus banum omen nec dumittit 
iter cæpium ; gue narrat domino 


widifſe Coronida jacentem cum 
juvene Hemonio, Laurea co- 


rona delapſa e: & pariter 


wultuſque, plectrumgue, color- 
gue, excidit Deo, audito cri- 
mine amantis. 
fer vebat ab tumida ird; capit 
ueta arma; que tendit arcum 
flexum d cornibus : & trajecit 
illa pectora toties juntFa cum ſus 
indevitaro telo. Coronis ita 
dedit genitum, que ferro trafto 
& vulnere, perfudit candida 
membra Puniceo cruore : 
dixit, Phabe, potui dediſſe pœ- 
was tibi; ſed peperiſſe pris. 


Nun dus moriemur in und. 


P. OviDii NasoNn1s 


Utque animus 


= 


, 


Lib. II. 


N, quæ per totam res eſt notiſſima Leſbon, 

Non audita tibi eſt? Patrium temeriſſe cubile 
Nyctimenen ? Avis illa quidem; ſed conſcia culpæ 
Conſpefum, lucemque fugit, tenebriſque pudorem 


Celat; & a cunctis expellitur zthere toto. 3 


Talia dicenti, Tibi ait, revocamina, Corvus, 
Sint precor iſta malo! Nos vanum ſpernimus omen, 
Nec cœptum dimittit iter; dominoque jacentem 


Cum juvene Hæmonio vidiſſe Coronida narrat. 


Laurea delapſa eſt audito crimine amantis: 10 
Et pariter vultuſque Deo, plectrumque, colorque 


Excidit. Utque animus tumida fervebat ab ira ; 


Arma aſſueta capit: flexumque à cornibus arcum 


Tendit: & illa ſuo toties cum pectore juncta 


Indevitato trajecit pectora telo. 

Ita dedit gemitum, tractoque è vulnere ferro, 
Candida Puniceo perfudit membra cruore: 

Et dixit, Potui pœnas tibi, Phoebe, dedifle: 
Sed peperiſſe priùs. Duo nunc moriemur in uni. 
Hactenus; & pariter vitam cum ſanguine fudit. 20 
Corpus inane animæ frigus lethale ſecutum eſt, 
Peenitet heu ſerò pænæ crudelis amantem. 


Seque, quod audierit, quòd fic exarſerit, odit. 


Ha#tenus locuta eft ; & fudit vitam pariter cum ſanguine. Let bale frigur ecutum eft corpus inans 


animæ. Heu peenitet ſerd amantem crudelis pænæ. Rye odit ſe, quid a 


* 


1. Leſbon.] Lesbos is an Ifland in the Ægean 


As 
2. Tibi.] By thee. 


Patrium cubile.] Her Father's Bed. 


Temeriſſe.] To have defi led. 


5. Cunctis.] By all Birds: For they all per- 


ſecute the Owl. 
_ Expellitup,] Is caſt out. 

6. Rewocamina.)] Preſages. 

7. Spernimus. 


3. Dimittit.] Leaves off 3 ſc Corwur, 


Dominoque.] To Apollo. 


. Hæmonio.] 


10. Lauren. 


We deſpiſe, we pay no 


| | With a Theſſalian, ſc. Iſchis;| 19. 
for Theſſaly is called Hemonis. © * 

92 A Crown of Laurel. 2 

Amanti. ] Of his Miſtreſs Coronis, by whom 

Apollo thought himſelf beloved. 

11. Pultuſque.] Chearfulneſs of Counte- 

nance 3 for the Countenance changes accord- 


| , uod exarſerits 
NOTES. 
Des.] To . * ; ; 
Plectrumgue.] An Inſtrument with which a 


Harp is played upon; ſo called ard 74 mai7lew, 
i. e. from ſtriking, . 

. Colorgue,] His Colour, which from ruddy 
became pale. This frequently happens in the 
Countenance of an angry Perſon, 

12, Tumidd.] From the Effect, which makes 
a Man ſwell, | 

14. Teridit ] He bends, | 
15. Indevitato,] Which could by no Means 
be avoided, Ss | 

16. 1a.] Coronis being wounded, 
| Dedit gemitum.] She groaned. 

17. Puniceo N Purple Gore. 

18. Potui, &c.] I might defervedly have 
been puniſhed by thee, 
3 o.] I and the Infant, 

10. Hafenus.] Coronis having ſpoken theſs 
Things. 4 ; 


1 
21. ſs] Her Body bereft of Life, 
: Letbale.] eadly. 5 
22. Serd. Too late. 
Amantem. ] Apollo, who loved Coronis. 


1 


Virg. 


4 


ing as the Miud is affected, either with joy} 23. Sic exarſerit.] For having given Way to 
EFT, TV nant 


olence of his Paſſion, 


Odit 


* 


Fab. IX. METAMORTYHOSEAR. 


75 


Odit avem per quam crimen, cauſamquc dolendi =Odie avem, per quam Sachs ef 


Scire coactus erat: nervumque, arcumq; manumqz 25 
Odit; cumque manu, temeraria tela, ſagittas. 
Collapſamque fovet : ſeraque ope vincere fata 
Nititur ; & medicas exercet inaniter artes. 

Quæ poſtquàm fruſtra tentata, rogumque parari 
Senſit, & arſuros ſupremis. ignibus artus; 
Tum verd gemitus (neque enim cœleſtia tingi 
Ora decet lacrymis) alto de corde petitos 


% 


Edidit. Haud alicer, quàm chm ſpectante juvenca, 


Lacentis vituli dextra libratus ab aure, 


I empora diſcuſſit claro cava malleus ita, 
Ut tamen ingratos in pectora fudit odores : 
Et dedit amplexus, injuſtaque Juſta peregit ; 
Non tulit in cineres labi ſua Phœbus eoldem '- 
Semina; fed natum flammis, uteroque parentis 
Eripuit, geminique tulit Chironis in antrum. 
Sperantemque fibi non falſz præmia linguæ 
Inter aves albas vetuit conſidere Corvum. 


ſcire crimen cauſamgue dolendi ; 
que odit nervwn, arcumgue, - 
numgue; que ſagittat, temeraria 
tela, cum manu. Que fovet col- 
lap/am : que nititur wincere fate 
ſerd ope: & extrcet medicas ar- 
tes inaniter. Quæ poſiquam ſen- 
fit tentata fruflra, rogumgque 
' parari, & artus arſuros ſupc - 
mis ignibus ; tum werd edidit 
gemitus petites de alto corde ſ ne- 
que enim decet cœleſlia ora tings ' 
lacrymi:). Haud aliter quam 
cam juvencd ſpetante, malleus 
libratus ab dextrd aure diſcuſſit 
cava tempora lafentis vituli 
iftu. Tamen ut fudit ingratos 
odores in peftora : & dedit am- 
_ plexus, que perepit injuſta juſta x 
yrs Mans, ſua 2 5 425 
in eoſdem cineres : ſed eripuit 
natum flammis, uteroque paren- 
tis, gue tulit in antrum gemini 


30 


% 


35 


40 


Chironis. Que wetuit Corvum ſperantem ſibi præmia non falſe lingue, conſiders inter albas aw. 


NOTES. 


24+ Avem.] The Crow. F 

Crimen.] Coronis's lying with the Theſalian 
Youth, 

Dolendi.] Of his Reſentment. 

27. Fata.] Her death. 

28. Inaniter. ] in vain, ineffeQually, 

29. Rogumgue.] A Pile of Wood to burn 
the Corple of Coronis. 
30. Supremis ] The laſt. | 
a» 31. Edidit gemitus.] Apollo groans. 


eque, &c.] For it does not become the 
Gods to weep. RE 
32. De corde.] From the Bottom of his 
Heart. 5 | 


* Petitos.] Fetched. 

33. Haud,] By this Similitude he ſhews 
how grievoully Apollo groaned. | 
33 A young Cow, which had this 

alf. : 2 

34+ Libratus, ] Poiſed, 


Fas, X. Ocyroe into a Mare. 


———. 


Alte. ] ſc. Of him that ſtrikes. It expreſſes 
the Geſture of a Butcher knocking it down. 


37. Lijuſtagse.] He made an End of the 
unjuſt funeral Ceremonies. For Apollo then 
thought he had ſlain her wrongfully, Thoſe 
Exequies are called jaſta, which are beſtowed 
on the Dead, and ſo called, becauſe they were 
done, jure, i. e. by Right, for thoſe, whe 
while they lived, deſerved them. 

38. Non tulit.] He did not ſuffer. 

39. Parentis, ] Of the Mother, Coronis. 
40. Chironis,| Chiron was the Son of Saum 
by Pbylira, the Daughter of Oceanus whom he 
defloured in the Shape of a Horſe z ſhe bore 
Chiron the Centaur, who is called" geminus, be- 
cauſe in the Fore-part he ſeemed to be a Man, 
but in the Hinder-part a Horſe, bs 

41. Non fulſe.) His faithful. f 

42. Aibas.] Apollo made the Crow, which 
was white, black. 


* 


Ocyroe, the Daughter of Chiron and Chariſta, contemning her Father's 


Art, being ſeized with a kind of Frenzy, 
predicts, that the Infant Æſculapius ſhould raiſe the Dead to Life, 


the Help of Medicine; yet, for jo 
Grandſatber s Thunderbolts. She alſo preditts, that her Father Chiron 


Would be tormented with Serpents, and, : being defrrous of Death, * 


by 


die by a Blow of bus 


Fest of future Events, She 
doing, ſbou 


' be 
tted 


n 
1 : 


. erat læius alumnodivine ſtirpii; 8 


„ 
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3 ſometimes taken for to propheſy, to foretel. 


P. Ov1ivir 


Re admitted by the Gods into the Number of Mortal; which when foe had 
ſaid, fhe paſſed into the Form of a Mare, left, contrary to the Will 
#he Dene, ſhe might declere more than the Predictions of Apollo cl 


allow of. | 


_ Interca mi fer, Pane, 


NAS ON 18 Lib. II. 


Emifer interea divinæ ſtlrpis alumno - 
Lztus erat; miſtoque oneri gaudebat honore, 


25 N bonore mite oni. Eccè᷑ venit rutilis humeros protecta capillis | 


filia Centauri wenit pro- 
tecta lumeras rutilis capillit, 


gam aympba Cbariclo guondam Fluminis in rapidi ripis enixa vocavit 


Filia Centauri, quam quondam nympha Chariclo, 


3 


#nixa in r:pis rap di umi, Ocyroen, Non hæc artes contenta paternas 
wocavit Oe, Her non fuir Edidiciſſe fuit; Fatorum arcana canebat. 


.contenta edidiciſle f diernas ar- 
tes; canehat arcana Fatœum. 


Ergo ubi fatidicos concepit mente furores, 


Ergo ubi cencepit fatidices fa- Incaluitque Deo, quem clauſum pectore habebat; 
rares mente, inacaluigue Deo, Aſpicit infantem, Totique ſalutifer orbi 10 
Stem bobebat clauſum pettore; Creſce, puer, dixit : tibi fe mortalia ſæpe a 
@ſpicit iefarten, gue dirt, Corpora debebunt : animas tibi reddere ademptas 


Creſees. puer, ſalutifer toti ar- 
$iz murialia corpora ſæßpe de- 


Fas erit. Idque ſemel Djs indignantibus auſus, 
Poſſe dare hoc iterum flamma prohibebere avita ; 


dere animas adempias. ue an- Eque Deo corpus fies exſangue; Deuſque 15 


Jus id ſemel, Dis indignanti- 


bus, probibevere avitd Hamm, foe dare boe iterum ; que fies exſengue corpus © Deo; Deuſque 
| NOTES. 


1. Semifer,] Chiron, half Man and half 
Alumne.] To A#ſculopius, the Son of Apollo. 
ilis capillus.] With yellow Hair. ö 


vered. 
4. Filia.] Oeyree, the Daughter of this Chi- 
ron. The Centaurs are a People of Theſſaly, 
_ mear Mount Pelion, who were the firſt that 
tamed Horſes, and fought on Horſeback : 
Hence at a Diftance they were imagined to be 
Monſters, half Man and half Beaſt. | 
5 5. Rapidi — Of the rapid Cacus. 
: A __ So called, becauſe ſhe was born 
on the Banks of Caius, a very rapid River of 
Ayo, of ding, ſwift, and iin, a Stream. 
7. Canebat.)} She ſoretold; for canere is 


are ſaid canere, becauſe they were wont to pro- 
ounce their Verſes in a finging Tone. Virg. 
Ln virumngue can. 1 


Sometimes canere fignifies to preach or declare, 


Qriqpuid Foma cant, donat arena bi. 
3. Fatidices.] The Impulſe of propheſying 
9. Des.] By a divine Spirit, 


| 


20. anten. ] Aſculapius. He ip properly 1the inward Parts, 


an Infant who cannot yet ſpeak. * Tafems 3s 


uſed for the Young of Brute Beaſts and Fowls, 
It is alſo ſometimes uſed for an Idiot. | 


Saluti fer.] Affording Health to all Men, 


| uti 
Faust bumeros.] Having her Shoulders co- For Æſculapius was ſo ſkilled in Medicine, 
5 that he recalled Hippolytus from the Grave, 


for which he was ſtruck dead by a Thunder - 


* from Jupiter; but was afterwards made a 
od. a 


11. Dixit. ] ſc. Ocyroe. Cz 
12. Debebunt.) Shall ſtand indebted to you | 


for Life. Debes is the ſame as obligatus ſum 5 
and ſo is applicable to all Things, by which 
we are Jaid under Obligations. 


Reddere.] To reſtore Souls taken away. 
13. 1dque.] And having done ſo once, to 


the diſlike of the Gods, you will, & c. 


14. Avitd flamm&.] By the Thunderbolt of 


Firg. his Grandfather Jupiter. 
Solo mibi tales caſus Caſſandra canebat. 1 
But canere is properly to ſing. Hence the Poet: 


15. Exſangue corpus. ] A lifeleſs Body, Virg. 


— Corpuſque exſangue ſepulchro 
Reddidit Hectoreum =——= 8 


Exſangae is properly that which is. without 
Blood, ſometimes pale, becauſe 

ſeem to want Blood, which, by being diffuſed 
to the outward Parts, becomes the Cauſe of 
|Redneſs: On the contrary, whey the Blood 
recedes, we ſuddenly grow Pale, as we ſee it 
happen in Frights 


ale Perſons 


„ when the Blood runs to 
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Fab. X. 


Qui modd corpus eras, & bis tua fata novabis, . 
Tu quoque, care pater, non jam mortalis, & ævis 
creatus; 


Omnibus ut maneas, naſcendi le 
Poſſe mori cupies tum, cum cruciabere 


Sanguine ſerpentis per ſaucia membra recepto. 20 
'Teque ex æterno patientem Numina morus- 
Efficient: tripliceſque Dez tua fila reſolvent. 
Reſtabat Fatis aliquid : fuſpirat ab imis 
Pectoribus, lacrymæque genis labuntur obortz. 


Atque ita, prævertunt, inquit, me Fata; 


Plura loqui; vociſque meæ præeluditur uſus. 

Non fuerant artes tanti, quæ Numinis iram 
Contraxere mihi. Mallem neſeiſſe futura. 

Jam mihi ſubduci facies humana videtur : - | 
am cibus herba placet: jam latis currerecampis 30 
mpetus eſt; in equam, cognataque corpora vertor. 
Tora tamen quare? Pater eſt mihi nempe biformis. 
Talia. dicenti pars eſt extrema querelz 

Intellecta parim : confuſaque verba fuere. 

Mox, nec verba quidem, nec equæ ſonus ille videtur, 
Sed ſimulantis equam : parvoque in temporecertos 36 
Edidit hinnitus: & brachia movit in herbas, 


f 


confuſa, Mix guidem nec werba, nec ille ſonus widetuy e uct, ſed fimula 
. in par vo tempore: & movit brachia in Lerbas, 2 


/ 


— 


16. Et bit.] And thou ſhalt twice renew 
thy Liſe ; once being born of Apolls and Coro- 
nit, and ſecondly from Death, being taken up 
into Heaven and made a God. 

17. Queue. ] Ocyroe alſo predifts the Death 
of Cbiron her Father. 

Non mortal s.] Immortal: For when he was 
handling the Arrows of Hercules, one of them 
fell on his Foot. Frantic with the Pain, he 
prevailed with FZupiter, that, tho he was im- 
mortal, he might be permiited to die. But 
he was afterwards tranſlated ty the Stars, and 
obtained. the Name of Sagittarius. Wheace 
Ovid in Faſt. | 

Nona dies aderat, cùm te, juſtiffime Chiron, 

Bis ſeptem flellis corpore cincius eras. 

18 Ur.] To remain, | 

20. Serpentis.] Of the Hydra, which was 
fain by Hercules, Having dipt his Arrows in 
the Blood of that Monſter, che 
made became incurable, 
Saucis.] WounTed, | 

21. Ex æterno.] From an immortal Being. 

Patientem mortis. | Mortal. , 
5 Numina.] The Goos. 

22. Tripliceſgue Dee.] The Deſtinies, which 
te {aid to be thiee, Lacheſss, A:ropas, and Cie 
ba. Lac beſis is fo calicd f om Aaken, becauſe 


| 


Mit TAMORPHOSENAN, 


Wounds they | 


nn 
F * : 


gui med? erat corp, & nowg< 
is tua fata bis, Tu guoque 
care pater, jam non mortalis, & 
creatus lege naſcendi, ut mancas 
omnibus avis; tum cupies poſſe 
mori, cam cruciabere 7 1 
r nis, recepto uc ia 
pat ientem . 2 3 2 
iceſyue Dee reſolvent tua fila. 
— — Fatis : ſuſpi- 
rot ub ini pettori lacry- 
mague' o derte labuntur genis, 


dire 


vetorque 25 


atgue inguit ita: Fate pre- 
tunt me j wetorgue logui 3 


gue wſus m voc it pr | 
Artes, que comraxere iram 


Numinis mibi, non fucrant tan- 
ti. Malm neſciſle Futura. 
Jam bumana facies widetur 

duci mibi : jam berba cibus plan 
cet: jam impetus off currere las' 
tit campis: verter in — 
& — —— cor porde amen 
guare tota? Nempe biformis 
pater eft mibi. Eurem pars 
guerelæ e parùm intelleffa di- 
centi talia: que werba fibre. 
nts equam ; que edidit certos 


becauſe the Fates are inevitable : Chu from 
rh, becauſe ſhe pra-appoints what every 
one ſhall undergo, 

Reſolvent.] The Deftinies are” ſuppoſed ts 
ſpin the Thread of every Perſon's Life. 

23. Fatis,] In the Secrets of the Fates 
which Ocyroe had begun to relate, 

25. Prevertunt.} Pre vent me. For it wes 
decreed by the Fates, that ſhe ſhould be turned 
into a Mare. 
| 26. Precluditur.] Is intercepted. 

27. Aries. ] ſe, Of predicting future Things. 

Tanti ] Should not to be efteemed or values 
by mg ſo much, as to loſe my human Form by 
them thro* the Anger of the Gods. 

29. S«bduri.] To be taken from me. 

30. Latis compis.] In the ſpacious Fields. 
31. Inpetut.] I have a Deſire to run; © 
Greek Figu e cf Speech. a 

Vertor. } 1 am changed. 8 
32. Tota tamen quare?] Why am I tranſs 


| 


formed in the whole of me? 

Pater. ] Chiron, 

E fo: mit.] Has two 8 

and that of an Horſe. 
4. Confuſa | Uameaning. 

2 os LEO 8 1 

27. Bracbia.] Her Arms, now changed into 


hapes, that of a Man, 


# 


mne allois the End: Arropber aH rd part Tpimio Vai, 


| Fore-feet, 


Tum 
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78 P. Ovi 


T di i cogunt, & *in un- Tum di 
gula alligat 2 ung ues per pe- 


tuo cornu ; ſpatium oris 


11 NasoNnts 


giti coëunt, & equinos alligat ungues 


Perpetuo cornu levis ungula: creſcit & oris 


Lib. II. 


colli creſcit: maxima pars longæ 
pallæ fit cauda. — vagi 
colla, 


crines jacebant per abit᷑re 


in deatras j ubas : pariterque, & 


Et colli ſpatium : longæ pars maxima palls 40 
Cauda fit, Utque vagi crines per colla jacebant, 
In dextras abiere jubas : pariterque novata eft 


Et vox, & facies. Nomen quogue monſtra dedere. 


wox & facies e novata, Quo- 
gue manfira dedzre illi novum nomen. | 

J 
42. In dextras jubas.] Into a Right ſide 
Mane. a 


43. Nomen,] Imst, i. 6. a Horſe or Mare · 


38. Corunt.] Are joined together; f 
39. Ungula, c.] A Hoof which fortifies 
the Feet of Animals that bave no Toes, 
'  Perpetuo.] Continued. | | 
40. Palle.] Palla is a Womans Garment. 


„ Fas, XI. Battus into a Touch-ſtone. 


While Apollo, the Son of Jupiter and Latona, was feeding the Cattle of 
- Admetus, the Son of Pheretris, and diverting himſelf by playing on his 
4 5 his Oxen rambled into the Paſtures of the Country of Pylos; but 
Mercury turned them out of their Way into a Wood, which Battus, the 
Son of Neleus, ſaw as he was feeding his Mares, Mercury gave him 
the fineſt Cow in the Herd not to diſcover what he had ſeen. Battus 
e him, a Stone ſhould ſooner diſcloſe it than he would. But the 
od Mercury, to try the Man's Fidelity, changing his Shape, returns to 
him, and pretended he was ſeeking ſome Oxen he had It, promiſing a 
greater Reward if he ſhould tell him where they were : The Temptation 
was too -ſirong for Battus's Virtue ; he therefore directed Mercury to the 
very Mountain where they were feeding. Mercury, offended at his Per- 
ee turned him into a Stone, which was therefore called Index, or 
the T ouch-ſtone, in the Parts about Pylos. | 
Delpbice, Philyreius beros fle- 
bat, gue poſcebat tuam opem fru- 
fra. Sed nec poteras reſcindere 
Juſſa magni Jovit, nec tunc ade- 
ras, ſi poſſes reſcindere : colebas 


Fy 
5 
72 

* 


Lebat, opemque tuam fruſtra Philyreius heros, ; 
Delphice, poſcebat. Sed nec reſcindere magni , 

Juſſa Jovis poteras, nec, fi reſcindere poſſes, 

Tunc aderas: Elin, Meſſeniaque arva colebas. / 

Elis, Meffeniaque arva. ILlad Illud erat tempus, quo te paftoria pellis TEK 


Texit; onuſque fuit baculum ſylveſtre ſfiniſtre: 1 


erat tempus, quo faſtoria pellis 
Alterius, diſpar ſeptenis fiſtula cannis, | 3 1 


texit te; que ſylveſire baculum 
Feit onus faite, fitula diſpar 
ſeptenis cannis alterius. . | a 
wo | NOTES, | | 
2. Reſcindere.] To change, to make void. | and City of Pel:poneſus. | 1 
Ter. Mibi non widetur quod fit faftum legibus Colebos.] Thou didit inhabit, Virg. 
reſcind poſſe. Wills are properly ſaid reſcind, Pallas, guas condidit arces, 
when they are cancelled and made void. Ipſa colat,— | | 
. Jalſa.] Commands. by Hence Inhabitants are called cu/tores, | 
Jovis. Who changed Oeyroe into a Mare, Paſtoria, &c. ] At that Time thou waſt elo 
4. Elin.] Elis is a City of Peloponneſus ; ſv | thed with a Shepherd's Coat, made of Skins. 
calied cf Eleus, the Son of Tantalus, or of | 7.-Alterius.J In the right Hand; tho' a \Y 
Eleus, the Son of N une. . | Staff was uſ.d to be cariied in the right Hand, „ 
Meſſeniague.] Meyfjene was both a Country) ]) | | | 3 
; Damque 1 


* 
23 2 rig 3 


Et lapidem oſtendit. 


Fab. XI. 
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Damque amor eft curz, dim te tua fiſtula mulcet 2 Dimque ame off cures, dim tua 
Incuſtoditæ Pylios memorantur in agros 


mulcet te 3 bowves meno- 


Proceſſiſſe boves. Videt has Atlantide Maia 10 Sau fi ate is 


Natus; & arte ſua ſylvis occultat abactas. 
Senſerat hoc furtum nemo, niſi notus in illo 
Rure ſenex; Battum vicinia tota vocabant. 
Divitis hic ſaltus, herboſaque paſcua Nelei, 
Nobiliumque greges cuſtos ſervabat equarum. 
Hunc timuit, blandaque manu ſeduxit : &, Eja, 
Quiſquis es, hoſpes ait; ſi fortè armenta requiret 
Hæc * vidiſſe egg ; neu gratia facto 
Nulla rependatur, nitidam cape præmia vaccam : p 
Et dedie, 3 Accepta, voces has keddidit Hoſpes, 20 mon oper 
Tutus eas; lapis iſte priùs tua furta Joquatur : pen 
Simulat Jove natus abire, 
Mox redit: &, versa pariter cum voce figura ; 
Ruſtice, vidiſti fi quas hoc limite, dixit, 


Pylios agres. Natus Maid At- 
lantide widet bas; & occultae 
, ebaftas fylvis ſud arte. Nemo 
ſenſerat furtum, nifs ſenex 
notus in illo rure; tota wicinia 


15 cuſtos ſervabat ſaltus, herboſaque 


ve ſeduxit bland mduu, & ait: 
ja boſpes, 7 in er; I aliguis 
dr meta, nc ga 

* 3 neu nulla pratia r. 
atur tibi pro hee fade g 
cape nitidam vaccam præmia. Ke 
dedit, Acceptd vacci, reddidit 
bas woces, Hoſpes, eas tutus ; ifte 


Ire boves ; fer opem : furtoque ſilentia deme. 25 oo n 


Juncta ſuo pretium dabitur tibi fœmina tauro. 
At ſenior, poſtquàm merces geminata, Sub illis 


Mendit lapidem. Natus Jove 


werſa figura pariter cum voce 3 


Montibus, inquit, erunt; & erant ſub montibus illis. 2% Ruftice, A vidi guas 


Riſit Atlantiades : &, Me mihi, perfide, prodis? 
Me mihi prodis? ait. Perjuraque pectora vertit 30 


boyes ire boc limite : 
gue deme filentia . — 
junta ſuo tauro dabitur pretium 


In durum filicem; qui nunc quoque dicitur Index: ibi. Ar ſenior poſigudm merces 


Inque nihil merito vetus eſt infamia ſaxo. 


mont ibus; erant ſub illis 


montibus, Atlantiades riſit, & ait; Perfide, prodis me mibi ? Prodis me mibi? Et wertit perjura pectora 
in durum filicem; qui nunc quoque dicitur Index : que eſt vetus infamia in ſaxo merits nibil, 


NOTE S. 


7. Diſpar.] Unequal. A Pipe made of ſeven 


unequal Reeds. So Vig. Ecl. 2. 
- 17 mibi, diſparibus ſeptem compatta cicutis, 
Hula.— 
8. ee. Solaces, charms. 
10. Baoves. The Cows. 
Has.] ſc. Boves. 
11. Natus ] Mercury, the Son of Maia, 
AbaSas,] Led away. Herds are properly 


Laid abigi, when led away, or taken away 


by Stealth. Whence the Stealers of Cattle are 


called abdufores, which ſome call abigios. 


12. Furtum.] The Cows driven away by 
Mercury. | 


14. Hic.] Battus. 

Saltus.] The Woods. 

Herbeſaque.] Full of Graſs, 

Paſcua.] Fields where Catile graze. 

Nelei.] Neleus was the Father of Neſtor, the 
King of Pyles. h 

76, Hunc. ] Battus. | 

Timuit.] Mercury was afraid of. 

Seduxit.] He led aſide. For ſeducere pro- 


berly ſignifies, to lead afide, to ſeperate. Ter, 


Fe Pamphbilus me ſolum ſeduxit ba. It is 
alſo uſed for decipere, to deceive, to beguile. 


\ 


Ter. Etiam nunc me ſeducere iftis dieris peffu- 


them. 
Neu gratia, &c. ] And that you may not go 
without a Reward. | | ; 
20, Hoſpes.] Battute | 
22. Simulat.] He makes a Show of going 
away. : 
Jove natus.] Mercury, the Son of Jupiter 
and Maia. 
23. Mox.] A little after, 
Redit ] ** returns to Battus, 
Verſa, &] His Shape and Voice being 
changed, that he might not be known. 
27. Senior. ] Battus. 
Geminata merces. ] A double Reward, 


Atlas by Maia. 
Per fide.) Thou Betrayer of thy Truſt ! * 
30. Perjuraque peftora. ] His perjured Breaſts 
Vertit.] He changed. | 2; 
31. Index] A Stone on which we try the 
Goodneſs of Gold and Silver, which is called 
Lydius lapis, a Touch ſtone. f 


3% Aibil merits, } Undeſerviog, 
| | Fas. 


wocabant illum Battum. Hie 
poſcua divitis  Nelei, que regen 


nobilium equarum. Timuit bunc, © 


ſimulat abire. Redit mox, & 


geminata, inguit, Erunt ſub illis 


las, | 
18. Vidiſſe.] ſc, Te. Say thou haſt not ſeem 


29. · lan iades. | Mercury, the Grandſon of 


edt m * a. = * 2 ** 2 


P. OVIDII NAS ORIS Lib. II. 


Fa. XII. Agtoures into a Stone. 


s falenn Sacrifice at Athens, the Virgins carried, on their Heads, Pre- 
 — ſents in a Baſket is Minerva: Among which Herſe, the beautiful Dangh- 

ter of Cecrops, was taken Notice of by Mereury, who, becoming deeply 
m love with her, entreated Aglauros, her Siſter, to aſſiſi him in his Amour, 
Bu ſhe requiring Gold in Reward of her Service, Minerva was ſo highly 
' offended at her Avarice, and for diſcbeying her Orders upon another Occgſion, 
at ſbe commanded Envy to e ber with the good Luck of her Siſter 
_— and, after being thus tormented for a long Time, ſhe was turned 

into a Stone, BO ty | 


* 


Caduc ifer fuftulerat ſe Rar pa- 


ribus alis: 2 volans, deſpettu- 
bat Munychios agres, gue bumum 


atum Minerva, que arbufja 
eulti Lycæi. Ferte illã die caſte 
Pelle, de mare, portabant pura 
facre coronatis caniſiris, wertice 
ſuppeſſto, in felas arces Palladis, 


Deus ales afpicit re uertentes inde; 


_ gue. non agit iter in rectum; ſed 
curuat in eundem orbem. Ut 


Miivius, rapidiſſima wolucris, 
extis vii, dum timet, & miniftri 
circumſfant den ſacra, flefitur 


in gyrum; nec audet abire longias : 


gur avidus circumvolat ſuam 


Irc fe ſuſtulerat paribus Caducifer alis: 


Munychioſque volans agros, gratamq; Minervæ 


Deſpectabat humum, cultique arbuſta Lycæi. 
Ila forte die caſtæ de more puelle 
Vertice ſuppoſito feſtas in Palladis arces 
Pura coronatis portabant ſacra caniſtris. 
Inde revertentes Deus aſpicit ales; iterque 


Non agit in rectum; ſed in orbem curvat eundem. 


Ut volucris viſis rapidifiima Milvius extis, 


Dum timet, & denſi circumſtant ſacra miniſtri, 10 


Plectitur in gyrum; nec longids audet abire: 
Spemque ſuam motis avidus circumvolat alis. 
Sic ſuper Actæas agilis Cyllenius arces 
Inclinat curſus : & eaſdem circinat auras. 


em motis alis. Sic agilis Cyl- 
enius inclinat curſus ſuper 
Aces arces: & circinat 


eaſdem aurats Quanto Lucifer 


1. Caducifer.] Mercury, carrying a Mace, Ca- 


Which he puts n End to Jairings and Strife. 
Therefore by this Wand Pezce is typified ; 
whence an Herald for Peace, is called Caduce- 
tor. ; ws | 

2. Munyebieſue.] Athenian. Munychia is 


' Athenians, ſo called of Munychus, who there 
built a Temple to Diana Munycbia. 50 
Mieruæ. ] To Pallas. The Land of A- 
tica was moſt acceptable to Pallas. 

3. DeſpeFabar. ] He looked downwards upon. 

Band. The Earth, the Ground. ; 
Arbufla.] Groves. 

Lycei culti.] Afterwards celebrated for 
Ariftotelic diſceptations: For Lycaum was a 
School at Athens, where Ariſtotle and others 
uſed to diſcourſe of Philoſophy. 25 


Aucens, or Caduceum, is Mercury's Wand, with] 
F , 


as Promontory of the Pyrevs, a Port of the} 


Quanto ſplendidior, quam cætera ſidera, fulget 15 
Lucifer: & quanto te, Lucifer, aurea Phœbe; 


fulger ſplendidior guam cetera fidera 3 & quanto aurea Phebe ſplendidior te, Lucifer; 


NOTES. 
| Deus ] Mercury, 


g* PVolucris.] By this Similitude the Poet 


he might the longer enjoy the Sight of his be- 
loved Herſe, | 
Mitvius, 
flies round 1n a Circle. 
10. Miniftri.] The Pricſts obſerving the En- 
trails of the ſacrificed Beaſts. 
II. Flectitur, 8&c,] He moves in an Orbit or 
Circuit, 
13. Actæas artet, ] The Athenian Towers; 
for Actæa is Attica, which is almoſt all Shore, 
and the Name derived from Arn, a Shore, 
14. Inclinat.] Bends his Courſe. 


is properly to make round, or to deſcribe witk 
a Pair of Compaſſes. | | 
15. Fulget.] Shiges. 


3 . 7. Jad, ] From Pallas s Tower, 


＋ 


| 16, Phabe.] The Moons 


Tanto 


zws how Mercury flew round and round, that 


The Kite, a Bird of Prey, which 


Circinat.] Encompaſſes, goes about- Circing 8 


Verba patris porto. 


en”, » T2 ” * _ * * 
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Tanto virginibus præſtantior omnibus Herſe 
That : eratque decus pom pæ, comitumque ſuarum. 
Obſtupuit forma Jove natus: & æthere pendens, 
Non ſecùs exarſit, quam chm Baleariea plum bum 20 
Funda jacit : volat illud, & incandeſcit eundo; 
Et, quos non habuit, ſub nubibus invenit ignes. 
petit diverſa relicto; 
Nec ſe diſſimulat: tanta eſt fiducia forme. 
Quz quanquam juſta eſt; curã tamen adjuvat illam : 
Permulcetque comas, chlamydemque, utpendeatapte, 
Collocat : ut limbus, totumque appareat aurum : * 
qua ſomnos ducit, & arcet, 
Virga ſit: ut terſis niteant talaria plantis, 
Pars ſecreta domùs, ebore, & teſtudine cultos 
Tres habuit thalamos : quorum tu, Pandroſo, dex- 


Vertit iter: cœloque 


Ut teres in dextraà, 


trum, 


Aglauros jævum, medium poſſederat Herſe. 
Quæ tenuit læ vum, venientem prima notavit 
Mercurium: nomenque Dei ſcitarier auſa eſt, 
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* 


Tante 
nibus 


wirginibus : eratgue dicus 


deſcit unde; & invenit iges, 
gon babuit, ſub nubibur, 

ertit iter : que petit diverſa 
cao reliffo ; nec diffimulat ſe, 
aunta fiducia off forme. Que 

guanguem off juſtia; tamen ad- 
Jrvat illam curg: permulcetque 


comas, gue collocat chlamydem 
ut pendeat apt? ; ut limbus, * 


2 


30 
virga fit in dextrd, gud ducit & 
arcet ſomnos : ut talaria niteant 
plantis terſit. Strreta pars damit 
babuit tres thalamos, cultes ebore 
& tefludine : quorum tu, Pan- 
droſo, pofſederas dextrum, 


2 


Et cauſam adventis, Cui fic reſpondit Atlantis 35 /aurce lum, Herſe medium. 


Pleioneſque nepos: Ego ſum, qui juſſa per auras 
Pater eſt mihi Jupiter ipſe. 


We tenuit læ vum prime notavit 


Hercurium venientem ; = au 
e feitavier nomen i, 


eauſam adven t. Cui nepos Atlantis Pleroneſque fic reſpondit : Ego ſum gui porto juſſa werba patris 


per auras, Jupiter ipſe + pater miti, 


19. Forma. | At the Beauty of Herſe. 
ou, natus. | Mercury. 


18. — Glory, 
In the Air. 


LE there.] 


20. Non ſecits, ] He was no otherways enflam- 


ed with Love. r 

Balearica.] Which the Inhabitants of the 
Balearic Iſles uſe, Two Iſlands lying near Spain 
are called tbe Baleares, and not far diſtant one 


from the other, taking their Names from their 


Extent majores & mineres. They are now com- 
monly called Majorca and Minerca ; and were 
called Baleares wn) Tov HAHA i. e. from 

throwing Stones, becauſe the inhabitants of 
the Baleares were accounted expert Slingers. 
Plumbum.] A leaden Bullet. 

21; 3 
who fight with Slings are called Funditores. 

Facit.] Throws out, 


23. Vertit.] Mercury changes his Courſe, 


from Heaven to Earth, 


Cœlogue.] Whither he had directed his 


Journey and Flight, 


24. Nec 2 diſſimulat,] Nor does he conceal 


himſelf to Fury. 
Tanta, Kc.] 80 
his comely form. 


25 lam. ] Improves it, 
20s 


£3 Hair. ; 
 Chlamydemgue.] He 


— 


A Sling. And hence thoſe 


great Confidence had he in 


Permulcetgue comas,]J He combs his 


NOTES, 


Cblamys is properly a military Garment ſhorter 
than a Cloke, which was worn over the other 
Garments, T | 

27. Limbus,) That the Golden Border may 
be all of it ſeen. Limbus is the lower Part of 
a Woman's Garment, reaching down to the 
Feet, 

29. Virga.] The Wand with which Mercury 
procures and baniſhes Sleep. Teres is | 
and round, ſuch as is the Form of a Cylinder, 

Talaria.] Mercury's winged Shoes, 

Terfis plantis.] His neat Feet, 

30. Pars.] He deſcribes the inward Part of 
Cecrops's Houſe, in which his Daughters Bed- 


chambers were. 


Secreta.] The innermoſt, 

Domizs. | Of Cecrops's Houſe, 

Ebore. ] Ivory. | 

Teftudine.)] With Tortoiſe-ſhell, Ted is 
properly a Animal, taking its Name of 


Tefta, the Shell wherewith it is covered. Te/lu- 
do is alſo a warlike Engine framed of Boards 
| alſo a Multitude of Soldiers in cloſe Order, 
with their Shields cloſe together, to defend 
them from the Violence of the Enemies 
Stones and Darts. Tefludo is alſo a muſical 
Inſtrument. : 

33 · Tenuit levum.] The left Bed-chamber, 


Aglauros 8. 


adjuſts bis Mantle, | M 


37+ Fupiter,] Who is the King of Gods and 


'G Nec 


aurum appareat : ut teres 


Wer fugam tauſas : tu tantim 
weli off Ada ſoroti, que dici ma- 
gertera meg prolis, Herſe 1 
vie; oramns faveas amanti. Ad- 
ſpicie bunc i/dem oculis, quibus 
Alara nuper «iderat abdita 
ſecreta flave Miner uæ : que 
Peftulat aurum magni ponderis 
f#bi pro mirifterio : interea cogit 
excedere tefFis. Bellica Dea wertit 
orbem torvi luminis ad banc, & 
traxit ſuſpiria penitys tanto mo- 
tu, ut concuteret i in for pari- 


ter ægida profitam in forti pec- 
thre. Gobi — detexifſe arcana 
prefand manu contra data ſædera 
tum, cùm vidit flirpem Lemnicolæ 
ertatum fire matre: & jam fore 
' Ingratamgue Deo, ingratamqne ſoe 
rori. & ditem ſunpto aur, quod 
awvara pepoſcerat. Protinis petit 
tecla e ſquailentia nig'o 
rabo, Domus ef} abdita in imis 
wallibus antri, carens ſole, non 
pervia ulli vente; triftis & 
plenifſſima ignavi frigoris ; & 
guar ſemper vacet ig ne, ſemper 


P. Oyryirt Naso0nins 


Lib. If. 


Nec fingam cauſas: tu tantùm ſida ſorori 
Eſſe velis, proliſque meæ matertera dici. 

Herſe cauſa viæ: faveas oramus amanti. | 
Aſpicit hun c oculis iſdem, quibus abdita nuper 
Viderat Aglauros flavæ ſecreta Minervæ: 
Proque miniſterio magni ſibi ponderis aurum 
Poſtulat: interea tectis excedere cogit. 
Vertit ad hanc torvi Dea bellica luminis orbem, 45 
Et tan to penitds traxit ſuſpiria motu, | 
Ut pariter pectus, poſitamque in pectore fort? 
Egida concuteret. Subit hanc arcana profana 
Detexiſſe manu tum, cùm fine matre cre tam 
Lemnicolz ſtirpem, contra data feedera vidir ; 
Ingratamque Deo fore jam, inpratamque forori : 
Et ditem ſumpto, quod avara popoſcerat, auro. 
Protinus Invidiz nigro ſquallentia tabo 

Tecta petit. Domus eſt imis in vallibus antri 
Abdita, ſole carens, non ulli pervia vento: 
Triſtis, & ignavi pleniſſima frigoris; & quæ 
Igne vacet ſemper, caligine ſemper abundet. 
Huc ubi pervenit belli metuenda virago, 
Conſtitit ante domum, (neque enim ſuccedere tectis 


- 


90 


55 


. ebundet caligine. Ubi metuenda virago belli pervenit bite, conſtivit antè domum Cnegue enim babet fas 


3 fuccedere tect is 


; 38. Fingam cauſas.] 1 will not invent Rea- 
\ - Fons for my coming. 

Serori.] To Herſe. ; 

309. Proliſque me.] Of my Offspring 


Kg. 

44+ Interea, &c.] Aglauros forces Mercury to 
yo out of Doors, till he brings the Gold, 

45. Vertit.] Turns. ; 

Hane.] Aglauros, 3 
Torvi.] Fierce, ſtern, angry. 

Des.] Pallas, who is alſo called Bellona. 
48. Sgida.] Agi, is Armour for the 


in the Middle, which Pallas uſed to wear, 
Hanc, } Aglaurot. i 3 
Profand.] Impious, wicked, irreligiou*, is 
called profenum ; alſo ſuch Perſons as were nut 
initiated in ſacred Myſteries, were called gro- 
i, and were driven from the Temple, as 
much as * 

le. irg. | 
Tome Procul 6 procul efte profani, 
49+ Detaxifſe.] To have opened. 
Sine matre. J Becauſe Eryfbonius was bins! 


Breaſt, made of Braſs, having a Goergor's Head | 


_— 


| 


dnl of the Sced of Pulcan, which fell on the | 
Earth hen he would have yiolated Pullas, 


2 


Violence towards the Perſon envied. 


70 | NOTE S. 


50. Lemnicelæ.] Erifthonius, the Son of 
Vulcan, who fell from Heaven into the Iſtand 


Lemnos. Lemnos is an Iſland lying near Thrace. 


51. Jngratamgue. 


To Mercury, on account 
of her aſking for | 


oney. 


Materter a.] The Aunt. | J 53. Invidie.] Firſt the Poet deſcribes the 
41. Hun-] Mercury. = : Houſe of Envy, afterwards Envy herſelf, which 
42. Secreta ] Erydbonius, incloſed in a} is painted in truly elegant and poetic Colours, 


Euvy, as Cicero deſcribes it, is an inward Sor- 
10w conceived at the Proſperity of ancther, 
but which does not break out into Acts of 
It dif- 
fers from Hatred, as Envy is concealed; Hatred 


is often open, becauſe ſuppoſed to ariſe from 


ſome Injury received from the Perſon hated,, , 
Nigro tabs. } With black Gore, ; 
9 Naſty, ; 

54. Domus, ] The Houſe of Envy, 

Ant- * Of a Cave or Den, 

£5. Aodita, | Hidden, ſecret. 

56, —_ Lazy from the Effect, becaufe 
it makes Men fluggiſh and Dull. 

57. Caligine.] With Dark neſs. 

53. Hüc.] To this Houſe of Envy, 

Metuenda. | Pallas, who is called by the 

Latins Bellona, becauſe dreadful in War. 
© 9+ Negue enim. ] ic. Palladi, who being a 

Goddeſs, it was not lawful for her to enter 

the Houſe of Envy. | : 


Fas 


; — 


Fab. XII. ME TAM oO RPHOSRAN. 


Fas habet) & poſtes extrema cuſpide pulſat. 
Concuſſæ patuere fores: videt intus edentem 
Vipereas carnes, vitiorum alimenta ſuoram, » 
At illa 
Surgit humo pigra, ſemeſiramque relinquit 
Corpora ſerpentum; p+ſſaque incedit inerti. 
Utque Deam vidit tormaque armiſque decoram, 
Ingemuit: vultumque ima ad ſuſpiria duxit. 
Pallor in ore ſedit: macies in corpore toto: 
Nuſquam refta acies: livent Pig N dentes: 
Pectora felle virent: lingua eſt ſuffuſa ve neno: 
Riſus abeſt; ni quem viſi moyere dolores, 
Nec fruitur ſom no, vigilacibus excita curis: 
Sed videt ingratos, intabeſcitque videndo, 
Succeſſus hom inum; carpitque & carpitur una : 
Suppliciumq; ſuum eſt. Quamvis tamen oderit illam; 
Talibus adtata eft breviter Tritonia dictis. 
Infice tabe tua vatarum Cecropis unam. 
Sic opus eſt. Aglauros ea eſt. Haud plura locuta 
Fuyit, & impteſſd ellurem reppulit haſta, 

Ila Deam obliquo fugientem lumine cernens, 80 


Invidiam ; visaque oculos avertit. 


— 


Had lacuta plura, ſugit, & repulit tellurem bafia impreſſa. Ilia 


Amine; 


83 


60 & pulſer poſter extremds cuſpinlte 


Fores r patuire; wide In- 
widiam int: dantem vipertus 
cares, allmenta ſuorum vitio- 
rum £ visague N [ago 
At illa ſurę it 6 Þip'rd. g 
rare, . — 5 2 
8 que incedit inerti pa 
tque vidit Deam decoram fo 
1 armiſgue, ingemuit: 9 
2 ima W . 
| Pallor ſedet in ore: macia in 
toto cor pere ti acies nuſguam rec - 
ta: diente. Tour 8 7 
ora virent felle: /in 6 
75 vene yo 7 0 af : 
dolores viſi movere guem. Nee 
Fri ur ſomno, excita vigilaci- 
bus curis : ſed widet ingratos 
ſeceeſſ.s beminum 3 inta deſcits 
ue widendo ; carpitgue @ care 
pitur und: que eff ſuum ſuppli- 
cium. Tamen gam n T ritonia 
oderit illam; adfa'a eff breviter 
talibus dict n. I fie unam u- 
tarum Cecropis td tabe, Sic 
opus eff, Fa efl Aglavras. ' 


7 


cernens Deam fug ientem oblique 


65 


70 


. 


NOTES, 


60. Extremã cuſpide.] With the End of her 
Spear; for Pallas is ſaid to carry a Spear, 

61. Concuſſet, | Being ſtruck, 

Patust e] Opened. | 

62. Vipereas carnes.] The Fleſh of Vipers, 
which are ſo called gudd vi pariant, for they 
are repor ed to burſt aſunder when they bring 
forth their V urge, 

63. Vizdque, &.] Pallas turns away her 
Eyes from the hateful Sight of Envy, 


_ 11a. ] Envy. 


65. Corpora.] The Fleſh, 

66. Dean] Pallas. | 

Decoram-] Brautiful, comely, 

67. Ima Juſpiria.] Deep Sighs. For when 
ſhe beheld the cheartul Countenance of the 
Goddeſs, Envy was gric ved, and fighed, 

69. Acies nuſquam rectca] Her Eyes are 
turned away z for envious Perſons do not look 


ſtraight forward, but aſkaunt, Acies ſometimes | 


ſignifies the Sight of the Eyes, ſometimes the 

Edge of a Sickle, Sword, and the like; alſo 

an Army, in Order of Battle; and ſometimes 

the N and Battle itſeif. And by 

- Metaphor it is alſo taken for Sharpneſs of 

-YY It, NM 
Livent,] Are of a black Colour. f 
70. Sella. ] Beſtmeared, infeQted- 


% 


a 


= 


| 80. Ila. 


71. Quem,] ſe. Laughter, 

Dolores.) Not of its own, but of other Peo 
ple's ; for envions Perſons rejoice at the Mit- 
fortunes, and grieve at the Happineſs of o- 
thers. 

Meovire ] A* cauſed. k 11 

72, Nec, &c.) Nor can ſhe [ ſc, Envy] Sleep, 

Excita.] Being rouſed, ſtimulated {pricked 
forwards, as it were with a Goad ] 


73. Ingratos.] Not acceptable, diſpleaſing 
to her. 
Is conſumed by little and 
f * 


I-tabeſcitque.] 
little. 2 
74+ Car pitque.] Torments. 
Carpitur.] And is tormented. 
75. Suppliciumgue, &c | And is her own | 
Puniſhment ; afcording to the known Proverb, 
Envy torments itſelf. 5 
Lam. ] Envy. ' 
77. Infice. Infect. " 
Tabe,) With thy Venom, | 
Unam, _—_— the Daughter of Cecrope, 
nyvy. & 5 


Deam.] Palas. 
Obligvo.] With Eyes aſkaunce [{quinting] 
| fuch as envious Perſons behold the Succeſſcs 


227 others with; ' ' 


ic | ES * - wins 
= | Murmura : 


Cernem.} Beholdings 
G 3 
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Audit murmura; que indo- 
luit ſucceſſurum: Miner uæ; que 
capit baculam, quod totum ſpinea 


 winecula cingebant: adopertaque 


© etris nubibus, quacungue ingredi- 
tur proterit flerentia arva, exu- 
ritque berbas, & carpit ſumma 
earumina; que polluit popules, 
urbeſgue, domoſque, ſuo offlatu,& 
tandem conſpicit Tritonida arcem, 
, wirentem ingeniis, opibuſque, & 
Feld pace. Vingue tenet lacry- 
u, quia cernit nil lacrymabile. 
Sed poflguam intravit thalamos 


, * nate Cecrope ; facit juſſa : que 


rangit pectus manu tinfia ferru · 
gine, & implet præcordia hama- 
tis ſentibus ; inſpiratque nocens 
virus: que * iceum vene- 
num per ofſa, 2 medio 
pulmone. Neve cauſe mali dolo- 
ris errent per latius ſpatium; po- 
nit germanam, que for tunatum 
 eonjugium ſororis, que Deum ſub 
pulchrd imagine ante ocules : que 
Facit cuncta magna. Quibus Ge. 
© eropis irritata, mordetur occulto 
' dolore : & anxia nofie, anxia luce 
gemit; que miſerrima liquitur 
lentd tabe, ut glacies ſaucia incerto 
ole, Que uritur bonis felicis 


Herſes, non ſecius guam cùm ignis 


* 


$1.  Suceeſſurum e.] She was grieved that 
ommands ſhe was now a- 
| bout to perform) ſhould enjoy her deſired Suc- 


Minerva (whoſe 


ceſs, 
34. Proterit.] She blaſts, 


87. Tritonida.] The Citadel of Athens was 


dedicated to Pallas. 


28. Inpeniis, &c.] This Obſervation takes 
place on account of the many excellent Artifi- 
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Murmura parva dedit ; ſucceſſurumque Minervæ 
Indoluit; baculumque capit, quod ſpinea totum 
Vincula cingebant: adopertaque nubibus atris, 
Quacunque ingreditur, florentia proterit arva, 
Exuritque herbas, & ſumma cacumina carpit: 85 
Afflatuque ſuo populoſque, urbeſque, domoſque 
Polluit, & tandem Tritonida — arcem, 
Ingeniis, opiquſque, & feſta pace virentem. 
Vixque tenet lacrymas, quia nil lacrymabile cerait. 
Sed poſtquam thalamos intravit Cecrope natæ; ge 
Joſh facit: pectuſque manu ferrugine tinctà 
angit: & hamatis præcordia ſentibus implet: 
Inſpiratque nocens virus: piceumque per oſſa 
Diffipat, & medio ſpargit pulmone venenum. 
Neve mali cauſæ ſpatium per latius errent; 
Germanam ante oculos, fortunatumque ſororis 
Conjugium, pulchraque Deum ſub imagine ponit : 
unctaque magna facit. Quibus irritata dolore 


Cecropis occulto mordetur: & anxia note, 


Anxia luce gemit ; lentaque miſerrima tabe 
Liquitur, ut glacies incerto ſaucia ſole. 
Feliciſque bonis non ſecius uritur Herſes, 
Quam cùm ſpinofis ignis ſupponitur herbis; 
Quz neque dant flammas, lenique tepore cremantur. 
Sæpe mori voluit, ne quicquam tale videret: 10g 
Szpe velut crimen rigido narrare parent. 


| ſupponitur ſpineſis berbis ; qua neque dant flammas, que cremantur leni tepore. Sæpe woluit mori, ne vi- 
 deret quicquam tale; ſæpe narrare velut crimen rig ido parenti, 


NOTES. 

« Diſſipat.] Scatters, | 
| — fx I. That the Cauſe of her 
vexation may not be far from her, ſhe obliges 
her to have her Siſter's Happineſs always be- 
fore her, eying it with great Pain and Tor- 
ment, 
8 96. Germanam.] Her Siſter Herſe. 
97. Deum. ] Mercury. 
99. Cecropis.] Aglauror, the Daughter of 


cers, Orators, and Philoſophers, that City | Cecrops. A patronymic Noun of the feminine 


was famous for. 


Fed pace.] From the Effect. For Feſti- 
.vals are celebrated in Times of Peace. 


Virentem.] Flouriſhing. 


Bge Tenet.] She ſcarce can refrain from 


Tow. 


91. Fuſſe.] The Orders of Pallas. 
. Ferrugine.] The Ruſt of Iron is called fer- by Day. 


0s 
2. Hamatis ſentibur.] With Thorns, band | 


he 


like Hooks. 


Praordia.] Prætordis are the Veins lying | 


* 


near the Heart, which 
6. Cares, 
3» Virus.] Poiſon. 
iceamgque. | Of the Tenzcity 


| 


are ſaid to be the Seat | 


of P itch, : | 


Gender. | 
Mordetur.] Is tormented. For modere is 
ſometimes to affect [afflit] with Grief. Cic. 
Valde me momorderunt epifiole tuæ de Attica 
noſtrd. It ſignifies properly to bite; alſo to 
calumniate, to injure. : 
100. Anxia, &c.] DiſtrzMed by Night and 
Lent&que tabe.] By a ſlow Conſumption. 
101. en Melteth away, juſt as Snow 
is conſumed by the Sun. 
Incerto ſole.) Ey a weak Degree of Heat. 
102. Ur itur. ] Is afflicted. 6 
104. Lenique tepore.] With gentle Heat. 
106, Parenii.)] To her ſevere Father Cecrops. 


Denique 


— — 


106 


Fab. XIII. METAMORPHOSEDON, 85 


Denique in adverſo venientem limine ſedit Haig ſedit in adverſe limine 
cui i N - exclujſara wenientem Deum 3 cul 
Excluſura Deum: cui blandimenta; preceſque, a 


Verbaque jactanti mitiſſima, Define, dixit; que mitiffins verbs, dizit, Bos 


Hinc Ego me non ſum niſi te motura repulio. 110 fe: Ego non ſum motere me 
Stemus, ait, pacto velox Cyllennius, iſto : binc 41 te repulſs, Valor Cyl- 
Czlataſque fores virga patefecit. At illi Lins git, Stemus iflo patio + 
Surgere conanti partes, quaſcunque ſedendo D e e fore Gir- 
Flectimur, ignava nequeunt gravitate moveri. 2 — — 
Illa quidem recto pugnat ſe attollere trunco: 115 1 
Sed genuum junctura riget, friguſque per ungues fur ere. Ilia quidem pugnat at- 
| Labitur ; & pallent amiſſo ſanguine venæ. | toliere ſe rect trunco; Jed inne- 
Utque malum late ſolet immedicabile cancer n 7 
Serpere, & illæſas vitiatis addere partes: — . 23 
Sic lethalis hyems paulatim in pectura venit; 120 cancer immedicabile malum folet 
Vitaleſque vias, & reſpiramina clauſit. ſerpere late, & addere illæſas 
Nec conata loqui eſt: nec fi conata fuiſſet, partes vi iat: fic leutalis 
Vocis haberet iter: ſaxum jam colla tenebat, i in fete fan,; 


e 5 | 
Oraque duruerant, ſignumque exſangue ſedebat. þ vie av — r. — = 


Nec lapis albus erat: ſua mens infeceratillam. 125 gui: nec baberet iter wecis, ft 

i Fuiſſet conata : jam ſaxum te- 
nebat colla, oraque durnerant, que ſedebat exſangue fignum. Nec lapis erat albus z ſua invida mens 
- infecerat illam. | 


NOTES. 


108. Deum. Mercury. een the Neck and the Hips. 5 
Cui.] To Mercury. . 116. Junctura.] The Joint or Joining. 
109. Jactanti.] Uttering in vain: For jac- Riget.] Became ſtiff and hard. m4 


tare ſignifies to ſpeak to no Purpoſe, Yirg, | Friguſque.] So in another Place. | 
Talia jactanti. Sometimes to ſhew. Frigaſque perambulat artuit. And 
111. Pao iſto.) To that Agreement, that | Occupar obſeſſus ſudor mibi frigidus artus, 
you do not ſtir from hence, unleſs Iam turned | Perque meos artus frigida gutta fluit. | 
out of Doors; for as you can by no Means 118, Cancer.] A Diſeaſe corroding the Body 
turn me out of Doors, ſo you muſt always re- by little and little, Cancer is alſo a living . 


main here. An ironical Conceſſion, ' Creature ; alſo one of the twelve Signs of the 
Cyllenius.] Mercury, from Cyllene,' a Moun- Zodiac. * „ 

tain of Arcadia. 120, Letbalis. ] A deadly [death- bringing 
112. Cælataſpue.] Carved and painted. Cold. 8 


Patefecit.] Opened, 5 121. Reſpiramina.] The Reſpiration of 
Nlli.} To Aglauros. He deſcribes how | the Lungs, the Breath or Paffage of the 

Aglauros was turned into a Stone, being ſo Spirit. | 

fixed to the Threſhold ef the Door, that ſhe | 124. Signumgue exſangue.] A Statue with» 


could not ſtir, out Blood; for Aglauros was turned into a Sta- 
115. * Ag lauros, tue of Stone, | g 
Pugnat.] Endeavour. f 125. Infecerat,] Had befouled, and ſo as to 
Recto trunco.] With her Body upright. | give it a livid Hue, 4 


Truncus is that Part of the Body which is be- 
FAR. XIII. Fupiter and Europe. 
Jupiter, enamoured of Europa, the Daughter of Agenor, King of the 
Phcenicians, commands Mercury, when he was returned from Athens, 
to baſle to Phœnicia, and drive the King's Herds to the Sea-ſhore, for he 
had De Europa taking the Air with other Virgins. This Mercury 


having Jupiter, laying afide 8 Majeſty, transforms himſelf into @ 
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2 : ei ſolebat ludere comirara Ty- 


: 


*\{ | 


$6 


I. e. of Pallas. 


Bull. Hence the Poets feigned that Jupiter, 
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Lib. II. 


Ball, and mixes with the Herd. The young Ladies admire his Beauty, 


ee particularly the Ning's Daughter, who, after toying with him for ſome 


"Time, bet laft ventures on his Back. Jupiter immediately plunges into the 
Ses, and carries off his Prize to the Iſland of Crete. | 


Ubi Atlantiades. cepit bas p- AS ubi 
nas perborum, que profane nen 
Tis 3 linguit terras diftas a Pul. 
lade, & ingreditur æibera jacta- 

tis pennis. Geniter Jupiter ſe- 
wocat bunc; net fuſſus cauſam 
amoris, ait, Mate, fide mini- Pelle moram 
ner meorum juſſorum, pelle mo- 
ram, que celer delabere ſubitu 
curſu : que pete banc, gue tel- 
lus ſuſpicit tuam matrem d ſi- 
mir parte indigenæ vncant 
Sidonida nomine) : que werrwalf 
litto -a regale armintum uod vi- 
des paſei procul montano gra- 
mina. Dixit ; & juvenci jam- 
duddm enpulſi monte petunt juſ- 
a littora ; ubi filia magni e- 
ris wirginihus. Majeſtas & 

amor non bene conveniunt, 
as morantur in una ſede. 
lle poter rector que Deorum, gra- 


Ludere virgi 


verborum pœnas mentiſque profanæ 


Ce pit Atlantiade s; dictas a, Pallade terras 
Linquit, & ingreditur jactatis æthera pennis. 
Sevocat huac genitor; nec cauſam faſſus amoris, 
Fide miniſter, ait, juſſorum, nate, meorum, 


„ ſubitoque celer delabere curſu: 


22que tuam matrem tellus A parte hniftra 
Suſpicit, (indigenæ Sidonida nomine dicunt) 
Hanc pete: quodque proc u] montano gramine 
Armentum regale vides; ad lit tora verte. 
Dixit; & expulſi jamdudum monte juvenei 
Littora juſſa petunt; ubi magni filia regis 
nibus Tyriis comitata ſolebat. 
Non bene conveniunt, nec in und ſede morantur 
Majeſtas & amor. 
Ille pater rectorque Deùm, cui dextra triſulcis 
Ignibus armata eſt, qui nutu coucutit orbem, 
Induitur tauri faciem; miſtuſque juvencis 


Sceptri gravitate reliQa, 1x 


vate ſceptri_relif?d, cui de urs armata eff triſulcis ignibus, gui concutit or hem nata, induitor {rich 


4auri ; miſiuſque juvencis 


1. Profana.] Void of Religion. 

. Attantiades,] Mercury, the Grandſon of 
Atlas and Maia. WW. ** $2 þ 
Dictas, ] Athens, ſo called a, mig abnvg, 


= Fafatic popnis.] With waving Wings. | 
4. Sevocat, &c.] This Fable took its Origin 
From Aflerius King of Crete, wha reigned about 
$9 Years before the Trojan War, | This 


rince hearing of the Beauty of King Agenor's| 


Daughter, diſpatehed a Veſſel for her to Tyre, | 


en the Prow of which was the Figure cf a 


nambuted of Er0pa, aſſu med the Form of a 
Bull, and carried her of to Cretc, | 
Hnr.] Mercury. h 
Genitor, | Jupiter the Father of Mercury. 
6. Delabere.] Deſcend. pl 
7. Tuam matrem.] Phanica, on the left 
Side towards the North, lies under the P/ei-- 
, one of which Maja is, who was Mer-, 


[Is * Mother. 3 
L. Saſpiceri 


Suſpicle. ] . Looks towards, 
"ſometimes" 6gnibes to admite. 
© ingig:zne: ] The Natives. 
* Silenida-} A City of Ph 


1 Regis. 


NOTES. 


| Famdyddm.] Not long ſinee. 
12. Filia.] Europa, 
Of Agenor. | | 
13. Tyris ] Tyre was fo called of Tyrur, 
the Son of Phenix ; it is an Iſland and City of 
Plœnicia, near: Sidon. | j 
14. Nes bene, &c.] Majeſty and Love bur 
il agree, nor can long continue in the ſame 


XVIIth Epiſtle; 5 _ 
Nunc malt res jaufte ca lor & revis entia pups 
nant: 
Quid ſequar in dubio eſt, bec decet, illa juvats 
15. Sceptri, &c.] Having laid aſide the Dig- 
nity of Empire, Sceptrum, the Enſign of 
Royalty, is the Staff on which Kings lean 
when ſtanding, Sceptrum is ſo called and v 
| E#1/The9aiz, which fignifies to ſtick to, or lean 
upon 1 | 
16. J] The Poet deſcribes Jupiter, g. d. 
that mighty Perſon, who'is above all, and is 
the Cauſe of all Things, . 28 
Tiiſulcis.] With Lhunderbolts, of which 


| 


there afe three Effedts, "as they blaſt, Cſeave, 


and burn. That alſo is called 


City of Plævitia. Whence 
g itſelf ie called Pharicies 0 
' 15. Diait.] &, Jap ter. 


; 
— 


* hes three Edges. Ving. 


Triſulcum, 


Cimguls wicat ere eriſolcis 2 


— 


Abode. He comprehends this Sentence in the 


Mugit, 


n 
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beautiful Bull, into which Japiter was tranſ- 
formed. 


M FTAMO 


Fab. XIII. 


Mugit, & in teneris formoſus obambulat herbis. 


R HH OS EAN. 87 
mugit, & obambulat f.rmoſus in 


Quippe color nivis eſt; quam nec veſtigia duri 20 ai berbie, Nuippe color off 


Calcavere pedis, nec ſolvit aquaticus Auſter. 
Colla toris extant : armis palearia pendent : 
Cornua parva quidem ; ſed quæ contendere poſſis 
Facta mand, purique magis pellucida gemma. i 
i Frmidabile lumen; | 25 contendere fact a mant, que mayit 


Nullæ in fronte mine; nec 
Pacem vultus habet. 


Sed quamvis mitem, metuit contingere 
Mox adit, & flores ad candida porrigit 


Miratur Agenore nata 
Qudd tam formoſus, qudd prælia nulla minetur. 


nivis; quam nec wefligia duri 

is calcavere, nec "aquaticus 
Asafter ſolvit. Celia extant torix & 
palearia pendent armis : cornud 


. gridem para; ſed gue paſſis 


pellucida purd gemmd. Nulla 
mind in fronte; nec lumen for- 
a midabile ; wultus habet pacem. 
primò; Nata Agenore miratur, gudd 
ora. tan formoſus, quid minetur nul- 


Gaudet amans : & dum venaat iverata voiuptas, 30 la prælia. Sed metuit contin- 


Oſcula dat manibus. Vox an! vix cætera differt. 
Et nunc alludit, viridique exſultat in herba ; 
Nunc latus in fulvis niveum deponit arenis. 
Paulatimque metu dempto, modo peCtora præbet 
Virginea palpanda manu, modò cornua fertis 35 
Impedienda novis Auſa eſt quoque regia virgo, 
Neſcia quem premeret, tergo conſidere tauri. 

Tam Deus à terra, ſiccoque a littore ſenſim 

Falſa pedum primis veſtigia ponit in undis. 

Inde abit ulteriùs, mediique per æquora ponti 40 


Fert prædam. Pavet hæc; littuſque ab] 


Reſpicit; & dextra cornu tenet, altera dorſo 
Impoſita eſt : tremulæ ſinuantur flamine veſtes, 


mis undi. Ind? ahi: ulterids, que fert prædam per &quora medii ponti, 


e primd guamwvis mitem; mam 
adit, & porrigit flares ad can« 
dida ora, Amans gaudet ; & 
dar ofcula manibus dim - ſpe 
woluptas veniat. Via ab! wie 
differt cætera. Et nunc allu- 
dit, que exſultat in wiridi ber- 
ba: nunc deponit niveum latus 
in fulvis arenis. Que metu demp« 
to paulatim, modo præ lot petlo- 
ra palpanda vir gined mana, 
mod> cornua impedienda novis © 

ns 6s ertis, Que regia virge au 
ata relictum 4 2 f e . 

| guem premeret. Tam Deus pe- 
nit jenfin falſa weſtigia pedum A 
terrd, que & fices littore in pri- 
&c pavet; gue ablata re« 


Jpicit relictum littus; & ſenet car nu dextrã, altera impojita «ft do- ſo i tremulæ weſtes finuancyr flami 


N O T E S. 


21. Salvit.] Diſſolves. | ; 
waticus.] Rainy. | 


" 22. Colla, Se.] The Poet deſeribes the 


Toris,] With a ſuvple play of muſcular 
Fleſh, an Indication of Strength. Virg, Zuxu \ 
riatgque toris. 

- Armizs.) From between his Shoulders. He- 
#terj properly is applied to Men; Ans to 
Beaſts. | | 

Palraria ] His Dewlap. 

25. Lumen. ] His Eyes. 

26. Natas] Europa, Agenor's Daughter, 

28. Contingere, | To touch. 

30. Dim, &c,] Umil he could enjoy the 
hoped for Pleaſure of poſleſſing his Miſtreſs, 
32. Alludit.] He wantons, | 

34. Modd.] Sometimes. 

35. Palpanda.] To be ſtroked. 


| 


3%. Inpedienda.] To be bound, adorned. 

38. Deus. ] Jupiter, who had turned him 
ſ.If into a Bull. 5 | 

Sen/im.] By little and little. I | 
by 39 · Falſa vgligia, &e.] His deceitſul Foot · 
eps. | | 

41. Pavet bar.) Europa i: aſrhids 

Ablata ] Carried away by Jupiter tran - 
formed into a Bull. | 


42. Reſpicit.] She looks back, turns her 


| Eyes to the Shore. 


Altera.) The left Hand, 

Dorſo ] Oa his Back. WOE: | 
43. Sinvantur.] Are made to bend in, ſwell 
out ; for /inuare is to bow or bend inte, 

"Was © 3 | 


Sinuatque immenſa wolunine terga. . 


Hence the Laxities and Creaſes between the 
Folds of Garments are clied faut vin. 


Jertit.] With Garlands of the Leaves of 
Plants and Flowers, 


| Flamine.] By the Wind. 
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FAB. I. "Men produced from Dragons Teeth. 


P. Ovipii NASONIS 
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THE ARGUMENT. 


Europa being carried off, Agenor ſends his Sons in queſt of their Siſter, 
FJ > ren. them * —.— 257 they found 2 2 Gus, br a 
Zedious Search, at laſt builds Cilicia : In like manner Phoenix builds Phoe- 
nicia, after his own Name. But Cadmus, deſpairing of ever ſeeing 
his Father again, goes to the Oracle of Apollo, to inquire in what 
Part of the World he might fix; and received for Anſwer, That he was to 
build a City where he obſerved a Cow with ſuch and ſuch Marks, and name 
the Country Bozotia. Finding Things ſucceed according to the Advice of 
the Oracle, and reſolving to return Thanks to the Gods by a ſolemn Sacri- 
ice, he ſends his Companions to a Fountain, conſecrated to Mars, to draw 
Mater for Libations; but they are devoured by the Dragon that guards the 
Fountain. Wondering at their long Stay, he goes himſelf; and ſeeing the 
Havock made by the Serpent, encounters and kills him. Afterwards, by 
the Advice of Minerva, he ſows the Teeth of the Dragon, whence ſpring a 
Number of armed Men, w 
only are leſt alive, Echion, Idæus, Pelorus, Chthonius, and Hyperenor, 
who aſſiſi him in the building of Thebes. 


* * 
— 4k U — — — . — 
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, amque Deus, poſits imagne * Amque Deus, poſità fallacis imagine tauri, 


Follacis tauri, confeſſus erat ſe, Tx; 
que tenebat Dictiæa rurai ' IJ. confeſſus erat; Dittzaque 255 1 9 8 


5; 208 NOTES, 8 ; 


2Þ | 


1. Deus. J Jupiter. | Alma Venus confeſſa Deaw, qualiſque wider 
Pofira, | Having laid aſide. | Celitolis, & —— — ap 77 TY, 
Fallacis,] Falſe or counterfeit. Difeaque.] Creenfian, 


9 2. Se conſeſſus.] Diſcovered, ſhewed himſelf j Jenebat.] And landed in C 8 55 
eb. ür. So Vir. Av. Il. * d AD Fw 


Cum 


o turn their Weapons againſi each other : Five © 


1 


Cam pater ignarus, raptam 
Im an & — * invenerit, addit 
Exilium; facto pius, & ſceleratus eodem. 

Orbe pererrato (quis enim deprendere poſſit : 
Furta Jovis?) profugus patriamque, iramque parentis 
Vitat Agenorides; Phœbique oracula ſupplex 
Conſulit; &, quæ ſit tellus habitanda, requirit. 
Bos tibi, Phœbus ait, ſolis occurret in arvis, 
Nullum paſſa jugum, curvique immunis aratri; 
uieverit herba, 
Meœnia fac condas ; Bœotiaque illa vocato. 
Vix bene Caſtalio Cadmus deſcenderat antro: 
-Incuſtoditam lente videt ire juvencam, 
Nullum ſervitii ſignum cervice gerentem. 


Oraculum 'is the Anſwer of the Gods. 
. times it is put for a Temple, where Reſponſes 


8 


Fab. I. 


Hiac duce carpe vias 3 & qua 


ME TAMORPHOSEGN.' 
uirere Cadmo 
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Cam pater i narus filiam à Jove 
ſurreptam imperat per- 
guirere raptam, & addit exili- 
um poenam, fi nen invenerit 3 
pius & E .cbdem fate, 
Agenorides profugus, orbe per- 
err ato, vitat, gue pairiam gueiram 
parentis (quis enim poſſit d- 
prendere furta Four P) 


ſupplex conſulit —_— Phardi ; 
wirit que t babi- 
= Phoebus 2 


| ait, 308 oc 


10 


tanda. 10 fol 
curret tibi in folis arvis 

nullum jugum, que Fas 
vi aratri j carpe vias hac duce; 
& fac condas mania, gud ber- 
bg requieverit ; que wocato illa 


15 


Subſequitur, preſſoque legit veſtigia greſſu; Bæoria. Cadmus vir bend de- 
A vie Phebum taciturnus adorat. ſeenderat Caſtalio antro: widet 


Cadmus agit grates, peregrin 


Sacra Jovi 


tat ignetos montes, agroſque, Erat 


Jam vada Cephiſi, Panopeſque evaſerat arva, 
Bos ftetit 3 & tollens ſpatioſam cornibas altis 
Ad cœlum frontem, mugitibus impulit auras. 
Atque ita reſpiciens comites ſua terga ſequentes 
Procubuit, tenerique latus ſubmiſit in herba. 

ue oſcula terræ 
Figit: & ignotos montes, agroſque ſalutat. 
cturus erat: jubet ire miniſtros, 

Et petere è vivis libandas fontibus undas, 


Surus ſacra Jovi: jubet miniſtros ire, 


Juvencam ire lente, incuſſoditam, 
gerentem nullum fignum ſerwitii 
cerwice. negro » gue legit 
ia preſſo greſſu; que tacie 
— —— 2 autor em 
vi. Jam eva vada Ce- 
Pbiſi, gue arva Panopes, bos fe- 
tit; tollens ieſam fron- 
tem ad ca/um altis cornibus, im- 
pulit auras mugitibu!, Atque 
ita reſpiciens comites 
ſua terga, procubuit, que ſub- 


20 


25 


petere undas liban- 


miſit latus in tener herbd. Cadmus 2 grates Apollini, gue figit oſcula per egrinæ terræ, & ſalu« 
4 


dus è vivis fontibus. 


3». Pater ] Agenor. ES 

5. Pius.) Agenor did no more than the Duty 
of a Father, in having his Daughter ſought 
after. 

Secleratus.] But he was wicked in ordering 
his Sons to remain in Exie, if they did not 
find her, | | 
6. Orve pererrato.] Having wandered 
the World. So 2 fn. * ſaith, 
Magna pererrato ftatues quæ denigue ponto. 

2. EAI Of his F er + + 

« Agenoridet.] Cadmus, the Son of Agenor, 
Oracula.] The Oracle of Apollo, Virg. 


| Suſpenſi Euripylum ſcitatum oracula Phabi 


ittimus.— 


over 


Some- 


are given; and ſometimes for a Sentence of 
Moment and Importance. 

10. Bes.] A Heifer or young Cow. 

11. Immunis.] Free from, that never drew 
the Plough. | 

12. Hac,] The Cow or Heifer, 755 


| 


| 


| 13, Bavtiaque.] The Country of Beotia in 
Greece was probably ſo called «m3 +35 gn 
which the Poet here mentions, 

14. Caftalio.} The Cave of the Deſpbie Ora- 
cle, The Muſes are called Caftalides from the 
Caſtalian Spring between Delpbos and Parnaſ- 
44. 

f 16, Servitii.] Of Work or Labour, Having 
never borne.the Yoke. 

17. Preſſogue greſſu. ] With gentle Steps; 
a ſlow Pace. ET 

Legit.] He follows, 

Yefligia.) The Cow's Track, 

19, Cepbiſf. 3 — Beaotia, - 1 

Panopeſque.| A City of Phociz. Panope 
alſo 12 deſs. : | 

Evaſerat. ] Had paſſed over. 

20. Stetit.] She fteod ſtill. * 

21. Mugitibus impulit euras.] Filled the 
Air with Lowings. 

22, Comites.] Cadmus and his Companions. 

23. Procubuit, ] She couched down. 

24. Agit grates.] Return Thanks to 


a, I. 


Carpe via. ] Follow her Steps, 


25. Figit eſcula.] He kiſſes. So Virg. 
[ Cum dabit amplexus, a:que eſcula dulcia figets 


c yliva 


— 


0 


Petys ſton Rabat, wivlate val 
Bs ſeeuri ;, ſpecus eft in medio, 
Wenfus wirgis & wimine, effici- 
ent bumilem arcum cempagibus 
dapidum ; feecundus 3 a- 
Puts, Martins anguis erat con- 
Deus bbc antro, præſguii criſtis 
& eurs; oculi- micant igne: 
"Smne corpus twmet weneno; treſ- 


de lingua vibrant  dentes flant 


wriplics ordine. warm /urum 
25. — profe#i de Tyr gente 
ectigere infauſto pade; que urna 
. _ in undat 255 onitum; 
ecoruleus ſerpent ex t 
iango antro, que miſit — 
fbila, Urme autre mani - 
Hos $3 ſanguiſque religuit corpus, 


witos 'artus, Ille rorguet 

| woſos or bes evlubilibus nexis, & 
finuatur in immemſos arcus ſal- 
tus ac ereftus in leves aura: 
plus mediã parte deſpicit omne ne- 
une ue oft tanto corpore, puan- 
. #6 ſerpens, /i ſpeftes torum, qui 
feparat gem inas Arcon. Nec mo- 
a 5 occupat Phomicas (five illi 


. perabant tela five fugam, five timor ip 
n Sos Mau. tabe t * 


28. Nulla, c.] Which never 1 dive 


felled. 


30. Humilem arcum.] A low Arch, 
32. Martius anguis.] A martial OR 


-conſecrated to Mars. 
Criſtis.] With Creſts. 


Prefpgnis. ] Remark able for. 
33. Oeuli, &c.] His Eyes glow with Fire. 


Fumet, | Bloatcd, 


Till ardine. 


In a triple 


35. Tyrid, c.] The Companions of Cad. 


mus, who came from Tyre. 


36. Infuuſſo.] IN) fated, 


Pp. Oyrivir NASsONIS 


E -ſubitus tremor occupat atto-- 


Treſque linguæ.] A wine Tongue. 


\ 


Lib, Ut. 


Sylva vetus ſtabat, nulla violata ſecuri 
Eit ſpecus in medio, virgis & vimine denſus, 
Efficiens humilem lapidum compagibus arcum; 30 
Uberibus fœcandus aquis. Hoc conditus antro 
Martius anguis erat, criſtis præſignis & auro ; 
ya micant oculi; corpus tumet omne veneno; 
reſque vibrantlinguz; tripliciſtant ordine dentes. 
Quem poſtquam Tyria lucum de gente profecti 35 
Infauſto tenipere gradu; demiflaque in undas 
Urva dedit ſonitum; longo caput extulit antro 
Cœruleus ſerpens, horrendaque ſibila miſii. 
Effluxere urne manibus; ſanguiſque reliquit 
Corpus, & attonitos ſabitus tre mor occupat artus. 40 
Ille volubilibus ſquamoſos nexibus orbes 
Torquet, & immenſos ſaltu ſinuatur in arcus : 
Ac media plus parte leves erectus in auras 
Deſpicit — anche tantoque eſt corpore, quanto 
Si totum ſpectes, geminas qui ſe parat Arctos. 45 
Nec mora: Pheœnicas (tive illi tela parabant, 
Sive fugam, ſive ipſe timor prohibebat utrumque) 
Occupat ; hos morſu, longis complexibus illos: 
Hos necat afflatos funeſti tabe veneni. | 
Fecerat — jam Sol altiſſimus 8 : 50 
abi bebat utrumque ] hos mor ſu, illes longis n 
pay alilinus — — —_ as j on 


41. Tlle.] The Dragon. . 
Violubilibus nexibus.] In rolling Knots, 
Orbes.] The Orbs which _— make 
with their Tails. 
42. Sinuatur, ] Is bent. | 
44. Tantogue, &.] As large as that Serpent 
which is between the two Bears in the Hea- 
vens. An Hyperbole. 
| 45. Geminos Arfos.] The two Bears. 
7 46. Phirnicas.] The Companions of Cad - 
mus, ſent to fetch Water. 

47. Utrumg en! 271 Whetker * were 
| preparing to fight or fly, 
| 48. Occapat. [ He ſeizes. 


OW. 


the Judges were collected, and in which the 


Urna.) A Veſſel to draw Water out 
of Wells = Rivers; it is by another Name 
called Situ/a, a Buchet. Urna among the An- 
cients was alfo-& Veil in which the Vates of 


| Aſhes of dead Bodies, which had been burnt, 
were preſerved, And heaee it is alſo taken for 
a Sepulchre, 

39. Effluxere, &c,] Theſe Urns dropped 
from their Hands, through Fear of the 
Dragon, 

Urne.] A Metonymy ; for the Thing con- 
gaining is put for that which is contained. 


72 


49. Funeſti veneni. ] Of his peftVential Breath . 
50. Feeera!, &c,j} A Circumlocution of 
Noon, So Fab. 2. 


Jamque dies rerum medias contraxerat umbrat, 
Et ſel ex &quo meta diflabat utrâgue. 

And book XIV, 

Mediorum Plurimus orbe 

Sol erat, & minimas d vertite feterat umbrat. 
And book III. De Arte Anandi. 


Famgue dies medius temues contraxerat unbras, 
Ingue pari ſpatis %eſper & ortus erant. 

Exiguas umbras.] Ai Noon the Shadows are 

very ſhort, at which Time the Sun is at the 


| 


Sanguiſque, &c ] They grew oy for fear of 
2 


9 


Que 


Fab. J. 


Oo mora fit ſociis, mirator Agenore natus; 
Veſtigatque viros, Tegimen direpta leoni 
Pellis erat; telum ſplendenti lancea ferro, 
Et jaculum; teloque animus præſtantior omni. 
Ut nemus intravit, lethataque corpora vidit, 
Victoremque ſupra ſpatioſi corporis hoſtem, 


Triſtia ſanguineà lambentem vulnera, 


Aut ultor veſtræ, ſidiſſima corpora, mortis, 
Aut comes, inquit, ero. Dixit: dextraque molarem 
Suſtulit; & magnum magno conamine miſit. 


Illius impulſu cum turribus ardua celſis 


Meœnia mota forent : ſerpens fins vulnere manſit. 
Loricæque modo ſquamis defenſus & atræ 

Duritia pellis, validos cute reppulit ictus. 

At non duritia jaculum quoque vincit eadam; 65 
Quod medio lentz fixum curvamine ſpinæ 


Conſtitit: & toto deſcendit in ilia ferro. 


Vix tergo eripuit: 


Plaga recens, plenis tumuerunt guttura 


V albida rictus: 
erraque raſa ſonat ſquamis ; quique halitus exit 75 


Ore niger Stygio, vitiatas inficit auras. 
Tpſe modo immenſum ſpiris facientibus 
ingitur : interdùm longa trabe rectior 


MEtTAMORPHOSERONYW. 


Ille dolore ferox caput in ſua terga retorſit : 
Vulneraque aſpexit, fixamque haftile momordit. 
Idque ubi vi multa . in omnem, 70 
errum tamen oſſibus hæſit. 
Tam'vers ; poſtquim ſolitas acceſſit ad iras 


* 


Natus Agnes miratur, 
mord fit 2 a 
ros, Pellis direpia ltoni erat 
regimen ; lastes ſplendenti fe. 
ro erat telum, & jaculum ; gue 
animus 'Preflanter timni 't 
Ut intravit nemus, que wide 
— cor pora, vid 
boflem ties « is 
pra, N tri 2 
ſanguints linguã; inguit, N- 
Go fima corpora, aut ero ulter re 
| mortit, aut ccmes. Dixit: qua 
ſuſtulit malarim dextrs ; & — 
mag vum mag no conamine. Aro 
dug mænia cum ſuis turribus fos 
rent ta impulſu illius ; ſer 
manſit e 22 
defenſus ſquamit ſoricæ, & duti- 
tis atra priiis, reppulit valbass 
iis cute. At non guogue wineie 
jaculum eidem durindy gu 
confluit fixzum medio curvamine 
lentæ ſpire : & deſcendit in ia 
toto ferro, Ille ſerus dolore re- 
* caput in ſug tes ga t que 
adi pexit vulnira, gue momardit 
fixum hofile. Rue vir eripuit bd 
ler go, ui labefecit in am nem pare 
n mult# vi tamen ferrrum bats 
ut in M bus. Tim verd; poftiquite 
recens plaga accefſit ad ſolitas i- 
ras, guttura tumuerunt plenis 
wvenis! gue albida ſpuma Cite 
cunfluit pe iſeres riffuss ters 


55 


lingua; 


venis: 


orbem 
exit. 


wague raſa ſonat ſquamis 3 gue niger Lalitus gui exit Stygis ore, inßcit witiatas auras, Ieſe an 


.eingitur ſpiris facientibus inmenſum or bem : interdum exit rectior longs trabe. 


NOTES. 


31. Agenors natus. ] Caduut, the Son off 
Ages. 

52. Veſtigatque.] Goes in Search of them 
following their tracks. | | 
4 55. Letbatague cor pora.] Their lifeleſs Bo- 
Ales. 

55. Spatiaſt.] Vaſt, huge. 
 Heflem ] The Serpent, who had killed the 
Companions of Caadmus. | | 

58. Aut, &c.] My faithful Companions, 
either I'will avenge your Death, or ſhare your 
Fate, | 

59: Dixit.] Cadmus ſpoke. | 

Molarem. ] A Stone ſo large, that it was fit ta 
make a Millione ; ſpoken by way of Hyperbole, 

to. Magno conamnic.] With impetuous 

Ice. 4 

61. Iius.] Of the Millſtone. 4 
 ” Jmpulſs.] With the Shock it might give, | 
62* Mota. ] Shaken, | 
64. Validos icbus.] The mighty Stroke, 


"65. Hint it.] Repelles. 


is 


—— 


66. Medis cvrvamine,] Ia the middle Joint, 
67. [lia.] The Inzeſlines, Eantrails. 

68, 1//e.] The Uragon. 
70. Labefecit.] Looiened, 


71. Ferrum] The Point of the Dart llc k 


faſt in his Bones, a 


72. Acceſſit.] When the wound began te 
fret, and brought on a high fever, then e. 

74 Albida ſpuma,] A'white Foam. 

Peſtiſeros rictus,] His envenomed Mouth. Fer 
riftus is proper to Beaſts, as reſlrum is to Birds. 
76. Stygio re.] His infernal Mouth, 
Inficit. Infects. 


77. Ipſe.] The Serpent ſometimes winds 
himſelf into round Spires, and is contracted 
into a large Orbit, ſometiines extends himielf 
out in full Length. The Poet elegantly te- 
preſents the Nature of a wounded Serpent, 

Spiri. ] Spire are. attributed to Serpents, 
when being contracted into a round Form, 
they, as it wers, imitate Circles. 


Impete 


—_— 


92 
. Nunc fertur waſlo impete, cen 
anni contitus imbribus 
Protur bat obſlantes ſylvas pec- 
tore. Agenorides cedit paultm : 
gueſuſtiner incurſus ſpolio leonis; 
gue retardat inflantia tra præ- 
gent cuſpide, Ille Furit & dat 
inania wulnera duro ferro; fi- 
gitque dentes in acumine. Fam- 
gue ſanguis cœperat manare ve 
nenifero palato, & tinxerat vi- 
rides berbas aſpergine: ſed 
vulnus erat leve : quia retrabe- 
bat ſe ab iflu; que dabat ſæſa 
colla retrd ; gue arcebat plagam 
ſeders cedendo, nec finebat ire 
longits, Donec Agenorides uſ- 
gue ſequens,. preſſit ferrum con- 
jectum in guttura: dim querews 
\#bflitit eunti retrd; & cervix 
fixa pariter cum robore. Ar- 
Lor eft cur t ata pondere ſerpen- 
tis, & pemuit ſua robora flagellari 
parte imæ caudæ. Dim vic- 
or conjiderat ſpatium victi bo- 
fit; ſubitꝰ vox eff audita: 
neue . ropenc 5 1 
wnae; fed oft audita) Nate 
Agenore, quid ſpeftas peremp- 
tum ſerpentem * Et' tu . 
bere ferpens. Ille pavidus diu, 
perdiderat colorem pariter cum 
mente z que coma rigebant geli- 
do terrore. Ecce! Pallas a- 
deft, fautrix wiri, delapſa per 
: . auras; 


P. OVIDIINASsOoN IS 


/ 


Lib, III. 


Impete nunc vaſto, ceu concitus imbribus amnis, 


Fertur, & obſtantes proturbat pectore ſylvas. 
Cedit Agenorides paulùm: ſpolioque leonis 
Suſtinet incurſus; inſtantiaque ora retardat 
Cuſpide pretenta. . Furit ille, & inania duro 
Vulnera dat ferro: figitque in acumine dentes. 
Jamque venenifero ſanguis manare palato 85 
Cceperat, & virides aſpergine tinxerat herbas: 
Sed leve vulnus erat: quia ſe retrahebat ab ictu; 
Læſaque colla dabat retro; plagamque ſedere 
Cedendo arcebat, nec longius ire finebat. 
Donec Agenorides conjectum in guttura ferrum go 
Uſque ſequens preflit : dam retro quercus eunti 
Obſtitit; & fixa eſt pariter cum robore cervix. 
Pondere ſerpentis curvata eſt arbor, & imz 


Parte flagellar: gemuit ſua robora caudæ. 


Dam ſpatium victor victi conſiderat hoſtis; 65 
Voxſubitdauditaeſt :(neq; erat cognoſcere promptum 
Unde: ſed auditaeſt)Quid, Agenore nate, peremptum 
Serpentem ſpectas ? Et tu ſpectabere ſerpens. | 
Ille diu pavidus, pariter cum voce calorem 
Perdiderat : gelidoque comæ terrore rigebant. 100 
Ecce! viri fautrix ſuperas delapſa per auras _ 
Pallas adeſt; motæque jubet ſupponere tere 
Vipereos dentes, populi incrementa futuri. 
Paret, & ut preſſo ſulcum patefecit aratro, 

Spargit humi juſſos, mortalia ſemina, dentes. 106 
Indè (ſide majus) glebæ cœpère moveri: 


ue jubet ſupponere vipereos dentes, incrementa futuri populi, mote terre, Paret: 


ut patefecit ſulcum preſſo aratro, ſpargit juſſos dentes, morialia ſemina, humi, Inge ¶ majus fide} 


glebæ cæpëre moveri ; 


* 


79. Vaſto impete,] With a mighty Force. 


Cen. ] After the Manner of. 


80. Fertur.] Ruſheth forward, 


Proturbat.|] Bears down 


81. Agenoridei.] Cadmus, the Son of Age- 


Nor. 


Spoliogue. ] By the Skin, 


83. Cuſpide.] The Point of his Spear being 


preſented. 
IJle.] The Dragon. 


NOTE S. | | 
94, Flagellari.] Laſhed and hurt, 
| Sua robora. | Its Trunk, 
95. Spatium.] The Magnitude, 
 Hoftis, | Of the conquered Dragon. 
96. Wegue, &c.] And it was not eaſy ta 
| know whence it proceeded. 


98. Et tu, &c.] Cadmus was afterwards 
turned into a Dragon, together with his Wife 
| Hermione. See Book IV. Fab. 15. 

99. Le.] Cadmus. 


84. Acumine ] Upon the Point. 100. Rigebant.] Stood an End. 

8 5 Manare.] To flow. 103. Vipereos dentes.] The Dragon's Teeth. 

86, Aſpergine.] With the ſprinkliog of the } 104. Sulcum.] The Furrow made by the 
Blood. Plough- ſhare in ploughing. 


88. Dabat retro. ] He drew back. | 
89. Ire longins.] To go deeper into his Bo- 


Oy, 8 


91. Sequers.] Still purſuing with his Spear, 


puſhed forward. 


Tree. 
93. frber. ] The Oak. 


92. Cum robore,] With the Body of the | 


105. Humi.] On the Ground. 

Semina mortalia.] The Seeds of Men, not 
of Fruits, for armed Men are feigned to have 
ſprung from thoſe Teeth. | : 

106. Iade.] After that, ö 
ö A de.] Incredible, it exceeds all Be- 

ief. 
| Glelæ.] The Clods, 


; Primaque 


_ tibuss 


Fab. . 


Primaque de ſulcis acies apparuit haſtæ. 
Tegmina mox capitum picto nutantia cono z 
Mox humeri pectuſque, onerataque branchia telis 

Exiſtunt : creſcitque ſeges clypeata virorum. 

Sic ubi tolluntur feſtis aulæa theatris, 

Surgere ſigna ſolent ; primùmque oſtendere vultus: 

Cztera paulatim: placidoque educta tenore 

des in margine ponunt. 

Territus hoſte novo Cadmus capere arma parabat. 115 

uem terra creaverat, unus 
Exclamat; nec te civilibus inſere bellis. 

Atque ita terrigenis rigido de fratribus unum 
Comminas enſe ferit ; jaculo cadit eminds ipſe. 
Hic quoque, qui letho dederat, non longiùs illo 120 
Vivit, & exſpirat, modo quas acceperat, auras. 
Exemploque pari furit omnis turba: ſuoque 

Marte cadunt ſubiti pes mutua vulnera fratres. 

Jamque brevis vitæ ſpatium ſortita juventus 

Sanguineam tepido plangebant pectore matrem; 125 
Quinque ſuperſtitibus, quorum fuit unus Echion, 

Is ſua jecit humi monitu Tritonidis arma; 

Fraternæque fidem pacis petiitque, deditque. 
Hos operis comites habuit Sidonius hoſpes ; 
Cum poſuit juſſam Phœbeis ſortibus urbem. 


Tota patent; imoque 


Ne cape; de populo, 


METrAMORPHꝗOS ER. 


of aries 4 afparuit 
de ſulcis, . Mox — capitum 
- mufantia- picte cone: mox bume- 
ri, peftuſque, que brathia one- 
rata telis, exiſtunt : que clypea- 
ta ſeges wirorum creſeit, Sic 
ubi aua 7 is thea- 
tris, figna ſolent ſurgers; que 
ws pria dm N . 
ra paulatim: que tota patent, 
eduffa placido tenore; que po- 
nunt pedes in imo margine. Cad- 
mus territus novo boſle parabat 
capere arma. Unus de popule, 
uy terra creaverat, exclamat, 
e cape; nec inſere te civili- 
bus bellis. Arque ita cùm dix- 
erat, = unum de terrigenis 
Fratribus cemins rigide enſe 3 
ipſe cadit eminùs jaculo miſſo. 
vogue bic, gui dederat letho, 
non vivit longiùi illo, & exſpi- 
rat auras guat acceperat mod}, 
Dae omnis turba furit pari en- 
emplo : gue ſubiti fratres cadunt 
per mutua wulnera ſus Marte. 
Famgue juventus, Une 425 
tium brevis vitæ, plangebant 
130 fanguineam matrem terram te- 
pido pectare; guingue ſolum ſu- 


110 


Perſtitibus, guorum unus fuit Echion. Is jecit ſua arma bumi monitu Tritonidit; petiitque, dedit 


fi 


em fraternæ pacis. Sidonius boſpes habuit hos comites operis 3 (dm poſuit juſſam urbem Phabeiz ſore 


NOTES, 


107. Primague, &c.] Firſt of all the tops 
of their Spears appeared. | | : 
108, Tegmina capitum.] Helmets. 
Picto cono.] With painted Creſts. 
110, Exiſlunt.] Appear above the Earth. 
111. Aulæa.] The Curtain that concealed 
the Theatre from the Spectators, ſo called from 


the Aula or Hall of King Attalus, where it 


— 


was firſt fixed up. It is neceſſary to take 
Notice, that the Method obſerved on the Ro- 
man Stage was the very Reverſe of ours; for 
Inſtead of drawing up the Curtain, to diſcover 
the Stage and Actors, according to the preſent 
Practice, the Romans let it fall down upon the 
Theatre; and when the Play was over, or be- 
tween the Acts, they drew it up, whereas we 
let it fall, The firſt they called premere aulæa, 
the other tollere aulæœa. In drawing up the 
Curtain therefore, upon the Roman Stage, it 
was gradually diſplayed and unfolded, till the 
ſeveral Figures that were painted upon it, ap- 
peared diſtinct and in full Proportion. Thus 
underſtood, the Simile is beautiful and ſtrik- 
ing; · CN 


| III, Plaeide, ] A gradual Continuation. 
117, Inſere.} Meddle, be a Party in. 

120. Letbo dederat.] Had lain, 

123. Subiti.] Suddenly born. | | 

125. Plangebast.] Daſhed down with their 
bodies upon. 

Matrem.] The Earth is the common Parent 
of all Things, but more peculiarly of theſe 
Brethren. a 

126. r Remained ; for all 
thoſe armed Men fell by the Hand of one- 
another, except theſe five, Idæus, Cbtonius, 


Pelurus, Hyperenor, and Echion, who were 
Cadmus s * in founding the City. 


And theſe were alſo called o#aproliy i. e. ſown, 
of 7T7epw, to ſow. ; 

127. I.] Echion. 

Tritonidis.] Of Pallas. 

129. nd Cadmus, the Phoenician ; for 
Sidon is a City of Pbænicia, whence cames Si» 
donius. 

130. Juſſam urbem. ] ic. Thebes of Barvtia. 

Pbæbeis ſortibus.] According to the Oracle 


*— 


| of Apollo. 


— 
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FA . II. Aden into a Stag. 


1 


LAY = (£ * .- 


* 


P. OvinitNasonts Lib: III. 


6 — 


3 Diana, fatigued with Hunting, retired to the Valley of Gargaphia, 10 bathe 


herſelf in its Fountain, whil/t Actæon the Son of Ariſtæus and Autonoe, 


3 fatigued alſo by Hunting and induced by the heat of the day, repaired to the 


fame Place to refreſh himſelf. Here he had the Misfortune to efpy Diana, 
and her whole Chorus of Nymphs, naked. The Goddeſs, full of Confuſion 
unt this Accident, and reſolving he ſhould never be able to divulge or boaſt of 


4 


1, changed him into a Stag. His Dogs ſoon after ſeeing him in that Shape, 


purſue him as their proper Prey, and tear him to Pieces. 


Tbebæ jam flabant ; Cadme 
Jam puteras wideri felir exilio 3 


Mar ſque Venuſque con'igerant ſo- 


eeri tibi. Adde ba: genus, de taw- 
#6 conjuge, tot nutys nataſque; & 
nepotes cars pignira; ug 
an 44 : ſed Kali Ut. 
tima dies ſemper eſt xpectan- 
fa homini; que nemo debet 
dici beatus ante obitum, ſu- 


prem-que fune a. Cadme. ne- 


pos fuit prima cauſa luctis tibi 
inter tot ſecundas res; alienapue 
cornua addite fronti illius, veſ- 


- — 


17 ſtabant Thebæ: poteras jam, Cadme, videri 


Exilio felix: ſoceri tibi Marſque Venuſque 
Contigerant. Hũùc adde genus de conjuge tanta, 
Tot natos nataſque, & pignora cara nepotes; 
Hos quoqus jam juvenes: ſed ſcilicet Ultima Semper g 
Expetanda dies homini eſt, dicique beatus | 
Ante obitum nemo, ſuptemague funera debit. 

Prima nepos inter tot res tibi, Cadme, ſecundas 
Cauſa fuit luctùs; alienaque cornua fronti 
Addita, voſque canes ſatiatæ ſanguine herili. 
At bene fi quzras; Fortune crimen in illo, | 
Non ſcelus invenies. Quodenim ſceluserrorhabebat? 


10 


gue canes jatia's berili ſanguine. 


At js guetrras bene, invenies crimen Fortune in illonepote, non ſeclus. Qued enim ſcelus error babebat ? 


1. Stabant.] Was huilt. 

Cadme.] An Apoltrophe to Cadmys, by 
which the Poet connects the following 
Fables, N 6 

2. Marſque.] For Cadmus had married Her- 
ine, the Daughter of Mars and Venus. O 
thers call her the Daughter of Menelaus and 
Helena, / | 

z Genus] The Progeny. 5 
De tant cenjuge.] By fo great a Spouſe, 
5. Ultima, &c. This is the famous Saying 
of the Philoſopher Sclan; when Cræſus, King 
of the Lydians, was boaſting himſelf to be a 
happy Man, Solon told him, that no one 
eould be properly c>led Happy before the laſt 
Day of hi- Life. Which Craſus remembering 
when be was mzde a Captive by Cyrus, King of 
Perſia, and being condemned to be burnt alive, 
cried aloud, Colon, Solon / 
the Truth of his Words. But Cyras, hearing 
this uncommon Exclamation, ard inquiring 
into the Reafon of it, not only ſet Cræſus at 
Liberty, but held him afterwards in great 
Eſteem, | 


8. Prima ea»ſ2. ] The Family of Cadmut, 


alter ſeßtling in Greece, proved extremely un- 


as ſenſible of 


NOTE 8. 


} 


happy; and as in writing the Hiſtory of the 
more early Heroes, it was common to mingle 
with it that of the Gods, it was pretended 
that Juno, jealous of Europa, had extended 
her Vengeance to her Brother Cadmus, and all 
his Race, Our Poet furniſhes us with ſeveral 
Examples of this Vengeance: The firſt is the 
Story of Aeon: He was the Grandſon of 
Cadmus, by his Daughter Autonoe, and that fa- 
mous Ariſteus, who, for having taught Men 
the Culture of Olives, and other uſeful Arts, 
merited to be ranked with the Gods. As to 
the Foundation of this Story, ſome pretend 
that Actæon was realy devoured by his Dogs, 
which became revenous ; others, that having 
injured his Fortune by the vaſt Expence be 
was at in maintaining them, it was given out 
thet he was devoured by them, ts 

Nepos.] Afeen. | 

9. Alienaque.] ſc. Cervi. 

10. Heri/i.] Of your Maſter Acræon. 

11. Crimen Fortune.}] An accidental Crime, 
For he happened to come upon Diana un- 
awWwares., | 

Iilo.] In Acfæen. 


Mons 


* 


Fab. II. 


Mons erat infectus variarum cæde ferarum : 
Jamque dies medias rerum contraxerat umbras, 
Et Sol ex æquo meta diſtabat e de ; 15 
Cum juvenis placido per devia luſtra vagantes 
Participes operum compellat Hyantius ore; 
Lina madent, comites, ferramque cruore ferarum; 
Fortunæque dies habui: ſatis. Altera lucem 
Cum croceis invecta rotis Aurora reducet ; 20 
Propofitum repẽtemus opus. Nunc Phœbus utraque 
Diſtat idem terra, finditque vaporibus arva : 
Siſtite opus præſens, nodoſaque tollite lina. 
2 viri faciunt; intermittuntque laborem. 

allis erat piceis, & acuta denſa cupreſſu; 25 
Nomine Gargaphie, ſuecinctæ ſacra Dianæ: 
Cujus in extremo eſt antrum nemorale receſſu, 
Arte laboratum nulla; fimulaverat artem 
Ingenio natura ſuo: nam pumice vivo, 
Et levibus tophis, nativum duxerat arcum. 30 
Fons ſonat à dextra, tenui perlucidus unda, 
Margine gramineo patulos incinctus hiatus. 
Hic Dea ſylvarum venatu feſſa ſolebat 
Virgineos artus liquido perfundere rore. 
Quo poſtquàm ſubiit; Nympharum tradidit uni 35 
Amigeræ jaculum, pharetramque, arcuſque retentos. 
Altera depoſitæ ſubjecit brachia pallz : 
Vincla duz pedibus demunt: nam doctior illis 
Iſmenis Crocale ſparſos per colla capillos 


SY 


= 


MrTAMORPHOSEnN Os 


Mont erat igfectu: ** 


ferarum : jamgue dies contraxeras 


medias umbras eu. & ſol 2 
tabat ex aguo utrdgue meta ; 

Hyantius juwenis compellat parti= 
cipes operum, vagantes per devia 
luſtra, placide ore; Comites, lins 
madent firrumgue Cruere ferg= 
rum; dies habuit ſatis fortune « 
Cam altera Aurora invest crocein 
rotis reducet lucem; repetemas pro 
peſitum opus. Nunc PH di 
lat idem utrãgus terra ; finditgu 
arve waporibus : ſiſlite prajens 
opus, que tollite nedoſa ling, Vie 
ri faciunt juſſa; intermittuntgue 
laborem. Vallis erat denſe piceis 


_ & acutd cupreſſu ; . no- 


mine, ſacra ſuccinfie Diane. In 
— cujus e nemorale 
antrum, lab:ratum nulla arte ; 
natura ſimula uera tartem ſuo inge- 


ni: nam duxerat natiuum arcum 


vivo pumice & levibus topbite 
Perlucidus fons ſonat & dextrd, te» 
nui undã, incinftus patulas big- 
tus gramineo margine. Hic Dea 
ſylvarum, faſſa venatu, ſolebat 
perfundere uirginaos artus x oof 
do tore. Qud poſlguam ſubit g 
tradidit jacu um, phoretramgues 


gue retentas arcus uni hy + Tr 
rum armigeræ. Altera ſubjecit 


brachia depofire pallæ: due demunt wincla pedibus : nam Iſmenis Crocale doct tor illis colligis capilles 


ſparſes per colla. 


13. Cede.] With the Blood; the Antece- | ſe Diana hunted with her Garments truſſed up» 


dent is put for the Conſequent, 
14. Contraxerat.] Had ſhortened. 


27. Nemorale.] Thick ſhaded, 
29. Pumice ] à Pumice Stone is a light pd» 


17. Hyantius.] Tbeban. The Hyantes were | rous Stone, uſed in polithings 


a People of Bœctia. | 

18, Lina.] A Metonymy, For Lina, the 
Flax ef which Nets are made, is put for the 
Nets themſelves. 

Madent.] Are wet: | 

20. Croceis rotis.] With the Saffron- coloured 
Chariot. A Part for the Whole. 

21. Repetemus.] ſc. Cras. To-morrow, when | 
the Morning comes, we will rcturn to our | 
Hunting. 0 

22. Idem. ] Is equally diſtant, i. e, It is now 


Water. 


30. Tepbis.] Sand Stones. 

Natiuum.] Natural, 

Duxerat.] Had made. h 
31. Tenut undd.] With a ſmall ſtream of 


32. Incinus.] Encompaſſed, 

53. Hic.) In this Valley. 

Dea jylvarum.] Diana. 

34. Perfundere.) To 
poured on her. 


Liguido rore.] In the cryſtal Stream, 


bathe, or have water 


* 


Noon. 355 I Into which Valley. 


Vaporibus.] With Heat. Subjit 

23+ Siſtite.] Ceaſe your preſent Labour. 

24+ Intermittuntgue, | They leave off Hunt- 
ing ſtill next Day, 

25. Vallis] A Deſcription of the V-lley 
where Diana, and her Companions, uſed to 
refreſh herſelf at Noon. 

Acuta.] Sharp- pointed. | 

2b, Succinclæ.] Tight, nimble, active, becave | Bavtiar 


* 


he entered. ; 
36. Retentos. JUnſtrung; of retends, to unbend. 
7. Altera depoſit, &c.] 
jana's Cloke. 
38. Vincla.] Her Sandals. | Gb A 
39. Iſmenis.) He deſcribes the ſeveral Of. 
fees of the Companions of Diana, Cracale 
th: Daughter ot menus, a celebrated River in 


Anotker takes 


Col igit 


* 


* 
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» Hyalegue, Rha- 
ai . & Pſecas, & Phiale ex- 
*r laticem; funduntgue capa- 
1 wrnis. Dimpgue Titania per- 


viene ibi folitd lymphd ; ecce ne- 


Cadmi, parte aborum vena- 


tionis dilata in poſteram diem, 


errans per ignotum nemus non 
certis us | pervenit in Jucum: 
Ae . illum. Qui ſi- 
intra wit antra rorantia fonti- 
Ius; Nympbæ ficut erant nude 
wiro uiſo percuſſerant ſua pectora: 
ue implevire omne nemus ſubitis 
ululatibus, circum fuſægus text re 
Dianam ſuis corporibus, Tamen 
Dea ipſa eft altior illis, que ſupe- 
reminet omnes tents collo. Qui oye 
bor ſolet efſe nubibus infeci is ab ic- 
ww adverſi Solit; aut purpurea 
Auroræ; is fuit in vultu Diane 
wiſe fine veſte, Due quanguam 
Hipata turba ſuarum comitum ; 
tamen adſtitit in obliguum latus : 
flexit ora retr) : & ut wellet 
444215 ſogittas . was fic 
Bait aquas, guas babuit : que 
perfudit wirilem vultum: ſpar- 
genſque camus ultricibus andis, 
addit beec werba prænuntiaf utu- 


ra cladis; Nunc narres me viſam 
cornua vivacis cervi ſparſo capiti: 


41. Laticem.] Water: of Latendo, becauſe 
it lies hid in the Veins of the Earth. 
Names of theſe Nymphs correſpond with their 


Employments. 


1pbeque.] Nipbe may be very eaſily con- 
Arued, Latrix, i, e. A Waſher, of „lo to 


waſh, 


Fabee is Glaſs, flipatores, who work or prepare Tow. Yeo- 
Rhaniſque.] Which ſprinkles, of the Verb | men of the Guard, which attend on Princes, 
. are alſo ſo called. 
42. Pſecat.] So called of a Drop of Dew, in 57. In latus obliguum adſtitit ] She flood 

Greek xlenas. | Sideways. | 
Phiale.) This Name ſeems to be borrowed | 59. Hauſit.] Diana took up Water, and 


of pidn, a'Glaſs Veſſel or Pot. 


43. Titania.] Diana. 
44+ Nepos Cadmi.] Atzon. 


Dilats parte laborum.] Having deferred the | 
fiſhing of his Sport till the next Day. 


47. Roran'ia.] Dropping, 


„ Circumfuſæ que. Encompaſſing. 
Nymphs ſtood round Diana, that ſhe might | never ſhall be able to tell. 
not be ſcen naked. | 64. Sparſo capiti.] His Head ſprinkled with 
63. Wen-! Inficere is to tinge or dye, Water. | 
. whence Dyers are called Infeores, k 


3 
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Hyalegue.] As though clear as glaſs, for 


” < 


Colligit in nodum ; quamvis erat ipſa ſolutis. 
Excipiuntlaticem Nipheque, Hyaleque, Rhaniſque, 
Et Pſecas, & Phiale; funduntque capacibus urnis. 
Dumque ibi perluitur ſolita Titania lympha ; 

Ecce nepos Cade „ dilata parte laborum, 

[Per nemus ignotum non certis paſſibus errans:] 45 
Pervenit in lucum: ſic illum fata ferebant. 

Qui ſimul intravit rorantia fontibus antra ; 

Sicut erant, viſo nudz ſua pectora Nymphæ 
Percuſsère viro: ſubitiſque ululatibus omne 


Implevere nemus, circumfuſzque Dianam 50 
Corporibus texere ſuis. 


Tamen altior illis 
Ipſa Dea eſt, colloque tenus ſupereminet omnes. 
Qui color infectis ad verſi ſolis ab ictu 


Nubibus eſſe ſolet; aut purpurez Aurorz ; 


Is fpit in vultu viſe fine veſte Dianz. 

Quz, quanquam comitum turba ſtipata ſuarum ; 
In latus obliquum tamen adſtitit: oraque retro 
Flexit: & ut vellet promptas habuiſſe ſagittas; 
Quas habuit, ſic hauſit aquas: vultumque virilem 


Perfudit: ſpargenſque comas ultrieibus undis, 60 


Addidit hæc cladis prænuntia verba futurz : ' 
Nunc tibi me poſito viſam velamine narres, 
Si poteras narrare, licet. Nec plura minata, 
Dat ſparſo capiti vivacis cornua cervi: 


tibi velamin⸗ Paſito, licet narrare, fi poteris; nec Minaga Plura, dat 


NOTE 8. | 

Iau] By the Rays, 

56. Stipara.] Surrounded, Princes are faid 
ſlipari, as being encompaſſed with Guards for 
their Safety; alſo thoſe who are attended by 
their Friends or Clients. Stipare is properly 
to thicken, to flop Chinks, to ſhut cloſe 
up; ſo called of fupa Tow, uſed in ſtopping 
the Seams of Ships. Hence they are called 


The 


ſprinkled it upon A#zon's Face, 

| G1, Cladis futuræ.] Of his approaching de- 
ſtruction. 

62. Nunc, &.] Now, if it is in your 


ſeen me naked. 


The | 63. Si poteris.] As though the had ſaid, You 


Vivacis,)] Stags are ſaid to live 400 Years. 
| | Dat 


Lib. II. 
40 


Power, you may go and tell that vou have 


* 


Fab. II. 


Dat ſpatium collo, ſummaſque cacuminat aures: 65 
Cum pedibuſque manus, cum longis brachia mutat 
Cruribus ; & valet maculoſo vellere corpus. 
Fugit Autone1us heros: 
Et ſe tam celerem curſu miratur in ipſo, 

Ut vero ſolitis ſua cornua vidit in undis, 

Me miſerum ! dicturus erat: vox nulla ſecuta eſt. 
Ingemuit; voxilla fuit; lacrymæque per ora 

Non ſua fluxerunt. Mens tantùm priſtina manſit. 
Quid faciat; Repetatne domum, & regalia tecta? 
An lateatſylvis? Timor hoc, pudorimpeditillud. 75 
Dum dubitat, videre canes; primuſque2 Melampus, 
Ichnobateſque ſagax latratu ſigna ded-re ; 

Gnoſius Ichnobates, Spartana gente Melampus. 


Additus & pavor eſt. 


Inde ruunt alii rapida velociùs aura, 


Pamphagus, & Dorceus, & Oribaſus; Arcades omnes: 
Nebrophonoſq; valens, & trux cum Lælape Theron; 
Et pedibus Pterelas, & naribus utilis Agre, | 


Hylæuſque fero nuper percuſſus ab apro, 
Nas, pecudeſque ſecuta 


Peemenis, & natis comitata Harpya duobus, 
Et ſubſtricta gerens Sicyonius ilia Ladon ; 


Deque lupo concepta 


1 


| „ 
METAMORPHOSENON.- 


97 


dat ſpatium collo, que cacuminat 
Summas aures ; que mutat manu 
cum pedibus, brachia cum longis 
eruribus ; & welat corpus maca- 
| boſo wellere. Et pa vor e addi- 
tus. Autone ius beros fugit: & 
miratur 6 tam celerem in ipſo 
curſu. Ut verd widit ſua cor - 
nua in ſolitii undim ichurus e- 
rat, Me miſerum nulla win 
ſecuta . Ingemuit ; illa fuit 
vox ; lacrym&que fluxerunt per 
ora non ſua. Tanidm priſftina 
mins mant. Quid faciat? 
Repetatne domum & regalia tec- 
fa? In lateat ſylvis ? Tim 
_ Impedit hoc, pudor illud. Dam 
dubitat, canes widere; aq 
gue Melampus, que ſagax Ich- 
nobates dedire figna latratu 3 
Tchnobates Gnofias. Melampus 
Spartand gente, Ind? alii ru- 
unt velociùt rapid auri, Pame 
phagus, & Dorceas, & Oribaſut ; 
omnes Artudete gue valens Ne- 
br: phanos, & trux Theron cum 
Lælape: & Prerelas utilis pe- 
dibus, & Agre naribus, Hylæ- 


70 


8; 


uſque nuper percuſſus ab fer» apro, gue Nape concepta de luto, que Pœmenis ſecuta pecudes, & Harpya 
comitata duobus natis, & Sicyonius Laden (gerens ſubſtricta iliaz Ws 


4 


65. Dat ſpatium collo.] She lengthens out 
his Neck. 


Cacuminat,] She ſharpens to a Point, as it 


were, his Eats, 

67. Maculoſo.] Spotted. 

68. Pa vor.] A trembling Fear, which is 
peculiar to theſe Animal). 

73. Non ſua.] Not his own, but thoſe of a 
Stag, ; 

Priſtina ment.] His former Underſtanding, 
which our Poet ſuppoſes to remain with all 
thoſe who were transformed, and which great- 
ly aggrayated their Puniſhment. 


74. Repetatne.) Whether he ſhould return. 


78. Timor.] T. To lie hid in the Woods, 

* Puder.] ſec. Vo return home. 

76. Melampus.] Black frot; ſo called of 
Ng; black, and etc ue, a Foot. | 
77. Jehnibateſque ] Tracer; Ixus is a Foot- 
ſtep or Track, and £a:1» io go over. 

Sagax.] Good-noſed, quick ſcented, 


78. Gnufius.] Cretenfian, Gnoſos was a re- 


nowned City of Crete, 
do. Pamphagus | Gluttonz eating up all; 
for va lignities all, and payw, I cats 


* 


NOTES. 


Dorceus. ] Quick: ſigbt; for Tepxw is I ſees 
Oribaſus.] Ranger; for ie is a Mountain 


- 


and av to aſcend, 
81. Nebropbonoſque.] Xill- buck; wipag is a 
Hind or Fawn, and $»4 is I kill, 
Lælape.] So called of Swiftneſs in, Force z 
for Aa. NA Aaiaamg Ggnifies a Whirlwind, 
Tru Theron, ] Fietce Hunter, of Inpsutiy, ts 


trace, to hunt, 
82. Prerelas utilis pedibus.] Swift. footed 


Wing ; for Wen ſignifies a Wing, and iar to 


drive torward. 
Waribus utilis Agre. ] Quick-ſcented Catcher 3 
of «ſpa, captura, catching. 
$3. Hyiauſque.] Mocdyer; un ſignifies a 
00d 


84. Nape.] Forefler; a Plain is called 
vaern. | 
35. Pamenis.] Shepberdsſs; rein, is A 
Shepherd. 

Harpya.] Ravener; like the Harpies, which 
are ravenous Birds. 

86. Subſtridta. ] Slender, like a Grey- hound. 

Sicyonius.] This Dog takes bis Name from 
a River of Arcadia. | 


H 


| lt Fs. | 
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& bn, & Canache, Sit- Et Dromas, & Canache, Sticteque, & Tigris, & Alce, 
fue, & Tigris, & Alce, & Leu- Et niveis Leucon, & villis Aſbolus atris, W 
2 wo N ven &. Prevaliduſque Lacon, & curſu fortis Aello, | | 
ris 4 4 7 . 
CE lo forts arſe. & Thous, & Et Thous, & Cyprio velox cum fratre Lyciſca: go 
 welox Ly-iſea cum Cyprioftatre: Et nigram medio frontem diſtinctus ab albo | 
& Harpales diet nigrom Harpalos, & Melaneus, hirſutaque corpore Lachne: 
Frontem ab medio albo, & 4 Ex patre Dictæo, ſed matre Laconide nati, 
Lare & A griodos, & acutæ vocis Hylactor, 
& Labros & Agriodes, nati ex © 2 a E b Te 10 
Di&z0 parre ſed Lacoride ma- Quoſquereferre mora eſt. Ea turba cupidine prædæ gz 
tre, & Hylactor acute vo i, Per rupes, ſcopuloſque, adituque carentia ſaxa, 
guſque mora eft referre, EA Quavia difficilis, quaque eſt via nulla, feruntur. 
turba feruntur r oy Ille fogit, per quæ fuerat loca ſæpe ſecutus. 
e raps 2 rs Heu! famulos fugit ipſe ſuos; clamare libebat, 
les, qudque oft nulla via. Ill * ego ſum, dominum cognoſcite veſtrum: Iico 
Fugit per loca gue ſepe fuerat Verba animo deſunt : reſonat latratibus æther. 
3 Securuss Heu, ipſe fugit fu0s Prima Melanchætes in tergo vulnera fecit : 
4 Jamulos ! libebat clamare Ege proxima Theridamas ; Oreſitrophus hæſit iu armo. 
| fam Mien : cogneſcire fron Tardis exierant; ſed per compendia montis | 
dominum :] werba deſunt ani- Q3US exie 4 P. PE : aye". 
mo: ether reſonat latrotibuss Anticipata via eſt. Dominum retinentibus'illis, 105 
Melanchetes fecit prima wulne- Cætera turba coit, confertque in corpore dentes. 
ra in tergo: Theridamas Peri- Jam loca vulneribus deſunt. Gemit ille, ſonumque 
v Orefirrophus bafit in um, Etſi non hominis, quem non tamen edere poſſit 
Exierant tardius; ſed via eff C 8 7 r I; 
_onticipaia per compendia mon- Cervus, habet, mœitiſque replet juga nota querelis, 
tis Cetera turbs coit illus reti- Et genibus pronis ſupplex, ſimiliſque roganti, 110 


mentibus dominum, gue con fert 
dentes in corpore. Jam loca deſunt wulneribus. Ille gemit, que habet ſonum, etfi non hominis, quem 


cervus non peſſit edere, babet lamen ſenum, que replet nota juga meftris querelis ; & ſupplex pronis geni- 
Jus, fimiliſque roganti, | 


NOTES. 


87. Dremas.] Runter; from dee a Race. | 94. Labror.] Worrier, 

Canacbe.] Barker, ; ua] ſignifies a Noiſe, | Agpriodes.] Wild, from aygia dne Frut. 
— "SriGegue,] This Bitch tock her Name from 1 Babble ; ule ſiguiſies to bark. 
her Variety of Colours; for culn ſignifies to | 98. Ile. ] Aden; who was now tuned 
be diverſified with various Spots, from 2 | into a Stag. | 


Ci, tovariegate, Secutus.| ſc. Canes, ſuos. | 
Tigris] Tiger; like a Tiger, which is a | 102. Melanchates.] Black-bair 5 of Ae 
very ſwift Beaſt. KY black, and yaitn, a Mane. E 
Alce.] Strong; like an Elk, A very ſwift |- 103. Theridamas ] Kilbuck ; Sno; is a Beaft, i 
Beaſt; aN is Strength. . and Tavaw, I tame. q 
88, Leucos.] White; from his Colour; Orefitrophus,] Rover; of dor, a Mountain, } 
Asvude, White. and vt, I nouriſh. 4 
 Aſbolus.] Soct; de bebee To ſignifying. 104. Compendia.] By a ſhort Cut over the = 
4 39. Lacon.] From the Country, becauſe he | Mountains. 7 . 
' was of Laconia. 105. Avticipata.] Shortened. | | 
Azllo.] Storm; aide ſignifies a Whirl- | 108. Niem, &c.] He had neither the 
wind. Voice of a Man, nor a Stag. 7 
» Thous.] Swift, | 109. Juga nota.] The Mountains well '. 


Lyciſca' ] Wolf. Lyciſea is 2 Diminutive of | known to him, or the Tops ef the Moun- 
| Lupus, which in Greek is A ute. | tains, over which be had oftentimes paſſed 
92. Harpolos.] Snap; «pmag, I ſnatch. before, Fugum often ſignifies the Vertex or 


Circumfert 1 


Mala neu.] Black-coat. , Top of an Hill, Fug, ' , 
Lachnc.| Thicknels of Hair is called Ayn. | Dum juga mentis aper, fluvios dum piſcis ambit, 
93. Ditto. ] Cretenſſan. | ue. Prenis.] Bent toward the Earth. ; 1 


3 
* 
E 

[ 
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* 
Ad nomen caput ille refert: ut abeſſe queruntur, 115 & 


Fab. III. ME TAMORPHOSEQN. 99 


Circumfert tacitos, tanquam ſua brachia vultus. circumfert tacitos wultus tan 
At comites rapidum ſolitis latratibus agmen Rn mo — 3 
Ignari inſtigant, oculiſque Actæona quærunt; aide *. ſolitis Gratis, 


Et velut abſentem certatim Actæona clamant. , (rar Aeon oculis ; 
0 


mant Aena certatim 
Nec capere oblatæ ſegnem ſpectacula prædæ. velut abſentem. Ie refert ca- 
Vellet abeſſe quidem ; ſed adelt : velletque videre, P# 2 . 
Non etiam ſentire, canum fera facta ſuorum. _ nf 2 coils, * 
Uadique circumſtant: merſiſque in corpore roſtris  guidem 5 ſed ade: wel- 
Dilacerant falſi dominum ſub imagine cervi. 120 lege widere, non etjam ſen- 


Nec, niſi finiti per plurima vulnera vita, dite fera facta ſuorum canum. 
Ira pharetratæ fertur ſatiata Dianæ.] 


Circumſlant undigue : gue dila- 
| ; cerant dominum ſub imagine falſs 
cerwi, roftris merſis in corpore. [Nec ira pharetrate Diane fertur ſatiata, niſi vita finits per plurims 


wulnera. ] 
| NOTES. 
111. Circumfert,] He moved his Head about | heard his Name mentioned. 
inſtead of his Hands and Arms, which were 119. In corpore.] In his Fleſh, | 
turned into Legs. | - Roftris.] Their Teeth, Roftra are properly 
112. e A4eon's Companions, ſpoken of Birds; and by Similitude allo of 
Latratibus.] With Cries. : Ships. 
Agmen.) The Pack of Hounds, 120. Fa!fi.] Of a falſe, not natural, 
113. Inſiizant.] Encourage. Sub imagine. ] Under the Figure. 
Tis, Ie.) Atzon. | 122. Pbaretratæ. ] Quiver-bearing. 


Reſert caput.] Turns his Head as ſoon as he 


FA B. III. The Birth of Bacchus. 


Juno, convinced that Semele, the Daughter of Cadmus and Hermione, 
had conceived by Jupiter, immediately meditated Revenge. She aſſumed the 
Appearances of Beroe, Semele's Nurſe, and perſuaded her not to admit the 
Embraces Z Ju piter, wnleſs he gave Proof of his Divinity, and came dij- 
tinguiſbed by the ſame Apparatus of Magni ficence, as when he * Juno. 
The artleſs Nymph being thus enſnared, ſhe begs and obtains this Honour 
from Jupiter. But not being able to bear the Shack of etherial Majeſty, ſhe 
periſhed amidſt the Glories ſhe had defired. The Infant, not having com- 

pleted its due Term, is incloſed in the Thigh of Jupiter, and when born was 
brought up privately by the Nyſeian Nymphs, in their Mountains. | 


D Umor in ambiguo et ; aliis violentior æquo Rumor oft in ambiguo ; Dea 


- D es . Viſa eft wiolentior &quo ii; 
Viſa Dea eſt ; alii laudant, dignamque ſevera ½ laudant, que Bos dignam 


Virginitate vocant, Pars invenit utraque cauſas. Fſcwerd \wirginitate, Utraque 


| pars invenit cauſas. 
N 0 T E S. . 
7. Rumor, &c,] It was diſputed whether |  Yiolentior.] more cruel. , 
Diana had juſtly inflicted that Puniſhment ZEquo.] Than was meet, than ſhe ovghts 
upon Adlon. Many indeed ſay the was too | 2. Dea, ] Diana. | 


cruel j others ſay the ated well for the honodr 3. Invenit cau/as.] Produce arguments to 
of her Vieginiiy. © | ſupport their different Opinions of this matter. 


Ks: Sola 


8 
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roo 


.que ſochr & conjux Jovis. 


ſtole out of Pbænicia. 
pellex, Who has criminal Converſation with 
other Womens Huſbands. 


Sola conjux Jovis non tam elogui- 
tur culpetne probetne ; quam gau- 
det clada dymiis ductæ ab Age- 
nore: & tranifert odium cullec- 


tum 2 Tyrid pellice in ſociss gene - 
ri. Ecce recens cauſa ſubit prio- 


ri; que dolet Semelen gſegravi- 
dam de ſemine mage Jovis; tun 
ſelvit linguam ad jurgia. Dixit, 
Quid enim profeci toties per jur- 


gta? Ipſa eft petenua 7 
aam 


ritè vocer maxima Juno, per 
ipſum: fi decet me ttnere gemun- 
tia ſceptra dartra; fi ſum 7 64 
erte 
foror. At puto Semele eff conten · 
ta furto : & injuria ntri tba- 
lami eft brevis. Concipit 3 id 
unum deerat meo dedecori: que 
fert manifeſta crimina pleno u- 
tero: & wult fieri mater de 
Fove, quod wiv contigit mibi 
uni. Taita eſt fiducia forme. 
Faxo Jupiter fallat eam: nec 
im Saturnia, f nm merſa ab 
fuo Ee ff e in Stygias. 
undas. Ab bis, furgit folio, gue 
recondita fulyva nube adit limen 
Semeles, Nec removit nubes 
an'e quam ſimula vit anum : po- 


P. OvIDIINASso xis 


Lib. III. 


Sola Jovis conjux non tam culpetne probetne 
Eloquitur, quam clade domũs ab Agenore ductæ 5 
Gaudet: & a Tyria collectum pellice transfert 
In generis focios odium. Subit ecce priori 


Cauſa recens: gravidamque dolet de ſemine magni 
Eſſe Jovis Semelen : tum linguam ad jurgia ſolvit. 


Profeci quid . ro 


Ipſa perenda mihi eſt; ipſam, ſi maxima Juno 


Rite vocor, perdam : ſi me gemmantia dextra 
Sceptra tenere decet; fi ſum regina, Joviſque 


Et ſcror, & conjux, Certè ſoror. At puto furto eft 


Contenta: & thalami brevis eſt inj ura noſtri. 15 
Concipit; id deerat: mani feſtaque orimina pleno 
Fert utero; & mater? quod vix mihi contigit uni, 
De Jove vult fieri. Tanta eſt fiducia formæ. 
Fallat eam faxo: nec ſim Saturnia, ſi non 


Ab Jove merſa ſuo Stygias peneträrit in .undas, 20 


Surgit ab his ſolio, fulvaque recondita nube 
Limen adit Semeles. Nec nubes antè removit 
Quam ſimulavit anum : poſuitque ad tempora canos. 
Sulcavitque cutem rugis, & curva trementi 


Mem bra tulit greſſu; vocem quoque fecit anilem 25 


Ipſaque fit Beroë, Semeles Epidauria nutrix. 
Ergo ubi, captato ſermone, diuque loquendo, 


15 Juitque canos ad tempura.. Sulcavitque culem rugis: & twlit curva membra trementi greſſu 3 quogue 
"fecit vocem anilem. Que fir Berge ipſa, Epidauria nutrix Semeles, Ergo ubi captato ſermone, que 


«. | g 
be NOTES. | 
4 Conjux Nevis] Fun. I ceaſed to he Fupiter's Wife when he loved 
'Calpetne,] Whethei ſhe blames, ſo many of the Sex. 4; 
Probetne.] Or approves. I 27. Quod viæ mibi contigit uni, ] Which is 


5. Non eiaguitur,] Does not declare. ; 
 Tyrid-pelhce.] From Europa, whom Jupi er 
She is properly called ceive Semelc. 


7. Subit.] Succeeds. 


9. Semtlin,] The Daughter of Cadnui and! 
Hermione, by whom Bacchus was begotien by 


bs pit | 


inguam ad jurgia ſolvit.] Gives Looſe = 


her Tongue. 
11. Iþſa.] Semele. 


12. Ferdam.] Vil deftroy, Ter. Dii te perdant. 


Perdere, is ſometimes to loſe ; 


and debauch with bad Mannes. 


Gemmentia.] Sparkling. 


14. Soror.] Juno is the Air, and is celled 


an Honour I ſeldom have. 
19. Faxo.) T'll take Care Fuptter ſhall de- 


Nec fim Saturnia. ] Neither will I deſerve to 
j be called che Daughter of Saturn. 
20. Merſa.] Sunk, overhelmed. 

Ab ſuo Fove | By ber beloved Joue. 

Si non penetrarit.] She deſcend not. 

21. Abbis.] Atter ſpeaking in this Manner, 
| ee, The Houſe. ; 
23. Aaum.] An old Woman; i, e. Beree, 
Semeles Nutile, | 

24. Sulcavitgue.] In another Place, 

Fam veniem rug e, gue tibi corpus arent, 
And, [ 

Jamęue meos wultus ruga Semiii arat. 

Rugis.] Ruga is a Contraction of che Skin 
into a K nd of Furrows, as are commonly ſeen 


——— — — 


alſo to corrupt 


the Sifter, becauſe the Air was produced from 
the ſame Seed the Heaven was; the is called 
the Wie, becauſe the Air is ſubject to Heaven, 


in old Men and Women. 
26. Fpidauria | Pel:ponrefian, in which was 
the City Epidaurur ; Here was a Temple of 


Certd.] At leaft. | | 
Soror. |] This is ſpoken by June, as if She 


LE ſeuiapins, 
Ad 


+ 
| 
| 


* 


Nomine Divorum thalamos iniere pudicos. ö 
Nec tamen eſſe Jovem ſatis eſtz det pignus amoris, 


oe ; "v8 ' 


— — 


Fab. III. 


Ad nomen venere Jovis; faſpirat ; & Optem 


Jupiter ut. fit, ait; metuo tamen omnia. Multi 
30 


Si modd verus is eſt: quantuſque, et talis ab alta 
Junone excipitur ; tantus, taliſque rogato 

Det tibi complexus : ſuaque ante inſignia ſumat. 
Talibus ignaram Juno Cadmeida dictis 
Formirat: rogat illa Jovem fine nomine munus: 
Cui Deus, Elige, ait, nullam patière repulſam. 
Qvoòque magis credas; Stygii quoque conſeia ſunto 
Numina torrentis. Timor, & Deus ille Deorum eſt. 


Lzta malo, nimiumque potens, perituraque amantis 4 


Obſequio Semele, Qualem Saturnia, dixit, 
Te ſolet amplecti, Veneris cam fœdus initis ; 
Da mihi te talem. Voluit Deus ora loquentis 
Opprimere. Exierat jam vox properata ſub auras. 
Ingemuit; neque enim non hzcoptaſſe, neque ille 45 
Non juraſſe poteſt. Ergo meœſtiſſmus artum 
Ather conffendit: nutuque ſequentia traxit 
Nubila; queis nimbos, immiſtaque fulgura ventis 
Addidit, & tonitrus; & inevitabile fulmen. 

Qui tamen uſque poteſt, vires ſibi demere tentat. 50 
Nec, quo centimanum dejecerat igne Typhoëa, 
Nunc armatur eo: nimium feritatis in illo. 

Eſt aliud levius fulmen; cui dextra Cyclopum 
Sævitæ, flammæque minds, mints addidit ire; 
Tela ſecunda vocant Superi. Capit illa; domumque 
Intrat Agenoream. Corpus mortale tumultus 56 


41 


METAMORPHOSEQN, 


35. 


101 


venzre ad nomen Tovis, ſuſpirat : 
& ait, Optem ut Fit Jupiter ta- 
men metug omni. Multi inicre 
pudicos thalamas n mib Divo- 
rum. Nec tamen eff ſatis c Je- 
wem : det pignus amoris, i modo 
is werus eff gue rogato det com- 
Plexus tibi tantus taliſque, guane 
ruſgue & ua is excipitur ab alta 
Funone : que ſumaf ſua inſignia 
ant. Juno {ror ignaram 
Cadmeida talibus didit: illa ro- 
gat Jevem munus i mise: 
cui Deus ait, Elige; paticte nul- 
lam repu'ſ.m. Quogue mag ii cre- 
as; Nunina Stygii torrents 
ſunto conſcia, Wile oft timor, & 
Deus Deorum, Semele læ a na- 
40, nimiumgue potent, que peritu- 
ra objequio amantis, dixit, Da te 
talem mibi, cùm initis fedusVe- 
neris, qualem Saturnia ſolet am- 
pledi te, Deus woluit opprimere 


ora loquentis. Properata von yam 


exierat ad auras. Ingemuit 2 ne- 
que enim illa poteſ non optaſſe 
bec, negue ille non juraſſe. Ar- 
go meeſliſſimus conſcendit altum 
& bera ; que traxit ſequentia nu · 
bila nut: quies addidit nimbos, 
gue fulgura immiſia wentis, & 
rnitrus, & intuitabile fulmen, 
Tamen uſque qua poteſl tentat de- 
mere vires fibt, nec nunc armatur 
eo ig ne, quo dejecerat centimanum 
Typbet ; erat nimium feritaris 


in illo, EP aliud levius fulmen; cui d:xtra Cyclopum addidit minds ſeviie, flummegue, minus ire | 
Superi vocanc ſecunda telo. Capit illa ; que intrat Agenream domum. Martale corpus non tulit ethereas 


an 2h, NOTES 


32. Quantuſque.) As great and ſuch as he is 
when he embraces June, that he may prove 
him ſelf ro be the true Jupiter. 


FUE 


Neſcit was miſſa reverti, 


45 Ingemuit. Feiler. 
I: 91 now impoſſible for Semele 


Hor. 


34. Infizria ] The enbęns of his Godhead, 


by which he is diſtinguiſhed from other Gods, 


viz. his Thunderbolts. 
35. Ignaram | Unſuſpecting. 


Cadmeida.] Semele, the Daughter of Cadmus.. 


36. For mdrat.] Infiructed, 
Ila. ] Semele, © 
37. Deus. ] Jupiter. 


Voullam, &e.] I will not reject your Peti- 


tion. 


38. Stygii.] The Seygian Lake. 


39. Timor. ] The Terror. The Gods (as 


Virgil ſays) are afraid to ſwear by the Srygian 

Lake, left they ſhould be deprived of their 

Divinity. See above, in the Fable of Phaeton. 
40 Amantis.} ſc. Fupiter, > 

44. Opprimere ora | S'opt her Mouth, 
Preperata. ] Haſtily uttered for 


not to have aſked, and for Jupiter not to have 
granted, what ſhe aſked, 

Har] Semele. | 

T'te.) F-piter, | 

24a, &c,] Jupiter diminiſhes his Power as 
much a+ he could, n 

51. Typhoza,] A vaſt Giant, having an 
hunired Hands, whom Jupiter killed with 
Thunderbolt. ( 15 

52. Fo.] With that Thunder and Light- 
dine. 

Ferita-is.] There was too much of the Ter- 
rible in that. ; 

53- Eft, c.] There was a Thunder of leſs 
deſt: ut: ve Quality, N N 

55. Damumpue-] The Houſe of Semele, 


8 rand - daughter ct Aerner. 


Non 


H 3 


ea ne patrio Tee, 


gue dedere alimenta latiis, 


_ @pitaſſe remiſſes joces 3 


tra voluptas eſt major, ge gue 
{ 


Docri 


- the Thigh of Jupiter. 
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gve arfit jugalibus donis. Infant 
adbuc imper fictus eripitur ab alvo 
genirritis, gue tener ( fi dignum eft 


gue complet materna tempora. Ma- 
tertera Ino educat illum furtim 
primis cunis: inde Nyſei des Nym- 
phe occulutre datum ſuis aniris, 


P. Ovivii Nasontss 


Lib. III. 


Non tulit ztherios ; doniſque jugalibus arſit. 
Imperfectus adhuc infans genitricis ab alvo 
Eripitur, patrioque tener (ſi credere dignum eſt) 
Inſuitur femori ; maternaque tempora complet. 60 
Furtim illum primis Ino matertera cunis | 
Educat ; inde datum Nymphz Nyſeides antris 
Occuluere ſuis, lactiſque alimenta dedere, 


\ 


NOTE &. 


67. Doniſque jugalibus arſit.] And by fire wat 
conſumed in conſequence of ſuch conjugal 
Grant, 

58. Imper ſeclus.] Immature. | 

Genitricis.] Of his Mother Semele, 


-  Alve.] From the Womb. 


60. Femori.] Into the Thigh of his Father 
Jupiter; femora are the Tops of the Hips, 
where they are joined with the Thigh- bone. 

Materna tempora.] ſc. Nine Months, which 


Term of Time Infants are in their Mother's 


Womb. 8 

61 Furtim. ] Privately, 

Illum. ] Bacchus, „ 

Ino. ] Ino was the Daughter of Cadmus, and 
Siſter of Semele, who brought up Bacchus, in a 
private Manner unknown to Juno. 

62. Nyſeides Nympbæ.] Of Nyſa, the Top 
of Cytheron. The Nymphs were called Nyſeids, 
who reared Bacchus after Ino, whence Bac- 
chus was called Dionyſos, of T& aeg, and 
8 5 


F A B. IV. Tireſias into a Soothſayer. 


Jupiter, engaged in free Converſation with his Goddeſs, affirmed, that the 
' Pleaſures of Love were more agreeable on the Female ſide than the Male, 
A diſpute hereupon ariſing, they referred the Deciſion to Tireſias, who having 

. had Experience of both Sexes, might be conſulted as a proper Fudge. The old 
Man giving a Verdict in Favour of Jupiter, was ſtruck with Blindneſs by 
Juno. To make him amends for this Injury, Jupiter beftowed on him the 


Knowledge of future Events. 


Dumgue ea geruntur per ter- 
ras fatali lege; que incunabula 
bis geniti Bacchi ſunt tuta ; me- 
morant Fovem fort? diffuſum nec- 
tare ſepoſuilſe graves curgs, que 


wacua: & dixiſſe, Prefect; veſ- 
| | | d 
contingit maribus. 2 negat. Il * age. 
Placuit h que ſit ſententia 
irg. Utrague Venus 
erat nata buic. 


Quzrere Tireſiæ. | 
Nam duo magnorum viridi cocuntia ſylva 


9 ea per terras fatali lege geruntur; 
Tutaque bis geniti ſunt incunabula Bacchi; 
Forte Jovem memorant diffuſum nectare curas 
Sepoſuiſſe graves, vacuaque agitaſſe remiſſos 
Cum Junone jocos ; &, Major veſtra profectò eſt, 5 
Quam quz contingit maribus, dixiſſe, voluptas. 


Placuit, quæ fi ſententia docti 
Venus huic erat utraque nota. 


NOTE S- 


2. Bu geniti.] For firſt of all he was born 
from the Wombof Semele, and afterwards from 


and Jug ter's Thigh, : 
3. Mectare.] A moſt agreeable Wine, ſup- 
poſed to be the Drink of the Gods, 


* 


4 Pacudjue ] At Leiſuie and in a gocd | 


Humour. 


7. Wa] Fund, 


Whence he was called, 
Dichingmhus, becauſe he paſſed forth N A dο 
Sou i. e. out of two Doors, Semele's Womb 


7. Defi.] Who from experience could de- 
cide that Queſtion. For Tivre/igs having by 
Chance ſtruck two Snakes in Coition with a 
Rod, is reported to have been turned into a 
Woman, and to have remained for ſeven 
Years of that Sex; at which Time, by making 
Uſe of the ſame Means, he again aſſumed bis 
former Condition. ; 

8. Utraque Venus.] The Pleaſure of each, 
both of Man and Woman. A Metonomy of 


| the efficient, 


; . Corpora 


Fab. V. | 


Corpora ſerpentum baculi violave 
Deque viro factus (mirabile) foemina, ſeptem 


Egerat autumnos. 


Vidit. 


Dicta Jovis firmat. 


METAMORPHOSENQON. : 
ictu. 


Octavo rurſus eoſdem 

Et, Eſt veſtræ ſi tanta potentia plagæ, 

Dixit, ut auctoris ſortem in contraria mutet: | 

Nunc quoque vos feriam. Percuſſis anguibus iſdem 

„ oma Rey rediit, ee, venit imago. 

© Arbiter hic igitur tumptas de lite jocosaà, . 7 a 8 
8 ry gat Le in to, forma rediit iſdem anguibus per- 


Nec pro materia fertur doluiſſe ; ſuique 
Judicis zterna damnavit lumina notte, 


AtPateromnipotens(nequeenim licet irrita cuiquam 
Facta Dei feciſſe Deo] pro lumine adempto 
Scire futura dedit; pœnamque levavit honore, 


- 


10 Nam violawverat id baculi duo 
; corpora magnor um ſerentum coe- 
wntia wiridi ſylvd. We factus 
feemina de wire (mirabile) egerat 
ſeptem autumnos. Oflavs vidit 
eoſdem rurſus, Et divit, fi p 
tentia veſtræ plage eff tanta ut 
16 feriam wos qunque nunc. Prior 
cuſſis, que genitiva imago wenit= 
Igitur hic ſumptus arbiter de joco- 
fa lite, firmat dict Fovit, Sa- 
turniafertur doluifſe gravis jufto, 
nec pro materid: gue damn uit 
| lumina ſui judicis &terna nge. 
At omnipotens Pater (neque enim 


licet Cuiguam Des feciſſe fata 
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Dei irrita) dedit ſcire futura pro lumine adempto ; que levavit pœnam bonores 


10. Violawerat.] Had ſmote with a Rod. 
11. Mirabile.] ſc. Diu. 
12. Autumnos. | Year: . 
Octave. ] ic. Arno. 
Lacke. ſc. Serpentes. | 
 14r Autor is.] Of him that gives you the 
Blow. 
Sortem.] Sex. 
16. Forma. ] ſc. Hominit. 
Genitivague imago. His original Condition; 
. e. the Male, 
17. As biter.] Arbitrator. 
Hie. ] Tirsfias. 
18. Saturnia.] Juno, the Daughter of Sa- 


1 turn. 


Gravius juſto.] More than was fit. 


| 


| 


19. Pro maberid.] And as a Matter of little 
Conſequence ; for it was ſpoken in a Joke, and 
therefore Funs ought not to have taken the 
Deciſion of Tireſas. | 

Fertur. ] Is ſaid. 

Dolu iſſe:] To have been angry. 


Sui judicis.] The Eyes of Tirefat, who was 


choſen Judge. 

* Af terrd note.) With perpetual Blind- 
neſs, 

21. Pater.] Jupiter. 

Neque, &c. ] It is not in the Power of any 
one God to cancel the Acts of another. 

23. Scire futera dedit.] He made him a Pro- 
phet or Augur, a 

Levavit.] Mitigated. 


FAB. V. Eabo into a Voice. 


The Nymph Liriope brought forth Narciſſus, begotten by the River Cepheus. 


Mpben he was born, Tireſias was conſulted in Regard to his Fate; and 


bis Parents received for Anſwer, That all ſhould ſucceed tuell with him, if 


he never came to the Knowledge of his own Beauty. 


When he was grown 


up Echo falls in Love with him, and watching the Opportunity of his ſpeak- 
ing, that ſhe might reſound his laſt Words, a Dialogue enſues between them. 
But the Nymph unable to compaſs her Defires, pines away. Hor Body is 
changed into a Stone, and nothing remains of her but her Voice, Juno 
inflicted this Puniſhment, for 1 engaging her in Diſcourſe, to prevent 
is criminal Amours with the Mympbs of the © 


H4 


her ſurpriſing Jupiter in 
Mountains, 


103 


mu'et ſortem auctoris in contrariae 


L 


** 
% 
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Lie celpbertimus Fama per 
Abonias urbes dabat irreprebenſa 
reſponſa populo | worry Cerula 


Liriope prima ſumſit tentamina 


fidei gue ratæ wocis; quam 
guondam Cepbiſus implicuit cur- 


wo flumine, que tulit vim clau- 
ſæ in ſuis undiss Pulcherrima 


Liriope enixa eft plens utero in- 
fantem, qui jam tunc puſſet a- 
mari Nimpbis; que vocat Nar- 
ciſſum. De'guo conſultus, an 
eſjer wvijurus longa tempora ma- 
ture ſenectæ; fatidicus wates in- 
guit, Si non noverit ſe Yox 
' @uguris viſa eft vana_diu, Exi- 
tus reſque probat illam, que ge- 
' mus lethi, novitaſque furoris, 
, Cephifius addiderat jam unum 
annum ad ter quinos ; poteratque 
wideri puer, que juvenii: multi 
Jupencs peticre illum, multæ pu- 
ellæ. 
fuit in ten:rd formd; nulli ju- 
wenes titigere illum, nullæ pu- 
ellz, Echo reſonabilis, votalis 
Nympbe, gue nec didicit reti- 
cere loguenti, nec ipſa logui pri- 
er, afpicit bunc agitatem cer- 
ws in retia» Echo adbuc erat 


P. OVIDII Nagsonis 


Sed tum dira ſuperbia 
W{ 47 


Lib. III. 


LL E per Aonias fama celeberrimus urbes 
eee, dabat populo reſponſa petenti. 

Prima fidei vociſque ratæ tentamina ſumpſfit 
Cærula Liriope: quam quondam flumine curvo 
Implicuit, clauſzque ſuis Cephiſus in undis 5 
Vim tulit. Enixa eſt utero pulcherrima pleno 
Infantem, Nymphis jam tunc qui poſſet amari; 
Narciſſumq ue vocat. De quo conſultus, an eſſet 


Tempore maturz viſurus longa ſenectæ: 


Fatidicus vates, S. % non nowerit, inquit. 10 
Vana diu viſa eſt vox auguris. Exitus illam, 
Reſque probat, lethique genus, novitaſque furoris. 
Jamque ter ad quinos unum Cephiſius annum 
Addiderat : poteratque puer, juveniſque videri ; 
Multi illum juvenes, multz petiere puellæ. 

Sed fuit in tenerà tam dira ſuperbia forma; 
Nulli illum juvenes, nullz tetigere puellæ. 
Aſpicit hunc trepidos agitantem in retia cervos 
Vocalis Nymphe, quæ nec reticere loquenti, 

Nec prior ipſa loqui didicit, reſonabilis Echo, 
Corpus adhuc Echo, non vox erat ; & tamen uſum 
Garryla non alium, quam nunc habet, oris habebat; 
Reddere de multis ut verba noviſſima poſſet. | 
Fecerat hoc Juno. Quia eùm deprendere poſſet 


Is 
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corpus, non vox; & tamen garrula non babebat alium uſum oris quam nunc babit ; ut poffet reddere nge 


wiſſima verba de multizs Juno fecerat boc, Quia, cam ſefe poſſet deprendere. » 
oe NOTES, 


1. Ile. 7 ireſſas. 


Honias.] Beotian ; for Aonia is 8 Part of 


Bastia. 


2. I repreben ſu.] True, unerring. 
3. Vociſue ratæ. ] Nis infallible anſwer, 


Tryal. | 


Tentamina. | 


5. Cephiſus.] la this Place it is uſed for the 


God of that River, 
6. Enixa.] Brought forth, 


7. Tunc.] Even in his very Infancy. 
10. Fatidicus vates.] Tireſias, 


ed reſonabi.is, a reſounding, or onus reflexus 
reflex Sound, In Greek it is called i, and is 
cauſed when the Sound, falling upon any con- 
cave Body, is reflected back and is there 
heard, If it falls upon ſeveral concave Bodies 
of the like Kind, the Sound is heard various 
Times, | 

21. C:rpus, &c.] Echo was then a Body, 
She was not yet transformed into a Stone, 
when nothing buta Voice remained of her, 
Non vox. ] Not merely a Voice, | 


MW. 1 non noverit,] It he never knew his 
own Beauty. : 
11. Varna | Fooliſh and falſe, 
13. Furoris.] Of a mad Love. 
13. Jamgui ter, &c.] He was ſixteen Years 
f. Puer,] He might be taken for a Boy, on 
Account of his Beauty. | 
Juveniſſuc.] Or a Youth, on Account of his 
ize. ä 1 
17. Ilum.] Narciſſus. . 
19. Vocalis «(x pe, A. noiſy chattering 
Nymph, having a ſharp and ſhrill Voice. 
20. Reſenabili: Echo ] An Echo may be call- 


— 


Tamen uſum, & c.] Altho' the Nymph Echo 
was endowed with a Body, yet ihe had then no 
other Uſe of the Tonyue, than ſhe has now; 
repeating only the laſt words of what is heard. 

23. Noviſſima.] The laſt, For ſcarce any 
Thing but the laſt Words are emited by an 
Echo; becauſe although there be a Reflexion 
of the whole Vo ce, yet the former Parts of 
it are ſo confounded, thoſe which follow being 
pronounced in a Continuation, that the latter 
Parts only, whoſe Regreſs is not impeded, 
are heard and underſtood by us, 


| 24. Fecerat hoc Fund. | Juno had done this to 
puniſh her, oh : 


gab 


| 
f 


A 
* 
ST * 4 
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; 


— 
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Fab. V. 


A - 


Quoque magis ſequitur, flamma propiore caleſcit. 
Non aliter quam chm ſummis circumlita tædis 
Admotam rapiunt vivacia ſulphura flammam, 


METAMORPHOSEON, 


Sub Jove ſæpe ſuo Nymphas in monte jacentes; 25 
Illa Deam longo prudens ſermone tenebat, = 
Dam fugerentNymphz, Poſtquàm hzcSaturnia ſenſit; 
Hujus, ait, linguæ, qua ſum deluſa, poteſtas 
Parva tibi dabitur, vociſque breviſſimus uſus, 

Reque minas firmat. Tamen hæc in fine loquendi 30 
Ingeminat vocos, auditaque verba reportat. 

Ergo ubi Narciſſum per devia luſtra vagantem 
Vidit, & incaluit; ſequitur veſtigia furtim, 


og 
Nympbas jacentes ſub ſus Your. 


in monte; ilia prudens tenebat 


be fugerent, Poſiquam Sa- 
pu Faſt, alt Pros poteftar 
bujus lingua, gud ſum delia ſa, 
dabitur tibi, que breviſſimus us 
ſus wocixzs Que firmat minas res 
Tamen bac ingeminat waces in 


fine - : que reportat were 


ciſſum vagantem per devia tu» 
3 fira, & incaluit ; ſequitur ve 
; fligia furtim, quogue magis ſe- 
itur, caleſcit prepiore flammd. 


O quoties voluit blandis accedere dictis, d a quam (Am wvivacie 


Et molles adhibere preces! Natura repugnat, 
Nec finit incipiat: ſed quod finit, illa parata eſt 
Ex pectora ſonos, ad quos ſua verba remittat. 
Forte puer, comitum ſeductus ab agmine fido, 
Dixerat, Ecquis adeſt ? & Adeſt reſponderat Echo. 
Hie ſtupet: utque aciem partes diviſit in omnes, 
Voce, Veni, clamat magna : vocat illa vocantem. 
Reſpicit & rurſus nullo veniente, Quid, inquit, 45 
Me fugis ? Et totidem quot dixit verba recepit. 
Perſtat ; & alternz deceptus imagine vocis, 
Hoc coeamus, ait: nullique libentius unquam 
Reſponſura ſono, Coëamus, rettulit Echo. 

Et verbis favet ipſa ſuis; egreſſaque ſylvis 


Ibat, ut injiceret ſperato brachia collo 


Ille fugit: fugienſque, Manus conplexibus aufer: 
Ante, ait, emoriar, quam fit tibi copia noſtri: 


libentits nullo ſono, rettalit, Cizamus, Et ipſa favet ſuis verbis; egreſſaque ſy uli ibat, ut injiceres _ 
brachia ſperato collo. Ille fugit : Fugienſque, ait, Aufer manus complexibus, emoriar ante gudm a= 


Pia noftri At tibi: a 


ſulpbura circumlita ſummis ta- 
dis rapiunt admaotam flammam. 0 
quoties weluit accedere blandis 
diftis, & adbibere mollis pre- 
ces | Natura repugnant, nec A* 
nit incipiat ; ſed quod finity lla 
farata eft expefiare ſong, od 
uos remittat ſua verba. Puer 
N ſeduFus ab fido agmings 
comitum, dixerat, Erquis adeflt F 
Et Echo reſponderat, Adeſt, Hie 
 Pupet ; utgue druifit aciem in 
omnes partes, clamat magnd 
voce, veni : Ila vocat vecantem. 
Reſpicit: & nulls weniente in- 
guit, Quid fugis ue Et re- 
cepit werba tot idem, quot dixits 
Perflat; & decepius imagine 
aller næ wocis ; ait, Huc cta- 
mus Ecbe, reſponſura unquam 


40 
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NOTRE &$ 


25. Sub ſuo Jove.] In the Embraces of Ju- 
Piter. | 
26. Lla.] Echo. | 
Deam ] Juno. . 
Tease Dotained, | 
30. Regue.] In Deed and in Effect makes 
good her Threats. 
31» Auditaque werba reportat.] Returns the 
Words ſhe hears, | 
32. Devia laſtra.] The Pathleſs Woods. 
33. SY ra became enamoured of, 
urtims] Privately, - 
33. Circumlata,)] Spread upon. A Periphraſe 
of Wood daubed with ſulphureous Matter. 
37. Blandis diftis, ] In ſoft Accents, ſuch as 
Lovers uſe, | 
Accedere.] To addreſs him, 
38. Moles, ] Soothing: 
NVutura repugnat, Nature reſiſts the Impulſe. 
She was not able to ſpeak firſt, but only 40 


* 


i 


repeat Iarciſſus's laſt words, 

39. Ne finit.] Nor permits her to begin. 

41. S:dufus. | Separated. i 

Agmine ] From the Train of his faithful 
Companions. * ws 

43- Diviſit aciem. ] Caſt his Exes. 

46 3 Received, heat. 

47 ern.] Uttered alternately, firſt by 
Narciſſus, afterwards by Echo. 

48. C:camus, Let us come together. Ecbe 
utters the ſame Word, but net in the ſame 
Signification for coire does not only ſignify to 
come together, but to partake of connudial 


| Joys, in which Senſe it v as repeated by Hebo. 


50. Verbis fuuet.] And wes for maiking good 
der Werds by coming torth. n 
52. Ille. ] Narciſſus. 
53 Nnam fit. tibi copia nr i] Bcſore tho 


| ſtouldeſt be agreeable iu my Eyes. ; 


Rettulit 


Deam longe ſermane, dim Ny m- 


ba audita. Ergo ubi widit Mar- 


. 
| 
' 
3 
4 
4 
* 
E 
| 
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=— 


105 
Ha rettulit nibil, nf copia no- 


fri g sibi. Spreta latet ſylvis : 
gue protegit pudibunda Ke fron- 


Alus: & ex illo vivit in ſolis 
entris. Sed tamen amor beret ; 
iegue dolore repulſe, vi- 


P. Ovi NAs ois 


Rettulit illa nihil; niſi, Sit tibi copia noſtri ; 
Spreta latet ſylvis: pudibundaque frondibus ora 55 
Protegit : & ſolis ex illo vivit in antris : | 

Sed tamen hæret amor; creſcitque dolore repulſæ: 
Attenuant vigiles corpus miſerable cur æ: 8 


Lib. IV. 


cre q * on . 2 * 
—5 curæ attenuant miſerabile Adducitque cutem macies : & in acre ſuccus 


corpus : que macies adducit cu- 

rem; & omnis ſuccas corporis 

abit in ate. 

= Ma ſuper ſunt. Vox manet.. 
e 


runt offa traxiſſe figuram la- 


pidis. [[nd? large ſylvis: gue Omnibus auditur, 


widetur in nullo monte; auditur 


amnibus. Sonus eft, qui vivit in illa,] 


2 Protegit.] Hides. | 
olis antris] In ſolitary Cave*; 
7. Heret.] Remains in the Heart, 
Rule) Rejection or Refuſal. 
gr Attenuant.) Waſte, 

igiles curæ. ] Anxious Cares. 


* 
* # 


; 


39 · Adducitque] Shrivels, dimigiſhes. 


Corporis omnis abit. Vox tantùm, atque oſſa ſu- 


antum vox at perſunt. TA, Sk KEE 0 
Vox manet. Oſfa fuerunt lapidis traxiſſe figuram. 


Indè latet ſylvis : nulloque in monte videtur; 


Sonus eſt, qui vivit in illa,] 


59+ Succus. ] The Blood, Juices, 
60. G Remain. 
61. Ferunt. ] They ſay. | 
Traxiſſe.] To have been turned. into a Stone, 
6z. Inde.] Since the Time that her Bones 
were converted into Stone, | 


— 


Fas. VI. Nareciſſus Into a Flower. 


Nareiſſus, 55 


his Cruelty, made himſelf odious to all the Nymphs. One 


of them, who had been ſligbted by this hard-hearted Youth, entreated the 
Goddeſs Nemeſis to avenge her Cauſe and humble his Pride, Rhamnuſia 
heard her Prayers, and inflamed Narciſſus ſo violently with the Love of bis 
own Perſon, which he had been contemplating in a Fountain, that, languiſh- 
ing with this vain Paſſion, he pined away without Hope of Relief, and at 
length was changed into a Flower of his own Name, 


Hie fic luſerat banc, fic alias 
phas ortas undis aut mon- 
ibu; fic ante wiriles cœtus ! 
ha aliguis deſpectus, tollens 
maus ad ætbera, dixerat, Li- 
| err ipfe amet fic, fic non potiatur 
_ amato! Rhamnufia aſſenſit juſtis 
precibus. Etat illimis ſons, ar- 
genteus nitidis undis, quem neue 


1. Hane.] Echo, 

2. Luſerat.] Deceived, 

Hic.] Narciſſus; | 

 Nympbas.)] Narciſſus had flighted many 

| Nymphs who were in Love with him. 

Ants.] While be was a Boy, 

3. Inde] Upon which, | 

Aliguis d:ſprHus ] One of thoſe who had 
been flizhted by him, 


47 Amet.] 1 wiſh Nardffu would ſo love 


Quem neque 


* 


NOTES. 


_—_— 


L 


> 


IC hanc, fic alias undis aut montibus ortas 
Luſerat hic Nymphas ; ſic cœtus ante viriles ! 
Ince manus aliquis deſpectus ad zthera tollens, 
Sic amet ipſe licet, fic non potiatur-amato ? 
Dixerat ; aſſenſit precibus Rhamnuſia juſtis. 5 
Fons erat illimis, nitidis argenteus undis, 
paſtores, neque paſtæ in monte capella 


| himſelf, as never to obtain the Object beloved. 
5. Rhamnuſia.] Rhamnyſia, ox Nemeſis, was 
accounted the Avenger of wicked and proud 
Perſons. So Ovid in another Place. 
Exiget ac dignas ultrix Rbamnuſia peenas. 
She is called Rbamnu/ia of Rhamnut, a Town 


of Attica, where ſhe had a Temple and was 


6. Ilimit.] Without Mud, 


Argenteus. | Clear and ſhining like Silver, 
e Contigerant, 


ww * 
— 


_—_— 


* 
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Fab. VI. 
Contigerant, aliudve pecus: quem nulla volucris, 
Nec fera turbarat, nec lapſus ab arbore ramus. 
Gramen erat circa, quod proximus humor alebat; 10 
Sylvaque ſole locum paſſura tepeſcere nullo. 

Hic puer, & ſtudio venandi laſſus, & æſtu, 
Procubuit; faciemque loci, fontemque ſecutus, 
Damque ſitim ſedare cupit; ſitis altera crevit, 
Dimque bibit, viſe correptusimagine formæ, 15 
Rem {ine corpore amat: corpus putat eſſe quod um- 
| bra eſt ; c 
Adſtupet ipſe ſibi, vultuque immotus eddum 
Hz#ret, ut è Pario formatum mat more ſignum. 
Spectat humi poſitus geminym, ſua lumina, ſidus, 
Et digitos Baccho, dignos & Appolline crines; 20 
Impubeſque genas, & eberncea colla, decuſque 
Oris, & in niveo miſtum candore ruborem. 
Cunctaque miratur, quibus eſt mirabilis ipſe. 

Se cupit imprudens ; &, qui probat, ipſe probatur : 
Damque petit, petitur; pariterque accendit, & ardet. 
Irrita fallaci quoties dedit oſcula fonti! 26 
In medius quoties viſum captantia collum 
Brachia merſit aquas, nec ſe deprendit in illis ! 
Quid videat neſcit; ſed, quod videt, uritur allo : 
Atque aculos idem, qui decipit, incitat error. 30 
Credule, quid fruſtra fimulacra fugacia captas ? 
Quad petis,eſt nuſquam: quod amas, avertere, perdes. 


wvideat ; ſed uritur illo quod videt; atque idem error qui decipit oculos, incitat. Creduley 
captas fugacia ſimulacra ? Quod petis e nuſquam; avertere, perdes quod amat, 


| NOTES, 
10. Gramen.] Graſs. 
11. Sylvaque.] A Wood ſcreened the Fa 
tain from the Heat of the Sun. 
12. Hic. I In this Wood, nearer that Fountain. 
Puer.] Narciſſus. f 
13. Procubuit.] Laid himſelf down; 


METAMORPHOSENRN, 


mY 


oy 


| contigerant, aliudve prevs : g 


nulla wolucris, nee fira turbd- 
rat, nec ramus lapſes ab arbore, 
Gramen erat circa, guod proxi- 
mus bumer altbat ; agus 
* locum tepeſcere nulls 
ſole. Puer & lafſus fiudio we- 
nandi & u procubuit Ic 3 
ſecutus faciem ue loci, font 

Damgue cupit ſedare fitim; al- 
tera fitis crevit, Dimgue bi- 
bit, correptus imagine wiſe for- 
ma, amat rem fon corpore 2 p- 
tat effe corpus 2 eff umbra 3 
ipſe adfluper ſibi, que beret in- 
motus ci dem vn tu, ut fignum 
formatum e Paris marmore. Po- 
fitus bumi ſpeftat ſua lumina, 
geminum ſidus, & digitos dignos 
Baccho, & crines Apollina ; im- 


pubeſque genas, eburnea colla, & 


ruborum miſlum in niveo candore. 


Que miratur cu, quibus 
ipſe eft mirabilis, Imprudens 
cupit ſe; que ipſe qui probat, 
probatur. Dimgue petit, pe- 
titur 3 paritergue accendit, & 
ardet. Yuoties dedit irrita of=- 
ula fallaci fonti | Yuoties mere 
fit brachia captantia wiſum cal- 
lam in medias aquas 5 nec de- 


prendit ſe in illis ! Neſcit guid 
 Frefra 


Eburnea.] White as Ivory. 
25. Pari'erque, &.] He ſets on fire, and is 
fired himſelf, at the ſame Time. 


26. Irrita.] Ineffectual; for he touched 
nothing but Water. 


27. Captantia.] Endeavouring to catch at. 


Faciemgue loci, &c. ] Charmed with the Ap 
peatance of the Place, 

14 Sedare ſitim.] To quench his Thirſt, 8 
Lucretius, | 
Et ſedare firim prius eſt, quam pocula natum. 

Alters fitis.] Another Thirſt, i. e. Love. It 
is to be cbſerved, that a vehement Deſire of 
any thing is by a Metaphor called Thirft. 
Cic. Neue enim unquam expletur, aut ſatiatur 
eupiditatis fitis, So we ſay a Thirſt after Money, 
i. e. too cager a Deſire for Money. 

17. Adflupet.) Narciſſus admires [is ena- 
moured of] his own beauty. 

18. Eario.] Paros is an Iſſe of the AZgean 
Sen, famous fer white Marble. Whence the 
peſt Marble was by the Ancients called Pariar. 

Signum. ] A Statue | 

29. Spec7a', Kc. ] 

eauty of Narciſſus. 


The Poet deſcribes the 


Captare often ſignifies not only to take or ſeize, 
but tq ſeek after or endeavour to obtain any 
Thing by Allurements and fair Speeches; as 


i. e. he ſeeks for, ſtrives to procute, 
30. e. Provokes them. 


port. Virg. 


mon Sed non ego credulus illis. 


This Apoſtrophe is to Narciſſus. 

Simu/acra.] The fleeting Image. e 

32. Petis,)] As though he had ſaid. What 
you covet is but a Shadow. 

Avertere.] Turn but thy Fac? from the Foun- 
tain, and yuu will preſentiy loſe tght of what 


you love. Arveriere is the linper-tive Mode 
| Paſſive, | 


31, Impubeſque.] His unbearded Cheeks, 
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in this, bie obſequendo captat auram popularens 


31. Credule.] He is ſaid to be credulus, filly, 
who too ealily and too firmly believes any Re- 


: 


1 


i 
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* 
* 
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Na, quam cer nit, eff umbra ima- 
rinis repercuſſe. Ila babet nil 
ſui; wenitque, manetgue tecum: 
 @iſcedet tecum fi tu poſſis diſ- 
ced-re, Non cura Cereris Ho- 
rf abſtrabere illum inde, non 
cura quietis: ſed fuſus in opa- 
eã herbs ſpeclat mendacem for- 
mam ine xpleto lumine: que ipſe 
Perit of * oculos. Paulum- 
gue levatus, tendens ſua bra- 
ebia ad circumſtantes ſylvas ; 
ingquit, Io ſyluæs,W, ecquis amavit 
erudeleus ? ( Enim ſcitis, &. 
\ elf opportuna latebra mull is) 
Memimfiis ecquem, longo ct vo 
gui fic" tahuerit, cam tot ſecula 
weſtr@ witie agantur ? Et pla- 
cet, & video: {4d tamen non 
invenio quod videoque placetꝗ ue. 
Tantus error tenet aman'em. 
wogue dgleam magts ; nec in- 
gens mare ſeparat nos, nec via, 
nec monies, nec mania claufis 
portis: probibemur exigud a- 
gud, Ipſe cupit teneri: nam 
oties porreximus aſcula ligui- 
dis lymphis ; bie tottes nititur 
ad me reſupino ore, Putes poſſe 
tangi: oft minimum quod obſiat 
amantibus. Quiſue es exi bůc: 
nice puer, — fallis me ? 
Duove abis petitus ? Ceriè nec 
mea forma, nec ælas oft quam 
Fugias: & Nymphea quoque 
amarunt me. Promittis neſcio 
uam ſpem mibi amico vultu 
tumpue ego porrexi brachia tibi, 


103 p. OvIDII Na 0 15s Lib. III. 


Iſta repercuſſæ, quam cernis, imaginis umbra eſt, 
Nil habet iſta ſui; tecum venitque : manetque: 
Tecum diſcedet : fi tu diſcedere pofſis. 35 
Non illum Cereris, non illum cura quietis : 
Abſtrahere inde poteſt : ſed opaca fals in herba 
Spectat inexpleto mendacem lumine formam : 
Perque oculos perit ipſe ſuos. Paulumque levatus, 
Ad circumſtantes tengens ſua brachia ſylvas, 40 
Ecquis, Io ſylvæ, crtfdelin:, inquit, amavit? - 
(Scitis enim, & multis latebra opportuna fuiſtis) 
Ecquem, cùm, veſtræ tot agantur ſ:cula vitæ, 
Qui fic tabuerit longo meminiſtis in zvo ? : 
Et placet, & video; ſed quod videoque, placetque, 45 


. Non tamen invenio. Tantus tenet error amantem. 
Quoque mag1s doleam; nec nos mare ſeparat ingens, 


Nec via, nec montes, nec clauſis mœnia portis : 
Exigua prohibemur aqua, Cupit iple teneri: 
Nam quoties liquidis porreximus oſcula lymphis ; 50 
Hic toties ad me reſupino nititur ore. | 
Poſſe putes tangi: minimum eſtquodamantibus obſtat. 
Quiſquis es, huc exi; quid me, puer unice, fallis ? 
aove petitus abis ? Certe nes fotma, nec ætas 
Eit mea, quam fugias ; & amarunt me quoque Nym- 
_ 4} | | 
Spem mihi neſcio quam vultu promittis amico: 
Cumque ego porrexi tibi brachia, porrigis ultro 
Cum rifi, arrides ; lacrymas quoque ſzpe notavi, 
Me lacrymante, tuas : nutu quoque ſigna remittis ; 
Et quantùm motu formoſi ſuſpicor oris, 69 
Verba refers aures non pervenientia noftras, 
In te ego ſum; ſenſi, nec me mea fallit imago. 


porrigis ultrh ;, cam riſi, arrides ; queue ſæpè notawi tuas lacrymas me lacrimante: quogue remittis ſigna 
nun ; & guantim ſuſpicer motu formeſy aris, refers verba non pervenzentia ad neſlras aures, Ego ſum 


In te: ſenſi, nec mea imago ſallit me. 


33. Repercuſſe.] Reflected by the Water. | 44. Qi fic tabuerit.] Who pined away in 
34. Nil baver ita fui.] That Image Which 


you ſee nothing of itſelf, 


depart. 
26. Cereris.] Of Food. 
vietis,] O. Sicep, 
. Opaca.] Shaded. 


7 
Pe Lying ſtretched upon. 


— 


NOTES. 


this Manner, Tabeſcere is to be conſumed by 
little and little, It comes From tabes, which is 


35. Si tu diſcedere p5ſfis,] If thou canſt but fa Curruption of Humours, by which Bodies 


are reduced to the laſt Degree of Leanneſs. 
48. Moenia.] Mania are ſo called of muni- 
endo, i. e. from fortifying, and are properly 
Walls which encompaſs a City. 

49. Teneri ] To be embraced. 


ö 


38. Herpleto.] With Eyes which could not 51. Reſupino.] Turned upwards, { 


fee envugh | 


53 . Puer unice.] Dear Youth, N 


Mendacem formam.] The fallacious Image. | 54+ Petitus.] Counted, 


41. Jo fylve.] An Addref, 


to the Goddeſles 5. Fugias.| Such as thou mayeſt diſgain or 


of the Woods, To is here an Interjection of [defo (ce. i 8 
grieving; It is allo at Times an Interjection Wld Echo, and many others ſprung 


_ of rejoicing, 


4432. Opportuna, ] Commodions ; g.d. you have [Ver. 1. 15 | 
aff:rdea Privac es to many Loveis, that the) 61. Aures nofiras, | Reaching our Ears. 
wm sht conveniently enjoy their Amourg, b | | 


- of 


from the Rivers and Mountains. See above, 


Uror 


Fab. VI. 


Uror amore mei: flammas moveoque feroque. 

Quid faciem? roger, anne rogem? quid deinde rogabo? 

Quod cupio mecum eſt, inopem me copia fecit. 65 

O utinam a noftro ſecedere corpore poſſem ! 

Votum in amante novum eſt, vellum quod amamus 
abeſſet. | 


Jamque dolor vires adimit : nec teinpora vitze 


Longa meæ ſaperant, primoque extinguor in ævo. 


Nec mihi mors gravis eft pofituro morte dolores: 70 


Hic, qui diligitur, vellem diuternior eſſet: 

Nunc duo concordes animi moriemur in und. 
Dixit, & ad faciem rediit male ſanus eandem, 

Et lacrymis turbavit aquas, obſcuraque moto 
Reddita forma lacu eft : quam cum vidiſſet abire, 75 


Qud fugis? Oro, mane ; nec me, crudelis, amantem 


Defere, clamavit ; liceat, quod tangere non eſt, 


METAMORPHOSERN. 


Uror amore mei: moweogue 

rogue flammas. Quid 2 
roger, anne regem] quid dein- 
de ragabs ? Nad cupio oft mecum, 
copia fecit me inopem. O uti- 
nem poſſem ſecedere noſtro cor- 


. pore! EH novum wotum in @- 
| mante : wellem quod amamus a= 


befſet, Jamęue dolor adimit vi- 
res: nec longa tempera mea vi- 
te ſuperant : que extingubr in 
primo a&vo, Nec mors eſt gra- 


vis mihi, poſituro dolores 


morte : wellem bie efſet dia- 
turnior, qui diligitur : nue 
dus concord:s moriemur in und 
animg, Dixit, & mal? ſanus 
rediit ad eandem faciem; & 
turbavit agu lacrymis, que 


kk. 


” Tubori ; 


> 


4 


; Afpicere, & miſero præbere alimenta furori. 
Dumque dolet, ſummà veſtem deduxit ab ora ; 


forma eft reddita obſcura lacu 
moto : quam, cam vidiſſet abire, 
clamavit, Sn fugis ? Oro 


Nudaque marmoreis percuſſit pectora palmis. 80 mane; nec crudelis deſere me 


Pectora traxerunt tenuem percuſſa ruborem, 
Non aliter, quam poma ſolent, quæ candida parte, 
Parte rubent. Aut ut variis ſolet uva racemis 
Ducere purpureum nondùm matura colorem. 
Quæ ſimul aſpexit liquefactà rurſus in unda, 8 
Nan tulit ulterius : ſed, ut intabeſcere flava | 


Igne levi ceræ, matutinæque pruinæ 


Sole tepente ſolent; fic attenuatus amore 
Liquitur, & coco paulatim carpitur igni. 
Et neque jam color eſt miſto candore rubori; YO lorem wariis ratemis, 


amantem ; liceat aſpicere quad 
non eſt tangere & præbere ali- 
menta wiſe-o furori. Dim 
. dalet deduxit — — ab ſemms 
ord 3 que percuſſit nuda pectora 
marmoreis palms. Peflora per- 
cuſſa traxerunt tenuem rubyrem, 
non aliter quam poma ſolent a 
ve candida parte, parte ru- 
ut, Aut ut wwa n ma» 
tura ſolet duceye purpureum co- 
Quer J. 


mul aſpexit rurſus in liguefac- 


ia undd, non tulit ulteriùs : ſed ut flauæ ceræ ſolent intabeſcere levi igne, matutineve pruine tepente 


Sole: fic liguitur atienuatus amore, 


carfitur paulatim cœco igni, Et neque jam color eft candore miſts 


NOTES. 


63. Flammas moveogue fercque.] 1 both raiſe 
and ſuffer by the Flame, 

65. Inopem me copia fecit, ] Too much Plenty 
hath made me poor, | 

67. Votum] A new and unuſual With, for 
any to deſire that which he loves to be far 
from him, 26 OIE —— 

69. Superunt.] Remain, are behind, That 
Diſtich of Virgil is wel! known, | 

' MNRuid puer Afcanius ſuperatne, &c. 

Extinguor.] I die in the Flower of my Age; 
For N was yet a young Man. 

70. Nec, ] Neither can Death be a Trouble 
to me, as it will put an End to all my Sorrows. 

71. Diatueniar.] That he might live longer. 

73. Dixit. ] Narcifus. 

Faciem.] The Image. 

Mal? ſanus.] Out of his Wits, frantic, 

73. Lacu moto] The Fountain being trou- 


led, by ſtirring up the Mud at Bottom, The! 
| 2 


Receptacle of Fountains is called Lacs. Lacus 
alſo is a Veſſel in which Grapes are trodden, 
78. Miſero.] Which makes Men wretched 
who are infeſted with it. . 
79. Deduxit.] He tore open, . 
80, Marmoreis.] With his Hands white as 
Parian Marble, So in another Place. 
Aurea marmoreo redimicula demitte callo. 
81. Traxerunt. ] Contracted. 
Tenuem ruborem.] A little Redneſs. 
86. Nen tulit ulierius.] He could beat his 


Grief no longer.. 


intabeſcere, | To be diſſolved, * © 
* 87. Matuiineque pruniæ.] The Morning 
EW. ; 
88. Attenuatus.] Waſted away. 
89. Liquizur.] He decays and is conſumed 
by littie and little. 
Ca co igni, | A hidden Love, Virge 
teste carpitur igai. 


Nee 
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nec vigor, & wires, & que vi- 
fo mod placebant ” 
nemanet, guad Ecko quondam 
emaverat, Tamen qua ut vidit, 

uam irata memorgue, indo- 

it; quotieſque miſerabilis, puer 
| 5 225 ! ON a 
Eben \ reſonis wocibuss Cumgue 
ie percuſſerat ſuos lacertor ma- 


- wibus, bac guogue reddebat eun- 


Haec 


dem, fonitum plangoris. 


: Feie ultima vox ſpectantis in ſo- 


tam undam, ben puer dilette 
frufira ! Que locus remiſit toti- 
dem verba; Valegue difo, Echo 


&S inquit Vale. Ile fubmiſſie 


feſſure caput in viridi be- bi; 
' Nox claudit lumina mirantia 
formam domini. Tim poſtquam 
receptus eſt infernd ſede | 0758 
bat ſe in Sitgia aqud, Naides 


_ * forores planxere, & prſucre ſec- 


#05 capillos re Et Dryades 


cbo aſſonat plangen- 


P. Oy1D11 NAs oNIS 


Nec corpus 


% 


* 


Lib. It, 


Nec vigor & vires, & quæ tnodd viſa placebant. 
Nec corpus remanet, quondam quod amaverat Echo. 
Quæ tamen ut vidit, quamvis irata, memorque, 
Indoluit; quotieſque puer miſerabilis, Eheu! | 
Dixerat : hzc reſonis iterabat vocibus, Eheu! gg 
Cumque ſuos manibus percuſſerat ille lacertos, 

Hzc quoque reddebat ſonitum plangoris eundem. 
Ultima vox ſolitam fuit hzc ſpectantis in undam, 
Heu fruſtra dilecte puer! Totidemque remiſit 


Verba locus; dictoque Vale, Vale inquit& Echo. 100 | 


Ille caput viridi feſſum ſubmiſſit in herba ; 

Lumina Nox claufit domini mirantia formam. 
Tim quoque ſe, poſtquam eſt inferna ſede receptus, 
In Styg1a ſpectabat aqua. Planxere ſorores LE 
Natades, & ſectos fratri impoſuere capillos, 


105 


Planxere & Dryades : plangentibus aſſonat Echo. 


Jamque rogum,quaſſaſquefaces, feretramq zparabant: 
Nuſquam corpus erat. Croceum pro corpore florem 
Inveniunt, foliis medium cingentibus albis. 


gibus. TFamgne paratant rogum, quaſſaſque faces, feretrumque : corpus erat nuſ uam. Iuveniunt 
eroceum Harem pro corpore, albis folits cingentibus medium. | 


4 93- Memorque.] Mindful of his in Uſage. 
94. Puer Gs} The unhappy Youth. 


95. Reſonis. ] Re- echoing. 


97. Plargoris.] Of the Blow on the Breaſt. 

100. Locus. ] The Echo in the Place. The 
Thing containing for the Thing contained. 
101. Submijſit, | He laid down. 


NOTES. 


land T2 va ie, from flowing. 

105. Sectos capillis.] Cutting off their Hair, 
conſecrated it to his Memory: So the Women 
uſed to do in Mourning. 

107. Rogum.] A Pile of Wood on which 
the Dead were burned. : 

Facies.] Torches, which were always carried 


tea. Lumina, &c.] His Eyes with which | before the Corpſe at a Funeral. 


he admired his own Beauty. 


Feretrumgue. |] A Coffin (Bier) on which the 


104. In Stygia aqua. ] He looked at himſelf | Dead were carried, ſo called of ferendo, bearing 


in the Stygian Lake. 


 Planxere.] The Nymphs of the Fountains | 
and Rivers wept. They are called Naiades, 


or carrying. 


108, Croceum.] Yellow like Saffron, 


F A B. VII. Pentheus. 


Pentheus, the Son of Echion and Agave, in Contempt of the Predictiant of 


the Augur Tireſias, when the Thebans, crowned with Toy, went in Pro- 
 cefſion, and were about to perform ſacred Rites at the Coming of Bacchus, 

hinders his Servants from being obſervant of the Admonition ; denying the 

Deity to be the Offspring of Semeſe; and therefore impiouſiy commands his 

* Attendants to bring Bacchus before him bound, The God transforms him- 

Jelſ into the Form of Acætes, and ſuffers himſelf to be led bound to him, and 


Hut up in Priſon, 


Cognita 


Fab. VII. 


F Ognita res meritam vati per Achaides urbes 

Contulerat famam;nomenqzeratavgurisingens, 
Spernit Echionides tamen hunc ex omaibus unus, 
Contemptor Superùm Pentheus, præſagaque ridet 
Verba ſenis; tenebras, & cladem lacis ademptz 5 Ss» 
Objicit. Ille movens albentia tempora canis, 
Quam felix eſſes, fi tu quoque luminis hujus 
Orbus, ait, fieres: nec Bacchia ſacra videres! 
Jamque dies aderit (jamque haud procul auguror eſſe) 
Qa novus hùc veniat proles Semeleia Liber: 10 yu 
Quem nifi templorum fueris 47 air honore, 

& ſanguine ſylvas 

Fadabis, matremque tuam, matriſque ſorores. 
Evenient ; neque enim dignabere Numen honore, 
Meque ſub his tenebris nimium vidiſſe quereris, 15 
Talia dicentem proturbat Echione natus. 
' Dia fides ſequitur : reſponſaque vatis aguntur. 
Liber adeſt; feſtiſque fremunt ululatibus agri. 
Turba ruunt, miſtæque viris matreſque, nuruſque, 
Et vulgus, procereſque, ignota ad ſacra feruntur. 20 . 
Quis furor, Anguigenæ, proles Mavortia, veſtras 
Actollit mentes ? Pentheus ait: Ærane tantum 
re repulſa valent ? Et adunco tibia cornu ? 
Et magicz fraudes? Ut quos non belliger enſis, 
Non tuba terruerint, non ſtrictis agmina telis, 25 


Mille lacer ſpargere locis; 


METAMORPHOSEON, 


Res cognitg contulerat 2 
tam famam wati per Achaidas 


ingens, Tamen Pentbeus Echi- 
onides I pernit bunc, contempter 
am, ,unus ex omnibus, gue 
idet præſaga werba ſenis; gue 
wo nu, & cladem (fin 
—_—_ „ e movens t « 
albentia canis, ait, Qudm felis 


minis ; nec _— Bacebia 
acra ! Jamue dies aderit 
_ yr eſſe haud * 
gud nowui Liber, Semeleia proles, 
veniat bac: quem niff 
dignatus honore templorum, la- 
cer ſpargere mille lociz: & f- 
dabis fylvas, que tuam matrem, 
us forores matrii, ſanguine. 
venient; neue enim dignabere 
Numen bonore, quem queriris 
me ſub bis tenebris videſſ rimĩ · 
Natus Ecbione proturbat 


dia : reſponſagus watis agun» 
tur. Lea ue mole, oY 
munt feſlis ululatibur. Turba 
ruunt matreſque nuruſque mi- 
fe viris, wulguſque procereſque 
feruntur ad ignota ſacra. Pen- 


theus cit, Nawortia proles, Anguigene : guis furor attollit veſtras mentes ran tantdm walent re- 


pulſa are? Et tibia adunco cornu f Et magice fraudes ; Ut 


NOTES. 


1. Res.] The Poet being about to relate 
how certain Tyrrbenian Mariners, contemning 
Bacchus, were turned into Dolphins, begins 
with the Impieiy of Pentbeus, King of Thebes. 

Vati.] The Soothſayer Tireftas. 

Achaidas.] Grecian, Acbaia was a Country 
of Grceces : 

3. Omnibus.] The Thebans. 

nus. ] He only. 1 

4. Preſagaque.] Which predicted Things 
which would happen. 

g. Sems. Tirefias. 

Cladem.] The Blindneſs; as a Calamity, 
Maledict ion. 

6 06j:cit.] He reproaches him with. 

8 Ille.] Tiręſias. 

Canit.] With hoary Locks. 

9. Famgue, &c.] Which I prepheſy to be 
near at hand. 

10. Novis Liber. ] The Poet ſeems to inti- 
mate that there was another Bacchus, more 
ancient than this Son of Semele by 8 

Semeleia. ] The Son of Semele (the Daughter 
of Cadmus) by Jupi er. | 

11. Quem. ] Liber or Bacchus, 

12. Sanguine, &c.] Thou ſhalt make the 


Woods foul with thy Blood. $2 Virgil, 2&7. II. 


E' fatrios fed ſanguine waltus. 

13. Matriſque.) Theſe, together with Age» 
ve his Mother, tore Pentbeus in Pieces. 

16. Natus.] Pentbeus. 

17. Aountur.] Are accompliſhed. 

13. Liber. ] Bacchus accordingly comes, he 
is called Liber, becauſe Wine /iberat 3 
the Mind from Cares, Here the Poet deſcribes 


the Bacchbanaliaof the Ancients, which although 


held ſacred by them, are really prophane and 
abominable to Chriſtians. 

Ululatibus.] With Howlings, They who 
celebrate1 the Rites of Baccbus, made a Savage 
kind of Noiſe, reſembling the Howlings of 
wild Beaſts. l | 


before. 
22. Atollit.] Hath poſſeſſed, 
Erare.) Brazen Veſſels. 
23. re.] Struck with Bars of Braſs. 
24. Magice frauds.) So called from the 
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Ni, fs tu guogue fieres orbus b 


urbes ; nomengue auguris erat 


dicentem talia- Fides ſequitur 


20. Ignota.] At which they never aſſiſted 


Mi, which in the Perfian Tongue fignifies 


wife Men. 

25, Agmina.] Battalions, 

Tells] With naked Swords. An Argument 
from the greater to the leſſer, LIE, 


Fo miner 
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Femina, voce, & inſania mota 
wino, obſtenique preges, & i- 
nania tympana vincant, guos 
mon bellicus ent, non tuba, non 
apmina firifis te/is terruerint. 
Moves vos ſenes ? qui vefti per 
ga aquora poſuiftis bac yron, 
Bac ſede profuges Penates nunc ſi- 
vis is capi fire Marte? V ſre, O 
Juweres, acrior las, prop ior- 
gue mea 3 guos derebat tenere 
arma, non 272 gue tegi ga- 
ted non, frande . Precor efte me- 


mores gud ftirpe fitis creati, que 


Jumite animes il ut ſerpentis, 
gui unus perdidit multos. Ilie 
interiit pro fentibus lackgue, at 
vos vincite pro veſtra fama, II- 


de dedit fortes letho: vos pelliſe 
malles, & revocate decus pa'ri- 


wm. Si fata vetabant Thebas 
flare dia, utinam tormenta 
virigue diruerent mania ; fer- 
rumgue ign ſ ur ſonarent I Eſ. 
Semus mijeri fire crimine: for f- 
gue foret guerenda, non celan 
4a; lacryng carerent pudore. 
At unc Thebe capientur ab 
Inermi puero : guem neque hella, 
nec te um, nec uſus equorum 
juwat : ſed crinis madidus myr- 


rba, molleſque corone, pur purague, & qurum 'intextum pictis veſtibus. Quem quidem ego 
'umgue patrem, que ſacra commenta ( modd vos abſjifte), An ſatis animi ef 


cogam fateri aſſump 
Act iſis concemnere vanum 


27. Obſenigue.] A filiby Multitude, de- 


-bauched by Effeminacy. 


Tympania.] Tympanumi* an Inſtrument made 


P. Ovivir Nasewis 


Voſne 


* 


Lib. III. 


Fæmineæ voces, & mota inſania vino, 
e er. greges, & inania tympana vincant? 
enes mirer ? qui longa per æquora vecti 
Hac Tyron, hac profugos poſuiſtis ſede Penates, 
Nunc finitis fine Marte capi ? Voſne, acrior ætas 30 
O juvenes, propiorque meæ, quos arma tenere, 
Non thyrſos, galeãque tegi, non fronde decebat ? 
Eſte, precor, memores, qua ſitis ſtirpe creati, 
IIliaſque animos, qui multos perdidit unus, 
Samite ſerpentis. Pro fontibus ille, lacüque 35 
Interiit : at vos pro fama vincite veſtrà. | 
Ille dedit lerho fortes : vos pellite molles, 
Et patrium revocate decus. Si fata vetabant 
Stare diu Thebas, utinam tormenta, virique 
Mcenia diruerent :ferramque, ig niſque ſonarent ! 40 
Eſſemus miſeri fine crimine : ſorſque querenda, 
Non celanda foret; lacrymæque pudore carerent. 
At nunc & puero Thebæ capientur inermi: 
Qyem nequebellajuvant, nee tela, necuſusequorum: 
Sed madidus myrria erinis, molleſque coronæ, 45 
Purparaque, & pictis intextum veſtibus aurum. _ 
Quem quidem ego actutum (modo vos abſiſtite) o- 
Fun | 
Aſſumptumque patrem. commentaque ſaera fateri. 
An ſatis Acriſio eſt animi contemnere vanum 


aftutum 


NOTES © - 
29. Tormenta.] Are warlike Inſtruments, 
| 0 called from torguendis, i. e. ejecting Stones 


from ſlings. 


of Skins, Which the Prieſteſſes of Bacchusmade 
uſe of in the Rites of Bacchus. So called 'ams! 
Tg runlen, i. e, from ſmiting, beating upon. 
28. Senes. ] Penibeus turns his Diſcourſe to 
the Companions of Cadmus, who left Pheni- 
cia, their own Country, and ſettled with him 
. in Beotia. ' | 
29- Tyron, ] Tyre is an Iſland near Phenicia, 


Io eslled of Tyrus the Son of Phoenix. 


30. Yeſne. | The Senſe is, And ſhall I not 
be ſurpriſed at you, young Men whoſe robuſt 
Age. it rather ſuits to hear Arms than Gar- 
lands.” The Order is, O juvenis, an mirei vos; 
quorum acriorem ætatem, propioremque mee, decebat 
tenere arma? 1 

32. Thyrſes-] Scars adorned with Vine- 
Jerves, carried by the Priefls of Bacchus. 
Whence Bacchus was called Thyrſiger. - 

33- Stirpe.] As though be hed ſaid, Re- 
member that you are d ſcended from the mar 
tial Serpent, who flew { many in the Defence 
of his Fountain, , 

17 Dedit letbo.] Slew, 


. 


41. Crimine.] Fault. | 
Sors, &c.] Indeed our Condition would de- 


| ſerve to be lamented but not o be reviled. 


45. Madidus myrrba. Perfumed with Myrrh, 
45. Pidti.] Particoloured, of divers Colours. 
47. Quem, &Cc.) Pentbeus threatens that he 
would ſo torture Bacchus as te make him con- 
feſs who his true Father was, and why he in- 
ſtituted ſuch Rites, forſooth-called Sacred by 
him. oh 
Afutum.]Prefently,without any Delay. Ter. 
Aperite aliquis aftutum gſtium 
48. Commentaque.] Forged counterfeit ; com- 
miniſii is to forge or invent ſomething. Ter. 
Aliguid tuliſſæ comminiſcentur mali. 
Whence Books, in which Things are not 
treated of at large, but briefly, are called 
commentarii. CER 
49. An ſatis, &c. ] Pentheus by Example. 
proves that Bacchus may be eaſily driven back, 
for Acrifius, King of the Argives, ſhut the 
Gates of his City againſt Bac:baus, and would 


not admit his ſacted Rites to be chere performed. 
Numen, 


Fab. VIII-X. ME TA 54 


Numen, & Argolicas venienti claudere portas, 30 Nemen, 
Penthea terrebit cum totis advena Thebis ? 

Ite citi, (famulis hoc imperat,) ite, ducemque 
Attrabite hunc vinctum: juſſis mora ſegnis abefto. 
Huncavus, hunc Athamas, hunc cætera turba ſuorum 
Corripiunt dictis, fruſtraque inhibere laborant. 55 
Acrior ad monitu eſt; irritaturgue retenta 

Et creſcit rabies, remoraminague ipſa nocebant. 

Sic ego torrentem, qua nil obſtabat eunn, 

Lenius, & modico ſtrepitu decurrere vidi. 

At quacunque trabes obſtruQaque ſaxa jacebant, 60 
Spumeus, & fervens, & ab obice ſzvior ibat. 
Eccè cruentati redeunt: & Bacchus ubi eſſet, 
Quzrenti domino, Bacchum vidiſſe negarunt. 
Hune dixere, tamen comitem, famulumque ſacrorum, 
a ligatis, 65 
0 


Cepimus ; & tradunt manibus poſt ters 
[Sacra Dei quondam Tyrrhena gente ſe 
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ORPHOS EAN. 
& claudere N 
portas wenienti ; . 
Penthea cum totis 2 fee 
citi, ite (imperat amulis } 
—_—_ ducem vinctem hc: 
Fo mora abeſto ffs. Awus 
corripit bun, cor · 
ripit bun, caters turba ſuo- 
rum corripiunt | bune diftis, 
laborant inbibere fruftrds T 
acrior admonitu ; que rabies re- 
tenta irritatur & creſcit, que 
remoramina ipſa nocebant. Sic 
vidi torrentem, gud nil oba 
2 eunti, & decurrere lenids & 
- modico flrepitu, At quacungue 
trabes, que obfirufia ſaxa jace- 
bant, ibat ſpumeus & fervens, & 
ſævior ab obice. Cecè redeunt cru - 
entati, & negarunt 2 Bac- 
chum domino guærenti, ubi Bar- 


utum. ] 


chus ęſſet. Tamen dixire, Cepimus bunc comitem famulumgue ſacrorum : & tradunt manibus Iiga- 
ris poſt terga, [quondam ſecutum ſacra Dei Tyrrbend gente. ] "x | 


N 0 T ES. | 


51, Cum totis Thebis.] With all the Men of 
Thebes. The Thing containing for the Thing 
vontained, | 

54. Hunc.] Bacchus. 

Ans. ] Cadmus. 

Athamas.) The Son of Holus, and Son - in- 
Law of Cadmus. | 

5. Corripiunt.] Reprove, chide. 
nhibere.] To reſtrain him, 

56. Acrior.] More froward, more flubborn 
or obſtinate. 

57. Remoraminaque.] Their Admonitions. 

58. Sic ego.] The Poet ſhews the Obſtinacy 
of Pentheus againſt the Admonitions of his 


Lo. as Streams become more rapid when they 
meet with Oppoſition; ſo the Rage of Pentbeus, 
obſtructed by the good Advice of bis Relations, 
increaſed more and more, 

58. Torrentem.] Torrens is a River which is 
dried up in the Summer time. 

60. Obſiruftaque ſaxa.] Interpoling Rocks. 

61. Sewior.] More violent. 8 | 

62. Cruentati.] ſc. The Servaats of Pentbeus, 
ſent to apprehend Bacchus. 

63. Domino. ] To their Maſter. 

64. Hunc.] This Fellow, Acætet ; thinking 
he was Baccbus. 


66. Tyrrbena.] Tuſcan, The Tyrrhent are 


Friends by an elegant Similitude. For, ſays 


Fas. VIII, IX, X 


. The Tyrrbenian Mariners 
and the Death of Pentbeus. 


* 


a People of 1taly, called Tuſcans. 


into Dolphins, 


Bacchus, under the Form of his Companion Acætes, is examined by Pen- 
theus, and tells him the Name and Original of bis Art, and alfa mmforms 

. him of the Power of Bacchus, whom his chief Mate Opheltas ſurpriſes 
while aſleep upon the Shore, and carried on board the Ship. The God 
awaking deſired to be conducted to Naxos, but the Sailors, to mate Proof of 
his Divinity, ſteer another Courſe, Perceiving their Deſign, he turned the 
Tackle' of the Ship into Monſters. Which Prodigy ſo terrified the Tyr- 
rhenians, that they threw themſelves into the Sea, and were transformed 
into Dolphins. After he had related this, Pentheus ordered bim to be 
ſent to Priſon. But the God, liberating himſelf from the Chains which 
' bound him, and opening the Doors of = Priſon, goes to Mount Cithe- 
7 Ton. 
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Ino au Autonoe, to tear her Son to Pieces. 


ron, and there infligates Agave, the Mother of Pentheus, and her Siſſors 


Pentheus aſpicit bunc. oculis, 
 guos ira fecerat tremendor; & 

guanguam vs  differe tempora 
penge, ait, I periture, que da- 
ture documenta alis tua morte, 

eie tuum nomen, domengue pa- 
rentum, & patriam; gue cur 
Frepuentes ſacra ni moris. Ille 
wacuus metu, dixit, Acætes eff 
nomen mibi; Maonia eft patria: 
parentes de bumili plebe : pater 
non religuit mibi arva gue duri 
juvenci colerent danigeroſque gre- 
ges, non ulla armenta. 
Feit pauper: que ſolebat deci- 
pere ſalientes piſces, l inogue. ha- 
mis, & ducere calamc.. Sua ars 
erat cenſus illi. Cum traderet 


Et ipſe 


* 


mendos | 


Abu CIT huncoculis Pentheus, quos ira tre- 


Fecerat ; & quanquam pcenz vix tempora differt, 

O periture, tuaque aliis documenta dature | 
Morte, ait, ede tuum nomen nomenque parentum, 
Et patrim; moriſque novi cur ſacra frequentes. 5 
Ille metu vacuus, Nomen mihi, dixit, Acztes ; 
Patria Mzonia eſt : humili de plebe parentes : 


Non mihi, quz duri colerent pater arva juvenci, 
Lanigeroſque greges, non ulla armenta reliquit. 
Pauper & ipſe fuit : linoque ſolebat & hamis 


10 
Decipere, & calamo ſalientes ducere piſces. 

Ars illi ſua cenſus erat: cùm traderet artem, 
Accipe quas habeo, ſtudii ſucceſſor, & hæres, 
Dixit opes: morienſque mihi nihil ille reliquit 


Artem; dixit, Accipe opes qua: 
Babes, ſucceſſor & bares fludii : 
gue ille moriens reliquit nil mibi 
ter aquas. P um ap el- 
re hoc unum paternum. Mo 
ego, me barerem ſemper in iſdem 
2 addidici flectere reg imen 
carinæ dextra moderante : 
notavi pluviale ſidus Oleniæ ca- 
pellæ, Taygetengue, Hyadaſque, 
 Arfongue, que domos ventorum, 


2. Fix differt.] He could ſcarce defer. 

3. Documenta.] Example. | 
7 4. Ede nomen, | Tell your Name. | 

5. Nowi.] New Rites. For Bacchus, as he 

returned from India, firſt introduced theſe ſa- 
- cred Rites. - 

6. Vacuus.] Free from, void. 
7. Mæonia.] Lydia, or rather Tuſcany. 

8. Non mibi, c.] Atætes ſhews his Reaſon 
Fr conforming to the Rites of Bacchus. 


Father was a Fiſherman, 
um.] With Hooks, 


Piſtes.] So Martial: | 

: Er piſcem tremuld ſalientem ducere ſets 

For the Ancients uſed Horſe-hair for their 

Fifſhing-lines, as we do now. ; 
12. Ars, Sc.] His Art of Fiſhing, was his 

Whole Eſtate; or he had no other Means to 

live by. 

13. Studii,] Of my Employment. 

15. Aquas,] In which I might fiſh. 
17. Addidici.] 4ddiſcere is properly to make 


10, Linogue, c.] He intimates that his | 


11. Ducere,] To draw out of the Water. 


Mox ego, ne ſcopulis hærerem ſemper in iſdem, 
Addidici regimen dextra moderante carin:e - 
Flectere: & Oleniz ſidus pluviale capellz, 
Taygetenque Hyadaſque oculis, Arctonque notavi. 
Ventorumque domos & portus puppibus aptos. 
Forte petens Delon, Chiz telluris ad oras 


| 


* 


| 


Præter aquas. Unum hoc poſſum appellare pater. 
num. | \ 
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& portus aptos puppibus, Petens Delon, fort? applicor ad oras telluris Chiæ, 
NOTES. On Tn 


ſome Addition to the Art or Science which 
a Man profeſſes. 

17. Moderante.] By the Guidance of the 
Hand. | 

18. Capellæ.] The Star called Capella, which 
brings Rain, This they report to be the Goat 
Amaitbea, which was tranſlated among the 
Stars, becauſe it gave Jupiter ſuck when he 
was an Infant, near Oleum, a Town of Acbaia. 

19. Taygetengue.] One of the Pleiades. 

Hyadaſgue.] So called e'm 78 vew; i. e. from 
raining, becauſe it is attended with Rain. 

19. Arctongue. ] The North Bear, by which 
he means the Seprentriones, which never ſet. 

20. Ventirumgue domus.] The four Parts of 


the World whence the Winds are ſaid to blow, 


the Eaſt, Weſt, South, and Nerth. For Eurus 

in the Eaſt, Zepbirus in the Weſt, Auſter in 

the South, and Boreas in the North, are ſaid to 

have their reſpective Houſes, Metam. Book I. 
Puppibus.] For Ships; ſo alittle lower, ca- 

rina for nawis, the Part for the Whole. 

21. Ad oras.] Upon the Coaſt of the Iſland 


Cbio⸗ . 


Applicor, 


20 


— 
. 


— ad 2 


—— of * 


Water. 


pPbeltes was miſtaken. 


led him along. 


Fab. VIII-X. ME TAMORPHOSEDN. 


Applicor, & dextris adducor littora remis; 

Doque leves ſaltus: udzque immittor arenæ. 
Nox ubi conſumpta eſt, Aurora rubeſcere primùm 
Cœperat; exſurgo, laticeſque inferre recentes 


Admoneo, monſtroque viam quz ducat 
Ipſe, quid aura mihi tumulopromittat a 


Proſpicio: comiteſque voco, repetoque carinam. 
Adſumus en, inquit, ſociorum primus Opheltes : 
Utque putat, prædam deſerto nactus in agro, 30 
Virginea puerum ducit per littora forma. 

Ille mero, ſomnoque gravis titubare videtur, 

Vixque ſequĩ. Specto cultum, faciemque, gradumque: 
Nil ibi, quod credi poſſet, mortale videbam. 


Et ſenſi, & dixi ſociis: quod Numen in 


Corpore ſit dubito; fed corpore Numen in iſto eſt, 
Quiſquis es, © faveas, noſtriſque laboribus adfis : 
His quoque des veniam. Pro nobis mitte precari, 
Dictys ait, quo non aliùs conſcendere ſummas 
Oeyor antennas, prenſoque radente relabi. 

Hoc Libys, hoc flavus proræ tutela Melanthus, 
Hoc probat Alcimedon; & qui requiemque modumq; 


Voce dabat remis, animorum hortator 

Hoc omnes alii; prædæ tam cœca cupi 
Non tamen hanc ſacro violari pondere 
Perpetiar, dixi: 


ars hic mihi maxima juris. 
Inque aditu obſiſto. Furit audaciſſimus omni 
De numero Lycabas : qui Thuſca pulſus ab urbe, 
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& adducor litara dextris u 
dogue leves ſaltus : gue immittor 
ude areng. Ubi nox off conſum- 
: 775 e 2 r= 
, Geſcere t exſurgo, gue admones in- 
ad undas, % atk 
b alto, viam gue ducat a undas. 
preſpicio ab alto tumulo guid 
aura promittat 3 gue voce co- 
mites, repetoque carinam. 0 
pheltes primus ſociorum, inguit, 


cit puerum wirgined 

littora, Ille gravis mero 
nogue, videtur titubare, vixgwe 
5 ſequi. Spetto cultum, fatiemgueg 
gradumgue : widebam nil 151 
Fr; poſſet credi mortale, Bt 


iſto 3 


Numen fit in ie corpore; ſed 
Numen eff in iſſo corpore; 2 

vis es, 6 faveas, que adi no- 
Bris laboribus : quogue des we- 


niam bis, Diftys ait, Mitte pro- 

5 cari pro nobis, gud non aliis ecyer 
1 v conſcendere ſummas antennag, 

9 eſt. relabi rudente 2 Lie 

pinum 45 probat bor, flavus Melanthun 


tutela proræ probat bac, Alcime= 
don probat hoe; & Epopeus Bor- 
tator animorum qui requi» 
emgue modumgue remis voce. Ome 
nes alii probant hoc: cupido pre 


de eft tam ceeco. Tanien dixi, Non perpetiar pinum violari ſacro pondere : bic maxima pars juris 


mibi, Due obſiſio in aditu, Lycabas furit audaciſſimus de omni numero: qui pulſus ab Thuſcd url, 


= — 
, ' * 


NOTES. 


22. Adducor littora.] I reach the Shores, 
25. Inferre recentes latices. ] To take in freſh 


26. Admonco.] I order my Companions, 

28. Repeto _ I return to the Ship, Cicero, 

Dum ex 7 m repeterem. | 
30. Urque putat.] As he thought. But O- 


2. Somne.|] So in another Place, 
. cibo winoque graves, ſomnogue jace- 
ant, N 


In vadunt ur bem ſomno vinogue ſepultam, Virg. 
Titubare. 


33. Vixque.] ſc. Poſe i. e. to be able. He 
ſeemed to be ſcarce able to follow them, who 
Gradumque.] Step, or Gait. | 

34+ Nil ibi, &c.] Acætes conjectures from 
his Dreſs, Face, and Gait, that the Youth 


| Bacchus pretænded to ſtagger with | 
Wine and Sleep, left he ſhould be known by 
the- Mariners to be a God. 


| | 37: Adfis.} Be propitious. 


His.] Spare thoſe who brought thee 


hither as Booty. 


thinking they had made prize ofa Boy, and not 

a God, not only refuſed to pray for his par- 

doning them, but were alſo diſpleaſed at the 

Prayer of Acetes. For which Contempt they 

were all turned into Dolphins. | 
40. Ocyor.] More ſwift. 
Antennas.) The Sail- yards. | 
Rudente pr enſo.] By catching hold of a Cable. 
Relabi.] To deicend, to flide down. 
41. Tutela prore.] The Pilot. . 
45. Violari.] To be profaned, | 25 

oO The Ship, A Metonymy of the 
atter. 


OE 


Was not a Mortal, but a God, 


"brought into the Ship, 


142 


erre recentes laticts, 
7 * 8 


En adſumus : utque putat _ 
tus — in 5 ap, | 


enfi & dixi ſociis, Dubito gued | 


Pro nobis, &c.] The Companions of Ates, | 


| 46. Pars bie mibi maxima juris,] I hive the 
| greateſt Share of Right here. » 
47. O.] I oppoſe the Youth's being 


* 


| _ 
K 12 4 
xilium, * 
N 4 


* 
_ 4 
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© duebatexiliom, penam pro dirs Exilium, dirk pœnam pro cæde luebat. 
cade. Is rupit guttura mibi ju- 
 wenili pugne dum reſto: & miſiſ- 


fer ex:uſſam in æguora, non ber- 
em, guamwis amen, retentus 


T 9 ure AY Fe! aa 
8 7 


. 4 - 


Lib. III. 


Is mihi, dum reſto, juvenili guttura pugno - 
Rupit : & excuſſum miſiſſet in æquora, fi non 
Hæſiſſem, quamvis amene, in fune retentus. 


50 


i fune, Impig turba probat fac-y Impia turba probat factum. Tam denique Bacchus 


tum. 

(enim 

ſiper fit ſolutus elamore ; gue 
enſus redeant in peffora d mero ; 


Tim denigus Bacchus 


3 a facitis ? Quis clamor, ait? 


" Naute dicite, qua 77 perveni 
bac? Qrd paratis deferre me ? 
' Proreus dixit, Pone metum, & 
ede quos portus welis contingere : 
fihere petitâ terrs. Liber ait, 
Advertite weflros curſus Naxon : 
illa eft domus mibi ; erit hoſpita 
tellus wobin. 
per mare, perque omnia Numina 


fore fic: que jubent me dare 


wela pile caring, Naxos e- 
rat dextera. DAuiſque pro ſe in- 
quit mibi, danti bub dextra, 
Atate, quid facis, 6 demens ? 
Duis furor tenet te? Pete læ vam. 
Maxima pars fignificat mibi nutu; 
pars ſuſurrat aure qui velit. Ob- 
Hupui; quedixi, alius capiat mo- 
deramina : que remyvi me mini- 
Ferio ſceleriſque artiſque. Incre- 
Por d cuntis; totumgue agmen im- 
murmurat. E quibus Ethalion 
git, Slicet omnis noſtra ſalus ef 
pofita in te uno. Et ipſe ſubit, 
gue explet meum opus, que petit 


uerat Bacchus) veluti 


Sic fore; meque ju 
Fallaces jurant © 32 


(Bacchus enim fuerat) veluti clamore ſolutus 
Sit ſopor : èque mero redeant in pectora ſenſus; 55 
Quaid facitis ? Quis clamor ? ait: Qua, dicite nautæ, 


 Hhttc ope perveni ? Quò me deferre paratis. 


Pone metum, proreus, & quos contingere portus 
Ede velis, dixit : terra ſiſtere petita, 
Naxon, ait Liber, curſus advertite veſtros : 
Hla mihi domus eſt, vobis erit.hoſpita tellus. 
Per mare, fallaces, pres omnia Numina jurant 
nt pictæ dare vela carinæ. 
Dextera Naxos erat: dextra mihi lintea danti, 
Quid facis, 6 demens ? Quis te furor? inquit, Acæ- 
te, 1 | 6 
Pro ſe quiſque, tenet? Lzvam pete. Maxima > 
Pars miki fignificat ; pars, quid velit, aure ſuſurrat. 
Obſtupui ; capiatque alius moderamina, dixi: 
Meque miniſterio ſceleriſque, artiſque removi. 
In crepor à eunctis; totumque immurmurat agmen. 70 
E quibus Ethalion, Te ſcilicit omnis in uno 
Noſtra ſalus poſita eſt, ait. Et ſubit ipſe, meumque 
Explet opus, Naxoque petit diverſa relicta. ä 
Tum Deus illudens, tanquam modò denique fraudem 
Senſerit, e puppi pontum proſpectat adunca, 75 
Et flentiſimilis, Non hæc mihi, littora nautæ | 


bo 


* 


| diverſa, Naxo relifid. Tim Deus illudens tanguam modd denigue ſenſerit fraudem, preſpectat pontum 
3 puppi, & famil.» flenti, ait, Nautæ non : el : Wes oo 


- 


* 49. Se! For Murder. 


F 51. Excuſſum. 
b 52. Amens.] 


— 


- Pane. Lay aſide, 


Ay, Melantbus. 
vo. Naxon. 
P lenty of Wine, ; 


. Advertite, } Direct your Courſe. 


1 


PER = 


Pull'd from the Helm. 
tunn'd with the Blow. 
_ . $3+ Impiaturba,] The impious Crew com- 

mend and approve the Injury done me. | 
' $4» Feluti, &c.] As though Baccbus was di- 
fturbed by the Noiſe of the Mariners, 

5 $ E po And after Drunkenneſs. 
| 88. Qud epe.] By what Means. 


roreus.] He that ſtands at the Prow, 
Tevpive and wpwpdTn;, the Pilot; that is to 
See above, Ver. 6, 7. 
. 59+ Siſicre.] Thou ſhalt be ſet on Shore. 

| Naxos is an Ile of the Ægean 
Sea, the chief of the Cyclades, famous for 


NOTE $. 
6 5 uis furor, ] ſc. Vexat. 

68, anina. ] The Helm, 

69. Sceleris.] Of Treachery. Becauſe the 
God was deceived contrary to their Promiſe. 
Artiſque.] Of Steering. i | 
71. Cilicer.] Forſooth after this manner, 
It generally ſignifies an Alluſion. Virg. 

Scilicet is Superis labor e. 
An Irony, : 

74. Deus. | Bacchus. 

Tanguam, | As though but juſt now and not 
before, notwithſtanding he all along knew 
himſelf to be deceived. [> 

76. Non bac, c. ] A very fine Illuſion, 
whereby Baccbus expreſſes himſelf with ſome 
kind of Fear, when at the ſame Time he was 
about to turn all the Ship's Crew, but Acates, 
into Dolphins, . 


Promi ſiſtis 


Fab. VIII-X. METAMORPH os EN. 


Promiſiſtis, ait; non hæo mihi terra rogata eſt, 

Quò merui pœnam facto? Quz gloria veſtra eſt, 
Si puerum juvenes, fi multi fallitis unum ? 

Jamdudùm flebam ; lacrymas manus impia noſtras 80 

Ridet, & impellit proper antibus æquora remis. 

Per tibi nuncipſom (neque enim præſentior illo 

Eſt Deus) adjuro, tam me tibi vera referre, 

Quim veri majora fide, Stetit æquotę puppis 

Haud aliter, quam fi ſiccum navale teneret. 

Illi admirantes remorum in verbere perſtant: 

Velaque deducunt; geminaque ope currere tentant. 

Tarpedient hederz remos, nexuque recurvo 

Serpunt, in gravidis diſtringunt vela corymbis. 

Ipſe racemiferis frontem circumdatus uvis 90 

Pampineis agitat velatam frondibus haſtam. 

Quem circa tigres, ſimulacraque inania lyncum, 

Pictarumque jacent fera corpora pantherarum, 

Exiliere viri ; (five hoc inſania fecit, | 

Sive timor) primuſque Medon nigreſcere pinnis, 95 

Corpore depreſſo & ſpinæ curvamine flecti 

Incipit. Hoic Lycabas, In quæ miracula, dixit, 

. Verteris? Et lati rictus, & panda loquenti 

Naris erat, ſquammamque cutis durata trahebat 


85 


cere pinnis, corpore depreſſo, & 3 flecbi. Lycalas 


verteris Þ Et ridtus erant lati, & naris pa 
| NOTES, 
80, Famdudim flebum.] I could not forbear 


: 282 corymbis, 


117 
promiſiſtii bac littera mibie 
bec terra non rogata eff mi» * 
bi, Nui faflo merui pare 
nam? N off weſlra g. 
ria, , juvenes fallitis puc- 
rum, fi multi fallitis unum?P 
Flebam jamd, 3 impia w- 
nus ridet noftiras lacrymas, & 
impellit gu * 
remis. unc adjuro tibi per 
ipſum (neque enim eff Deus præ . 
entior i/lo) me referre tibi tam 
vera quam majora fide vori. 
Puppis Retit equore baud aliter - 
quam fi teneret ficcum nawale, Illi 
admirantes perſiant in verbere re- 
morum : que deducunt wela + que 
tentant eurrere gemind ope. Hede- 
ræ impediunt remor, que ſerpunt 
recur vo nexu, & diſtringunt vela 
Ipſe circum- 
tus frontem racemiferis uvis 
itat baſtam welatam pampineis 
rondibus. Circa quem tigres, 
gue inania fimulacra lyncum, gue 
fera corpora piftarum pantkera- 
rum jacent. Viri exilitre 
inſania 2 boc, , nmor) 
gue Medon primus incipit nig reſ 
dixit buic, In que miracula 


loguenti, que catis durata trabebat ſquammam. 


| fignifying his everlaſting Youth, 


weeping, ſays Acates, when Baccbus firſt began 
to complain. 
Manus impia.] The Company of wicked 
Mariners. 
82. Praſentior.] More propitious, more 
ready to hear Prayers and Vows. Virg. 
Et vos agreſtes, præ ſentia Numina, Fauni, 
34. Quàm veri, &c. ] The Senſe is, I ſwear 
that I tell you the Truth, although it may 
ſeem to-you incredible, and not to be believed. 
Stetit.] The Ship flood in the Sea, im- 
moveable. \ | | 
$5. Siccum navole.] A dry Dock, Places 
where Ship: are laid up, 
86. Remorum in verbere perſiant.] Perſiſt in 
rowing. | 
$7. Deducunt.] They looſe and lower the 
Sails. So below. | 
 Carbaſa deducit, ne qua levis effluat aura, 
Contrary to this is Vela contrabere. 
Geminague ope.] With the double Help of 
Oars and Sails. | 
88. Hederæ.] Branches of Ivy. Bacchus 
himſelf, and his Prieſts, were crowned with 
Ivy, This Evergreen is dedicated to Bacchus, 


89. Diftringunt.] Bind. 

Corymbis.] With Ixy-berries. | 

90. Racemiferis uvis.] With Bunches of 
Grapes. / 

91. Pampineis, &c.] A Deſcription of the 
Ttyrſus; a Spear adorned with Vine-leaves, 


Agitat.] He ſhakes, to ſtrike Terror into 
the Mariners. 


Haſlam.) His Thyrſus. ; 
92. Nuem circa] An Anaſtrophe, for the 


Prepofition circa is put after its Caſe, when it 


ſhould have been before it. 

Lyncum.] A Lynx is a wil i Beaſt of divers 
Colours, ſpotted on the Back, and of very 
ſharp Sight. ; 

93. Pantberarum.] A Panther is a wild 
Beaſt, variouſly ſpotted, 

94+ Exilitre.] Leap'd'over-board, and were 
transform'd into Dolphins, theſwifteftof Fiſhes. 

95. Nigreſcere.] To grow black. 

5 96. Curvanine ſpinæ.] The Bending of his 
ack, | 
98. Latiriftus,] A wide Mou 
Panda,] Like an Ape, flatted in. 
99. Squammamgue irabebat.) Became ſcaly, ' 
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© & for aſpergere, is frequent n Ovid, 
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_ obſlantes remos, vidit manus, re- 
ire in breve ſpatium ; & illas 


Men dim wult obvertere 


Jom non i manu, jam poſſe - 


wocari pimas. Alter cupiens 
dare brachia ad intortos funes, 
non | babuit brachia ; que defiluit 
in undas repandus in trunco corpo- 
re; 2 cauda eft 2 
gualia cornua dimidiee luna ſi- 
nuantur. Dant ſaltus undigue, 
gue rorant mulid aſpergine: e- 
merguntque iterum, redeuntgue 
fub æguore rurſus : que ludunt 
in ſpeciem chori, que ja ant laſe 


civa corpora : & efflint ac- 


cebtum mare patulis naribus. 
eftabam ſolus de wiginti modd ; 


(enim illa ratis ferebat tot ) pa- 
vidus, gue gelidus corpore tremen- 
ti; que Deus vix firmat animum: 
dicens, Excute metum corde, que 
tene Chiam. Delatns in illam, 


freguento Baccbeia ſacra accerfis 


aris, Pentbeus inguit, Præbui- 
mus aures longis ambagibus, 
ut ira prſſet abſumere wires mo- 


rd. Famuli rapite præcipitem 


bine, demittite corpora cruciata 

8 — 5 ror mentis Stygiæ noctti. 
yrebenus Acates abfiraftus pro- 
tinds clauditur in ſolidis teftis : 


du crudelia infirumenta 


juſſæ netis, ferrumgue igneſque 


Clauditur in tectis: &, dim crudelia juſſæ 


Lib. III. 


At Lybis obſtantes dim vult obvertere remos, 100 
In ſpatium reſilire manus breve vidit; & illas 

Jam non eſſe manus, jam pinnas poſſe vocari. 

Alter ad intortos cupiens dare brachia funes 
Brachia non habuit, truncoque repandus in undas 
Corpore deſiluit; falcata noviſſima cauda eſt, 105 
Qualia dimidiæ ſinuantur cornua lunæ. 7 
Undique dant ſaltus, multaque aſpergine rorant : 


Emerguntque iterum, redeuntque ſubzquora rurſus: 


Inque chori ladunt ſpeciem, laſcivaque jactant 

Cor pora: & acceptum patulis mare naribus efflant. 
De modò viginti (tot enim ratis illa ferebat) 111 
Reſtabam ſolus: pavidus, geliduſque trementi 
Corpore, vixque animum firmat Deus: Excute dicens, 
Corde metum, Chiamque tene. Dalatus in illam, 
Accenfis aris, Baccheia ſacra frequento. - #4 
Præbuimus longis, Pentheus, ambagibus aures, 
Inquit : ut ira mora vires abſumere poſſet. 
Præcipitem famuli rapite hinc, cruciataque duris 
Corpora tormentis, Stygiæ demittite morti. | 
Protinds abſtractus ſolidis Tyrrhenus Acztes 120 


Inſtrumenta necis, ferrumque igneſque parantur, 
Sponte ſua patuiſſe fores, . lacertis, 
Sponte ſua, fama eſt, nullo ſolvente, catenas. 
Perſtat Echionides, nec jam jubet ire, ſed ipſe 125 
Vadit ubi electus facienda ad ſacra Cythæron 


parantur, fama eft fores patuiſſe ſud ſponte, que catenas lapſas lacertis ſua Jponte, nullo ſolvente, 
a 


- Echionides perſtat, nec jam jubet ire, hed ipſe vadit, ub! Citbæron eleftus ad facien 


100. Obvertere.] To turn, 


acra 


NOTE S, 
113. Viz, &c.)] Bacchus revives my Spirits 


' 103, RAe.] To mrink and become ſhort, | with Difficulty, 
103 Dare brachia.] To lay hold of the Deus. Bacchus. 


twiſted Ropes with his Hands. 


114. Chiamgue.] ſc. the Iſland, 


104- Trunce.] His Body bent in like a Bow, | 7/tam,] The Ifland Naxos, 


_ Repandus.]. Bent, crooked, 
105. Falcata.] Hooked, 


218006. Jinvantur.] Seem as warped. 
Ley. Dant ſalius.] They leap. So aboye, tedious Tale, commonly called a long Rigma- 


* 


—— Deque leves ſaltus. 


orant,] Are bedewed, beſprink led by the 
ters being mpved. Rorare, by Synecdoche, 121. 


115. Frequento.] I attend upon the ſacred 
Rites of Bacchus, 
116, Ambagibus longis.] By a far-fetched, 


r ole. So H Or s ; 
Ne te longis ambagibus ultra, 
Jo ſatis eſt, morer, 
n teflis.] In a cloſe Priſon, 
125. Echionides.] Pentheus, the Son of Ecbion. 


109. Ingue cberi, &c.] Like a Chorus of Nec jam, &c.] Nor does he now command 


Dancers and Singers, ſo called, «mi Ti; yapa;; | any Perſon to be preſent at the Performance of 


1. g. of Jy: a+ Pale ſays, Rook II. de Leg. the ſacred Rites. 
4 


IIco 


ceptum mare. | The Water receiv: d 126, Cytheron,] A Mountain of Baeotia, 


from the Sea. The Thing containing for the | where the Matrons, celebrating the ſacred 
© Thing contained, Oo 


* A 


[Rites of Bacchus, tore Pentbeus in Pieces. 


Cantibus 


— 


* 


Fab. VIII-X. ME TAM O RP nos EaN. 


Cantibus, & clara bacchantum voce ſonabat. 
Ut fremit acer equus, cùm bellicus ære canoro 
Signa dedit tubicen, pugnæque aſſumit amorem: 


Penthea ſic ictus longis ulatibus zther 


Movit: & auditoclangore recanduit ira. | 
Monte fere medio eſt, cingentibus ultima ſylvis ; 
Purus ab arboribus, ſpectabilis undique campus. 
Hic oculis illum cernentem ſacra profanis 
Prima videt, prima eſt inſano concita motu : 
Prima ſuum miſſo violavit Penthea thyrio 
Mater: Io geminz, clamavit, adeſte ſorores. 
Ille aper, in noſtris errat qui maximus agris, 
Ille mihi feriendus aper. Ruit omnis in unum 139 
Tourba furens : cunctæ count, cunctæque ſequun- 


tur. 


Jam trepidum, jam verba minds violenta locutum, 
Jam ſe damnantem, jam ſe peccaſſe fatentem. 
Saucius ille tamen, Fer opem, matertera, dixit, 
Autonoë: moveant animos Aqzonis umbræ. 

IIla quid Actæon neſcit: dextramque precanti 145 
Abſtulit: Inoò lacerata eſt altera raptu. 

Ille etiam vellet cùm brachia tendere matri, 

Non habet, infelix, quæ matri brachia tendat. 
Trunca fed oſtendens disjectis vulnera membris; 
Viſis ululavit Agave, 


Aſpice Mater, ait. 


babet brachia quæ tendat matri. Sed 
Agave ululavit viſis, 


127. Baccbantum. ] Of the:Bacchantes, who 
were celebrating the Feaſt of Bacchus. | 
Sonabat.] Re ſounded. 
128. Acer equus.] A mettled Steed, which 
reſembled the Anger of Pentheus. 
Bellicus tubicen.] The warlike Trumpet, 
129. Signa.] The Signal for Battle. 
130. [tus.] Struck. : 
'Ululatibus. | With the loud Shouts of thoſe 
who were celebreting the Feſtival of Bacchus, 
132. Movit.] Incited to Anger. 
Recanduit.] Was enflamed again. 

132. Medio monte.] In the M.ddle of Cithe- 
ron. h 
Ul.ima.] The utmoſt Part of the Moun- 

tain. 
133. Purus ab arboribus.] Clear of Trees. 
Specrabilis.] Which might be ſeen on all 
Sides, and from every Part, $ 
134. Iilim,) Pentbeus. 
Prefanis oculis.] Unhailowed Eyes, 
137. Mater. ] Aave. 
- Atefte. Come hither, help ye, / 
Seroret.] Ino and Autenet. 8 


* 


7 


| others. 


146, Incs.] By Ino. Ind is the Greek Ge- 


1419 
* 


fonabat canlibu:, & clara e 
baccbantum, Ut acer eguus fremit, 
| cam bellicus tubicen dedit fg 
canoro care, que aſſumit amorem 
pugne: iber fic ickus longis alu - 
latibus movit Pentbea & ira re- 
canduit clangore UN Ef 
campus undique abilis, pe- 
_— — — 
monte; ſylvis cingentibur” ulti- 
ma. Hir mater widit illum cer- 
nentem prima ſacra profanis 0+ 
culis, prima efi concita injans 
motu, prima wiolavit ſuum en- 


thea thy-ſ» miſſo: Clamavit, To 


130 


135 


imus aer gui errat in nefſtris 
ogris, ilie aper feriendus mibi. 
Omnis turba furens ruit in uu» 
num. Cunctæ cecunt, cunfiague 
Sequuntur, jam trepidum, jam 
locutum minis widlenia 3 jam 


 prccdfſe. Tamen ille ſaucius 
dixit, Matertera Autonoe, fer 
opem ; umbræ At exonis moveant 
animos. Ia neſcit quis Aa 
en; gue abſlulit dextram pre- 
canti; altera eft lacerata Inc 
raptu. Ille etiam dm vellet ten- 


150 
dere brachia matri, infelix, non 


oftendens trunca corpora membris dizjeftis; ait, Mater aſpice. 


wv 


\ 


138. le aper.] Pentbeus ſeemed to his Mo. 
ther, who was ſeized with a Frenzy, to be.a 
Boar . 

141. Trepidumgue.] Trembling, who a little 
| before was ſo haughty and obſtinate. 

144+ Autonc?.] Autonec# was the Siſter of 
Agave, and the Mother of Aden, who was 
turned into a Stag by Diana: Wherefore he 
ſays above, Autonerus Heros, 

Umbre Aftzonis.] The Ghoſt of Aclæon, 
who was torn in Pieces by his Dogs. 

145. Illa, &c.] For the Women who cele- 
brates the Rites of Bacchus, inſpired with 
Frenzy by this Deity, forgot every Thing they 
did, and.knew not their own Relations from 


nitive Caſe. So elſewhere in Virgil, 


Lethum Androgeo. 


Ino cut off one of Pentbeus's Hands. 
149. Digefis membris.] Deſtitute of its 


geminæ ſcrores, adefle, Ile max» 


damnantem ſe, jam fatemem ſe . 


| Limbs, 
150. Ululavit.] She made a Howling like 
that of Wolves. 
14 Collaqus 


/ 


: 


120 3 O0v111 NAs oN Is, &c. Lib. III, 


gue jaBavit colla, movitque cri- 
nem pet ara, Que complexa 
avuljum erinem erventis digitts, 
clamat, Io comites tec victoria 
e noftr um opus. Ventus non citiùs 
rapit frond:s taflas autumno fri- 
gre; jamgus mal? bærentes aliã 
arbore; quam membra viri ſunt 


direpta nefandis manibus. 1. ; 


menides monitæ talibus exemplrs 


frequentant nova ſacrs, que dant 


. 


: 
" I os 5 ? 
, : 3 . ' 
; 0 . | 


- 


> 


Collaque jactavit, crinemque per acre movit. 
Avulſumque caput digitis complexa cruentis, 
Clamat, Io comates ! opus, hæc victoria, noſtrum eſt. 
Non citiùs frondes autumno frigore tactas; | 
Jamque male hzrentes, altarapitarbore ventus ; 155 


Quam ſunt membra viri manibus direpta nefandis, 


Talibus exemplis monitz nova ſacra frequentant, 
Thuraque dant, ſanctaſque colunt Iſmenides aras. 


tbura, que colunt ſanas aras. 


— 


NOTES. 


152. Avulſumgue.] Torn, plucked oft. 156. Vivi.] Of Pentheus, 


Complexa.] Graſping. 


158, .Iſmenides.] The Theban Women. Iſs 


154. Non citizs, &c.] A beautiful Simili- | menius is a River not far from Aulis in Bevtia, 
tude, by which the Poet ſhews the quick Diſ- | in which was Thebes, Ig 
Patch that Agave and Autonce made of Pentbeus, | Es 


I 
4 


a 


mM 


P. orion 


t 


* 
* 
* 
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q P. OvI DIT N ASO I's 
METAMORPHOSEQN 
LIBER 


Fas. I, I IF, Dercetis and Nais into Fiſhes, and Semiramis 
8 into a Dove. 


— 


8 


The ARGUMENT. 


MN ben Tireſias, had publiſhed at Thebes the Feſtival of Bacchus, all the 
Theban Ladies, awed by the fatal Example of Pentheus, reſorted to the 
acred Ceremonies, But Alcithoe, the Daughter of Minyas, and her 
Sifters, continued obſtinate, denying, with Pentheus, that Bacchus was the 

Son of Jupiter. While others, therefore, are engaged at the Feſtrual, they 
employ themſelves at home in their uſual Buſineſs of Carding and Spinning. 
| To divert them at their Wark, one of them propoſes ta tell each a Story in tbeir 
| Turn. The Motion is readily agreed to, and ſbe who firſt mentioned it is 

f deſired ta begin. She heſitates for ſome Time, thinking of what may be moſt 

agreeable, whether the Story of Babylonian Dercetis, the Daughter of 

1 Ninus, who was turned into a Fiſh ; or of Semiramis's Daughter, that was 

C turned into a Dove; or of the Nymph Nais, who transformed young Men 

J into Fiſhes, and was afterwards turned into one herſelf; or of the Tree, 

| whoſe Berries of a white Colour were turned into Blood; winch becauſe it 

was not a common one, pleaſed beſt, 


A? non Alcithoe Mineias orgia cenſet 
Accipienda Dei:ſed adhuc temeraria Bacchum 


At Alcitho# Mineias non * 
ſet orgia Dei accipienda; ſed 
adbuc temeraria negat Bacchum 


2 


NOTES. % 


7 


1. At.] A Particle by which the Poet art- 


fully connects one Story with another, 9. d. 


Others, nay indeed all the Women of Thebes, 
celebrated the Feſtival of Bacchus, but Alcitho, 
and her. Siſters deſpiſed them, affirming that 
Baccbus was not the Son of Jupiter. 
Orgia. ] All kinds of ſacred Feſtivals were 
ſ called at firſt :. But afterwards the Rites of 
Bacchus were in a more eſpecial Manner called 
by this Name, and were firſt celebrated in a 
1 


Mountain of Bæotia, near Tbebes (where Bac- 
chus was born) which was called Citbæros from 
the frequent Sounding of the Cirbara, or Harp. 
They were held every third Year, and there- 
| fore called Trieterica, triennial Feſtivals. 
| 2. Sed adbuc,] But notwithſtanding fo grĩev- 
ous a Puniſhment inflicted _ Pentbeus, ſhe 
perfiſts in denying Bacchus to be the Son of Fu- 
piter. x 


Progeniem 


122 


f 232 Jovis, que haber 


es ſoeias impietatis, Sa- 
cerdos juſſerat dominas famulaſ- 

„ immunes ſuorum operum ce- 
| ons  feflum-; pactora tegi pel- 
le, ſolwere crinales wittas, ſerta 
comis, & ſumere frondentes thyr- 
ſos manibuss & erat vaticina- 
tus iram lofi Nummnis fore ſæ - 


- wam. Maireſque nuruſque pa- 


rent; reponunt telas, & calathos, 
SnfeFaque penſa; que dant thu- 
ra, gue vocant Bacchum, Bro- 
enjumgue, Lyæunmgue, Inige- 
namque, ſarumgue iterum, ſo- 
Jumgue bimatrem. Nyſeus additur 


Sis, indetonſuſque Thyoneus, & 


conſitor genialis uvæ cum Lenco; 


pu N E leleuſue arent, 


Iacchus, & Evan & præ- 
terea plurima nomina que Liber, 
Babes per Graias gentes. Enim eft 
Les Juventus tibi, tu 


fternus puer, tu formoſiſſimus 


P. Ovivpiit NAsoNis 


A — 


Fd 


Progeniem negat eſſe Jovis, ſociaſque ſorores 
Impietatis habet, Feſtum celebrare ſacerdos, 5 
Immuneſque operum famulas dominaſque ſuorum; 
Pe ora pelle tegi, crinales ſolvere vittas, | 
Serta comis, manibus frondentes ſumere thyrſos, 
Juſſerat: & ſævam læſi fore Numinis iram, 5 
Vaticianatus erat. Parent matreſque, nuruſque; 10 
Telas, calathos, infectaque penſa reponunt; 
Thuraque dant, Bacchumque vocant; Bromiumque 
Lyæumque, . 


Igni enamque, ſatumque iterum ſolumque bimatrem. : 


Additur his Nyſeuſque, indetonſuſque Thyoneus, 
Et cum Lenæo genialis conſitor uvæ; 15 
Nycteleuſque, Eleleuſque parens, & Iacchus, & E- 
| van: 45 | 
Et quæ præterea per Graias plurima gentes 
Nomina, Liber, habes. Tibi enim inconſumpta 
Juventas b N 
Tu puer æternus, tu formoſiſſimus alto 


NOTES, 


4. Sociaſque ſorores.] Her Siſters alſo ſet} he was firſt nurſed. 


light by the Feaſts of Bacchus. 


5. Sacerdos,] Either Tireſias or ſome other | he is repreſented, 


Perſon. 


6. Immuneſque.] Exempt and excuſed from 
any Labour, or other Occupation. 
11. Calathes.] Baſkets, which they uſed to 
keep their Diſtaff and Wool in. | 
Tr feague perſe.]. Unfiniſhed Tafks. 
12. Tbura 


Tbyoneus.] Bacchus was ſo called, ar) rd 
dow, i. e. I ſacrifice; or rather, of Thyon his 
Mother, who was alſo called Semele, 

15. Leneo.] He takes this Epithet from a 
Wine-preſs, in Greek Anvis. 

Genialis.] Accommodated to Wit and Plea- 


8 


ant.] They make Proviſion of | ſure, Genius is taken by ſome to be the God 
Frankincenſe for burning during the offering | of Pleaſure; Whence a voluptuous Perſon is 


of Sacrifice. : 


% 


Conſitor.] The Planter, For Bacchus firft 
ſhewed Men how to plant and cultivate the 


was called Bacchus ad v ga] i. e. from | Vine. 


being mad, which he and his Votaries ap- 


peared to be, 


were celebrated by Night, dd Ti; %; i, e. 


Bromiumgue. | am rd Brie; i. e. from mak- Night. 


ang a Bawling, raving Noiſe. 
25 


. and Anxiety. 


And rd Mew; i. e. ſolvendo, ſet- 
ting free from Care, becauſe Curas ſolvit vinum, 

Wine diflipates Cire: Whence alſo he was | 
called Liber, as freeing the Mind from Care | 


Eleleuſgue.] Ex was an uſual Cry in the 
Bacchanals. They uſed alſo this Acclamation 
in the warlike Pæons. See Ariftopb. in Avib, 

Iaccbus.] Ad Ti; laxying; from Bawling. 

Evan.] Etav. This was a Word uſed by 
the Bacchane Women to Bacchus. And hence 


23+ lpnigenamque,] He is called Inigena, | comes the Surname Evan in Latin. 


I, e. aſire · born, becauſe Semele, ſmote with | 
the Fire of Jupiter, or a Thunderbolt, brought 
him forth; and he is called Jterum, or bis na- a 
n, for the ſame Reaſon that he was called 


Bimatris, 


Satumgue.] Bis natum, i. e. twice born; firſt | 


at his Feſtivals. 
Never ſpent. Bacchus was 
painted naked, and with a youthful Counte- 
nance, 


19. Formoſiſſimus.] The moſt- beautiful. 


of the Womb of Semele, and afterwards of the | Bacchus was thought by the Ancients to be the 


Thigh of Jupiter. 


14. Nyſesſque.] So called from Nyſa, where! beautiful of all the heaveoly Bodies. 
5 ; 


Conſpiceris 


* 


Lib. IV. 


16. Nycteleuſgue.] Becauſe his ſacred Rites 


18, Tibi, &c.] An Hymn to Bacchus, ſung 


Sun; and it is certain the Sun is the moſt 


14. Indetonſuſque.] Having long Hair, for ſo 


. | h called Genialis, Hence comes dies genialis and 

Bacchumgue.] The Poet enumerates the | homo genialis. 
Names of Bacchus, by which he was invoked 
by the Women who celebrated bis Rites. He 


— 


Fab. I-II. METAMORPHOSENRN. 


Conſpiceris ccelo : tibi, cùm fine cornibus aſtas. 20 conſpiceris alto caels : 
Virgineum caput eſt, Oriens tibi victus, aduſque 
Decolor extremo qua cingitur India Gange, 
Penthea, tu venerande, bipenniferumque Lycurgum 
Sacrilegos mactas: Tyrrahenaque mittis in æquor 
Corpora. Tu bijugum pictis inſignia frænis 
Calla premis lyncum: Bacche, Satyrique ſequuntur, 
Quique ſenex ferula titubantes ebrius artus 
Suſtinet, & pando non fortiter hzret aſello, 
Quacunque ingrederis, clamor juvenilis, & una 
Fœmineæ voces, impulſaque tympana palmis, 
7 — — foramine buxus. 
Pacatus mitiſque, rogant Iſmenides, adſis; 
1 ſacra colunt. Solæ Mineides intùs 


Concavaque æra ſonant, 


ntempeſtiva turbantes feſta Minerva, 


Aut ducunt lanas, aut ſtamina pollice verſant, 
Aut hzrent telæ, famulaſque laboribus urgent. 
E quibus una levi deducens pollice filum, 
Dum ceſſant aliz, commentaque ſacra frequentant ; 


123 


cornibus, Oriens wittus _ tibi, 
aduſque qua India decolor cingi- 
tur extremo Ganges, Tu, vene- 
rande, mactas ſacrileget Pentbea, 
r Lyeurgum : quo 
mittis Tyrrbena corpora in aguere 
Tu premis colla big lyncum 
inſignia piftis franis : Bacebæ, 
Satyrique ſeguuntur. Due ſencx 
gui — — titubames artus 
30 feruld, & non beret fortiter pan= 


25 


juvenilis clamor, und feemi= 
neæ woces, gue tympana impulſe 
palmis, concava ara ſonant, gue 
buxus longo foramine, Que I 
menides rogant adfis placatus 
mitiſquez que colunt juſſa ſacra. 
— le hoods; —— 
feſta intempeſli vi Miner wd, aut 
ducunt lanas, aut werſant fla- 
mina pollice, aut berent tele, 


35 


que urgent famulas laboribus. E quibus una deducens filum het pollice; dim alice ceſſant, que frequen- 


tant commenta ſacra; inguit, 


NOTES. 


20. Cornibus.] Why Horns were attributed 


to Bacchus, Mythologiſts are very much di- 


vided. Some pretend, that it was in Alluſion 
to the Effects of Wine, which made Men fierce 
and unruly; others will have it to be on ac- 
count of the Cups out of which Wine was 
drank, they being made of the Horns of Beaſts; 
and others, from his being the firſt that yoked 
Oxen together to plow the Ground. 


21. Orient.] In another Place the Poet in- 


forms us, that Bacchus triumphed on account 
of having conquered the Indians. 
| Intera Liber depexos.crinibus Indos 
Vicit, & E086 dives ab orbe redit. 
And, 8 
Sic viftor laudem ſuperatis Liber ab Indis, 
Alcides capid t raxit ab Od balid. 
Aduſgue.] An Anaitrophe, for Uſque ad eam 
tem. 5 


22. Decolor. ] Black or of duſky Colour. 


Gange.] Ka! is the furtheſt River of India, 


23. Bipenniferum.] Ax-bearing, Lycurgus, 
King of Thrace, in > 4s of ; Br — 9s 
to cut down Vines, but unfortunately cut off 
his own Legs in the Attempt. 

24. Sacrilegos.] Profaners of thy ſacred My- 
ſteries ; for Bacchus purged the World of ſa- 
crilegious Perſons, and Contemners of the 
Gods, He is called ' ſacri/egus, who fteals a 
ſacred Thing from a ſacred Place, Ter. Ubi 
% ille ſacrilegus? Hence comes Sacrilege, 
3, e. the fealing of ho'y Things, 


24. 
ners. 
Fab. 10. 5 , 

25. Bijugum.] Of Beaſis yoked a breaft, or 
ſide by fide, Lynxes are ſaid to draw the Chariot 
of Bacchus. - 

26. Satyrique.] The Ancients feigned Satyrs 
28 addicted to Luſt, and to have Goats Feet. 
Theſe ſort of Monſters they worſhipped for 
Sylvan Gods. Bacchus was very much delight» 
ed with their Dancing. 

27. Quigve, &c. ] Silenus, who was Tutor 
and Foſter- father to Bacchus, is commonly re- 
| preſented as an old Man riding upon an Aſs, 
Frerulã.] A Stick with which old Men are 
uſed to walk, ſo called from feriends, i. e. 
ſtriking. | | 

28. Pando aſello.] Crooked-back'd Aſs, on 
which Silenus rode, following Bacchus. 

31. Concavaque æra.] Brazen Cymbals 

Long:que, &c. ] A Pipe made of Bex Wood. 

33. Mineides] The Daughter of Mineus. 

Iain. ] Shut up at Home, when all the Reſt 
| wete gone to Citberon. 


Tyrrbenaque.] Of the Tyrrbenian Mari- 
ee es which, ſce Book III. 


In ventreſs of working Wool, is put for the 
Art itſelf . 
35- Stamina.] The Thread which hangs 


from the Diſtaff is called famen. 


of Bacchus, 


Commentogue-] Falſe, imaginary, 
Nos 


caput e tibi, cùm adflas find 


34. Minervs.] A Metonomy. Minerva, the 


33.Ceſant.] Are idle, celebrating the Feaſt - 


% 


do aſello. — ingrederisy . 


124 . O0 vr 
Quoque nos, quas Pallas, melior 
Dea, detinet, levemus utile opus 
manuum, vario ſermone. .. 
referamus in medium ad wvacuas 
aures aliquid per wices, quod non 
finat tempora wideri longa. Pro- 
bant dicia, que ferores jubent pri- 
mam narrate. Ila cgirat quid 
referat & multis ( nam norat plu- 
rima) : & dubia eft narret de te, 
Babylonia Decerti, quam Palæ- 
fline credunt celebraſſe fogna f- 
gurd werja "ſquamis welantibus 
artus; an mags, ut filia illius, 
ſumptis pennis, egerit extremos 
antes in altis turribus ; an ut 
Nati, verterit juvenilea corpora 
in tacitos piſces cantu nimiumque 
potentibus kerbis : donec faſſa «ft 
idem ; un ut arbor, gug ferebat 
alba poma, nunc ferat nigra con- 
tactu ſanguinis, Hae placet ; 
guoniam fabula non 


\ 


Nos quoque, 


Perque vices 


An mags ut 


Hæc placet: 


40. Levemus.)] Let us make light. 

42. In medium.] In common, and for com- 
mon Diverſion. | 

Pacuas.] At leiſure. 4 

45. Dubia eff.] She is in a Doubt whether | 
ſhe ſhould relate the Story of Dercetis turned 
into a Fiſh, or of Semiramis into a Dove. 

47. Stagna.] The Lake into which Der 
cetis the Daughter of Venus is reported to have 
caſt herſelf, is near Aſcalon, a City of Syria. 

 Paleſtini.] A People of Syria, near Ara- 
ot ſo'calledfrom the City and Country of Pa- 
teftine. | | | 
Celebrifſe. ] To have inhabited, 

48. Filia.] Semiramis was the Daughter of 


Utile opus manuum vario ſermone levemus. 


Extremos altis in turribus egerit annas ; ®. I 
Na is an ut cantu, nimiumque potentibus herbis 50 
Verterit in tacitos juvenilia corpora piſces ; 

 Donec idem paſſa eſt ; an quz poma albaferebat, 
Ut nunc nigra ferat contactu ſanguinis arbor, 


Talibus orſa 
eft vulgaris, o- ſa banc talibus modis, land ſequente ſua fila. 


NOTES. 


Nasoltse Lib. IV. 


quas Pallas melior Dea detinet, inquit, 


40 
aliquid, quod tempora longa videri 


Noa finat, in medium vacuas referamus ad aures. 
' Dita probant, primamque jubent narrare ſorores. 
Illa, quid e multis referat (nam plurima norat) __ 
Cogitat: & dubia eſt, de te, Babylonia, rfarret 45 
Decerti, quam vers ſquamis velantibus artus 
Stagna Palæſtini credunt celebrafle figurà; 


* 


2 . 4 
7 . 


ſumptis illius filia pennis. 


hanc quoniam vulgaris fabula non eſt, 
modis, lanã ſua fila ſequente. 


a ” * 


Dercetis, whoſe Image in Phenicia, as related 
by Lucian, was of a very extraordinary Kind, 
It repreſented her from the Middle upwards a 
Woman, but below ſhe terminated in a Fiſh, 
There was another Statue of her at Hierapolis, 
repreſenting her wholly a Woman in a Tem- 
ple built, as ſome imagine, by her Daughter 
Semiramis, who conſecrated it to her Mother 
Dercetis. Ovid follows the Opinion of thoſe- 
who credulouſly ,believed her to have been 
changed into a Dice. 

50. An Nais] Or whether ſhe ſhould tell 
the Story how the Nymph MNazs turned young 


Men into Fiſhes, and was herſelf at laſt turned 
into a Fiſh, - 


| Fas. IV. Pyramus and Thiſbe. 
Pyramus and Thiſbe lived in the City of Babylon, which Semiramis had 


encompaſſed with a Mall, and were 


equal in Age and Beauty. They dwelt 


in adjoining Houſes, and thus laid the Foundation of their future Love. 
But a mortal Hatred ſubſiting between their Parents, they were confined, 
and forbid all Intercourſe with each other. It happened that they found 
out 'a Chink in the Wall which divided their Apartments. Through this 


hey communicated their Sentiments 


meet together in the Evening, at t 


to each other, and converſed. At laſt 


ſeeing no Releaſe from their har erm Gr they made an Appointment to 
e 


Sepulchre of King Ninus, under a 


Aulberry- trie. T hiſbe fir/t found an Opportunity to elude the Vigilance of her 


Keepers, and came 30 the Place appointed; where being affrighted at the 


Sight of 
a Lio- 


* 


> 


Fab. IV. 


ME TAMORPHOSENnN. 
a Lioneſs ſhe fled into the Mood, and dropt her Fell. The wild BAπ p 


coming to drink at the Fountain, found the Veil Thiſbe had dropt, and 
tore it with her bloody Mouth. During Thiſbe's Abſence, Pyramus 


comes to the ſame Place, and finds 


her Veil blerdy; and thinking ſhe had been 


devoured by a wild Beaſt, flabs himſelf under the Tree with l Sword. 
Thiſbe, recovered from her Fright, returns back to the ſams ace, and 
| finding ſpe had been the Cauſe of her Lover's Death, likewiſe runs herſelf 
| through with the ſame Sword. It is reported that the Mulberry-tree being 
. V ef with the Blood of theſe tibo Lovers, the Berries thereof were 


changed from White to Black. 


Sed vetuere patres, 2 non 


Et voci feciſtis iter : tutæque per illud 


Murmure blanditiz minimo tranfire ſolebant 

| Szpe ut conſtiterant, hiac Thiſbe, Pyramus illinc ; 
Inque vicem fuerat captatus anhelitus oris ; 
Invide, dicebant, paries, quid amantibus obſtas ? 


 obſtas amaniibus ? 


: "'DYramus & Thiſbe, juvenum pulcherrimus alter; Pyramus & Thiſbe, alter - 
Altera, quas Oriens habuit, prælata puellis, 

Contiguas tenuere domos: ubt dicitur altam 
Coctilibus muris cinxiſſe Semiramis urbem. 
Notitiam, primoſque gradus vicinia fecit; 5 
Tempore crevit amor: tædæ quoque jure coifſent ; 
tuère vetare, 
Ex æquo captis ardebant mentibus ambo: | 
Conſcius omnis, abeſt; nutu ſigniſque loquuntur : 
Quoque magis tegitur, tectus magis æſtuat ignis. 10 
Fiſſus erat tenui rimà, quam duxerat olim, 

Cum fieret, paries domui communis utrique. 

Id vitium nulli per ſecula longa notatum; 

(Quid non ſentit amor P primi vidiſtis amantes. 


pulcberrimus juvenum ; altera 
prælata puellis, guat O- iert ba» 


ubi Semiramis dicitur cinxifſs 
altem urbem cefilibus muriss 
Vicinia fecit notitiam, primoſque 
gradus; amor crevit tempore : 
guogue coifſent jure tele ; ſed 
Patres vetuere, quod non potutre 
vetare. Amby ardebant ex &quo 
captir mentibus, Omnis conſcius 
abet; loguuntur nutu figniſquez 
quogue mags ignis tegitur, 
teftus magis eefluat. Paries 
communis utrigne domui, | erat 
ius tenui rima, quam duxerat 
15 olim cam feret ; (quid amor 
non ſentit ?) amantes pr imi vi- 
diſtlis id witium notatum null 
Per longa ſecula Et feciftis iter 
wort: gue blanditia ſolebant 
tranfire tute per illud minimo 
murmure, Sæpe ut conſliterant 


Thiſbe Bac, Pyramus illinc 3 que anbelitus oris fuerat captatus in vicem: dicebant, invids paries quid 


1. Alter.) Pyramus. 
2. Altera.] Tbiſbe. 5 
3. Contiguas.] Joining to one another, 
4. Cociilibus.] Built with Bricks and Mor- 
tar, Propert. 
Per ſarum ſtravit Babylonia Semiramis urbemy 
Ut ſolidum cocto tolieret aggere opus 3 
Et duo in adverſum miſit per meenia currus, 
' Ne poſſent tacto ſtringere ab axe latus, - 
Semiramis.] Wife of Ninus, King of the 
Aſſyrians, a Woman of an heroic Spirit, who, 
after the Death of her Huſband, put on Man's 
Apparel, and perſonating her Son, ſucceeded in 
the Throne; and that ſhe might exceed her 


Huſband in the Glory of her Atchievements, | 
among many other great Actions, built the 


City of Babylon. 
Urbem. ] Babylon, | 


' 


| 


NOTES. 


- 5. Primoſque gradus. ] The firſt Degrees of 
ove. | 

6. Jure. ] By Jawful Matrimony. 

8. Captis mentibus.] Caught with Love. 

10. 1gris,] Love; a Metaphor taken from 
Fife deceitfully hidden under Aſhes, as Horace 


ſays: ignes ſuppoſitor cineri —_ : 
Chink. n 


11. Tenui rima ] A ſmall 

Duxerat.] It had contra cted. 

13. 1d witium,] That Chink bad never 
perceived by any one, For the Order, ſee the 
Margin, | | 
Notatum. ] Perceived, 
15. Vocis,] So below: 

— Oraque præſlant 


Hei: iter. 


18, Ingue vicem. ] by Turns, 


Quantim 


I25 


buit, tenufre contiguas domes : 5 


% 
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l i, Quant bum erat, wt ſineres nos jun- 
J gi toto corpore Aut fi boc eſſet 
nimium, wel pateres ad danda 
ofcula 1 nec ſumus ingrati : fa- 


temur nos debere tibi quod tran- 
fitus datus oft verbis, ad amicas 
ares. Locuii talia nequicquam 
d verſd ſede; ſub noftem dixire 
Vale: que quiſque d:dere ſuæ 
parti eſcula non pervenientia con- 
tra. Poſtera Aurora removerat 
noturnos ignes, Solgue ficcaverat 
pruinoſas berbas radiis: coibre ad 
ſolitum locum. Tam gueſti multa 
prins parvo murmure, ſtatuunt 
ut tentent fallere cuſtodes ſilen- 
ti notte, que excedere foribus: 
Cimque exierint domo, quoque 
relinguant tecta urbis :; neve ſit 
errandum ſpatiantibus in lato 
arwo; conveniant ad buſta Nini: 
lateantgue ſub umbrd arborii. 
Ii arbor, ardua morus, uberri- 
ma niveis pomis, erat contermina 
gelido fonti. Pata placent; & 
= viſe diſcedere tarde, præcipi · 
ratur aquis, & nos ſurgit ab 
iſdem aquis. Thiſbe callida egre- 


P. Ovivir NasoNis ; 


Quantum erat, ut ſineres nos toto corpore jungi? 20 
Aut hoc fi nimiùm, vel ad oſcula danda pateres ! 
Nec ſumus ingrati : tibi nos debere fatemur, 

Quod datus eſt verbis ad amicas tranſitus auress 
Taliadiversa nequicquam ſede locutiz; 

Sub noctem dixere, Vale: partique dedere - 88 
Oſcula quiſque ſuz, non pervenientia contra. 
Poſtera nocturnos Aurora removerat ignes, 
Solque pruinoſas radiis ficcaverat herbas : 2 
Ad ſolitum coiere locum. Tùm murmure parvo, 
Multa priùs queſti, ſtatuunt ut, note filenty 30 
Fallere cuſtodes, foribuſque excedere, tentent : 
Camquedomoexierint, urbis quoque tecta relinquant: 
Neve ſit errandum lato ſpatiantibus arvo; s 
Conveniant ad buſta Nini: lateantque ſub umbra | 
Arboris. Arbor ibi niveis uberrima pomis 35 


Ardua morus erat, gelido contermina fonti. 


Pata placent: & lux tarde diſcedere viſa 
Præcipitatur aquis, & aquis nox ſurgit ad iſdem. 
Callida per tenebras, verſato cardine, Thiſbe _ 
Egreditur, fallitque ſuos: adopertaque vultum 
Pervenit ad tumulum; ditique ſab arbore ſedit. 
Audacem faciebat Amor. Venit ecce recenti 


ditur per tenebras, werſato cardine, fallitque ſuos : adopertague vultum pervenit ad tumulum ; we edit 
ſub didida arbore. Amor faciebat 8 1 3 | [RTM 4 


* 


N OTE S. 


20. Quantum. ] g. d. It would be but a King of the Aſſyrians, Buſtum is properly the 
ſmall Matter to permit us to be joined together | Place in which dead Bodies were buried. 


by the cloſeſt Connection of our Perſons. 


21. Fel.] At leaſt. 


Ad ofcula, c.] You ought to open ſo far 
as that we might kiſs one another. 

22. Debere, ] To be obliged, indebted to. 

25. Sub nofem.] At Night. So Book XI. 


Contermina.| Near to, bordering upon. 
37. Tards.] He expreſſes the Affection of 
Lovers, to whom the Day ſeems leng till the 
appointed Time of Meeting comes. 

38. 46 iſdem aquis. ] Into the Weſtern Ocean: 


36. 2 High, ſtately. 


Cam mare ſub noctem tumidis albeſcere cœpit According to the Opinion of the common Peo- 


Fluctibus. —— 


26. Nen pervenientia.] Which did not reach 


to the other Side. 


27. Ines] The Stars which are diffipated |. 
at the Approach of the Morning, | 
28. Pruinoſas.] Sprinkled, or wet with a 


hoary Dew. Pruina is Dew, 


ple, who thought the Sunſet in the Weſtern Sea. 
Nox ſurgit.] For where the Sun ſets, there 
Night ſeems to ariſe, 


i, e. the Doors being opened. So below: 
Fanua ne verſo ſtridorem cardine reddat. 


29, Coiere] They came together. They covered, left if ſhe ſhould chance to meet with 


met. 


730. ilenti noFe,)] In the Night-time, 
31. Fallere 33 To deceive their Keep- 


ers, who are called Fanitores. 


any Body ſhe might be known by. 
41, Dif&4zue) Appointed. Ter. 
Hic nuptiis diftus ef dies. 
et. de Bell. Gall. Diis collpguio difus ef ex 


Foribuſque. ] From the Houſes, Part for the eo guintus. 


Whole, 
Excedere.] To paſs out 
32. Tefia.] The Houſes, 


— 


33. Spatiantibus.] In wandering. Spatiari 
is to walk about in a large Tract of Ground, 
34. Ad bufia Nini] To Ninus's Tomb, a 


— 
\ 


42. Audacem.] The Poet's Reaſon why the 
was ſo bold, as to fit by herſelf in a Field in 
the Night Time. 


ſudden and unexpected Miſchie. Virg. 
Ecce autem gemini d Tenedo, &c. 


Cæde 


Lib. IV. 


39. e cardine.] Turning the Hinge, 5 


40. Adopertague vultum.] Having her Face 


Ecce.] This Particle always denotes ſome 


S 
TDi * 
—“— . on 
* 


E quibus illa fuit longa digniſſima vita. 


Fab. VI. 


rde leæna boum ſpumantes ohlita rictus, 


Depoſitura ſitim vicini fontis in unda 

Quam procil ad lunz radios Babylonia Thiſbe 45 
Vidit, & obſcurum timido pede fugit in, antrum. 
Damque fugit ; tergo velamina lapſa relinquit. 

Ut lea ſzva ſitim multi compeſcuit unda, 

Dim redit in ſylvas, inventos forte ſine ips 

Ore cruentato tenues lanjavit amictus, 50 
Serius egreſſus veſtigia vidit in alto 

Palvere certa feræ, totoque expalluit ore 


Pyramus. Ut verd veſtem quoque ſaaguine tinddam 


Repperit; Una duos, inquit, nox perdet amantes; 


5 
Noſtra nocens anima eſt. Ego te, miſeranda! peremi, 
In loca plena metũs qui juſſi nocte venires: 


Nec prior hũc veni. Noſtrum divellite corpus, 


Et ſcelerata fero conſumite viſcera morſu, 
O quicunque ſub hac habitaris rupe leones! 60 
Sed Timidi et optare necem. Velamina Thiſbes 


Tollit, & ad pactæ ſecum fert arboris umbram. 


Utque dedit notæ lacrymas, dedit oſcula veſli, 


Accipe nunc, inquit, noſtri quoque ſanguinis hauſtus; 


Quòqueerat accinctus, demittit in ilia ferrum. 65 
Nec mora : ferventi moriens è vulnere traxit, 


Et jacuit reſupinus humi : cruor emicat altè. 


Non aliter, quam cam vitiato fiſtula plumbo, 
Scinditur, & tenues, ſtridente foramine, longe 
Ejaculatur aquas : atque iQibus aëtra rumpit. 70 


riens traxit 2 ferventi vulnere, & jacuit reſupinus bumi : cruor emicat altd. Non alizer quam chu fiflula, 
Jcinditur plumbo vitiato, & ejaculatur tenues aquas long? foramine ftridente 3 atque rumpit aere iftibuts 


NOTES. 


METAMORPHOSEON. 


3 guine; inquit, Una nox predet 
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oblita rictus ſpumantes recenti tut» 
de boum, depofitura fitim in und# 
vicini fonts; uam Rays 
Thiſbe vidit procal ad radios 
lunæ, & fugit in obſcuruss antrum 
timido pede. Dimgue fugit, re 
linguit velamina lapſatergo. Ut 
lea ſæva compeſeuit _ multg 
i, dam redit in þ vas, lania- 
vit tenues amictus, inventos forts 
$4 cruentato ore. Pyramus 
us ſeriùs vidit certa weſtipi 
ra 2 alto pulvere, — 2 
palluit toto ore. Ut werd . 
perit guogue veſiem tinctam ſan- 


duos amantes; & gquibus ille *1 
fuit digniſſme longd vid. * 
Noftra anima eft nocens, Miſe= 
randa ego peremi te, gui ju 
wenires nofte in loca plena mew 
tis: nec weni Lac prior. © 
leones, quicungue babitatis ſub _ * 
bac "af divellite noflirum cor \A 
pus, & conſumite ſcelerata wi 4 
cera fero morſu! Sed eſt timidi 
optare necem. Tollit velamine 
Tbiſbes, & fert ſecum ad um- 

bram He arboriss Utque _ 
dedit lacrymas note weſtiz de- 

dit ofcula ; inquit, Accipe nuns *© 
guogue bauſius noftri ſanguinis 3 

gue demittit {oven gus erat ac- 
cinctus in ilia. Nec mora : - 


43. Spumantes oblita rifus.] Having her | 
Mouth beſmeared with the Blood of Oxen. 


44. Depoſitara ſitim.] To quench her Thirſt, 
45- Quam.] The Lioneſs. 


46. Timido pede.] with trembling and hafly | 


Steps, | 
48. Ut lea.] After that the Lioneſs, 
Compeſcuit.] Had quenched. 
50. Laniavit,] She tore. 
Amictus.] The Veil. 
53. Veſlem.] The Veil. 
55, Ila digniffima. ] Te was worthy, 
becauſe the ſtood to her Promiſe, and came 


to the Place appointed before the ſet Time. 


56. Noftra anima,] My Soul. 

1 Pyramus confeſſes he was the 
Cauſe of the Death of Thi/be, whom he thought 
to have been torn in Pieces by the Lioneſs. 

Peremi:] I have deſtroyed, 

57. Julſi.] Becauſe I bade her. A Relative 
expreſſing the Manner how Pyramus was in · 


Rrumeatal to Thiſbe's Death, 


| 


60, Rupe.] Under this Rock, in this Cave, 

Leones.] An Apoſtrophe to the Lions, by 
which Pyramus thought Thi/be, had been de- 
voured. 

61. Timidi, &c.] "Tis the part of a Coward 
to wiſh for Death, when a Man of Courage 
may execute it on himſelf, 

62. Pate.) Appointed, A little above he 
had ſaid dictam. 

65. Ferrum. ] His Sword, A Metonymy of 
the Matter. 

67. Emicat.] Guſhes out. | 

68. Non aliter.] By an elegant Similitude 
the Poet ſhews how high the Blood of Pyramus 
ſprang from his Wound, * 

Vitiato.] Broken, damaged. 

Fiſiula.] A Pipe of Lead, by which Water 
is conveyed. So called, becauſe it is like a mu- 
ſical Pipe. ; . 

70. Ejaculatny..] Throws out. 
 Arra rumpit.] Breaks the Air with its jetr. 

5 5 [ | 


Arborei 


Fi . 
2 , 
4 N 55 1 G 
s 1 * 
K. 7 
2 


| * 
* 


trum faciem aſprrgine cæd s: 
que radix err ſanguine, 
tingit pendentia mora puniceo 
colore. Nes illa, metu non- 
dim paſito, redit, ne fallat aman- 
tem : que requirit juvenem oculis 
| @nimaque} que geftit narrare 
quanta pericula witarit. Urgue 
ovit locum; & formam in ar- 
bore werſam ( color pomi fir facit 
incertam) beret an bac fit. Dam 
dubitat, widit tremebunda mem. 
bra pulſare cruentum ſolum z 


gue tulit pedem ret. : que ge- 


rens ora pallidiora buxo, exhor- 
ruit inflar æquoris, quod fre- 
mit, cùm ſummum flrirgitur 


' evigud aura. Sed poſiguam re- 


Morata, cognovit fſucs amores, 
percutit indignes lacertos claro 
Plungore: & laniata comas 
emplexaque amatum corpus, ſup- 
it wulnera lacrymis ; que 
miſcuit fletum cruori : & figens 
. ofcula in gelidis wultibus, cla- 
mavit, Pyrame, quis caſus 
ademit te mibi? Pyrame re- 
ſponde, carriſſima tua Thiſbe 
" pominat te. Exaudi : que altolle 
Jacentes wultus. Pyramus erexit 


P. Ovipir Nasonits 
Abend fartus errtuntur in a- 


Arborei fœtus aſpergine cædis in atram 57 
Vertuntur faciem : madeſactaque ſanguine radix 
Puniceo tingit pendentia mora colore, 

Ecce, metu nondùm poſito, ne fallat amantem. 
Ila redit : juvenemque oculis animoque requirit: 75 
Quantaque vitarit narrare pericula geſtit. 

Utque locam, & verſam cognovit in arbore formam; 
(Sic facit incertam pomi color) hæret an hæc fit. 
Dam dubitat, tremebunda videt pulſare cruentum 
Membra ſolum; retrdq; pedem tulit: oraq; buxo 80 
Pallidiora gerens, exhorruit zquoris inſtar, 
Quod fremit, exigua cum ſummum ftringitur aura: 
Sed poſtquam remorata, ſuos cognovit amores, 
Percutit indignos claro plangore lacertos : 


Et laniata comas : amplexaque corpus amatum, 85 
Vulnera ſupplevit lacrymis; fletumque cruori 


Miſcuit : & gelidis in vultibus oſcula figens, 
Pyrame clamavit, quis te mihi caſus ademit ? 
Pyrame reſponde, tua te carriſſima Thiſbe 
Nominat. | rover þ vultaſque attolle jacentes, 9ge 
Ad nomen Thiſbes, oculos jam morte gravatos 
Pyraraus erexit, visaque recondidit illa. | 
Quz poſtquam veſtemque ſuam cognovit, & enſe 
Vidit ebur vacuum, Tua te manus, inquit, amorque 
Perdidit infelix. Eſt & mihi fortis in unum 95 


ocralos jam grawvatos morte ad nomen Thiſpes, que recondidit illa visd. Quæ poſtquam cognovit, ſuam- 


e veſt 
Ga fortis in hoc unum, 


71. Fætus.] Mulberries, the Fruit of that 


Tr ee. 


Aſpergine cædis.] By the Sprinkling of the 
lood. 


In atram faciem.] Into a black Colour, 
Having laid aſide, 
Thiſbe returned, 


74. Pofito. 
75. Redit. 


Jrvesempue, ] Fyramus. 


76. Geſtit narrare.] Longs to tell him. 
77. Uique locum, &c.] Atter Tbiſbe had ob- 
ſerved the Place and Tree, ſhe was in Doubt, 
by reaſon ef the Colour of the Mulberrie: | 
which had been changed from white to black, 


whether ſhe was right or no. 


"98, Color.] The Colour of the Mulberries 
changed into a dark Red, Pomum is a gene al 
Name for all Fruit whatſoever, whether they 
have ſoft or hard Rinds; but is more gene 
rally uſed for Fruits that have foft Rinds. 
Heret ad bac fit. L She is in Doubt whether 
that be the ſame Tree, under which ſhe ha 


fat a little hefore, 1 
79. Tremebunda.] Panting. 


79. Pulſare,] To beat; for Pyramus was not , 


em, & widit ebur vacuum enſe, inguit, Infelix, tua manus amorqueperdidit tes, Eft & mibi 


NOTES 
yet-quite dead. 
80. Retroque, &c.] She tarts back, 
$1. Exborruit. ] Sne ttembled. 
Agquoris inflar.] Like the Sea. 
82. Fremit.] Makes a rumbling Noiſe, 
Stringitur.) Is lightly touched. 
83. Sucs amores. ] Pyramus, her Lover 
84. Indignos.] Undeſer ving. | 
85. Laniata comas,] Tearing her Hair. 
86 Supplevit.] Filled. 
87. In gelidis wultibus.] On the cold, dying 
Face o Pyramus. 
88. Quis Caſus.] What Misfortune. 
Ademit.] Hath ſnatch'd away. 
92. Erexit.] Opened. | 
' Recor didit, ] Shut them again, | 
93- Veflemgue.] Her Veil, by which Pyramus, 
led into a Deception, as imagining her de- 
voured by a wild Beſt, flew bimſelf, 
94. Ebur.] The Ivory Scabbard, 
Vacuum] Without a Sword. x 
Tua, &c.] Thou haſt lain thyſelf for the 
Love thou dicſt bear me, | | 


Hoc 


} 


Fab. V. 


1 
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Hoc manos, eſt & amor; dabit hie in vulnera vires. & ef amor z bir dabit wires, 


Perſequar extinctum, lethique miſerrima dicar 
Cauſa, comeſque tui: -quique à me morte revelli 
Heu ſola poteras, poteris nec morte revelli, 
His tamen amborum verbis eftote rogati, 

O multum miſerique mei, illiuſque parentes, 


in wulnera, Perſeguar extinc- 
tum, que dicar miſerrima cauſa 
comeſque tui lethi : que ben gui 
poteras revelli d me morte ſold, 
nec poteris revelli werte. Ta- 
men 6 multum mijeri perentes 


ioo 


Ut, quos certus amor, quos hora noviſſima junxit, 


l 


together. 


Componi tumulo non invideatis eodem. 


At tu, quz ramis arbor miſerabile corpus 
Nunc tegis uvias, mox es tectura duorum ; 
Signa tene cædis; pulloſque & luctibus aptos 


105 


Semper habe fœtus, 83 monumenta cruoris 


Dixit: & aptato pectus mucrone ſub imum 

Incubuit ferro ; quod adhuc à cæde tepebat. 
Vora tamen tetigere Deos, tetigere parentes. 
Nam color in pomo eſt, ubi permaturuit, ater : 
Quodque rogis ſupereſt, una requieſcit in urna. 


110 


mei iliu we, e Yr ati bis 
r 
deatis componi in esdem tumuly 

certus amor, ques bora no- 
wiſfima junxit. At tw arbor, 
gue nunc tegis miſerabile corpus 
unn, mox © _ duorum 
ramis; tene figna cadis gj ſem- 
per habe pit. feetus & — 
lufibus, monumenta gemini cru- 
oriss Dixit: & mucrone ape 
tato ſub imum incubuit 
ferro ; quod adbuc tepebat à 


cæde. Tamen wita tatigere 


Deos, terigere parentes, Nam ater color et in pomo, ubi permaturuit ; quodgue ſupereſs rogis, requieſcit 


99. Revelli.] To be ſeparated. 


Deſires. 


Gemini cruoris,] The Blood of twe, Pyramas 
and Thiſbe, | 


FA B. 


in und urnã. 
97. Hic.] Loves f | || 209. A, tate mucrone.] The point being di“ 
n vulncra.} To wound myſelf, rect. a 


Sub imum. ] At the lower Part of her Breaſt, 

103. Certus, ] True. 110. Incubuit ferro, ] She fell upon the 

104. Componi.] To be interred and buried | Sword with which Pyramus but a little before 
had ſlain himſelf. : 

111. Pota.] The Prayers. 
| Tetigere.] Reached. 

| 112, Permaturuit.] It is full ripe. 

107. Pullos.] Black. | 113. Raodgue rogis ſuper e's] The Bones 

108 Monumenta.] Memorials, | and Aſhes which remained after the burning. 

Urns.] A Veſſel in which the Aſhes of the 

| Dead were preſerved, 


Tumulo eodem.] In the ſame Sepulchre. 
Invideatis. ] Do not enviouſly oppoſe our 


V. The Adultery of Mars and Venus, and Transſormation 3 
of Leucothot into a Rod of Frankincenſe. 8 | 


KY 


Leuconoe relates how Leucothoe was turned into 4 Rod © Frankincenſe, 


but fir: mentions the Adultery of Mars and Venus, which was diſco 


vered by the Sun, and immediately reported to Vulcan; who being au- 
. rageouſly angry, encloſed the Bed with fine Nets, and ſo entangled the 


Lovers, that they could not poſſibly e ; and the Chamber being laid. 
open, he thus 1 them i Lt A arab Embraces to all the Gods. 
enus, enraged at Phoatbus for this Diſcovery, cauſed him to fall in Love” 
with Leucothoe, the Daughter of Eurynome and Orchamus King of 
Perſia, That he might the more conveniently enjoy her, Phozbus turned 
himſelf into the Shape of her Mother Eurynome. But when her Father ,' 


Orchamus was informed by Clytie, a former Miſtreſs of the Sun, that his 
Daughter had been deflowergd, b 2 ' 


ound and buried 


dug a Hole in the 
K ler; 


. 


* 


130 * 


ber; but Phozbu 
* Franlincenſe. ; 


P. o 


Defierat : mediumgue tem- 
pus fait breve; & Leuconoe 
orſa eft dicere. Sorores tenuzre 
wocems Quog ue amor cepit bunc 
" Solem, qui temperat omnia fi- 
dered luce : referemus ' amores n Ve , 
Solis, Hie Deus putatu vi- Hic vidiſſe Deus. Videt hie Deus omnia primus. 
diſſe primus adulter ium Veneris 
Hic Deus widet 

amnia primus. Indoluit facto; 
gue monſiravit Funonigenæ ma- 
rito 4 tori, gue locum furti 
at mens, & 
 brilis dextra tenebat, excidit illi. 
Extemplo elimat graciles cate- 
nat, ex tre, retiague, & 4 
guees gue poſſent fallere lumi- 1 | 
mas Tenuiſfima, Pamina non Efficit : & lecto circundata collocat aptè. 15 
wincant illud opus, nec aranea 
gue pendet ſummo tigno. Que 
efficit ut | ſequantur leves 
tactus, que parva momenta : & 8 A 
collocat apr? circumdata lets, Lemnius extemplo valvas patefecit eburnas, | 
Ut conjux & _ _ in Admiſitque Deos. Illi jacuere ligati 3 9 0 
wnum torum; ambo bærent in PEP a * ies 7 76 
> =; (6-0 rm wot wy Turpiter; atque aliquis, de Dis non triſtibus, optet 
arte viri, wincliſque paratis 
Lemnius extem- BG LULL me 9 
eld patefecit eburnas valuas, Exigit indicii memorem Cythereia Pœnam, 
admifitque Deos. Illi jacutre | SY al 


Cum Marte. 


mowa ratione. 


opus quod fa- 


yy turpiter; atque aliguis, de 


viDit NASs ON Is Lib. IV. 


s, taking Pity of his Miſtreſs, turned her into a Rod of 


Eſierat: mediumque fuit brevetempus; &orſa eſt 
Dicere Lehconoe. Vocem tenuere ſorores.. 
Honc quoque, fiderea qui temperat omnia luce, 
Cepit amor Solem: Solis referemus amores. 
Primus adulterium Veneris cum Marte putatur 5 


Indoluit facto; Junonigenzque marito 
Furta tori, furtique locum monſtravit; at illi 
Et mens, & quod opus fabrilis dextra tenebat, 

idit. Extemplo graciles ex ære catenas, 10 
Retiaque, & laqueos, quæ lumina fallere poſſent, 
Elimat. Non illud opus tenuiſſima vincant 
Stamina, nec ſummo quæ pendet aranea tigno. 
Utque leves tactus, momentaque parva ſequantur, 


* 


Ut venere torum conjux & adulter in unumz © 


Arte viri, vincliſque nova ratione paratis, 
In mediis ambo deprenſi amplexibus hærent: 


Sic fieri turpis. Superi risere : diùque 
Hæc fuit in toto notiſſima fabula cœlo. 


Dis non triſtibus, optet fic fieri turpit. Superi riitre: que beg 
wit diu notifſima fabula in toto.caelo, Cytbereia exigit pe nam memorem indicii, wy 9 


NOTES. 


. Defierat.] Alcitbos made an End of her and flexible, that if touched it could not be 


Diſcourſe. 1 felt but gave way to every thing. 
2+ Vocem tenucre,] Were ſilent. Para momenta. | Small Movements. 
6. Deut. The ” 16. Venere, &c. } After they had laid them- 


Primus. ] The Cauſe why the Sun is thought | ſelves down together. 


to have ſeen firſt the A 


Venus. 


igenægue.] Paltan born of June; 


dultery of Mars and } 18. Deprenfi,] Caught in an illicit Action, 


| Adultery having in all Times been prohibited, 
19. Lemniut.] Vulcan, ſo called from the 


7. * 1 of 1 
for Fulcan was the only Child June had by | Iſland Z.cmnos, into which he was thrown 


_» Fupiter, 


8. Furta.] The Adultery. 
I.] From Vulcan. 


40. raciles 
11. F. aller 2E 


Thin and fine. 


headlong * Jove, when he would have 'sſ- 
fiſted his 

mer*s Iliad, Lib, I. towards the End. 

| 20. Admiſitgue Deos. ] Vulcas calls the Gods 


] Which would deceive | to ſee the Sight of Mars and Venus, who were 


the Sight. Concerning this, ſee Book H. De- thus locked up in each others Embraces. 


Art. Am. | . 1 27» Hec fuit. ] So in Book II. De Art. A+ 
Mulciber obſcuros lefum circaque ſuperague mandi: s F 
Diſponit lapusos. lumina follit opus. Fabula narratur tota niſima cwiuß, 


12. Elimat.] 
| amina. 
drawn from a Diſtaff. 


. Tenuiſlima 


13- Aranea, 


Summo nan From the Top of a Beam. Memory. | 
4. Uigue, &c.] This Net-work was ſo ſoft} Save mmorem Funeni eb jrame 


e files out, 


Spiders Webs. 


Mulcibei capti Mar ſaue Venuf, 4 dolis 3 


J The fineft Threads Where be deſeribes the Matter at lng, | 


24. Indicij.] Of the Diſcovery, 
#2 AY — Venus ſtored up in her 
o Virg. | | 


Inqu 


other againſt Jupiter. See Ho- 


2 


— 
* 3 8 Bo uk . _ 
e 8 [ e ; 6 8 
Fn ek , 9 p 


Fab. V. 


Inque vices illum, tectos qui læſit amores, 

Quid nunc, Hyperione nate, 
Forma, calorque tibi, radiataque lumina proſunt? 
Nempè tuis omnes qui terras ignibus uris, 
Ureris igne novo: quique omnia cernere debes, 
Leucothoën ſpectas; & virgine figis in una. 
Modd ſurgis, Ea0 " 
Temporiùs cœlo; modd ſeriùs incidis undis ; 
Spectandique morà brumales porrigis horas. 
Deficis interdum: vitiumque in lumina mentis 
Tranſit ; & obſcurus mortalia pectora terres. 
Nec, tibi quòd Lunæ terris propioris imago 
Obſtiterit, palles: facit hunc amor ipſe colorem. 
Diligis hane unam; nec te Clymeneque, Rhodoſque, 
Nee tenet Azz genitrix pulcherrima Circes. 
Quzque tuos Clytie, 2 deſpecta, petebat 40 


Ledit amore pari. 


Quos mundo debes, oculos. 


Concubitus ; ipſoque illo grave vulnus habebas 
Tempore. Leucothoe, multarum oblivia fecit, 


Gentis odoriferæ quam formoſiſſima partu 
Edidit Eurynome: ſed poſtquam filia crevit, 
Quam mater cunctas, tam matrem filia vincit. 
Rexit Achæmenias urbes pater Orchamus : iſque 
Septimus A priſci numeratur origine Beli. 

Axe ſub Heſperio ſunt paſcua Solis equorum : 


tam vincit matrem, quam mater cunflas. Pater Orchamus rexit Achamemas uf bet ; 


ſeptimus & origine priſcit Beli. Paſcua equorum Solfs ſunt ſub Heſperio axe © 
NOTES. 


24. Cithereia.] Venus, ſo called from the Iſland 
Cytberes, where ſhe is reported to have firſt ar- 
rived in the Shell of a Fiſh, being born of the 
Sea, 

25. Inque vices.] And in her Turn, 

lam. ] The Sun. | 
26. Hyperione nate. ] Sol was the Son of Hy- 
perion 3 as was the Moon and Aurora, An 
Apdſtrophe to the Sun. 
29. Ipgne novo. ] With a new Love; 
.Modd.] One while. 


I 
2454 The Eaftern Part of Heaven, where | Amor 


3 which is called ve in Greek, 
32+ Temporizs.] More early than uſual, An 
Adverb of the Comparative Degree from the 
Pofitive tempori. 

Incidis.] Thou ſetteſt later, 
33. Brumales horas.) And thou doſt lengthen 
out the Winter Days which are ſhorter, Bruma 
is a Day of the Winter Solſtice. 
Porrigis.] Thou lengtheneſt out, 

34. Vitiumgue.] The Sorrow of thy Heart, 
which makes Lovers pale. 

35: Tranſit.] Paſſes to annoy your Eye-ſight, 


« Facit, &c. ] For to grow pale is common | 


| 7 
to Perſons in Love, Whence in another Place, 


Palliat omnis amant, color bie oft optus amanti. | H 


ME TAMORPHOSEAN. 


| 


131 
25 ingue vices ledit illum, gui leſfit 
tectot amores, pari amore. Nate 
Hyper ione, quid nunc forma, 
calorque, luming 
| proſunt tibi? Nemps qui uri 


omnes terras twin ure 
30 


35 
ob li — 
curus terres mortalia pectara. 
Nec palles, quod image Lans 
propioris terris obſliterit tibi : 
ipſe amor facit bunt colorems 
Diligis banc unam que nec 


Clymene, Rbedoſque, nec pul- 
cberrima genitrix e Circes 
tenet te. Due Clytic, que um- 
vis deſpetta, petebat tuos come 


cubitus ; que babebas grave 
Leu- 


45 uinus illo ipſo tempor 
cnt cis . ö * * 

Euri nome | 
— 8 — 
ſed peſgudm filia crevit, filia 


iſgue numer atur 


33. Unam.] Her only, ſe. Leucotho7. 
Clymenegque. ] Nor does Mother of 
| Phaeton pleaſe you now. 


Rbodoſque.) Nor Rbedes, the Daughter of 
| Neptune and Venus, whom you were very fond 


of formerly. 
39. Aææ. ] Nor Perſe, The Mother of Circe, 
born in the Town of Calchos called Aa. | 
40. Clytie,] Nor Clytie, who loved you in 

vain, See below, , 


41. Grave vulnus,] A grievous Wound, ſe, | 


is. ; 
42. Obi via fecit.] But Leucothoe make; you 
forgetful of all the reſt, ; 

43, Odoriferæ gentis.] Bearing Odours, . , 

abian, : | 
| Farmeſiſima.] Moſt beautiful. 

44. 1 This Nymph was the 
Daughter of Oceanus and Terbys, and the Wiſe 
of Orchamus King of the Perfass. | 

46. Achemenias.] The Perfians, for the 


Achemenians, Perfians, and Parthians, are Peo- 
ple bordering upon one another. 


7. Priſci Bal.] Ancient Bolus, who begit 
ſub Heſperie.] Under the Weltera 


» &cs 
48. Axe 


eaven. 


K 2 


Ambroſiam * 


r ay Webs... avert +... f — „ " " - 
n 2 — — e 
3 * 44 2 = WV N . © * 9 I , ln ? dne 9 By " 18 * 2 — ” 1 — N 
< 6 _ 4 2 * * : * a . 9 * ä 9 n 
3 


— 


— _— 


ratus bo 
| Speciem, 


erat m 


tum 


— 


- 


minifier iis 


Dumgue 


Paruerunt : 


arent i . 
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babent Ambroſtam pro gramine : 
ea nutrit membra feſſa diurnis 
tque labori. 
es ibi car- 
Punt coleflia pabula, noxque 
peragit vicem; Deus intrat a- 
mates tbalamos ; werſus in fa- 
ciem peniricis Eurynomes : & 
cernit Leucotboen ducentem læ- 
via ſſamina fuſo werſato inter 
bis ſex famulas ad lumina. Ergo 
abi, ceu mater, dedit oſcula care 
nate? : ait, Eft arcana res: 
famulz diſcedite, neue eripite 
arbitrium matri loquenti ſecreta, 
e Deus, tbalamo 
reliflo fin? tefte, dixit, Ego ſum | 
ille, que metior longum annum, 
gui vides omnia; oculus mundi 
per quem tellus videt omnia. 
Crede, places mibi. 
vet ; metugue, & colus, & fu- 
ſus cecidere digitis remiſſii. Ti- 
mor ipſe decuit 5 


Ila pa- 


Nec ille mo- 


rediit in weram 


ngius 
j ron nitorem. At 
virgo quamvuis territa inopino 
viſu, victa nitare Dei, paſſa eff 
vim guerels poſita. Clytie inwi- 
dit, ¶ negue enim amor Solis fu- 
| ratus in illg) gue fti- 
. mulata ird pellicis vulgat adul- 
terium : que indicat diffama- 
| Ile ferox im- 
manſuetuſue, crudus defodit 


cantem tendentemgue manus 


49. Anbroſiam 
with which the 


ad lumina Solis, 


P. OVIDII NasoNniTse 


Ambroſiam pro gramine habent : ea feſſa diurnis 
Membra minifteriis nutrit reparatque labori. | 
Dumque ibi quadrupedes cceleſtia pabula carpunt ; 


50 


Verſus in Eurynomes faciem genitricis: & inter 
Bis ſex Leucothoën famulas ad lumina cernit 
Lævia verſato ducentem ſtamina fuſo. | 
Ergo ubi, ceu mater, carz dedit ofcula natz : 
Res, ait, arcana eſt : famulz, diſcedite ; neve 
Eripite arbitrium matri ſecreta loquenti. 


Paruerunt: thalamoque Deus ſine teſte relicto, 


 Noxque vicem'peragit ; thalamosDeus intrat amatos; 


Lib. IV. 


35 


Ille ego ſum, dixit, qui longum metior annum, 60 
Omnia qui video; per quem videt omnia tellus: . 
Mundi oculus. Mihi, crede, places. Pavet illa: 


metuqu s. 5 
Et colus, & fuſus iy Gs cecidere remiſſis. 
Ipſe timor decuit. Nec longids ille moratus, 


In veram rediit ſpeciem, ſolitumque nitorem. 
At virgo, quamvis inopino territa viſu, 

Victa nitore Dei, pofita vim paſſa querela eſt, 
Invidit Clytie (neque enim moderatus in illa 
Solis amor fuerat) ſtimulataque pellicis ira 
Vulgat adulterium : diffamatumque parenti 


Indicat. 


Tendentemque manus ad lumina Solis, & ille 
Vim tulit invitæ, dicentem, defodit alta 


Crudus humo: tumulumque ſuper gravis addit a- 


renæ. 


Diſſipat hunc radiis Hyperione natus: iterque 75 


NOTES. ; | 
Word is both of the ſecond' and fourth De- 


J The Food of the Gods, 
orſes of the Sun are alſo ſaid 
to have been fed. See above, Book II. Fab. 1. 


Anbraſiæ ſucco ſaturos preſepibus altis 


Quadrupedes ducunt. 
The Sun . | 
] The Chamber of his 


» Deus. 
balamos amatos. 
M:itreſs | Lewcorboe. 


53. Genitritis, ] Of the Mother of Leucothoe, 


54+ Bis ſex. 
Ad lamina.] B 
| 5. Dutentem. 


ævia ſtamina 


| 


] Twelve. 
a Lamp; for it was Night. 
Drawing out. 

J The ſoft threads. 


Verſato fuſo.] With her twirling Spindle. 


Her Diſtaff. 


An Inſtrument whichWomen uſe in ſpinning: 
80 called of fudendo. | 

56, Ceu.] Asif, _ 

58. Eripite.] Take away. 

Arbitrium. 

63. 227 


The Opportunity, Privilege. 
k The inſtrument 
en which the'Weol is fixed to be ſpun. This 


| 


2 


| herſelf, 


— 


clenfion. 
65. Nitorem. ] Beauty or Brightneſs.- 
68. Enim,] 


65 


760 


Ille ferox immanſuetuſque, precantem 


he Reaſon why Clytie was en- 


vious for the Love of Sol te her Siſter Leuco- 


tho, was becauſe She paſſionately loved 


69. Stimulataque,] And urged, 


him 


70. Diffamatumgue.] Telling it to the worſt 


advantage, i. e. making the worſt of it, 


Parenti,] To Leucatho?'s Father, ſc, to Or- 


chamus. 
71. Ile. ] Orchamus. f 
74+ Tumulumque. ] An Heap: | 
75. Hyperione natus.] Apolls is called 


the 


Son. of Hyperion, becauſe Hyperion, the Brother 


Obſervations upon the Courſes of the Sun, 


fore Hyperion is uſed for the Sun himſelf. 


Dat 


4 


dicentem, Ille tulit vim invite, alta bumo : gue addit ſuper tumulum gravis 
arenas Natus Hyperione diſſipat bunc radiis : que 


* 


of Saturn, as Diodorus Siculus relates, firſt made 


— 


Moon, and Stars, and taught them; and there- 


4 


Fab. VI. Mr TAMORPHOSERN., | 133 


Dat tibi, quo poſſis defoſſos promere vultus. dat iter tibi, 


yoo promert 
Nec tu jam poteras enectum pondere terræ defeſſos 2 kt jam 1 
Tollere nympha caput: corpuſque exſangue jacebas. 3 2 
Nil i116 fertur volucrum moderator equorum — | Moderator wo- 
Poſt Phaetonteos vidiſſe dolentius ignes. | 80 lucrum equarum firtur widiſſe 
Ille quidem gelidos radiorum viribus artus, nil dolentids ills peſt Phattontecs 
Si queat, in vivum tentat revocare calorem, 1 
Sed quoniam tantis fatum conatibus obſtat, — — I ns 
Nectare odorato ſpargit corpuſque, locumque : harem. Sed quoniam fatum 
Multaque præqueſtus, Tanges tamen æthera, dixit, chat rantis conatibus, gow 
Protinds imbutum cceleſti nectare corpus 85 corpuſgue locumgue edorato ne- 
Delicuit, terramque ſuo madefecit odore: 2 = Prequeſius multay 
Virgaque per glebas ſenſim radicibus actis, 2 payne G * GS 


Thur. a ſurrexit ; tumulumque cacumine rupit, neare delicuit, que madefecit 
- terram ſuo odore : gue thurea 
wirga ſurrexit radicibus attis ſenſim per glebas ; que rupit tumulum cacumine, 


NOTES. 


76. Dat tibi iter. ] Makes way for thee, that, kincenſe-bearing Tree, and the Odour of ite 
thou mayeſt put forth thy Face, h Gums burat in the ſacred ſolemnities of the 
77. Nec. ] An Apoſtrophe to Leucothoe, Gods ſhall aſcend to Heaven, Acbemenia and 
Enectum. ] Killed, overwhelmed, Arabia are often celebrated by the Poets for 
78. Ex/angue,] Dead, without Blood, their great Fertility in Frankincenſe, and all 
79. Moderator, & c.] Apollo, who is the other aromatic Plants, 
Guider of the ſwift and flying Horſes. | B87. Delicuit.] Was made f:ft and Liquid ; 
81. Gelidos artus.] The dead cold Members. the Perfect Tenſe of deligueſco. 
82. Rewocare,] To recall. | $8. Senſim. ] By little and little. 
33. Fatum,] The Neceſſity of Fate. Radicibus actii. ] Having ſtruck Root gradually 
84. NVectare.] With Nectar, the Drink of | So elſewhere, | i 
the Gods, | . . 
ei Fer they Gait action; Et mala radices altius arbor agit. 
Heaven, though 1 cannot call thee to Life ; 89. Tumulum.] The Hillock. 
that is, You ſhall ſpring from the Earth a Fran- I Cacumine.] With its Top. 


| F A B. VI. Chtie into a Sun-Flower. 
The Nymph Clytie being forſaken by her Lover, zook it 2 _—_— to Heart 


e 
that ſhe inwardly pined atvay, and was turned into a Flawer, which, 
till retaining her former Love for the ſame God, is called an Heliotrope, 


or Sun-flower, and turns its Face continually towards the Sun, 


A T Clytien (q uamvis amor excuſare dolorem, At auftor lucis( game as 
Indiciumque dolor poterat)non ampliùs autor , e, excuſare doloremy 


- 3 , PUSH ue dolor indicium) non am- 
Lucis adit ; Veneriſque modum fibi fecit in illa. plius adit Clytien, que facit fibi 


Tabuiĩt ex illo dementer amoribus uſa, n modum Veneris in illi. Ex illo 
Nympharum impatiens; & ſub Jove nocte dieque 5 uſa amoribas dementdr, impa- 
Sedit hamo nuda madidis incompta capillis. tiens nympharum, tabuit : que 


ſedit rudd hum ſub ove notte- 
gue dieque, incempta dis capilli 1 


3. Veneriſgue. &c.] Put an End to his amo- | 4. Ex illo.] From the Time the was forſaken 
rous Commerce. A Metonymy of the Efficient. by Sol. : ; 
4+ Tabuit, ] She piged aways ö 5 Jeve.] In the open Air. 

| 3 | 
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urit amantes. Nec loquore ut 
Scython guondam fuer it 


Lua] Of the Phrygion Shepherd from þ 
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134 P. OVIDII Nasonis, Lib. IV. 


Que expers undegus cibi | Perque novem juces expers undzque cibique 


pavit Jeanie per norm lures Þ ore mero, lacrymiſqueſais jejunia pavit: 
mare rore, "que ſuis Jacrymis © Nec fe movit humo. Tantùm ſpectabat euntis 


— op 69-0 "a Ora Dei: vultuſque ſuos flectebat ad illum. 19 


rebar ſuos wultus od illum, Fe. Membra ferunt hæſiſſe ſolo : partemque coloris 
runt membra befiſſe ſolo : que Luridus exſangues pallor convertit in herbas. 


ws rapper — 22; 27 Eſt in parte rubor: violæque ſimillimus ora 
eee que fs Aimilli- Flos = Ila ſuum, quamvis radice tenetur, 


mus violæ tegit ora. Ille vers, Vertitur 
titur ad ſuum Solem, quamvuis' 
Fenetur radiee, mutataque ſervat amorems 


NOTES. 


7% Luces.] Days: 11. Ferunt.] They ſay. 


| M _—_ unde cibigue.] Uſing neither Drink 1] | Hefifſe.] Stuck faſt. 7 f 
vor Fo 


od. 4 132. Luridus pallor.] A wan Paleneſs, 
9. Nec ſe movit bumo.] Neither did She | 14. Suum Solem.] Her beloved Son. 

rife from the Grouud, 15 Mutataguee] Turned to a Sun Flower, 
10. Flectebat.] She turned. 1 


— 
8 


FAB. VII, VIII, IX, x. Daphnis, Scython, Celmus, Snilar. 


Alei thoe's Si/ters deſire her to relate a Story. She deliberates whether ſhe 


ſhould begin with the Story of Daphnis the Idæan Shepherd ; who 
becauſe he did not perform his . of Marriage, was turned into 
a Stone; or of Schyton, who of a Man became a Woman ; or of Cel- 
mus, Jupiter's Nur/ing-father, who was turned into a Diamond: or of the 


Virgin Smilax, who in Love with the Youth Crocus, and not able tv enjoy 


bim, was turned with him into Flowers, Atlaft ſhe fixes uponthat of Salmacis, 


Dixerat & mirabile jafum Ixerat: & factum mirabile ceperat aures, 
775 fie w_ wer +4 50A Pars fieri potuiſſe negant ; pars omnia veros 
Deus poſſe omnia « ſed non & Poſſe Deos memorant : ſed non & Bacchus in illis, 
Bacebus in illis. Alcithe? peſ. Poſcitur Alcithoe, poſtquàm filuere ſorores ; | 
citur, poſtquam ſorores filucret Quæ radio ſtantis percurrens ſtamina tele, 5 
que percurrens flamina flanjis Vulgatos taceo, dixit, paſtoris amores | 
anten, Daphadis Lias pefel. Daphnidis Idzi, quem vymphe pellicis ira 
guem ira pellicis Nympbæ con- Contulit in ſaxum, Tantus dolor urit amantes. 
zulit in ſaxum. Tantus dolly Nec loquor, ut quondam naturæ jure navato 


1. Dixerat.] 1% Leucot bod. 5 | 3 25 F 
Ceperat aures.] Had delighted. | MNymphbe.] Thalia, by whom Dapbnis was 
37804 non, & c.] They do not acknowledge | beloved. | ; 7 ee 

Bacchus to be one of the true Gods who can 8. Contulit.] Turned. 


bu 


— 


*work thoſe Miracles, - | Tantus dolor urit amantes.] So exceſſive is the 
* _ 4» Paſcitur.] Is aſked to tell ſome Stories, {| Rage which enflames a Lover's Breaft, | 
” Radio.] With the Shuttle, 9. Nec loguor, &c.] Seyt bon was A Perſon, 
the.] The Loom. who was miraculouſly transformed from a 
7». Dapbnidis.] Of the Son of Mercury, 1 Male into a Female. | we: 

| ; ; 


- . 0 Ambiguu 
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d Solem, mutataque ſervat amorem. 15 
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Fab. XI. 


thon. 


Te — nunc adamas, quondam fidiſſime parvo | 


Celme, Jovi, largoque ſatos Curetas ab 


Et Crocon in parvos verſam cum Smilace flores 


Prætereo; dulcique animos novitate te 


METAMogPHOSGS Za. 


5 


Ambiguus fuerit, modd vir, modd fœmina Scy- anbignm, mad wir, meds fer 


10 ina, jure nature nowate, Te 
guogue Ce me, quondam fidifime 

% Jovi, nunc adamas ; gut 
Curetat ſates ab large imbri : && 
pretterea Crocon, cum Smilace 
werſum in paryos flores ; que 
tenebo animum dulci novitate, 


imbri; 


neho. 


NOTES. 


12. Celme.] An Apoſtrophe to Celmas, who 
being a tender Foſter-father to Jupiter, when 
he was an Infant, was afterwards turned into 
a Diamond, becauſe he had made his Immor- 
tality public. a | 

Cur otas.] The Curetes were thoſe who cele - 
brated the Rites of Jupiter in Crete, and of the 


| multuous claſhing of Arms, Sound of Cym- 
bals, Tabrets, Pipes, and the Noiſe of ſhoutingt 
Theſe the Poets feign to have bad their Origin 
from the Earth after a Shower of Rain. 

13. Crocon.] Crocus was a Youth, whom the 
Virgin Smilax loved, but not being able to en- 
joy him, they were both turned into Flowers, 


Mother of the Gods in Phrygia, with a tu- 


— 


F A B. XI. Salmacis. 


Alcithos relates the wonderful Story of the Fountain Salmacis, who fell in 


Love with Hermaphroditus, a moſt lovely Youth. He was the Son of 
Mercury and Venus, and was educated by the Naiads in Ida, a Moeun- 
tain of Phrygia. Leaving this Place he came to Caria, and, pleaſed with 
the tranſparent Water of the Fountain, he went in to bathe ; Salmacis, the 

| Nymph of the Fountain, flruck with his amiable Appearance, jumped in 


after him, and claſping the Youth in 


her Arms intreated Heaven they might 


be united. Her Prayers were heard, and Hermaphroditus finding that he 


now partook of the Nature of both 


Sexes, implored his Parents that the 


Waters of that Fountain might have the ſame Effect upon all that afterwards 


bathed in them, 


Diſcite. Cauſa latet ; vis eſt notiſſima 
Mercurio puerum diva Cythereide natu 
Naides Idæis enutrivere ſub antris. 


NDE fit infamis, quare male fortibus undis 
Salmacis enervet, tactoſque remolliat artus ; 


* 


Diſcite und? Salmacis fit in- 
ami: ; quare enervet 1 
. molliat tactos artus male forti- 
fontis. bur undiz. Cuuſe later; wis 
m fontis eft notiſſima. Naides ens 
trivtre putrum natum Mercuris 


: divd Cythereide ſub Idæis antrit. 


N 0 TE S. 0 


2. Salmacis.] This Fable aroſe from the 


Expulſion of ſome Barbarians, by the Colony of 
 Argives, from Holicarnaſſus, a City in Caris. 
They were obliged to draw Water at a Foun- 


tain near that City, by which Intercourſe with 
the polite Greeks, their Manners were greatly 
reformed ; and they funk by Degrees into all 


transforming Effects of the Fountain Salmacite 
2. Enervet.] Takes away the Nezves and 
Strength; efteminates. * 
Remolliat.] Makes ſoft. . 
+ Puerum,] Hermaphroditus, B 
;ythereide.] By the Goddeſs Venus 5 for Her- 
mapbroditus was the Son of Mercury and Venus. 


the Voluptuouſneſs and Effeminacy of that deli- 
cate People, ThisCircumftance gave Riſe to the 


— 


KS" 


. 
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5. 1dzis.] In the Caves of Ida, a Mountain. 


Ce jus 


* 
. » 
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Cujus facies erat, in qua ma- 
rergue patergue poſſent cognoſci * 
guogue traxit nomen ab jllis. Is 
cum primim fecit tria quinquen- 
nia: deſeruit patrios montes ; 
Tdagque altrice relifid, gaudebat 
errare ignotis locis, widere ig- 
nots flumina : ſtudio minuen- 
te laborem, Ille etiam adit 


Lycias urbes, que Caras propin- 


guos Lyciæ. Hic widet flag- 


aum lucentis lymphe uſque ad 


Smum ſolum. Non 2 can- 
na illic, nec fleriles ulve, nec 
Junci acuts cuſpide. Liquor eſt 
perſpicuus. Tamen ultima flag- 
ni cinguntur vivo ceſpite, que 
bherkis ſemper wirentibus. Nym- 
pha colit : ſed nec apta wenati- 
Gus, nec guæ ſoleat flectere ar- 


cus, nec gue? ſaleat contendere 


curſu 3 ſolague Naiadum non 
nota celeri . tap ef} 
 ſuas ſorores ſæpe dixifſe illi: 
Rik * Af jaculum, vel 

pidtas pharetras : & miſce tua 

tia cum duris wenatibus. Illa 

nee ſumit jaculum, nec pictas 

Pbaretras, nec miſcet ſua otia 

cum duris venatibus, Sed mod? 
rluit forms ſos artos ſuo fonte: 

; 35 deducit 3 . 13h pec- 

tine; & conſulit ſpectatas undas, 

guid deceat je. Nunc circumdata 


P. Ovivii NasoNis 


Aid. EV 


Cujus erat facies, in qua materque paterque 
Cognoſci poſſent: nomen quoque traxit ab illis. 

Is tria cum primùm fecit quinquennia, montes. 
Deſeruit patrios; Idaque altrice relict, 
Ignotis errare locis, ignota videre . 
Flumina gaudebat: /fudio minuente laborem. 9 
Ille etiam Lycias urbes, Lycizque propinquos 
Caras adit, Videt hie ſtagnum lucentis ad imum 
Uſque ſolum lymphz. Non illic canna paluſtris, 
Nec ſteriles ulvz, nec acutã cuſpide junc i. 15 
Perſpicuus liquor eſt, Stagni tamen ultima vivo 
Ceſpite cinguntur, ſemperque virentibus herbis. 
Nympha colit : ſed nec venatibus apta, nec arcus 
Flectere quæ ſoleat, nec quæ contendere curſu; 


Salaque Naiadum celeri non nota Dianz. 20 
Sæpe ſuas illi fama eſt dixiſſe forores : . 


Salmaci, vel jaculum, vel pictas ſume pharetras: 
Et tua cum duris venatibus otia miſcet. 


Nec jaculum ſumit, nec pictas illa pharetras : 


Nec ſua cum duris venatibus otia miſcet. 25 


Sed modd fonte ſuo formoſos perluit artus: 6 

Szpe Cytoriaco deducit pectine crinesz; 

Et, quid ſe deceat, ſpectatas conſulit undas; 

Nunc perlucenti circumdata corpus amictu, 

Mollibus aut foliis, aut mollibus incubat herbis. 30 

Szpe legit flores, Et tunc quoque forte legebat, 
Cum puerum vidit; viſumque optavit habere.] 
ec tamen ante adit, etſi properabat adire, 


corpus perlucenti amictu, incubat aut mollibus foliis, aut mollibus herhis, Sepe legit flores. Et forts 


func quo ue legehat [cum vidit uerum : viſumgue optavit babere, ] Tamen nec adit, etfi propergbat 8 


adire, c 


NOTES 


6. Cujus, c.] The Poet fignifies that Her- 
mapbroditus was very handſome, in ſaying he 
was like his Parents, | 5 
7. Nomen. ] Hermapbroditus was ſo called 
from F, i. e. Mercury, and AD ινντ, i. e. 
Venus. ' 3 . 
11. Studio.] By a Propepſity and Inclination 
of Mind. Stadium jy properly Diligence and 
- Alacrity to do any thing; hence it is ſome- 
times put for Exerciſe. Hence we ſay, ftu- 
dio literarum. Hence comes ftudioſus, which 
ſometimes lignifies aſſiduous and preſerving ; 
us wir ffudioſus ac diligens. It is ſometimes ta- 
ken Yor cupido, and fiznifies prone or addicted 
to any thing. As fudioſus laudis, gloriæ, i. e. 
defirous of Praiſe and Glorx. 
as | © L.] Hermaphreditus, 
13 . Carar.] The Carians are a People of 
Carie, from the Noun Car, Cars, © 


Salmacit. 


the very Bottom. | 

15. Ultima.] The outer Brink. 

Viuo . Verdint Turf. 

18. Nympba. ] ſc. Salmacis, 

20. Ceieri.] Swiſt. | 

21. Sorores,] The Neighbouring Nymphs. 

23. Cum duris wenatibus, ] With laborious. 
Hun ing. 1 
27. Cytoriaco pectine.] With a Box Comb, 
Cytorum is a Mountain of Galatia, abounding 
with Box- wood, of which Combs were made. 

28. Conſulit.] She views herſelf as in a 
Leoking-glaſs. | 5 7 

29+ Perlucenti amifu.] With a gay or tranſ« 
parent Garment, 5 fare 

30. Incubat.] She repoſes, 


Vida. ] A Deſeription of the Fountain 
"9M 3 — os : CEE Up +: . 


32. Pusrum. ] Hermapbrodiius. 


* 


14. Uſque ſolumn.] The Water was clear to 


eam 
. {4 .+ 
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Quam ſe compoſuit, quam circumſpexit amictus, 


Et finxit vultum, & meruit formoſa videri, 


35 


Tunc fic orſa loqui : Puer 0 digniſlime credi 

Eſſe Deus! ſeu tu Deus es, potes eſſe Cupido: 
Sivs es mortalis; qui te genuere beati : 

Et frater felix, & fortunata profectò 


Se 


Si qua tibi ſoror eſt, & quæ dedit ubera nutrix, 40 
4 longe cunctis longeque beatior illa eſt, 


Si qua tibi ſponſa eſt: fi quam dignabere tæda. 
Hæc tibi fve aliqua eſt ; mea fit furtiva voluptas : 
Seu nulla eſt;egoſim: thalagumqueineamuseundem, 


Nals ab his tacuit. Pueri rubor ora notavit : 


Neſcit quid fit amor: ſed & erubuiſſe decebat. 

Hic color aprica pendentibas arbore pomis; 

Aut ebori tincto eſt: aut ſub candore rubenti, 

Cam fruſtrà reſonant zra auxiliaria, Lunæ. 

Poſcenti Nymphæ ſine fine, ſororia ſaltem 50 

Oſcula, jamque manus, ad eburnea colla ferenti, 

Deſinis; Aut fugio, tecumque, ait, iſta relinquo. 

SGalmacis extimuit ; locaque hæc tibi libera trado, 
Py Folpes ait: ſimulatque 
Tum quoque reſpiciens, 65 


Delituit; flexumque genu ſubmiſit. At ille, 


radu diſcedere verſo. 
uticumque recondita ſylvà 
56 


Ut puer, & vacuis ut inobſeryatus in herbis, 
Hue it, & hinc illuc; & in alludentibus undis 
Summa pedum, taloque tenus veſtigia tingit. 


It flexum genu. At ille, ut puer, & ut inobſervatus in vacuis berbiz, 


ſumma veſtigia pedum talogue tenis in alludentibus undis, 


NOTES. 


45 


SM... 
137 


antegudm compoſuit ſe, gude cir- 
cumſpexit amicius, & faxit vals 
tum, & meruit wideri formeſas 
Tunc fic orſa loqui : O puer dig- 
niſſeme credi efſe Deus, ſeu tw 

ens et, potes efſe Cupido : Sv? 


es mortalis ; — gens re te, 


& frater felix, & prefectd ſaror 
fortunata, fi qua eff tibi, & un- 
trix guee dedit ubera, Sed long 


* illa eft _ cuntis 
iilis fi qua ſponſa eff tibi : fi d. 
nabere 2 ba Sis 720 
eft bac tibi, fit mea furtiova 
wvoluptas ; ſeu nulla eft ; ego firm 2 
ineamus eundem thalamum, Nui 
tacuit ab bis. Rubor notavit 
ora pueri; neſcit quid amor 

fed 2 decebat 276. * 
color e is pendentibus - 
ca RE — ebori 3 ; 
Lune rubenti candore, cam auxi- 
liaria ara Lung reſonant fru- 
Ara. mpbæ pojcenti fine fine 
oſcula ſaltem fororia, janque 
erenti manus ad eburnea colla, 
Deſinis ? Aut fugio, que relin- 
quo iſla tecum f Salmacis exti- 
muit; & ait, Hoſpes trado has 
loca libera tibi, ſumulatque dece- 
dere gradu verſo. Tum gue» 
gue reſpiciens, que delituit recon= 
d ta lud fruticum ; _— 
it bac, & binc illuc 1 & tingie 


34. Compoſuit.] Had adjuſted. 
: 5. aA e Pur on a pleaſed Look, 
becoming a Lover. 
42. Si quam d'gnabere.j'If you think any 
body good enough for a Wife, The thing 
containing for the Thing contained, So above, 
| mT 24 quoque jare coiſſent. 
Tæda is a Tree, of which Torches are made, 


Hence it is, that the Torches uſed at Marriages | 
are put for Weddings and Wedlock. 


43. Sire, &c.] If you have a Wife. 

44. Seu nulla. ] It you have no Wife, ac- 
cept of me, | 
45. Nais,] The Nymphs Salmacis. 

Ab bit.] After theſe things. 

Rubor. ] A true Note of Baſhfulne's, 

47- Hic color, &c.) A Similitude, ſhewing 
the Baſhfulneſs of Hermaphroditus. * 

Aprica.] Expoſed to the Sun; for Trees 
expoſed to the Sun have their Apples tinctured 
with red. a 
48. Ebori tintio.] Ivory painted with Ver- 
milion - N e 
Candore rub ni.] The Moon in an Eclipſe, 


Zer theg ſhe ſecms red. 
Ln +4669 3p 


49+ Fruſtra.] They make a Noiſe to no Pu- 
pole, as being of no Service to the eclipſed 
Moon ; Although the common People think, 
that ſhe is helped by the tingling Noiſe of 
brazen Veſſels. 

Era.] Brazen Veſſels. 

Aaxiliaria.] Bringing Help to the Moon 
that ſhe may not faint away. ' 

50. Sororia ] Chaſte, ſuch as any one may 
give to g Siſter. 

51. Eburnea.)] White as Ivory. 

52+ Definis.] Either leave off, or I will 
flee, and leave the Place to yourſelf, | 

53. Extimuit.] Feared he ſhould fly away. 

54. Gradu verſo.] Turning, to ftep away 
from him. 

55. Fruticumque.] Frutex is of that Sort, 
which does not riſe to the Magnitude of a 
Tree, but is between Trees and Plants. 

57. Vacuis berbis. ] Upon the lonely Green, 
Incbſer vatus.] Not ſeen by any one, not ta- 
ken Notice of, 

58. Alludentibus,] Playing to the Shore. 


| 59. Talogue conus. ] Up to the Anele. 
Nee 


gu ut 
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Nee mara ; taptus temperie blan- 
darum aquarum, ponit mollia 
velamina de tenero corpore. Le- 
ro tum Salmacis obſlupuit, que 
er arfit cupidine nude forme : 
guague lumina Nympte fla- 


| on non aliter, quam cam 


Aa 


* 


P. OVIDII Nasonis 


beærbus nitidiſſimus puro orbe, 


reſeritur imagine ſpeculi oppo- 
td. Vixque palitur moram 3 
wiz jam differt ſua gaudia + 
Jan eupit amplecti : jam ament 
male conti net ſe. 


cavis palmis, que ducens alterna 
brachia tranſlucet in Equidis a- 

quis tegat eburnea 
ena, wel tandida lilia claro 


dire Mais exclamat, Vicimus, 


meus eff ; & omni veſte jatta 
Procud, immittitur mediis undis : 
12 tenet pugnacem, que carpit 

antia oſcula; ſubjectatque 
Manes, tangit invita pecto- 
745 nunc circumfunditur 


contra, que volintem elabi, ut 
ſerpens, quem regia ales ſuſti- 
net; gue rapit ſublimem : illa 
— — caput, alligat pedes que 
&S i 


Ille welox de- 
filit in latices, corpore applauſo 


Juveni bac. nume illac. Deni- 
gue. implicat eee nitentem 


Lib. IV. 


Nec mora ; temperie blandarum captus aquarum, 60 
Mollia de tenero velamina corpore ponit. 

Tum verò obſtupuit, nudzque cupidine forme 
Salmacis exarſit: flagrant quoque lamina Nymphæ, 
Non aliter, quàm cam puro nitidiſſimus orde 
Oppoſità ſpeculi referitur imagipe Phœbus. 65 
Vixque moram patitur; vix jam ſua gaudia differt: 
Jam cupit amplecti; jam ſe male continet amens. 
Ille cavis velox applauſo corpore palmis 5 
Deſilit in latices, alternaque brachia jactans 

In liquidis tranſlucet aqt ij: ut ebernea {i qui o 
Signa tegat claro, vel candida lilia, vitro. 
Vicimus, en meus eſt, exclamat Nais: & omni 
Veſte procùl jactà, mediis imm ittitur undis : 

Pug nacemque tenet, luctantia ofcula carpit; 
Subjectaque manus, invitaque pectora tangit: 

Et nunc hac juveni, nunc circumfunditur illàc. 
Denique nitentem contra, elabique volentem 
Implicat ut ſerpens, quam regia ſuſtinet ales, | 
Sublimemque rapjt ; pendens caput illa, pedeſque 
Alligat; & cauda ſpatiantes 1mplicat alas: 89 
Utve ſolent hederæ longos intexere truncos : 


Utque ſub zquoribus deprenſum polypus hoſtem | 


Continet, ex omni demiſſis parte at, nn 
Perſtat Atlantiades, ſperataque gaudia Nymphæ 


. icat ſpatiantes alas caudd. Utue bederæ ſolent intexere longos truncos, utque Polypus conti- 
wet bo em, d 


61. Melia velamina.] Soft and 


ments, 


63. Flagrant quaque lumina N 


Eyes of the Nymph ſpark led, 


64. Non aliter, &c. 


Looking-glaſs. 
Puro. ] Clear, Bright. 
68. Ill.] Hermapbroditus. 


Applauſo palmis.] Having genth ſtrok ed 
down his Body with the Palms of bis H 


69. 3 The Waters. 


_ great Deſire of enjoying Hermaphroditus. 


c.] Like the Rays of the ſto be obliged to 
Sun reflected from the oppoſite Image of a 


bps go l News "up —_— Pagellis dimiſſis ex omni parte. Arlantiades perſtat, & denegae 


' N 0 - | E . 1 
thin Gar- 78. Regia ales.] An Eagle, which is ſaid 
to be under the Protection of Jupiter, becaufe 
ekt. The [an Eagle only of all other Birds is never hurt 
etraying her [with Thunder. He is a mortal Enemy to Ser- 
pents by which he is often ſo entangled, as 
uit its Prey. 

80. Spa/ientes'] Spreading themſelves out 
far and wide, | | | 
82. Polypus.] A Fiſh of a wonderful large 
Magnitude : So called of its having many Feet, 
ſor noyv is many, and T5; vod a Foot. This 
Fiſh lies in wait for other Fiſhes, nay, and for 
Fiſhermen themſelves, which if he catches 


7 


ands. 


he 
2 Liguidis. Clear, ſoentangles them with his Feet (which are here 
21. Signa eburnea. ] Ivory Images. | called flagella!) that they cannot get away. 
Tegat. Should cover. _ is alſo a Diſeaſe in the Noſtrils, when 
72. Nan. ] The Nymph Salmacis: {Fleſh grows in their Infide, | © . 


74. Lud antia. Reluctant. 
75. Invitaque. 

Familiarity, 
77. Nitentem. 
78. Implicat. 

holding him cloſe and faſt, 


Unwilling to admit fuch 


Reſting friving againſt. |grandſon of Atlas; f las begat Maj 
Folds herſelf kbout him, | 7 K 


83. Flagellis.] His Feet, Claws. 


| $4 Perflat.] Keeps to his Reſolution, 
Altlantiades. | Herma tus, the Great- 


PO Mercury, and Mercury Hermapbroditus. 
1 4 


in My a8 


Non tamen effugies. 


/ 
f 


Fab. XII. 


Denegat ; illa premit, commiſſaque corpore toto 85 
Sicut in hærebat, pugnes licet, improbe, dixit _ 
Ita Di jubeatis, & iſtum 
Nulla dies à me, nec me ſeducat ab ifto ; 

Vota ſuos habuere Deos: nam miſta duorum 
Corpora junguntur, facieſque indicitur illis 
Una: velut fi quis conduQta cortice ramos 
Creſcendo jungi, pariterque adoleſcere cernat. 
Sic ubi complexu colerunt membra tenaci; 

Nec duo ſunt, {ſed forma duplex; nec fœmina dici, 


Nec puer ut poſſint: neutrumque, & utrumque vi- 


dentur. ä 


Ergo ubi ſe liquidas quò vir deſcenderat, undas 


Semimarem feciſſe videt, mollitaque in illis 
Membra; manus tendens, ſed jam non voce virili 


Hermaphroditus ait, Nato date munera veſtro, 


Et pater & genitrix, am borum nomen habenti: 100 
Quiſquis in hos fontes vir venerit, exeat inde 
Semivir: & tacitis ſubito molleſcat in undis. 


Me tus uterque parens nati rata vota biformis 


Fecit, & incerto fontem medicamine tinxit. 
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illa premit, que ficut in bærebat 
commiſſa toto cor por e, dixit, Im- 
probe licet pugnes, tamen nonef= 


fugies, Di ita jubentis, & nulla 


_ dies ſeducat iflum à me, nec me 


256 io. Poa bnbuzre ſuos Deo: e 
90 


nam cbr pora duoru m miſla un- 
guntur, que una facies induri- 
tur illis ; welut fi quis cernat 
ramos jungi creſcendo, cortice 
conduti4 que pariter adoleſcere 
Sic ub? membra colerunt tenach 
complexu ; nec ſunt dus; ſed du- 
plex forma; ut poſſint dici nec 
fæmina, nec puer: & viden- 
tur neutrumgue & wirumgue. 
Ergo ubi Hermepbroditus widet 
liguidas undas, gud deſcenderat 
vir, fecifſe ſe ſemimarem, que 
ra mollita in illis ; tendens 
manus Her mapbroditus ait, ſed 
non jam virili voce, Et pater & 
2 date munera veftro nato 
abenti nomen amborum : quiſ- 
quis wir wenerit in bus fontes, 


exeat inde. ſami vir: & molleſ- 


cat ſubito undis tactis. Uterque parens motus fecit vota biformis nati rata, & tinxit fontem incerto me» 


dicamine. 


NOTES, 


87. Tra Dii jubeatis.] O ye Gods let your 
Will be ſo. 


Beginning of the Story, viz. why thoſe who 
went into the Fountain Salmacis, became ſoft 


88. Seducat.] May ſeparate us from one an- 
other. So Propertius. 

At me ab amore tuo deducet nulla ſenectus, 
Sive ego Tithonus, five ego Neſtor ero. 

89. Vota ſuos habuere Deos, ] This Prayer had 
its Gods to hear it; i. e. Her Prayers were 
heard. 

91. Conductd.] The Bark growing over. 

92. Pariterque adoleſcere.] And ſo growing to- 
gether, A Simile taken from ingrafted Trees. 
93+ Coterunt.] Were joined together. 

95. Neutrumgue,] Neither a Boy nor a Girl. 

trumgue.] Becauſe he had both Sexes, 
that of a Boy, and that of a Girl, 

96. Ergo, &c.] The Poet now aſſigns the | 
Cauſe of what Acitboe had promiſed in the 


and effeminate. ; 
96. Q.] Into which he had entered, not 
an effem nate Man, but ſtrong and manly, 
97. Semimarem.] Only half a Man, and 
become enervated like a Woman. a 
Ms/litaque.] Made ſoſt, effeminate. [vv 
99. Nato, &c.] O Father Mercury and Mo- 
ther Venus, grant to me your Son, that bears 
the Name of you both, that whoſoever, Sc. 
101. Yenerit.| Shall enter into. 
103. ee Mercury und Venus. 
Biformis.] Becauſe he was both Male and 
Female, as Hermaphrodites are. | 
104. Incerto.] Rendering the Sex ambigu- 


Ous. 


F a», XII. The Mineiles into Bats. 


The Theban Si/ters, Alcithoe, Arſinoe, and Leuconoe, fill perſiſting in I 


their obſtinate Contempt of Bacchus, are terrified with the Sound 
Pipes, Timbrels, and loud Clamours of his Warſhippers. Preſent 
they perceive their Wibs to become green, their Cloth to ſprout out Leaves, 
and all their Inſtruments to be transformed into Ivy. Their Houſe alſo, 


towards 


/ * * 
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9 Iampados ardere, 


ward Night, ſeemed illuminated with blazing Torches, and filled with 

Monſlers of terrible Forms.— Aſtoniſhed at theſe Prodigies, they endeavour 
zo hide themſelves in different Parts of the Houſe, but while in this Conſter- 
nation, they are ſuddenly transformed into Bats. 5 


Finis erat difis; & Minyeia 
proles adb2c urget opus, ſpernit- 
gue Deum, que profanat, feſtum: 
am tympana non apparentia 
e ſubitd Ws, ſonis, 
alte adunco cornu, tinnula - 
gue era ſonant, que myrrbe 
erocique redolent, reſue major 
fide, telæ cœpłre wireſcere, que 
weſtis aden frondeſccre in fa- 
ciem , hederæ. 


fila, mutantur paimite; pam- 


Pinus exit de flamine ; purpura 


accommodat ſ# gorem pictis uuis. 


Jamgue dies erat exactus, tem- 


: Puſque CEOs guod tu nec 


pofpes dicere tenebras, nec lu- 


dem; ſed tamen confinia dubiæ 


notFis cum luce. Tecta viden- 
Fur repente guati : gue pingues 
tædas col- 
lucere rutilis ignibus, que falſa 


| fimulacra ſevarum erarum u- 


bulare. Sorores latitant per 
tecta jamdudum fumida ; diver- 


Part abit in 
. wites; & que mod? fuerunt 


\INIS erat dictis; & adhdc Minyeia proles 

Urget opus, ſpernitque Deum, feſtumq; profanat : 
Tympana cum ſubito non apparentia raucis 
Obftrepuere ſonis, & adunco tibia cornu, 


Tinnulaq ; æra ſonant, redolent myrrhæque crocique: 


Reſque fide major, cœpère vireſcere telæ, 
Inque hederæ faciem pendens frondeſcere veſtis. 
Pars abit in vites; & quæ modo fila fuerunt, 
Palmite mutantur; de ſtamine pampinus exit: 


Purpura fulgorem pictis aceomodat uvis. 10 


Jamque dies exactus erat, tempuſque ſubibat, 


Quod tu nec tenebras, nec poſſes dicere lucem : 

Sed cum luce tamen dubiz confinia no*tis, 

Tecta repente quati; pingueſque ardere videntur 
Lampades, & rutilis collucere.ignibus zdes, 15 
Falſaque ſævarum ſi mulacra 2 ferarum. 
Fumida jamdudum latitant per tea ſorores; 
Diverſzque locis ignes ac lumina vitant. | 
Duͤmque petunt latebras, parvos membrana per artus 
Porrigitur ; tenuique inducit brachia penna. 20 
Nec, qua perdiderint veterem ratione fguram. 


' Segue locis vitant ignes ac lumina. Dimgue petunt latebras, membrana porrigitur per parvos artus ; 


gue inducit brachia tenui pennd, Nec tenebræ finunt ſcire qud ratione perdider int veterem figuram 


* 


To Finis erat diftis.) Alcitbe# made an End 


of telling her Story. 


Adbic.] Yet; fill contemning the ſacred 


Rites of Bacchus. 


Miayeia.] The Daughters of Mincius. 85 
2. Urget. ] Stick cloſe to their Work. | chus, 


Deum. ] Bacchus, 


NOTES, 15 

15. Lampades.] Torches made of an unctu- 
ani reſinous Pine- tree, but not fat as Oil, 
Lampas is a general Name for all thoſe Things 
{ which being kindled give Light. | 
16. Simulacra.] Appearances made by Bac- 


Ferarum.] Of Tygers and Lynxes, which 


Profanat.] Pollute, make profane, for pro- { Beaſts are ſaid to draw Baccbus's Chariot. 


fanum is oppoſed to ſacred. 
5. Tinnulaque. j Tinkling and ringing. Bra- 
zen Veſſels, when they are ſtruck, are properly 
ſaid tinnire, whence comes tintinnabu'a. 
* Myrrhaque.] Myrrh, with which Bacchus 
was perfumed. 
6. Major.] Greater than can be believed. 
. Pampinus.] Vine Branches. 


10. Fulgorem.] A Redneſs. | 
Piftis ou. ] To Grapes of various Colours. | into Wings, 


11. Famgue, &c.] And now the Day was paſt. 
12. Nod, c. IA Deſcription of the Evening, | 


x” 


* 


16. Fumida.] Full of Smoke, 
| 17. Diverſæue.] Separated, having fled 
into divers Places, Wh | 

Vitant.] They run away affrightened, that 
they may not be found. 

19: Membrana. ] A Web, or thick Skin co- 
vering the Body. Membrana is alſo a Paper 
made of theSkins of Animals called Parchment, 
20. Tenuigue, &c.] Their Arms were turned 


21. Veterem, ] Their former human Shape. 


Scire 


1 
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Scire ſinunt tenebræ. Non illas pluma levavit; Plus non levavit illos: tamen 
Siſtinuere tamen ſe perlucentibus alis, 3 ſe porkucentides ality 
Conatzque loqui, minimam pro corpore vocem r po — 
Emittunt : peraguntque leves ſtridore querelas. 25 guntgue leves querelas fir dere, 

Tectaque, non ſylvas celebrant; lucemque peroſæ gue celebrant retiay non ſyivas ; 


| 0 ue peroſæ lucem wolant notte 
Nocte volant, ſeroque trahunt a veſpere nomen. — — Je N 


NOTES. 


22. Non illas, c.] The Minyeides were not | 26. Lucemgue pereſæ.] Hating Light and 
lifted up in the Air by Feathers, but by car- | Day. 
- tilaginous Wings, adhering by Webs. like the | 27. A veſpere.] Y:ſpertiliones (Bats) are ſa 
Feet of Ducks, | called of eſper the Evening: As in Greet, | 
24. Pro corpere.] Proportioned to the Bulk wiege, becauſe they fly by Night, 
of their Bodies, 1 


F AB. XIII. Ino and Melicertes into Sea-Gods. 


Juno, incenſad that Ino, the Daughter of Cadmus, and Nurſe of Bacchus, 
was happy in the Enjoyment of her Huſband and Offipring, when her 
Si/ters had been ſo ſeverely puniſhed, Agave, having la Pentheus; Autonote,. 
Actæon; and Semele having been deſtroyed by Jupiter's Thunder, takes @ - 
Journey through T #narus, a Promontory of Peloponneſus, to the Habitation 
of the infernal Deities. She there repairs to the Erynnies, who take Ven- 

eance on impious Perſons, and deſires them to avenge her on Athamas and 
v Wife Ino, who were Enemies to her Deity. Tiſiphone obeying her 
Commands, left Pluto's Court, and came to the Houſe of Athamas, whom 
ſhe threw into ſuch a Phrenzy, that he killed his Son Learchus in hunting, 
taking him for a wild Beaſt. Ino ſbunning her Huſhand's Rage, threw 
herſelf from the Top of a Rock into tbe Sea, together with her other Son 
Melicertes, who by the pony Venus was received by Neptune inte 
the Number of the Sea-Gods, Melicertes being turned into Palæmon, in 
Latin Portunus, and Ino into the Goddeſs Leucothea, who by the Latins 


is called Matuta, 


UM vers totis Bacchi memorabile Thebis Vid tum Numen Bacehi erat | 

Numen erat; magnaſque novi matertera vires ee 1 | 
Narrat ubique Dei; de totque ſororibus expers „ 
Una doloris erat, niſi quem fecere ſorores. pers doleris, di tot ſororibus, nif 
Aſpicit hane, natis thalamoq ; Athamantis habentem 5 guem ſorores fectre. Jun aſ- 
Sublimes animos, & alumni Numine, Juno, picit banc babentem ſublimes a« 


nimos natis, thalamogue Athae 
mantis, & Numine aum. 


NOTES. 


3. Expers ung.] She only knew no Sorrow; Melicertes. | 
for her other Siſters had loft their Sons, Mave 5. Tha/ameque.] With the Marriage of A- 
Pentbeus, and Autonos Aftaon, mas, a Prince of the Th:bans and Son of . 
4. Nifi.] Ino was afflicted becauſe of her | /us. 
Siſter's Misfortunes, otherwiſe ſhe might be | 6. Sub/ime:.] Elated, proud. 


accounted happy. Alumni.] Ot Bacchus whom ſhe had aurſed. 
Nee 


5+ Natis,] With her Sons Learchus and | 


* 


tus de pellice ver tere Maonios 
nautat, que immergere pelage, & 
dare viſcera nati er. ſue 
matri, & operire triplices Mi- 
ye dat nowis alis ? Poterit Juno 
mil ni flere inultos dolores ? 
Fnque Had, mibi ? Et bæt 
potentia una nofira ? Ipſe docet 
guid agam, Eft fas doceri & 
ab hofte, Sariſzue & ſuper 
#ftendit Penthed cade,, quid fu- 
ror valeat, Cur Ino non flimu- 
ketur ,catque per exempla eognata 
fois ? E/. elit via, 
nubila funeſſũ taxo : ducit ad 

| Infernas ſedes per muta ſilentia. 
Iners Styx exhalat nebulas, que 
recentes umbræ deſcendunt illac 
Emulacraque fun#a ſepulchris. 
Paller byemfque tenent lats ſenta 
a; que novi mans ignorant 

2 iter fit quod ducit ad ur- 
em, ubs fera regia nigri Ditis 
i. fit. 7 * urbs habet mille ad- 
 ditus,& apertas portos undigue, 
at -we frotum aceipit fumine de 
tot terra, fic ille accipit omnes 
animas; nec efl exiguus ulli po- 
piu ve ſentit is: Ur accedere, 


: ge P. OVIDII NaAsSoNnis Lib. IV. 


Nec tulit: & ſecum, Potuit na- 


Nee tulit: & ſecum, Potuit de pellice natus 
Verteſſe Mzonios, pelagoque immergere, nautas, 

Et laceranda ſuz nati dare viſcera matri, 

Et tri pliees operire novis Minyeidas alis? 10 
Nil poterit Juno, niſi in ultos flere dolores ? 4 
Inque mihi ſatis eſt? Hæc una potentia noſtra eft ? 
Ipfe docet quid agam. Fas eff & ab hoſte doceri. 
Quidque furor valeat, Penthea cæde ſatiſque | 
Ac ſuperoftendit. Cur non ſtimuletur, eatque 15 
Per cognata ſais exempla ſororibus Ino ! 

Eft via declivis funeſta nubila taxo: 

Dueit ad infernas per muta ſilentia ſedes, 


Styx nebulas exhalat iners, umbræque recentes 


Deſcendunt illac, ſimulacraque functa ſepulchris. 20 
Pallor, hyemſque tenent latè loca ſenta: novique 
Qua fit iter manes, Stygiam quod ducit ad urbem, 
Ignorant, ubi fit nigri tera regia Ditis. 

Mille capax aditus, & apertas undique portas, 
Urbs habet. Utque fretum de tota flumina terra, 25 
Sic omnes animas locus accipit ille; nec ulli 
Exiguus populo eſt, turbamve accedere ſentit. 


Errant exſangues fine corpore & oſfibus umbræ: 


Parſque forum celebrant, pars imi tecta tyrannĩi; 
Pars aliquas artes antiquæ imitamina vitæ 30 


A | | 
mbre errant exſangues ſins corpore & ofſibus : parſgue celebrant forum, pars tefta imi tyranni ; pars 
- exercent aliquas artes, imitamina anlique vita 8 


ample of her Siſters. 


Nubila.] Shady, dark. 


yam which. 
For thoſe 
forth Fogs and a naſty Smell. 
44 
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Mono,] The Tyrrbenians. | : 

9. Nati.] Of Pentheus, who was torn to] 23. Regia fera.] The Savage Hall or Court. 
Pieces by his Mother and Aunt, under the Ditis.] Of Pluto. For as the Greeks name 
Form of a Boar. See Book III. Fab, viii, ix, x. 
10, Triplices Minyeidas,] The three Daugh- him Dis from divitiæ. For Pluto is the Ged 
ters of Mineius. See above, Fab. xii, ver. 19- | of the Earth, and Riches are dug out of the 


It. Inultos.] Not avenged. 
15. Eatque,} Let Ino run mad after the Ex- | 24. Mille ] The Poet repreſents the Extent- 


Funeſtd tano. With diſmal Yew. 
f 18, Ducit. ] ic. que which. So Yieg, every one among the Ghoſts takes delight in 


A | Urbs antigua fuit, Tyrii tenuere coloni, ſc. | the ſame Studies he had an Inelination to 


19. _} L:nguid, and nearly motionlefs, 
arſhes which do not flow, ſend | and ſome for their Crimes are ſhut up in Pri- 


20. Simulacrague, &c.] The Souls of thoſe 


| NOTE S. 3 ' | 
Nec tulit,], Could not bear. whoſe Bodies had obtained the Honours of 
Decume] ſc. lacu'a ft, (aid, Burial 3 for Souls, whoſe Bodies lay unburied, 
"Natur, ] Bacchus the Son of Semele, | | were not permitted to paſs the Stygian Lake. 
$. Vertere ] To turn into Dolphins. 21. Senta.] Filthy, dreary. 


2232. Stygiam urbem,] The infernal City. 
him from MN>g#re Pluto, ſo the Latins called 


Earth, 


neſs of the infernal City. 


17. Eft via.) The Poet firſt deſcribes the | 26. Ulli populo.] To any Multitude how 
Way which leads to the infernal Shades, and | great ſoever it may be; for Souls take up no 

- afterwards the infernal Shades themſelves, Space, being incorporeal. | * . 
Dercibwis.] Steep, ſhelving. 


29. Parſque. | Some of them. | 
| Forum.] The Place or Courts wherein Sen- 
tences are prgnounced and Cauſes tried, For 


while altve. Therefore ameng the Dead ſome 
are Lawyers, ſome Courtiers, ſome Artificers, 


ſon. 


Ini.] Of the infernal King, Pluto. 
3 Exercent; 
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Exercent ; aliam partem ſua pœna coercet. 


Suftinet ire illuc, cœleſti ſede relictà, 


(Tantùm odiis irzque debat) Saturnia Juno. 
Qud fimil intravit, ſacroque a corpore preſſum 
Ingemuit limen ; tria Cerberus extulit ora: 
Illa ſorores 
Nocte vocat genitas, grave & implicabile Numen. 
Carceris ante fores clauſas adamante ſedebant: 
Deque ſuis atros pectebant erinibus angues. 
Quam ſimdl agnorunt inter caliginis umbras, 
Sedes ſcelerata vocatur. 
Viſcera præbbeat Tytios lanianda, novemque 
Tibi, Tantale, nullæ 
Deprenduntur aquæ: quzque imminet, effugit arbos. 
Aut petis, aut urges ruiturum, Siſyphe, ſau um. 45 
Volvitur Ixion ; & ſe ſequiturque, fugitque. 
Molirique ſuis lethum patruelibus auſæ, 


Aſſiduè repetunt, quas perdant, Belides, undas. 


Et tres latratus ſimul edidit. 


Surrexère Deæ. 


Jugeribus diſtentus erat. 


auſæ molirs lethum ſuis patruelibus, aſſidud repetunt undas, quai perdant. 


* 
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us pena coercet aliam partem. 
— Juno ſultinet ire illue, 
cœleſti ſede relictãſ dabat tantam 
odiit ire g/. Aud fimil ĩatra- 
wit, gue limen preſſum & ſacro 
_ ingemuit; Cerberus er- 
tulit tria ord : & fimal tdidic 
tres latratus. Ila vocat forores 
genitas note, grave & i | 
bile Numen. Sed bat ante fores 


my 


40 peHtebant atros angues de 
nibus. Quam fimal Der apute 
runt inter umbras caliginis, 


 rvexire, Vocatus ſcelerata 


A 2 erat diflentus novem ju- 
geri . Tanale, null ag 
deprebenduntur tibi; gue arbos 
gue imminet, effugit. Siſypbe, 
aut petis aut | ruitu 

— . & ſequi- 
turgue fugitque ſe» Belides 


NOTE S': 


32. Nluc.] To the infernal Shades. 

33. Tantum, &.] June was ſo tormented 
with Anger and Hatred. | 

34. 2ud fimal.] As ſoon as. 


35. Cerberus. ] A Dog with three Heads dif- 


ferent from one another; for one is a Lion's, 
another a Dog's, and a third a Wolf's Head, 
He is always repreſented as the Keeper of Hell, 

36, 8 

Sorores. ] The Furies, the Daughters of Ache- 
ron and Nox, the Avengers of Impieties. They 
are three, Tifphone, Aledo, and Meg ara, 

37. Grave. | Cruel, 

38. Adamante.] Adamant, or Diamond, ſo 
very hard, that it is with great Difficulty bro- 
ken; only by Goats blood, ſay ſome; but 
this is an Error. | : 

41. Scelerata.] Wicked. The Priſon of Hell. 

42. Tytiot.] The Son of Jupiter and Terra. 
He is reported to have been ſo large, that his 
Body took up the Space of nine Acres. For 
offering Violence to Diana, he was ſent to 
Hell by llo's Arrows, and condemned to 


this Puniſhment, that Vultures ſhould never 


ceaſe gnawing his Heart. 

43+ Tantale.] Tantalus was the Son of Ju- 
piter by the Nymph Plato, who for divulging 
the Secrets of Fupiter to Mankind, and ſerv- 
ing up his Son Pe/ops to the Gods at an En- 
tertainment, telling them it was other Fleſh, 
was ſent down to Hell, and ſentenced to ſuffer 

rpetual Thirſt, though Water touched his 

ipez and perpetual Hunger, though a Tree 


who being taken into Heaven by Jupiter, 


loaden with Apples hung over his Head, 
Whence in another Place, 
| Qucris aquar, &c. 
Poma pater Pelopis præ ſentis guærit, & jdeme 
Semper eget liquidis ſemper abundat aguit. 
45. Siſypbe.] Siſyphus was the Son of Ao. 
ut who for infeſting the I/bmus with his Rob- 
beries, was ſlain by Theſeus, and ſentenced to 
roll a great Stone from the Boitom to the Top 
of a 1 which as ſoon as it had amol 
reached the Top, tumbled down again. Cone 
cerning this in another Place Ovid ſays, _ 
Siſyphus e iilic ſaxum wolvenſque petenſaues 
40 e . was the 440 'r A 


the Preſumption to make an Attempt upon 
Juno; which when Jupiter underſtood, he 
ſet a Cloud before him in the Form of June, 
on which he begot the Centaurs. Bei ſt 
down to Hell, he was fixed to a Wheel, 
which inceſſantly turns round, Concerning 
Ixion, Ovid writes in another Place, 


Nuigue agitur rapida vinctus ab orbe rata. 
47» r They are called patr nales 


who are born of two Brothers, 

48. Belides.] The Grand-daughters of Be- 
lus, who had two Sons. Danaus ond E, is 
Egyptus married fifty of Dangus's Daughters, 
to as many of his own Sons. "But Danavs 
being told by the Oracle of Apolla, that he 
ſhould one Time or other be lain. by one of 


-.  Quos 


* 


carceris clauſas adamnante: que , 
ſuis cri 


Tytios pacebebat wiſcera lanian- ' 


— 


the Sons of Egyptus, i. e. his Son-in-Law, 
he commandgd his Daughters every one of. 
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Omnes guos poſtquam Saturnia | 


vidit torvd facie ; Lriona 
and omnes, aſpic iens Siſyphon 
rurſus ab illo, inguit, Cur bic 
2 fratribus patitur per petuas 
 pernas ? Dives regia habet ſu- 
' perbum Athamanta, qui ru 
ſprevit me cum conjuge ? expy- 
nit cauſas odiique viaque; quid 
gue" velit. Quod wellet, erat, 
ne regia Cadmi flaret : & ſoro- 
res traberent Athamanta in fa- 
cinus. Confundit imperium, com- 
miſſa, precesin' unum : ſollici- 
tatgue Deas. Sic Funrone locu- 
ta bæc, Tiſipbone ut erat turba- 
a. movit canoes capilles, & 
rejecit ob ſlantes colubros ab ore. 
Aigue infit ita, non eft opus 
Tongis ambagibus, puta gue cun- 
que jubes facta. Deſere inama- 
Bama, que refer te ad au- 
ras melioris cœli. Funo redit 


aumantias Iris luſtra- 
Nec mora ; 


cœlum, 


cem madefatiam ſanguine, que 


- 


P. OVIDIINASONIS 


— 


Lib. IV. 


Quos omnes acie poſtquàm Saturnia torva 
Vidit, & ante omnes Ixiona: rurſus ab illo © 
Siſyphon aſpiciens, Cur hic e fratribus, inquit, 
Perpetuas patitur pœnas? Athamanti ſuperbum 
Regia dives habet, qui me cum conjuge ſemper © 
Sprevit? & exponit cauſas odiique vizque ; | 
Quidque velit. Quod vellet, erat, ne regia Cadmi 55 
Staret: & in facinus traherent Athamanta ſorores. 
Imperium, promiſſa, preces, confundit in unum :; 
Sollicitaque Deas, 
Tifiphone canos, ut erat turbata, capillos 
Movit, & obſtantes rejecit ab ore colubros, 
Atque ita, Non longis opus eſt ambagibus, infit, 
Facta puta, quæcunque jubes. Inamabile regnum 
Deſere, teque refer cœli melioris ad auras. 
Læta redit Juno; quam cco&lum intrare parantem 
Roratis luſtravit aquis Thaumantias Iris. 65 
Nec mora; Tiſiphone madefactam ſanguine ſumit 
Importuna facem, fluidoque cruore rubentem 
Indvitur pallam, tortoque incingitur angue 
Egrediturque domo. LuQus comitantur euntem, 
Et pavor, & terror, trepidoque inſania vultu, 
Limine conſtiterat : poſtes tremuiſſe feruntur, 


3 


Sic hæc j unone locuta, 


Go 


20- 


eruore, que incingitur tor10 angue; egrediturgue domo. Lufus comitantur euntem: & pavor, & ter- 
rur, que inſunia trepido vullu. Conſtiterat limine; olii paſtes feruntur tremuiſſe, | 


them to murder their Huſbands on the Wed- 
Aing-Night; all which obeyed their Father 


but Hypermneſlra, the youngeſt, who ſpared | 


Ker Huſband Lynceus or Lynus, by whom Da- 
nous was afterwards ſlain, For which Cruelty 
2 were ſentenced to the Puniſhment in 
Hell, of perpetually drawing Water out of a 
Well in Sieves; or, as others ſay, were al- 
ways employed in filling a leaky Tub. Con- 
cerning theſe, in another Place, we have, 
Duque gerunt humeris perituras, Belides, undas, 
| xulis Agypti turba cruenta nurus. 


ZN 50. Le.] After him, 45 Ix ion. 
i 


51. Fratribus.] For Siſyphus and Athamas 
were Brothers, the Sons of Zolus. 
847 Sprevit.] Hath deſpiſed, lighted, 
diigue,.] Of her Hatred, for which the 
perſecutes Arhamas. - |; 
35. NQuidgue velit.) She explains what ſhe 
wou'd have the Furies do. 
Ne ffaret.] Should be demoliſhed. 
36. In facinus, &c.] That Atbamas, being 
made raving mad, might commit ſome Crime, 
or do ſome Miſchief. | 
59 · Tiſpbene.] One of the 


— $ 


three Furies 


Nor ZS. 


L 


of Hell, which chiefly puniſhes Murderers : 
Whence ſhe alſo takes her Name; for vu is 
to puniſh, and pv©- is Murder. 

60. i ſtopping her Mouth 
that ſhe could not ſpeak. Others read extantes, 
The Furies are feigned to have Serpents on 
their heads inſtead of Hair, 


61. Longis ambagibus.] A long Circumlo- 


cution cf Words. A long Speech. | 

62. Fafa puta.] Imagine your Orders to be 
already executed, 80 Ter Dictum puta. 

65. Roratis. ] Sprinkled here and there. 

Luſtravit.] Purified for having been within 
the Contract of infernal Things. . 

Thaumantias.| Tbaumantis, i. e. the Daugh- 
ter of Admiration, which is ſaid to be Juno's 
Meſſenger, from eiwa, the ſame as ayytAaw, fig 
nifies I bring Tidings. 

76. Importuna.] Miſchievous, plaguy, eruel. 

Fluido cruore.] As dipt in Blood, 

71. Limine.] ic. Atbamantis, ; 

Poſtes.] The Doors of Athamas, the Sen 
of Solus. 8 c 

Feruntur. ] Are ſaid, 


w ! 8 8 
\ Roli, 


\ 


Fab. XIII, METAMORPHOSEAON. 


* 


Kolii, pallorque fores infecit acernas; 9 oh 
Solque locum fugit. Monſtris exterrita conjux, 
Territus eſt Athamas, tectoque exire parabant. 
Obſtitit infelix, aditumque obſedit Erinnys: 75 
Nexaque vipereis diſtendens brachia nodis | 
Czſariem excuſlit. Motæ ſonuere colubræ; 


Parſque jacens humeris; pars circum pectora lapſz 


a 


Sibila dant, ſaniemque vomunt, linguiſque coruſcant: 
Inde duos mediis abrumpit crinibus angues; 80 
Peſtiferaque manu raptos immiſit. At illi 

Inooſque ſinus Athamanteoſque pererrant; 
Inſpirantque graves animos: nec valnera membris ; 
Ulla ferunt: Mens eff, que diros ſentiat ictus. 
Attulerat ſecum liquidi quoque monſtra veneni, 85 
Oris Cerberei ſpumas, & virus Echidnz, 


© Erroreſque vagos, cæcæque oblivia mentis; 


* 


\ 


33. Graves.] Perplexed, anxious, dreadful 


Et ſcelus & lacrymas, rabiemque & cædis amorem z 
Omnia trita ſimul : quæ ſanguine miſta recenti 
Coxerat zre cavo viridi verſata cicuta. 90 
Damque pavent illi, vertit furiale venenum 

Pectus in amborum ; præcordiaque intima movit. 
Tum face jactatà per eundem ſæpius orbem, 
Conſequitur motos velociter ignibus ignes. | 
Sic victrix, juſſique potens, ad inania magni 95 
Regna redit Ditis : ſumptumque recingitur anguem, 
Protinùs ZEolides media furibundus in aula 
Clamat, 16 comites, his retia pandite ſylvis : 

Hic modd cum gemina viſa eſt mihi prole leæna. 


juſſi, redit ad inania regna magni Ditis : gue recingitur ſumptum anguem. 
1 "das ih wd auld, clamat, Is comites, pandite retia bis ſylvis : leena cum gemind"prole viſa eff 


mibi modd bits 
010 3 NOTES. 
72. Pallorgue,] At the coming of Ti/ſipbone $6. Virus.] 
the Doors became pale. \ Ecbidnæ. 


Acernat.] Made of Maple. en 
73. Solque, &c,) At the Approach of Tifi- 
phone the Sun ſhrunk back. 


75. Infelix.] Making Men unbappy. & 
Metonymy of the Effect, 
Erinnys.] The Fury Tiſpbene. So called 


of &þziv 78» vov, i. e. of diſordering the Mind, 
76. Vipereis nodis.] In ſerpentine Knots, | 

So above and below is ſaid vipereos dentes. 
79. Saniemgue womunt.] Vomit Gore. 
Linguiſque coruſcant.] And brandiſh their 

Tongues, Fs 


irits, 
.. Pulnera,] Stings. | | 
84. Diros ictus.] Grieyous Afflidtions and 
Perturbations, ' | \ | 


= 


4 


=; L 3 
' : # 
* 


na in Latin is called Vipera. 
a Monſter; a Virgin in one Part, and Ser» 
pent in another, | 265 
87. E rroreſgue,] Vehement Defires for 
wandering and rambling, | ; 
92. Movit.] She ſtirs upto Ragk. 
94. Conſeguitur. Reiterates, ſv as to form 
a continued Orb of Fire. | 
Ignibur ignes.] Set in Motion by the Agita- 
tion of the Wind and Torch. 3 4 
96. Semptumgue, &c.] And lets looſe the 
Serpent with which ſhe was girded. 
97. Eclides.] Athamas, the Sen of Z9vlus. 
ur ibundis. 2 
98. 16] The Word uſed by Bacchaats 
and thoſe who are frantic. ; > 


* 


pallorgue infecit acernas forts 3 


, Solgue fugir locum. Cunjux en- 


territa monſiris, bam of 
terricus, ue parabant exire 
teffo, Infelix Erinnys obſtitit, 
gue obſedit aditum : gue diflen- 
dens brachia ne wigereis nodis 
excuſſit caſariem. Colubræ mote 
fonuere; que pars jacens ba- 
merit, pars lapſe circum pee 
tora . dant fibila, gue womunt 
ſaniam, gue ctruſcant lingvis : 


inde abrumpit duos angues me- 


diis crinibus; que immiſit rap - 
tos peflifers manu, 
errant Inooſyue Athamanteoſque 


finus ; inſpirantque graves a 


mas; nec ferunt ulla wulners 
membrit : Mens eſt quæ ſentiat 
diros ictus. Quogue attulerat 


ſecum monſtra liguidi weneni 


ſpumas Cerberei oris, & virus 


Echidne, que vagos errores, p 


oblivia cace ment; & ' ſerlus 
& lacrymas, rabiemaus & 3 
morem cæ dis; omnia trita fimul & 
gue miſta recenti ſanguine, com- 
erat cavo are werſata viridi ei- 
cutd. Dimgque illi paventy 
vertit furiate winenum in pettus 
amborum; gue movit intima 
præcordia. Tum face jaftard 
ſepius per eundem or hem, con- 
4555 itur ignes motos velociter ig 
niô us. 


* 
* 


Poĩſon. 
Of the Serpent Mydea. 


Echid- 
chidna is alfa 


- 


Furious, . 


- 
- * 


Utque - 


% 


. 
: # K I 48 
2 . 


At illi per- 


Sic vickrix, que potens 
Protinds Holides furi- 


wo” 


p 
+ os 
- 


© Ave amen ſequitur weſtigia cun- 


s infantia Va, rigide ſaxo. Tam. 


8 ferit boc, Jeu cauſa ſparſi veneni] 


* arululat: 


zu pars cavatur fluctibus, & 


Lf xa by a as IE 


Pontum. 


ſee Faſt. 
Hine agitur furiis Athamas, ſed imagine 


iet guoque ee ut erat 


- 


* 


* 


Jugis ut fe; pue rapit Lear- 
i clad _— po 3 
parus  brathia,” de ſinu matrin, - 
& rerat bis te: que per anras . 
more ſundæ : que ferox diſcutit 


denizue mater concita, ¶ ſeu dolor 


ue male ſana fugit 
capillis, ſparſis. Et, Melicerta, 
ferens te parvum” nudis lacertis, 
fonat, Evobe Bacches Juno riſit 
fub nomine Baccbi, & dixit ; 
Atumnus praefiet bes uſus tibi. 
Scepulos immi net eequoribus ; 


defendit undas tefias ab imbri- 
bus 3. ſumma riget, que prey 
frontem in apertum aquor. TIno 
occupat bunc {inſania' fecerat 
wires) que tardata nulla timore, 
nittit ſe, = ſuum onus ſuper 
nda percuſſa recan- 
duit, At Venus miſerata labores 
immeritæ neptis, fic blandita ef 
Juo patruo : O Neptune, Numen 
aquarumy cui poteſias proxima 


P. Ovrn1: 


NAa$Sonis 


oque infantia ſaxo 


tum 


* 


rrigitæquor. 


115 


cœlo ceſſit, guidem poſco magna: ſed tu miſerere ment um, 41465 cernis ja@ari in immenſo Ionic, & adde 


4uis Dis. Et aliquæ gratia «ft mibi pom : 


/ . 


NOTES. 


036 Learchum.] Athamas had two Sons, 
Learchus and Melicertes, by I, and Phryxus 
and Hellen by Nephele. 


' 102+ Rapit. ] ic, Aibamas. Concerning this, 


falſa : 
 Tugue cadis patrid, par ve Learche, manu. 
103. Rotat.] Whirls about, turns round like 
a Wheet. 2 | 
104. Ripidogue.] Hard, rough. 
105, Diſcutit,] He throws, daſhes againſt, 


fais a.] Hin infant Bones. 


Cagcita.] Being frantic, 
Mater.] Inc. | 


106. Spart] Scattered about b Ti bone. 
107. aulas. She ſends for Ly. toon 


Cries, Howis. | 

Malt ſana.] Being furious, raving mad, 
$o, in the Book betore cited. | | 
laniata capillot, 


Preſlit, & cunit te, Melicerta, rapit. 


1 Ha el. cries out. 


110. Hos us. ] This Advantage, that you 
thould rave and run mad. ES. 


11. Imminet.] The Poetdeſcribes the Pro- 
montory, Whence Ius threw herſelf and het 


% 
— 


£ 


Son Melicertes headlong into the Seas 
113 Riget.] Is hard Stone. 
Apertum @quor.] Into the open Sea. 
114. Oy aſcends haſtily, 
Hunc,] The Rock. ? 


Wy 


ſhe carried away with her when ſhe fled, 


which the Sea makes when violently agitated. 
is made red hot. 

117. Neptis.] Of Ine who was the Daugh- 
ter of Hermione, the Daughter of Venus. p 


Fove, 
Heaven fell to fs. pats Share, and the Earth 
with the Sea to Neptunt's: 

121. Tonio.] The Ionian Sea, waſhing Greece, 


is fituated between the Ægean and Tyrrbenian 
| 


$ : WK 
122. Tun.] To Marine (Sea) Gods. 
Alida, &c.] And I ought to have ſome 


— 


from its Froth ; and my Name is from thence, 
| Whence Ayſmize, | 


Orta ſal», ſuſcepta ſolo, patre edita ceels, 
Arntadum genitrix, bis babito alma Venus. 
e oor 


116. Onuſque.] Her Son Melicertes, whom 
Although capdere is properly ſaid of Iron that 


118. Patruo,] To Neptune, the Brother of 
For in the Diviſion of the World, 


Int:reft in the Sea, being born in the Sea and 


Recunduit.] Is made white with the Froth 


. 


Lib. IV. 


Utque feræ, ſequitur veſtigia conjugis, amens; 100 
Deque ſinu matris ridentem, & parva Learehum 
Brachia tendentem rapit, & bis terque per auras 
More rotat fundæ, rigide 
Diſcutit oſſa ferox. I um denĩque coneita mater 105 
(Seu dolor hoc fecit, ſeu ſparſi cauſa veneni,) 
Exalalat;' ſparſiſque fugit male ſana capillis. 
Teque ferens parvum, nudis, Melicerta, lacertis, 
Evohe Racche ſonat. Bacchi ſub nomine Juno 
Riſit; &, hos uſus præſtet tibi, dixzt, alumnus. 110 
Imminet æquoribus ſcopulos ; pars ima cavatur 
Fluctibus, & tectas defendit ab imbribus undas; 
Summa riget, frontemque ina 
Occupat hunc (vires inſania fecerat) Ino, 
Seq ue ſuper pontum, nullo tardata timore, 
Mittit, onuſque ſuum. Percuſla recanduit unda. 
At Venus immeritæ neptis miſerata labores, 

Sic patruo blandita ſuo eſt: O Numen fquarum . 
Proxima cui cœlo ceſſit, Neptune, poteſtas, 1 
Magna quidem poſco: ſed tu miſerere meorum, 120 
Jactari quos cernis in Ionio immenſo, | 
Et Dis adde tuis. Aliqua & mihi gratia ponto eſt : 


Fab. xv. MeTamorxpnosman. top 


| Si tamen in medio quondam concreta profundo tamen f fai 


Spuma fui, gratumque manet mihi nomen ab ill. n in pr „ 
Annuit oranti Neptunus: & abſtulit illis 125 * — 2 = 


Quod mortale fuit, majeſtatemque verendam & abſftulit quod fuit mortals 

_ . Impoſuit; nomenque ſimùl, faciemque novavit, i, gue impoſuit weren 
'Leucotheaque Deum cum matre Palemona dixit, aten; quo” nowavit w 

o | a | | men faciemgue ſimul, gue dixit 


g 
* L 4 I 


; NOTES. | ; ovine 
127- Impoſuit.] Thi Poet fignifies they were And Milicertes was called Palemon by the 
made Gods. | Greeks, and Portumnus by the Latins, Whence 


Nomengue, &c.] Neptune changed both the in the Place before cited, 
Name and Shape of Ine and Melicerres. For Quem nos Portumnum, ſua lingua Palæ mona 


Ine was called 8 in Latin p . f dices, * hes 
Matuta. Whenee VI. Foft. Efe precor noſiris æguns utergue locis, 
| | Leucothoe Gratis, Matuta wocabere neſtris: | 128, Hi. He called. 


| In portus nato Jus erit omne tuo. 
FP. XIV. The Companions of Ins into Stones and Birds. 


The Companions of Ino, being deeply aſflicted for her Loſs, bewailed uuf 4 
| great Sorrow her Misfortunes ; and ne for 10 throw themſelves hook. © | l 
long into the Sea, as ſhe had done, were turned b Juno's anger inte 
Stones and Birds, leſt they ſhould have the ſame Honour done them by 


i Neptune, as Ino and Melicertes had. 
Idoniæ comites, quantùm valuere, ſecutz Sidaniæ comites, ſaentæ figns + 
'I Signa pedum primo videre noviſſima ſaxo | Hedum quantum waluere, wv 
Nec dubium de morte ratz, Cadmeida palmis FL ag 422 Fen Roe wo 
; l f p „ deplanxire 
/ Deplanxere domum, ſciſſæ cum veſte capillos. Cadmeida demum cum palmas 


Utque parum juſtæ, nimiumque in pellice ſævæ 5 A= quoad capillos cum weſte- 
Invidiam fecere Dez. Convicia Juno ' ue fecere invidiam Dee ut 
Non tulit, &, Faciam vos ipſas maxima, dixit, portegs, Foes <— 
Sævitiæ monumenta meæ. Res dicta ſecuta eſt ; _ 7 or F 2 
Nam quz præcipuè fuerant pia, Perſequar, inquit, jpſas maxima monuments meat 
In freta reginam; ſaltumque datura, moveri 10 ſevitia, Res difa ſeents s Þ 
. Hadd uſquam potuit, ſcopuloque affixa cohæſit. 147 gue pracipue fucrar pie, ol 
Altera, dum ſolito tentat plangore ferire ingule, Poſeucr en 
; Wi 00-% | freta; que datura ſallum, band ._— 
Pectora, tentatos ſentit riguiſſe lacertos, potuit moveri uſquam, .que - 
1 : n 2 dam | 7. | | bit affixa ſcopulo, Altana 2 
| | 40 am tentat ferire peffora ſulito plangore, ſentit lacerios tentator riguifſes  Þ 
jj ̃ —-— TAS.; 5, e 
2. Primo ſaxo. ] Upon the very Edge of the j Kindred of Bacchus, © N | 
Promontory. OPS | \ | 6. Dee, Funo. "i weil ea 
3. Cadmeida.] Of Cadmus. 5 Their Reproachet,/ 5 
4. Deplanx#re] They mouriſed for, beating | 8. Monumenta.] Examples, _— 
their Breaſts, and tearing their Hair. 9. Q.] One of them who had the great: 
5. Nimiumgue,] Too much cruelty to Semele, | eft Love for Ins. "q 3 „„ 
. Upon whoſe Account the mortally hated all the LZ A To become n 
5 t 3 2 ä 5 74 
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A PS, 
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: 


fu wolucres, que nunc guo- 


rat plurimus conditor exit ſa 


Ing Cadmus a 


143 
la ut fort tatendirat manus in 
* undas maris, fatla ſaxea porri- 

git manus in eaſdem undat. Vi- 

deres digitos bujus, ut laniabat 

arreptum crinem, ſubiid duratos 

In crine. Qus in geſiu quaque 

Hdeprenditur, Bft in illo- Pars. 


Iſmenides diflringunt aquora 


P. OvIDII Nasonts Lib. IV, 


Illa, manus ut forte tetenderat in maris undas, 
Saxea facta manus in eaſdem porrigit undas. 
Hujus, ut arreptum laniabat vertice crinem, 
Duratos ſubito digitos in crine videres. & 
Quo quzque in geſtu deprenditur, hæſit in illo. 
Pars volucres factæ, que nunc quoque gurgite in illo 
Aquora diſtringunt ſumptis Iſmenides alis. 


- 16 


' 


20 


illo gurgite «lis fumpiis, RE : 
1 | m5 | NO TE S. 
18. Ha ſit Stuck faſt. f EEE pe 9 20. Di rin ts The ſkim over [ 
In 0 in the ſame Sea, [ * 2 a . | : 


* * 


29. 


i 


Fas, XV. Cadmus and Hermione into Dragons. 


Cadmus the Sen F Agenor, after he had been a Speftator of the Calamities 


of his Kindred, and of the many Misfortunes which had happened to his 


Daughters and Grand-children, woaparngy + a Hatred againſt T hebes, goes to 


Tyricum with his ie Hermione, the 


aughter of Mars and Venus; there 


. be deſired Leave of the Gods, io be turned into a Serpent, which had been the 
* firſt Cauſe of his Calamities. His Deſires were accompliſhed, and he and his 


© Wife were accordingly turned into. 


wumgue neprtem efſe Deos &quo- 
vis, Viftus luftu, gue ſerie 
maelorum, & oftentis quæ wide- 


* Agenorides neſeit natam par- N Agenorides natam parvumque nepotem 
Aquoris eſſe Deos. Luctu, ſerieque malorum 

Victus & oſtentis, quæ plurima viderat, exit 

; Conditor urbe ſua, tamquam fortuna locorum 

Non ſua ſe premeret : longiſque erroribus actus 

Contigit Illyricos profuga cum conjuge fines, 

Jamque malis anniſque graves dum prima retractant 

Fata domũs, releguntque ſuos ſermone labores; 

Num ſacer ille mea trajectus cuſpide ſerpens, 


urbe, tamguam fortuna lotorum, 
non ſua, premeret ſe: que aftus 
Angi erroribus, contigit Iilyri- 
"cos fines cum profuga conjuge. 
Famgue graves malis annis, 
dum retraftant prima 2 do- 
mit, veleguntgue ſuos la bores ſer- 


ragons. , 


mane z Cadmus ait, Nam ills acer ſerpens frajefus, 


2. Agenorides.] Codmus, 
_ Natom.] Ino. } | 
een] Melicerts. © 
d. Serieque,] By a Continuation (Chain) of 
Mivfortunes, For Series is as it were an Order 
or Continuation of any Thing. 

3+ Offentis.] With Prodigies. See Concern- 
ve, Book III. Fab. 2. 

4. Urbe.] Tbebes. . 

3. Premeret.] Had weighed him down, had 
been the Cauſe of his Misfortunes. 


6. Contigit Myricos.] Comes into I/lyricum. 


Conjuge, | With Hermione. 


9 7. Grades.] Being weary, or defefi annis, 
i. e. gricken in Aue (old) ; according to P. 


SE 
— 


4 * 


NOTES, EN, 


2 Columella, Apuleius, and alſo Tacitus; 
though, Scbieppius (by the way) derides this 
OP ? | 

7. 
count, the Diſaſters of their Family. Re- 


gently to handle (treat of)/to take in hand 
| again, to examine into. 

8. Releguntque.] They recollect, call to mind 
again. 7255 


9. Nam, &c ] Cadmus is in a Doubt, whether | 


the Dragon he flew at the Fountain was not 
ſacred to ſome God or other, which had been 


the Cauſe of his Misfortuges, » =» 


ö 


2 | Cadmus 


um retradlant.] While they recite, re- 


tractare, is to repeat over again, or more deli- 


* 


5 2 R " _ * N 
* 1 * ” © 7 ' 4 4 
* 3 7 * + ST A 


Fab. XV. MrTAMORPHOSEAN — 1149 


Cadmus ait, fuerat tim, cùm Sidone profectus, 10 — — ca geds 
Vipereos ſparſ per bumum, nova Semina, dentes ? Jinn Sidone —7 vipereos den- 
Quem fi cura Deùm tam certã vindicat ira, res per bumum # N þ cure 


Ipſe, precor, ſerpens in longam porrigar alvum. jpſe precor, ſorpens, perriger in 
Dixit 4 & ut ende in longam tenditur alvum; a 1 . 


Duratzque cuti ſquamas increſcere ſentit, 15 2 Tepe, renditur in longams- 
Nigraque czruleis variari corpora 2 : — * Fug 2 
In pectuſque cadit pronus, commiſtaque in unum cer varia crutch puitis'r | 


Paulatim tereti tenuantur acumine crura. gue cadit pronus in petius, gue 
Brachia jam reſtant : quz reſtant brachia tendit; crura commiſla in nu, teny= 
Et lacrymis per adhuc humana fluentibus ora, 20 2 tereti ↄccumine. 
Accede, O conjux, accede miſerrima, dixit: rachia Dae reflant'y wade 


8 ee. bracbia que reflant\; & |, | 
Daimque aliquidſupereſt de me, me tange, mar umque — ay 1 


Accipe dùm manus eſt dum non totum occupat anguis, ora, dixit, O miſerrima conjut 


Ille quidem vult plura loqui : ſed lingua repente accede, accede, & tange dim 


In artes eſt fiſſa duas, nec verba voleni 23 — dom 
Sufficiunt, quotieſque aliquos parat edere queſtus, Arie con occoper © my. foliiils! + 
Sibilat. Hanc illi vocem Natura relinquit. Ille quidem wult loqui plura : 
Nuda man feriens exclamat pectora conjux, fed lingua repente off 2 in dus 
Cadme, mane; teque, infelix, his etue monſtris? 30 Partes, nec verba ſufficinnt a. 


Cadme quid hoc? Ubi pes? Ubiſunt humeriq manuſg; lenti z quotieſque parat ads 


5 ” li 1 . * 
Et color & facies ; & dum loquor, omnia? Cur non 2 1 


Me quoque, cœleſtes, in eundem vertitis anguem? Conjux exclamat, feriens nude 


Dixerat. Ille ſuz lambebat conjugis ora: feftora manu. Cadme, mane, que 


Inque ſinus caros, veluti cognoſceret ibat; iafelix exue te bis monſiris. 
Et dabat amplexus, aſſuetaque colla petebat; 35 UN fon 33 — — © 
Quiſquis adeſt (aderant comes) terretur : at illos & gy, ms 4 wo 


facies, & dim lo- 


Lubrica permulcent, criſtati colla dracones : ner, omnia cur taleſles o 


Et ſubitò duo ſunt, e 1x" volumine ſerpunt 2 vertiti me guoque in and, 


. , . 12 ang nem Dixerat. Ille lam 
Donec in appoſiti nemoris ubiere latebras. | | Fu 4 ora ſuæ conjugit 2. que i- 
_ bat in caros finus, veluti cognoſceret 3 & dabat amplexus, gue petebat aſſueta colla. » Quiſquis ade 
terretur (camitis aderage ) at R_ criflati lubrica colla permulcent illos, & ſubitd ſuns — gue ſore 
punt junio wolumine z donec ſubitre in latebras ofppoſiti nemoris, ag e 


* = 
10. Sidone.] Sidon was a very famous City 26. Sufficjunt.] Nor has he Words to bel 
of Phoenicia. | him out, afford Afflſtance. Pirg. | 


11. Figereos dentes.] The Dragon's Teeth. | Ipſe pater Danais animos, wireſque ' ecundas. 
12. Quem, &c.] For the killing of which, Sufficit, fque ſe NY 


it the Gods take Vengeance of me, I alſo. | Sometimes ſufſicio'ſignifies to ſuſice. Vir. 25 


defire to become a Dragon, that I may be Nec nos obniti contra, nec tandere tantum, 
freed from theſe Calamities. | Sufficimus, —— x 


Certã ird.] So conſtant, ſo unrelenting an þ Sometimes to appoint in the Place of. Hence 
Hatred, that they will never ceaſe to harraſs | we ſay, ſuffeftos Conſules, and other 5 _ - 
a ; \ A x 


Den windicar tam cerid ird, 


me with Afflictions. | ſtrates, who are ſubſtituted in the Place 
13 Porrigar. ] I may be firetched out. others, BA, e 
Longam aluum.) Into a long Belly. 27. Sibilat.] Hiſſes, like a Snake. 
16. ( @ruleis guttis.] With greeniſh Spots, 31. Dam loguor * Hermione | admires 

ſuch as is the Colour of the Sea. heh that ſhe ſees none of the Limbs of Cadmus.... 

27. Commiſtague.) Mixed together, * 23. Criſtati.] Having Creſts an their Head*., 7 
13, wen ng and round, ſpiral, 38. Funfogue wolumine.] And ide along | 
Tenuan'ur. | Are made ſlender. together, nearly of the ſame Size, 24 


19. Tendic.] He ſtretches out to his Wiſe, 39. A i. That was hard by, neigh» > 


* 


25. Velinti.] Beſisinz to ſpeak,” + l bouring, 
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placidi dracones meminbre guid 
Futrint Prius. $74.5 


a, : 
s 
* 


* 
4 - i 
2 1 


Perſeus, the Son of 
. Meduſa's Head, 


P. Oy1D11 Nasonis. 


Nunc quoque nee fugiumt bomi- 
net, nec ladunt wulnere, gue” 


* 
> E 


Nunc quoque nec fugiunt homines, nec vulnere 
8 lædunt. a . Be : e 
Quidque priũs fuerint, placidi meminere dracones. 44 


Fax. XVI. Mediſa's Blood into Serpents. | 


Jupiter, and Danas, being ſent by Polydectes for 
which turned every one that looked at it into Stone, he 


"1 performed the Taſte enjoined him, by Minerva's Aſſiſtance, and cut off the 


Head of Meduſa, 4 Race of Serpents were 
_ which infeſted the Country reid about. 


© Sed tamen nepos dederat mog- 
na ſolatia verſe forme amba- 


bus, quem Inllia debellata cole- 
bat : + quem Achaia celebrabat - 
templit pofeti. 


Acriſius Aban- 
_ Findes, cretus ab eddem origine, 
ſolu Jupereſt, gui arceat Deum 
nb Arpolice urbis; que 


ferat arms contra Deum; que 
puter non eſſe genus Fovis. Ne- 


| que enim putabat Perſea eſſe 


ra e praſentia veri.) 


2 
4 
. 


1 
: : 


- 4 < 
* 


2. Pluvio auro. ] For Jupiter having turned 


1 


is quem Danaz conceperat 
 pPluvio "auro. Tamen mox pœ- 
nitet Acrifium, tam violſſa Deum 
gdm non agnije nepotem (tan- 
refs 7 m al- 
ter eft i tus cho; & 
ever amor #bile ſpolium vi- 
pere _— carpebat tenerum 
aura firidentibus alis. Cimgue 
visor penderet ſuper Libycas 
arenas, cruentæ guttæ Gorgonei 


r 


- 


* 


2. War] ese why, thup Senad, 
; e conquered 


triumphed at home for 
id. 


Dobellans Overcome in War. 


Feeces 


the Son of K ite . 

"tb ce ii 
lus was the Son o 
Den, ] Born. | 
7. 9. 

the fon of 
Acrifines, © 
Kimſclf into's Shower o 
EO” 4 f na 


Tam violàſſe Deum, quam non agn ofle nepotem 


alter, 


irir cecidere s ques acceptas bu 


n Ereftedin Honour of him. 


From Jupiter. | For Be- 
e upiter, and Father of 
Aan, whoſe Son Acrifius was. 


fe. Filium vel Genus, Perſeus was | 
opiter by Dana, the Daughter ol of 


produced from its Blood, 


"TED tamen ambobus verſz ſolatia formæ 
Magna nepos dederat, quem debellata colebat 
India: quem poſitis celebrabat Achaia templis. 
Solus Abantiades ab origine cretus eadem 
Acriſius ſupereſt, qui mœnibus arceat urbis 5 
Argolicæ; contraque Deum ferat arma: genuſque 
Non putet eſſe Jovis. Neque enim Jovis eſſe putabat 
Perſea: quem pluvio Danae conceperat auro. 
Mox tamen Acriſium (tanta eſt præſentia veri) - 
10 
Penitet. Impoſitus jam cœlo ct alter, & alter | 
Viperei referens ſpolium memorabile monſtri, 


Abra carpebat tenerum ſtridentibus alis. 


Cùmque ſuper Libycas victor penderet arenas, Y 
Gorgonel capitis guttæ cecidere cruentz 2 15 
Quas humus exceptas varios anima vit in angues, 
Unde frequens illa eſt, infeſtaque terra colubris. 


mus animavit in varios angues, unde illa terra eft frequens, in feſla- 


NOTES, | 3 
have thus deſcended into Danaz's Lap and 
| begot Per ſeus. . * No 
9 · Praſentia weri.] The Force of Truth. 
. Pænitet.] Repented, Becauſe he had 

Intelligence that Perſeas had diſtinguiſhed hime = 
| ſelf by Exploits worthy of Feve, and was at 
length ſenſible, Bacchus had been taken into the * 
Number of the Gods. | I oy 
Impoſitus Cœlo.] Taken into Heaven. 
Alter.] Bacebus. e e 

12. Spolium,] The Head of Nu. 
Memorabile.] Much talked of. 
| Fl — | . . 

13; Carpebat.] He flew, cut the thin Air. 
14. Arenas.) The ſandy Grounds or Deſarts, 
which there is a great Store in Libya. 

| 15. Gorgonei capitis.] Of Medu ſa s Head. 

The. Gorgens were three Siſters, one of whom, 
Medaſa, was killed by Perſeus, ; 


Fas, 


- 


— 
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— 


Fas, XVII. Ailas into a Mountain. 


Atlas, the Sen of Japetus and Clymene ; or, as ſome will have it, of the 
Nymph Aſia, had been forewarned by Themis, not to entertain any of the 
' | Ge of Jupiter, he wanted to preſirue his golden Fruit. Hor this 
K | eaſon he denied Entertainment to Perſeus ; who begged for a hoſpitable 
Reception. Perſeus finding it in uain to force open his Palace, expoſed before 
it the Head of Meduſa, which turned every Perſon into Stone, who had 
looked at it. Atlas upon this brcomes a Mountain, called after his own 
Name; which the Gads, on account M its Bulk, afterwards made uſe af to 
hold up the Heavens, . 


ye per immenſum ventis diſcordibus actus, _ Ind? adus diſtordibus wentis 
Nunc htc, nunc illac, exemplo nubis aquoſæ Jon immenſum, nunc bite 
Fertur: & ex alto ſeductas æthere longe | rms * 400 2 23 4 | 
Deſpectat terras, totumque ſupervolat orbem. nn e 
Ter gelidas Arctos, ter Cancri brachia vidit: 5 = totum orbem. Ter widit | 


Szpe ſub occaſus, ſæpè eſt ablatus in ortus. Aros, ter brachia Canerie 
Jamque cadente die, veritus ſe credere nocti, ſæpè eft ablatus ſub occaſca, ſet- 
5 FR . ; 3 | p2 in ortus. Que die jam ca- 
Conſtitit Heſperio, regnis Atlantis, in orbe, e ee, 

Exiguamque petit requiem: dim Lucifer ignes a, firir in Heſperio orbe, regais 
Evocet Auroræ, & currus Aurora, diurnos. 10 Arlaniis, que petit exiguam re- 


Hic hominum cunctos ingenti corpore præſtans 'gquiem : dum Lucifer eee g- 


Japetioni 1 1 nes Aurora, & Aurora diur- 
| Fly" eee ner rb. ie ables Fapeti- 


ege { ub hoc, & pontus erat, qui Solis anhelis ori des prefians fuit cunflos by- 
Aquora ſubdit equis, & feſſos excipit axes, mimum ingenti corpore. Ultima 
— a tellus & pontus erat ſub hc rege, 
ui ſubdit æ guora anbelis equis Solis, & excipit feſſor au,. 
: NM N | | £ 
1. Per immenſum.] Through the boundleſs of his kingdom by ſome' of them, drove. him 
Expanſe of Heaven, - | away very haughtily, Wherefore Perſeus be- 
 Aaeus.] Driven, | ing enraged, having uncavered the Head of 
3. Sedufar.] Separated, Meduſa, he by it turned him into a mountain, 
4. Deſpectat.] He looks down upon, | which is as to. bear up the Heavens, as 
Totumgne, &c.] And flies over the whole | well becauſe Aras was the firſt Inventor of 
$3 World. | : Aſtrology, as becauſe that Mountain was ſo 
1% + 5. Arfos.] The cold  Septentriones, which | high, that it ſeems to touch the SEF 
the Sun never comes nigh, 1 9. ol Auroræ.] The light of the Mor 
Cancri. ] See Book II. ver. 3. ing, which always comes b-fore the Sun. . 
— Curbantem brachia Cancrum. Periphraſis of the Morning. bhi, 
7, Cadente 7 At the ſetting of the Sun. 10, Diur nes currys.) The Courſe of the Day 
8. Heſperio.] In the weſtern Part of the | and Sun. For Aurora (the Goddeſs of the 
World. Heſperus is a Star which appears in | Morning) uſhers in both the Day and Sun, 
the Weſt, in the Evening; whence Heſperius I2. roy” The Son of Japetus. 
orbis, Sometimes Spain and Italy are called | Ultima tellys.] Mauritania, with the zen of 
Heſperia. | the Weſt, 3 
Atlantis] A King of Mauritania, of whom 13. Anbeli:] Weary and tired ; for the Mt. 
Perſeus aſked Lodging till Day-light. But .- lantic Ocean ſeems to receive the Horſes of > 


7 las being warned by the Oracle to beware of the Sun after the Fatigue of the Day, © 
| the Sons of Jupiter, leſt he ſhould be depriveg 4 : : FS a 
| Q ? 
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rerum, mirabere noſtras. 


. p. 


Mille reges totidemgue ar- 
menta errabant illi per berbas: 
& nulla vicinia premebat bu- 
mum. Arbore frondes niten- 
tes radiante auro ferebant ramos 

ex dure. Perſeus 


ex auro, 2. | 
ait illi, Hojpes, ſeu gloria magnt 
generis tangit te, Jupiter autor 


generis mibi: five et mirator 
Peto 


beſpitium requiemque. Il: me- 


mii erat vetuſſæ ſortis : ¶ Par- 
naſſia Themis dederat banc ſor- 


tem :] Ata, tempus weniet, quo 
arbor tua ſpoliabitur auro, & 
natus Fove babebit bunc ti- 
tulum prædæ. Atlas, metuens 
id, clauſerat pomaria ſolidis mæ· 
nibus, & dederat ſer vanda vaſto 
dracani. Arcebatgue omnes ex- 
ternos ſuis finibus. Quogue ait 
buic, Vade procal, ne an re- 
rum quas mentiris abfit longs, 
Jupiter abſit longe tibi. ee 
addit vim minis, que tentat ex- 
pellere foribus, cunctantem & 
-miſcentem fortia placid s diftis. 
Inferior viribus (quis enim eſ- 
ſet par Atlanti viribus ?) At 
guoniam neſtra gratia 'eft parvi 
tibi, ait, Accipe munust, que 
ipſe reti d verſus pratulit ſgual- 
Da ora Meduſa a lava par- 
te Atlas faftus mons, guan- 
tus erat. Jam barbs comæque 


P. OYIDII NAs ons 


Lib. IV. - 


Mille greges illi, totidemque armenta perherbas 15 
Errabant : & humum vicinia nulla premebat. 
Arborez frondes aus6 radiante nitentes 


Ex auro ramos, ex.auro poma ferebant. 


Hoſpes, ait Perſeus illi, eu gloria tangit | 8 


Te generis magni, generis mihi Jupiter auctor: 20 
Sive es mirator rerum, mirabere noftras, | 
Hoſpitium requiemque peto. Memor ille vetuſtz 
Sortis errat: (Themis banc dederat Parnaſſia ſortem): 
Tempus, Alta, veniet, tua quo ſpoliabitur auro 
Arbor, & hunc prædæ titulum Jove natus habebit. 25 
Id metuens, ſolidis pomaria clauſerat Atlas 
Meœnibus, & vaſto dederat ſervanda draconi. 
Arcebatque ſuis externos finibus omnes. 
Huic quoque, Vade procil, ne longè gloria rerum 
Quas mentiris, ait, Jong tibi Jupiter abſit. 30 
Vimque minis addit, foribuſque expellere tentat 
Cunctantem, & placidis miſcentem fortia dictis. 
Viribus inferior (quis enim par eſſet Atlanti 
Viribus?) At quoniam parvi tibi gratia noſtra eſt, 


Accipe munus, ait, Izvaque à parte Meduſe 3; 
Ipſe retrò verſus ſquallentia protulit ora. ; 
Quantus erat, mons factus Atlas, Jam barba comzqz 
In ſylvas abeunt : juga ſant humerique manuſque: 
Quod caput ante fuit, ſummo eſt in monte cacumen. 
Oſſa lapis fiunt ; tim partes auctus in omnes 49 


Crevit in immenſum [ſic Di ſtatuiſtis] & omne 
Cum tot ſideribus cœlum requievit in illo. 


abeunt in ſylvas : que bumeri manuſque ſunt juga: quod ani fuit caput, eſt cacumen in "gen mon 


te. Offa fiunt _ # iam autius in omnes partes crevit in immenſum (Di fic latuiſtis) 
lum cum tot jideribus requievit in illo, | ; 


. 16 Vieinia ulla. For none of his Neigh - 
b urs 4 Hog ploughed Lands, they were all 


Olacle. 


in Atlas's Poſſeſſion. 
232. IIle.] Atlas. 


Vetuſi at Of the ancient 
Who bas a Temple in Mount 


23, Thbemizt. 
Parnaſſus, 


2. Hync titulum, ] Th's Glory, Titulus is 
ſa» called of zutando ; becauſe every one aſſerts 
bis Titles, Deeds, and Exploits. | 
. Natur Jouve,] Hereules, who afterwards car- 
_ ried away thoſe Apples, ab inſymni ma!? cuſlo- 
dita dracone, as he ſays, Bark IX. Fab. ii. 
His Orchards ; 
roperly Pl-ces were Apples are leid 
Alas is aid to have had golden Appl s 


26. Pomaria.] 
ria are 


ia his O chards, 
N 39 Heic.] To Perſeus, 


ade procu',] Bezone from my Kingdom, 


* 


omne (&« 


NOTES. 


Glory of Deſcent from Jupiter prove falſe, 
33. Par efſet. ] Cculd be able to ſtan 
againſt; for Atlas was a large and mighty 

Man. | | | 
34+ At quoniam. ] But ſince you ſet light by 
my Glory, take a Preſent that is fit for you. 
A ſharp Iron). ö 
36. Ipſe ret'd werſus,] Turning his Head 
the other Way, leſt himſelf might alſo be 
metamorphoſed. 2-5 
Protulit, ] He expoſcd. 
Ora ſpuallentis.] The Face of Meduſa, filthy, 
ale and wan. | „ . 
38. Meunt ] Are changed, | 
Fuga. ] The Tops of the Mountain. | 
41. Sic Dii flatuiſtis.] So ye Gods deter- 
mined, — f : 
Omne Ceelum,] The whole Heaven. Cic, Fx, 
ercitus omnis interiit, So Cal, Galiia eft omnig 


though poma- 


| 


left, being vanquiſhed by me, your pretended | qviſa in #165 fert. 
| | FaB, 


Fab. XVIII. METAMORPH os RaR. | 


into Coral. 


Perſeus travelling through Ethiopia, ſaw Andromeda, the Daughter of 


Cepheus and Caffiope, bound to a Rock, and expoſed to a Sea-Manſter 


en Account of her Mother's Pride, in preferring ber own Beauty to that of 


the Nereid Nymphs. Being captivated with her Charms, he reſolved to 
attempt her Deliverance; and having bargained with her Parents that ſhe 
ſhould be the Reward of his Victory, he fought and conquered the: Monſter. 
| While he was waſhing bimſelf in the Sea, being defiled with the Monfler's 
Blood, he placed the Gorgon's Head upon the Shore, laying T wigs and Leaves 
under it, to prevent its being injured and defaced, when ſuddenly the Twigs 
were perceived to'grow hard, and to be changed into Coral; which the Nymphs 


153 


PAB. XVIII. Andromeda delivered by Perſeus, and Twigs turned © [ 


of the Sea afterwards cultivating in their Waters, propagated the Wander 


through the Deep. 


Lauſerat Hippotades zterno carcere ventos: 
6 Ad monitorque operum ccelo elariſſimus alto 
Lucifer ortus erat. Pennis ligat ille reſumptis 
Parte ab utraque pedes, teloque accingitur unco; 
Et liquidum motis talaribus aëra findit. | 
Gentibus innumeris circamque infraque relictis: 
Arthiopum populos, Cepheia conſpicit arva. 

Illic immeritam maternæ pendere linguæ 
Andromedan pœnas injuſtus juſſerat Ammon 


Hippo'ales clauſerat wentiy 
terne carcere: — clariſ- 

| fimus alto carlo, onitorgue 
operum, erat ortus. Tile ligat 
pedes ab utrdgue parte reſumptis 
pennis, que actingitur unco tel; 
et findic liquidum atra motiz 
_ falaribus, Que innumeris genti- 
bus reliftis circtmgue infraque, 
conſpicit populos AErbiopunt 
Cepbeia arva. Lie injuſtus 
Ammon juſſerat Andromedan ime 
weritam pendere panas maternæ linguets 


1. Hippotades] olus, King of the Winds, 
the Son of Jupiter by Acefia the Daughter of 
Hippota. | 

ZEterno.] Everlaſting, . 
2. Admoniterque operum.] Which puts Men 
in mind of their Work; for when Lucifer ap- 

pany Mankind riſe to their Work and Bufi- 
nels. | 

3. Pennis reſumptis] Reſuming his Wings 
which he had laid afide by Night. 

Ille.] Perſeus. | 

4. Telogue unco.] With a crooked Sword, 

| Called a Falchion. 

7. Cepbeia arva.] The Kingdoms of Cepbeus, 
Son of Phanix, King of the Athiopians, Hul- 
band of Cafſitpe, and Father of Andromeda, 
who was conttrained to expoſe his Daughter 
Andromeda to a Sea- Monfter, becauſe of the 
Pride of her Mother, wh'+ boaſted that ſhe was 
more beaut ful than the MNereids. Neptune, 
moved by their Prayers, ſent a great Sea- 
Monfter, which laid Ætbiopia waſte. And 
* Hammon being conſulted, concerning the 


Means for pacifying the Nereids, anſwered, that 
the Offspring of Cepbeur and Caffiope mult be 
expoſed to the Monſter. Perſeus ſeeing Andre» 
meda bound to a Rock, bargained to deliver 
her upon Condition of her being promiſed him 
for Wife; But Phincus the Brother of Cepheug, 
to whom Andr»meda was eſpouſed before the 
was expoſed to the Monſter, endeavoured to 
take her from Perſeus by Force, Upon this 

Battle enſued, in which Perſeus flew "a 
Numbers, and by preſenting Meduſa's Head 
to others, turned them into Stones, 
at laſt he obtained a complete Victory. 


8. Materng linguæ.] For Cafſi;pe preſumed | 


to vie with the Nereids in Beauly, 

9. Trjuſlus) ſc. In pronouncing that Sen» 
tence; for it is not juſt Chiidrea ſhould ſuffer 
Puniſhment for their Parents. Ammon or 


Hamm ſignifies one that keepgth Sand- 


pits; for Jupiter was worſhipped in the Shope 
of a Ram in a famous Temple, in the ſandy 
Groynds of Libye, . 


* 


So that 
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Quam fol Abantiades vidit re- 
ligatam bracbia ad duras cautes, 
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ii qu levis aura moverat ca- 


pills, & lumina manabant te- 


Pido fletu, ratus eſſet marmoreum 


pn, inſcias trabit ignes; & 


Peper: & correptus imagine 


Vie forma, pene off oblitus 


g2atere furs penuas in atre. Ut 
Fetit, dixit, O non digne iſtis 
cateni: ; ſed quibus cupidi a- 


arantes junguntur inter ſe; que 


ande tum nomen terræ que re- 


4 r & cur peras wincla. 
Ilia wirgo filet primꝭ, nec audet 


Mare virum, gue celäſſet 


- Wodeſias vultus manibus, /, non 


Svifet religata. Qnoed poruit, 
implevit  lumina lacrymis ebor- 
Bis» Que iudicat nomen terre 


 ſuwumgue, quantague fuerit fidu- 
ria maternæ forma, ne videre- 


Fur nolle fateri ſua dalidta in- 
Panti fepius: Et undd inſo- 
nuit, omnibus nondum memora- 
ue bellua imminet wveniens 
ports, ' & paſſidet la- 
tum ger ſub pectore. Virgo 
aonclamat. Genitor lugubris, 
mater amen ade, ambo mi- 
feri, 742 Ala juftivs + nec ferunt 
aurilium. ſecum, ſed fletus digncs 
Zempore, plangeremgue, gue ad- 


10. Duras tqutes, ] To the harp Rocks : So 


below. ja 


P. OVIDII NAs ois» 


Quam fimdl ad duras religatam brachia cautes 10 
Vidit Abantiades; niſi quod levis aura capillos 
Moverat, & tepido manabant lumina fletu, 
Marmoreum ratus eſſet opus. Trahit inſcius ignes; 
Et ſtupet: & vilæ correptus imagine forme, 
Pene ſuas quatere eſt oblitus in aere pennas. 15 
Ut ſtetit, O, dixit, non iſtis digna catenis; | 
Sed quibus inter ſe cupidi junguntur amantes; 


Pande requirenti nomen terræque tuumque 


Et cyr vincla geras. Primò filet illa, nec audet 
Appellare virum virgo, manibuſque modeſtos 20 
Celaſſet vultus, fi non religata fuiſſet. 


Lumina, quod potuit, lacrymis 


* 


implevit obortis. 


Sæpiùs inftanti, ſua ne delicta fateri c ng 


Nolle videretur, nomen terræque ſuumque, 
aantaque maternæ fuerit fiducia forme, 25 
Indicat. Et nondùm memoratis omnibus unda 
Inſonuit; venienſque immenſo bellua ponto 
Imminet: & latum ſub pectore poſſidet æquor. 
Conclamat virgo. Genitor lugubris, & amens 
Mater adeſt; ambo miſeri, ſed juſtiùs illa; 30 
Nec ſecum auxilium, ſed dignos tempore fletus, 
Plangorem que ferunt, vinctoq; in corpore adhærent, 
Cum fic hoſpes ait: Lacrymarum longa manere 


Tempora vos poterunt; ad gpem brevis hora feren- 


dam eſt. 


— 


nd 


Hanc ego fi peterem Perſeus, Jove natus & ua, 3g : 


Aerent in wiaHo car pere. Tunc boſpes ait fic : Losga tempora lacrymarum poterunt mauere vos: bora 
ad ferendam oper oft brevis, Si ego Perſeus peterem banc, natus Fove & illi, 


OTE S. He” 9 
Mother Caſſiape, who valued herſelf more than 
the Nymphs, l Es IF 


© Afanabant. | Did drop, did flow. 


— Rs «“ * * 


nnd Country. 


Quam dura ad ſaxa re uin am. 
11. Abantiades.] Perſeus. See before, 
12. Ti ido tu. With warm 1 ears. 


23. Marmoreum opus. } A marble Statue. 
Toſcizs, ] Not knowing who ſhe was, he fell 

in Love with ber. aq 

_ 7 votere. ] To move, to ſhake. x 
16 IA catenis. | Thoſe Chains. 
19. Sed, &c.] But the Bands of mutual 
ve. 4 a 

138. Pande, | Tell me. 5 
Regwirenti.) To me aſking, 


Terregque-] Thy City or Country. So Virg. | 


eien flont fine nomine terre. 

20. fare wirum.] To ſpeak to a Man, 
Vine ] Becauſe ſhe was a Virgin. 

23. In/ianti.] Preſſing her to tell her Name 


# *% 


| 


235. Maternæ fone.) Of the Beauty of her | 


28. Imminet.] Appears over, + 

Latum a&quor.] An Emphaſis by which the 
Huge neſs of the Monſter is repreſented, | 

29. Genitor. ] Cepbeus. | 

Lugubris.] Miſerable; it may alſo ſigniſy 
Mourning, or Mourning Clothes. 

30. Mater, | Caſſiape. 1 

32. Ferunt ] Bring along with them. 


VinBogue, &c.] They embrace Andromeda,” 


as ſhe lay bound. 
33. Hoſpes.] Perſeus, | 
Manere.] May await you. Hor. 
Omnes una manet nox,— | 


34. Ad opem.] To bring Help to Andromeda, 


35 Hanc.] Perſeus makes known his Vir- 
tues and Atchievements to Andromeda's Pa- 
rents, who did not know them, that he might 


the more eaſily obtain what he deſired, 


Ad.] Danae, 


Fd 


Quam 


1 


Fab. XVIII. METAMORPHOSEQN. 
1 5 { 


* 


terga feræ, gue abdilit 


Daughter, 


a dromeda. 


being ſhot out of a ſling, (or a Stone's- throw). 


Quam clauſam implevit fœcundo Jupiter auro: 
Gorgonis anguicomæ Perſeus ſuperator, & alis 


Etherias auſus jactatis ire per auras; 


Præferrer cunclis certè gener. Addere tantis 
Dotibus & meritum (faveant modo Numina) tento 40 
Ut mea ſit, ſervata mea virtute, paciſcor | 
Accipiunt legem (quis enim dubitaret ?) & orant, 
Promittuntque ſuper regnum dotale, parentes. 
Ecce! velut navis præfixo concita roſtro 
Sulcat aquas, juvenum ſudantibus actæ lacertis: 45 
Sic fera, dimotis impulſu pectoris undis 
uantum Balearica torto 
Funda poteſt plumbo medii tranſmittere cœli: 
Cam ſubito juvenis pedibus tellure repulsa 
Arduus in nubes abiit. 
Umbra viti viſa eſt, viſam fera ſævit in umbram : 
Utque Jovis præpes; vacuo cùm vidit in arvo 
Præbentem Phcebo liventia terga draconem, 
Occupat averſum: neu ſæva retorqueat ora, 
Squamigeris avidos fi git cervicibus ungues : 
Sic celeti fiſſum præpes per inane volatu 
Terga feræ preſſit, dextroque frementis in armo 


Tantam aberat ſcopulis, 


— 


avidos ungues ſqranigeris cervicibus , fic Inachides, prapes celeri wolatu per um inane, Preffie 


See the very elegant Ode of 7:race, Book III. 
Ode 16. 
40. Meritum.] That I am deſerving of her. 
Faveant modo Numina.] If the Gods do but 
help me. - | 

41. Mea. ] ſc, Vor. os 

42. Legem.] The Condition which Perſeus 
Propoſed to them, that ſhe ſhould be his, if 
he ſaved her. | 

1 accept the propoſed Condition. 

Orant.] They requeſt bim to fave their 


43. Promittuntgue.] And they promiſe him, 
over and above, their Kingdom ſor a Portion. 
Parentes.] The Father and Mother of An- 


44. Ecce, &c.] By this Similitude the Mag- 
nitude and Force of the Sea- Monftcr is figured. 
Navis, &c.] A Ship having a Beak in its 
Prow. 
Concita.] Swift, 
45. Sulcat.] Divides and ſeparates the Wa- 
ters, cuts into Furrows. . 
Aela.] Driven on by. 
47. Nuantum.] The Heaſt was as far off 
from the Rock, as a Leaden Bullet might paſs, 


Ut in æquore ſummo 50 


753 


guan Jupiter inplevit clauſam 
farcundo aur: erſeus, ſupe- 
ratur angUi,,j] i Gorgonis, 

_ euſus ire tber ia: auras 
Jattatir aii; cert? præ ferrer ge- 
ner cunftis. Et tento adders me- 
ritum tantis dotibus (mods Nu- 
mina fa vcant ). Paciſcor ut fit. 


mea, ſervasa med virtue. Pa- 
rentes accipiunt em: (quis 
enim dubitaret # orant pro- 
mituntzue detale Fagnum ſuper. 


Ecce] welvt pavwis concita prite 
fixo pre cat aquas, acta ſue 
dantibus lacertis juvenums fi 
fera, undis dimorts impulſu per- 
toris, . aberat taniim ſcopulis, 
guantim medii cœii Balearic 
funda fpoteft rranſmittere plumbs 
torio, cam juveris ſubitò abiit 
arduus in nubes, tellure repulid 
pedibus. Ut umbra wiri viſe 


in viſ am umbram ; ut que prepes 
Jovii, cum vidit dracdnem in 
vacus arvse præ bentem liventia 
ter ga Plælo, occupet awverſum 2 
neu retorgueat ſaeva ora, figit 


55 


| NOTES. | 
36. Clauſam.] Shut up in a brazen Tower, 


48. Medii cl.] The middle Space of the 
Air, ER » 
49+ Repultd.] So Book II. De Pallade, he 
ays. | 
Fugit, & impreſſa tellurem reppulit haſta. 
. $0, Arduus.] Aloft. . 


52. Utque Jovis, &.] The Poet, by a 


beautiful Similitude,, ſhews w th what Agi» 
lity Perſeus overcame that Ses-Monſter. > 
_ Prape.] TheEagle, which is a mortal Ene- 
my to Serpents, The l-rger Sort of Fowls, 
from the Flight of which Avguries are taken, 
are called Praperes. Præ pees is allo the ſame as 
velox, iwift, e ; 
Præpetibus pennis auſus ſe credere c]. 
Vacuo.] Having no ſtanding Corn. | 
53. Prebentem, &.] Turning his Back to 
Phaebus, i. e. baſlgng in the Sun. f 
Liventia.] Blackith. © 
54. Occupat.] He ſeizes, 
Neu.] And left, | 
Retorqueat.] It ſhould turn bark upon him. 
55. Avidos ungues.) His greedy Talons. 
Squanugeris cervicibus.] Into the ſcaly Neck. 
56. Jnane.] The Air, | | 
57. Frementis.] Of the bellowing, roaring 
Monſter. „ 
In arne. ] The Shoulder, 


Inachides 


e/t in ſummo equare, fera ſævit 


. 
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ferrum terfbs cya homo in dex- 


tro armo frementis. Læſa gra- 


vi vulnere, mod? ſublimis attol- 
lit ſe in auras ; modd ſubdit a- 
quis, mod werſat more ferocis 
apri, guem circumſona turba ca- 
num lerret. Ille effugit avidos 
mor ſus welocibus alis, gue nunc 

vunlnerat ler ga bfita ſuper cavis 
' eonchis. qua-patent, nunc coflas 
Tate um, nun tenviffima cau- 
da definit i piſcem, falcato 
enſe. Bellua vomit ove fluftus 
ies cum punices fanguine : 

abe penn maduzre aſper- 
gine. Nec Perſeus auſus alira 


eredere bibulis talaribus: con- 
ui extat ver- 

* ee 

Nixus | 


ſpexit ſcopulum, 
rice ſummo aqui: 
ritur ab moto ægusare. 
#0, que tenens prima juga rufis 
2. exegit ferrum per illa 
' wepetita ter quater. Clamor cum 
hoſe implevere littora ſuperaſe 
gue domos Deorum : audent, gue 
falutant generum. Que Caſſiope, 
4 pater Cepbeus, futentur auxti- 
m ſerwvatoremgue d.miis.Virgo,, 
iamgue & cauſa labaris, re- 
folwo catenis incedit. Ypſe ab- 
tu 


tt wiftrices manus hauſſd unda, 


P. Ovioii NasoNnis 


Attollit; m 


Tnachides ferrum curvo tends abdidit hamo. 
Vulnere læſa gravi, modò fe ſublimis in auras 

ods ſubdit aquis, modò more ferocis 60 
Verſat apri, quem turba canum circumſona terret. 
Ille avidos morſus velocibus effugit alis. 7 
Quaque patent, nunc terga eavis ſuper obſita conchis, 
Nunc laterum coſtas, nunc qui tenuiſſima caud 
Definit in piſcem, falcato vulnerat enſe. * 
Bellua puniceo miſtos cum 1 fluctus 
Ore vomit: maduere graves aſpergine pennæ. 
Nec bibulis ultra Perſeus talaribus auſus 
Credere : conſpexit ſcopulum, qui vertice fammo 
Stantihus extat aquis; operitur ab æquore moto. 70 
Nixus eo, rupiſque tenens juga prima finiſtra, 
Ter quater exegit repetita per illa ferrum. 
Littora cum plauſu clamor ſuperaſque Deorum 
Implevere domos: gaudent, generumque ſalutant. 
Auxiliomque domũs, ſervatoremque fatentur 75 
Caſſiope, Cepheuſque pater. Reſoluta catenis 
Incedit virgo, pretiumque & cauſa laboris. 
Ipſe manus hauſta victrices abluit unda. 
Anguiferumque caput nuda ne lædat arena, 
Mollit humum foliis; nataſque ſub zquore virgas 89 
Sternit, & imponit Phorcynidos ora Meduſæ. 
Virga recens, bibulaque etiamnùm viva medulla | 


mollit bumum foliis n- lædat anguiferum caput nuda arend ; que ſternit virgas natas ſub aquore, & 
| err 9 4 Pharcynidos Meduſæ. Recent virga, que etiamnum viva, rapuit vim m onfiri bib 2 


Ai, 


3. Inathides ] Perſeus; for the Argives are 
called Jnactide, from King Inachus. 
Curve ter. Capuls tenus abdidit enſem, 


as Virgil lays, 
61. Circumſena. ] 
62. Wk.) Perſeus. 


. Avidos' morſus:] The greedy Bites of the 


Monſter, 
63 


66, Puniceo. | Reg. 


67: Meduere,] The Feathers of Perſeus' 
Wings were wet and heavy with the Water 


yomited bv the Sea- Monſter, 


68. Bibel.] Propping with wet; for that 
wh ch. ſoaks in is called bibulum; whence 
comes biby'a. cbarta, Paper that lets the Ind. 
ink in, They alſo are called Bibs/i WO 


* + 


Sounding, or barking. 


Super, &. ] Covered over with Shells; 
for Shells ſtick to the Backs of Sea Mon- 
Ners ; or underſtand by conchis hard Scales. 
65. Falcato,) Crooked and like a Sickle, 
See above, at the Beginning of the Fable, 
T:loque aceingitur unco. | 


NOTES. 


drink much. 
68. Ulra.] Any longer, 


| ſteady on the Top of that Rock, he wounded 
the Monſter with his Sword. 
73. Clamor. ] Shouts. 

74. Domus Deorum.] The Heavens, 

275. Servaterem.] The Deliverer, who had 
delivered Andromeda from Death. For ſervare 


preſerve them; or (as dofia ſpeaks in Ter. ad 
And. ) euxilium ferre. For Simo had ſaid, Quæ 
ſeſe voluit in ignem injicere, probibui, ſervavi - 
78. Jpſe.] Perſeus, pets 
80. Mollit, &c.] He. ſoftened the Place. 
where the Gorgon's Head was to be laid, with 


.cus or Pborcys and Cetas. 4 5 WR) 
dz. Recens. } Mew:j plucked, 


2 5 ; . 


, 1 
S- >, 


Vim 


* 
* 
. 


Lib. IV. 


Eg: Credere.] To truſt to. \ 
70. Extat, | Stands up, appears above. 
| 71. Nixus.}] When he had made his Feet. 


aliguem is to bring any one into a ſafe Place, to 


Leaves and Twiygs. | 15 
81. Phorcyzida.] Of the Daughter of Per- 


Fab. XIX. 


Vim rapuit monſtri, tactuque induruit hujus, 
Perceptique novum ramis & fronde rigorem. 
At pelagi Nymphæ factum mirabile tentant 
Plaribus in virgis: & idem contingere gaudent : 
Seminaque ex illis iteran t jactata per undas, 
Nunc quoque coraliis eadem natura remanſit: 
Duritiem tacto capiant ut ab acre, quodque 
Vimen in æquore erat, fiat ſuper æquora ſaxum. 


. 


32. Bibulaque medulla.) In its ſpungy Pith. 
$3. Rapuit, e.] Coutracted the Virtue of 
Meduſa's Head; which turned every thing 
into Stone. | 
$ 0 384. Percepitque.] Received. | 
Novum.] An unuſual Hardneſs ; for before 
it was foft, while under the Water, 
$5. Nympbe.] The Nereida, 
entants | Try, ; 


Fas, XIX. Meduſa's Hair into Serpents. 


METAMORPHOSEQN: 


— 
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due induruit taffu bujus, gue 
percepit nowum rigorem ramis 
tentant mirabile faflum in plu- 
ribus virgis : gaudent idem 
contingere : que iterant ſemina 
jactata per unda: ex ills, Nunc 
guogue cadem natura remaaſle 
coraliis : ut capiant duritiem ab 
90 atre tacto, quodgue erat wimen 
in &quore, fiat ſaxum ſuper @guerss 


$5 


86. Gaudent,] They are glad when they ſee 
the Twigs grow hard like a Stone. . 
38. Corallis,] Corals, This Pliny calls Py- 


| rites, or a Fire- ſtans. 


89. Ab a#re.] For being expoſed to the Air, 
it grows hard. : 

go. Vimn.] A ſoft and flexible Twig. 

Saxum.] A Stone, or hard as a Stone. Sexe 
are properly Rocks, 


4 


* 


Meduſa, the Daughter of Phorcys, was a very graceful Virgin, and particu- 


larly celebrated for the Beauty of her Hair. 


She was courted by many, but 


at laſt was deflowered by Neptune, in the Temple of Minerva, and therefore 


defiled it. 


he Goddeſs reſented this Profanation ſo greatly, that ſhe turned 


Meduſa's Hair into Snakes, who afterwards became ſhunned and ab herr 
by thoſe very Lovers who were before captivated with her Charms, Minerva 


afterwards ware the Gorgon's Head in her Shield, by way of Terror ta 


her Enemies, 


IS tribus ille focos totidem de ceſpite ponit : 
D Lævum Mercurio; dextrum tibi, bellica Virgo, 
Ara Jovis media eſt: mactatur vacca Minervz ; | 
Alipedi vitulus; taurus tibi, ſumme Deorum. 
Protinùs Andromedan, & tanti præmia facti 


ö 


Le ponit tatidam s M 
ceſpite Larry Dis : _ 
curio; dexirum tibi, +bellica' 
Virgo; ara Jovis e medias 
vacca mactatur Miner uæ; vi- 
5 tulus Alipedi; ſumme Deorum, 

taurus tibi. Protirùs rapit An- 


dromedan, & indotata præmia tanti facłi. 


n | 


1 5 Dis.] Perſeus, reſolving to give Thanks 


and offer Sacrifice to the Gods for having over- 
come the Sea-Monſter, erects three Altars on 
the Shore to three Gods, Minerva, Mercury, 
and Jupiter; upon which he offers a Cow to 


Minerva, a Calf to Mercury, and an Ox to! 


Jupiter. 

Lic.] Perſeus. 3 

2 Lævum.] The middle Place is the firſt 
Place of Honour, the Left hand the next, ſays 


Lięſius, Book II. FTledteram, Chap. 2. Why 


Fl 


| 


then has Pallat a Place aſſigned above Mereury? 
Upon account of the Burnt-offering, which 1s 
the more honourable and proper to Pallas. as 
Book XII. ver. 151. Auſen. LXIV. Epigr. 
Acrea bes fleteram, mactata q wacea 
nerve, 2 4 1 
„ Alipedi o Mer ury, having Wings on 
Fwy cy being che foifteſt of all the Pla- 
nets; and is therefore painted withwinzed Heels, 
This Cuſtom is taken Notice of, Book XII. 


Pailada matia'e placabat ſenguine waccets 
Inlotata 


bs. 
= 
= - 
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Hymeneeus, Am wane precutiunt | 


7 Paratu. 3 fundti epulis, 
en 


. 6 fortiſſime Perſeu, precor fare, 


EF  *' Atlante, tuium munimine ſolide 


* 
4 « 
1 a 


tedas 5 ignes ſatiantur largis 
edvribusz que ſerta dependent 
tectis. Lotique lyreque, tibid- 
ue cantus ſonant, felicia ar- 
Zumenta læti animi. Tota auren 
atria patent, valvis reſeratis, 
gue [proceres Cepbei regis ine- 
unt convivia] inſtructa pulchro 


e diffudere animos munere ge- 

: Sl Lache : Abantiades ns. 
rit cultuſque babituſque locorum. 

Unus Lyncides protints narrat 

moreſque babituſgue wiruwrum, 

Que fimul edocuit, dixit, Nunc, 


" quand virtute, quibuſque arti- 
; abſluleris ora crinita dra- 
conibus. Agenorides narrat : 
lorum efſe jacentem ſub gelido 


molis; in introitq cujus, gemi- 
nas forores Phorcydas babitaſſe 
titas uſum unius 'lumints ; ſe 
Fepiſſe” id ſuppeſit manu, dim 
traditur furtim ſolerti aſtu: que 
reti 27 Gorgoneas damos per loca 
ab longe deviague; & ſaxa 
Harrentia; fragofis ſyluis, gue 


vidiſſe paſſim Per agroi, pergue vias ſimulacra bomi num, ferarumgue converſa in ſilicem ex ipfis, Me- 


ala a vita. 


P. OVIDII NASON TS 


Indotata rapit. Tædas Hymenzus, Amorque 
Præcutiunt, largis ſatiantur odoribus ignes; 
Sertaque dependent tectis. Lotique lyræque, 
Tibiaque & cantus, animi- felicia læti 
Argumenta, ſonant. Reſeratis aurea valvis 10 
Atria tota patent, pulchroque inſtructa paratu 
Cephei proceres ineunt convivia 1180 
Poſtquam epulis functi, generoſi munere Bacchi 
Diffudere animos : cultuſque habituſque locorum 
Quzrit Abantiades, 
Narrat Lyncides moreſque habituſque virorum.} 
Que ſimùl edocuit, Nune, © fortiſſime, dixit, 
Fare precor, Perſeu quanta virtute, quibuſque 
Artibus abſtuleris crinita draconibus orca. 
' Narrat Agenorides; gelido ſub _Atlante jacentem 20 
Eſſe locum ſolide tutum munimine molis : 
Cujus in introitu geminas habitaſſe ſorores 
Phorcydas, unius partitas Iuminis uſum,, 
Id ſe ſolerti, furtim dum traditur aſtu, | 
Suppoſita cepiſſe manu; perque abdita longè 2g 
Deviaque & ſylvis horrentia ſaxa fragoſis : 
Gorgoneas tetigiſſe domos; paſſimque per agros, 
Perque vias vidiſſe hominum fimulacra, ferarumque 
In ſilicem ex ipfts visa converſa Medusa. 


+? 


— 
- p ne 


vl 
Quzrentt protinus unus 15 


* 


/ NOTES. 


6. Indotata.] The Virgin without a Dowry. . 


not regarding the Kingdom, which was pro- 
miſed him by her Parents. Otherwiſe in do- 
tem, i. e., for a Portion er Dowry. Others 
will have the Particle in to be intenſive. i e. 


With a great Portion; for Perſeus took An- 


dromeda with the Kingdom of Ethiopia for a 
Dowry. 7 - | . 
Tad] Love and Hymen accelerate the 
Marriage Ceremony. The Tz4# were Torches 
commonly made of the Pine-tree, in Number 
five, which were carried before new married 
Brides when they went home to their Huſ- 
bands. 80 above, ver. 60. 
— T&de guogue jure coiſſent. 
Which is put by a Metonymy for the Cere- 
mony of Marriage, as it is here. ” f 
Hymenæus, J A God who was always invoked 
in the celebrating of Marriages. | 
7, Largis odoribus.] With great Plenty of 
Frank inten ſe, and other Perfumes, 
8. Sertague.] Crowns ſo called from ſerendi: 


feeribus,, ſowing Flowers, 


10. Argumente.] Signs, Tokens 


Aurea atria.) The Halls adorned with Gold. | 
Valvis reſeratis.] The Doors being laid open. 


12. Proceres Cepbei.] The Nobles and Prin- 


d. © 


. 


ces of King Cepbeut. 5 35 
Infeunt.] Repair to the Feſtival, Banquet. 

13. Generofi Bacchi.] Of the beſt Wine. 

14. Diffudere.] Had made merry; cheered; 
for generous Wine opens and dilates the Heart. 
. Cultuſque babituſque.] The Cuſtoms and 
Manners of the Pecple and Place. 9 

15. Quærit.] He aſks, enquires, | 

Abantiades.] Perſeus, the Grandſon of Abar, 


16. Lyncides.] Either the Son of Lynceus, or 


a proper Name. wy 
Mores.] The Cuſtoms, &ec. 
1 The Way of Life. 
19. Alftuleris.] Thou didſt cut off 
Crinita.] The Head of Meduſa, haired with 


Snakes, i. e. having Serpents inſtead of Hair. 


21. Slide molis.] Of a Solid Wall and Cir- 
cuit, or of the Mountain - 

23. Phorcydas,)] The Daughters of Phorcus. 
See above. Fab. XVIII. ver. 8. 15 

Luminis unius.] Of one Eye. 

24. Solerti,] He relates how he ſtole that 


one Eye, while it was given alternately from 


one fo the other. | 
26, Fragoſis,] Rough, craggy. © 
29. Ip/is.] From men and Brafts, 8 


{ 


2 - 
fo — ee a IR 


— 2 us, 2 


Se tamen horrendæ, clypei quem læva gerebat 30 \ Tamen 
Ere repercuſlo, formam aſpexiſſe Meduſæ: 
Damque gravis ſomnus colubraſque, ipſamque te- 


nebat i 


Eripuiſſe caput collo : penyiſque fugacem 
Pegaſon, & fratrem, matris de ſanguine natos. 
Addidit & longi non falſa pericula cursns; 35 
Quz freta, quas terras ſub ſe vidiſſet ab alto, 


Et que jactatis tetigiſſet ſidera pennis. 


Ante expectatum tacuit ; tamen excipit unus 
- Ex numero procerum, quzrens, cur ſola ſororum 
Geſſerit alternis immiſtos crinibus angues. 


Hoſpes ait, Quoniam ſeitaris bee ; 

ima forma, 
Multorumque fuit ſpes invidioſa procorum 
Illa; nec in totà conſpectior ulla capillis 
Inveni, qui fe vidiſſe referrent. 45 
Hanc pelagi rector templo vitiaſſe Minervæ | 
Dicitur. Averſa eſt; & caſtos ægide vultus 
Nata Jovis texit; neve hoc impune fuiſſet, 
Gorgoneum crinem turpes mutavitin Hydros. 
Nunc quoque, utattonitos formidineterreat hoſtes, 50 
Pectore in adverſo, quos fecit ſuſtinet angues. 


Accipe quæſiti cauſam. Clari 


Par fuit. 


* 


159 
ren „ ſck, ere clyei 
cuſſs quem gerebat * = 
* = omuus tenchat colu a 
| re ipſeamgue, eripnifſe ca- 
put Rk a _ 1 bn 
fugacem pennis, & fratrem. 2 
tos de ſanguine mati. Et ad- 
didit non fal ſa pericula longi care. 
t; gu freta, guar terras wis 
difſet ſuò ſe ab alto, & gue 
federa tetig iſſet jactatis pennit. 
Tacuit anie expectatum; tas 
men unn & numero procerum ex= 
Cipit, guœrent cur ſola ſororume 
gefſerit angues immiſies alternis 
crinibus, Hoſpes ait, Quoniam 
ſcitaris digna relatu; accipe cau- 
fam gueſfiti. Ila fuit clariſ= 
ima forma que invidioſa ſpes 
multorum protorum; nec ulla 
ars in tota fuit conſpectior ca- 
ili. Fr 2 ſe 
vidiſſe. Rear pelagi dicitur 
vitaſſe hanc templo Minerue. 
Nata Jovis eft averſa, & texit 
caſtos vultus Ægide; neve boc 
fuiſſit impure, mutavit Gorge 


40 


neum crinem in turpes Hydros, Nunc guogue ſuſtinet argues quos fecit in adwerſo pector e, ut terreat 


attonitos boſles formidine. 


NO T E S. 


30. Tamen borrendæ.] Perſeus anſwers an 
Objection; for any one might ſay, By what 
Means did Perſeus himſelf avoid being turned 


into a Stone by Med»ſa's Head? Becauſe, ſays 


he, I beheld her afleep by the Reflection of my 
Shield, and cut off her Head, _ 
- 31. Repercuſſo.] Reflected. 
33. Eripuiſſe.] Cut off. 
34. Pegaſon fratrem ] Pegaſus, the wing 
ed Horſe, and Cbryſaor, holding a golden 
Sword in his Hand, are feigned to have ſprung 
from the Blood that iflued from Media's 
Head; therefore the Poet calls Cbryſaor, the 
Brother of Pegaſus. | 
Matris.] Of Meduſa. 
35. Longi curifs.] Of his long Flight, 
36. Alto, ] From on high. | 
37. Jatatir pennis.] By the waving of his 
Wings. a 
3% Ant?, Kc. ] He made an End of his 
_ Diſcourſe before it was expected. | 
39+ Cur, &,] Why Meduſa was the only 
one of the Corgons that wore Serpents mixed 
with her Hair, ; 
41. Digns.] Things worthy to be related; 
rehearſed. | | 
42. Accipe quaſiti cauſam.] Hear what ycu 
Want to know, Virg. ( 


* 


| Accipe nunc Danaum india 5 
42 Que ſiti.] Of the Things fought and in- 
quired after, - ; 
43. Invidicſa ſpes.] The inviduous Hope. 
Procerum multorum. J Of many Lovers who 
courted her. 

: 44 Ila. Medu as 
8 — beautiful. 
46, Inveni, &c.] I have heard this of thofe 
who ſaid they had ſeen Meduſa before ſhe was 

debauched by I 

46. Hanc.] Meduſa. 

Rector pelagi. ] Neptune. | 

47. 2 ] Turned away, that ſhe: might 
not ſce the Profanation of her Temple : 
Aoide.] Ægis is the Shield of Pallay, of 
which I have ſpoken before, 1 

48. Nata.] Pallas the Goddeſs of Wiſ⸗ 
dom, born without Mother, out of the Brain 
of Jupiter. 
49. Gergoneum crinem.] The Hairs of Me. 
duſa. . a 
7 urpes Hydreos.] Into filthy Snakes. Water⸗ 
ſerpe nis are called Hydri, of bg, Water. 

50, Nunc.] Pallas, to tertiſy her Enemies, 
removed the Head of Meduſa, with her Ser- 


pents, into her Shield, 
| 


P. Ovipn 
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| METAMORPHOSEQN 


FAB. I. The Gorgon's Head turns Men into Stones, 
THE ARGUMENT. 
1 erſeus having killed the Sea- Monſter, married Andromeda. The Princes 
= ' * are preſent at the Marriage Feaſt. But Phineus, the Brother of Cepheus 


5e Father of Andromeda, to whom ſhe had been formerly affianced, thinking 
= it an bigh Affront that a Stranger ſhould be preferred to him, raiſed a 
= Commotion among the Gueſts, and a bloody Bark 
3M en both Sides, Perſeus at laſt, apprehenſive of being overpowered by the 
$ MAultituie of his 153; acl prevailed upon thoſe of his Party ta withdraw, 
| "end expoſed to his Enemies the Gorgon's Head; at the Sight of which 
i Phineus and his Aſſociates were turned into Stones. | 


Dan Danatins heros com- Umque ea Cephenũm medio Danacius heros 


peed . = D Agmine commemorat; fremida regalia turba 
a tur fremid turbs ; nec 3 Atria complentur : nec, conjugalia feſta, 


2 gui canat conjugolia feta ; Qui canat, eſt clamor z ſed qui fera nuncict arma. 
gui nunciet fera arma. | 


— = 


1 1 e e , lee 
. cba] The Poet here deſcribes the} 2. Agmire.] In the midſt of the Company» 


s, to whom'Andromeda had been promiſed | a nuptial Feaſt. For clamorous Contention did 
an Marriage before ſhe was expoſed to the | not ſuita Wedding, but War rather and Con- 
Monſter, had unjuſtly raiſed; and afterwards | fufion. Others read connubialia. R N 
the turning of Pbineut and his Companions 4. Arma.] War. A Metonymy of the 

to Stones. © | |] AdjunR, T4 
Dana. ] Perſeus the Son of Dana?, | 


+ 
A 


Inque 


* 


3 


enſuing, many were killed 


Tumoſt which Phineus, the Brother of Ce-] 3. Nec conjugalia.] Nor ſuch as proclaimed. 


8 « : 2 - 
£ , 
- > - 
, 


Fab. I. 


Inque repentinos convivia verſa tumultus, 
Aflimilare freto poſſis; quod ſæva quietum 
Ventorum rabies motis exaſperat undis. 
Primus in his Phineus belli temerarjus autor 
Fraxineam quatiens æratæ cuſpidis haſtam. 
En, ait, en adſum præreptæ conjugis ultor. 10 
Nec mihi te penn#, nec falſum verſus in aurum 
Jupiter eripient. 5 
Quid facis? exclamat. Quæ te, germane, furentem 
Mens agit in facinus? Meritiſne hæc gratia tantis 
Redditur? Hac vitam ſervatam dote rependis?F 15 
Quam tibi non Perſeus, verum ſi quæris, ademit, 
Sed grave Nereidum Numen, ſed corniger Ammon, 
Sed quæ viſceribus veniebat bellua ponti 
Exfaturanda meis. Illo tibi tempore rapta eſt, 

Niſi fi crudelis id ipſum 20 
Exigis ut pereat, luftaque levabere noſtro. 
Scilicet haud ſatis eſt, quod te ſpectante ta 
Et nullam qudd opem patruus, ſponſuſve tuliſti; 
Inſaper à quoquam quod fit ſervata dolebis? 


Conanti mittere, Ce 


Quo peritura fuit. 


Premiaque eripies? Quæ, fi tibi magna 


Ex illis ſcopulis, ubi erant affixa, petiſſes. 


Nunc fine, qui petiit, per quem hæc 
nectus, EY 


METAMORPHOSENRN, 
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aſſimilare cenvi vi 
5 — tumultut fre- 
to j quod quittum, ſava rabies 
ventorum exaſperat undis rtr is · 
In bis primus Pbinen, tem- 
rarius autor belli, quaticne 
fraxineom baſtam æratæ uf, 
' pidis, Ex, ait, en adſum, ultor 
prærepiæ conjugis. Nec pennt, 
nec Jupiter werſus in falſum 
aurum eripient te mii, Ce- 
pheus exclamat conanti mittere, 
Nuid facis ? Germane, qua mens 
agit te furentem in facinus 
c gratia redditurne tantis 
meritis ? Rependis vitam ſerva- 
tam bac dote ? Quam non Per- 
ſeus ademit tibi, ſi quæris verum, 
ſed grave Numes Nere i lum, ſed 
cor niger Ammon, {ed belula pon« 
ti gue weniebat exſaturanda 
meis wiſceribus. Rapta eff tibi 
illo tempore, quo fuit peritura. 
Ni ſi ii ang exigis id ipſum, 
. 22 ut pereat, levabere nofltro 
videntur, 25 lad. Silicet baud ſardt eff, 
ut revinfta eſ te ſpeftante, & 
guod patruus ſponſuſue tuliſti 
nullam opem ; inſuper dolebis 
guod fit ſervata à guoguam ? 


pheus 


revincta eſt, 


non orba ſe- 


que eripies pramia ? Que i videntur magna tibi, petiſſes ex illis ſcopulis, ubi erant affixa, Nunc 


ſine, qui petiit, & per quem ſenectus non eft or ba, | 


5 NOTES. 
6. Aſſimilare, &c.] You may compare and his Army out of Iadia, built in Honour of 


1magine this Banquet to be like the Sea, &c. 
This is a Similicude made uſe of by Homer 
and other Poets. 4] 

7. Exaſperat.] Makes it rough and boiſte- 
rous. 

8. Aufor.] The fomenter. 

17. Nec pennæ.] Neither your Wings, 

Falſum.] Counteifeit or deceitful, | 
 Faiſum werſus.] Turned into falle Gold; 
being ſaid to have ſo put a Cheat upon your 
Mother Danzsz, 

12. Conanti.] To Phineus, being about t 
throw a Javelin at Perſeus. ; 

Cephens.] The Father of Andromeda, 

14. Facinus,] Wickedneſs. 

15. Vitam ſervatam.] ſc. Andromede. 

de dote] With this Dowry, wiz. to kill 


bim who ſaved Aadromeda from the Sea- Mon- 


ſter. 
Rependis.] Rewardeſt thou. : 
17. Grave Numen.] The incenſed Majeſty, 
Neveidum. ] Of the Sea Nymphs. | 
Sed.] An Anaphora. 
Corniger. 9 FJufiter Hammon was worſhipped 
under the Form of a horned Ram, in the De- 


him a very magnificent Temple; for being 
in Diſtreſs for want of Water, and petition- 
ing Jupiter, he followed a Ram he met, and 
came to a Fountain, with which his whole 
Army was refreſhed; he therefore, ſuppoſing 
that Ram to be Jupiler, and calling him Ham- 
mon or Ammon from the Sands, ordered his 
being worſhipped under the Form of a Ram. 

18. Viſceribus meiz.] My Daughter, which 
proceeded from my Bowels and Body, 

20, Crudelis.] Unleſs you are ſo cruel as to 
with my Daughter's Deſtruction. 

21. Levabere, &c,] Be eaſed to my great 
Sorrow, 

26. Afixa.] Bound, He intimates that 
the Kingdom was bound to the Rock with 
Andromeda. | 

Petifſes.) Thou oughteſt to have ſought 
after it, 

27. Sine.] Now ſuffer him, who hath de- 
ſerved her, to poſſeſs her. 

Per quem.] By whom my old Age ſhall not 
appear deſtitute of Children, AndromeJa v as 
his only Daughter. 


ſaris of Libya, where Bacchus, returning with 


Senectus.] This my old Age; taking hold of, 
and ſhewing his grey Hairs, 


M 
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& voce; que intellige eum non 


Pra latum tibi ſed certæ morti. Ille 
- nibil contra : ſed ſpeflans &. 


bure & Perſea, alterno waltu ; 


ignorant petatne bunc an illum: 


cunfatuſque brevi, miſit baſlam 
contortam viribus quantas ira da- 
bat in Per ſea „ 2A Ut 

nique Per- 
ſeus exſiluit ftratis, que ferox 
rupiſſet inimica pectora tels re- 
miſſa z nifi Phineus eſſet poſt al- 
taria : & (indignum ) ara pro- 
fuit ſcelerato. Fame euſpis ad- 
hefit non irrita fronte Rbœti: 
gui po guùm cecidit, & ferrum 
revulſum eft ex oſſe, calcitrat & 
X oſpergit poſitas menſas ſanguine. 
Tum werd wulgus ardeſcit' in 
indomitas iras, que conjiciunt 


tels; & ſunt, qui dicant Ce- 


bes debere mori cum genero : 
Jed Cepbeus exierat limine tefi, 
teflatus juſgue, fidemque, gue 
Deos hoſpitii, ea moveri, ſe pro- 
Hibente. Bellica Pallas adeſt; 
& protegit fratrem ægide; dat- 
gue animos, Erat Atys Indus. 


P. Ovivir Nasonis 
ferre quod pactus e & muritis 


Lib. V. 


Ferre, quod & meritis, & voce eſt pactus; eumque 
Non tibi, ſed certz e e intellige morti. 


Ille njhil contra: fed & hune, & Perſea vultu 30 
Alterno ſpectans; petat hanc ignorat, an illum; 
Cunctatuſque brevi contortam viribus haſtam, 


Quantas ira dabat, nequicquam in Perſea miſit. 


Ut ſtetit illa toro; ſtratis tum denique Perſeus 
Exiluit, teloque ferox inimica remiſſo 35 
Pectora rupiſſet; niſi poſt altaria Phineus 

Iſſet: & (indignum) ſcelerato profuit ara. 

Fronte tamen Rhœti non irrita cuſpis adhæſit: 

Qui poſtquam cecidit, ferrumque ex oſſe revulſum eſt, 
Calcitrat, & poſitas aſpergit ſanguine menſas. 40 
Tum verd indomitas ardeſcit vulgus in iras, 
Telaque conjiciunt; & ſunt, qui Cephea dicant 
Cum genero debere mori: ſed limine tecti 

Exierat Cepheus, teſtatus juſque fidemque, 
Hoſpitiique Deos, ea ſe prohibente moveri. 45 
Bellica Pallas adeſt; & protegi tægide fratrem, 
wo animos. Erat Indus Atys, quem flumine 
_* Ganye, - 

Edita Limniace, vitreis peperiſſe ſub antris 

Creditur ; egregius forma, quam divite cultu 


guem Limniace, edita flumine Gange, creditur peperiſſe ſub uitreis antris ; egregius forms, quam auge- 


bat divite cults 


28. Paftus eft voce.] Stipulated for in ex- 


preſs Words, 


29. Morti.] For without doubt Andromeda 
had been dead, unleſs ſhe had been delivere 
by Perſeus from the Sea-Monſter. h 


32 I!ke.] Phineus, 


Hunc. ] Cepbeus. 


31. Igsorat.] He is in doubt whether he 
ould dart the Javelin at him or Perſeus, 


Hum, ] Perſeus. 


32. Cunctatuſſue brevl.] Having pauſed a 


little. 


33. Neguieguam.] But miſſed his Blow. 
So Virg. Book 1. 


34. Stetit.] Stood fixed. 
of his Hneids. ; 
2 illa tremens, 
tratits.] 


ov, ic. Reſpondit, i. e. anſwered, 


| From his Couch, on which the 
Ancients lay and lolled while they ſupped, 


NOTES. 


41. Yulgus.) The Multitude. 

45. Hoſoitiique Deos.] Fupiter, in an efpe- 
cial Manner the Avenger of the Breach of 
Hoſpitality, It was a Cuſtom of the Anci- 
| ents to ſet Salt before Strangers, which when 
the Hoſt and Gueſt had both taſted, it ſigni» 
fied they were to be of one Mind, and mutu- 
ally friendly, as Salt js concreted into ity 
Nature from Earth and Water. 

46. Ad.] Comes to the Aſſiſtanee. For 
Perſeus was not able to reſiſt ſo many, without 
the Aſſiſtanee of Pallas. | 

Protegit.] And defended Perſeus, her Bro- 
ther, from the Enemies Darts, with her 
Shield, For Perſeus was the Son of Jupiter, 
and ſo the Brother of Palla:, 4 

47. Datgque animos.] And inſpired him with 
Courage, 

Indus Arys.] To diſtinguiſh him from him 


35. Remifſo,] Thrown back. For Perfeus | of Phrygia, who was beioyed by Cybele, the 


_ threw back the ſame Spear at Phireus. 
38. Adbefit fronte.] It ſtuck in the Fore- 


head of. 


Frita.] Not in vain z becauſe it flew Rbæ- 
tas, one of Phineus's Companions. 
40. Calcitrat. ] Strikes the Ground with 


Kid Heels. 


Mother of the Gods, There was another 
Arys, the ſon of Cræſus, King of Lydia. 

48. Limniace.] This Nympb” was the 
Daughter of Ganges, a River of India: It 
ſcems to have been a Marſh near Ganges; for 
. ſignifies a Lake, | 
© 49. Diviteculu.] With coſtly Apparel. 


Augebat, 


Fab. . 


Augebat, bis adhùc octonis integer annis; 
Indutus chlamydem Tyriam, quam limbus obibat 
Aureus : ornabant aurata monilia collum, . 
Et madidos myrrha curvum erinale capillos. 
Ille quidem jacalo quamvis diſtantia miſſo 
Figere doctus erat; ſed tendere doctior arcus: 
Tuͤm quoque lenta manu flectentem cornua, Perſeus 
Stipite, qui media poſitus fumabat in ara, 


METAMORPHOSEAQN. 


0 
indutus Tyr iam chlamydem, quam 


aureus limbus obibat : aurate 
momilia ornabant collum ; & cur- 
vum crinale capillos madidos 
myrrbd, Ile guidem quamv)s 
erat doctus figere diſlan ia jacula. 
75 ; 1 doctior tendere arcut. 

um Perſeus perculit flectben - 


5 


Perculit; & fractis confudit in offibus ora. gui pofirus in medid ara fuma- 


Hunc ubi laudatos jactantem in ſanguine valtus 
Aſſyrius vidit Lycabas; junctiſſimus illi 

Et comes, et veri non difſimulater amoris ; 
Poſtquàm exhalantem ſub acerbo vulnere vitam 
Deploravit Athin; quos ille tetenderat, arcus 
Arripit : &, Mecum tibi fint certamina, dixit 
Nee longum pueri fato lætabere: quo plus 
Tnvidiz, quam laudis habes. Hæc omnia nondùm 
Dixerat; emicuit nervo penetrabile telum; 
Vitatumque, tamen finuoſa veſte pependit. 
Vertit in hunc harpen ſpectatam cæde Meduſæ 
At ille 

ub nocte natantibus atra, 


Acriſioniades, a f e in pectus. 
Jam moriens, oculis 


at; & confudit ora in offibus. 

60 frefixs Ubi riss Lycabas 
wvidit bunc jaftantem laudatos 
jur c iſſimus illi, & non diſ- 
ſimulator weri amoris 3 poſt 
uam deplorguit Athin exha- 
65 5 vitam ſub acerbo wul- 
nere; arripit arcus 
tetenderat: & dixit, Sint certa- 
mina tibi mecum; nec lætabere 
longum fato pueri, guo babes 
plus invidiæ quam laudis. Non- 
dam dixerat omnia batc 3 pene- 


trabile telum emicuit nerwo : vi- 


tatumgue, tamen pependit finu= 


1 


70 


od vete. Acriſioniades wertit in hunc barpen ſpectatam cæde Meduſe, ad:gitque in peru. At illa 
jam moriens circumſpexit Athin oculis natantibus ſub atrd nocte, | 


' NOTES. Y, 


51. Tyriam cblamydem] A purple Robe; 
for Tyre, a City of Pbenicia, was very famous 
for Traders in Purple, Cbiamis is properly a 
Soldier's Garment. : 

Obibat.] Did encompaſ*. 

- $52. Aurata monilia.) Golden Bracelets, 

53. Myrrba,) With Ointment in which 
there was Myrrh, i 8 

Crinale.] An Hair- binder. 

54. Quamvis diftantia.] How far diſtant 

Oever. 8 
55 Dofus.) Expert, 
Docrtior.] More expert at 
Form of Speech. 

56. Lenta cornua,] The flexile Horns of the 
Bow. So alſo in Anacreon xigac, a Horn, is 
put for a Bow, by Synecdoc be. 

367. e eee was erected for Hymen, 
the God of Nuptials. See above, wer. 37. 
Et (indignum ) ſcelerato profuit ara. 
358. Perculit.] He imote. 
Con ſudit.] An Hypallage, at much as to ſay, 
Confudit offa fructa inores © 
9. Laudates.] Commendable for Beauty. 
Other Copies read fædatos, beſmeared, 
Jacdantem.] Convulſed, as Perſons dying of 
Wounds are o_ to be, 4 
60. Afyrius.] Syrian; 
lame . — as Syria. 


bending. A Greek 


— 0 


| 


for Afyria is the 


61. Non diſſimilator.] Not a Hider, but 8 
Shewer. 
62. Exbalantem vitam.] Breathing out hie- 


Life. 


Acerbo vulnere.] From a cruel Wound. 
63. Deploravit.] He lamented» 

Ile,] Ars. 

Tetenderat.] Had bent, 

64. Arripit.] Catches up haſtily. 


| Mecum, &c.] Come and try the Conte 


with me. 
65. Nec longum.] You ſhall not long. 
- Faro. ] The Death. 
Ws] By which Conqueſt, 
67. e Sprung out from, 
Penetrabile telum.] The piercing Arrow. 
68. Vitatumque,] Tho* avoided : for Pare 
ſeus avoided the Arrow that Lycabas ſhot. 
Sinuosd.] Having many Folds and Plaits. 
69. Hunc.] Lycabas. 5 | 
Hafen.] Mercury's crooked Sword with 
which Perſeus cut off Meduſa's Head, 
70. Acrifioniades,) Perſeus, the Grandſon of 
Lycabas, [ : 
Adigitque.] And drove it into. 
71. Natantibus.] Floating rolling about in 
_ So, in Horace, Night is often put for 
ach. b ; . 


M 2 Circumſpexit 


tem lenta cornua manu, flipite, 
wultus in 2 comes 


ues ille _ 
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integer adbuc bis oflonts anniz +. 


* 
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gue acclinavit ſe in illum: & 
_ enlit ad manet ſolatia june 
mortis, | Ecce Phorbas Syenites, 
Fenin Metbione, & Libis Am- 

phimedon, avidi committere pug - 


nam, "quo ſanguine, tellus ma- 
22 late tepebat, lapfi con- 

ant : enſis obſtitit ſurgenti- 
bus, adactus coſtis alterius, ju- 
gulo Pborbantis. At Perſeus 
unn petit Eritbon Actoriden enſe 
admoto, cui lata bipennis erat 
talum; ſed tollit ingentem cra- 


tera, extantem altis fignis, que 


in pondere multæ maſſe, duabus 
manibus z infligitque wire. Ille 
vomit rutilum cruorem : ” 4 
inus pulſat bumum moribund 
* nde flernit Polydæ- 
mona cretum Semiramio ſangui- 


- ne;Caucaſiumgue Abarim, Sper- 
cbionidengus Lycetum, 2 He- 


licen intonſum comat. e 
E 


angue, Clycumgue, & calca 


extrufos acervos morient2m. 


Nec Phineus auſus concurrere 


cominùs 5e, intorgues jaculum : 
gzod error V ulit in Idan, fru- 
Ard expertem belli, & ſecutum 


neutra arma. Ile tuens immi- 


tem Pbinei torvis oculis, ait, 


uandoguidem abfir abor inpar- 
2s, accipe, Phineu, boſtem.quem 


| fer iz penſague hoc wulnus . 


nere. Jampue remiſſurus te- 
tum tractum de corpore, cecidit 
rollapſui ia artus defectos ſan- 
guine. Nie guogue Odites jacet 
2 Clymeni, primas poſt regem 


73. Ad mane. ] To the Ghofts below, 
74. Syenites, | Syenites, of the City Syere 
in Egypt, under the Tropic of Cancer. ſlain, 
4 f 5 


Libys-] of Libya. 


ai, &c,] Fond of fighting. 


* 
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Circumſpexit Athin, ſeque acclinavit ad illum : 
Et tulit ad manes jun&z ſolatia mortis. 


Eccè Syenites genitus Methione Phorbas, 
Et Libys Amphimedon, avidi committere pugnam, 


Sanguine quo tellus late madefacta tepebat, 76 
Conſiderant lapſi: ſurgentibus obſtitit enſis, 

Alterius coſtis, jugulo Phorbantis adactus, 

At non Actoriden Erithon, cui lata bipennis 


Telum erat, admoto Perſeus petit enſe : ſed altis 88 | 


Extantem fignis, multzque in pondere maſſæ, 
Ingentem manibus tollit cratera duabus ; 
Infigitque viro. Rutilum yomit ille cruorem : 
Et reſupinus humum moribundo vertice pulſat. 
Inde Semiramio Polydæmona ſanguine cretum, 8g 
Caucaſiumque Abarim, Sperchionidenque Lycetum, 
Intonſumq; comas Helicen, Phlegyanq ; Clytumq g 
Sternit ; & extructos morientiim calcat acervos. 


Nec Phineus auſus concurrere cominus hoſtt, 


Intorquet jaculum ; quod detulit error in Idan, go 
Expertem fruſtra belli, & neutra arma ſecutum, 
Ille tuens oculis immitem Phinea torvis, 


Quandoquidem in partes, ait, abſtrahor, accipe, 


Phineu, | 
Quem feciſti hoſtem ; penſaque hoc vulnere vulnus, 
Jamque remiſſurus tractum de corpore telum, 95 
Sanguine defectos cecidit collapſus in artus. 
Hic quoque Cephenum poſt regem primus Odites 
Enſe jacet Clymeni : Protenora perculit Hypſeus, 
Hypſea Lyncides, * Fuit & grand ævus in illis / 
Emathion, equi cultor, timiduſque Deorum: 100 
Quem quoniam prohibent anni bellare, loquendo 


. | 
benum : Hypſeus perculit Protenora, Lyncides Hypſea. Et grandæ unt Emathion fuit in illir, 
wor gui, timiduſ que Deorum ; que quoniam anni probibent bellare, pugnant loguendo 5 | 


- 


NOTES. Es 
86. Shertbionidenque.] The Son of Spercheus” 
91. Fruftra.] To little purpoſe z for he was 


93. In partes.] Into Faction, Sedition, 
Pars is often taken for Faction; but for the 


77. Enfis.] The Sword of Perſeus, | moſt Part in the Plural Number, as here. 


78. Aliim. ] Of Ampbimedon. 


Adacthus.] Fixed in. 


9. Aforiden.] The Son of Actor. 
* 2 Standing out, emboſſed, 
33. wy x ve.} Throws it; 


1. Ettantem, 


Rutilum. | High- coloured. 


Semiramio. ] Semiramis, who built Babylon. 


* 
tain of Babylon. 


84. Moribundo wertice.] With his dying Head. 
8 
Lc, From Caucaſus, a Moun- 99. 1 


Sic. Erat illarum partium ; Alſo, Tenucrunt 

partes Cæſaris. N e 
94. r_ wee] Make amends for; g. d. 

Inſtead of That take This, / | 
Vulnere. ] By the Wound which I am going 

to give you, 

Vulnus.] The Wound which you gave me. 

97. Primus poſt regen] Second in Dignitys 

7 he Son of Lynceus. ' 


imiduſqus Deorum. ] Religious. 


þ 


; 100, 


i | | Puguat 


Fab. | I. 


Pugnat; & inceſlit, ſcelerataque devovet arma. 
Huic Chromis amplexo tremulis altaria p 
Decutit enſe caput: quod protinùs incidit arz : 
Atque ibi ſemianimi verba execrantia lingua 
Edidit, & medios animam exſpiravit in ignes. _ 
Hinc gemini fratres, Broteaſque & cæſtibus Ammon 


Invicti (vinci fi poſſent cæſtibus enſes) 


Phinea cecidere manu: Cereriſque ſacerdos 
Ampycus, albenti velatus tempora vitta. 
Tu quoque, Japetide, non hos adhibendus ad uſus : 
Sed qui pacis opus cytharam cum voce moveres; 
Juſſus eras celebrare dapes, feſtumque canendo. 
Cui procal aſtanti, plectrumque imbelle tenenti, 
Pettalus, I, ridens, Stygiis cane cætera, dixit, 115 
Manibus : & lævo mucronem tempore figit, 
Concidit, & digitis morientibus ille retentat 

Fila lyræ: casuque canit miſerabile carmen. 

Non ſinit hunc impune ferox cecidiſſe Lycormas; 
Raptaque de dextro robuſta repagula poſti 


Oſſi bus illidit mediz cervicis. At ille 
Procubuit terræ, mactati more juvenci, 


Demere tentabat lævi quoque robora poſtis 
Cinypheus Pelates : tentanti dextera fixa eſt 
Cuſpide Marmaridæ Corithi; lignoque cohæſit. 125 
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rata arma. Cbremis derutit enſe 
caput buic amplexo altaria tre- 
mulis palmis : quod protinds in- 
cidit are fo ibi edidi en 
& expiravit — in medios 
ignes, Hiace gemini fratres, 
Broteaſſue & Ammon inviit 
ceftibus (fi 7 2 pofſent winci 
ceflibus) cecidere Phined ma- 
nu: gue Ampyeus ſacerdos Ce- 
reris velatus tempora @ 
vittd. Tu quoque, Fapetide, nos 
adbibendus ad bos uſus ; fed gull 
moveres cytharam $4 61 cums 
voce; juſſas eras celebrare das 
pes, flumgus canendo. Cui aſe 
tant i proc, que tenenti imbella I 
plictrum, Pettalus ridens dixity 
Fe cane cetera Stypiis manibus # 
it mucronem tempore. 

Gd & ille retentat fila yrs 
morientibus  digitis: que canis 
miſerabile carmen cata, Ferom 


Lycormas non finit bune cecidiſſa 


105 


110 


= 


120 


impund : gue robufla r a 
—_ de L pole unde FI 


bus medic cervicis. At ille pro- 
cubuit terra, more mactati u- 


wenci uogue Cinypheus Pelates tentabat demere roþora lævi poſiiy : dextera tentanti cuſdids 
Marmari * Corithi ; gue cobeſit ligao. 5 ; * of Upids 
s NOTES _ 9 
102. Iaceſſit.] Railed at. 111. wn. Warlike Purpoſes for Pipers 


Scelerata.] Wickedly and villainouſly taken 
up againſt Perſeus. p 
Devwet.] Curſeth, 
104. Decutit.] Cuts from the Body; others 
tead demetit. | 
Incidit aræ. ] It fell upon the Altar, 
105. ] Semianimi,] Half dead. 
Execrantia.] Deteſting, curſing. 
106. Ignes, | Fires kindled upon the Altar, 
107. Cæſtibus.] The Cæſtus, a Gauntlet was 
a Sort of leathern Guard for the Hands, com- | 
oſed of Leather, and Pieces of I:on or Lead 
Ne up in it to add Force to the Blow. It 1s 
a Noun of the fourth Declenſion; for ceſlus of 
the ſecond, and without a Dipthong of the 
Feminine Gender, is taken for a Virgin's Gir- 
dle which the Huſband untied rhe firſt Night. 
The firſt of theſe Virgil deſcribes, neid V. 
108 Invicii.] Invineible. | 
110. Velatus.] Having the Temples of his 
Head bound round with a firipe of Linen, 
with which the Foreheads of the Priefts and 


* 


ö 


| 


burnt Sacrifices were alſo bound. 
111. Fapetide.] O Son of Faperer. An 
Apoſtrophe. | i 


| 


: 


and Harpers are Strangers to fighting. 
112. Moveres cytbaram. ] Tunedſt thy Harps 
114. Plectrumgue.] An Inſtrument with - 
which a Harp is ſtruck, of d , is 65 
from ſtriking. 
Imbelle.] Fit for weak and tender Perſons, 
115. Stypgiis.] To the Ghoſts, Styx is & 
River in Hell, and Manes the Souls of the 
Deceaſed, A Sarcaſm, 
116, Leve.] On the left Part of the Head, 
117. Retentat.] Tries and touches again, 
113, Fila.] The Strings, before the Ins 
vention of which they uſed Threads, 
Casique.) The Herp accidentally made a 
mourntul Sound, fit for a dying Perſon. . 
120, Repagula] The Bar of a Door, to 
prevent its being broke open. 
121. Llidit.] He ſtruck it againft« 
122. Precubuit.)] Fell upon his Face on the 
Cround, | : 
123. Levi poſlis. ] Of the Left · door. | 
124. Ciaypbeus. ] A River of the Garamane * 


- 


158, which runs into the Libyan Sea; between 


two Quickſands, 


Herenti 


7 
* 
. * N 
2 * * 
9 
_ 
x 
So 
*" 
=o 
= 


. 
E : * 3 
% I 4 
C U 1 
: 4 
J I z 
1 * * 
1 j H 
ni 
11 
* ! 
. 
A 4 > 
* 1 
| 
4 4 
Y 43 
3 B 
1 
f 4 
F - 
. 1 


| Battrius Halcyoneus, 
 wulneris, vidit ſingultantem a-* 
nimam, & werſantem lumina, 
oc quod pre- 


verſo vulnere. 


166 


Aber lauſit latus baventi: nec 


ille corruit, ſed mor ĩens pependit 


2 poſte retinente manum. Et Me- 
laneus ſecutus Per{eia coftra fier- 
nitur, & Dorilas ditiſſimus Ma- 


ſomoniaci agri; Dorilas dives 
agri; quo alter non paſſederat 


tis, aut tollebat tot idem acer- 


vn fatris. Ferrum miſſum fle- 


tit in obliquo inguine bujus : ille 
letbiſer locus, quem peſig uam 


author 


inguit, Habeto 
mis de tot agris terræ: gue 


-, religuit corpus exſangue. Aban- 


tiades ultor torquet baſlam rap- 
tam de calido wulnere in bunc, 
gue recepta media nare exafta 
eſt cervice, que eminet in ambas 
partes. Diimgue Fortuna ju- 
wat manum; ſutit Cltiumgue 
Claninque ſatos uns matre, di- 


librota gravi lacerio afta per 
u'rumgue femur Clytii ; Clanis 
momordit jaculum ore, Et Men- 
defins Celadon occidit; Aſpreus 
eccidit, Palexftins matre, creatus 
dubio genitere. FEthiongue, 
Suondam ſaga x videre wenturaz 


P. OVIDII NasoNnis 


Nam fraxinus 


Lib. V. 


'Hzrenti latus haufit Abas: nec corruit ille, 


Sed retinente manum moriens è poſte pependit. 
Sternitur & Melaneus Perſeia caſtra ſecucus, 

Et Naſamoniaci Dorilas ditiſſimus agri; 

Dives agri Dorilas : quo non poſſederat alter 
Latiùs, aut totidem tollebat farris acer vos. 
Hujus in obliquo miſſum ſtetit inguine ferrum: 
Lethifer ille locus, quem poſtquàm vulneris auctor 
Singultantem animam, & verſantem lumina vidit 
Bactrius Halcyoneus, Hoc gurd premis, inquit, habeta 


De tot agris terre : corpuſque exſangue reliquit. 136 


Torquetin hunc haſtam calido de vulnere raptam 
Ultor Abantiades media quz nare recepta 

Cervice exacta eſt, in patreſque eminet ambas. 
Damque manum Fortuna juvat; Clytiumq; Claning; 
Matre ſatos una, diverſo vulnere fudit. 141 
Nam Clytii per utrumque gravi librata lacerto 
Fraxinus acta femur ; jaculum Clanis ore momordit 
Occidit & Celadon Mendeſius; occidit Aſtreus, 
Matre Palzſtina, dubio genitore creatus. 
Ethionque, ſagax quondam ventura videre ; 
Nunc ave deceptus falsà; regiſque Thoactes 
Armiger, & cæſo genitore infamis Agyrtes. 
Plus tamen exhauſto ſupereſt: namque omnibus unum 
Opprimere eſt animus. Conjurata undiq; pugnant 150 
Agmina, pro causa meritum impugnante fidemque, 


145 


nunc deceprus falid ave, que armiger Thoactes regis, & Agyrtes infamis caſo genitore. Tamen ſuper 


a plus exhauſio: namgue animus eſt omnibus opprimere unum. Conjurato ag Pig nant undiquey 


Pro cauid impugnante meritur fidemgue. 
l ; *» 7 | * 8 | « 


* 


o 


129. Naſomoniaci.] The Naſamones are a 


People of Libya. 


130. Dives.) An Anaphora. . 
131. Latias.] Fields of a greater Extent. 
Tolle. Received, gathered in. 


Heaps of Corn. 


Acer vos. 


134. Singultantem animam.] Scbbing out his 


oul. 


NOTES. | | 
143. Faculum.] A Dart thrown into C!anis's 
Mouth. | : „ 
144. Occidit.] An Ana hora. 
145. Palaſtind ] A Country of Syria, bor- 
dering upon Judta. | 


— 


therefore a Ba ard. 
146, Sager] Sagacious at foretelling future 
Things; a Soothſayer, : 


139 


Dutio genjtore. ] Of an uncertain Father, and 


- Verſant.m lumina,] Rolling about his dying 
Eye. a a : | 
| 4 fo Hoc, &e.] Lo, ſays he, take too this 
. Ground, which now you preſs, A true hoſ- 
tile Derifion, or Sarcaſm. | 

137. Rapram. ] Snatched haſtily from Dori- 
lass Wound. | 
139. Cervice exaa eft.] Was run thro' his 
Neck. | | 


Anbas partes ] On both Sides; the hither 
| 2 


an d farther, 
143. Fraxinus.] Aſben Spear, A Metony- 


my. r 
Aa.] Sent, driven, thrown. 


* 


147. Ave ſalid.] By a falſe Augury ; for he 
foreſaw not his own Death. „ 

Regiſque Tboactes armiger.] Thoafes, the 
King's Squire. 8 

149. Plus, &c. ] Altho' Perſeus had ſlain ſq 
many, yet more was ſtill to be done. 

Namgue. &c They had all a Mind to kill 
Perſeus himſelf, 

151. Pro cautd impugnante meritum ] For 
Phineus oppoſed the Merit of Perſeus, who had 
ſaved Andromeda, and the Promiſe the King 
nad made him. N | 


» 


* 


Fab. I. 
Hac pro 


Phinea. 


Suſtinet inſtantes. 


Plaga dedit. 
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parte, ſocer fruſtrà pigs, & nova conjux, 
Cum genitrice, favent; ululatuque atria complent. 
Sed ſonus armorum ſuperat, gemituſque cadentum: 
Pollutoſque ſemel multo Bellona penates 
Sanguine perfundit, renovataque prælia miſcet. 
Circumeunt unum Phineus, & mille ſecuti 
Tela volant hyberna grandine plura 
. Preter utrumque latus, præterque & lumen, & aures. 
Applicat hinc humeros ad magnzſaxa columnz: 160 
'Tutaque terga gerens, adverſaque in agmina verſus 
Inſtabat parte ſiniſtra | 
Chaonius Molpeus, dextra Nabathæus Ethemon : 
Tigris ut, auditis, diversa valle duorum, 
Extimulata fame, mugitibus armentorum, 
Neſcit utrò potiùs ruat, & ruere ardet utroque - 
Sic dubius, Perſeus, dextra lzvane feratur, 
Molpea trajecti ſubmovit vulnere cruris; 
Contentuſq; fuga eſt, Neq; enim dat tempus Ethemon; 
Sed furit; & cupiens alto dare vulnere collo. 
Non eireumſpectis exactum viribus enſem 
Fregit; in extrema percuſſz parte columnæ 
Lamina diſſiluit, dominique in gutture fixa eſt. 
Non tamen ad lethum cauſas ſatis illa valentes 
Trepidum Perſeus, & inermia fruſtrà 
Brachia tendentem Cyllenide confodit harpe. 
Verim, ubi virtutem turbæ ſuccumbere vidit, 


167 
Socer fruſtrd pius, & n con- 
ju cum genitrice ſavent pro bade 
parte ; que complent atria ulu- 
latu. Sed ſonus armorum ſupe- 
rat, — cadentum : gu 


155 | 
Bellona per undit 
pollutos, que miſcet renovate 
prælia. Phineus & mille ſecuri 
P hinea, circumeunt unum. Tela 
volant plura bibernd 
præter utrumque latus protergue 
| lumen S Aures. H inc ap- 
plicat bumeros ad ſaxa magna 
column : que gerens tuta ter pa, 
gue werſus in adwerſa agmina, 
ſuftinet inſtantes. Chaonius Mol 
fprus inflabat parte finiſird, 
Nabatheus Ethemon dexitrd : 
ut tigris extimulata fame, au- 
ditis mugitibus duorum armen- 
torum diverad valle, neſcit uri 
id ruat, & ardet ruere u- 
1r6que © fic Perſeus, dubius fera- 
tur dextrã leawire, ſubmovit 
Molpea wulnere a—_ * — z 
ve eff contentus . 
2 1 
furit; & cupiems dare wulnerg 
alto cello fregit enſem exaftum 
non circumſpectit wiribus : & 
lamina diſſiluit in extremd parte 
percuſſæ columnæ, que fixa oft in 


tes ſemel 


165 


170 


176 


gurture domini. Tamen illa plaga non dedit cauſar ſatis valentes ad lethum, Perſeus confodit trepidum 
& tendentem inermia brachia Fabre Cyllenide barpe. Verim, ubi Perſeus vidit wirturem turbe ſue- 


cumbere; 


152. Hae, &c.] But very few ſtood in ſup- 
port of Fidelity, Merit, and the Juſtice of the 
Cauſe. | . 5 

155. Pollutoſgue.) Profaned, polluted, in- 
ſeſted. - 

Bellona.] The Goddeſs of War. 

157. Circumeunt. ] They ſurroundPerſeus alone. 

159. Preter utrumgue latus.] Near both his 
Sides, right and left. 

Preterque & lumen.] And before his Eyes 
and Ears, | 
160. Af plicat.] Perſeus ſet his Shoulders 
againſt a Pillar, that being ſecured behind, 
he might repel his Enemies. 

163, Chaonius.] Chaonia is a Part of Epirus, 

Nabatheus.] A Country of Arabia; whence 
comes Nabatheus. 

164. Tigris, Kc. ] By this Similitude the 
Poet makes Perſeus to be in doubt, which he 
ſhould ſmite brſt, as they preſſed upon bim, 
one on the Right hand, another on the Lett, 
Mo peus and Etbemon. 1 


iverſd.] In a different Part of the Valley. 


166. Utrd.] Which Way 

168. Trajecti.] Run through. 

Submovit.] He repulſed. + 

169. Contentuſque fugd e.] It was enough 
for Perfeus that he had driven Molpeus away z 
for Ecbemon preſſed upon him on the other 
Side and did not give him Time to kill Mo/pens. 

171. Non citcumſpettis. ] Uncautious, im- 
prucent, raſh. 

Exacium ] Wielded. 

173. Dominique.] of Etbemon. | 

174. Satis walenjes.] Powerful enough. | 

175. Plaga.] The Stroke, the Wound, 

176. Cyllenide.] Cyllenian i. e. which he had 
reccived of Mercury, born in Cyllene, a Mouns 
tain of Arcadia. 

177. Verim, &c.] But when Perſeus, thought 
he ſhould be borne down by the Multitude, and 
had not Room to ſhew his Valour ; giving No- 
tice to his Friends to turn their Eyes away, he 
expoſes the Head of the Gorgon ta the Sight of 
his Enemies: By which Phineus, and all his 


; 


Aſſiſtants, were turned ing Stone. 
M4 Auxilium, 


Y F 
168 : 
a : + 


dixit, petam. auxilium ab beſte, 
guoniam ipſi fic cogitis ; aver 
tite weftros wultus, fi quis adef 
omicus: & extulit ora Gorgonis. 
Theſcelus dixit, Quære alium, 
gui tua miracula moveant, _ 
pargbat mittere fatale jaculum 
manu, befit in 5 ts de mar- 
more hoc ger. Anipyx, prox- 
_ ima huic, peiit pectora Lyncide 
pleniſſims magni animi, gladio : 
ingue petendo dextera diriguit, 
nec mota citra nec ultra, At 
Niſaus gui ementitus erat ſe ge- 
nitum ſeptemplice Nilo, quogue 
cælaverat ſepiem flumina cſypeo, 
partim . partim auros ait, 


' Perſeu, aſpice primordia naſtræ 
gentiss feres magna ſolatia ad. 
tacitas umbras, cecidifſe a tanto 
 _wirg, Ultima pars wecjs eft ſup- 
Preſſa in medio ſono 5 que credgs 
ad aperta ora welle legui; nec ea 
_ ſunt pervia werbis, Eryæ in- 
cregat- hos, que inguit, To, pe- 
tis witio. animi, non Gorgoneis 
crinibus : incurrite mecum, & 
frofternite bumi juvenem moven- 
zem magica arma. Erat incurſu- 
rut tellus tenuit veſtigia, que 
manſit immotus ſilex, armata- 
gue image. Tamen hi ſubitre 


— 


177. Virtutem. ] His Valour. 
S ctumbere.] Sink under the 
Enemies. 


Petam. ] 1 will ſeek. 


ies may terrify, 


Hit.] He ſtood. 
Signum. ] A marble Statue. 


Nile.” A River in Egypt. 


Shades. | | 
of A tanto viro.] For it is 
be 


P. OVIDIINASsO NIS 


178. Cogitis.] You force me to this. | And ſomet 
179. Ab beſte. | From Meduſa s Head. 


181. Miracula moveant.] Whom thy Prodi- 


186. Diriguic.] Became ſtiff and hard. 
187. Septemplice Nilo.] The ſeven-mouthed 


189. Cælæverat.] Had engraved, adorned. 
290. Neſtre geniis.] Of my Family. 
191. Tacitas ad umbras.] To the filent 


ain by a valiant Man. Bock XII. 
= wis es, juvenis, dixit, ſclamen babeto 

. in, 2b Hemonio guid fi jugulatus Achille. 
nd Virg. AEzeid X. concerning Louſus ſlain 


4 


Auxilium, Perſeus, Quoniam fic coꝑitis ipſi, 
Dixit, ab hoſte petam: vultus avertite veſtros, 


Si quis amicus adeſt: & Gorgonis extulit ora. 180 


Quzre alium, tua quem moveant miracula dixit 
Theſcelus, utque manu jaculum fatale parabat 
Mittere, in hoc hæſit ſignum de marmore geſtu. 
Proximus huic Ampyx animi pleniſſima magni 


PeQora Lyncidz gladio petit: inque petendo 185 


Dextera diriguit, nec citra meta nec ultra. 

Ut Nileus, qui ſe genitum ſeptemplice Nilo 
Ementitus erat, clypeo quoque flumina ſeptem 
Argento partim, partim cælaverat auro; 
Aſpice ait, Perſeu, noſtræ primordia gentis: 190 
Magna feres tacitas ſolatia mortis ad umbras 

A tanto cecidiſſe viro. Pars ultima vocis 

In medio ſuppreſſa ſono eſt; adapertaque velle 

Ora loqui credas; nec ſunt ea pervia verbis. 
Increpat hos, Vitioq; animi, non crinibus, inquit 195 
Gorgoneis torpetis, Eryx: incurrite mecum, 
Et proſternite hami juvenem magica arma moventem. 


Incurſurus erat; tenuit veſtigia tellus. 


Immotuſque ſilex, armataque manſit imago. Ry 
Hi tamen ex merito pœnas ſubiète. Sed unus 2c0 
Miles erat Perſei, pro quo dum pugnat, Aconteus 
Gorgone conſpetta ſaxo concrevit oborto. 

Quem ratus Aſtyages, etiamnùm vivere, longo 


nan. ex merito, Sed erat unus miles Perſei, Aconteus, pro quo, dum pugnant, concrevit ſaxo cborto, 
Gorgone, conſpetid, Quam Aſtyages, ratus cliamnim wivere, 


NOTES, 
| by ZEneas. . 
Hoc tamen infelix miſeram ſolabere mortem, 
Eneæ magni dextra cadis. N 
5 like it in the ſame Book, of 

Pallas about to engage with Turnus. 5 

193. Suppreſſa.] Held in, ſtopt ſhort. 

Velle logui.] For as Nileus was ſfesking to 
Perſeus, he was turned into a Stone, which 


Number of his 


183. Hoc. ] Theſcelus was turned into a Mar- | ſeemed to be in the Act of Speaking, 
ble Statue, in the Attitude of throwing a Dart. 


194. Pervia.] Capable of. 
195. Vitio.] By Cowardice. 


Meduſa s Head, 

196. Torpetis.] Ye are ſeized with torpors. 
197. Magica arma.] Magic Arms. a 
198. Incurſurus erat. | Was about to make an 
Onſ:t on Perſeus, f : 
 Veſiigia.] His Feet. ö 

199. In notuſſ ue. 


an Honour to |chenged into a Statue of Stone, 
200. Fx merito. ] According to their De- 

ſerts fighting in the unjuſt Cauſe of Phineus, 
Subięre.] They ſuffered, 5 
202. Oberto. ] Suddeniy riſing upon him. 


Ent. 


Lib. V. 


Non Gergoneis, | Not by the power of 
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Immoveable; being 
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Fab. I. 


Enſe ferit : ſonuit tinnitibus enſis acutis. 

Dam ſtupet Aſtyages, naturam traxit eandem, 205 
Marmoreoque manet vultus mirantis in ore. 
Nomina longa mora eſt media de plebe virorum 

Dicere. Bis centum reſtabant corpora pugnz : | 
Gorgone bis centum riguerunt corpora visa, 
Pcenitet injuſti nunc denique Phinea belli. 

- Sed quid agat ? Simulacra videt diverſa figuris ; 
Agnoſcitque ſuos, & nomine quemque vocatos _ 
Poſcit opem ; credenſque parum, ſibi proxima tangit 
Corpora; marmor erant. Avertitur,atqueita ſupplex, 
Con feſſaſque manus, obliquaque brachia tendens, 215 
Vincis, ait, Perſeu: remove fera monſtra; tuæque 

Saxiſicos vultus, quæcunque ea, tolle, Meduſæ. 

Non nos odium, regnique cupido 

Pro conjuge movimus arma. 


Tolle precor. 
Compulit ad bellum. 


Cauſa fuit meritis melior tua; tempore noſtra. 
Nihil, 06 fortiſſime, præter 
Hanc animam concede mihi; tua cætera ſunto. 
Talia dicenti, neque eum, quem voce rogabat, 
Reſpicere audenti, Q10d, ait, timidiſſime Phineu, 
Et poſſum tribuiſſe, x magnum munus inerti eſt; 
Pone metum, tribuam, nullo violabere ferro. 

Quinetiam manſura dabo monumenta per ævum; 
Inque domo ſoceri ſemper ſpectabere noſtri; 

Ut mea ſe ſponſi ſoletur imagine conjux. 


Non ceſſiſſe piget. 


Dixit, & in partem Phorcynida tranſtulit illam, 230 
Ad quam ſe trepido Phineus obverterat ore. 


neus obverterat ſe timido ore. 


204. Tinnitibus acutis,] With a ſhrill 
Tinkling. 
205. Naturam eandem.] The ſame Nature, 
being turned into Stone. 
209. Riguerunt.] Became fiiff, and hard. 
- 210. Denique.] Aſter ſceing the miſerable 
End of his Companions, | 
214. Marmor.] They were Marble Statues, 
Avertitur, ] He turns his Eyes from Perſeus. 
' 217, Saxifices wultus.] The Face turning 
Men into Stones. 
Quæcungue.] ic, fit. For Phineus did not 
know who Meduſa was. 
219. Conjuge.)] We fought for Andromeda. 
220, Tempote.] For Andromeda had been 
promiſed in Marriage to Phineus before ſhe 
was expoſed to the Sea Monſter. 
221. Non ceſſiſſe piget.] I repent my not leav- 


ing Andromeda to you, Cedere is properly to go ! 


5 


METAMORPHOS EQN, 


Ferit lange enſe: en ſonuit as 
cutis tinaitibus. Dim Al ys ges 
ſtupet, traxit eandem naturam, 
gue wultus miraniis manet in 


— 


marmor en ore. Mara e longa 
dicere nomi na virorum ae medid 
plebe. Bis centum corpera e 


270 pora riguerunt Gorgone Vide 


injs i Feld. Sed guid agat P 
Videt fimulacra diverſa ſiguris; 
agnoſcitque ſues, & poſcit opens 
vocatos quemque nomine; gue 
parum credens, tangit proxima 
corpora ; erarnt marmor. Aer 


manus cbliguague brachia, ſup- 
plex ait ita, Perſeu wincis + re- 
move fera monſlra; que tolle 
ſaxiſicas wultus, guæcungue ca, 
te Meduſa, Pretor telle. Non 
odium, que cupido regni compulit 
nos ad belium. Meowimus arma 
pro conjuge Jud cauſa fuit 
melir meritis, naſira tempore. 
Piget non ceſſiſſe. O fortiſſime, 
concede mibi nibil præter banc - 
animam; cetera ſunto tua. 
Dicenti talia, neque audenti re- 
ſpicere eum quem r:igabat wice, 


220 


226 


tribuam guod & poſſ.m tribuiſſe, 


& eft magnum munus jnerti 1 


169 


Pabant pugræ : bis centum core | 


Nunc derique pœnitet Phinea . 


titur, ate tendens confeſſas - 


FY 


Perſeus ait, Timidiffſime Phineg, . 


fone metum, vislabere nulle fer- 


ro. Quinetiam dabo monumerta manſura per evum ; que ſemper ſpetabere in dom noftri ſocerj ; ut 
mea conjux ſoletur ſe imagine ſporſi, Diait, & tranflulit Fborcinida in illam part., ad quam Phi- 


* 


a way, and yield to a Conqueror, Hence we.. 
ſay, cedcre ira, i. e. to give way to Anger. 
Hence, by a Metaphor, cedere often fignifies 
the transferring of a Poſſeſſion or Inheritance 
from one to another; as cedunt mibi bona en, 
i. e. they come to be mine, Cedere lite, is to 
confeſs one's ſelf to be overcome (to be caſt) 
in Law. Cedere ſometimes ſignifies to ſucceed, 
as emnia ex ſentent id cedunt. 

222, Animam. |] My Liſe, 

223. Inerti.] To Cowards. 

226. Pone metum;] Fear not. Perſeus ſpeaks 
theſe four Verſes ironically, | 

227. Monumenia.] A Monument, Sign. 

230. Phorcynida. | Meduſa, the Daughter of 
Phorcus. g 0 

231. Obverterat.] Had turned. 


£ — 


Trepidg ore. ] With a fearful Conntenance. 


© % 


170 P. OVYVIDII Nasonts Lib. V. 


| Tim quoque cervix diriguit eo. Tum quoque conanti ſua flectere Jumina cervix 


wanti flectere ſua lumina, que bu- | 8 2 (Oo 
mor oculorum. induruit ſaxo. Sed Diriguit, ſaxoque oculorum induruit humor. 


- ramen timidumic, wultaſque ſup- Sed tamen os timidum, valtuſque in marmore ſup- 
Plex, ſu bmi ſſargue manus que 0 - plex, . 


28x14 facies marſit in marmore. Submiſſæque manus, facieſque obnoxia manſit. 2 35 *4 


*: 


NOTES. 


© Jnauruit ſaxo.| Hardened into Stone, | | F 


5 Fas, II. Protus into a Stone. 
Perſeus, the Great-Grandſon of Abas, having obtained what he wiſhed 


for, returns 10 his own Country Argos, with his Ilife Andromeda; 
and fhewing the Head of Meduſa to Prœtus, who had uſurped the Kingdom, 
having driven out Acriſius, his Brother, Perſeus's Grandfather, he turnea 
bim into a Stone, and reſtored his Grandfather to his e contrary 


to his Deſerts; for he had caſt Perſeus, together with his Mother Danae, 
into the Sea, encloſed in a Cheſt. | 


Abantiades victor inirat 4 * Abantiades patrios cum conjuge muros 


ee e, f. OY ee Intrat,: & immeritæ vindex ultorque parentis 
index & ultor in mer itæ paren- 


ris, aggreditur Preceum. Nam Aggreditur Preetum. Nam fratre per arma fugato, 
P, ids poſſe lerat A.rifioneas ar- Acriſioneas Proetus poſſederat arces, 


% 


"ces fratre ſugato per arma Sed Sed nec Ope armorum, nec, quam male ceperat, arce, 5 


ehe armorum, nec arce, quam Torva colubriferi ſuperavit lumina monſtri. 
_ mals ceperat, ſuperavit torva BE; 


 umina colubriferi morſiri. 


; 2 a N 0 T E $, 
1. Abantiades wittor, ] Perſers. Pretus. + 3 
Con j ge.] With Andtomede. 4. Ac iſioncas arces.] The Kingdom of Acrje 
2. Inmerite parentis.] Of his innocent Mo- s.] 
ther, ; 5. Male.] Unfairly, unjuſtly, 


3. Fracre fugato.] Aer iſui being expelled by 


Fas. III. Polydectus into a Stone.. 


ther were driven) under Pretence of exerciſing Perſeus's Valtur, ſent him 
o cut off the Gorgon's Head, thinking by that Means to | have him de- 
| firaged. But Peileus ſucceeded in this hazardous Attempt, by the Favour 
Z 4 Minerva, and returned viftorious to Polydectes; who not believing 
be had performed it, Perſeus ſhews him the Head, which preſcntly transform- 
him into a Stone. 7 


84 
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232. Hleckere.] To turn his Eyes, that he 235. Obnoxia.] Dejected, lowly, 2s a Man 
might not ſee the Head of Meduſa. v ho was ſupplicating. Perhaps rather Guilty, 
233- Diriguit ] Became hard. l or ſeemiag to ſhew its Guilt, 


Polydectes, King of the Iſand Seriphus, {to which Perſeus and his N. 


; : ; ; | | ; \ 
Fab. IV. METAMORPHOSERN, 172 


E tamen, © parvæ rector Polydecta Seriphi, | Tones nec virtutjuvenis ſpec= 


Nec juvenis virtus per tot ſpectata labores, #414, per tot labores, nee mala 


| mollierant te, I Polydecta, rec» 


Nec mala mollierant ; ſed inexorabile durus ter parve Seriphi : fed durus 


Exerces odium ; nec iniqua finis in ira eſt. exercer inexor abile odium ; nee 
Detrectas etiam laudes; fictamque Meduſe 5 finr of i ren ind. Etiam 
Arguis eſſe necem. Dabimus tibi pignora veri. u, lande, que arguis nee 
Parcite luminibus, Perſeus ait; oraque regis '. con Ade oh ham. Dade 
NET 2 . * mus pignora weri tibi. Per ſen 
, Ore Meduſæ ſilicem hoe ſanguine ſecit. git, Parcite lum ini bus : que 7 


ora Regis falicem Medi ſœo ore fine ie 


NOTES. 


1. Te tamen, &c.] Altho' Perſeus had at-| 6. A- gui] You alledge. 
chieved ſo many gallant Actions, yet, O Po- Dabimus.] An Irony, as before, 


lydettes ! thou didit neither mitigate thy An- 7, Parcite luminibus ] Turn away your Eyes, 


ger, nor lay aſide thy Hatred. my Friends, This he ſays to thoſe who were 


Seripbi.] An Iſland, with PolydefFes, leſt they allo ſhould be turned 


5. Detrectas.] Thou leflen, ſlander. Detrec- | into Stones, 


tare is alſo to avoid, ſhun or deny. TEN | 


F a B. IV. The Muſes into Birds, and the Dawnfall of Pyreneus, 


When the Muſes fled to Parnaſſus, they were invited by Pyrenius, Dau- 
lia, a City of Fhocis, to his Houſe. Being captivated with their Beauty, 


he commanded his Palace to be ſhut up, and made a violent Attempt 


their Chaſlity ; but the Virgins aſſuming Wings, fled from his criminal 


Embrace, being turned into Birds, Pyreneus, madly endeavouring to 
fallow them, tumbles dqwn from the Tower af his Palace, and is daſhed ta 
Pieces by the Fall. 85 


He aurigenz comitem Tritonia fratri HaFenus Tritonia dedit ſe co- 


1 % : : , mitem auripene fratri. Inde de- 
Se dedit. Inde cava circumdata nube Seriphon ſeri Seriphen '/ e eee 


eieri t; a dextra Cythno Gyaroque relictis. cavd; & Cythno Gya * 
Quaque ſuper pontum via viſa breviſſima Thebas liftis d dexird. Que petit Tb 
Virgmeumque Helicona petit: quo monte potita 5 4 wvirgineumgue Helicona ſu- 


1 | ntum 91d vid viſa brewiſ- 
Conltititz; & doctas fic eſt affata ſorores, nr on oy by — 5.6 
& fic eft affaia dectas ſorores. 
NOTES. 


1. Hamu,)] The Poet relates how Pegaſus, } 5. Helicona, ] A Mountain of Beotia, ſacred 
the winged Horſe, and Chryſaor role from the » the Muſes. 

Blood of Meduſa's Neck. That Pegaſus came 6. Sorores.] The Muſes, Daughters of Ju- 
to Helicon, a Mountain cf Petia, where firik- ¶ piter and Mnemoſyne, Nine in Number, ſignifi» 
zug the Ground with his Hoof, a Fountain |cative of and retaining their reſpective Offices. 
(which is called Io zorpi"\n. i. e the Horſe- Clio, is called from T4 xas#c, Glory, which 
F ountain) is reported to have ſprung up. Pal- proceeds on the Eulogiums paſſed from Poetry. 
las, leaving Perſeus, goes to ſee this Fountain; Euterpe, fie m 75 rims, i. e. pleaſant z 
and being received by the Mules, was readily | becauſe of the Pleaſme which ariſes from 
conducted to it. 1 a ready and elegant Perception. 

Aurigenæ. ] To Perſeus, the Son of Jupiter Thalia, of T5 SA, i. e. from bein green 
and Danae. | becauſe the Glory of Poets flouriſhes for ever. 
8 tes J Pallas. See below, Book VI. Melpomeng, of 1s j4iwidiaiy, from caufing 
Ne. 2. : |  { Melod % ny 

2. Serifbon.] An and of the Cyclades, | r | 
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I wifi wirtus tuliſſet te ad majora HN. ; 
1 epera, refers vera; que probas Virgineas mentes, diruſque ante ora Pyreneus 25 
1 merito arteſque lecunigue: ba- Vertitur: & nondùm me tota mente recepi. ; 
3 re. pp ery 4. Daulia Threicio Phoceaque milite rura 
1 ded vetitum ſceleri) omnia Ceperat ile ferox, injuſtaque regna tenebat. 
arent wirgineas mentes, diruſ- Templa petebamus Parnaſha, Vidit euntes, 
Noſtraque fallaci veneratus Numina culty ; 30 
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17 

Fama novi fontis per venit ad 
mefras aures; quem dura ungu- 
la prapetis Meduſæi rupit, 
3s cauſa vie mihi, Volui cernere 
mirabile monſirum ; vidi ipſum 
naſci materno ſanguine. Uranie 
excipi: : Diva, quæcungue f 
cauſa tibi videndi bas domor, 
& gratiſſima noſtro animo. 


 Tamen fama oft vera: & Pe. 


gaſus origo bujus fontis, Et 
— Pallada ad facros lati- 
ers, Due diu mirata wndas 
Faclas ictibus pedis, circumſpi- 


ci lucos a ev ſylvanum ; 


antrag ue, berbas diſtinctas 
imnumeris floribus ; que vocat 


Meaonides, felices pariter fu- 


© diique locigue. Quam una ſo- 


rorum fic e affata. O Tritonia 


wentura in partem noſiri chori, 


; "x Pyreneus pertitur ante ora: 
nondum recefi me tots menie. 


P. OvrD11 NASso NIS 


Lib. v. 


Fama novi fontis noſtras pervenit ad aures; 


Dura Meduſæi quem præpetis ungula rupit, 

Is mihi cauſa vie, Volui mirabile monſtrum 
Cernere; vidi ipſum materno ſanguine naſci. 
Excipit Uranie ; Quzcunque eſt cauſa videndi 
Has tibi, Diva, domos, animo gratiſſima noſtro es. 
Vera tamen fama eſt: & Pegaſus hujus origo 
Fontis, Et ad latices deducit Pallada ſacros. 
Quæ mirata diu factas pedis ictibus undas, 15 
Sylvarum lucos circumſpicit antiquarum ; 

Antraque, & innumeris diftin&as floribus herbas : 
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Feliceſque vocat pariter 9 locique 


Mzonides, Quam fic affata eſt una ſororum. 
O, niſi te virtus opera ad majora tuliſſet, 

In partem ventura chori Tritonia noſtri, 
Vera refers; meritoque probas arteſque locumque : 
Et gratam ſortem, tutæ modd ſimus, habemus. 

Sed ¶ vetitum eft adeo ſceleri nibil) omnia terrent 
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Ile ferom ceperat Daulia Phoceague rura Threitia milite, que tenebat injuſla regna. Petebamus Par- 
naſſia templa, Vidit euntes, que wveneratus neſtra Numina fallaci cultu ; 


NOTES. 


So below, 5 
upiter excepit. And, 
vr. Kr. iv.” 
Tum fic excepit regia Juno. mm— 

11. Uranie.] One of the nine Muſes, 

14. Sacros latices.] The ſacred Waters. 

15. Ifibus pedis.] By the Stroke of hie 
Feet. ö 15 ; 

19. Mzcnides.] The Muſes ; from Mao- 
nia Regardleſs of the Sophiſms ef Grammarians 
on this Place, Bæotia was certainly ſometimes 4 
called Maonia, and the Muſes thence called 3 
Mæonides. ä 15 | 

20. Opera majora.] To warlike Exploits, 
which are more noble than the Study of Sci- 
ENCES. % | 

24. Vetitum eft, &c.] Wicked Perſons dare 

do any thing. So unreſtrained is Villany, 


_— from rd v i. e. delighting; 

becauſe the Minds of Men are delighted with 

Learning. : | 
- Frato, from vd tay loving; becau'e learned 

| Men are beloved by al). ow = 

Polylymnia, from wokug and v(avo;, a Song; 
becauſe the Songs of Poets render their Names 

immortal. | 
Urania, from vd erparor, Heaven; becauſe 

learned Men are dignified with Heaven. 
„ Callicpe, from rd Ae 755 coe, from the 
| Spweetneſs of her Voice, The following are 
id to be the Inventions of the Muſes : Clio 
is faid to have been the Inventreſs of Hiſtory, 
Thalia of Tillage, and the Nurſing cf Plants. 
Euterpe of mathematical Science, Terpifichore 
of Learning. Erato of Dancing. Poiybymnia 
of the Lyre, Melpomene of Singing. Urania of 


þ Aſtrology. Calliope of Poetry. a 25. Pyrenens.] A Tyrant of Thrace, who 
8. Meduſ@i.] Of the ſwift-winged Horſe, [poſſeſſed Daulia, a City of Pborit. 1 
E: 10. Ieſum. ] Pegaſus: a 5 26. Nondim recepi.] I have not yet reco- 


vered, ; 
27. Daulia.] The Daulian Lands. Daulia, 


or Daulis, is a City of Phocrs, ſo called from 
che Nymph Daulis. Fr 6 


Midi] For Pallas was with Perſeus when 

b be cut off the Head of Meduſa. | 
11. Excipit.] Replied, So Book IV. 
OO wu— } xtipit unus WY 


Ex numero pr ocet um. 5 ; . ; 


Mxzonides 
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Mzonides (cognorat enim) conſiſtite dixit. *  dixit; Mizonides confiflite (coge 


Nec dubitate, precor, tecto grave ſidus & imbrem rat enim.) nec dubitare, precors 


: 7 P : vitare grave fidus & inden 
(Imber erat) vitare meo: ſubiere minores nies toll { crat jaber ) 5 Supert 


Sæpè caſas Superi, Dictis, & tempore motæ, 2nd ſubicre miteres caſats 
Annuimuſque viro, primaſque intravimus zdes, 35 Mae diftis & tempore, aun 
Deſierant imbres, victoque Aquilonibus Auſtro, muſus wiro, py intravimas 
Fuſca-repurgato fugiebant nubila cœlo:- 2 er 1 _ ba toad 
Impetus ire fuit: claudit ſua tecta Pyreneus; Fes e ee 6.68 
Vimque parat, quam nos ſumptis effugimus alis. purgate: impetus fue ire 8 
Ipſe ſecuturo ſimilis ſtetit arduus arce; 40 Pyreneus 3 ſua tecta ; qua 
. Quaque via eſt vobis, erit & mihi, dixit, eadem, parat vim, quam not effugi» 
Seque jacet vecors è& ſummo culmine turris; 3 _ Ipſe nils . 
Et cadit in vultus, diſcuſſisque oſſibus oris Airis, _— a wi ad. 


- Tundit humum moriens ſcelerato ſanguine tinctam. „ada erit & mibi. Que verers 
5 | EU Jacit ſe 8 ſummo culmine turris g 
& cadit in wultus, que moriens tundit bumum tinctam ſeelerato crusre bus oris diſcuſſis 


7 NOTES. 


22. Sidus.) Storms which aroſe by the Ri-] 37. Fuſca nubila.] The black Clouds. 

ng and Setting of the ſame Conſtellation, Al 38. Impetus ire fuit.] We all had a Mind ts 

Metonymy of the Efficient. go away. ; 
35. Annuimuſque.] We conſented, } 39+ Sumptis alis.] By ſuddenly aſſuming 
Primas ædes. ] The Hall, or Fore-room. Wings. 

36. Aquilenibus.] By the North. 40. Arduus.] High, an high Place, and for 

24 70 The South Wind, bringing Rain I that Reaſon dangerous. 

and Clouds, | 


- 


FAB. V. The Contention between the Muſes and the Pierides. 


The nine Daughters of Evippe and Pierus, who poſſeſſed Macedonea, in- 
ſolenily challenged the Muſes to ſing with them: And one of them began ; 
how the Giants took upon themſelves to oppoſe the Gods, and haw the Earth's 
Son Typhceus, terrified them with his Deformity and cauſed them to flee 
into Egypt; where Jupiter, through Fear, was turned into a Ram, 

Apollo into a Crow, Bacchus into a Goat, Diana into a Cat, Juno 
into a Cow, and Venus into a Fiſh, But when the Muſes, in their Turn, 

ſang the Praiſe of Ceres, and how Typhœus was caft under Mount tna, 

the Victory was declared in their Favour, and the, Pierides being conquered 
were turned into Magpies, 


. . 1. nutte per auras ; woxque a 
Voxque ſalutantum ramis veniebat ab altis ; Ms PO Ae Lunn 


ſpicit; & linguz quærit tam certa loquentes > „an wo, ſuſpicit : & quarit 
Unde ſonent; hominemque putat Jove nata locutum, unde Tingue loguentes tam certa 


Ales erant: numeroque novem, ſua ſata querentes, 5 ſonent ; que putat bominem locu- 
6 tum. Erunt ales : que pic, oe 


vem numero, querentes ſua fatg, 


| M loq uebatur. Penne ſonuere per auras; — Muſa lquebatur, Penner fi 
a 


NOTES, 


2. Salutantdm,] Expreſſing the Word of Sa» | whence this S:lutation com*s. 
lutation, We xaite ; for Magpies ſeem to] 5. Fata querentes.] Complaining of their 
4. Jove nata, &c.] Palla: wonders from 


- 
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_ 


erumt turbam. volucrum. 


fliterant ramis imitantes omnia, 
Dea. fic orfa Dee miranti; Et 
ile nuper vita certamine _ 

e- 
rus dives in Pellzis arvis ge- 
nuit bas : Paonis Evippe fuit 
mater; illa paritur a novies, vo- 


 eavit p:tentem Lucinam novies. 


Turba flolidar um ſororum intu- 
muit numero: que venit biic, & 


_ committunt pralia tali voce, 


r tot Hemonias, & per tot 
Achaidas urbes : Definite fal- 
re indoctum wulgus wand dul- 
cedine. Dea Theſpiades cer- 
tate nobiſcum, ſi qua et fiducia 


vobis; vincemur nec voce nec ar- 


te, que ſumus tot idem. Vel vile 


cedite fonte Medſæo, & Hy- 
anted Aganippe; wel nos ceda- 
mus Emathiis camp: uſque ad 
aivoſos Pamas: Nympbæ di- 
rimant certamina. Quidem e- 
rat turpe contendere; jed viſum 
turpiut cedere : Nympbæ electæ 


jurant per flumina; gue preſ- 


s&re ſedilia fucta de vivo ſa ro. 


Tunc fins ſorte que profeſſa eſt 


prior ſe certare, canit bella Su- 
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Inſtiterant ramis imitantes omnia pic. 
Miranti fic orſa Dez Dea. Nuper & iſtæ 
Auxerunt volucrum victæ certamine turbam. 
Pierus has genuit Pellæis dives in arvis: 


Pæonis Evippe mater fuit ; illa potentem 10 


Lucinam novies, wy paritura vocavit. 
Intumuit numero ſtolidarum turba ſotorum ; 
Perque tot Hzmonias, & per tot Achaidas urbes 


- Hac venit, & tali committunt prelia voce: 


wa 


Definite indoctum vana dulcedine vulgus | I 
Fallere. Nobiſcum, ſi qua eſt fiducia vobis, 
Theſpiades certate Dez : nec vote nec arte 
Vincemur, totidemque ſumus. Vel cedite viz 
Fonte Meduſæo, & Hyantes Aganippe; 
Vel nos Emathiis ad Pæonas uſque nivoſos 
Cedamus campis : dirimant cettamina Nymphæ. 
Turpe quidem contendere erat; ſed cedere viſum 
Turpius: electæ jurant per flumina Nymphæ; 
Factaque de vivo preſsere ſedilia ſaxo. 3 
Tunc _ ſorte prior, quae ſe certare profeſſa 
elt, ; 1 | 
Bella canit Superum: falſoque in honore gigantes 
Ponit, & extenuat magnorum facta Deorum; 


um : que ponit gigantes in falſo h:nore, & extenuat faia magnorum Deorum; que Hypbeta emiſ- 
Jum de img ſede terr@ feciſſe metum celitibus z cunftoſque dediſſe g | wes 1 | iſ- 


7. Dea fit orſa Deæ.] The Moſe anſwers 


Pallas. 


NOTES. 


were anciently called Hyantes, Henee comes 
Hyanteus. | 


46Y;* 


g. Pellzis in arvis.]In the Macedonian Fields; 
for Pella is a City of Macedonia, the Birth- 
place of Philip and Alexander the Great, who 
were thence called Pellei. | 
10. Pæonis.] Born in Pæonia. 

Il. Lucinam novies vocavit.] That is brought 
forth nine Times. Lucina was fo called of 
Lux, Light; Becauſe ſhe was believed to 
bring Infants into the World; the Goddeſs 
of big-bellied Women and of thoſe in Child 
kirth. | 

12. Intumuit.] Became 
13. Heamonias. | Theſſalian; for Hemonia is 
the ſame as TE-/ſalia; ſo called of Hæmon 
the King. Y 
Acad.] Grecian. 

14» Hic. ] To Parnaſſus. 

17. Theſpiaders) The Muſes are called Theſ- 
Piades of Theſpia, a City of Bæœotia, where they 
were in a more eſpecisl Manner worſhipped. 

19. Fonte Meduſæv.] Hippocrene, dedicated 
te the Muſes. 6 

ant.] Pliny writes, that the Beotians 


proud. 


1 


* 


| 
1 


; 
; 


: 


4 


19. Aganippe.] A Fountain in Bevia, ſa- 


cred to the Mules, 


20. Emathii:.] Emathia, a Country either 
_ Beotia; or, as ethers will have it a part 
of it. * f 

Niwvoſos Pæonat.] Mountainous ; for the 
Pæones are a mountainous People of Mace- 
donia © © ? 

21. Dirimant ] Decide the Conteſt. Judge 
which of us ſings beſt. Dirimi is properly ſaid 


of Wars and Contentions, when they are al- 


layed. | 
23. Jurant.] Swear to give a juſt Judg- 

ment. . A 
24. Preſscre. &c. They ſat down on Seats 


Jof Stone, as if ſo formed by Nature. 


25. Tunc, &c,] Then one of thoſe Sifters, 
not waiting for a Determination by Lot, which 
Side ſhould begin firſt. 4 

26. Falſogue, &c.] She Sings of the Wars 


of the Giants, but undervalues the Gods, and 
| places the Giants in a falſe degree of Honour. 


27. Exenuat,] She leſſens... 


i | Emiſſumque 


challenge Jupiter himſelf to Combat, for 


the Gods, and purſued them into Egypt, where 


Fab. VI. METAMOR 


 Emiſſumque ima de ſede Typhoea terræ 
Cœlitibus feciſſe metum; cunctoſque dediſſe 
Terga fugz, donec feſſos Ægyptia tellus 30 


Ceperit, & ſeptem diſeretus in oſtia Nil 


Hac quoque terrigenam veniſſe Typhoea narrat, 


Et ſe mentitis Superos celaſſe figuris. 


Daxque gregis dixit, fit Jupiter: unde recurvis 
unc quoque formatus Libys eſt cum cornibus Am- 


mon. 


Delius in corvo, proles Semeleia capro, 
Fele ſoror Phcebi, nivea Saturnia vacca ; 
Piſce Venus latuit, Cyllenius Ibidis alis. 
Hactenùs ad citharam vocalia moverat ora. 
Poſcimur Aonides. Sed forſitan otia non ſint; 40 
Nec noſtris præbere vacet tibi cantibus autem. 

Ne dubita, veſtrumque mihi refer ordine carmen, 
Pallas ait: nemoriiquse levi conſedit in 
Muſa refert: Dedimus ſummam certaminis uni. 
Surgit, & immiſſos hedera collecta capillos 45 
Calliope querulas prætentat pollice chordas . 

Atque hzc percuſſis ſubjungit carmina nervis, F/ 
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4 ＋ , donec AEgypiia fel- 
ky DE fe, & Nilus dif 
cretas in ſeptem oftia, Narrat 
terrigenam '{yphboza wenifſe bac. 
guogue, & Superos celifſe ſe 
mentitis figuris. Que dixit, Ju- 
piter fit dux gregis ; unde nunc 
guoque formatus eff Libys An- 
mon recurvii cornibus, Delizs 
latuit in corvo, SemelZia 
capro, ſoror Bhbarbi fele, Satur- 
nia nived wactd; Venus piſce, 
Cy/lenius alis Thidiz. Hattenie 
moverat wocalia ora ad titha- 
ram Aeonides poſcimur, Sed 
 forfitan otia non fut; nec wacas 
tibi præbere aurem noſtri: can- 
tibus, Pallas ait, Ne dubita, 
gue refer weſlrum carmen mibi 
ordine : que conſedit in levi um- 
brg nemor in. Muſa refert : Dedi- 
mus ſumma m certaminis uni. Cale 
liope ſurgit, & collefta immiſ- 
ſos capilles bederd, prætentat 
werulas chordas pollice, ag 
ubjungit bæc carmina pers 
ner Viig 


arnbra. 


NOTES. 


23, Typhoza.] Typhorus was the Son of 
Titan and Terra, and ſo preſumptuous, as to 


which Jupiter truck him with a Thunder- 

bolt, and laid him under the Iſland Trinacria. 
30. /Epyptia tellus.] The Giants, under the 

Command of Jypbæus, made an Aſſault upon 


for fear of TJypbæus, they turned themſelves 
into various Animals; then the Egyptian: 
wor/hipped a Multiplicity of animal Gods. 

34. Duxgue gregis.] A Ram, For Jupiter 
tur ned himſelf into a Ram. 

36. Delius. ] Apollo turned himſelf into a 
Crow. Bacchus, the Son of Semele, into a 
Goat. 

37. Soror Płæbi.] Diana, the Sifler of A- 

{lo, turned herſelf into a Cat. 


8. Venus.] Of the turning Yeaus into a 
F ich, ſee Ovid's Faſs. II. 

Tbidis.] Ibis is a Bird like a Stork. 

40. Avnides.Þ The Muſes are called upom 
to ſing. They are called Aide of Aonia, a 
mountainous Part of Baotia. ; 
41. Nec nefiris, &c.] Perhaps you are not 

at Leiſure to attend to our Song. | 

43. Levi in umbra,] In a ſweet, pleaſant, 
refreſhing Shade, 

44. Dedimus, &c.) We committed the De- 
termigation of the Diſpute to one. 

45. Immiſſas capillos.] Her long Hair. 

46. Calli-pe.] One of the Nine Muſes; 
who takes her Name from her B-auty, and 
the Sweetneſs of her Voice. For nee 
ſignifies Beauty, and wv dd is the Voice, 

47-] pe, j- ne: vis. ] To the Beating of the 


Saturnia] Juno, the Daughter of Saturn, 
turned herſelf into a Cow. 


| Strings, the Lyre, 


FA B. VI. The Rape of Proſerpine; and Cyane into a Fountain, 


Venus, inſenſed that Proſerpine, the Daughter of Ceres, contemned her Deity 


and Mariage, 28 Pluto to fall in Love with her, and conusy her to Hell. 
a 


The infernal Go 


ſcended into the upper Regions; but was afraid the Strug- 
gies of Typhœus under Mount tna ſors endanger the Foundation of t 


Zart, 


176. 


happened to be gathering Flowers near 
ber Charms, ſeixed her by Force, and conveyed her in his Chariot 10 
But being /lopt in his Return by the Nymph Cyane, beloved by the 


4 


| P. OvVIDII Nasoni1s 
Earth, and ſo admit Light into his dreary Realms. The Nymph Proſerpine; 


Lib. V. 


ount Etna, and he being enamour - 


River Anapis, he was 5 enraged, that throwing his Sceptre with Violencę 
on the Ground, the Earth opened ſo wide as to give eaſy Admittance to 


his Chariot, And Cyane, who had opped him in his Career, 
4 Lake of the ſame Name, which, is ſeen near Arethuſa. 


Ceres prima dimovit glebam 
unco aratroz prima dedit fru- 
ges, que mitia alimenta terris ; 
Prima dedit leges. Omnia ſumus 
munus Cereris. Ila eft canenda 
mibi. Utinam modad poſſent di- 
tere carmina digna Deæ ] Dea 
eff certd digna carmine. Vaſia 
inſula Trinacris eft injea gi- 
ganteis membris, & urget mag- 
nis molibus Typhoza ſubjectum, 
auſum ſperare &therias ſedes. 
Hle nittur * , tentatque 
reſurgere ſæpè: ſed dextra ma- 
2 72 Au ſonio Peloro; 
lava tibi Pachyne; crura pre- 
muntur Lilybæo; tna de- 
gravat caput: ſub qua Typho- 


he turned into 


RIMA Ceres unco glebam dimovit aratro; 
Prima dedit fruges, alimentaque mitia terris: 
Prima dedit leges, Cereris ſumus omnia munus. 
Illa canenda mihi eſt. Utinam modd dicere poſſem 
Carmina digna Dez ! Certe Dea carmine di 


gna eſt. 5 


Vaſta giganteis injecta eſt in ſula membris 
Trinacris, & magnis ſubjectum molibus urget 
ZEtherias auſum ſperare Typhoea ſedes. 
Nititur ille quidem, tentatque reſurgere ſæpè: 
Dextra ſed Auſonio manus eſt ſubjecta Peloro: 10 
Læva, Pachyne, tibi; Lilybæo crura premuntur; 
Degravat Ætna caput ; ſab qui reſopinus arenas 
Ejectat, flammamque fero vomit ore Typhoeas; 
Sæpè remoliri luctatur pondera terrz : 


— 


cus reſupinus ejeclat arenas, que vomit flammam fero ore. ; Sepe lutatur remoliri pondera terre 
| 5 NOTES. 


1. Prima.] Calliope begins with the Praiſe 
of Ceres, who is ſaid to be the Daughter of Sa- 
turn and Ops. She was the firſt that invented 
Tillage, and found out the Uſe of 
Was the Author of Civil Laws. The ſam 
Repetition is uſed in another Place; 5 

Prima Ceres docuit turgeſcere ſemen in agniz, | 

Falſe coloratas ſubſecuitque comas. 
Prin jugis tauros ſupponere collu ce; it. | 
Et werrem curvo dente revellit bumum. 
Of whom Ovid ſays again elſewhere, 
Prima Ceres, bomine ad meliora alimenta wocato, 
Mutawit glandes utiliore cibo. | 
Ma jugotauros collum præbere coegit : 
Tune primùm Soles eruta vidit bumus. 
- 2+» Alimentaque.]. Bread-Corn, before the 
Invention of which, Men fed upon Acorns. 

3. Dedit leges.] For Ceres is ſaid to have been 
the firſt that invented Laws; whence Virgil 
calls her: Lepgifera, An Anaphora, | 

6. Vila, &c.] Jupiter having ſmote the 
Gient Typhaus with a Thunderbolt, threw 


Corn and | 


4 


* 


þ 


the Iſland of Siciy over him, leſt he ſhould 
riſe — make another Attempt upon 


— 


0 


| A 
| cily, whoſe Top continually emits Flames, 


| 


” 


7. Trinacris.] Sicily, which is eften called 
Trinacria 3 becauſe it has three aps Promon- 
tories, Pelorous, Lilybæus, and Pachynus, 

Molibus.] Mountains, Weights. _ 

10. Auſonio Peloro.] Italian, hecauſe jt 
looks towards Tay. Pelorus took its Name 
from the Admiral of, Hannibal's Fleet, who 
was buried there. | 3 

11. Pachyne.] A Promontory of Siclly, to- 
wards Greece. EL x4 
Lilybao ] A Promontory of Sicily, towards 
ricas 


12. King.] A very high Mountain of Si- 


13. Vomit flammam.] Vo 
cerning this, ſee Faſt. IV. 3 
Atta jacet waſti ſuper ora Typhotos ina, 

Cujus anbelis ignibus ardet bumus. 
And De Ponto, II. : 
Vidimus Ætneũ calum ſplendeſcere flamms, 
Suppoſicus monti, quam vomit ore Gigat. 
14. Spe, c.] He often tries to lift up the 
Mountain at which Time there are great 
Earthquakes. | Ro ; 
Lufatur.] He ſtruggles hard, 


mits Flames, Con- 


— 


* 


Oppida, 
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Fab. VI MzTAMORPHOSBON.'', "upp 
0 pidaque & magnos evolvere corpore montes. 15 gue evolvere oppide & mages 


_ 


TInde tremit tellus, & Rex pavet ipſe filentam, 2 Indi rellus tres 
Ne pateat, latoque ſolum retegatur hiatu, eee 
Immiſſuſque dies trepidantes terreat umbras. Daa, ge din immiſſue terreas 
Hane metuens cladem tenebrosa ſede tyrannus  trepidantes umbras. Tyrannus 
Exierat : curruque atroram vectus equorum 20 wen bane cladem, exierat un- 
Ambibat Sicul cautus fundamina terræ, jab ax f Lied. wo 7 
Poſtquam exploratum fatis eſt, loca nulla labare. fandaning Kienle re. Pe 
Depoſitique metus, videt hune Erycina vagantem am oft ſati; exploratum, nulla 
Monte ſuo refidens; natumque amplexa volucrem, a labore, metas d, 
Arma manuſque mez, mea, nate, potentia, dixit, 25 2 22 monte _ 
Tha, quibus ſuperas omnes, cape tela, Cupido, _ — Finke, —4 
Inque Dei pectus celeres molire ſagittas, . . en wes potontin, 


Cui triplicis ceſſit fortuna noviſſima regni. 9e, Gpide, cape illa tela 
Tu Superos, ipſumque Jovem, tu Numina ponti gribus yon omnia, que molire 
Victa domas, ipſumque regit qui Numina ponti. 30 % /agittas in Poet Dei, 
Tartara quid ceſſant ? Cur non matriſque tuumque 2 72 3 
Imperium profers? Agitur pars tertia mundi: que Jovem ipſum, tu Wide Nes 
Et tamen in cœlo quoque tanta potentia hoſtro mina ponti, ipſumgue qui reit 
Spernitur : ac mecum vires minuuntur amoris. Numina ponti. Nai retard. 
Pallada nonne vides, jaculatricemque Dianam 35 A 4 -_ mw 1 
Abſceſſiſſe mihi? Cereris quoque filia virgo, 25 4 fron abr —_— — 
Si patiemur, erit: nam ſpes affectat eaſdem. men tanta potentia ſpe nitur in 
At tu pro ſocio, fi qua eſt mea gratia regno, 


neſiro carlo : ac wires amoris mi- 


Junge Deam patruo. Dixit Venus. IIle pharetram n*#*tur. mecum, Nonne wides 
3 \mibi # Quoque lis Corrix or Wy 5 Pallada, gue jaculatricem Dia- 
nam abſceſſiſſe mibi # Quogue filia Cereris erit virgo, fi patiemur: nam afſetat eaſdem ſpes, At tu, fi 
9 4 gratia pro ſocio reg no, junge Deam patruo. Venus dixit, EA | Jee 4 


I a OS NOTE S- | 

16. Rex filentim.] Pluto. The Ghoſts are 27. Dei.] Of Plato. 

alled Silentes; becauſe the Dead have no Pectus.] The Breaft. 

oice, or remain filent. : | Molire,) Aim, direct. | % 

17. Pateat,]. Should open. | 28. Triplicis.} Divided into three Parts. 
Solum, I The Earth,  . - | The uppermoſt of which, i, e. Heaven, fell 
20. Atrorgm equorum.] Black horſes; for to Fupire's Lot; the Middle, i. e, the Earth, 
among the Feel all things are black, there | ana Sea, to N-ptune; the lowermoſt and laſt, 
perpetual Darkneſs reigns. Ii. e. Hel), to Pluto, | * 

21. Anbibat.] He went about reconnoi- | 31. Non profers.] Doft thou not extend ? 


tring. 2 So Virg. An. VI. 
Fundamina.] The Foundations. e Garamantos & Ind. N 
23. Erycina.] Venus: So called from Er yx Proferet imperium. 1 
the Son of Yenus and Bua, who reigned in Agitary &c.] The third Part of the World 


Sicily, and being of great Strength of Body, | is what I mean. » | | 
challenged Strangers that came there to con- | 33- Er Tamen ] We not only ſuffer thoſe 
tend with him at the Cut, or Gauntlet, al- | who are in the inferior Regions to deſpiſe our 
ready deſcribed.” He built a Temple to his | Power; but we are even inſulted in our own- 
Mother Yenus, wWho was thence called Erycina, | ſuperior Regions. AY | pp. 9 
but engaging with Hercules, was ſlain by him. 35. Pallada, c.] Venus explains who theſe 
24. Monte fue] Her own Moyntain Eryx, | are, ſhe is moſt lighted by. For Pallas and 
dedicated to her; ſo called from her Son Eryx. | Diana had vowed perpetual Virginity: 
Natumgue wolucrem.) Her winged Son, i. e. 436. Cereris a] 

id. „ | | | Davghter of Fupirer and Ceres. "AF 
25. Arms. ] Almoſt in the fame Manner 39. Junge Deam patrus,] Join Proftpine with 
Niuus addreſſed her Son Cupid, in Vie. 25. 1 Pluto, the Brother of Jupiter, who is the Fa- 
Naty mae vir, mmm. _ - PETE Ly PLATT IM WM 


N R oF Solvie, 


, 


4 


id Tartara. © 


”- 


4 | 
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ſolvit pharetram, & ſepoſuit u- 


= nan de mille ſagittis arbitrio mas» 


iris : ſed qui nec ulla oft acu- 
tir, net minis incerta, nec 
du audiat arcum magls ; que 
Furt avit fleri'e cornu oppoſito 
genu t que percuſſit Ditem in 
cor bamata arundine. Eft la- 
cus aliæ aque baud procal 2 
Hennais meenibus, nomine Per- 
gu. Cayftros non audit pluras 
carmina cygnorum in labentibus 
undis ills, Sylva coronat aquas, 
ue Ccingems omne latus ſuis 
Frondibus, ſubmovet Phabeos 
ignes ut welo, Rami dant fri- 
era, bumus bumida Tyr ios 45 
res. Ver eſt per petuum. Que 
laco dim Pro _— ludit, 
carpit aut wiolas aut candida 
Lilia z dumgue implet calat boſgue 
finumgue puellari ftudio, & cer- 
tat ſuperare aquales legendy ; 
pen? fimal wiſa eft, dilectague, 
 raprague Piti: Amir uſgue ade? 
preperatur. Dea territa clamat 
-& matrem & comites, ſed matrem 
ſepids, maſto ore; & ut lanidrat 
weſtem ab ſumma ord flores col- 
lecti cecidere remifſis tunicis; tan- 
tagut 


P. OvIDII Nason1s 


mplicitas adfuit puerilibus annis: hac quoque jactura movit virgineum dolorem. Raptor agit 


Lib. V. 
Solvit, & arbitrio matris de mille ſagittis = 40. - 
Unam fepoſuit : ſed qua nec acutior ulla, 
Nec minis incerta eſt, nec quæ magis audiat arcum: 
Oppoſitoque genu curvavit flexile cornu : 
Inque cor hamata percuſſit arundine Ditem, | 
Haud procùl Hennzis lacus eſt a mœnibus alte 45 
Nomine Pergus aquæ. Non illo plura Cayſtros 
Carmina cygnorum labentibus audit in undis. 
Sylva coronat aquas, cingens latus omne, ſuiſque 
Frondibus ut velo, Phœbeos ſummovet ignes, 
Frigora dant rami, Tyrios humus humida flores. 56 
Perpetuum ver eſt, Quo dùm Proſerpina laco 
Ludit, & aut violas, aut candida lilia carpit ; 
Dumque puellari ſtudio calathoſque ſinumque 
Implet, & zquales certat ſuperare legendo; 
Pene fimal viſa eſt, dilectaque, raptaque Diti : 
Uſque adeò properatur Amor. Dea territa mœſto, 


55 


Et matrem, & comites, ſed matrem ſæpiùs, ore 


Clamat; & ut ſumma veſtem laniarat ab ora, 
Collecti flores tunicis cecidere remiſſis; | 
Tantaque fimplicitas puerilibus adfuit annis ; 
Hæc quoque virgineum movit jactura dolorem. 
Raptor agit currus, & nomine e e e 
Exhortatur equos. Quorum per colla jubaſſue 


6% 


currus, & exhortatur equos vocatos quemgue nomine. Per colla jubaſque quorum 


ther of Preſerpine. 
Uncle. 
39. He.] Cupid. 


442. Net qua magis audiat arcum.] Or more 
Thoſe Arrows are ſaid 
to bear the Bow, and obey it, which are ſhot 
the eaſieſt, and wound the ſureſt. i, a 

+} Bending, or ſetting | 
e Poſture of a Shooter, 


obedient to the Bow. 


4. Oppeſitogue 
but his pong Th 

- Carvevit.] He bent. 
44+ Cor.] For Cnrde, 


Hamar arundine.] A bearded Arrow; point- | 
ed with Iron, which is with Difficulty drawn 


out. * | ow 
Dien Pluto, by the Greeks is called 

y the Latins Dis, by an Antiphrahs, 

For naar is both uſed for the God of 


rü, 


Pluto therefore was her 


NOTE S. 


the great Number of Swans in it. 

48. Sylva, &c.] A Wcod encompaſſes the 
Lake on every Side, | 
49. Summowet.] Wards off. | 
Ignes Phabeos. | The Heat of the Sun. 

31 Puellari fludio.] With the Fondneſs of 
Its | 4 
55. Penè.] A Climax, So Fafl. | 
| Mars widet hanc, viſamgus cupit, poli- 
. furgue cupitd. FILM 5 
56. Dea. ] Proſerpine. 

7. Matrem. ] Ceres. | 

Comites. ] Leucippe, Phamo, Melobathis, Tyche, ; 


CYrOCs 
Miefto ore.] With a moumful Voice, ot 
diſmal Shrieks. _ 
58. Ab ſumma ord.] From the uppermoſt 


iches, 


and for Riches themſelves or he is called Dis, 
becauſe Riches are dug out of the Earth, of 
which Plato is called the Gd. 

45. Haud procal,] He deſcribes the Lake 
Pergus, near which a was ſeized by 
Plato, "as ſhe and her Companions were ga- 
thering Flowers. | 

Huna. ] Enna, a City of Sicily, + 
46. C. 


ey 


4 * 


* 


Le: 


; 


Border, | | 
61. Hæc guoque, &c.]/The Poet here very 
elegantly expreſſes the ma- of an innocent 
Maid, anxjoys to preſerve the Flowers ſhe had 
gathered. | {2 7 
8 The Loſs of her Flowers. 


in hafte 


A River of Ionia, famous for | 


Ait raptor. The raviſher drives away 


Excutlt 


1 cauſe its 


Fab. VI. 
Excitit obſcurã tinctas 2 
a 


Perque lacus altos, & olenti 1 5 { 
Stag na Palicorum rupta ferventia terra, 


Et qui Bacchiadz, bimari gens orta Corintho, 
Inter inzquales poſuerunt mœnia portus. 
Eſt medium Cyanes, & Piſzz Arethuſæ, 
Quod coit anguſtis incluſum cornibus æquor. 
Hic fuit, à cujus ſtagnum quoque nomine dictum eſt, 
Inter Sicelidas Cyane celeberrima Nymphas; 
Gurgite quæ medio ſumma tends extitit alvo, 
Agnovitque Deum. Nec longids ibitis, inquit. 
ener eſſe. Roganda, 57 
Fi fi componere magnis 


Non potes invitæ Cereris 


Non rapienda fuit. Quo 


Parva mihi fas eſt ; et me dilexit Ana 


Exorata tamen, nec, ut hæc, exterrita nupſi. 
Dixit: & in partes diverſas brachia tendens 
Obſtitit. Haud ultra tenuit Saturnius iram: 
Terribileſque hortatus equos, in gurgitis ima 
Contortum valido ſceptrum regale lacerto 
Condidit. Icta viam tellus in Tartara fecit, 


Et pronos currus medio cratere recepit. 


ita fecit viam in 


NOTES. 


64. Exeutit.] He ſhakes, 

Obſcura.] A ruſty Colour, like Iron. 

66. Palicorum.] The Palici were the Sons 
of IJxpiter and the Nymph Tbalea, the Daugh- 
ter of Vulcan. They were called Palici, of 
N Late, i. e. of coming to Life again, 
after they had been dead. For when the 
Nymph Thalea was big with Child by Jupiter, 
for fear of Juno, ſhe wiſhed the Earth might 
ſwallow her up; which happening at the 
Time of her Delivery, the Earth afterwards 


opened again, and the two Infants ſpringing |. 


out, were called Palici. 
Ferwentia.] The Poet intimates, that there 
were boiling Fountains in that Place. 
67. Bacchiade.] The Bacchi, deriving their 
Origin from the Daughter of Dionyfius. 
Corintho.] Corintbus was called Bimaris, be 
uildings erected in the IAbmu of 
Peloponneſus on one Side looked toward the 
LEgean Sea, and on the other Side the Tonian. 
So Horace ſaid. x 
Bimariſve Corimtbi mania. — 
68. Poſucrunt mænia.] They built the City 
Syracuſe, 
_ Ing@quales portus.) One is called the greater 
Port, and the other the leſſer. 
69. Eft medium.] He deſcribes the Place 


MrTAMORPHOSEON. 


ne habenas : 
phure fertur 


179 
excutit babenas tinflas obſcurd 
ferrugine ; gue fertur per altas 
lacus & flagna Palicorum olenti 
ſulpbure ferventia, terrd rupta. 
Et gue gens Bacchiade, orta hi- 
mari Corinthe, poſuerunt mania 
inter inaquales portus. Medium 
agquoreſt Cyaner & Piſææ Arte 
tbuſæ, guod coit incluſum an- 
guſtit cornibus Hie C oe 

_ celeberrima inter Silas Vn 
pbas; a nomine cujus flagnam 
guogue dic?um ef, ques extitit 
alvo terus medio gurgite, agno- 
wvitque Deum. Inguits nec ibitis 
longizs. Non potes efſe gener Ce- 
reris invite. Roganda fuit, non 
rapienda. Qudd fi fas oft mibi 
componere parva magnis; & A- 
napis dilexit met t. en exorata, 
nec, ut bac, exterrita nupfi. 
Dixit: & tendens brachia in di- 
verſas partes, obſtitit. Saturnius 
haud tenuit iram ultra : que bor- 
ratus terribiles equos, condidit - 
regale ſceptrum contortum walido 

| lacerto in jma gurgitts. Tellus © 

Tartara, & recepit prones currus in medio cratere, 


65 


70 


pis: 


80 


Pluto, for which ſhe was turned into a Foun- 
tain called after her own Name. 

69. Piſææ Aretbuſæ. ] Arahuſa is a Foun- 
tain of Sicily near the City Syracaſe, which the 
Poet calls Piſæa, becauſe believed to be - 
pbeus, which River falling down near Piſa, is. 
ſaid, by a ſubterraneous Paſſige, to mingle 
with the Fountain Arathuſa, 

74. 22 _ 

6. Cam re. 0 pare, to 
in Trifle, TY Kr 
Grandia fi parvis afſimilare licet. 

77. Arapii.] A River of Sicily. 

$0, Saturnivs.] Pluto, the Son of Saturn. 

83. Condidit.] He threw it with ſuch Force, 
that the Scepter pierced the ground and re- 
mained hidden under it. | 

Ida, &c.] The Earth, being firuck with the 
Scepter, opened ſo wide, that Plus: Chariot 
paſſed through to the infernal Regions. 

In Taratra.] To the infernal Regions, 7% 
tarus is the lowermoſt and darkeſt Place of the 
infernal Regions, ſo called from via xa, 
i. e. becauſe all Things are ther- in Perplexity 
and Confuſion. | 

84. In medio cratere.] Into the Middle of the 
Whirlpool, Crater ſignifies not only a Ve 


liken. 85 


Where the Nymph Cyane would have topped 


but the Gaping of the Earth, eſpeci 
part out of  blck Flame iſſues. * 
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in g 


A. Lyane meerens roptamgue De- 
am, que jura ſui fontis contempta 
gerit inconſojabile vulnus tacitd 
mente, que omnis abſumitur la- 
crymis; & extenuatur in illas a- 


| =_ quarum modifuerat magnum 


umen, Videres membra mol- 
Ari; offa' pati fluxus ; ungues 
viſſe rigorem. Que quaegque 
4a, Ab rr in, las 75 
tot; caruki crines, digitique, 
& crura, pedeſque : nam tran- 
fitus 25 brevis exilibus membris 
idas undas. Poft bac ter- 
gumgue, bumerigue, latuſque, 
peforaque, evanida abeunt in te- 
nues rivet. Denique lympha ſu- 
bit viti 


86. Inc:nſolabile.] Grief that would admit 


of no Conſolation. 
87. Omnis.] All, intirely. 


P. Oyvivii NasoNIs 


At Cyane; raptamque Deam, contemptaq; fontis 85 


Lib. V. 


Jura ſui marens, inconſolabile vulnus : 
Mente gerit tacit, lacrymiſque abſumitur omnis; 
Et quarum fuerat magnum modd Numen, in illas 
Extenuatur aquas. Molliri membra videres 


Oſſa pati fluxus; ungues poſuiſſe rigorem. 90 


Primaque de totã tenuiſſima quzque liqueſcunt; 
Cærulei crines, digitique, & crura pedeſque: 

Nam brevis in gelidas membris exilibus undas 
Tranſitus eſt. Poſt hæc tergumque humerique latuſq ; 
Pectoraque in tenues abeunt evanida rivos. 95 
Denique pro vivo vitiatas ſanguine venas _ 
Lymph a ſubit : reſtatque nihil quod prendere poſſis. 


atas wenas pro vivo ſanguine : que nibil reſtat, quod poſſis prendere. 


NOTES, 


93. Exilibus membris.] Smaller Members, 
95. Evanida.] Vaniſhing brought to a Diſ- 
ſolution. 


90 Fluxus.] Others write flexus, i e. to be- 97. Reflatque nibil quod prendere poſſis. | There 


come fi: xible. 
Poſuifſe,] To have laid aſide, 


was nothing left of Cyane'a Body, which you 
| might graſp with your Hands. - : 


Fas. VII. The Boy Stelles into an Evet. 


Ceres, having wandered all over the Earth in ſearch after her Daughter 


Proſerpine, being ſcorched by the Heat, came to the Cottage of an old 


Woman, — 4 ame was Miſme, or, as others ſay, Megarina, and 
aſked for Water to drink. Miſme gave her a Draught of Barley-water, 


- evhich ſhe ſwallowed ve 
_ the Goddeſs, ſhe was ſo offended at his Impudence, that ſhe threw Part of 


greedily. But a Boy, named Stelles, deriding 


the Water in his Face, and transformed him tnto an Evet, indicating by its 
various Spots thy Barley Potion ſhe had drank of. | 


Interea filia queſita eff pa- 
wide matri neguicguam omnibus 
cerris, omni profundo. Aurora 
weniens rutilis capillis non videt 
illan ceſſantem, non Heſperus. 
lla ſuccendit pinus ab flammi fe- 
1d tna duabus manibus; 


9 Filia. Proſerpina. 


Matri.] Ceres. . 

2 Omni 1 All over the Sea. 

is capillis.] With her ruddy Hair. 

Aurora. ] The Goddeſs of the Morning. 

. i A The Weſtern Part of the 5. Ab famiferd tna. ] From the burning 
artn, 2 


f 3* Rut i 


Ile. Ceres. 


e pavidæ nequicquam filia matri 


Omnibus eſt terris, omni quæſita profundo. 
Illam non rutilis veniens Aurora capillis 
Ceſſantem vidit, non Heſperus. Illa duabus 


Flammiſera pinus manibus ſuccendit ab Etna; 5 


N 0 ＋ E S. 

in the 4th Book of the Faſfi, he ſays they 
were two: | SY 
lic accendit geminas pro lampade pinus, 
| Hine Cereris ſacris nunc quoque tæda datur. 
A Metonymy of the Matter. 


3 


3 Mouth of tna. Whence alſo, in the Sacri- 
fices of Ceres, they uſed to caſt about burning 


6 
* 


5. Pinus.) The Poet does not ſay, in a Torches, in Imitation of Ceres ſeeking after 


- 


Place, how many Torches Ceres lightcd ; but, 


her Daughter, 
Perque 


TR. 


3 


* 


Fab. VIII. METAMORPHOSERN. 181 


Perque pruinoſas tulit irrequieta tenebras. | irrequieta tulit per pruino- 
Rurſus ubi alma dies hebetarat fidera, natam as 1 * 
Solis ad occaſus, Solis quzrebat ab ortu. „ ragprgine 2 yoo 
Feſſa labore fitim collegerat ; oraque nulli fer. Fefſs labors collagerar þ- 


Colluerant fontes : cum tectam ſtramine vidit 10 tim; gue nulli fonces colluerant 
Forte caſam, parvaſque fores rh At inde ora cum forts widit caſam teftam 


Prodit anus, Diyamque videt, lymphamque roganti, 3 r —— 


Dulce dedit, toſta quod coxerat ante polenta. ide Dian, cog edit - dukes 
Dam bibit illa datum, duri puer oris & audax roganti lympham, gued aid - 
Conſtitit ante Deam ; rifitque, avidamq ; vocavit. 15 erat 2 Dim ilia di- 


. 4 bit datum, puer duri oris & an- 
Offenſa eſt; neque adhuc epota parte, loquentem — — — ar numer 


Cum liquido miſtà perfudit Diva polenta. 2 = 
Combiblc os maculas, & qua modd brachia geſſit 1 pv fo 
Erura gerit: cauda eſt mutatis addita membris, parte, perfudit loguentem polent# 
Inque brevem formam, ne ſit vis magna nocendi, 20 ifa cum 2 Os combibie 


. 5 A 2 8 [ 4 | 
eſt. maculas r 
Contrahiĩtur: parvãque minor menſura lacerta eſt F tg 2 


Mirantem, flentemque, & tangere monſtra parantem | #2 mende, — — 
Fugit anum; i petit: aptumque eblori , de Ed mem, as 


Nomen habet, variis ſtellatus corpora guttis. fit magna vis nocendi: que men- 
| ſura eft minor par lgcerts. Fu- 


git anum mirantem, flentemque &, parantem tangere monſlra, que petit latebram ; & babet nomen 
aptum colori, flellatus corpora wariis guitite © 


NOTES 


6. Pruinoſas tenchras.] Dewy Night. 12, Divamgque.] Ceres. 
7. Hebetdrat.] Had made blunt the Light | 13. Dulce. ] A mild Potion, 
of the Stars. For when the Day comes on, the | Polentd taſtd.] Barley, parched over the Fires 


Stars are not ſeen, A Metaphor. 14. Duri.] Impudent Perſons are ſaid to bs 
Natam.] Her Daughter Proſerpine. duri oris. 
9 · Collegerat fitim.) She had contrafted | Puer.] Stelles, 

Thirſt. 5 | 15. Avidamque.] Gluttonous, Greedy. 
Oraque, &c.] Had drank no Water. Collui| 16. Epotid.] Being drank up. 

es is uſed properly to waſh the Mouth. 18. Combibi', ] Contracts. 


10. Stramine,] With the Straw of Corn. | 23. Aptumgue,] He is called Stellio, becauſe. 
Stramen is 16 called, becauſe, ſubſternitur pecori, marked with little Stars (fellis]. An evet is 


it is ſlrewed under Cattle, a little Animal, which (as Pliny ſays) lives 
11. Caſam.] A Country Cottage. upon the Dew. | 
Ind2.] From that Cottage. | 24. Corpora fiellatur.] Having his Body 
12. Prodir.] Comes forth. marked with Stars and Spots, ö 

| Anus, ] Miſme or Megarma. I | 


7 


Fas, VIII. Aſcalaphus into a Screech Owl. 


When Arethuſa, a Nymph of a Fountain in Sicily, had acquainted Ceres 
that Proſerpine was carried away by Pluto, ſhe obtained a Grant from Ju- 
piter, that if her Daughter did not like to be his Brather's Wife, ſhe 
might bring her back from the infernal Regions, upon Condition, that fbe 
had taſted nothing there. When this Matter came to be examined into, 
Aſcalaphus, the Son of Acheron, went firſt and gave Information 
| that ſhe had taſted of a Pomegranate; for which he was ee. 
into an Owl, a Bird hated for boding ill Luck, But Jupiter, fo Lo 

. oY | uſtice 
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2 et mora dicere per qua: 
rerras & gas undas Dea erra- 
verit 1 Orbis defuit quærenti. 
Repetie Sit aniam; damque luſ- 
trat omnia eundo, wenit & ad 
Cyanen ; ea narraſſet "Omnia, ni 


Fuilſet mutata: ſed & or & lin- 


gua non aderant uolenti dicere; 
nec babebat quo logueretur. Ta- 
men dedit manifeſta figna, que 
; — 16 in ſummis undis zonam 

erſephones, notam parenti, de- 
lapſam for? jn'illo loco in ſacro 
gurgite. Quam fimiil agnovit, 
ranguam tim denigue ſciſſet 9 4 
tam, Diva laniavit inorndtos 
capilios; & percuſſit repetita 
Pectora ſuis palmis, Nec ſcit 
adhue ubi fit: tamen increpat 
omnes terras, vocat ingratas, nec 
dipnas mane frugum : Trina» 


criam ante alias in qua repperit - 


veſtigia damni. Ergo illic fre- 
git aratra wertentia glebas ſæ vd 


manu; gue irata dedit co'onos 


ruricelaſque boves parili letbo, 
gue juſſit arva fallere dipeſitum, 


P. OVIDII NASso NIS 


9 
b. . 


175 Mice to his Brother and to Ceres, ordered that Proſerpine ſhould live one 
if of the Year with her Huſband, and the other half with her Mother, 


O U As Dea per terras, & quas erraverit undas, : 


Dicere longa mora eft : querenti defuit orbis. 
Sicaniam repetit ; duùmque omnia luſtrat eundo, 
Venit & ad Cyanen; ea, ni mutata fuiſlet, 
Omnia narräſfet; fed & os & lingua volenti 


Dicere non aderant; nec, quo loqueretur, habebat. 


Signa tamen manifeſte dedit, notamque parenti 
Illo forte loco delapſam in gurgite ſacro _ t 
Perſephones zonam ſummis oſtendit in undiss. 


Quam ſimdl agnovit, tanquam tim denique raptam 1 


Sciſſet, inornatos laniavit Diva captllos : 

Et repetita ſuis percuſſit pectora palmis. 5 
Nec ſcit adhuc ubi fit: terras tamen increpat omnes, 
Ingratas vocat, nec frugum munere dignas: 
Trinacriam ante alias, in qua veſtigia damni 15 
Repperit. Ergo illic ſæva vertentia glebas 

Fregit aratra manu; parilique irata colonos 
Ruricolaſque boves letho dedit, arvaque juflit 

Fallere depoſitum, vitiataque ſemina fecit. 

Fertilitas terræ latum vulgata per orbem 20 
Caſſa jacet: primis ſegetes moriuntur in herbis: 

Et modo Sol nimius, nimius modò corripit im ber: 


ue fecit ſemina vitiata. Fertilitas terræ wulgata per latum orbem ; jacet caſſa ſeges moriuntur in pri- 
wils berbis : & mod? nimius Sol, modꝰ nimius imber corripit: . | 


2. Qtærenti.] For when Ceres had ſearched 
all over the Earth for her Daughter, ſhe re- 


turned to Sicily. 


3. Sicaniam r f She returned to Sicily; 
ſo called from King Si : 
4. Cyanen.] Of the Transformation of 
Cyane ; ſee above, Fab. VI. , 
656. Nec, &c,] Nor had the a Tongue to 
ſpeak, 
9. Zonam Perſepbones ] Proſerpine's Girdle. 
For the ſame Perſon whom the Latins call 
Proſerpine, the Greeks call Perſephone, 80 
13. Increpat.] She exclaims againſt, 
15. Trinacriam.| Sicily, ſo called, becauſe 
it had three Promontories. 
Veſtigia.| That is to ſay, the Girdle. 
 Damni,} Of her Daughter who was loft. 
16. Scud manu.) With an angry Hand, 
17. Parili.] She flew by a like Death, 


canus. 


Others read pariterque. 


NOTES. 


the Fields, not to return again the Seeds that 
had been ſown, That is called Depoſitum, 
which 'is committed to the, Cuſtody of any 
one, with this Condition, that he reſtore it, 
when demanded, to him, who had committed 
it to his truſt, And what is given to any one 
to keep, is ſaid deponi (to be depoſited); there- 
fore this is a Figurative and Poetical Phraſe, 
: Fallere depojitum, is as much as to ſay, To de- 
ceive Men, by not rendering the Things depo- 
ſited with or committed to them. 
21. Caſſa.] As of no Value, affording no 
Benefit to Men. 1 

Segetes.] The ſown Corn, The Poet ele- 
| gantly enùmerates all thoſe Things by which 
Standing Corn is injured, 1 

22. Sol nimius. ] Too much Dryneſs,. pro- 
ceeding from the Heat of the Sun. 


good only for Corn while it is in the Blade z 


18. Arvague, &c.] And ſhe commanded but is hurtful to Wheatand Barley, when ripe.g 


Sideraque 


Inber.] Too much Moiſture, For Rain is 
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Fab. VIII. 


Sideraque, ventique nocent; avidzque volueres 
Semina jacta legunt : lolium, tribalique fatigant 
Triticeas meſles, & inexpugnabile gramen : 25 
Cam caput Eleis Alphetas extulit undis; | 
Roranteſque comas a fronte removit ad aures; 
Atque ait: O toto quæſitæ virginis orbe, 

Et frugum geniirix, immenſos ſiſte labores : 


Neve tibi fidz violenta iraſcereterrz. 


Terra nihil meruit, patuitque invita rapinz. 
Nec ſum pro patriaſupplex : huc hoſpita vent. 
Piſa mihi patria eſt; & ab Elide ducimus ortum. 
Sicaniam peregrina colo: ſed gratior omni 

Heæc mihi terra ſolo eſt; hos nunc Arethuſa pena- 


tes, 


Hanc habeo ſedem: quam tu, mitiſſima, ſerva. 
Mota loco cur ſim, tantique per æquoris undas 
Advehar Ortygiam; veniet narratibus hora 
Tempeſtiva meis: cam tu curiſque levata, 

Et vultüs melioris eris. Mihi pervia tellus 
Przbet iter, ſubterque imas ablata cavernas 
Hic caput attollo, deſuetaque ſidera cerno. 
Ergd dùm Stygio ſub terris gurgite labor, 
Viſa tua eſt oculis illic Proſerpina noſtris. 


METAMORPHOSENQN. 


183 


- fiderague, ventigue nacent 3 gue 


— 


mina; lolium iribulique, & in- 
expugnabile gramen, fatigant 
triticeas meſſes ; Um Alpbeias 
extulit caput Eleis undis ; que 
. removit rorantes comat d fronte 
ad aures 3 atqueaits O genetrie 
virginis gueſi'e tote orbe, & 


reve wiolenta iraſcere terre fide 
tibi. Terra nibil merit, paruit · 
gue rapinæ invitas Nec ſum 
ſupplex pro patria : veni huc 
pita. Piſa oft patria mibi : 
ducimus ortum ab Elide. Cole 
35 -Sicaniam peregrina : ſed bc 
terra e gratior mibi omni 45 
Aretbuſa, nunc babeo Eos Pena- 
tes, banc ſedem; quam tu, mi- 
riſſima, ſerva. Cur fim meta lo- 
co, gue advebar Ortygiam per 
40 undas tanti &quoris ; tampt 
Bora weniet meis narratibus: dim 
tu eriſque levata curis, & melioris 
wultis, Pervia tellus præbet iter 
mibi, que ablata ſubter imas ca- 
verrat bic attollo caput, que cer · 
no deſueta fidera. Ergd, dim 


labor ſub terris Stygio gurgite, tua Proſerpina viſa eft ilſic neflris oculis. 


NOTES. 


23. Sideraque ventigue.] The Stars ſeem to 
injure the Standing-Corn, when they cauſe 
Mildew, The Winds alſo, at three certain 
Periods, injure Wheat and Barley, when in 
Bloom, 

24+ Semina.] The Grain when ſown. 
TLegunt.] Pick up and devour. 

Lolium. 
ley, which ſpoils the Corn: 

Fatigant.] Render the Harveſt vexatious. 

25 . Triticeas meſſes. ] The Wheat Harveſt, 
Meſjis is property the Time of reaping, and 
gathering in the Corn; but it is alſo ſome» 
times taken for Corn itſelf, 

29. Sifte laboret.] Leave off your toilſome 


Search after your Daughter. Siftere is to cauſe 


to ſtop, to repreſs, as, ſiſte gradum, fiſte lacrymas. 

Sometimes to give one's Company, to be pre- 

ſent. Cic. Des cperam, ut ante Kalendas ſiſtas. 
30. Violenta iraſcere ] Violently angry. 

31. Patuitgue invita.] It opened againſt its 
Will togive Paſſage to Pluto, who having ſto- 
len away Preſerpine, was haſting to the infer- 
nil Regions, 

32. Nec, &c.] Nor do I ſupplicate thee in 
behalf of my own Country. Arabuſa ſays 
ow that ſhe might not be thought to tell a 

Je. | 
2. Heſpita. ] A Stranger. 


— 


Darnel, Cockle, an Herb like Bar- 


1 


33- Piſa mibi patria e.] Piſa is my Coun- 
ther So 2 ry IV, ] x : 

Sulma mihi patria eft, gelidis uberimus undis, 
And Ter. in Eunucho, 

Samia mibi mater fuit. a 

Piſa is a Town of Arcadia, near the River Al- 
pbeut; whence Piſeus is derived, 12 

37. Mota loco. ] Arethuſa was an Huntreſe, 
and the Companion of Diana, A ſhe was 
waſhing herſelf in the River Aber, he was 


Alpheus followed her into Sicjly, where ſhe 
implored the Aid of Diana, who turned her 
__ 2 
38. Ortygiam.] An Iſland near Syracuſe in 
Sicily, and * the Continent. „ | 
39. Tempeſiiva bora.] A convenent Time. 
Levata.] Freed from, eaſed of. | 
41. Ablata, &c.] Carried through ſubter- 
raneous Paſſages, 


Head. 
Deſuetaque.] New, which I never ſaw while 
under the Earth. F 
43. Stygic.] So deep, that I paſſed under 


Tartarus it 


| nal Regions. 
NA 


avidæ velucres 3.7 jacta ſt- 


30 frugum, fiſke immenſos labores : 


ſo charmed with her Beauty, that he endea-' _ 
voured to detain her, but ſhe fled from bim. 


Se id a River inthe ifer- | 


Tila 


42. Attello bic caput.) I here lift up my , © 


* 0 I 
a _ 9 FP Y 
— On _ = A 
— 2 — ANC OnRVER. » bs -4 s 4n.s EET Am 
—_— & a "_ " CO TT” ; N 1 , Weg 
WET *. . a p =" 5.6 L 5 
* 
> 
* yz 


, 
= 


6 


— 2 Äà22 W . ² SAID. rr CT” „„ ð „ „„ ö „ 
- _—_—_ 4 "es Ta ” - ttt” * „ W 5 £ TY wat ba r e 
s 4, aa 6. "7 End 4 * 9 N * n N ng” . * * - * <= 1 
= 4 Y 7 A 1 7 1 A 1 8 * 
; . "7 
* bo L 


1 9 
— 


Mea ſits &.] Nor take the leſs Care of her, 
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ur, grim nifty tt 


"gue 
._ wutque amentia gravis puiſa 


* . 


„„ * 


interriis wultu z fed tamen re- 


gina, ſea meine opact mun- 


n ramen pollens matri na 
if tyranni Mater, ſeu 


fam, flupuit ad auditas woces, 
ie dio fim attonite : 


ef 


gravi dolore; exit carribus in 


" gtbereas auras. Tb fetit ant? 


Fovem invidioſa, nubila tolo 


wultu paſſis capillis. Que inguit, 


Jupiter, weni ſupplex tibi pro 
meo- ſanguine, - tuo. Si 
gratia matris Fac la, nata mo- 
vent patrem: precamur neu cura 
illius fit vilior tibi, qudd eft edita 
1 re partus En! nata dia 


' guaſita mbi tandem off reperta ; 


ft vous reperire, certids amits 
tere ; aut fi pogas reperire, ſcire 


116i fit. Feremus 9 rapta, 


dummodꝰ reddat eam; negue e- 
nim tua filia e digna marito 
præ done, ſi mea filig jam eft 


digna, Jupiter excepit: Nata 
of commune pignus onuſque mihi 
tecum ; ſed fr mod? placet addere 
wera nomina rebus, boc faclum 
non eſt injuria, verum amor; ne- 
que ille gener erit nobis pudori, 
modd tu Diva welis. Ut catera 
dent, quantum -eft eofſe fratrem 

— / Quid —— . paring 


orld. s 
47. K Powerful. 
Tyrann. ] Of Pluto. 

48. Meter.] Ceres, 


50. Pulſa.] Struck, afflicted with grea 


Sorrow. 


F. Nubila.] Sad, melancholy. | 
And in a Mood that might 


52. 8 


3 ap 1 38 — Ky 1 P 
* 25 | OY 
” "+. jp K 73 © , - 
$6 L ” * 1 N 
£ : e b 
ET EE, If. * 
. . 1 ** 
„ b - S 4 3 1 „ 
e — ww 8-3. o & "Sa 1 


N 8 x 

> / * i 1 bY 6 
, PE A . 3 2 
7 * * «4 "— i ” 3 4 
4 * 
P. Ovp 
3 
„„ 
ES a he 
> "= Ip 


_ 


46. Opaci mundi.] Of the infernal, ſubterra- 
. neous 
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Ila quidem weil, po interrita _ ; 
Sed regina tamen, ſed opaci/mixima mundi; 
Sed — inferni polletis Mun tyranni. 
Mater ad auditas puit, ſauſauen, voces, 
Attonitzque diu fimilis fuit; utque dolore 
Pulſa gravi gravis eſt amentia ; eurtibus auras 
Exit in æthereas. Ibi toto nubila vulet*-* 
Ante Jovem paſſis ſletit invidioſa capittis;'*, 
Proque meo veni ſupplex tibi, Jupiter, inquit, 
Sanguine, proque tuo. Si nulla eſt gratia matris, 
Nata patrem moveat: neu fit tibi cura, precamur, 55 
Vilior illius, quòd noſtro eſt edita partu. 
En! quæſita Gio tandem mihi nata reperta eſt : 
Si reperire vocas, amittere certiùs: aut fi 2 
Scire ubi ſit, reperire vocas; Quòd rapta, feremus, 59 
Dummodò reddat eam: neque enim prædone marito 
Filia digna tua eſt, fi jam mea filia digna eſt. h 
upiter excepit: Commune eſt pignus onuſque 

ata mihi tecum: ſed ſi modò nomina rebus 
Addere vera placet, non hoc injuria factum, 64 
Verum amor eſt; neque erit nobis gener ille pudori, 
Tu modò Diva velis. Ut deſint cætera; quantum eſt 
Eſſe Jovis fratrem! Quid, quod nec cætera deſunt, 
Nec cedit niſi ſorte mihi? Sed tanta cupido 
Si tibi diſſidii eſt, repetat Proſerpina ecelum, 
Lege tamen certa, fi nullos contigit illic 


zo 


70 
deſunt, nec cedit nibi niß forte P Sed fi toms cvpide oft diſidi tibi 


| Proſerpina repetat caclum, tamen certã lege, I illic contigit nullos 


NOTES, 


59. Qudd rapta, &c.] That ſhe has been 

ſtolen I will bear patiently; only let Pluto re- 

ſtore her again. | * 
62. Excepit.] Replied. EI EAA 

| G64. Adderewera nomina.] If you will diſtin» 

no Injury, but Love. ; 

265. Pudori,] A Diſgrace, 

65. Yelis,] Give Conſent for his being our 


Lg 


excite Hatred between the Brothers Fupiter | Son in- Law? | 
and Pluto, . 3 | Defint catera. ] Suppoſe Plata to want other 
* Progue, 8c.) Some Veiſes in the IVth | Qualificationꝰ; conſider of What Conſequence 
Book of the Faſi greatly illuſtrate this paſ- tis to be Jet Brother. * 3 
ſage : 5 'S, - +1468. Nec cedit.] Nor is Pluto exceeded in 
” Queſta div lar, Ee. Jer by any but myſelf, who fortunately had 
85. Nata.] Proſerpine was the Daughter of the better Part of the World fall to me by Lot. 


Jupiter by Ceres, And Ceres endeavours to per- 
u Jupiter not to ſuffer her 


ade 
detained by Pluto. 


becauſe I bought her forth · 


Daughter to be 


58. 85 Kc. Jg. d. Thie is rather to loſe than 
find, R 1 N 


69. Diſfli.] Of Separation and Divorce. 
Cælum.] The Air, 3 

70. Nullos cibos.] If ſhe has eaten nothing 

in the Regions below ; for they who had taſted 

any thing there, could not obtain, leave to re- 
turn from then ces 
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guiſh Things by proper Names, this Rape is 


Fab. IX. 
Ore cibos: nam fic Parcarum fœdere cautum eſt: 
Dixerat. 
Non ita fata ſinunt. Quoniam jejunia virgo 
Solverat ; & cultis dam fimplex errat in hortis, 
Paniceum curya decerpſerat arbore pomum, 


Somptaque - pallenti ſeptem de cortice grana 
Preſſerat ote ſuo. Soluſque ex omnibus illud 


Viderat Afcalaphus.: quem quondam dicitur Orphne, 4 


Inter Avernales haud ignotiſſima Nymphas, 
Ex Acheronte ſuo furvis peperiſſe ſub antris. 
Vidit; & indicio reditum crudelis ademit. 
Ingemuit regina Erebi, teſtemque profanam 


METAMORPHOSEON, 


At Cereri certum eſt educere natam, | 


cibot ore : nam fic cautum 
— Re 
certum oft Cereri ada g 
Fata oh finunt ira. S | 
virgo ſalverat jejunia, 
75 ſimplex errat indariis, 
rat Punicaus —— 
— bp 2 ee 0 
os tre llenti cer. ier F 
Ave wl „n n ,- 
bus widerat 2 gem 0 
baud ignotiſſima inter Auer nals 
Nymę bas, dicitur quondam pe- 
Periſſi ex Acheramee ſub fur win 


80 


Fecit avem: ſparſumq ; caput g rege lympha, 
amina, vertit, 


In roſtrum, & plumas, & grandia 
Ille ſibi ablatus fulvis amicitur ab alis; 


Inque caput creſcit, longoſque reflectitur ungues, 
Vixque movet natas per inertia brachia pennas: 
Fœdaque fit volucris, venturi nuncia luis, 
Ignavus bubo, dirum mortalibus omen, 


inertia « brachia: : gue fit rde volucris, nuncia lufts venturꝭ ina vn: * dirum omen Ins 


71. Nam fic Parcarum.] For ſo it is in the 
Decrees of Fate. Vir. * PR 
ic wolvere parca:: 
The Parce or Deſtinies, are the three Siſters, 
Clot bo, Lacbeſis, and e the Daughters of 
Night and Erebus, whoſe Decrees it was not 
in the Power of Jupiter himſelf to reverſe. ' 
72+ Dixerat.] fc. Jupiter. 
Certum eft.] Ceres is reſolved. | 
+ | Educere.] To bring back her Daughter, | 
74. Solverat jejunia.] Had eaten ſomething. 
Simplex ] Innocently, unthinkingly. 
235 Curvd.] Bending with a Multitude of 
les. 
8 2 Had eaten. | 
78. Aſcolapbus.] He was the Son of Ache- 
ron, by the Nymph Orpbne, who, for teſtifying 
that Proſerpine had eaten ſeven Grains of a 
© Pomegranate in Pluto's Gardens, was turned 
into an Owl, a Bird of very bad Omen. 
79. Avernales.] Infernal. | 
30. Indicio. T Aſealaphui, by bis Diſcovery; 
had beieaved Proſerpine of the Power of re · 


"i 


N 


— Earth — 


a - 


'The Syrens were the D ati, 


M4 according to * *. Calliope the FO: 


F 43. IX. The Syrens. 
of Achelous and 5. 115 7 


the Regions below); for Erebus is a 


larger —— the reſt of his Members. 


aniriss Vidit; & crudelis a 
mit reditum indici». Reging Era | 
ingemuit, gue fecit teftem profa- * 
nam avem: gue ve tit caput ſpar . 
ſum Phlegetbontide 8 roo 
firum, pre. randia lu- 
mins. Ille ablatus ibi, amicitur 
ab fulvis alis; gue ereſeir' is ca- 


put, gue refleciitur longos ungues, 
vixque mover pennas natas per 


85 


_ 
% 


v 


82. Regina Erebi. ] Proſerpine, the Queen of 
art of 


Hell. 
Profanam. Accurſed, drezeful, 
83. Avem.} An Owl. © 
Pblegetbontide,] With the Water of Phleges 
thon, one of the Rivers of RE called from 
e to burn. 5 
— Ablatus fibi. ] Deſpoiled of his Form and 
yp YR, ] 1s cloathed, covered, 
$6. Ingue caput creſcit. ] Ang made his Head 


. Longeſque ungues.] And his long Claws run 
ending. | 
88, Nane Naſty looking Bird. | 
Luis venturi, ] According to the Opinion 
of the Ancients the Owl was the Meſſenger 
of opprething. Grief, So Book U.. Fab, 9. 
ver. 20. 2 
— N 
Incubuit Bubo, &c, 
89. I-navus.] Lazy, 5 


A 


anus. 
2 * 
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ſe Metpomene, 


of Profer- | 4 | 


Companlan 
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from the 


P. OVIDIINASON IS 


—— 


Lib. V. 


fought for Proſerpine, But not finding her obtained a Grant 
ads for being turned into Birds, that they might go in ſearch 


ter her as well by Sea as Land, But their human Voice and virgin 


ace remained. 


where, by the 


unhurt, having by the Direction 
Magic Incantations, 


After much Fatigue, they at laſt ſettled upon the Sea Coaſt, 
elody of their Voice, they allured Seamen on Shore, 4 
paſſed, that Way, to their Dejtrudtion. 


of Circe, flopped his Ears againſt their 


Olyſſes, however eſcaped them 


| Tamen bie poteft commersiſſe 4 I C tamen indicio pœnam linguãque videri 


nam indicio linguague. A- 
cbeloides, und? pluma pedeſque 
avium wobis, cam peratis ora 
wirgims ? An quia, m _ 
pina legeret vernos flores, Si 
nes 7 8 miſlæ in numero comi- 
tum Duam poſgudm quæ- 
nit fruftr2 in pot li; LM 
tinùi optaſtis poſſe inſiſtere remis 
alarum ſuper fiuftus, ut æguðHh¼ 


Commeruiſſe poteſt. Vobis, Acheloides, unde 
Pluma, pedeſque avium, chm virginis ora geratis ? 
An quia, cum legeret vernos Proſerpina flores, 
re- In comitum numero miſtæ Sirenes eratis ? 

Quam poſtquam toto fruſtrà quæſiſtis in orbe, 
Protinùs, ut veſtram ſentirent æquora curam 
Poſſe ſuper fluctus alarum inſiſtere remis 
Optaſtis: facileſque Deos habuiſtis; & artus 


fentirent weſtfam curam: que Vidiſtis veſtros ſubitis flaveſcere pennis. 10 


babuiftis faciles Deos; & witli- 
fits wefiros artus flaweſcere ſubi- 
tis penniss Tamen ne ille canor 
natus ad mulcendos aures, gue 
tanta dos oris deperderet - 


lingua 3 virginei vultus, & bumana vox remanſit. 


Ne tamen ille canor mulcendas natus ad aures, 
Tantaque dos oris linguz deperderet uſum ; 
Virginei vultus, & vox humana remanſit. 


* 


NOTES. 


T. Hic.] Aſcalapbus, who was turned into 
an Owl. 

Lingudque.], By the Talkativeneſs of his 
Tongue, : | 

2. Acbeloides.] The Sirens, the Daughters 
of Acbelous and Melpemene. Achelcus is a River 
of Calydonia, the Son of Oceanus and Tubys, 
who fought with Herculus for Deianira, but 
was Overcome, ? 

3- Ora wirginis,] The Face of Virgin. 

7. Protinùs, &c. ] Wiſhed that ye might alſo 


ſeek Proſerpine by Sea, 
8. Remis alarum.] By the Support of 


Wings. 


9. Facileſgue.] Kind. Inaſmuch as they 
granted what you aſked, N 

11. Ne tamen, &c.] The Cauſe why the 
Sirens were not totally turned into Birds, but 
retained their Virgin Countenance. 

Canor.] The Faculty of Singing, that was 
inbred and given them by Nature, 

Ad mulcendas.] To delight. 


Fas. X. Arcthuſainto a F ountain. 


Jupiter divided the Year, that Proſerpine ſhould. dwell one Part of it with 
\ her Huſband, and the other Part with her Mother. Ceres being paci- 
lad and thus recovered from her Anxiety, requires 1 Arethuſa to give an Ac- 


count of her Origin, 


He To which Arethuſa r 
- moſt beautiful of the Naiad Nymphs : And the River Alpheus Falling 


r that Purpoſe invoked 


ied, They called me the 


in Love with me, taking upon him the Form of a Man, np me, I en- 
deauoured to elude his Aſſault, and fe 


iana to afſi/t 


me, whoſe Companion I was, and in whoſe Exerciſes I took Delight. She 
g heard my Prayers, and covering nie with a Cloud, that I might not be fon 


— — 


. 


Fab. X. 


opened for me Paſſage by 
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by my Purſuer, I was turned into a Fountain. Alpheus ſeeing 
IWaters, knew them, and aſſumed his proper Form ef a River, that h. 
might mingle himſelf with me. But Diana having broke through the Earth, 


a hidden Way inia the [land Ortygia, lying near 


Sicily : Alpheus, however, did not forbear following me even thither through 


® fubterraneous Paſſages. 


T medius fratriſque ſui mœſtæque ſororis 
Jupiter, ex æquo volventem dividit annum, 

Nunc Dea, regnorum Numen commune duorum 
Cum matre eſt totidem, totidem cum conjuge menſes. 
Vertitur extemplo facies & mentis & oris; 8 
Nam, modd quæ poterat Diti quoque mæſta videri, 
Læta Dez frons eſt: ut Sol, qui tectus aquoſis 
Nubibus ante fuit ; victis ubi nubibus ex:t. 


Exigit alma Ceres, nata ſecura recepia 


Quz tibi cauſa vie? Cur ſis, Arethuſa, facer fons ? 
Conticuere undz: quarum Dea ſuſtulit alto 
Fonte caput: virideſque manu ficcata capillos, 


Fluminis Elei veteres nartavit amores. 


Pars ego Nympharum, que ſunt in àAchaide, dixit, 
Una fui; nec me ſtudioſiùs altera ſaltus 
Legit, nec poſuit ſtudioſius altera ca ſſes. 
Sed quamvis formæ nunquam mihi fama petita eſt, 
Quamvis fortis eram, formoſæ nomen habebam. 
Nec mea me facies nimiùm laudata juvabat. 
Quaque aliæ gaudere ſolent, ergo ruſtica dote 


At Fup tr medins ſvi fratriſ- 
gue maſiazue ſororis, divie - 
dit vol ventem annum ex gu. 
Nunc Dea, Numen commune duo- 
rum regnorum oft totidem menſes 
cum matre, tetidem menſes cum 
conjuge. Extempld facies & 
mentis & oris wertiturz nam 
front Dew, gue modd poterat 
videri meſla guoque Dit, eft lat- 
ta; ut Sol qui ante tectus ſuit 
guoſir nudibus 5 ubi exit nu- 
ibus vici is. Auna Ceres, e- 
cura natd receptd, exigit, Nue 

cauſa viæ tibi Cur, Are 

ſa, fis ſacer font? Unde con- 
licuere ; quarum Dea ſuſtulit 
caput alto fonte: que ficcata 
virides capillos manu, narravit 
weteres amore fluminis Eli» 
Dixit, Ego fui una pars M- 
ptarum, que ſunt in Achaide, 
nec altera legit ſaltus findiofits 
me, nec alter a poſuit cafſes flue 
diofus, S. d qguamvuls fama fur 


10 


15 


20 


ma nunguam eft petita mibi, quamw)s eram fertis, babebam nomen form:ſe. Nec mea facies im] vw 
laudata juvabat me. Quique aliæ ſolent gaudere, ego ruftica | 


NOTES. 


1. Medius.) Jupiter, acting as an Umpire 
between his Brother Pluto and Siſter Ceres, that 
he might diſpleaſe neither, divided the Year 
equally ; ſo that Preſerpine is allowed to be 
fix Montbs with her Mother, and as many 
with her Huſband. | 

2. Ex æquo. ] He diſtributed into two equal 
Parts. N 4 Pp | 

3. Duorum regnorum.] Of that below and 
that above, For as long as Proſerpine is with 
her Mother, ſhe is in the upper Kingdom ; 
and ſo long as ſhe is with Pluto, ſhe is ſaid to 
reign in the lower, This Fable was invented, 
becauſe the Moon, which is the ſame as Pro- 

ine, ſhines as long above the Earth, as ſhe 
ems to lie hid under it, 6 4h 

4. Cum matre.] Of this, ſee Foſs. IV. 

Et fattura fuit, padus ni Jupiter efſet, 

Bis tribus ut cælo menſibus illa foret. 

5. Verlitur.] Is turned, is changed, i. e. is 

of a better Countenance : as ver. 40. Fab. viii. 


Facies. ] The Aſpect, rather Diſpoſition, 


; 


| 


L 


. Dee. ] Of Preſerpine, | 
:. — e The Clouds are ſaid 


to be overcome by the Sun, when diſcuſſed, 
Exigit.] Requires. 0 
cura. ] Eaſy with regard to her Daughter's 

Fate. 

10. Sacer.] All Fountains are ſaid to be 

Sacred to ſame particular Nymph, 

14. Achaide.} In Achaia. | 

15. Salizr.] The Foreſts, | 

16. Legir.} Could traverſe, and examine into, 

Poſuit 41 } Spread Nets. By which e- 
thuſa ſignifies that ſhe was a Huntreſs, 

157. Sed, &c.] Although I never ſought for 
Fame and Glory by my Beauty. | 

18. Formoſe.] ſc. Tamen, 

19. Juvabat.] Did Delight. 

20. Nudgue, &c.] I was aſhamed of my 
Beauty, of which other Nymphs are proud 
and 1 thought it a Crime to cadeavour to 
pleaſe, | 
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erubui dote corporis; que putavi 
crimen eee! * tebar 
(nemini] St, mphalide ſylvã: 
erat tus, gue labor geminaverat 
magnum um. Invenio agua: 


*  euntes perſvicuas firs vos tice, 


fire murmure, fer quas omnis cal- 
culis erat numerabili: alto imo; 
| ques tu putares vix ire. Cana 
alia, gue populus nutrita undd, 
dabant umbras natos ſud ſponte 
deliuibis ripit. Acceſſi; qu* pri- 
mum tinxi veſtigia pedis e deind? 
poplite ten. Neque contenta 
4, recingor : que impono mollia 
velamina curve ſalici, que nu- 
da mergor in aquiss Quas 
dum feringue * e laben: 
wille ks z gue jafto excuſ- 
fa brachia ; ſenſi neſcio quod 
murmur ſub medio gurgits , que 
territa infiſio margine propioris 
ride. ue e ub properas ? 

ud properas be dixerat 
ibi iterum rauco ore ab ſuis un- 
dis. Sicut eram fugio ſinè veſlibus; 
altera ripa babuit meas weſtcs. 
Tanto mapis inflat & ardet; 
& quia ſoi nuda, viſa ſum pa- 
ratior illi. Sic ego currebam ; 
Ac illi ferus Ps, pl me, ut co- 
lumbæ fugere accipitrem trepi- 
dante pentd, ut accipiter ſrlet 

Hare trepidas columbus. Su- 


4 
Beni currere uſque ſub Orchome- 


non, Pſophidague, Cyllenengu- 
e, Seve, 7 
dum Erimanthon & Elin. 


12. Seynpbbiid. ſ lud. ] I returned 
the Wood near Stympbalus, which is a Moun- 
tain and City of Arcadia in Peloponneſus. 

24+ Sine vortice.] Without any Turnings. 


25. R Clear. 


Numerabilis.] Might be counted by reaſon 
of the Clearneſs of the Waters. 
0 Alpheus purſuing her, is beautifully repre- . 


| 26. Le.] To flow. 


30. Peplite.] Unto the Knee, 
33. Mille modis.] By various Ways. 
* finite Number for an infinite. 


_ Labem,] Swimming. 
Excuſſa.} Thrown out, 


36. Apbens.] A River of Eſis. 
37. ud properas.] An Anaphora, 
ith a hoarſe Voice; like the | 


Rauco ore. 
Murmur of flowing Waters. 
38. Altera ripa 3 


+ « 1 * * 
4 


P. Ovipir Nasonis 


we pelt- - -.- 3 V 6 
£ Nec ille welocior me. Sed ego impar wiribus non poteram tolergre 


Au r illi erat patiens laboris. Tamen cucurri per Campos, per montes opertos arbore, 


The Reaſon why hel 
* 


* 


Lib. V. 


Corporis erubui ; crimenque. placere putavi. 


Laſſa revertebar (memini) Stymphalide ſylva : 
Eſtus erat, magnumgue labor geminaverat æſtum. 
Invenio fine vortice aquas, fine murmure euntes, 
Perſpieuas imo, per quas numerabilis al wh,” 


Calculus omnis erat; quas tu vix ire putares, * 
Cana ſalicta dabant, nutritaque populus undd, 


Sponte ſua natas ripis declivibus umbras. 

Acceſſi; primùmque pedis veſtigia tinxi : | 
Poplite deinde tenus. Neque eo contenta, recingor ; 
Molliaque impono ſalici velamina curve, 31 
Nudaque mergor aquis. Quas dim ferioque trahoque 
Mille modis labens, excuſſaque brachia jacto; 
Neſcio quod medio ſenſi ſub gurgite murmur : 
Territaque inſiſto propioris margine ripz. 

Qud properas Arethuſa? Suis Alpheus ab undis, 
Qud properas ? Iterum rauco mihi dixerat ore. 
Sicut eram, fugio fine veſtibus; altera veſtes 

Ripa meas habuit. Tanto magis inſtat, & ardet ; 
Et quia nuda fui, ſam viſa Laage 1 40 

Sic ego currebam ; fic me ferus ille premebat, 

Ut fugere accipitrem penna trepidante columbæ, | 
Ut ſolet accipiter trepidas agitare columbas, ö 
Uſque ſub Orchomenon, Pſophidaque, Cyllenenque, 
Mznalioſque ſinus, gelidumque Erymanthon & Elin 
Currere ſuſtinui. Nec me velocior ille. 46 

Sed tolerare diu curſus ego viribus impar 5 
Non poteram: longi patiens erat ille laboris. 

Per tamen & campos, per opertos arbore montes, 


35 


curſus ; 


NOTES. 


out of , fled wtthout her Clothes; for they were left 
on the other Side of the River. 

40. Paratior.] More acceſſible to ſuffer 

Violence. | | 

41. Premebat.] He preſſed, ſollowed me cloſe. - 

42. Tagore] {c, Ss ent. By theſe Simili- 721 

tudes the Swiftneſs of Aretbuſd fleeing, and 1 


I ſeated, | | 
AI 44 Orchomenon, &c.] Cities of Arcadia, not 
far from Mantinea. ' ; 
Cyllenengue.] A Mountain of Arcadia where 
Mercury was born, thence called Cyllentus. 
45. Meaenalioſque,] A Mountain of Arcadia, 
{| ſacred to Pan. 5 f 
Erymanthon.] A Mountain and Wood of 
Arcadia; alſo a River flowing into Apbeus. 
Elin.) A Town of Arcadia, 


\ 


Saxa 


Fab. X: 


Saxa quoque & rupes, & qui via nulla, cucurri. 50 
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Sol erat tergo: vidi præcedere longam wy 2 Sol Pr goo Ka 
Ante pedes umbram; nifi timor illa videbat. 4 Pede: riff fi rimor videbar 


Sed certe ſay | 
Frinales vittas aflabat anhelitus ors. + 


itùque pedum terrebar ; & ingens 


illa. Sed certe terrebar ſonitu 
54 fprdums & ingens anbelitus ori a 


Feſſa labore fugæ, Fer opem, deprendimur, inquam, e crinaies vit, Fal 
Armigeræ, Dictyna, tuæ: cui ſzpe dediſti | 2 Aae; 22 ps mg 


Ferre tuos arcus, incluſaque tela pharetra. 

Mota Dea eſt ; ſpiſſiſque ferens e nubibus unam 
Luſtrat caligine tectam 
Amnis; & ignarus circùm cava nubila querit, 
Biſque locum, quo me Dea texerat, inſcius ambit : 
Et bis, Io Arethuſa, Io Arethuſa, vocavit. 

Quid mihi tunc animi miſerz fuit? Anne quod 


Me ſuper injecit. 


agnæ eſt, 


Si qua lupos audit circum ſtabula alta frementes? 
Aut lepori, qui vepre latens hoſtilia cernit 

Ora canum, nulloſque audet dare corpore motus? 
Non tamen abſcedit; neque enim veſtigia cernit 
Longiùs ulla pedum. Servat nubemque locumque. 
Occupat obſeſſos ſudor mihi frigidus artus; 
Cœrulæque cadunt toto de corpore guttæ. 70 
Quaque pedem movi, manat lacus ; eque capillis 
Ros cadit: & citids, quam nunc tibi, fata renarro, 
In Laticem mutor. Sed enim cognoſcit amatas 
Amnis aquas, poſitoque viri, quod ſumpſerat, ore, 
Vertitur in 2 ut ſe mihi miſceat, undas, 75 


Delia rumpit hamum. 


ſerat, vertitu- in preprias undas, ut miſceat ſe mibi, Delia rumpit bumum. 
nis advebor Ortygiam z qua grata cognomine mea Dive, prima eduxit me ſub ſuperas aura 


Cœcis ego merſa cavernis mar: 
Advehor Ortygiam; quæ me cognomine Dive 
Grata mez ſuperas eduxit prima ſub auras. 


miger 7 cui 7 dedifh ferre 

tuss arcus, que tela inclaſa pha- 

retrd, Dea eff mota ; que fe- 
60 7111 unam d piſſii nubibus, inje : 
cit ſuper me. Amnis luſtrat ter- 
tam caligine; & ignarus quat- 
rit circum cava nubila, Que 
inſcius, ambit locum bis, gus 
Dea texerat me: & bis vo- 
cavit, Io Arethuſa, Io Are. 
thuſa. Quid animi fuit tune 
mibi miſeræ ? Anne 
agne, fi qua audit lupes fre- 
mentes circim alta flabula ? 
Aut lepori, qui latens wepre cer 
nit boſtilia ora canum, gue a- 
det dare nullos motus corpore P 
Tamen non abſcedit z neque enim 
cernit longits ulla weſligia pe- 
dum, Servat nuberaque lacum- 
gue. Frigidus ſudor occupat ar- 
us obſeſſos mibi 53 que cerulees 
guttæ cadunt de tote corpore. 
Qiagpue movi pedem, lacus ma- 
que ret cadit & capillis : 
& mutor in la cem, citids quam 
renarro fais tibi. Sed enim 
amnis cognoſcit amatas ana, 
gue ore irt peſto; qued ſump 


Ego merſa carcis cave 


NOTRES - . 


51. Sol erat 2 tergo.] The Sun ſhone on 
my back; and therefore caſt the Shadows be- 
fore me. ; 

52. Nif.] Unleſs being in a Fright, I 
fancied I ſaw a Shadow. 

55. Feſſa.] Spent with the Fatigue of my 
Flight, I begged of Diana to help me. 

' Deprendimur.] I am caught. Deprebendi 
is properly uſed of the apprehending Perſons 


| Who had done ſome ill thing. 


56. Anigeræ tuæ.] To your Armour- 
bearer. | 
57. Ferre.) To carry, 
58, Dea. ] Diana, 

9. M. ſuper.] An Anaftrophe, 

rot] Goes prying round about me. 


* 


60. 2 Not knowing where 1 wats 
62. Io aretbiſa. ] An Anaphora. | 

65. Latens v re. ] Hid in a Buſh, 

67. Alſiedit.] ic. Alpbens. 

t8, Ser vat, ] He watches about. 

69. Frigidus ſudor.] A cold Sweat, pro- 
ceeding from Fear. 

73. Laticem.] Water. BE 5 

74. 15 viri.] Having diveſted him- 
ſelf of the Form and Shape of Man he had 


76. Delia. ] Diana, who was born in the 
Iſle Delos. | 


Caecis caver nis. ] la dark Caverns of the Earth. 
77. Divæ. ] Of Diana for Diana is named 
Delia and Oriygia, from the ſame Iſland. 


£ 


. aſſumed. 


Fans. 


P. OvVIDII Nasonts Ab. V. 
| F A r. XI: Lyncus into a Lynx.” 

Ceres gave Triptolemus a Chariot, drawn by Dragons, for the Purpoſe of 
© being carried about to teach Mankind the Art of Huſhandry andigopagatin 
Fruit. Having paſſed over Europe and Aſia, he at laſt arrived in Scl 
thia; and being entertained by King Lyncus, he acquainted him with the 
Occaſion of his coming; but Lyncus envying his having obtained fo great 
an Honour, attempted to kill bim when afleep. The Goddeſs, mindful of her 
Meſſenger, whom ſhe had accounted worthy of Divine Honour, turned 
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Lyncus into a Lynx, 


Hactends Aretbuſa. Fertilis 
Dea admovit gemi nos angues cur- 
ribus; que coercuit ora franis : 
& wetia eft per medium atra' 
cœli terrægue: _— miſit le- 
wem currum Triptolemo in Trit- 
ionida arcem ; & juſſit ſpargere 
data ſemina humo patrim rudi, 
partim recultæ poſt longa tem- 
pora- Fam juvenis erat veftus 
 fablimis ſuper terr as Eur:pen & 
Ada; advertitur Scythicas 0 
ras : Lyncus erat rex ibi. I'te 
fabit pencaes rigis. Rogatus 
ud weniat, cauſamgue vie, 

e, & patriam. Dixit, 
Clare Alben eft patria mibi; 
nomen eſt Triptolemui. Veni 
mee puppe per undas, nec pede 
per terras : pervius ether patuit 
mibi. Fero dona Cereris; gue 
ſparſa per latos agres, reddant 
fragiferas meſſer gue mi ia ali- 
_ menta,  Barbarus invidit, ut 
ipſe fit autor tanti muneris; reci- 
pit boſpitio: gue aggreditur 


gravatim omno ferro ; Ceres 


Per atra ſagitare ſacros jugales, 


1. Hac.] Thus far Aretbuſa 
See above, Fab. vi. ver. 2. 


4. Trivonida arcem.] Athens, 
from Pallas, to whom this Ci 
See Book VII. ver. 1. 


Art of tilling the Ground. 
Rudi.] Untilled. ' 
6. Recultæ.] Fallow, or w 
© every ſecond or third Year, 


Dea.} Ceres, the Goddeſs of Fruitfulneſs. 
Prima dedit fruges, alinentaque mitia terris. 
ty was dedicated. 


&. Triptolemo.] Triptolemus having learned 
of Ceres the Art of ſowing Corn, received of | 
her a Chariot which was drawn by winged 
Dragons, in which, Being carried both over 
Sea and Land, he taught Mankind the new 


to prevent his killing T riptolemus, 


Ha Arethuſa tents. Geminos Dea fertilis an- 
nes =: 
Corribus admovit ; fræniſque coercuit ora: 
Et medium cœli terræque per ara vecta eſt : 
Atque levem currum Tritonida miſit in arcem 
Triptolemo; partimque rudi data ſemina juſſit 5 
Spargere humo, partim poſt tempora longa recultæ. 
Jam ſuper Europen ſublimis, & Aſida terras 
Vectus erat juvenis ; Scythicas advertitur oras : 
Rex ibi Lyncus erat, Regis ſubit ille penates. 
Qua veniat, cauſamque viz, nomenque rogatus, 10 
Er patriam. Patria eſt clarz mihi, dixit, Athenæ; 
Triptolemus nomen. Veni nec puppe per undas, 
Nec pede per terras: patuit mihi pervius æther. 
Dona fero Cereris; latos quæ ſparſa per agros 
Frugiferas meſſes, alimentaque mitia reddant. 
Barbarus invidit, tantique ut muneris auctor 
Ipſe ſit; hoſpitio recepit: ſomnoque gravatum 
Aggreditur ferro: Conantem figere pectus 
Lynca Ceres fecit: rurſuſque per aera miſit 
Moſopium juvenem ſacros agitare jugales. 


.. 


15 


20 


fecit conantem gere pectus lynca ; rurſuſque miſit Mepſepium juvenem 


NOTES. 
7. Aſida.] Afia. 


8. Juvenis.] Triptolemus. 

Scytbicas orat.] Northward, For the Scy- 
thians are a northern People. 

10 214 weniat.] Through what Places, 
and how, he came, | 

13. Pervius ether. ] The Air, paſſable, 

14. Dona Cereris.)] Corn, | 

18. Ferro.] With a Sword. 

Figere.] To pierce. 1 | 

19. Lynca.] A Greek Accuſative. A Lynx 
is a ſpotted Beaſt ſacred to Bacchus. 
20. Mopſopium.] Triptolemus was an Atbe- 
nian. Mopſepus, or Mopſius, reigned anciently 
at Athens, | 4 | 

Jugales.] The Dragons yoked together. 

FAB - 


had ſpoken. 


"# 


called Tritanida 


Fa 


hich is tilles | 
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FA B. XII. The Pieridis into Magpies. 


Calliope 


ping hitherto ſung of various Transformations, the Nymphs who 


Exorre t2 Ka the Controverſy, adjudged the Victory to the Muſes. The 
Pierides overcome, envioufly reviled the Muſes, for which they were turned + 


into Magpies. 


FDINIERAT dictos è nobis maxima cantus. 
c At Nymphe viciſſe Deas Helicona colentes 


Concordi dixere ſono. Convicia vite 


Cum jacerent, Quoniam, dixit, certamine vobis 
Supplicium meruiſſe datum eſt, maledicta 
Additis, & non eſt patientia libera nobis; 
Ibimus in pœnas: &, qua vocat ira, ſequemur. 
Rident Emathides, ſperuntque minacia verba; 
Conatæque loqui, & magno clamore protervas 
Intentare manus, pennas exire per ungues 


Aſpexère ſuos, operiri brachia plumis : 


Alteraque alterius rigido concreſcere roſtro 

Ora vident, volucreſque novas accedere ſylvis. 
Damque volunt plangi; per brachia mota levatz, 
Aere pendebant, nemorum convicia, picæ. 
Nunc quoque in alitibus facundia priſca remanſit, 
Raucaque garrulitas, ſtudiumque immane loquendi. 


pendebant atre, picæ, convicia nemorum. Nunc 
| garrulitas, que immane ſtudium loquendi. 


1. Maxima,] Calllobe, ta whom we commit- 
ted the Decifion ohe Controverſy, as was 
ſaid above. 


2. Nynpbæ.] The Naiades, who were to 
decide the Controverſy, as is related above, in 
Fab. V. ver. 21. 
Deas, &c.] The Muſes inhabiting Moynt 
Helicon. | | 
3. Concordi ſono.] By the joint Opinion of 
a; unanimous in their Suffrage. | 
Vite.] The Daughters of Pierus. 
4. Dixit. ] ſe. Callicpe, | 
5. Maledictague.] Reproaches, 
6, Non oft patientia.) We cannot bear this 
Reviling, | 
7. Ihimus in 


guoque priſca fucundia remanſit 


; 


; pœnat.] We ſhall proceed to 
puniſh you. | | 


* Mn 


— 


Maxima 2 nobis finierat 
dies cantus, At Nympbe 
dixere concordi ſono, Deas co- 
lentes Helicona wicifſe. Cam 
wile jacerent convicia, Quo- 
niam, dixit, parum eff wobis 
meruifſe ſupplicium certamint, 

ue additis maledifta culpæ, 
patientia non oft libera no- 
bir; ibimus in peenas: & ſe- 
vemur qua ira vocat. Ema- 
thides rident, ſpernuntque mi- 
nacia werba ; conateque logui, 
& intentare protervas manus 
megno clamore, aſpexire pennas 
exire per ſuos ungues, brachia 
operiri plumis : alteraque vi- 
dent ora alterius concreſcere 
rigide roflro, que nn er 
accedere ſylvis. Dimgue volunt 
plangi; levatæ per brachia mota 


in alitibus, raucague 


que culpæ 5 
10 
15 


% 


NOTE S. | | 


8. Emathides.] The Grand. daughters of 
Peon. For Evippe was the Mother of Pen, 

Spernuntque. | They deſpiſe, . 

IO, Intentare manut.] Darin to ſtrike by 
holding out their hands, as Perſons who threa- 
ten others are wont to do, 

13. Accedere.] To be added to. 

14. Dimque p/angi.] And while they would 
beat their Breaſts with their Hands, they hang 
in the Ar, . 

15. Convicia nemorum.] The Repoach of 


the Woods, 
priſca.] Their former Talka- 


16 Facundia 
tiveneſs. 
17. Studiumque immane. ] An extraordinary 


| Love for prating. 


P. Ov-- 


* 


0 - the Lydian Maid; who boaſted ſhe was a better | 
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ME TAMORPHOSEQ 
4 I. IB E R VI. 


EE. Eo 
FAB. I. The Contention of Pallas and Arachne. + 


4435 * The 
Arachne was the Dugbier of e @ Dyer of 1 Her Mather 


"was" born in the City Hypæpis, and had trained her up to working in 
Idol, in Wh gh ſheracquired the Fame ef excelling all her Conteniporaries. 


— 1 


ARGUMENT: 


.. But not 20 11 this, ſhe pretended to equal even Minerva herfelf. 
| The God 2/8, ovoked at ber Inſolence, comes to her in the Habit of an 
old Women, an da nates her from giving Way to ſo ridiculous a Vanity; 
but finding her il * = accepts the Challenge, and mag Wares for 
"the Tal. 4 5 | 
* Tritonis prbguerat aurem ta- Ræbuerat dictis Tritonia talibos's aurem : 5 


libus 3 car minaque Ao- Carminaque Aonidum, juſtamq; probaverat iram. 


by... {ok 17 15 Dam ſecum, Laidare parum 4ſt; Jaudemur & ip/e : 
ſt la eig 2 255 + 
etjam hos be 1969 9 Pele. 
OR. . NOTES. a > 


1. 8 Ainervd having heard the a River of Beotia, where ſhe ft appeared i in 

Conteſt of the Muſes with the Daughters of 2 Virgin's Habit. 

Pierut, thereupon happened to conſider the 2. Probaverat.] She approved, 

K herſelf had inflicted upon Arachne 7 Tam ſecum.) ic, dixit, or locuta et» 
eudare parum.] It may not be ck to 

rtiſt at manuſacturing Wool than Minerva. | wee others, unlels we TR” ſeek alſo * 


— 


 Tritonia- ] _—_— was ſo called from Triton, | be praiſed. 
Numina 
7 


Numina nec ſperni ſine pena, noſtra ſinamos. 
Mconizque animum fatis intendit Arachnes: 5 
Quam fibi lanificz non cedere laudibus artis 

gents 

0 
ico bibulas tingebat murice lanas. 
Occiderat mater; ſed & hzc de plebe, ſuoque 
Aqua viro fuerat. Lydas tamen illa per urbes 
Quæſierat ſtudio nomen memorabile ; quamvis 
Orta domo parva, parvis habitabat Hypzpis. 
Hajus ut aſpicerent opus admirabile: ſzpe 
Deſeraere ſui Nymphz vineta Tymoli: 
Deſeruère ſuas Nymphz Pactolides undas. 
Nec factas ſolim veſtes ſpectare ju vabat; 
Tam quoque, cum fierent, Tantus decor affuit arti. 
Sive rudem primos lanam glomerabat in orbes: 
Seu digitis ſabigebat opus; repetitaque longo 
Vellera mollibat nebulas æquantia tractu. 
Sive levi teretem verſabat pollice fuſum ; 
Seu pingebat acu ; ſcires a Pallade doctam. 
Quod tamen.ipſa negat: tantique offenſa magiſtra, 
Certet, ait, mecum; nihil eſt quod vita recuſem. 25 
Pallas anum fimulat: falſoſque in tempora canos 
Addit, & infirmos baculo quoque ſuſtinet artus. 
Tam ſic orſa loqui: Nen omnia grandior ætas, 
Dux fugiamus, habet. Seris venit uſus ab annis. 
Conſilium ne ſperne meum. Tibi fama petatur 30 


Audierat. Non illa loco, nec origine 
C ſed arte, fuit Pater huic Colop 


P 


Inter mortales faciendz maxima lanz. 


Cede Dez: veniamque tuis temeraria diftis 


eule. Tam fic orſa equi : Grandior ætas non habet omnia que 


METAMORPHOSENON, 
nec fnamus noflra Numina 7 | 


193 


ni find fand. Due intendit 
animum fatis Mamie A- 
- + rachnes : audierat mon 
nius Id mon, tis. Ila non fuit claro loco nec 
| origine gentis, ſed arte. Colo» 
pbenius Idmon pater buic, tin- 
gebat bibulas lanas Phocaico 
murice, Mater occiderat 3; ſed 


10 


ſuo viro. Tamen illa quaſierat 
memorabile nomen ſtudio per 
ic Dada urbes, Nannen er 
5 

vis Hyæ pi. Nympbæ deſe- 
rugre [ape wineta ſui Tymoli 2 
ut aſpicerent  adaivabile opus 
bujus : Pattolides Nympbæ d:. 
20 Nerat ſuat undas. Nec juva- 
| in quoque cam fierent, Tantus 


rabat rudem lanam in primos 
orbes a ſeu E digi- 
tis; gue molli a re. 


bulasx. Sive werſabat teretem 


at 
 fuſum levi pollice; ſeu 
"4 2 15 Pad. 


acu; ſcires deffam 


fenſa tanta magiſtr 
)" mecum; vifta nibil eff quod rom 
em. Pallas fimulat anum; que 
addit falſos canos in tempera, & 
guoque ſuſtinet infirmos artus ba- 
fugiamus. Uſus venit ab ſeris 


annis. Nec ſperne meum cogfflium. Maxima fama. faciendæ lane peiatur tibi inter martales, Cade 


Deg : gue temeraria, roga veniam tuis didi 


6. Lanifice.] Of working Wool. 

7. Loco. ] So Sall. Natus baud obſcuro loco. 
Locus is often taken for Birth or Deſcent; 
but is properly ſaid of that which contains 
any other thing. 5 

8. Calepbonius.] A City of Lydia famous 
for the Oracle of Apollo. | 

9. Murice.] The Murex is a Fiſh, of the 
Blood of which a Purple Colour was made. 

It. Aqua.) Equal, fit, a proper Maich. 

prop 

12. NQuaſierat fludio.] Had got by her In- 
duſtry and Diligence in working Wool. | 

15. Tymoli.] Of Tymolus, a Mountain of 
Lydia, planted with Vines. | | 

16. Pa@olides.] PaBolus, 
famous for golden Sands. 5 

20. Longo tractu.] A great Length. For 


the Wool was drawn out ſo fine, that it ſeem- 


ed is be az a Cloud, 


a River of Lydia, | 


* 


NOTES 


21 Mallibat.] Made ſoft. 


22. Verſabat.] Did twiſt, i- 2. formed 5 


1 | | 
Aut ducunt lanas, aut lamina pollice werſant, 
Book IV. Ver. 3. 
23+ Scires.] You might chink. | 
24+ Tantd magiſira.] So great a Miſtreſs, _. 
% Diſdaining., 
. 25. Nibil, æc.] There is no Puniſhment I 
will refuſe to ſuffer, if I am overcome. 
26. Pallas.] So called from the ſhaking of 


- 


a Spear, becauſe ſhe is a Warrior 3 N 


in Ne. ſi 

alſoſque. 

5 1 firmea artus. 
28. Grandior &tas. 


29. 2 Experience. ; 
32. Cede Dex | Do not contend with 
Goddeſs Pallas. | 


O 


ifies to ſhake, ' 3 
Counterfeiit. Eq 
Her feeble Limbs, . 
Old Age. 4 


+* | 


i% * 


\ - 


cedere fibi [audibus lanifice ar- 


'& bac feit de plebe, @ aqua” 
parvd dome, babitabat par- 
bat ſelùm ſpectare factat ven; 
decor affuit arti, Sg 
petita longo tractu equantia nt © 


od t [ [4 3 
Quod tamen ipſa _— of ; 


o 
, : 

4 
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Supplice voce. Illa dabit veniam Sy 
reganti. Aſpicit banc torvis o- 
. culis, gue relinguit incepta fila; 
xque. retinens manum, confeſ- 
ague iram vull ibus, reſecuta eſt 
obſcuram Pallada talibus diftis : 
*enis, inops mentis, que confect᷑a 
longa ſenad: & nocet vixiſſe 
wimizim diu. Si qua nurus 
tibi, „ qua filia eft tibi, audiat 
ſas woces. Satis conſilii mibi 
e in me; neve putes profeciſſe 
monenda e eadem ſententia eſt no- 
6h. Cur ipſa nen venit; cur 
vitat hac certamina? Tam 
Dea, ait, Venit; que removit 
elem, formam ; gue exhibuit 
Pallada, Nympbe,Mygdonideſ- 
gue nurus venerantur Numina. 
Virge ſola non eft territa, ſed 
tamen erubuit; que ſubirus ru- 
pr notavit invite ora: rur- 
uſe gue | evanuite 
fler i purpureus,.cam primim Au- 
rora movetur ; & poſt breve tem- 
pus candeſcere ab iauSolis, Per- 
Hat in incapto, que cupidine flo 
lidæ palmæ, ruit in ſua fata. 
Negue enim nata Jove recuſat ; 
nes monat ulteridu: nec jam di fert 


— o 


certamina. 


Wa: 


4 1 OW. . ; 

*. 4 Torwis,] ſc; Ocalis. 

"235: Fixque manum retinens,Þ Scarcely holding 
*her Hands from ſtriking the Goddeſs. 


© Conſeſſague.] Shewing indignant Emotions 


in ber Face. 

36. Obſcuram.] Diſſembling herſelf, and 

lying hid under another Form. | 
Reſecuta.] She anſwered, _ 

37: Meni is inops.] Fooliſh and mad. 

Con 


* 


ife2a.]" Spent, deſtitute of all Vigour in 


Body and Mind. 3 
38. Nimitm wvixife.] Signifying, that ſhe 


\ Qoated, by | 
. Palladague exbibuit.] And ſhews herſelf 
to de Palla. ee eee, 
. 45+ Mygdenideſque.] Many Women were 
me out of Pbrygia to ſee the Performance of 
Arachne, who all, except Arachne, did Reve- 
rence'to Pallas. ä . 
Vs.] Aracbne. 8 
46. Invita.} Againſt her Will. 
* 47+ Evgnuie. J. Went away, © 
48. Airora moveture] The Morning begins 
' i Pear. N „2 145 722914 2 Qs HEY 
bien | all 4) 


"1 


» + . 
- 


— 


Y 1 * 1 11 * . 
age 33. + 4 -— 4 « bh 7 


5 


Hege 


P. Ovidii Nasonrs 


pplics voce roge. a rog 
Aſpicit hane torvis, inceptaque fila relin quit; 
Vixque manum retinens, confeſſaque vultibus iram, 33 
Talibus obſcuram reſecuta eſt Pallada dicti ss? 
Mentis inops, longaque venis confecta ſenectà: 
Et nimĩùm vixiſſe diu nocet. 
Si qua tibi nurus eſt, ſi qua eſt tibi filia, voces. 
Conſilii ſatis eſt in me mihi; neve monendo 
Profeciſſe putes: eadem ſententia nobis. | 
Cur non ipfa venit; cur hæc certamina vitat,? -' 
Tum Dea, Venit, ait; formamque removit anilem ; 
Palladaque exhibuit. Venerantur Numina Nymphæ. 
Mygdonideſque nurus. Sola eſt non territa virgo, 45 
Sed tamen erubuit; ſubituſque invita notavit 
Ora ruhor: rurfuſque evanuit. Ut ſolet acer 
Purpureus fieri, cam primùm Aurora movetur ; 
Et breve poſt tempus candeſcere Solis ab ictu. 
Perſtat in incepto, ſtolidæque cupidine palmæ 
Ur abr ſolet In ſua fata ruit. Neque enim Jove nata recuſat; 
Nec monet ulterids: nec jam certamina differt. 
Haud mora: conſtituunt diverũs partibus ambæ, 
Et gracilt geminas intendunt ſtamine telas. 
Tela jugo vincta eſt; ſtamen ſecernit arundo: 
Inſeritur medium radiis ſubtemen acutis; 


Lib. VI. 


roga. Veniam dabit illa roganti. 


F 


40 


50 


55 


Haud mora : ambe conflituunt diverſis partibus, & intendunt geminas telas gracili flaning. 

Tela oft vincta jugo : arundo ſecernit namen: ſubtemen inſeritur medium acutis radiis z | 
ee For ES. | 

I 49. Candeſeere.] To grow whiter. 5 


50. Perſtat.] Perſevered in her Obſtinacy 
to contend with Pallas. 

Stolidægue.] Of a fooliſh Victory. 

51. In ſua fata.] To her deſtruction. 
Nata Jove.] Pallas. 


54. Gracili.] Slender, fine, 


ntendunt. | They firetch out. 


5. Tela.) He ſhews the wonderful Quick- 


neſs of both. That Piece of Wood is called 
Jugum, Which Weavers roll their Warp upon. 
Ovid feems to expreſs the Form of the Beam, 

under which, as a Diſgrace, thoſe who were 
conquered were made to paſs; Which was 
made of two Spears fixed in the Ground, and 
a third fixed at Top; and this was chiefly 
practiſed among the Roman, as often as their 
Enemies ſurrendered themſelves, giving up 
their Arms. 3 5 

6. Radiit.] Radius is dn Inftrument with 
which Weavers ſhoot the Woof into the Warp, 
a Shuttle, 1 a 


o 
i SLE 2I% #6 » 
x OD 


| Sabtemen, &c.] The Woof is inſerted into 
the Warp. V 


\ 


. 


Fab. II. 


Quod digiti expediunt, 


Percuſſo feriunt inſecti pectine dentes. 


Utraque feſtinant: cinctæque 1 
| ente Iaborem. 
yrium quz purpura ſenſit ahenum 
& tenues parvi diſcriminis ambre : 
Qualis ab imbre ſolet percuſſis ſolibus arcus 
Inficere ingenti longum curvamine cœlum; 
In quo diverfi niteant cum mille colores. 


Brachia dota movent, Studio 


1 


Tranfitus ipſe tamen ſpectantia lumina 


Uſq; adeò quod tangit idem eſt; tamen ultima diſtant, 


Illic & lentum filis immittitur aurum. 


METAMO 


r inter ſtamina ductum | 
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it; wt, atque duc- 
— — d dentes 
feriunt percuſſo pectins. Utraque 
feltinant : que cinta ad 
pectera moavent s brachia. 
Studio fallente * _ 
arpurg texitur, que 7 
221 gn, & — umb 
arvi diſcriminis ; gualis artus 
Ae, — abimbre, ſolet in- 
65 ficere [:ngum cælum ingenti cur - 
vamise ; in uo cam mille diverſe 
colores niteant, tamen ipſe tranſi» 
tus fallit ſpectantia luming. Uſe» 
ge ade) guod tangit oft idem x 


60 


fallit. 


% , 
—_— 


Et vetus in tela deducitur argumentum. tamen ultima diſtant» Ihe. & 
5 lentum aurum immittitur filis, & weius argumentum deducitur in tald. 
ho ABT Hi NOTES, 
57. E xpidiunt.] Clear out and whiſk , diverſified. 
through. 8 63. Inbre. After A Shower, ts e. Rain. 


+ Atque, &c.] A Periphraſis of the Woof, 
which is ſtruck into the Warp with the Teeth 
of a Comb (Reed), | 1 

58. Peckine.] The Slay, a Weaver's Inſtru- 
ment. 

59. Nrague] Both Pallas and Arachne. 

Cinctœzue.] Having their Garments tucked 
up, and that they might be tight, leſs embar- 
raſſed. V 

60, Studio.] Deſire, Ambition. 

Fallente.] Making leſs (lighter), 

61, Illic, &c.] © | 
Thread, is woven, Tyre is an Ifland of 
Phenicia, formerly remarkable for Purple Dy- 
. | 
Abenum. ] The Cauldron in which the Wool 
was dyed of a purple Colour, © 
63. Qualis.] By this Similitude is ſhewn, 
with how many various Colours the Web was 


F A B. II. The 


were transformed into Mountains. 


ter of Cynara, King of the 


yrian Purple, or purple | 


Sol:but.] By the Rays ot the Sun. 
Arcus.} The Rainbow. | 
| 64. Longum lum. ] A long Space of the 

Heavens, Of Irie, or the Rainbow, Virgil * 

ſays, AEneid V. 

Ilia viamcelerans per mille coloribus arcum. 
Nulli wiſa cito decurrit tramite Virgo, BY 
66. Tranſitus, &c. ] The Diſcriminations and 

Tranſition from one Colour to another are 

performed with ſo much Art as to deceive the 

Eye. | 

67. re aded.] So inſenſibly do the nearer 

Colours blend, though their extreme Pats 

| differ, 7 | 
68. Lentum.] Pliable (eaſily bending). 
69. Vetus argumentum.] Some ancient Fable. 

Deduciſur.] Is formed, drawn. Thread ate 


—— 


CF. * 


O 2 


properly ſaid deduci, when they are drawn out 
in Length. 7 | 


Web of Minerva. 


5 


Minerva, in her II 2b deſcribes her Contention with Neptune, about giving a 


Name to the City of Athens. She alſo 11 
and his Queen Khodope, who for aſſuming the 


the Fate of King Emus, 
Name of Jupiter and Juno, 
Of Pyas alſo, turned into a Crane ly 


Juno. .Of Antigone, the Daughter of Laomedon, who had been debauche 
by Jupiter; for which Juno changed her into a Stork, And of the Daugh- 
yrians, who, for 
Juno, was turned into the Stone» /teps of her Temp 
her Wark with the Olive- tree of her own producing, 


pretending to furps 


Cecropis, 


h 43553 r 


— 
b eee 
G — — — — — 
oy 2 2 A — > F Fr - © - 
wy a 8 0 
” 4 4 N 


> 8 
6 Þ = ——_ 
1 
I ans i A ns ar ee 
. — ——— 


1 43 7 
- 8 2 
8 . = OD, > Ps py _ —_ 
— . Cee . — i So oi. AEST 
— 
— - wo br 7 4 


196 P. OVIDII Nasoni1s 


Palla: pingit lum Ma- 
vor tis in 1 & an- 
tiguam litem de nomine terræ. 

is ſex cirleſles ſedent altis 
ſedibus, Jove medio, auguſtã 
gravitate. Sua facies inſeribie 
guemgue Deorum. Imago o- 
vis eff regalis. Facit Deum 
pelagi flare, que ferire aſpera 
ara longo tridente, & fretum 
exftluiſſe 8 medio wulnere ſaxi; 
0 pignore windicet urbem. At 
dat clypeum fibi, dat baſtam acu- 
ea ie dat galeam capiti : 
pectus, defenditur ægide. Que 
fimulat terram percuſſam de ſua 
„ prodere fœtum canentis 
olive cum baccis . que Deos mi- 
rari, ViRQoria eſt finis operi. 
Tamen ut æmula laudis intelli- 
gat exenplis, quod pretium 
ſperet pro tam furialibus au- 
At; addit quatuor certamina 


* 


Lib. VI. 


Ecropia Pallas ſcopulum Mavortis in arce 
8 Pingit, & antiquam de terræ nomine litem. 
Bis ſex cceleſtes, medio Jove, ſedibus altis 
Angufta gravitate ſedent. Sua quemque Deorum 
Inſcribit facies. © Jovis eſt regalis imago. 5 
Stare Deum pelagi, longoque ferire tridente 
Aſpera ſaxa facit medioque è vulnere ſaxi | 
Exſiluiſſe fretum; quo pignore vindicet urbem. 
At fibi dat clypeum, dat acutæ cuſpidis haſtam ; 
Dat galeam capiti ; defenditur ægide pettus,» 10 
Percuſſamque ſua ſimulat de cuſpide terram 
Prodere cum baccis fœtum canentis olivæ: 
Mirarique Deos. Operi victoria finis, 
Ut tamen exemplis intelligat æmula laudis, 
Quod pretium ſperet pro tam furialibus auſisz 15 
Quatuor in partes certamina quatuor addit, 
Clara colore ſuo, brevibus diſtincta ſigillis. | 
Threiciam Rhodopen habetangulus unus, & Hzmon ; 
Nunc gelidos montes, mortalia corpora quondam ; 


in quatuor partes, clara fuo c- Nomina ſummorum ſibi qui tribuère Deorum. 20 


hore, diſtindta brevibus ſigillis, 


Dust angulus babet Threiciam 


Rhodopen & Hæmon; nunc gelidos montes, quondam mortalia corpora; qui tribucre fibi noming | . 


morum Deorum. 


1. Cecrepid.] An Athenian Tower, ſo called 


from Cecrops King of Athens, 

Scopulum.] The Arecpagus, which is called 
Mars s Town, from "aprs Mars and way©- a 
Town, is a Promontory of Alben:, ſo called 
from Mars; becauſe he flew Halirrotbius the 
Son of Neptune in that Place, upon Account 
of his Daughter Alcippe, The Poet firſt de- 
ſcribes Pallas's Web, in the Beginning of 
which the Areapagus was repreſented, where 
the Gods ſat as Judges, whether Pallas or Nep- 
tune was to give Name to that City, The 
Geds decided the Matter thus; that whoever 
might ſet forth an invention the moſt dene- 
ficial ſor Mankind, ſhould name the City. 
Therefore when Neptune ſtruck the Earth 
with his Trident, a Horſe leaped out. But 
Pallas ſtriking the Earth with the Point of 


her Spear, brought forth an Olive-trec, which | 


was adjudged of moſt Advantage to Mankind, 

and therefore obtained the Victor. 

«: 'Z- Bis fex.] Twelve. 

4. Avguſid 1 With ſacred Majeſty. 
8va, &c,] Every one of the Gods was re- 

preſented to the Life. I» 

6. Stare.] She draws Neptune ſtanding. 


Ingue feri aum &c,s 


3 7 D 
Cy — * 


NOTES. 


Perhaps Neptune, at the firſt Eſſay, having 
produced a Horſe, and Pallas an Olive-tree, 
being angry for the Loſs of the ViRory, ſent 
a Flood of Waters. | | | 

8. Findicet.] Affirms it to be his Right, 

9. At fibi, &c. ] Pallas repreſents herſelf in 
the Web armed with her Shield, Spear, and 
Helmet, 3 

10. Ægide.] ZZEgis is the Breaſt- armour of 
Minerva, having on it Meduſa's Head, which 
ſhe makes uſe of, eſpecially in War. 

12. Prodere.] To ſend forth. 

Baccir,] The Fruit of the Olive-tree are 
properly called baccæ. 

Canentis.] Which ſeem to be hoary and 
whitiſh, 

13. Operi victoria.] Pallas deſcribed her 
Victory at the End of her Web. ' 

14. Tamen.] Althcugh the Victory of Pal- 
las had concluded the Work, yet ſhe added in 
the four Corners of the Web Examples of ſome 
Perſons who had been impious againſt the 
Gods; by which Arachne might judge what 
Puniſhment ſhe'was to i php 
15. Quod pretium.] What Puniſhment, 


| Io She ought to expect. 
38. Fretum-] A Source of Waters for forming N 

the Sea; others read ferum, i. e. equumy an 

| Hoyle, as in Virg. Æneid II. | 


urialibus aufis.] For ſuck a mad attempt, 
17. Brevibus ſigillii.] With little Signs, 
20. Deorum.] Of Jupiter and June. 


* 
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Altera Pygmzz fatum miſerabile matris Altera pars babet miſerabile fu 
Pars habet: hanc Juno juſſit certamine victam — ge 2 
Eſſe gruem, populiſque ſuis indicere bellum. Ae e- 


a : em, que indicere bellum ſuis popu- 
Pingit & Antigonem auſam contendere uondam lis. Pingit & Antigmem, quon- 
Cum magni conſorte Jovis, quam 2 25 dam auſam contendere cum con- 
In acrem vertit: nec profuit Ilion illi, te magni Jovis: quam regia 
Laotiedonve pater, ſumptis quin candida pennis ue invelucrem nee liew 


Ipſa fibi plaudat crepitante ciconia roſtro. = 1 ' 
Qui ſupereſt ſolus Cinyran habet angulus orbum; je ip/aplaudar fibi crepitantero- 
Iſque gradus templi natarum membra ſuarum 30 fire. Angulus qui ſolus ſuperefty 
Amplectens, ſaxoque jacens Jacrymare videtur. babet Cinyran or bum, iſque am- 


l 15 , plactens pradus templi qui ante 
Circuit extremas oleis pacalibus oras. fucrantmembra ſuarum 23 


Is modus eſt, operique ſua facit arbore finem. gue jacens ſaxovidetur lacrymares 
TM Circuit extremas oras pacalibus olciz, Ts e medur, que facit fnem operigſud ar bort. 


NOTES. 


21. Altera.) In the ſecond Corner of the 29. Cinyran.] Cinyras, King of Aria, had 
Web, the had delineated the Transformation | ſome very fair Daughters, who were ſo inſo- 
of the Pygmean Mother into a Crane, for pre- | lent as to prefer their Beauty to Fano's; which 
ferring her Beauty to Juno s. Juno being angry, turned them into the Steps 
: Pygmae.] The Pygmies are a People inha- | of her Temple; and her Father embracing 
1 biting the mountainous Parts of India, the | thoſe Steps as the Bodies of his Daughters, 
| talleſt of which do not exceed two Feet, theſe | was alſo turned into Stone. 
are ſaid to be continually at War with the | Orbum.] Bereaved of his Children, childleſs, 
Cranes. 31. 1 Cleaving to. 

Miſerabile fatum.] The wretched Condition. 32. Pacalibus.] Emblems of Peace, 

23. Populiſque ſuis.] With the Pygmies, 3- Modus.) The End. 
from which ſhe derived her Origin. 1 Sug arbore.] With her Olive-tree, 


F A B. III. The Web of Arachne. 


Arachne, on ber Part, wove the various Transformations of the Gods on de- 
count of their Miſtreſſes: of Jupiter into an Ox, for the Love of Europa; 
into an Eagle, for that of Aﬀerie : into a Swan, to obtain Leda, the Daughter 
of Theſtius : and into a Satyr, that he might enjoy the Daughter of Nicteus-: 
into Amphitryo, 2 Alcmena, the Daughter of Electryo: into Gold, for 
Danae, the Daughter of Acriſius : inte Fire, for Aſopida : into a Sh 
for Mnemoſyne : and into a Serpent, for Deoida. She alſo repreſented the 
 Amours of Neptune, who had turned himſelf into a young Bullock, to have 
Arne, the Daughter of FMolus into Enipeus, to obtain Iphimedia, 
which the Aloidz were born, and into a Ram, for Biſaltes : into a Horſe, 
for Ceres ; into a winged Heorſe for the Gorgan Meduſa, of which the 
_ florſe by om was e. to be Fn : and into a Dolphin, for Deu- 
calion's Daughter, Melantho. Amours of Apollo were alſo inſerted 
in the ſame Web, ſhewing him to have heen turned alternately into a t, 
into a Lion, and into a ſhepherd, to decoy Iſſe, the Daughter of Machara. 
The Transformation alſo of Bacchu 8 into a Bunch of Grapes that be might 
8 3 . 


- 
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Chiron the Centaur. ; 
Meon's deſignat Europen elu- 
ſam imagine tauri : putares tau- 
rum verum, freta vera. pſa 
widebatur ſpectare terras relie- 
tas, & clamare ſuas comites, que 
wereri tactum afſilientis agua; 
gue reducere timidas plantas. Fe- 
cit & Aer ien teneri aquila luc- 
tante: fecit Ledam recubare ſub 
olorints alis Addidit, ut Jupiter 
 celatus imagine Satyri, implerit 
pulthram Ny &teida gemino feetu; 
Fuerit Ampbitryon, cùm cepit te 
Ti irynthia. Ut aureus luſerit Da- 
naen, igneus luſerit Aſopida ; 
| paftor laſerit Mnemoſynen 5 wa- | 
rs ſerpens luſerit Deoida. 
Neptune, poſwit tequogue, muta- 
tum torus juven's in wirgine 
Folia, Tu viſus Enipeus gig- 
nis. Aloidas aries fallis Biſaltida. 
Et mitiſſima mater frugum, fa- 


M 


Amphitryon 


P. OVIDIINASO NIS 


Lib. vi. 


Phillyra, he Daughter of Oceanus, of which he is ſaid to have begotten 


Zonis eluſam deſignat imagine tauri' i 
Europen: verum taurum, freta vera putarcs,. 
Ipſa videbatur terras ſpectare relictas, mY 
Et comites clamare ſuas, tactumqueè yereri 
Afſblientis aquz: timidaſque reducere, plantas. 
Fecit & Aſterien zquila luctante teneri: 
Fecit oforinis Ledam recubare ſub alis. 
Addidit, ut Satyri celatus imagine pulchram 
Jupiter implerit gemino Nydteida fœtu: 


h - 


fuerit, cam te Tirynthia cepit. 10 


Aureus ut Danaen, Aſopida luſerit igneus : 
Mnemoſynen paſtor : varius Deoida ſerpens. 
Te quoque mutatum torvo, Neptune juvenco 
Virgine in Zohia poſuit. Tu viſus Enipeus 
Gignis Aloidas ; aries Biſaltida fallis. 

Et te, flava comas, frugum mitiſſima mater 
Senſit equum : te ſenſit avem crinita colubris 


15 


vn temat, ſenſit te equum ; & mater volucris equi crinita colubris ſenſtt te avem : 


NOTES. 


4 1. Mæonit.] Arachne the Maæcnias or Ly- 
an. 
ſcribed in the Web of Arachne. 

2. Europen.] The Daughter of Agenor, who, 
ds we read before, was carried into Crete by 
Jupiter, transformed into a Bull. 

5. Tage. Europa ſeemed' timorous, 
and to draw up her Feet, that ſhe might not 
touch the Water. See above, at the End of 
the Second Book. | | 

6. Aﬀerien,] She added After ie, turned into 
2 Quail, and carried away by Fufiter in the 
Form of an Eagle. KENT + | 
. Fecit.] Jupiter, captivated with the Love 

of: Leda, being turned into a Swan, obtained 
her. She is ſaid to have laid an Egg, of 
which Caftor, Polizx, and Helena, are feigned 
to have had their Origin. --þ 

Qlarinis ſub alis.] Under the Wings of a Swan. 

8. Addidit.] Jupiter, in the Form of a 
Sstyr, violated Antiopa, the Daughter of 
Heus, who is feigned to have brought forth 

he Twins Amphyon and Zetbus. 
- 10. Amphitryon.] Jupiter. capt 
| the Love of Almena, turning himſelf into 
the Form of her Huſband Awphytrion, lay with 


her, and got Hercules. | 9 2 
Tirynthia,] Alcmena is called Tirynthia, of 


Bi. yatbias a City near Argos, in which Her- 


ou 


The Poet here relates the Stories de- 


ivated with | 


cules being educated, was alſo called Tiryn- 
thius, : 

11. Aureus ut Dancen,] Danaꝰ, a Daughter 
of Acriſuus, King of the Argiver, upon — 
Jupiter, being turned into a Shower of Gold 
begat Perſeus, as is related above, Book IV. 

1 Aſepiga. ] gina, the Daughter of Aſapusz 
2 2 Dt himſelf inte Fire, lay with 
ina, the Daughter of the River A | 
| begat acut. as. xe fam 
1a. Mnemoſynen.] For it is ſaid be lay wi 
| | mo "or 1 lay with 
Mnemoſyne in the Habit of a Shephe 
begat the Nine Muſes. ' e ny 5 
Decida.] Some will have this to be Pro- 
ſer pine. 7 
14. Virgine in Folia] 
formed into a young Bull 
| Daughter of Sous. 
| ; tune, 
_ Enipeus.] Being turned into the River Kai- 
| peut, N 1 1 and Epbialtes on Iphbimedia, 
the Wife ef Alocus, Zuni . 
VII. Ver. 3. n 

15. Aries.] Turned into a Ram, he lay 
with Theophane, the Daughter of Biſalis, Sd 
16. Mater frugum.] | 


Ceres. 
17. Crinita.] Haring Snal WE 
inſlead of ed a 25 es and Serpents 


Neptune, being tranſ- 
» Taviſhed Arne, the 
An Apoftrophe to Nep- 


4 


Mater 


6 
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Mater equi roluctis : ſenſit Delphina Melantho, | Melantho ſenfit Delphina, gue 
Omnibus his faciemque ſuam, faciemque locorum , ſuam faciem, faciemque 


Reddidit, Eft illic agreſtis imagine Phcebus : 20 e. op = 2 
— ue modd accipitris pennas, modd terga leonis 5 rs | OY 3 


rit : ut paſtor Macareida luſerit Iſſen. mod? terga leonis: ut paſtor luſerit 
Liber ut Erigonem falsa deceperit uva: MacareidaIſſen, Ut Liber dece- 
Ut Saturnus equo geminum Chirona crearit. on — foo wed on” 
Ultima pars telæ, tenui circumdata limbo, 2x; ——— bs, 


Nexilibus flores hederis habet intertextos. circumdata tenui limbo babet — 
| res intertextot bederis exi 


NOTE S. 


18. Mater equi wolucris.] Meduſa, the | 22. Macareida.) Iſe, the Daughter of 
Mother of the winged horſe Pegaſus. See | Macareus, whom Apollo deflowered in the Ha- 
above, Book IV. Fab. 19. Ver. 34. bit of a Shepherd, | SR 

| Melanibo.) Melantho was the Daughter of | 23. Liber.] Baccous transformed into a 
Deucalion, by whom Neptune, turned into a | Bunch of Grapes, 

Dolphin, had a Son, named Delpbus, 24. Ceminum.] Who, ſeemed tobe a Man 

20. Apreſtis.] Apollo being deprived of his | before, and be hind a Horſe. 
ponent for having ſlain the Cyclypes fed the | 25. Limbo —_— A very fine Selvedge ; fot 

erds of Admetus, King of Theſſaly, limbus is a Sort of Border encompaſſing the out- 

21. Ut modd.] Apollo, was repreſented, in | ermoſt Part of a Garment. Vir. 
Arachne's Web, turned ſometimes into a, | Sideniam picto chlamyden circumdata limbo. 
. Hawk, and ſometimes into a Lion, | 2 2 


1 


Fas. IV, Arachne into a Spider. 


Arachne, having finiſhed her Web, being reproached by Minerva, hanged 
herſelf: But, becauſe ſhe had learned the Art of the Goddeſs, ſhe was 
afterwards turned into a Spider, that from her unprefitable Labour ſhe 
might receive no Benefit, The Poet relates more Works of Arachne than 
of Minerva, to intimate that Minerva performed her Part by Art, which 
is the more preferable, and Arachne by Labour, 


ON illud Pallas, non illud carpere Livor — Palles non poſſit, non Liver 
Poſſit opus. Doluit ſucceſſu flava virago : poſſit carpere illad opus. Fla- 
Et rupit pictas cœleſtia crimina veſtes. . ks > r 


: a it veftes piftas caleſiia cri- 
Utque C ytoriaco radium de monte tenebat; „ Hh de 


Ter quater Idmoniæ frontem percuſſit Arachnes. 5 Cytoriaco monte; percuſſit Fron 


Non tulit infelix: laqueoque animoſa ligavit tem Idmoniæ Arachnes ter qua- 
Guttura, Pendentem Pallas miſerata levavit, e —_ £ - on | 
Atque,ita, Vive quidem, pende tamen, improba, dixit: Palas miſerata lruavit — 
exque eadem pœnæ, ne ſis ſecura futuri, tem, atque dixit td, improba 
Dicta tuo generi, ſeriſque nepotibus eſto, 10 vive guidem, pende tamen : gue 
I FE | 5 ne fs ſecura futuri, eadem len 
. pane efta dia tuo generi, ſeriſque nepetibus, | 7 N — 
| p „ NY TOs : 


1. Lad opus. ] Arachne's Weh. Pater buic Calepbhonius Idmon. 
= Flava virgo.] Beautiful Pallas. 6. Animeſa.] Proud. | 
4. Radium, &c.] A Shuttle of Box, See | 9. Lex eadem, &c.] And thy Poſterity ſhall 
Book IV. ſuffer by the like Puniſhment, * | 
5. Ter quater.] Very often, many times. 10. Dicta.] Appointed, 
dammie.] See aboves — ; 3 
0 4 


* * * * 
** 7 2 
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Pofleadiſcedens ſpargit eam ſue - Poſtea diſcedens ſuccis Hecateidos herbæ 

2 1 berbe. 2 extem- Spargit. Et extemplo triſti medicamine tactæ 
2 Defuxere come: cumque his & nar & cars. 

cum bis. Que caput fit minimum Fitque caput minimum toto quoque corpore parvæ. 
Ilios par toto corpore. Ex- In latere exiles digiti pro cruribus hærent. 7 5 
iles digiti berent in latere pro Cztera venter habet, de quo tamen illa remittit 
3 babe cetera; Stamen ; & antiquas exercet aranea telas. 
de quo tamen illd remittit amen; | | 

& granca exercet antiquas telas. | 


NOTES. 
11. Hecateidos.)J A venomous Herb diſ-] 15, Exiles.] Slender. 
covered by Hecate, the Daughter of 2 17. Antiquas, &c.] And works at her Web 
Some will have it to be accnitum, Wolfs bane ; | as formerly. Aranea are Webs, but aranens in 


others cicuta, Hemlock. | the Maſculine Gender ſignifies a Spider. 
12. Trifti.] Hurtful, : | 4 


— 


FAB. V. Mole into Marble. 


Niobe, the Daughter of Tantalus, born in Sipylus, a City of Lydia, 
breauſe of her Inſolence to Apollo and Diana, felt the Effets of their 
Power. Having had ſeven Sons and as many Daughters by Amphion, he 

- was wont to pride herſelf much on being attended by them; and once particu- 
lar, when Manto, the Daughter of Tireſias, had admoniſhed the IThebans 
to offer Incenſe and Prayers to Latona and her Children, ſhe was the only 
Perſon who would not be preſent at the Sacrifice, declaring that ſhe her ſelf was 
more potent than that Goddeſs and her Children: Latona therefore begged her 
Children to revenge the fn offered them. Apollo and Diana wrapped 
up in Clouds, as their Mother had commanded them, came to I hebes, and 
filled the Sons of Niobe with Arrows, while they were exerciſing in the Field 
on Horſeback. Their Names were Iſmenus, Sipylus, Phædimus, Tanta- 
Ius, Alphenor, Damaſicthon, Ilioneus. The Father of Amphion, after 
the Death of his Sons, flew himſelf with a Sword. But the Violence of 

Niobe's Temper was not abated ; which Diana reſenting, flew the Daugh- 
ters in like manner. At laſt Niobe wept herſelf to Death, and was carried 
by a Whirlwind into her own Country Sipylus, and by Apollo and Diana 

turned into a Stone. 05 . Tn 


Tota Lydia fremit. Rumor Ydia tota fremit. Phrygizque per oppida facti 


Falli it per eppida Phrygie & , Rumor it, & magnum ſermonibusoccupat orbem. 


occupat magnum orbem ſermoni- 278 : 
2 Viele cognoverat illam Ante ſuos Niobe thalamos cognoverat illam ; 


ant? ſuos thalamos. Que tum Tum cum Mæoniam vir 80 Sy pylumque colebat. 
cim virgo colebat Meoniam Si- | | | 


y | ; N 0 7 E 8. 
3. Niobe.] Niobe knew Arachne before ſhe 4. Mamiom.] Lydia. + z 
was married to Anpbian, King of Thebeg, Sipylumque.] A Town of Lydia. 


| 


F et Nee 


Fab. V. 


Nec tamen admonita eſt peena popularis Arachnes 5 
Cedere Ceœlitibus, verbiſque minoribus uti. 
Multa dabant animos. Sed enim nec conjugis artes, 
Nec genus amborum, magnique potentia regni, 
Sic placuère illi (quamvis ea cuncta placebant,) 
Ut ſua progenies : & ſeliciſſima matrum 
Dicta foret Niobe; ſi non ſibi viſa fuiſſet. 
Nam ſata Tireſid venturi præſcia Manto 
Per medias fuerat, divino concita motu, 
Vaticinata vias : [ſmenides, ite frequentes : 
Et date latonæ, Latonigeniſque duobus, 
Cum prece thura pia, lauroque innectite erinem. 
Ore meo Latona jubet. Paretur: & omnes 
 Thebaides juſſis ſua tempora frondibus ornant. 
Thuraque dant ſanctis; & verba precaatia, flammis, 
Ecce venit comitum Niobe celeberrima turba, 20 
Veſtibus intexto Phrygiis ſpectabilis auro. 
Et, quantum ira ſinit, formoſa: movenſque decoro 
Cum capite immiſſos humerum per utrumque capillos, 
Conſtitit; utque oculos circumtulit alta ſuperbos; 
Quis furor auditos, inquit, præponere viſis 25 
Cceleſtes? Aut cur colitur Latona per aras; [auCtor ; 
Numen adhuc fige thure meum eſt? Mihi Tantalus 
Cui licuit ſoli Superorum tangere menſas ; 
Pleiadum ſoror eſt genitrix mihi: maximus Atlas 
Eſt avus, ætherium qui fert cervicibus axem : 
more alter avus. Socero quoque glorior illo. 
e gentes metuunt Phrygiæ: me regia Cadmi 
Sub domina eſt; fidibuſque mei commiſſa mariti 


IO 
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Nec tamen admonita oft pu. 
ſuæ popularis _— cedere 
Celitibus, gue uti minwibus were 
bis. Malta dabant amimos. Sed 
enim nec artes conjugis, nec genus 
amborum, que potentia ma 
regni, fic placuere illi, ( quamwvois 
cunct᷑a ea placeant ] ut ſua - 
nien: & Niobe foret 4 K. 
ciſſima matrum j fi non viſe 
Nem Maato, ſata 
Tirefia, preſcia fati venturi, c- 
cita di vino motu vaticinata fue- 
rat per media: wias : Tſmenides 
ite frequentes : & date pia thurs 
cum prece Latonæ, gue duobus 
„ s, que innect᷑ite crinem 
auro, Latona jubet hoc mes ore. 
Paretur: & omnes Thebaides or- 
nant ſua tempora juſſis frondibus, 
Que 2. SE nn 


> werba ſanfiis flammis. Bed 


Niobe wenit celeberrima turkbs c- 


mitum, ſpeftabilisPbrygiin vi- 


bus intexto auro. r 


' quantumira ſinit : movenſque ca» 


pilloi immiſſos per utrumgue bu» 
merum cum decoro capite, confli- 
titt urgue alta circumtulit ſi 

bos oculos ; inguit, Spi 
praponere cœleſtei audits wiſhe # 
Aut cur Latona colitur per aratz 


mum Numen ef adbuc find tb 


re? Tamalus auftor mibi, cul 
ſoli licuit cangere menſaz & 
rum; ſoror Plejadum off genetriz 


mibj ; maximus Atlas eft a unt, qui fert @therium axem cervicibus : hs wn alter avur. Queque glorier 


illo ſocero. 


Pbrygiæ gentes metuunt 
mei mariti, 


6. Minor ibus verbis. ] More becoming a mere 
Woman, more moderate. | 

7. Multa,] For many things contributed to 
make her proud. 

Conjugis artes,] The Kingdom and Towers 
of her Huſbana Ampbion. 

12 Manto.] She was the Daughter of the 
Prophet 4 and very ſkilful, in her Fa- 
ther's Art; from which the City of Mantua 
in Italy took its Name. 

14. Iſmenides.] So the Theban Women are 
called, from Iſmenus, a River of Bœotia. 

15. Date.] Offer. ; | 

Latonigeniſque,] Both to Apollo and to Diana. 

16. Laurogue, &c.] And crown your Head 
with Laurel. 

17. Ore meo.] Latona ſpeaks from my 
Mouth, and commands you to do this, 

18. Thebaides,] The Thelan Women. 


21. SpeFabilis,] Remarkable. | 
24. Superbos oculos.] Her haughty Eyes, 


\ 


s regia Cadmi eft ſub me 
NOTES, 


nd; gue mania commiſſa fidibus 


6 us Auditos.] Gods, only heard of, to be 
uch. 5 5 
Pr eponere viſu.] To prefer before Gods that 
you ſee daily, viz. me and my Huſband. 
27. Thure.] Worſhip, Sacrifice, | 
Autor mibi.] My Father. For Mobs was 
the Daughter of Tantalus. 5 
28. Cui licuit, &.] The only Man whe 
was permitted to fit down at Table with the 
Gods, 
29. Pliiadum.] Taygeta, one of the Pleiadre, 
1 of Atlas, was the Mother of 
1006. 
30. Æiberium axem.] The Heavens. See 
above, Book IV, Y 
„ 31. Alter 2 My other Grandfather, 
For Tantalus was the Son of Jupiter by Plots. 
Sacero ills, ] For Ampbion was the Son of 


Ae Brovght together, ben 


| Fupiter by 
1 33- 


ö — 


cm populis, reguntur 2 me vi- 
＋ 6 In guamcunque partem do- 
mis adwerto lumina, immenſæ opes 
ſpeckantur. Facies digna Deã 
accedir eddeme Hue Sits ſip- 
tem natas, & totidem Juvenes ; 
& mix peneroſque nuruſque. 
Quarite nunc guam cauſam no- 
Ara ſuperbia babeat : que au- 
_ dete præ ferrs mibi Latona Tita- 
mide, ſatam neſcio quo Cæo; cui 
Latone parituræ maxima terra 
q uondam negavit exiguam je- 
dem. Dea wefira nec recepta eff 
cælo, nec bumo, nec aquis, erat 
exul mundi; donec Delos, mi- 
ſerata vagantem, dixit, Tu boſ- 
pita erras terris, ego in wndis,, 
gue dedit inflabilem locum. Illa 
faBa parens ducbus : bac eff 
tima pars nofiri uteri. Sum 
elix, Quis enim neget boc? 
ue manebo felix. Quis quogue 
dubitet bye Copia fecit me tu- 
tam. Sum major, guam cui for- 
tuna peſſit nocere. Que ut eri- 
piat muh a; relinquet mibi plu- 
ra multd. Mea bona jam ex- 
ceſſire metum. Fingite aliguid 
poſſe demi huic populo mecrum 
natorum. Non tamen ſpoliata 
redigar ad numerum duorum La- 
thiie. Pur quantum difiat tur- 


cum geming pr 


row I . 
U * 
vis © * 
— 


j 


P. OVIDII NASON I= 


talil us difis in ſummo uertice Cyntbi: 


35 
Immenſæ ſpectantur opes. Accedit eddem a 
Digna Dea facies. He natas adjice ſeptem, | 
Et totidem javenes ; & mox generoſque nuruſque: 
Quzrite nunc, habeat quam noſtra ſuperbia cauſam : 
Neſcio quoque audere ſatam Titanid Cœo - 49 
Latonam præferre mihi; cui maxima quondam 
Exiguam ſedem pariturz terra negavit. 

Neeccelo, nec hamo, nec aquis Dea veſtra recepta eſt. 
Exul erat mundi; donec miſerata vagantem, 
Hoſpita tu terris erras, Ego, dixit, in undis, 
Inſtabilemque locum Delos dedit. Illa duobus 
FaRa parens : uteri pars eſt hæc ſeptima noſtri. 

Sam felix. Quis enim neget hoc? felixque manebo. 
Hoc quoque quis dubitet? Tatam me copia fecit. 
Major ſum, quam cui poſſit fortuna nocere. 50 
Multaque ut eripiat ; multd mihi plura relinquet. 
Exceſſere metum mea jam bona. Fingite demi 
Huic aliquid populo natorum poſſe meorum. 

Non tamen ad numerum redigar ſpoliata duorum 
Latonæ. Turba quo quantum diſtat ab orba! 

Ite ſacris, properate ſacris: laurumque capillis 
Ponite. Deponunt, & ſacra infecta relinquunt. 
Quodque licet, tacito venerantur murmure Numen, 
Indignata Dea eſt: ſummoque in vertice Cynthi, 
Talibug eſt dictis gemina cum prole locuta: 


55 


60 


ba ab orba! Ite ſacris, priperate ſacris ; que ponite laurum capillis. Deponunt, & relinguunt ſacra 
infefta. 1 ſolum /icet, wenerantur 


amen tacito murmure. Dea eft indignata ; & locuta eff 


NOTES. 


Lib. - 


Meœnia cùm populis  meque viroque reguntur. 
In quamcunque domũs adyerto lamina partem, 


34. Mania.) Anpbion is ſaid to have been 
ſuch an. Artiſt in Muſick, that by it he com- 
pelled the very Stones to follow him. He was 
the firſt who fortified 7bebes, in conjunction 
with his Brother Z:thus. | 

35. Adverto.] I turn. | 
2300, Accedit eodem.] Add to this, and beſides 
theſe, | 
38. Mar.] To be expected in alittle time. 
40. Cœo. ] Latona was the Daughter of the 
Giant Cæus, who being got with Child by Ju- 
9255 brought forth Apollo and Diana at one 

. | 85 
Titanida.] The Grand-daughter of the Ti 
tan, from whom the Giants had their Origin. 

43. Nec cœlo.] Latona could not find a Place 
to lie in at. For June by Oath, had enjoined 
all Countries, not to afford a Place to Latona 

2 be delivered in. 

Dea weftra.] This 

deal of Contempt. 


is ſaid by Niebe with 1 


44. Exul.] She was baniſhed the whole 
World. : 

46. Inflabilemgue locum. ] An unſtable Places 
Recauſe Delos was infeſſed with frequent 
Earthquakes; or becauſe this Iſland, which 
for a Time lay hid under Water, or as ſome 
ſay, then by the Command of Neptune firſt roſe 
out of it, to afford Latona a Place to be de- 
livered in. It is above called Delos Erratica, 

55. Orba.] From a Woman thas has no 
Chiliren; for he is ſaid to be Orbus, who is de- 
prived of any thing that is dear, as of Eyes or 
Children, CIP 

57. Infecta.] Unfiniſhed. 
38. Puodgue licet.] And what alone they 
dui ſt do, | 5 

59. Summogue in wertice.] Upon the high 


Op- 5 
Cynthi,] Of Mount Cystlus, whence Apello 


ml 


is called Cynthiys 3 and Diana, Cynibia, 


En 


Fab. V. 
En ! ego veſtra parens, vobis animoſa creatis, 

Et niſi Junoni, nulli ceſſura Dearam, | 
An Dea fim, dubitor : perque omnia ſæcula cul:is 
Arceor, © nati, nifi vos ſuccurritis, aris. 

Nec dolor hie ſolus: diro convicia facto 65 
Tantalis adjeeit; voſque eſt De natis 


Aufa ſuis: & me (quod in ipfam recidat) orbam, 
Dixit; & exhibuit linguam ſcelerata paternam. 
Acje&ura preces erat his Latona relaris ; | 
Deine, Phoebus ait, (pœnæ mora longa) querelas, 70 
Dixit idem Phœbe. Celerique per aëra lapſu 
Contigerant tecti Cadmeida nubibus arcem. 
Planus erat lateque patens prope mcenia campus, 
Afﬀiduis pulſatus equis ; ubi turba rotarum, 
Puraque mollierant ſubjectas ungula glebas. 
Pars ibi de ſeptem genitis Amphione fortes 
Conſcend unt in equos, Tyrioque rubentia fuco 
Terga premunt; auroque graves moderantur habenas, 
Et quibus Iſmenos, qui matri ſarcina quondam 
Prima ſuæ fuerat, dum certum flectit in orbem 80 
Quadrupedũùm curſus, ſpumantiaque ora coercet; | 
Hei mihi! conclamat ; medioque-in pectore fixa 
Tela gerit; fræniſque manu moriente remiſſis 
In latus a dextro paulatim defluit armo. 
Proximus, audito ſonitu per inane pharetræ, 
Fræna dabat Sipylus: veluti cum præſcius imbres 


75 


85 
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O nati, en! weſftra 4 
animeſa vebis To oof Safes 
nulli Dearum, niff Tunoni, dubi» 
tor an fm Dea: gue arceor aris 
cultis per omnia ſæcula, nifi vet 
ſuccurritis, Nec hic dolor ſolut 5 = 
Tantalis adjecitcenvicia dire fac- 
te; que ouſa onere wos ſuis 
06.5. & A e ( Lins? 
recidat in ipſam); & ſcelerata 
exbibuit paternam linguam. La- 
tona erat adjeftura preces bis re- 
latis ; Phabus ait, Define gue- 
relas (mora pang eſt ung. 
Pbæbe dixit idem. Due testi au- 
bibus, celeri lat ſu per add, can- 
tigerant Cad me ida arcem. Era 
campus planus gue patents lats 
props mania 4 aſſiduis 
equis ; ubi turba rotarum, du- 
raque ungula mollierant ſubjec- 


tat glebas. Tbi pars de ſeptem 


genitis Ampbioni conſcendunt in 
Fortes equos, que premunt terge 
rubentia Tirio ſuco; qut mede- 
rantur babenas graves auro. 

guibus Iſmenos, qui quondam fue 
rat prima ſarcina ſug matri, 
dam flectie in certun erbem qua 
drupedim curſus, 94 ccercet 
ſpumantia ora; conclamat, Hei 
mibi ] que gerit tela fixa in m 


| dio pettore; que framis remiſſis 


moriente manu defluit paulatim 2 dextro armo in latus, Sipylus proximus dabat fiana, ſonitu pbats- 


træ audito per inane ; weluti cùm rector præſcius imbres, 


NOTES. 


, © Gr. En, &c.] By this Speech Latena ſets 
Apollo and Diana upon taking Revenge vn Ni- 
obe for the Affront. | 

Auimoſa.] Proud. 

66, Tantalis.] The Daughter of Tantalus, 
ſc. Niobe. | 

67. Orbam.] She called me childleſs, But 


ſelves, 


duſt, 


74+ Aſſiduis equis.] By the continual tram- 
pling of Horſes, 


75. Mallier ant.] Had ſoftened, reduced to 


73. Planus, &c.] The Poet deſcribes the 
Place where the Sons of Niche exerciſed theme 


Niobe ſa d not ſo, but that ſhe had born two. 
Latona however took this very beinouſly, and 
therefore aggravates her Crime by ſo ſaying. 
68. Paternam.] Of her Father Tantalus, 
who was puniſhed ſor his tattling when, hav- 


ing been admitted to the Banquets of the 


Gods, he divulged their Secrets. 

69. Adjeftura, &c.] When Latona had re- 
lated theſe Things, ſhe was abtut to uſe En- 
treaties, 

70. Pane mora longa.] The leaſt Delay of 
Puniſhment will be rather long. 


71. Phabe,] Diana, who is ſaid to be the 
ſame with the Moon, 


72. Cadm:ila.] The Tower of Thebes built 


by Cadmus, or Thebes itſelf, 


77. Tyricque fuco.] Tyrian Purple: He ,in- 
timates that tue Horſe-Trappings were of 


| Purple. 


79. Iſmencs.) So called of Ifen, a River 
of Bweotia. | 

Barcina.] The firſt Burden of her Womb; 
ſo he was her Firſt- born. 

81. Quadrupedum.] Horſes. 

84. Lefluit.} He fell down. . 

A dextro armo.] At the Right Shoulder of 
the Horſe. FEA 

85. Per inane.] Through the Air. 

Pbaretræ. ] Of the Arrow. : 

86. Dalat frana.] He gave the Hot ſes 
looſe Rein:. ; * a 


Nabe 


7 


 exvwata dolore ſolo: fimul ja - 


the Sons. 


1 


* 


672 


Al exhbalirunt animam. Al- 
Pbenor aſpicit, 


niata peffora ad volat ut allevet 


E rump 
fetifero ferro. Quod fimil educ- 


wube vita fugit, & deducit un- 
dique pendentia k ne que 
Eis aura effluat, Dabat frana. 
Nom evitabile telum conſeguitur 
erm dantem fr ana : que 3 
frement bæſit ſummã cer vice, & 
audum ferrum extabar de gut- 
tures Ille ut erat pronus, wol- 
vitur per colla admifſa jubaſ7ue 

qui, 's feedat * . oo 
anguine. Infelix Pbædimus & 
Tantalus bares aviti nominis, 
t impoſucre finem ſolito labori, 
| ant ad juvenile opus nitt- 
de palefire : & jam contule- 
rant Iuftantia pectora pectoribus 
aro neu; tim ſagitta concita 
tento corna trajecit utrumgue. i- 
cut erant juncti. Iagemutre ſi- 
n; fimul peſuere membra in- 


eentes ver ſarunt ſuprema lumina, 
ve plangens la- 


lides artus complexibus, que 
«adit in pio officiv. Nam De- 


it im ima præcordia illi 


eum, pars pulmonis eff eruta in 
amis, gue cruor eft effuſus in 
anras cum arimd. At non N vulnus 


& gu2 nerveſus poples facit mollia irternadia. | 


$6. Sipylus ] This is the Name of one of 
Concerning Sipylus, a City of 
Mania, fee Ver. 167. 


- Praſcins iimbres.] Prognoſticating an im- 
cervice.] On the upper Part 


pending Storm. 
o. Sammagque 
of dis Neck. 
91. Extabat.] It ftood cut; by which he 
Gegnifies the Arrow went quite through. 
92. Admiſſa.] Stretched out. 
96. Nitide palefire.] Of Wrefiling, Called 
liſtening from the Oil with which the Wreſt- 
To uſed to anoint themſelves. So Martial, 
Suti in nonam nitidis oflava palefiris. 
Whence Ovid, in another Place, for the ſame 
Reaſon, has ſaid, | | 
e dona palefire. 
Paleftra, in Latin, 18 a Wreſtling · ſe hool, de · 
rived of Ty; wang, i. e. the Duſt with which, 
besides Oil the Bodies of the Wreſtlers were 
daubed over.. 
97. Et jam contulerant, &c.] And they ha 
degan to wreftle. f 


Ante neu.] With a cloſe Hug, 


NasoNnis: 


Nube fugit visa, pendentiaque undique rector 
Carbaſa deducit, ne qua levis effluat aura. 
Fræna dabat. Dantem non evitabile telum 
Conſequitur: ſummaque tremens cervice ſagitta 90 
Hzſit, & extabat nudum de guttere ferrum. 

Ille, ut erat pronus, per colla admiſſa, jubaſque 
Volvitur, & callido tellurem ſanguine fœd'at. 
Phædimus infelix, & aviti nominis hzres 
Tantalus, ut ſolito finem impoſuere labori, 
Tranſierant ad opus nitidæ juvenile palæſtræ: 
Et jam cogtulerant arcto luctantia nexu 
Pectora pectoribus; cùm tento concita cornu, 
Sicut erant juncti, trajecit utrumque ſagitta. 
Ingemuere ſimul; ſimul incurvata dolore 
Membra ſolo poſuère: ſimul ſuprema jacentes 
Lumina versarunt ; animam ſimul exhalarunt. 
Aſpicit Alphenor, laniataque pectora plangens 
Advolat, ut gelidos complexibus allevet artus. 
Inque pio cadit officio. 
Intima fatifero rumpit præcordia ferro. 

Quod fimul eductum eſt, pars & pulmonis in hamis 
Eruta : cumque anima cruor eſt effuſus in auras, 

At non intonſum ſimplex Damaſicthona vulnus 
Afficit: ictus erat qua crus eſſe incipit, & qui 110 
Mollia nervoſus facit internodia poples : 


afficit intonſum Damaſicr bona : erat idtus qua incepit efſe* 


Lib. VI, 


* 


95 
100 


Nam Delius illi 105 


NOTES. 


99. Sagitta concita.] A ſwift Arrow, ſhot, 

Trojecit.] Pierced. 

102. Lumina wersdrunt.] They rolled their 
Eyes as dying Perſons do. 

Exbalã· unt animam.] They expired, Obſerve 
here is a Spondee in the fifth Place, by which, 
ths Groan of a dying Perſon is judiciouſly ex- 
preſſed. Wee 
103. Plangens pectora.] Beating his Breaſt 
for the Death of his Brethren. 

104. Allevet.] To lift up. DR, 

106. Fatifero ferro, ] With a fatal Arrow, 

Precordia. ] His Midriff. | 

108. In ban. ] With the bearded Arrow, © 

109: ——_— Beardleſs. 

110. Afficit.] Wounds, | 

Crus, &c. ] He ſignifies that he was wounded 
in the Knee; forthe Leg begins at the Knee, 
and reaches from the Knee to the Ancle, con 


ſiſting of the Shank and the Calf, a 


111. Nervoſus poples.] The Ham, connected 
by ſtrong ligamente and tendons. 


Internedia mollia. ] Supple Joints, 
e Dumque 


Fab. V. 


Ddmque manu tentat trahere exitiabile telum; 
Altera per jugulum pennis tenus acta ſagitta eſt ; 
Expulit hanc fanguis, ſeque ejaculatus in altum 
Emicat, & longs terebrata proſilit aura. 
Ultimus Ilioneus non profectura precando 
Brachia ſaſtulerat : Dique 6 communiter omnes, 


Dixerat ; (ignarus non omnes eſſe rogandos) 
otus erat, cam jam revocabile telum 


Parcite. 
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 Dimque tentat trabere exitiabile 
telum manu j adtera ſagieta off 


ja 
& ö 


115 


cbia non profefiura precaudoz 
gue dixerat, O0 Di omnes c- 
muniter ; (ignarus non on 


Non fuit, Arcitenens. Minimo tamen occiditille 120 regandes } parcite. Arcite- 


Vulnere ; non altè pereuſſo corde ſagitta 

Fama mali, populique dolor, lacrymæque ſuorum, 
Tam ſubitæ matrem certam fecere ruinz, 
Mirantem potuiſle, iraſcentemque quod auſt 


nent erat motus miſericordiZ, 
cùm telum fuit jam non reudta-. 
bile, Tamen ille occidit minime 
wulnere ; corde percuſſo non al 
ſagitid. Fama mah, que dolor. 


Hoc eſſent Superi, quòd tantum juris haberent. 125 populi, gue /acryme ſuorum fü. 


Nam pater Amphion, ferro per pectus adacto, 
Finierat moriens pariter cum luce dolorem. 
Heu! quantùm hæc Niobe, Niobe diſtabat ab illa! 
Quæ modò Latois populum ſubmoverat aris: 
Et mediam tulerat greſſus reſupina per urbem, 
| Tnvidioſa ſuis : at nunc miſeranda vel hoſti! 
Corporibus gelidis incumbit: & ordine nullo 
Oſcula diſpenſat natos ſuprema per omnes. 
A quibus ad cœlum liventia brachia tollens, 
Paſcere, crudelis, noſtro, Latona, dolore, 
Paſcete, ait; ſatiaque meo tua pectora luctu, 
Corque ferum ſatia, dixit : per funera ſeptem] 
fferor; exulta, victrixque inimica, triumpha. 


cere matrem certam tam ſu bits 
rainæ, mirantem petuiſſe, iraſ- 
centem guid Superi efſent auf 


gudd baberent tantum juris. Nas 
Ampbion pater, ferro adatto per 
pefius moriens finierat dalarem 
periter cum luce. Hen quan- 
tm bac Niobe diflabat ab illi 
N.obe, que mod? ſubmoverat po- 
pulum Latois aris : & reſupita 
tulerat greſſus per mediam urbem 
— faust at nunc miſeranda 
wel boſtt ! Incumbit gelidis corpo 
ribus: & diſpenſat ſuprema oſcu- 


la per omnes nates null ordine. 


130 


135 


Cur autem victrix? Miſeræ mihi plura ſuperſunt, Apaibu cones eee ee 


pa ſcere noftro dolore, pa ſcere, ſatiague tua pectora neſtro luAu : ¶ que dixit, ſatia ferum cor per ſeptem fu- 
zera efferor ; exculta, victriægue inimica, triumpba ? Cur autem witirix ? Plua ſuperſunt mibi miſc, 


NOTES. 


112. Tentat trabere.] He endeavours to draw 
our. 

Exitiabile.] Deſtructive. 

113. Pennis tenus.] Up to the Feathers, 

115. Aurd,] Into the Air, 

117. Communiter.] As though he ſaid with 
Plautus, O Dii omnes Superi & Inferi & Medi- 

" exumi, 

118. Ignarus non omnis.] For Latona, only 
Apcllo and Diana were to be appeaſed. 

119-] Morus erat.) Apollo was moved at the 
Prayer of 1ljoneus, the laſt of Niobe's Sons; but 
had now ſhot an Arrow that could not be 

called back. 
5323. Certam 2 They acquainted her, 
gave her Knowledge of. 

124. Mirantem.] ic. Deos tot filios ſuos in- 
terfeciſſe. 


125. Tantum juris.] So much Power. 


126. Ferro adatto. ] A Sword which he thruſt 


through him. 

127. Luce,] With Life. 

128. Heu.] An Epiphonema. 

Diſtabat.] Differed. Eh”. 

129. Latois aris.] From the Altars of Late- 
nas 

130. Madiam.] Compare herewith, Verſes 
23 and 24 of this Fable, | | 

131. Invidieſa ſuis.] Diſguſted by her own 
People, 1 f ; 
: Hofti, ] Even by Enemies. | 
. Gelidis corporibus.] Upon their cold 

ies. 


134. Liventia.] Black and blue by her beat- 


ing them, 
137. Corgue ferum.] Your cruel Heart, 
138. Eferor.] I in fact, am carrying tomy. 


Grave. 


Vietrixque.] Victorious, having obtained 


your Dehie, 
Quim 


Hoc, interficere tot ſuos filios 


cælum, ait, Crudelis Latone * 


tema 
-__ 


E 
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guam tibi felici,  Quogue winco 
Pal tot funera. Dixerat : ner- 
vun, inſanuit ab contento arcu; 
gui conterruit omnes præ er Nio- 
ben unam : illa eft audax malo. 


Soreres ſlabant cum atris veſtibus 
ante toros fratrum, crine demiſſo. . 


Una à quibut, trabens tela in- 
berentia uiſcese, moribunda re- 


' Languit ore impoſite fratri. Al- 


tera conata ſolar i miſeram paren- 
tem, conticuit ſubird, que i du- 
Plicata caco wulnere: ¶ Non 
preſſit ora, niſi poſtauùm ſpiritus 
exit,] Hac fugiens 0 col- 
labitur, illa immoritur ſorori: 
bac latet; wideres illam trepi- 
dare ſex datis letbo, que paſſis di. 
werſa vulnera, ultima rejtabat : 

am mater legens toto corpore 
For veſte, sit, Relin ue 
unam minimamgue; poſco mini- 
mam de multis, & unam Dum- 
gue rogat occidit pro qua rogat, 

rba reſedit, inter exanimes natos, 
nataſque, virumgue; diriguitque 
malit. Aura movet nullos capil- 
los, color in wultu eſt fine ſan- 
guine, lumina flant immota me - 
His genis; nibil vivi eſi in ima- 


2 Quogue lingua ipſa conge- 


inte/ ids duro palato, & ve- 
næ defiflunt poſſe moveri, Nec 
cervix poteſt flci, nec brachia 


. reddere geſtus, nec pes ire; quo- 


P. Ovinir Nasonts: IIb. VI. 


Quim tibi felici. Poſt tot guogue funera vinco. 140 
Dixerat: inſonuit contento nerves ab are: 


Qui, præter Nioben unam, conterruit omnes. 
Illa malo eſt audax. Stabant cum veſtibus atris 
Ante toros fratrum demiſſo crine ſorores. 


Impoſito fratri moribunda relanguit ore. 
Altera, ſolart. miſeram conata parentmm, 


. J 1 


Conticait ſubitò; duplicataque vulnere cæco eſt ; 
[Oraque non preſſit, niſi poſtquam fpiritus exit.) 
Hæc fraftra fugiens collabitur; illa ſorori 150 
Immoritur; latet hæc; illam trepidare videres. 
Sexque datis letho, diverſaque vulnera paſſis, 

Ultima reſtabat: quam toto corpore mater, 

Tota veſte tegens, uvam, minimamque relinque, 

De multis minimam poſeo, clamavit, & unam. 155 
Dumque rogat, pro qua rogat, occidit. Orba reſedit 
Exanimes inter natos, nataſque virumque: 
Diriguitque malis. Nullos movet aura capillos, 
In vultu color eſt fine ſanguine; lumina meœſtis 
Stant immota genis; nihil eſt in imagine vivi. 
Ipſa quoque interiùs cum duro lingua palato 
Congelat, & venz deſiſtunt poſſe mov eri. 
Nec flecti cervix, nec brachia reddere geſtus, 

Nec pes ire poteſt; intra quoq; viſcera ſaxum eſt: 
Flet tamen, & validi cireumdata turbine venti 165 
In patriam rapta eſt, Ibi fixa cacumine montis 
Liquitur; & lacrymas etiam nunc marmora manant. 


E quibus una, trahens hærentia viſcere tels, 145 


160 


gue ſaxum eſt intra viſcerd: tamen flet, & circumdata turbine walidi venti, eft rapia in patriam, 


Q 


Li fixa cacumine mantis, liguitur, & etiam nunc marmora manant lacrymas. 


black. 


144. Toros. ] The Beds on which they were 


laid to be buried. 


143. Cum weſtibus atris.] In, Mourning in jter Death of her Children. 


' | MNullos capillor.] Her Hair was not moved by 
the Wind, becauſe ſhe was turned into a Stone, 
160. Cenis meftjs,] Upon her ſad Cheeks, 


Demiſſo crine.] Their Hair hanging looſe, as || 


was uſual in mourning Perſons. 
. 145" Viſcere.] In her Bowels. 
146. 


Inipeſtto ore fratri.] Whence it appears, | 


He died in kifſing her Brother, | 764, Intra, &c,] Her Bowels allo became. 


148. Cæto.] Bended down by a Wound, 
which did not appear. 
149 . Orague non preſſit.] Did not reach her 
Mother's Libs, till her laſt breath left her. 
150. See] ſc. Inberens. . 
152, Datis letho.] Being lain. 
165. Minimamgque,] Supply natu. 
156. Diamgue, &c.] But while ſhe begs, the 


Virgin for whom ſhe begs expires. 


. 157. Exanimes, &c.] Her dead Sons, Daugh- 
ters, and Huſband Anpbion. f 


158. Malis. ] By her Misfortunes, the bit - 


5 


* 


162. Congelat.] Becomes cold and hard. 

 Defiftunt poſſe moveri.] Ceaſe to be able to 
run with blood; for they have no Pulfation, 
163. Cervix.] The Neck. A Synecdoche, 


ſtony. 

165. Flet tamen. ] Although Niobe was turn- 
ed into a Stone, yet ſhe ſeemed to weep. 
Turbine venti.] By the Force of a violent 
Wind. For ture is proverly a Hurricane 


; 
5 


which bears down every thing in its Way. 
166. Patriam,] Sipylus, the Metropolis of 

Maœonia, Which was before call'd 

See above, Verſe 4. Fab. V. ; 
167. Ligquitur.] She is bathed in Tears. 


antalus 


Lacrymas manant.] Flow with Tears. 


Fs 
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F A B. VI. The Country Clowns into Frogs. . 
Wien Latona, the Daughter of Cœus, was with Child by Jupiter, Juno 
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was ſo enraged at the Adultereſs, that ſhe denied her a Place to be delivered 
in, and no Country would entertain ber but D- los. Here ſbe brought forth. 
Apollo and Diana; but was abliged to fly with her Twins fram the Re- 
ſentment of the Queem of Heaven, who /lill perſecuted her with bitter 
Hatred. At laſt ſhe came to Lycia ; and being very thir/ly, by reaſon of the 
Heat of the Sun and Fatigue of ber Journey, was defiraus to drink at a Lake 3 


| but was hindered by the Country People, who were gathering Reeds and 


Bulruſhes near it. Highly provokedat their rude and unnatural Behaviaurs, 
ſhe intreated the Gods, that they might always live in the Mater. Jupiter 


hearing her Prayers, transformed them into Frogs. 


FT UNC verò cunQti manifeſtam Numinis iram 
. Fearmina virque timent; cultuque impenſiùs 


Qmnes 


Magna gemelliparæ venerantur numina Divz. 
Utque fit, a facto propiore priora renarrant. 
E quibus unus ait; Lyciæ quoque fertilis agris 
Haud impunè Deam veteres ſprevere coloni. 
Res obſcura quidem eſt ignobilitate virorum; 
Mira tamen: vidi præſens ſtagnumque lacumque 
Prodigio notum. Nam me jam grandior ævo, 
Impatienſque viæ genitor, deducere lectos 
Juſſerat inde boves; gentiſque illius eunti 
Ipſe ducem dederat: cum quo dum paſcua luſtro. 
cce ! laciis medio ſacrorum nigra favilla 
Ara vetus ſtabat, tremulis circundata cannis. 
Reftitit ; & pavido, Faveas mihi, murmure dixit 
Dux meus: & ſimili, Faveas, ego murmure dixi. 
Nzaiadum, Faunine foret tamen ara rogabam, 


Virquey timent mani ſeſtam ir am 
Numinis ; que omnes impenſids' 


gemellipare Dive, Utque fit, 
renarrant priora d prepriove face 
5 #0. Unus e quibus ait: Auegue 
weteres colani Lyciæ fertiles agris 


Reięuidem eſi obſcura ignobilitate 
virorum; tamen mira? vid 
ens ſtagnum lacumue notum 
10 —— Rog genitor grandior 
£v0, impatienſque viæ, juſſerat 

me deducere lectos bowes inde; & 

ipſe dederat ducem gentis illius 

mibi eunti ; cum guo dum luflys 
paſcua, ecce! wetus ara flabae 
medio lacks, nigra favills ſa- 

15 5 
crorum, circundata tremulis can - 

nis. Meus du reflitit, & diuit 
pavido murmure. Favras mibig 

& ego dixi ſimili murmure, Fa- 


veas. Tamen rogabam ara fortt Naĩadum, Faunine, 


NOTES, 


1. Wers The Poet elegantly introduces 
the Story of Latona and the Lycian Peaſants. 
3. Dive.] Of Latina, who, at one Birth, 
brought forth the Twins Apollo and Diana. 
80 in bis Vth Book of F2ſti, 
3 immiſit tellus, fuit impetus illi, 
erva gemellipare ſpicula ferre Dee, 
And Plautus calls them who were born at the 
fame Birth, Gemelluicum fetum, 
4. Utque fr.] And as it commonly happens, 
Renarrant.] Recount, tell over again, 
. 5+» Eyciæ. ] Lycia is a Country of Afia bor- 
dering upon Lydia. | \ | 
6. Impune.] Nor without Puniſhment, for 
they were al! turned into Frogs, | 
6. Deam. ] Latona. 


# + +4 


„ 
a 


Sprevecre ] They contemned. | 
7. Ig nobilitate.] By the mean Condition. 
For Countrymen were the meaneft of the 
People. a 21 
9. Netum prodigio.] Famous for the Miracle. 
10. [mpatienfque viæ.] Who could not bear 


the Fatigue of the Way, by reaſon of his old 
Age. ' 


Lectos.] Choſen, choice, 

12. Dam luftro.] Whilſt I traverſe, 

I4+ Stabar. ] Was erected. 

15. W He fiopt ſhort. ? 

17. Naiadum.] Of the Nymphs of the, 

Fountains, from ale, I fler; becauſe they 

inhahit flowing Brooks. 5 
Faunine.] Of a woodland God. 


Indigenærè 


- 


Tunc ver cuncti, foaming 


venerant ur cultu magna numinge 


= 
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ali 
boſpes reddidit talia, O juvenis, 
non montanum Numen eſt in hac 
ard. Ulla vocat banc ſuam, cui 
guondam regia Fung interdixit 
orbe 2 quam vix erratica Delos 
accepit orantem, tunc cùm levis 
in/ula nabat. Illic Latona in- 
enmbens Palme cum arbore Pal- 
m edidit gemino: invitã acver- 
„Qi opue a fertur binc 
Pry Fa 1 — portafſe 
natos, duo Numina, in ſuo fin, 
Famgue cùm Sol gravis ureret 
#rva, | Dea f:fſſa longo labore 
in finibus Lyciæ Chimerifere, 
ficcata collegit fitim ab fide- 
ren lu: que avidi nati ebi- 
berane 3 ubera. Forte 
it lacum melioris aguæ 
. wallibus : ee 
gebant illic fruticoſa vimina 
cum juncis, que ulvam gratam 
poaludibuss Jitanis acceſſit, que 
peſito genu preſſit terram; ut po- 
turs bauriret gelidos liguores : 


ruftica turba wetant, Dea fic af 


fatawetantes; Quid probibetis a- 


P. OviviiNasowis. 


us Dei: cum 


Indigenzve Dei: edm talia reddidit hoſpes. 


Non hac, 6 juvenis, montanum Numen in ari eft : 


Illa ſuam vocat hanc, cui quondam regia Juno 20 
Orbe interdixit: quam vix erratica Delos - 
Orantem accepit, tune cùm levis inſula nabat. 

Illic incumbens, cum Palladis arbore, palmz, 
Edidit in vita geminos Latona noverca. 


Hine quoque Junonem fugiſſe puerpera fertur, 25 


Inque ſuo portaſſe fina duo Numina natos. 
Jamque Chimæriferæ, cùm Sol gravis ureret arva, 


Finibus in Lyciz, longo Dea feſſa labore, 


Sidereo ſiccata fitim collegit ab æſtu, 

Uberaque ebiberant avidi lactantia nati. 30 
Forte lacum melioris aquæ proſpexit in imis | 
Vallibus : agreſtes illic fruticoſa legebant _ 
Vimina cum juncis, gratamque paludibus ulvam. 
Acceſſit, pofitoque genu Titania terram 


Preſſit, ut hauriret gelidos potura liquores: 2 


Ruſtica turba vetant. Dea ſic affata vetantes, 

Quaid prohibetis aquis? Uſus communis aquarum. 
Nec ſolem propriùm Natura, nec aera fecit, | 
Nec tenues undas. Ad publica munera veni. | 
Quz tamen ut detis, ſupplex peto. Non ego noſtros 


Nee Natura fecit ſolem proprium, nec atray nec,tenues undas, Veni ad publica munera, que tamen 


gui: Uſus fer communis, 


ot detis peto ſupplex. Ego non 


NOTES. 


: 18. Indigeneve.] or ſome native God of | mera is a Mountain of Lycia, the Top of 


the Country, 
; Reddidie.} Anſwered, 


which was infeſted with Lions, the Middle 
affords Paſture for Goats, and the lower Part 


19. Montanum NMumen.] No Deity of the | abounded with Dens of Serpents, Hence the 


Mountains. 


Poets have fabled it to be a three-formed 


20. Regia Funo.] June, the Wife of the | Monſter. 


King of Gods and Men. Juno hearing that 


29. Sideres ſtu.] By the Heat of the Sun, 


Latona had conceived, perſecuted her all over | For although Szdus is properly a Conſtellation, 


the Face of the Earth, 


21. Erratica.] Wandering. 
to float upon the Sea, becauſe it was frequertly 
infeſted with Earthquakes, See above, Verſe 


46. Fab. V 
22. Lewis. ] Light, 
Nabat.] It floated to and 


things are ſaid to ſwim ; inanimate, to float. 
23. Arbore Palladis.) An Olive-tree. It 
fignifies her having been delivered graſping 
both an Olive and Palm tree. 
24. Edidit.] She brought forth. 
Gemines ] Apollo and Diana. 
Invird novercg.] Againſt the Will of Juno, 
who ſeemed to be the Mother in Law of 
Apollo, and Diana, in that ſhe was the Wife 


of Fupiter, 


25. Puerpera ] When ſhe had been delivered, 
27. Chimarifer#.] Monſter: breeding, Cbi- 


1 


conſiſting of many Stars, yet it is ſometimes 
Delos was ſaid | uſed for the Sun, | 

30. Ebiberant.] Had ſucked dry. 
Ladiantia.] Giving Milk. 

31. Melioris aque.] Of good Water, 

5 32. Fruticoſa, } Small, ſuch as grow from 


fro. Animated | Shrubs, which are of a middle Sort, between 


Plants and Trees. - 
| Legebant. ] They gathered, 
33. Funcis. | Bulruſhes. 
| ' Gratamgue, | Natural, growing in Marſhes, 
36. Ruſtica, &c,] The Company of Pea- 

ſants hindered her, 

38. Propriùm. A property in. 

39. Tenues undat.] Running Waters. 

Publica.) Which are not the Property of 
any one particular Perſon, but of all in gene- 
ra, Ha, 
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Abluere hic artus, laſſataque membra parabam: 41 faralen obluere artis ble laſe 
Sed relevare ſitim. Carer hos kama iaguentls - — 2 b 8 
Et fauces arent; vixque eſt via vocis in illis. n fax — prong: 5 
Hauſtus aquæ mihi nectar erit; vitamque fatebor ia wei off in in. Hauftus 
Accepiſſe ſimul: vitam dederitis in unda, ague erit Nectar mibi, que fi- 
Hi quoque vos moveant, qui noſtro brachia tendunt mw! fatebor accepiſſewitamz de 


Parva finu. Et caſa tendebant brachia nati. _— vicew is Re —— _ 
Odem non blanda Dez potuilſent verba movere? - fn Faszie Oe 2 2 


Hi tamen orantem perſtant prohibere, minaſque, caſu nati t brachia. 


Ni procùl abſcedat, conviciaque inſuper addunt. 50 Nen lands „ 
Nec ſatis hoc. Ipſos etiam pedibuſque manuque „„ 5 — 


J'urbarère lacus: imoque è gurgite mollem en 
Huc illic limum ſaltu movere maligno. | que inſuper convicia, Nee boe 
Diſtulit ira fitim. Neque enim jam filia Cœi ſatis. Turbavire ipſos lacus pe- 
. Supplicat indignis ; nec dicere ſuſtinet ultra 55 dibuſque manuque ; que movire . 
Verba minora Dea: tollenſque ad ſidera palmas, 2 1 * = 
Eternum ſtagno, dixit, vivatis in iſto, r 
e e ulit itim. Negue enim jam 
Eveniant optata Dez, Juvat iſſe ſub undas ; Alia Ceri ſupplicat indignis, nec 
Et modd tota cava ſubmergere membra palude : Dea ſuſtinet minora werba z tol- 
Nunc proferre caput ; ſummo mods gurgite nare: 60 — ad fidera, dixity 
Szpe ſuper ripam ſtagni conſidere: ſæpè On — Wo fiagne, 
la gelidos reſilire lacus. Sed nunc quoque turpes % £4 ande; & 2 7. 
Litibus exercent linguas: pulſoque pudore, — tots membra cavd pa» 


Quamyvis ſint ſub aqua, ſub aqua maledicere tentant. — nunc proferre wy 
7 * 1 » nare fans re? 
Vox quoque jam raucaeſt; intlataq : colla tumeſcunt, m— - — 24 


e dilatant patulos convicia rictus. 66 C te — 

erga caput tangunt; colla intercepta videntur; Sed nunc quoque exercent turpes 
Spina viret ; venter, pars maxima corporis, albet; 11 Lids gue. —— 
Limoſoque novæ ſaliunt in gurgite ranæ. pulſo, quamvizsfint ſub agud, ten- 


| | | tant maledicere ſub agua. Quo- 
que jam wox eft rauca; que colla inflata tum:ſcunt, que convicia ipſa dilatant patulos ritus. Terge 
tangent caput; colla videntur intercepts ; ſpina viret; wenter, maxima, pars corporit, albet 3 que 
 moue rang ſaliunt in gurgite limoſo, n | ag 


NOTES 

42. Relevare.] To quench. 53. Maligne. ] IIl· natured. 

Os.] My Mouth, with which I ſpeak to you. | 54. Ira, &c.] Rage diſpelled her Thirkt for 

43+ A, ent.] Are dry. ſome timè PEE 

ur, &c.] And can ſcarce utter a Word, | | Ao. Latona, above Titania, Ver. 34. 

44. Hauſftus,] A Draught of Water will be 38. ld. ] Any longer. pon 
to me inftead of Nectar, and the ſweeteſt | 56. Minora.] Degrading a Goddeſs, below 
thing in the World, | the Majeſty ofa Goddess. 

45. Simul.] Together with it. N 57. Eteraum. ] Eterually, for ever. The 


Dederit is.] A Diaſtole. INoun put for the Ad verd. | 
46. Hi quoque,] Latona ſhewed them her a 2 Et modd.] The Poet elegantly deſcribes 
the | rao 


Infants Apollo and Diana, that they might be ature and Body of Frogs, 


moved wi:h their tender Age. | 62, Turpes.] Filthy. -44 ih. 58) 
Tendant.) "They ſtretch, they hold out. 64. Maledicere.] The Croaking of Frogs is 
Neftro finu.) Out of my Boſom. _ _ | imitated in this Repetition, ſub gud, ſub dg. | 
47. Quem Whom would not theſe ſup-] 66. Patulos riffus.) Their gaping Wide 4 


3 b pliant . 7 8 3 have moved? Mouths, | | 
* 49. Hi. = ntrymen. 5 67, Intercepta.] Cut off as it were ia the 
Perfiant.] They perſevere and perſiſt, | Middle, or aj) Mr hort. "2 
23" Movwere.) They muddied. TS 2-7 I 68. Spina vir. ] 0 Back is green. . 
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Fas. VII. The Tears of gps Nye 


- 


— 


River. 


The Satyr Marſyas vying with Appollo at playing on the Pipe (which' Mi- 


nerva ir ſaid to have invented), for his Audaciouſneſs was hanged and 
iead. The Nymphs, Satyrs, and other Inhabitants of the ry 
his fate, as being thereby deprived of the Amuſement of his 


lamented 


© thur Tears were turned into a Flood, and called after his Name by our Phry- 


gian Anceſtors, 


retulit exitium de 
alter reminiſcitur ſatyri Mar- 
ſye : quem wittum Tritoniaca 


Sic ubj neſcio 75 virorum 


. arundine, Latoiis affecit pœnã. 


* inquit, detrabis me mibi? 
piget :- Ab, clamabat, tibia 
non eft tanti. Cutis eft direpta 


- clamanti per ſummos artus, nec 


erat quicquam niſi vulnus. Cruor 
manat undigue, que nervi de- 
tełti patent: que crepidæ venæ 
micant fin? ulla pelle. Poſſii nu- 
merare ſalientia viſcera & per- 
lucentes fibras in pectore. Ru- 
ricolæ Fauni, Numina ſylua- 
rum, & ſratres Satyri, & tunc 
guogue clarus Olympus, & Nym- 
phe flerumt illum : & guiſquis 
pavit lanigeros greger, que bu- 


 eera'\ormenta illis montibus. Fer- 


 filis terra immaduit, que made- 


acta concepit caducas lacrymar, 
ac perbibit imis wenis, Quar 


cid gente: 


05 ubi neſeio quis Lycia de gente virorum 
Retulit exitium: Satyri reminiſcitur alter: 


Quem Tritoniaca Latoiis arundine victum 


Affecit pœna. Quid me mihi detrahis ? inquit 5 


Ah piget : Ah non eſt, clamabat, tibia tant: 5 


Clamanti cutis eft ſummos direpta per artus, 
Necquicquam, nifi vulnuserat. Cruor undique manat, 
DeteRQique patent nervi, trepidzque fine ulla 

Pelle micant venz. Salientia viſeera poſlis, 


Et perlucentes numerare in peQore ſibras. 10 


Illum ruricolz, ſylvarum Numina, Fauni, 

Et Satyri fratres, & tune quoque clarus Olympus, 
Et Nymphe flerunt ; & quiſquis montibus illis 
Lanigeroſque greges, armentaque bucera pavit. 
Fertilis immaduit, madefactaque terra ie abka 55 
Concepit lacrymas, ac vents perbibit imis, 
Quas ubi fecit aquam, vacuas emiſit in auras. 

Inde petens rapidum ripis declivibus æquor, 
Marſya nomen habet, Phrygiæ liquidiſſimus amnis. 


ubi frei aquam, emiſit in wacuas aura. Ind? petens rapidum aguor declivibus ripis, habet nomen 


Marſya, liquidifſimus amnis Pbrygiæ. 
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1. Neſcia guis,] F know not who; there- 


fore he was a mean Perſon who related that |. 


Fable. 1 | 3 
2. Exitium.] The calamatous Deſtruction. 
Nemiſeitur.] Remem bers. f 
3. Tritoniacs arundine,] A Pipe firſt in- 


" vented by Tritenia, i, e, by Pallas, Which | 
| Pallas flüng away; becauſe, by blowing it, it 
welled her Cheeks, and deformed her Coun- 


renance;' the Satyr Marſyas took it up, and 


_ challanged Apollo to play with him upon it. | 


For ſo Pallas ſays, Foft, Ix. | 


Pil terebrato per rara foraming Bus 
Due 'daret, e pn aca 1 
Ixventam Satyrus primus miratur, & uſum 
- *** Weſcit, & afflatum ſentit babere ſenum. 
t mod? dimittit digitos, mod? concipit auras 5 
Jamie inter Nymphas arte ſuperbus erate 


* \ O | 
£7 . of | 7 z w 
* ' 


E tres, W Phabum : Phabo ſuperante pen 
pendit : 
Cæ ſa receſſerunt à cute membra ſud. 


3. Latoiis,] Apollo, the Son of Latona. 

4. Afﬀectt pena.) Puniſhed. 

Auid, &c.Þ Why do you tear my Skin off? 
5. Non eff tanti.] It is not of ſo great Mo- 
ment, I ſhould be puniſhed at this Rate. 

9. Micant. ] They ſtart out. | 

10. Fibras, | The ſmaller Veins, 

12. Ol, mpus, ] The Name of a Satyr. p 
144 · Bucera armenta, | The horned Herds, 
from gie an Ox, and xigas, a Horn. | 


—_ Ta 


; 


wards. © 
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156. oy a Received. | 
18. Detlivibus.] Prone, inclining down- 
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Fab. VIII. ME TAMORPHOSEnRN. _ "ny 


Fas, VIII. The Shoulder of Pelops from Fleſh turned into 
. N vory. on. 


Tantalus, who had been preſent at a Banquet of Jupiter's, was diſfrous to try 
whether he knew future Events, and therefore invited him to an Enter- 
tainment with himſelf. Among other Dainties, he ſet before him the Bawels 
of his Son Pelops, who had been cooked for that ay: 6 The Gods, enraged 
at Tantalus for his horrid Cruelty, caft him into Hell, and in Compaſſion 
to his Son, reſtored his Limbs to him, and brought him to Life, But Pallas 
having eaten Part of his Shoulder, they ſupply the Loſs by furniſhing bim 
with one of Ivory. 5 | | 885 


a Alibus extemplò redit ad præſentia diQis' Vulgus ertenpld redit ad præ-· 
| Vulgus : & extinctum cum ſtirpe Amphiona — 2 Dan —— 
lugent. | Mater eft in invidia : tamen 2 


Mater in invidia eſt: tamen hane quogue dicitur unus jp, ans dicirwr At bane, gue 
Fleſſe Pelops; humeroque ſuas ad pectora poſtquam poftgnam deduxit ſuas weſtes bu- 
Deduxit veſtes, ebur oſtendiſſe ſiniſtro. 5 mero ad peflora, ofiendiſſe ebur 
Concolor hie humerus, naſcendi tempore, dextro, Vane apy Hic bumerus fult _— 
Corporeuſque fuit, Manibus mox cæſa paternis, _ : TIES 
Membra ferunt junxiſſe Deos: aliiſque repertis, bus paternis ferunt Deos junxiſſe 
Qui locus eſt 1 uguli medius, ſummique lacerti, | membra : aliiſque repertys, locus 
Defuit, impoſitum eſt non comparentis in uſum 10 gui sf medius juguli, gue ſumm 


Partis ebur; factoque Pelops fuit integer illo. — 2 2 | 


rentis; que Pelops fuit integer illo ſacłe. 


NOTES. 


2. Praſ:ntia.] The recent Ills and Misfor- | took off his Cloaths to change them for the 
tunes of Amphion and Niobe. Garb of Mourning. | 


3. In invidid.] Niobe however, remains an | 7 Corporeuſque.] Of Fleſhy Subſtance, 
object of Hatred, becauſe her Pride was the | Cæſa.] Cut to pieces, killed. | 
Cauſe of her Children's Death. ge Qui locus. ] The Shoulder, which is the 
4. Pelops.] This was, Niobe's Brother, For | middle Part between the Throat and the upper 
Pelops was the Son of Tantulus, who for his | Part of the Arm. 

Impiety and Cruelty was caſt down into Hell, 10. In uſum.] Into the Place and Office. 
and ſuffered thirſt in the midſt of Water, and | 11. Patris. ] Of his Shoulder, which was 
' Hunger among the greateſt Plenty of Apples. | not found. | 3 
5. Deduxit veſes.] Tore his Garment, or V facto.] By that good Turn of the Gods. 


1 IX Progne, Philomele, Tereus, and Tiys, into Birds, 


Tereus, King of Thrace, the Sen of Mars, having aſſiſted Kings, 
fent alſo Aid 7 Pandion of A when he — A7 . > 
bouring Cities, for which he gave him his Daughter Progne to Wife : 
_ her Departure into her Huſband's Kingdom deſirous of enjoying 
the Company of her Siſter Philomele, ſhe entreated Tereus to 5 a 

Journey to Athens, and bring her Siſter along with him to bs preſent at a 
folemn Sacrifice > Tereus went accordingly, — being kinaly entertained in 

' the Houſe of his Father- in- Lau, fell in N with Philomele, and 5 
: 2 WW 


* 
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ber into Thrace, according to his Wifts Deſire; but afterwards having 
'* annaturally debauched her, ſhut her up in his Stables, that he might have 
Frequent © Acceſs to her, and cut out her Tongue, that ſhe might not be able to 
tell what had been done to her ; deceiving his Wife at the ſame time by aſſuring 
Ber that her Kiſter was dead. But Philomele working Letters in her Gar- 
ment, ſent them to her Siſter, by which means Progne diſcovered her Huſ- 
band's Infidzlity, and the Caſe of her Siſter. Upon this ſhe made an Appoint- 
ment to perform ſacred Rites to Bacchus, and after the Manner of a Bac- 


chant Voman enters the Stable and leads _ her Sifter to Court. She alſo 
her Hon Itys, and ſet him before his Father at a Banquet. Tereus, 


having plentifully dined, calls jor his Son Itys; upon which his Mother threw | 
bis Had into his Lap, ſaying, What thou wanteſt further is within thee. 
Tereus, when he underſtood that one Villany had been revenged by another, 
perſecuted his Wife and Sifter, who were afterwards turned into Birds : 
Pfogne into a Swallow, and Philomele into a Nightingale. Tereus alſo 
under tent the ſame Metamorphoſis, being turned into a Lapwing, and Itys 
into a Pheaſant. Pandion, dying through Grief for the 275 F bis 
© Daughter, left his Kingdom to his Son Erectheus. 3 


| Finitimi proceres cozent | Initimi proceres count: urbeſque propinquæ 
wo — 8 Oravere ſuos ire ad ſolatia reges, 

2 Lots N 2 3 Argoſque, & Sparte, Pelopeiadeſque Mycenæ, 

terer Et nondùm torvæ Calydon inviſa Dianæ, | 

Diane, 2 ferax Orchome- Orchomenoſque ferax, & nobilis ære Corinthos, 5 

non, & Corinthos nobilis ere, Meſſeneque ferox, Patræque, humileſque Cleonæ, 

gue to — ot Et Nelea Pylos, nec adhuc Pittheia Trœzen. 

gs. e eee Quæmque urbes aliæ bimari clauduntur ab Iſthmo 

los Nilea, Træzen nec adbuc — ; = , 

Pittheias Ye ve alie urbes Exteriùſque ſitæ bimari ſpectantur ab Ithmo, 

clauduntur ab Teri Abus: Credere quis poſſit? Solæ ceſſatis Athena. 10 

e rye * Obſtitit officio bellum; ſubvectaqua ponto | 

71 . u * 

dere ? Alben ſole ceſſatis. Bellum obſtitit Mcio; que Barbara agmina ſubvefa ponto 
NOTES. | 
- 2+ Count. They meet, are gathered together.] Peleponneſus, 
22 pl 3 fc Sobjeck Joi r Fierce, becauſe the Meſſenians were 


2+ Oravire.] They entreated that they might | 


Selatia.) To comfort Pelops whoſe Sifter 
and all her FE * * 2 f 

3. Argos. ] A famous City of ſus. 
— 11 A Country of Laconis. 

' Peloptiadeſque Mycenæ.] Mycene is a City of 
Peloponneſus,, which Pelops is reported to have 
made confiderable Additions to. 

4. Calydon,] A City of Ætolia. 
 Nondim inviſa.] Not yet hated. See Book 
VIII. of the Boar ſent into the Caledonian 
Fields. | 

. 8 A Town of Arcadia. 
crax.] Fertile, Ee, Wh 
Nobilis. ] Famous for Veſfels of Braſs, call- 
ed Corinthian. : 


almoſt continually at War with the Lacede- 
monians for Liberty and Empire. others read 
ferax, fertile, | 
Patrægue. ] A City of Achaia. 1 

I Cleonæ.] A ſmall City of A. 
cadia. 

7. Fylos.] Which Nelus the Father of 
| Neftor governed, 
Tren. ] Which Pittheas, the Grandfather 
of Theſeus by the Mother's Side, had not yet 
under his Government, 

3. IAbao.] Iſfibmus is a narrow Neck of 
Land between two Seas, 


| 11. Subvefaque.] The Kings of Afia waged 


War againſt the Aube ian, Lacedemonians and 


Army agaiaſt them, 


6. Maſeneus.] A City and Country of | 


mo 


Barbara 


Ra. - 4 


other People of Greece, and now had landed an 
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Fab, IX. 
Barbara Mopſopios terrebant agmina muros. 

ereus hæc auxiliaribus armis 

Fuderat; & clarum vincendo nomen habebat, 
Quem fibi Pandion opibuſque viriſque potentem, 15 

Et genus A magno ducentem forte Gradivo, 
Connubio Prognes junxit. Non pronuba Juno, 


— Threicius 


 METAMORPHOSOEN. 


terrebant muros. Thre® 
ictas Terevs at bec auxili» 
aribus armiz; & babebat cla- 


» Nuem 


ori? ducentem genus d magno. 
Gradivo, Pandion junxit Abi 
% non. 


. » . ' P = 
Non Hymenzus adeſt, non illi Gratia lecto. 2 3 — 
Eumenides tenuere faces de funere raptas : non Cratia ill lde, Eumeni- 


Eumenides ſtravère torum, tectoque profanus 20 
Incubuit bubo, thalamique in culmine ſedit. 
Hae ave conjuncti progne, Tereuſque; parentes 
Hac ave ſunt facti; gratata eſt ſcilicet illis 
Thracia: Diſque ipſi grates egere ; diemque 
Quãque data eſt claro Pandione nata tyranno, 25 
Quaque erat ortus Itys, feſtam juſsere vocari. 
 U/que aded latet utilitas, Jam tempora Titan 
Quinque per autumnos repetiti duxerat anni, 
Cam blandita viro Progne : Si gratia, dixit, 
Ulla mea eſt ;. vel me viſcendz mitte ſorori, 30 
Vel ſoror hic veniat : redituram tempore parvo 
i mihi muneris inſtar 
Germanam vidiſſe dabis. Jubet fle carinas 
In freta deduci; veloque & remige portus 
Cecropios intrat, Piræaque littora tangit. 35 
Ut primim ſoceri data copia, dextraque dextræ 
Jungitur ; infauſto committitur omine ſermo. 


Promittes ſocero. Ma 


des tenure faces nome nuptæœ, 
raptas de 8 Eumenides 
ravere torum, gue profanus 
bubs incubuit —_— edit in 
culmine thalami. Progne, Te. 
reuſque conjuncꝭ i hac ave, fa i 
ſunt parentes hac awe : Tbracia . 
ſeilicet gratata eff illis : ip egi- 
re grates Disz gue juſcere diem 
vocari , qud nata Pandi- 
one data off claro tyranno, gud- 
gue Itys erat ortus, Uſque a« 
ded utilitas latet. Titen jam 
duxerat tempora repetiti ann 
per quingue au, 3 chm 
Progne blandita wiro, dixie : 
Si mea gratia eff , wl. 
mitte me viſcendæ ſorori+ wel 
ſoror —_ bac 9 premittes = 
cero redituram parvus temporv. 
Dabis mibi inflar mopni — 
ris fi feceris me vi Me germa- 


nam. le Jubet carinas deduci in freta : que intrat Cecropios portus welo & remige, que tangit Nun 
lictora, Ut primum data copia feceri, que dextra jungitur dextræ; ſermo committiour in ſauſlo omines 


NOTES. 


13. Threicius.] Tbracian. 
14. Fudera:.)] Had routed. 

15. Pandion, | King of the Athenians, 

16. Gravide.] From Mars, who was call. 
ed Gradivus by the Latin, from Gradatim, 
becauſe War is carried on Step by Step (gra- 
dually). 

17. Connubio.] So Virg. AEneid J. 

Connubio jungam fiabili, 

Non adeft pronuba.] Io them who were hap- 
pily married, Funo was believed ta be preſent 
as a Bride-maid, Hence a Conjecture was 
made what ſort of a Match that of Tereus 
and Progne ſhould be. 

5 Hymeneus.] The God of Marriage. 

 Gratia.) The Graces are three Goddeſſes, 
and conſtant Companions of Yenus, and are 
called by the Greeks yapireg, and their Names 
are Aglaia, Thalia, and Eupbroſyne, 
Illi lecto.] To that Marriage bed, 

19 Eumenides.] The infernal Furies carried 
Torches before the new Bride, which they 


had ſnatched from a funeral Proceſſion, 


1 


20. Profanus.] Accurſed ; For an Owl i 
held to be a Bird preſaging finiſter Events» 
See Book V. Fab. 8. 
22. Hac ave.] By this Augury of this Bird, 
24. Thracia, &c,] The Thracians congra- 
tulated them, | 
Irp/i grates egire.] Tereus and Progne gi 
Thinks to he, od. : 46 
26. Ieys.] The Son of Tereus and Prague. 

. Uſque aded. &c.] An Epiphonema. 
Yom Kc. ] Five Years were now elapſed. 
29. Si gratia, &e. ] If I have any Influence 

over you. , 
33- Cermanam.] My Siſter Philomele, 
Ille] Tereus, 
35+ Cecrepios.] The Athenians.” © wy 
Pireaque littora.) Attica, a Station for Ships 
and Port of the Athenians. 3 
36. Ur primim, &c. ] As ſoon as Terent had 


| Admittance to his Father-in-Law Pandion, he 


ſhook Hands with him, and told him the 


7 


Errand he was ſent upon by Prags. 
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Cœperat 


rum nomen wincendo 3 
petentem opibuſque wiriſque, d 
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Cæperat referre eauſam adven- 
tut, mandata conjugit, S ſpon- 
dere celeres recurſus Philome- 
lz miſſæ. Ecce] Philomela 
wenit, di ves magno paratu, di- 
witior Formd. guales ſolemus au- 
dire Naidas & Dryadas ince- 
dere mediis ſylvis, ſi modd des 
cultus, fimi 1 ue paratus illis. 
Tereus non 2 exarſit, con- 
ſpectd wirgine, quam ji guis 
Jupponat ignem canis ariſtis ;_ 
aut frondem, que cremet poſitas 
her feenilibus. Facies gu idem 
digna; ſed & innata libido ex- 
timulat bunc, que genus pronum 
in Venerem illis reg ionibus, que 
flagrat witio gentiſque ſuoque. 
Impetus eff illi corrumpere cu- 
ram comitum, que fidem nutricis, 
nacnon ſollicitare ipſam ingenti- 
bus datis, que impendere totum 
regnum. Aut rapere & defen- 
ders roptam ſævo bello. Et 
nibileſt quod non auſit captus ef- 
Fans amore; nec pectora ca- 
piunt incluſas flammas. Fam- 
gue male fert moras, gue rever- 
titur ad mandata Prognes cupido 
ore, & agit ſua wota ſub illd. 
Amor re 9 8 
aties. rogabat ulterias juſto ; 
Forebat — welle ita. Et 
addidit lacr ymas, tanguam man- 
daſſet & illas. Prob Superi ! 
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antim cæcæ noctis mortalia pectora kabent ! Tereus renter of Pius ipſo molimine ſceleris, gue 
Jumit laudem 2 ſceltre. Quid quod Philomela optat idem? gue blanda tenens patrios humeros lacertis, 


illa petit ut eat wiſura ſuam ſororem. 


p 2 NOTES. 


. ww Celeres recurſus.] A quick return, 
| N. .] ſc. Philomel, ; | 
40. Paratu.] In Apparel, 

41. Forma | In Beauty. 


42. Naidas.] The Nymphs, which are very 


beautiful. ; 
44- 4 irgine. P bilomele. ' 

Canis.] With yellow, dry. 
Cremet.] Should burn. | 
2 feenilibus berbas, ] Or Hay laid up 

tackse | f 
47. Digna, &c. ] Philomele was indeed wor- 
thy to be beloved by any Body, but Tereus 


was violently inflamed by his own vicious 


Diſpoſition, and the libidinous Climate of his 


Fern, | 

48. Pronumgue, | The Thracians were great- 
ly addicted to luſt, and upon that Account 
married two Wives, ED ' 


50. Ili.] To Tereus, 


| 


n —— — — 


50. Curam comitum.] Her Attendants, 
51. Ingentibus datis.] With great Gifts, 
54. £freno. | Unreſtrained, unbridled, 
55. Capiunt.] Contain, For the Love of 
Tereus for Philcmele diſcovered itſelf, 
56. Cupidogue ore. ] With eager Mouth. He 


returns again to diſcourſe of the Meſſige of 


Progne, - 
57. Agit, &.] Tereus endeavours to accome 
pliſh his Deſire, under Pretence of its being 
the Will of Progne. ; 
88. Facundum.] Eloquent. 4 
be facundus, who has bis Words at Command, 
69. Ulterits juflo.] Beyond what-was ho- 
neſt, too much, 
61. Quantum, &c. ] In what 
the Minds of Men involved. An 
62. 4 molimine.] By 
towards being wicked. 
65. Sororem.] Progne, 


1 are 
piphonema. 


Perque 
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Cœperat adventùs cauſam, mandata reſerre 
Conjugis, & celeres miſſæ ſpondere recurſus. 
Ecce! venit magno dives Philomela paratu, 
Divitior formà: quales audire ſolemus | 
Naidas, & Dryadas mediis incedete ſylvis, 
Si modd9 des illis cultus, fimileſque paratus. 
Non ſects exarſit conſpectà virgine Tereus, 
Quam ſi quis canis ignem ſupponat ariſtis, 5 
Aut frondem, poſitaſque cremet ſœnilibus herbas, 
Digna quidem facies; ſed & hunc innata libido 
Exſtimulat, ponumque genus regionibus illis 
In venerem : flagrat vitio gentiſque ſuoque. 
Impetus eſt illi comitum corrumpere curam, 
Nutriciſque fidem, necnon ingentibus ipſam 
Sollicitare datis; totumque impendere regnum : 
Aut rapere, & ſævo raptam defendere bello, 
Et nihil eſt, quod non effræno captus amore 
Auſit; nec capiunt incluſus peQora flammas, 
amque moras male fert, cupidoque revertitur ore 
andata ad Prognes, & agit ſua vota ſub il, 
Facundum faciebat amor: quotieſque rogabat 
Ulteriùs juſto ;/ Prognen ita velle ferebat. 
Addidit & lacrymas, tanquàm mandaiſſet & illas 
Proh Superi! Quantum mortalia pectora cæcæ 
Neais habent ! Ipſo ſceleris molimine Tereus 
Creditur eſſe pius, laudemque i crimine ſumit. 
Quid quod idem Philomela cupit? Patrioſque lacertis 
Blanda tenens humeros, ut eat viſura ſororem, 


40 
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He is ſail ta 


the very Attempt 
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Fab. VI. 


| 


Perque ſuam, contraque ſuam, petit illa ſalutem. ; 


Spectat eam Terens, præcontrectatque videndo, 
 Ofculaque, & collo circundata brachia cernens, 


Omnia pro ſtimulis, facibuſque ciboque furoris 
Accipit : &, quoties amplectitur illa parentem, 70 


Eſſe parens vellet; neque enim minds impius eſſet. 


Vincitur ambarum genitor prece : gaudet agitque 
Tlla patri grates, & ſucceſſiſſe duabus 

Id putat infelix, quod erat lugubre duabus. 

Jam labor exiguus Phœbo reitabat : equique 75 
Pulſabant pedibus ſpatium declivis Olympi. 
Regales epulz'menfi-, & Bacchus in auro 

Ponitur: binc placido tradunt ſua corpora ſomno. 
At rex Odryſius, quamvis ſeceffit ab illa ; | 
Aſtuat: & repetens faciam, motuſqde, manũſque, 80 
Qgalia vult ſingit, quæ nondùm vidit, & ignes 
Ipfe ſuos nutrit, cura removente ſoporem. 

Lux erat: & generi dextram-complexus euntis 
Pandion, comitem lacrymis commendat obortis: 

[Et voluere ambæ, voluiſti tu quoque Tereu:)] 85 
Hane ego, care gener, quoniam pia cauſa coegit, 
Do tibi: perque fidem, cognataque pectora ſupplex, 


Per ſuperos oro, patrio ut tuearis amore; 


Et mihi ſollicitæ lenimen dulce ſenectæ, 89 


Quanprimùm(omnis erit nobis mora longa) remittas, 
Tu quoquequamprimòùm (ſatis eſt procùl eſſe ſororem) 


Si pietas ulla eſt, ad me Philomela redito. 
Mandabat, pariterque ſuæ dabat oſcula natæ: 


MEz TAMORPHOSEON. 
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perque ſuam, contraque ſugm ſa- 


lutem. Tereus ſpectat eam pre- 
N videndo, & cer nen: 
oſcula, brachia circundata 


. callo, accipit omnia pro ftimulis 


fatibuſgue cibogue furoris : & 
guoties illa amplectitur parentem, 
vellet efſe parent: neque enim 


citur prece ambarum, "que ills 


gaudet agitque gratet patri, & 
in felix putat᷑ id * duobai, 
gued erat lugubre 1. Jam 
exiguus labor reflabat Phatdo ; 


- Eguique pulſabant ſpatium decli» 


vin Olympi pedibut, ' Regales 
epulzs menſis, & E 
tur in auro: bine tradunt ſua 
corpora placido ſomno. At rex 
- Odryfius, gudmwvis ſeceſſit ab 
illi; eftuat; & repetens fa- 
ciem, motuſque, — in- 
Tit que nondam widit gualia 
vult, & ipſe nutrit ſuos ignes, 
curd removente ſoporem. Lux 
erat: & Pandion complexus 
dexiram generi euntis, commen=- 
dat illi comitem is obor- 
tit: [ Q ambe 2777 n Te- 
reu guogue woluifti :] Care ge- 
CT do 4 tibi: — BY 


pia cauſa cotgit, us ſupplex 


oro per fidem, cognataque petig- 


ra, per Supercs, ut tuearis eam 
patrio amare; & remittas mibi 


dulce lenimen ſollicitæ ſenect᷑æ, guamprimùm Comnis mora erit longa nobis, Tu quogue Philomela re. 
dito quamprimim ad me, fi eſt ulla 


pietas ( ſatis eff tuam ſororem Prognen efſe procd/). Mandabat, 
| paritergue dat ofcula ſuæ nate, | ; | 


66. Contra 'ſalutem.] Becauſe ſhe was not 
only raviſhed by Tereus, but had alſo her 
Tongue cut out. | | 
Præcontrectatgue ] He feeds beforehand... 

his lewd Defires. by the very Sight of her. 
72. Ambarum.] Of Tereus and Philomete, 


* _ /Genitor.] The Father. viz. Pandion. 


72. Succeſſiſe.] And ſhe, the unhappy Being 
thinks that had ſucceeded happily, which in 
fact was likely to be otherwiſe. | 
Duabus.] To herſelf and her Siſter Pregne. 
74+. Lugubre.) Fatal, a Cauſe of Mourning 
75. Jon labor. ] The End of the Day came. 
Phabo.] Apollo who in the Day - time is 
commonly believed to be employed in directing 
the Courſe of the Sun, and to reſt at Nigůut. 
 Equique, &c.] The Horſes of the Sun had 
now come to the Weſtern Part of Heaven. 
76. Spatium.] The Part. 


when the Horſes of the Sun come, they ſeem 
to gow down in the Sea, | 
77. Bacchus.) Wine, the Inventor for the 
thing-Invented, A Metonymy of the Efficient, 
79. Odryfius.] Thracians The Odrifs are 2 
People of Thrace, and Odryſ# is their City. 
$0. ÆAſtuat.] He burns. 
82. Card.] Love driving away Sleep. 
83. Lux cerat.] The Day was come. 
Generi euntis.] Of Tereus departing. | 
86. Nuoniam, &c.] It iv a kind Action to 
ſend one Siſter to ſee another, 
$8. Tucaris. J Mayeſt thou defend and keep. 
89. Sollicitæ.] Anxious, becauſe of the A 
ſence of my Daughter. | 
Lenimen.] The Comfort. 2 
91. Sal.] It is enough that Progne is far 


from me. 


-Olyznpi. ] Of the declining Heaven, whither 


93. Mandabar.] He gave Commands, &c, 


oo Et 


. 
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; & mites Iacrymæ 


. dator 


tadebant inter 
mandate. Popoſcit utreſque dex- 


tas ut pignus fidei, que junxit 


datar inter ſe, g.. rogat natam- 
e Prognen nepotemgue Ityn 
alutent pro ſe memori ore : que 
wie diait ſupremam wale ore 


ln fingultibus, que timuit pre- - 


Ut: fimul 


ſagia ſuæ mentis. 


| Philomela eff impeſita pic 


caring,' que fretum admotun: 
remis. telluſque' eff repulſa : 
Barbarus txclamat, Vicimus ; 
mes wota feruntur mecum ; | Ex- 
ultat , & vie di ert ſua 

N 4. unimo.] Et nuſquam 


25 lumen ab illd, Nen 
. eliter quam cam ales Jovis præ- 
: | wit leporem in alto 


nido Fx. pry Nulla fuga 


capto leporiz raptor ſpectat 


| 7 Præmia. Jamque iter eſt 


Num, Jamgue exierant e 
44 puppibus in ſua littora; 
rer trabit natam Pandione 


in alta flabula, obſcura wetuſtis 


in. Aigue ibi includit pal- 
tem, trepidamgue, & timen- 
tem cuntta, jam rogantem 
cum mis, ubi fit; 
gue fuſſus nefas ſuperat & vir- 
nem & unam vi, parente ſæ- 
2 clamato fruſftra, ſæpè ſus 
orore, magnis Divis ſuper om- 
nia. Ila tremit 


P. Ovipii Nasonis 


Lib. V. 


Et lacrymæ mites inter mandata cadebant. 

Ut pignus fidei dextras utraſque popoſcit, 

Inter * datas junxit, natamque nepotemque 

Abſentes pro ſe memori, rogat, ore ſalutent: 

Supremumque vale pleno ſingultibus ore, 

Vix dixit, timuitque ſuz præſagia mentis. 

Ut ſimàl impoſita eſt pictæ Philomela carinz, 100 

Admotumque fretum remis, telluſque repulſa eſt : 

Vicimus, exclamat, mecum mea vota feruntur ; 

[Exultatque, & vix animoſua gaudia differt]; 

Barbarus, & nuſquam lumen detorquet ab illa. 

Non aliter, quam, cum pedibus prædator obuncis 105 

Depoſuit nido Force, foie ales in alto; 

Nulla fuga eſt capto: ſpectat ſua præmio raptor, 

Jamgve iter effectum eſt, jamque in ſua littora feſſis 
uppibus exierant; cum rex Pandione natam 

In ſtabula alta trahit, ſyIvis obſcura vetuſtis. 110 


Atque ibi pallantem, trepidamque & cunQatimentem, 


Et jam cum lacrymis, ubi fit germana rogantem, 
Includit : faſſuſque nefas, & virginem, & unam 
Vi ſuperat; fruſtrà clamato ſzpe parente, 

Sæpe ſorore ſua, magnis ſuper omnia Divis. 


115 


Ta tremit velut agna pavens, quæ ſaucia cani 


Ore excuſſa lupi, nondum fibi tuta videtur ; 

Utque columba ſuo madefactis ſanguine plumis 
Horret adhuc, avidoſque timet, quibus hæſerat, ungues. 
Mox ubi mens rediit, paſſos laniata capillos. 130 


ubi mens rediit, laniata paſſos capillos, 


NOTES: 
109, Rex.] Tereus, 


_ eauſe it is never 


95, Utraſque.] Both of Tereus and Philomele. 
70 Natamgue nepotemgue, | Both Progne and 
Try 


97: Pro ſe.] In his Name and Words. 
i. Mindful. g x 


98. Supremumgue, Kc. ] And laſt of all he 


could ſcarce ſay farewel, for Pandion was ſo 


4 op with Sqbs, that he could ſcarce 
P . ; | , 
9. Praſagia.) The Forebodings ; for the 


ind preſages Evil. 


101, Admotumgue,] An Hypallage. For the 


Oars are put to the Sea, and not the Sea to the 
Oars; and yremi are then ſaid admoveri mari 
when they row, and the Ship ſails forward, 
And ſo in the following, Telluſpue repulſa et, 


104. Lanes. ] His Eyes. i 


An Eagle, which, be- 
urt by Lightning, is ſaid 
to be under the „ of Jupiter. 

105. Efedum e.] Is performed, finiſhed, 


106. Jovis ales. 


Por they were now come into Thraces 


U 


Pandione natam.] Philomele, the Daughter of 
Pandion. ? 
113. Fofſuſque nefas, ] Now making known 
his baſe Luft, 
| Unam.] And alone committing to his Truſt, 
115. Super omnia.] More eſpecially, in a 
more particular Manner, S0 Book VIII. 
— ——— CC yy omnia vu 
Acceſſeri boni, nec iners, pau per ue voluntas, 
116. Ila.) Pbilemele. E462 
117. Excuſſa.] Eſcaped out of. 
Cani lupi.] For "Wolves ſeem to be hoary 
with Age. : 


i | 
119. Horret adbuc.] Still quakes with fear, 


though ſhe had ſlipped from the Hawk, 
Avidos.] Ravenous, _ rd 
120. 1 By and by, when ſhe was come 
to herſelf, So in Book IX. | 


Mens tamen ut redite= 
1 boe verbo animus milf rediit. Ter. a 
| / [Logenti 


95 


t pavens agna, que ſaucia extuſſa ore cani lupi, nondum videtur Abi tuta; ute 
828 Plumis madefattis ſuo ſanguine, adbuc borret, que timet avidos ungues quibus Læſerat. 


hs 


Fab. IX. 


[Lugenti ſimilis, cæſis plangore lacertis,] 
Intendens palmas. Pro diris Barbare factis! 
Nec te mandata parentis 
Cum lacrymis movere piis, nec cura ſororis, 
Nee mea virginitas, nec conjugalia jura ? 
Omnia turbaſti; pellex ego facta ſorori, 

26d mihi, debita pœna.] 
Quin animam hanc (ne quod facinus tibi perfide, reſtet) 
Eripis? Atque utinam feciſſes ante nefandos 
Concubitus ! Vacuas habuiſſem criminis umbras. 130 
Si tamen hoc Superi cernunt, fi Numina Divim 
Sunt aliquid, fi non perierunt omnia mecum : 
Quandocunque mihi pœnas dabis. Ipſa pudore 
Projecto tua facta loquar ; fi copia detur, 
In populos veniam ; ſi ſylvis elauſa tenebor, 
Implebo ſylvas, & conſcia ſaxa movebo. 
Audiat hæc æther, & fi Deus ullus in illo eſt. 
Talibus ira feri poſtquàm commota tyranni, 
Nec minor hac metas eſt, causa ſtimulatus utraque, 
Quo fuit accinctus, vagina liberat enſem, 
Arreptamque coma, flexis poſt terga lacertis 
lum Philomela parabat, 
3 ſuæ mortis viſo conceperat enſe. 
Ille indignanti, & nomen patris uſque voeanti, 
Luctantique loqui, comprenſam forcipe linguam 145 
Abſtulit enſe ferox. Radix micat ultima linguæ. 


Pro crudelis! ait. 


12 r 
» 1 


Tu geminis conjux [non 


Vincla pati cogit: ju 


lum, ave conceperat ſpem ſue mortis enſe viſo. Il 


METAMoRPHOS Ea. 
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(fimilis lugenti, lacertis c 
plangore, ) intendens palmas, 
git, Prob Barbare dir u fact is? 
crudelis | Nec mandata p 
2 cum piis lacrymis movere- 
te, nec cura ſororii; mec mea 
wirginitas, nec conjugalia urs 
Turbaſti omnia, ego acta peilen 
ſerori, Tu geminis conjux, [ bee 
ena non debita miti,] Quin 
eripis banc animam, perfide P 
(ne quod facinus reflet perpe- 
trandum tibi atque utinam 
fecifſes ante nefandos concubirus f 
Habuiſſem umbras wacuas cri- 
minis tamen fi Superi cernunt 
hoc, fi numina Divumſunt ali- 


125 


I 
33 cum: quandocungus dabis parneas 
mibi. ipſa loguar tua fatta pu- 
dore prejecto, ff copia detur, we- 
niam in les; fi yo _ 

a in ſylvis, imple 4 
path ronſcia a Fiber 
audiat bec, & fi ullus Deus eff 
in ills, Poſtquam ira feri tyranni 
commota 'aiibus vocibus, nec u- 
tus e minor bac, gue flimulatus 


149 


berat enſem waging, quo fuit ar- 
cinctus, que cogit arreptam comds 
pari wincla, lacertis flexis poſs 
ter ga: Pbilimela 3 
2 2 abſtulit lirguam comprenſam forcipe indy, - 


nanti illi, & uſſue wocanti nemen patris, que luftanti loqui, Ultima radix linguæ micats 


NOTES. 


120. Paſſes capill:s.] Her diſhevelled Hair. 
It was cuſtomary for Women to tear their 
Hair through Grief, | 
121. Cæſis lacertis. ] Beating her Arms. 

122. Diris factis.] In the moſt accurſed 
Villanies. 

125. Conjugalia jura.] The Laws of Ma- 
trimony, by which it is unlawful to have 
Communication with two Siſters. 


1326. Omnia turbaſti.] Thou haft confound- 
ed all Laws, human and divine. 


Tel] She is properly called Pellex that has 
criminal Commerce with a married Man. 

127. Tu 281 Thou art a Huſband to 
two, to me and my Sifter, 

Debita mibi.] Due to me, wiz. in being a 
Harlot in regard to my Siſter. k 

128. Quin, &c.] Why do you not take a- 
way my Life, 

Ne qued, &c.)] That no Crime may be un- 


| — by you upon me. 
130. 3 criminis. | I ſhould have bee 
teilte acud ] ave been 


betrayed, by bis Siſter 
as his Anger. ; 
Stimulatus.] Spurred on by Anger and Fear. 


ment, 
ing. Iron. 


| Ferox,] Fierce and cruch as he was. 


134. Prejecto.] Shameleſs, 


Si copia. } If I am able, 


137. tber. ] Heaven, | 
139. Nec minor, ay His Fear of being 
5 


140. Quo, &c.] This is related after the 


ſame Manner as above, concerning Pyramut. 


£2 459ue erat accindtus demi in ilia ferrum. 
242. Fugulum, &c.] She of her own ac- 


cord voluntarily offered her Throat to the 
Sword, that ſhe might be the ſooner lain, 


143. Spemgue.] Hopes; for Philomele ceſited 

die, Gs 

144. Le.] Tereus. 

Uſque. Inceſſantly. 

145. Lufantique.] Endeavouring. 

1 With Pincersz a Smith's Iaſtru- 
or the more eaſy catching up and hold- 


146. AbPulit.] Cut out. 


Ipſa 


utrdque couſd ita & timore, li- 


ilomele was as great 


guid, fi omnia non perierunt - 


# 


4 


\ 
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: de fic. 


melee was real, 
157. Airos.] Black, Mourning, 1 
Jnane.] Without a Corpſe, which the 


bl 


3 
Jeſa lingua jacet, que tremons 
Smmurmurat terræ atræ ſangui- 
ne ipſius. Utque cauda mu- 


tilate colubræ ſolet ſalire, pal- 


Pitat; & moriens quarit veſti- 

ia demini. Quogue poſt hoc 
| ee { vis auſim credere) fer- 
tur ſæpè reperif]e lacerum corpus 
ud libidine, Suſtinet reverti 
ad Prognen peſt talia fata; 
gue conjuge viſo querit germa- 
nam: at ille dat ſictos gemitus, 
2. narrat commenta funera. 

t lacryme Terei fectre fidem 
ut mors ſuæ ſoropis eſſet vera. 
Progne ' deripit welamina ful- 
gentia lato auro ex bumeris, que 


anduitur atras weſtes; & con- 
* Pituit inane ſepulchrum : | que 


inert piacula falſis manibus ; 
& — fata — 4 non lugen- 
Apollo, Deus lucis 
dufiraverat bit ſex ſigna anno 
a. Quid Philomela faciat ? 
Cuftedia claudit fugam, ftrafta 
mania flabulorum rigent ſolids 
Jane metum os caret indice fac- 
ti. Ingenium doloris eſt 
grande, que ſolertia venit mi- 
Aeris lrebus. Callida ſuſpen- 


P. OVIDII NASs oN IS 


Et luget, non fic lugende, fata ſororis. 
Signa bis Deus ſex acto luſtraverat anno. 


Lib. 


Ipſa jacet, terrzque tremens immurmurat atræ. 


J 7 
LES. 
13 


Utque ſalire ſolet mutilatæ cauda colubræ, 


Palpitat; & moriens dominæ veſtigia quærit. 
Hoc quoque poſt facinus(vix auſim credere) fertur 150 
Szpe ſui lacerum repetiſſe libidine corpus. 
Suſtinet ad Prognem poſt talia facta reverti; 
Conjuge quz viſo germanam quærit: at ille 
Dat gemitus fictos, commentaque funera narrat. 
Et lacrymæ fecere fidem. Velamina Progne 155 
Deripit ex humeris auro fulgentia lato: 
Induiturque atras veſtes; & inane ſepulchrum 
Conſtituit: falſiſque piacula manibus infert: 


— 


160 
Quid faciat Philomela? Fugam cuſtodia claudit, 
Structa rigent ſolido ſtabulorum mcenia ſaxo : 

Os mutum facti caret indice. GRANDE doloris 
Ingenium eſt, miſeriſque wenit ſolertia rebus. 
Stamina barbarica ſuſpendit callida tela, 
Purpureaſque notas filis intexuit albis, 
Indicium ſceleris, perfectaque tradidit uni, 
Utque ferat domine, geſtu rogat. IIla rogata 
Pertulit ad Prognen, nec ſcit quid tradat in illis. 
Evolvit veſtes ſævi matrona tyranni, 170 


165 


Ait flamina Batbaricd teld, que intexuit purpureas notas albis lis, indicium ſceleris, que tradidit 
Perfecta uni ex famulis, que rogat ut ferat deminæ, Ila regata periulit ad Pregnen, nec ſcit quid 
tradat in illis. Mairona ſevi tyranni evolvit weſtes, 


146. Micat.] Has a Motion. | * Liberty. 
147. Ipſa.] The Tongue being cut off. 


148. 


Was cut out. 


161. Lacerum.] Maimed of her Tongue. 
152. Suſlinet.] He dares, he has the Confi- 


dence. 


153. Cermanam.] Her Siſter Philomele. 
154. Cemmentague funera.] The feigned 


Death of Philemele. 


155. Lacrymea fecere fidem.] His Tears 


made Propne 


Grecks call Cenothaphium. 


158, Fal, 
Shace ; Pall. 


utilatæ colubræ.] Or a Serpent cut 
anto two parts. They are ſaid to be mutilati 
who have had ſome Member cut off, 
149-. Palpitat.] Leaps, writhes. 
150. Poſt bec facinus.] After her Tongue 


lieve that the Death of Philo- | by Tercus. 


que manibus.] To her pretended 
emele being not yet dead, 


NOTES. 


twelve Signs of the Zodiac; that is, twelve 
Months were paſt. 
161. wa faciat.] What ſhould ſhe do? 
Cuſtodia.] The Keepers ſet there by Tereus. 
162. Rigent.] Were ſtrongly built of Stone, 
ſo that there was no going out but at the Door. 
| Meania.] The Walls. OY 
163. Os mutum.] Her dumb Mouth was not 
| able to declare the Wickedneſs, 

164. Miſeriſque. rebus.] In Adverſity Men 
are quick at invention, and ingenious. = 
166. Purpureaſque nrat.] Purple Letter. 

167. Sceleris.] 


Uni.] To one of the waiting Maids. H 
170. Evolvit.] She unfolds, and examines inta. 
Veftes.] The White Cloth in which the 


Purple Letters were inwrought, and ſent by 
Philomele to her Siſter. : 


The Wives of Princes and great Men 
are called Matronæ, Matrons, 


Germanæque 


159. Luſtraverat.] Had paſſed through the 


he Wickedneſs committed 


Matrona.] Progne, Wife to the eruel - 
159. Non fic. | She was not to be mourned ae. 


Lor a1 dead, but to be revenged and ſet 
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Fab. IX. 


Germanæque ſuæ carmen miſerabile legit. 
Et (mirum potuiſſe) filet: dolor ora repreſſit, 
Verbaque quzrenti fatis indignantia linguæ 
Defuerant ; nec flere vacat ; ſed faſque nefaſque 
Con fuſura ruit, pœnæque in imagine tota eſt, _ 
Tempus erat, quo ſacra ſolent Trieterica Bacchi 
\ Sithoniz celebrare nurus. 
Nocte ſonat Rhodope tinnitibus æris acuti. 
Nocte ſui eſt egreſſa domo regina; Deique 
Ritibus inſtruitur ; furialiaque accipit arma. 
Vite caput tegitur: lateri cervina finiſtro 
Vellera dependent: humero levis incubat haſta, 
Concita per ſylvas, turba comitante ſuarum, 
Terribilis Progne, furiiſque agitata doloris. | 
Bacche, tuas ſimulat. Venitad ſtabule avia tandem, 185 
Exululatque, Evoëque ſonat, portaſque refringit; 
 Germanamque rapit : raptæque inſignia Bacchi 
Induit, & vultus hederarum frondibus abdit, 
Attonitamque trahens intra ſua limina ducit, 
Ut ſenfit tetigiſſe domum Philomela nefandam, 


Horruit infelix, totoque expalluit ore, 


Nacta locum Progne, ſacrorum 1333 demit, 
la ſorori, 
Amplexuque petit. Sed non attollere contra © 
Suſtinet hc oculos, pellex fibi viſa ſororis 
Dejectoque in humum vultu. Jurare volenti, 


Oraque develat miſeræ pudibun 


METAMORPHOSEnQN. 


Nox conſcia ſacris. 


— 
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ue legit miſerabile carmen ſuæ 
germane. Et filet (mirum potm- 
2 dolor repreſſit ora, que ver- 
4 ſatis indignantia defuerant 
guerenti linguæ, nec wacat flere 3 
fed ruit confuſura omne faſgue 
nefaſque, que eft tota in imagine 
peng quo atficiat maritum. 


175 


rus ſolem celebrare jacra Triete- 
rica Bacchi, Nox conſcia ſacrit. 
Rhodope ſonat nocte tinnitibus a- 
cuti ſonantis aris. Regina eff 
egreſſa ſud domo nocte j "que in- 
22 ritibus Dei, gue accipit. 


120 


furialia arma. 


finiſtra bumero : levis baſla in- 
cubat bumero. Progne terribi- 
lis concita per ſyluas, turbi ſua - 
rum commitante, agitata furins do- 
lor is, ſimulat tuas furias, Bac- 
che. Tandem venit ad avia a- 
199 bulg, exululatque, que ſonat 
| Eve, que refringit portas 3 gue 
rapit germanam gut induit in- 
fignia Bacchi raptæ, & abdit 
wultus frondibus bederarum, gue 
trabens attonitam ducit intra 

195 fit tetigiſſe nefandam damum, in- 
felix h rruit, quet expalluit tote 


ore» Progne nacta locum ſecretum demit pignora ſacrorum, gue develat pudibunda ora ſimere ſorori, 
gue petit 1]l»m amplexu, Sed contra bac non ſuſttuct attollere oculos que wully dejefto in bumum viſe 
fiöi pellex ſororis, Manus fuit pro voce volenti jurare, | 


NOTES. 


171. Miſerabile carmen] The mournful , 
Story that laid open her Misfortune. 


172. Potuiſſe.] ic. filere remain filent. 

Repreſſit. ] Checked, | | 

194. Nec wacat flere.] Not had the Time to 
Wee p. 

Sed faſque, &c.] But ſhe is in Rage, and 
ready to throw every thing into Confuſion 
and do all manner of Miſchief. | 
175. Pænægue in imagine. ] In imagining the 
mage the ſhould inflict on her Huſ- 

and. | "EF 

176. Trieterica.] The Trietrics, or ſacred 
Rites dedicated to Bacchus every three Years, 
which in the Greek are called du. 

177. Sitborie.] Sitbonia is a Country of 

brace, 

Nox conſcia.] The "ſacred Rites of Bacchus 
were performed in the Night. 
178. Rb:depe, a Mountain of Thrace. 

Acari, ] Shrill, | 


180. Ritibus.] According ts the Rites of 
Bacchus, ; a 
Furialia arma. ] Baccbant Arms, ſuch as they 
who celebrated the Rites of Baccbus wore, _ 
181, Cervina vellera.] Deer ſkins. | 
182. Levis baſla.] A light Spear; which,” 
when adorned with Vine-Leaves, was called 
Tbyrſus, See Baok III. 


185. Tuas.] The Furies which thou in- 


ſpireſt. $5 
Avia. ] Lonely, out of the Way, and hidden 
in the Woods. a ; 
186. Ewvce.] She makes uſe of the Cries 
of the Bacchanis, | 
187. Germanam.] Her Siſter Philomele, 
Infignia Bacchi.] The Habit of the Bacchants, 
188. Abdit wultus.] She hides her Face 
that ſhe might not be known. 
191. Herruit.] She is terrified by the Re- 
membrance of what the ſuffered from Tereus. 


LY 


ee OY Teſtarique 


Caput tegitur | 
wite: cervina vellera dependent 


Erat tempus, uo Sitboniæ - 


ſua limina. Philamela, ut ſen- 


* 


220 
reftarique Deos illud dedaeus il- 


per vim. Progne ar- 


fat j 
2 non capit ſuum iram : 


gue corripiens fletum ſororis, in- 


it, Hoc non eft agendum lacry- 
2. „ ſed ferro; ſed, fi babes 
guod peſſit vincere ferrum. Ger- 
mana, ego paravi me in omne 
nefas. Aut ego cam cremdro re- 
galia tecta facibus, immittam 


Tres artificem mediis fiammis, 


aut rapiam linguam, aut ocules 


& membra que abſtulerint * 


dorem tibi ferro; aut expellam 
Fontem animam per mille vulne- 
ras Quodcungue paravi e 
magnum . Quid fit, adbuc du- 
Bito. Dim Progne perogit ta- 
lia, Itys veniebat ad matrem. 
Admonita eſt ab illo quid poſſit. 


gue tuens immitibus oculis, dixit, 


Ab quan femili es patri. Nec - 
| docuta plura parat triſte facinus, 


gueexaſftuat tacitd ird. Tamen 
at natus arceſſu, que attulit ſa- 
Futem matri, & adduxit colla 

vis lacertis, que junxit eſcula 
mila puerilibus blanditiis ; ge- 


P. OVIDII Nasonis 


* 


* K 


Teſtarique Deos, per vim fibi dedecus illud 
Illatum, pro voce manus fuit. Ardet & iram 

Non capit ipſa ſuam Progne: fletumque ſororis 
Corripiens, Non eſt lacrymis hoc, inquit, agendum 
Sed ferro; ſed, fi quid habes, quod vincere ferrum 201 
Poſſit. In omne nefas ego me germana paravi. 

Aut ego cum facibus regalia tecta cremaro, 
Artificem mediis immittam Terea flammis, 204 
Aut linguam, aut oculos, & quæ tibi membra pudorem 
Abſtulerint, ferro rapiam; aut per vulnera mille [ravi; 
Sontem animam expellam. Magnum eſt,quodcunq;pa- 
Quid ſit, adhuc dubito. Peragit dim talia Progne, 
Ad matrem veniebat Itys. Quid poſſit, ab illo 
Admonita eſt oculiſque tuens immitibus, Ab! quam 
Es ſimilis patri! dixit. Nec plura locuta 211 
Triſte parat facinus, tacitaque exæſtuat ira, 


Ut tamen acceſſit natus, matriſque ſalutem 
Attulit, & parvis adduxit colla lacertis, 


Miſtaque blanditus puerilibus ↄſcula junxit; 215 
Mota quidem eſt genetrix; infrataque coaſtitit ira. 
Invitique oculi lacrymis maduere coactis. 


Sed fimul-ex nimia matrem pietate labare 
Senſit: ab hoc iterum eſt ad vultus verſa ſororis: 


threatning theſe Things. 
210. Admonita eft.] By the coming of Itys ; 


— a 
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netrix quidem eft mota ; que ira 


conflitit infrafta s que inviti oculi madutre coaftis lacrymis. Sed fimill ſenſit matrem labare ex nimig 


Sietate e werſa et ad wultus fororis iterum ab bic ; 


NOTES 


191. Pignora ſacrorum.] The Inſignia, or 
Badges uſed in the Sacrifices of Bacchus. 
197. Teftarique.] To call to witneſs, 
* Jllud dedecus.] That Diſgrace. 
198 Pro voce. ] She fignified with her Hand, 
which ſhe could not do by her Voice. 
-frder.] Is in a Rage. ; 
200. Corripiens. ] Reprimanding her Siſter 
for Weeping. 
' 202, In ame nefas.] To commit all manner 
of Miſchief. | 
204. Artificem.] Tereus the Author of ſuch 
a Villany. | Tz) 
205. Pudorem.] Virginity. 
; br 2 Abſbulerint.] A Syſtole. 
207. Sonrem, &c,] I will drive the guilty 
wicked Soul of Tereus out of his Body, 
Maguum.] ic. Supplitium or malum. 
+] ſc. futurum. I have not yet 


— 
/ 


208. 1 
tome to Reſolution what Puniſhment to in- 


ict upon 7. mm 
i 


Peragit, &c.] Progne is ſpeaking and 


the reſolved on her mode of Puniſhment ; for 


2 


ſhe intended to kill him. 
212. Triſte.] To lay her Son, to boil him, 


and ſet him before his Father to be eaten, 


Tacita.] Concealed ; for ſhe difſembled her 
Intention. | 
213. Acceſſit.] He came nigh. 
214. Adduxit.] He embraced, So Book IX. 
Adductague bracbia ſolvit. 
216. Infracta conflitit.} The Anger which 
Progne had conceived againſt her Son was mol- 
lified by his endearing Careſfles. (Without 
doubt, it ſhould be concidit, inflead of conflitit, 
for it would be ridiculous to ſay, illam infrattã 
ird conſtitiſſe, whom he had affirmed to have 
been moved by the affectionate Words of Irys. 
217. Jnvitique.] Unwilling. Our Poet here 


puts matrem for the Motherly, Affection of 


Progne. So Lib. XIII. concerning Agamem- 
non : Poſtquam pietatem, publica cauſa, Rexgue 
Patrem wicit, Rex denotes the Office of a 
King, Pater paternal Affection. | 
218, Labare.] To ſtagger, and to be moved 


to Pity. 


219. 4 bo. ] From the Sight of I. 


Ir que 


2 n 5 3 


e "IE 
nes Wh e ü * een, ect; ger een eta rains N 
J . — ot N n R e 5 ! e > EIS 
* * Gi &7 +, 2 N 9 - n N - EIS; YR 5 AS = 
. 5 3 he LI 8 4 1 So . 


Fab, IX. MRTAMORHHOS REAN. 
, 


Inque vicem ſpectans ambos; Curadmoyet, inquit, 
Alter blanditias? Rapta filet altera lingua. 
Quam vocat hic matrem, cur. non vocat illa ſororem ? 
Cui ſis nupta vide, Pandione nata, marito : 
Degeneras, Scelus eſt pietas in conjuge Tereo. 


\ 


221 
gue ſpectans ambes in vicem, in- 


guit, Cur alter admovet blan- 
ditias ? Altera lingud raptã fi- 
let. Jam bie wocat matrems 
cur ilia non wocat' ſororem ? 
Nata Pandione wide cui matrite 


221 


Nec mora: traxit Ityn : veluti Gangetica cervæ 225 fi nupras * I priſtina 


Lactantem fœtum per ſylvas tigris opacas, 

Utque domus altz partem tenuere remotam, 

Tendentemque manus, & jam ſua fata videntem, 
Et Mater, Mater, clamantem, & colla petentem 

Enſe ferit Progne, lateri qua pectus adhæret, 

Nec vultum avertit: ſatis illi ad fata vel unum 


Vulnus erat. Jugulum ferro Philomela 


Vivaque adhuc, animæque aliquidretinentia membra 
Dilaniant. Pars inde cavis exultat ahenis, 
Pars verubus ſtridet; manant penetralia tabo. 
His adhibet conjux ignarum Terea menſis: 
Et patrii moris ſacrum mentita, quod uni 

Fas fit adire viro, comites famuloſque removit. 


Ipſe ſedens ſolio Tereus ſublimis avito, 


eſcitur ; inque ſuam ſua viſcera congerit alvum. 240 
Tantaque nox animi eſt, Ityn hac accerſite, dixit. 
Diſſimulare nequit crudelia gaudia Progne, - 
Jamque ſuz cupiens exiſtere nuncia cladis, 

Intùs habes, quod poſcis, ait. Circumſpicit ille, 


ſublimis aui to ſolio, veſcitur: que congerit ſua wiſcera in ſuam aluum. Tantaque oft nox 
; þ a 72 . — gaudia, jamgus Ccupiens exiſiere nuncia ſuce 


Arcerſite Ityn buc. Progne nequit 


charitate. Scelus ef 
conjuge Tereo, Nec more : 
traxit Tiyn ; weluti Gangeica 
tigris rapit /afantem ftum 
cerve per opacas ſyl ua. Utque © 


tetas in 


230 Ftenutre remotam tem alte 
domus, Progne ferit puerum ' 
refolvit, enſe gud pectus adbæret lateri 


tendentem manus, & jam viden- 
tem ſua fata, & clamaniem 
Mater, Mater. Nec awertit 
wultum ; wel unum wulnus erat 
ſatts illi ad fata. Philtmela 
reſolvit jugulum ferro, gue di- 
laniant membra adbuc wiva, 
ou retinentia aliquid anime. 
nde . exultat 2 abenis; 
pars firidet werubus z ra- 
lia manant tabo. Gait add 
bet Terra ignarum caxdis filii 
bis menſiz, mentita ſacrum 
patrii moris, guad fas fit uni 
| at Pawn, 2 comites a- 
muloſgue. | Tereus ipſe 
2 


235 


cladit, ait, Habes intùs teipſum uod poſciss Ille circumſpicit, 


NOTES. 


220, Ingue vicem.] And again by Turns. 
223+ Pandione nata.] Progne ſpeaks to her- 
ſelf. 9. d. Ego nata ſum à Pandione viro gene- 
rofiſſima, omnique virtute prædito rege. 
ui 8 d. The moſt bafe, the moſt 
wicked of all Men, 

224. De mow To degenerate from your 
Kindred, it you ſuffer ſuch Wickednefs tong, 

Gap Tereo.] In regard to fuch a Man, as 
her Huſband Tereus. 

225. Nec mora, &c.] As ſoon as the had 
ſaid it was Wickedneis to ſhew any Duty of 
Affection to, Tereus, ſhe dragged Itys into a 
private Apartment of the Houſe. 


Gangetica,) Indian, from the great River | 


Cages in India. 
Cer vr. ] A Periphraſis of a Hind. 
228, Tendentem manus.] Supplicating her. 
230. Adberet,) Joins, Itys was wounded 
by his Mother between the Side and the Breaſt, 
231. — To Death, | 
234. Exultar.) Boile; the Fleſh of Irys was 


235. Penetralia manant.] The inner Parts 
of the Houſe flow with the Blood of I=. 

236. Ignarum,] Ignorant of the Murder of 
” be. To this Feaft, The Thi 

Hi. . o This . e cone 
taining, for the Thing contained. ” 

237. Saum.] An Athenian Sacrifice, 

ni.] To none but her Huſband, 

238. Removit.] She ſent away, 

239. Salis a vito. ] In the Seat of his Anceftors. 

240. Sua viſcera.] His own Fleſh, meaning 
that of his Son I.. | 

241, Nox.] Blindneſs, So above. | 

Prob Superi, quantum mortalia pectora cara 

Noctis babent ! 

Accerſite.] Call hither, - 

242. Neguit diſfſimulare.] She cannot hide, 

Crudelia gaudia.) Her Joy for the cruel 
| Murder of her Son, whom his Father had 
eaten. 

243- Jamgue. ] And preſently, 


part boiled and part roaſted, 


244. I,] Within chyſelt. 
| Vie. ] Tereus. | 
| | Atque 
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argue guerit ubi fit. Philomela, 
cut «ne capillis ſparſis furt- 
ali cede, proſiliit guerentt & 
iterum wocanti; gue miſit cru- 
entum caput Ityor in ora patris: 
nec matuit ullo tempore poſſe lo- 
gui, & teftari gaudia meritis 
diGis. Thracius Rex repellit 
menſas ingenti clamore, que ciet 
wipereas ſorores de Stygia valle: 
& geſtit, ſi madd paſſit, pectore 
reſerato, egert diras dapes inde, 
fſeme/aque viſcera. Modd fer, 
que wocat ſe miſerabile buſtum 
nati; nunc . ſequitur el 
Pandione nudo ferro, Putares 
corpora Cecropidum pendere pen- 
ais; pendebant pennis. Al- 


tera . petit ſylvat, al- 


tera ſubit tecta. Negue note 
cædis adbuc exceſsere de pectore, 

ne pluma oft fignata ſanguine, 

lie welox ſuo dolore, gue cupi- 
dine pane, vertitur in volu- 
crem; cui criſtæ flant in ver- 
rice; immodicum roſirum pro- 


Atque ubi ſit, quærit. Quærenti, iterumq; vocanti, 
Sicut erat ſparſis furiali cæde capillis, 

Profiliit, Ityoſque caput Philomela cruentum 
Miſit in ora patris: nec tempore maluit ulio 
Poſſe loqui, & meritis teftari gaudia dictis 
Thracius ingenti menſas clamore repellit, 
Vipereaſque ciet Stygia de valle ſorores: 

Et modd, fi poſſit reſerato pectore, diras 
Egerere inde dapes, ſemeſaque viſcera geſtit; 
Flet modò, ſeque vocat * miſerabile natĩ; 
Nunc ſequitur nudo genitas Pandione ferro. 255 
Corpora Cecropidum pennis pendere putares ; 
Pendebant pennis, Quarum petit altera ſylvas, 
Altera tecta ſubit. Neque adhuc de pectore cxdis 
Exceſsere notæ, ſignataque ſanguine pluma eſt. 

Ille dolore ſuo, pœnæque cupidine velox, 260 
Vertitur in volucrem ; cui ſtant in vertice criſta; 
Prominet immodicum pro longà cuſpide roſtrum, 
Nomen Epops volucri; facies armata videtur. 

Hic dolor ante diem, longæque extrema ſenectæ 
Tempora, Tartareas Pandiona miſit ab umbras. 165 


250 


miner pro lorigd cuſpide. Numen volucri E pops; facies videtur armata. Hic dolor miſit Pandiona antꝭ 
diem, & extrems tempora longe fenc as, ad Tartareas umbras, 


245, Ubi fi. ] Where Iiys can be. 
249. Meritis dictis.] In Words ſhe deſerved 
to be able to utter, and now more particular- 
ly, as ſuitable to the Wrongs ſhe had received. 
250. Thracius.} Tereus, the Thracian Ty- 


rant. 
Repellit,] Overturns. 
251. Ciet.] He calls. 


S:ygid de walle.] From the Regions below. 
The Furies which are ſaid to have 
Concerning theſe, 
Mention has often been made before. 

252. Reſerato pectore.] By tearing open his 


Sorores. ] 
Vipers inſtead of Hair. 


Boſom., 


253. Egerere.] To caſt out, to vomit up. 

Semeſaque.) The Bowels of his Son half 
taten. | 

s 2 He deſires earneſtly. 

uſtum,] The Sepulc 

for he had the Fleſh of his Son in his Sto- 


254 


mach. ' 


255+ Nunc ſequitur,] Sometimes he purſues, 


3 43 
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NOTES. 


256, Cecr m_ Of the Athenian women, 
Pregne and Pbilomele. 3 

Putares, &c.] One would think they were 
poiſed in the Air by Wings, for they were now 
turned into Birds, a 

257. Quarum altera,) Pbilamele, who was 
turned into a Nightingale. 

258, Altera. ] Progne, who was turned into 
a Swallow. b | 

259. Notæ.] Signs, Marks, Spots. 

Signatague, &c.] And tlie Feathers were 
ſpotted with Blood. 

260. Ilie.] Tereus. 

Pænægue.] Of Revenge upon Progne and 
Philomele. TY 0 

261. Stant.] Stand up, are raiſed, 

262. Immodicum.] Very great. 

Pro longd oak For the long Sword with 
which he followed them. | 

265, 3 To the Regions below, i, e. 
Pandion, the Father of Progne, died for Grief, 
| s : 1 1 85 


* 


hre of his Son, 


X. Zethes and Calais into Birds. 


Boreas falling in Love with Orithya, the Daughter of Erechtheus, and 


not able by any Entreaties to obtain her of her 


arents, made uſe of 


Force; and coming to Athens, flole her away, and carried her into 


Thrace; 


— 


246 


Nudo ferro.] With a drawn Sword, NY 
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% 


ais, who afterwards had Wings growing out of their Shautders like thoſe 
of their Father, 8 | ht 


Ceptra loci, rerumque capit moderamen Erech- raten capie ſrepere foci. 


theus 3 uftitis, va 

© © A - 2 . yo . . uy — 
Juſtitià dubium, validiſne potentior armis. lidiſne —_— Quidem 4 
Quatuor ille quidem juvenes, totidemque crearat cart quatuer juvencs, toridem= 
Feminez ſortis; ſed erat par forma duarum. gue feeminee ſortis ; ſed furma 


E quibus Zolides Cephalus te conjuge foelix, 5 duarum erat pare guibus 


IN. .  Cepbalus Aolides fuit felig 
Procri, fuit; Borez Tereus Thraceſque nocebant: . Mey Load — 


Dilectãque diu caruit Deus Orithyia; : Throws. auchins- thous 
Dam rogat, & precibus mavult quam viribus uti. Deus caruit dia deledOrithyif; 
Aſt ubi blanditiis agitur nihil, horridus ira; dim rogat, & mavult uti 


Qux ſolita eſt illi, nimiùmque domeſtica vento; 10 cibus quam wiribus, Aft ubi 


"_ 4 in oe" 15“ avitur A Swotthe 
Et, Meritd, dixit : Quid enim mea tela reliqui, nibil agitur Dlanditiz, berridus 


Szvitiam, & vires, iramque animoſque minaces, domeſtica vento: Et dixis, Me- 
Admovique preces, quarum me dedecet uſus ?. rito. quid enim religui mea tala. 
Apta mihi vis eſt. Vi triſtia nubila pello, Sevitiam &. wir er, —_ 
Vi freta concutio, nodoſa robora verto, 15 . — _ 
Induroque nives, & terras grandine pulſo. Vis 7 apta mibi « pelle triflia 
Idem ego cum fratres cœlo ſum nactus aperto, nubila wi, concutio freta wi, 
(Nam mihi campus is eſt) tanto molimine luctor; werto nodeſa robora vi. Yue is 
Ut medius noſtris concurfibus intonet æther; 2 83822 gran 
Exiliantque cavis eliſi nubibus ignes. Wo Hob — pry — ge” 
Idem ego, cùm ſubii convexa foramina terræ, | "camper midi) E touts meh 
Suppoſuique ferox imis mea terga cavernis; mine; at medius ether intonet 
Sollicito manes, totumque tremoribus orbem. noftris 3 ignes elifs 
Hac ope debueram es petiiſſe: ſocerque cavis ieee e, Ae 


Non orandus erat, ſed vi faciendus Erectheus. 25 2 . Free 74 47 
mea terga imis cavernis; ſollicito manes, totumgue orbem tremoribus. Debueram petiifſe thalamor- 
ape, gue Erectheus non erat orandus ſocer mibi, ſed faciendus, vi. 


NOTES. 5 
7. Sceptra.] The Empire of the Athenians. | 17. Fratres.] The Winds, So Book 
Moderamen.] The Government of the Kingdom ata e diſcordia fratrum. 
4. Par forma.) He ſays, that of four] Carlo aperto.] In the open Air, in which, 


Daughters two were equal in Beauty: Procris, | Winds, as it were, fight with one another, 
who married Cepbalus, the Son of Dejoneus : | 18. Tante.] I reſiſt with ſo great Force. 


and Oritbya, who is ſaid to be carried away | 19. Medius.] Ovid follows the Opinion of 


by the Wind Boreas. | Naturalifts, who ſay Thunder is produced bx 
5+ fEolides.] The Grandſon of Solus: For | the Collifion of Clouds. 
Solus was the Father of Deioneus. 20. Igneselifi.] Fire daſhad out from, i. c. 


7. Deus.) Boreas. | Lightning. — 

9, Horridus.) Terrible with Indignation.| 21. Feramina. ] Earthquakes, according to 
He deſcribes the Nature of Borear: For it is a| the Opinion of ſome Naturaliſts, are cauſed by 
very impetuous and violent Wind. Winds pent up in the Caverns of. the Earth, 

TI. Et merit.) Boreas confeſſes that he which firuggling for Vent, cauſe thoſe violent 
deſerved to go without Oritbya, becauſe he uſed| Concuflions : But the true cauſe is from a 
fair Speeches and not Force, Vapour excited by the breaking in of a ſutter- 

13. Admovi.] Added. raneous Fire upon a ſubterrancous Water, 

13. Quarum, &c. ] Which it is unbecoming| That Vapour is equal to all the Phenomens 
me to ue, | | | of Thunder, | 
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id; gue eft Jolita, nimidnque 


"Thrace, where be got her with Child, and had by her Zethes and C 


a 


224 


Boreas locutus hæc, aut non infe- 
riora bis, excuſſit pennas, FJac- 
gatibus quarum omnis tellus eff 
ata, gue latum æquor per- 
uit. Que trabens pubveream 
pallam per ſumua cacumina ver- 
riet bumum. que tet us caligine, 
mans N Orichyian pa- 
widam metu, fulvis alis. Dum 
vol; ignes agitati arſerunt 
1 ſortiùs: nec raptor ſuppreſſit ba- 
Senat atrii cu/ is prius quam te- 
ei populos & mania Ciconum, 
: 


3 —— 


Et ilſic Acdtæa facta eft conj ux 
gelidi tyranni, & yenitrix, que 
enixa gemellos partu, gui babe- 
Wi! rent pennas genitoris, catera 

Fr | mnatris. Tamen non memorant 


| Calais Zetheſque fuerunt 
87 ls, dim barba aberat 
1 fobnixa rutilis capillis. Mox 


| E cœpłre cingere utrumgue 
; datus pariter. Ritu wolucrum, 
| male fla veſiere pariter. Ergo 
whi puerile tempus concefſit ju 
2 mare non num. 

4 . 


ed; that being a dry Wind. 
32. Jones.) Love. | 


braces 
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3s the coldeft of all. 


| bas natas und cum corpore que 


Per mare non notum prima petiere carina. 


27. Pulveream pallam.] A duſty Garment, 
which is elegantly attributed to Boreas, becauſe 
when that Wind blows, a violent Duſt is raiſ- 


33. Nee prize, &.] Nor did he leave off 
lying, till he came to the Cicones, a City of 


TT Afvrii.] Of hie high Flight. 
| 25. Aftga.) Achenian Orithya, from King 


- Gelidi tyranzi,] The North Wind, which | 


P. Ovivii NAs oN IS, &. Lib. VI. 
| s 


Hzc Boreas, aut his non inferiora locutus, 
Excuſſit pennas. Quarum jactatibus omnis: 
Afflata eſt tellus, latumque perhorruit æquor. 
Pulvereamque trahens per ſumma cacumina pallam, 
Verrit humum, pavidamque metu calig 
Orithyian amans fulvis ampleRitur alis. 
um volat; arſerunt agitati fortids ignes , 
Nec prius aërii cursũs ſuppreſſit habenas, 
vam Ciconum tenuit populos, & mœnia, raptor. 
Illic & gelidi conjux Actæa tyranni, | 35 
Et genitrix facta eſt, partuque enixa gemellos, 
C#tera qui matris, pennas genitoris, haberent. 
Non tamen has una memorant cum corpore natas : 
Barbaque dam rutilis aberat fubnixa capillis, 
Implumes Calaiſque puer Zetheſque fuerunt. 40 
Mox pariter ritu pennæ ccepere volucrum ; 
Cingere utrumque latus, pariter flaveſcere malz. 
Ergo ubi conceſſit tempus puerile juventz, 
Vellera cum Minyis nitido radiantia villo, 


45 


43 


went, petitre vellera radiantia nitido willo primã caring cum Minyis, per 


NOTE S. 


36. Rutilis ca = With yellow Haire. 
40. Implumes. | Wit 
42+ Flaveſcere.] Becomes yellow, the Down 

growing. : | 

43. Ergi, &c.] After they became young 
Men, they ſailed with the reſt of the Arga- 
nauts to carry off the Golden Fleece, | 

Conceſſit. ] Gave place. b 

44. Vellera.) The Golden Fleece of the Ram. 

Minyis.] A people of Theſſaly the Princi- 
2p | pal of the Argonauts. 


but this will be ſees more fully in the follow 


37« Pennat.] The Wings of his F ather Boreas. | ing Bo. 


* 
21 
- 7 


ine tectus 30 


out Feathers and Wings. 
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45. Primͤ.] In the firſt Ship, called Argo, 


P. Orion 
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Fas, 1. Jaſon obtains the Golden Fleece by the Aſſiſt- 
ance of Medea. 


— r ee 7 FAY el 2 Jen * £ * 8 5 — * or 
2 2 * ” p * 6 L _ . * 
* BD OP PETE . 5 7 1 1 8 
% > l 88 l * 
9 * CP OI 1 N 


The ARGUMENT. 


Jaſon, the Son of ſon, being ſent to Colchos by Peleus the Son of Nep- 
tune, with the Grecian Nobility, to carry off the Golden Fleece, arrived at 
the Court of FE&tas, the Son of Sol, by the Aſſi/tance of Juno and Minerva. 
Here having captivated Medea by his comely Form, he drew her off from her 
Duty to her Father, and prevailed upon her rather to conſult his Intereft than 
Her Father's, Medea having made Jaſon promiſe to marry her, gave him 
Potions and Enchantments, . by which he compelled the Bulls that breathed 
out Fire, and the Dragon that kept the Temple, to be obedient to him. So that 
having cauſed the Ground to open, it produced Serpents Teeth, from which a 
Company of armed Men ſprung up; among which, as he had been cammand- 
ed by Medea, throwing a Flint Stone, he. ſet them a fighting; and they killed 
_—_ other. Jaſon having performed theſe Exploits, went off with Medea 
to Colchos. | 


 Perpetuique trahens inopem ſub nocte ſenectam . Pg, puppe, gue Phi- 
neut viſus erat trabens i 


enectam, ſub perpetuds matte 3 © 
par” jo: > Aquilone g 


Niere fretum Minyz Pagaſzi puppe ſecabant, Famgue Minyæ ſecabant fre- 


hineus viſus erat: juveneſque Aquilone creati 


NOTES. 


1. Mimæ. ] A People of Theſſaly. Sons of Cleopatra, the Daughter of Boreas and 
Pagaſæd.] In the Ship Argo, built under | Orithyia, was puniſhed by the Gods, wh 
Pogoſs, a Promontory and Town of Theſſaly. | Harpies, to devour and'foul the Meat whit 
2. Sub nocte.] Blindneſs, was ſet before him, y i 
3. Pbineus. ] A King of Arcadia, who, for | 9. Juveneſque-] Calais and Setbes. 
his Impiety towards Plexippus and Pandion, | | "I 
Q  Virgigeas 
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tngdrant virg ineas wolucres ore 
miſeri ſenizs Que perpeſſe mul- 
ta ſub claro Iaſone, tandem conti- 
gerant | rapidas undas limeſi 
Pbaſidori. Dùmgue adeunt re- 


gem, que poſcunt Pbryrea vel- 


era, que vox borrenda magnorum 
labor um datur Minyis : interea 
PE tias concipitwalides ignes, & 


_ rationeluflata diu, poſiguam non 


terat vincere furorem, Medea 
ait, Repugnas fruſtrd: guis neſcio 
Deus obſlat; gue mirum niſi hoc eff 
aut cert? aliguid ſimile buic, grod 
woratur amare. Nam cur jaſſa 
atris widentur nimium dura 
ibi Queue ſunt nimis dura. 
Denique cur timeo ne pereat, 
vidi modo? Que cauſa 
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* 


Lib. VII. 


Virgineas volucres miſeri ſenis ore fugarant. 
Multaque perpeſſi claro ſub Iaſone; tandem 5 
Contigerant rapidas limoſi Phaſidos undas. | 
Damque adeunt regem, Phryxeaque vellera poſcunt, 
Voxque datur Minyis magnorum horrenda laborum: 
Concipit intereà validos /Eetias ignes. | 
Et luctata diu, poſtquam ratione furorem 10 
Vincere non poterat; Fruſtra, Medea r :pugnas ; 
Neſcio quis Deus obſtat, ait; mirumque niſi hoc eſt : 
Aut aliquid certè fimile huic, quod amare vocatur. 
Nam cur juſſa patris nimiùm mihi dura videntur ! 
Sunt quoque dura nimis. Cur, quem modd deniq; vidi 
Ne pereat times? Quz tanti cauſa timoris? 16 
Excute virgineo conceptas pectore flammas, 

Si potes infelix. Si poſſem, ſanior eſſem: 


Sed trahit invitam nova vis : aliudgue cupido, 


| Phryxeaque vellera.] 
Which Phryxus had carried into Colcboxy, What | 
others have variouſly conjectured and related 


delt timoris? Tafelix ff potes, Mons aliud ſuadet. 


excute flammas conceptas vir- 
gineo pettore. 
ſanior; ſed, Nova vis trahit in- 


Video meliora, probogue; 20 


Si poſſem, efſem Deteriora ſeguor. Quid in hoſpite, regia virgo, 


vitam, que cupido ſuadet aliud, mens aliud. Video meliora proboque; ſequor deteriora, Quid 


regia virgo ureris in boſpite ? 


NOTES. 


& Virginets.] Harpies, which had the Faces 
of Virgins. See Virg. neid. III. 


7. Regem.| Phineuss  - 
, The Golden Fleece, 


about theGoldenFleece, whether it was a Ram, 


2 having his Fleece of Gold, or a Golden Vial, 


having the Figure of a Ram emboſſed upon it, 
or a Temple adorned with Gold built by Phryx- 
us; I am of Opinion, that the Riches of the 
Colebians, are pouttrayed under the Name of this 
Golden Fleece, and the Golden Mines alſo, 
which were not to be come at without immenſe 
Labour. Therefore Jaſon, with his Compa- 
nions, went to Colcbos, as the Spaniards did 
of latter Times into America. If I am not 
miſtaken, a great Man, in his Notes on Catullus, 
has very ingeniouſly found out the Original of 
this Fable, He conjectures, that the precious 
Furs of Zibellines or Ermines were anciently 
imported from Colebos to Greece by the Mer- 
chants, The Grecians knowing no Fleeces but 
thoſe of Sheep, and having never ſeen that 
Animal alive, could have no proper Idea of the 
Form of it. And nobody, that knows the Si- 


they might be eaſily carried out of Iberia, and 
the northern Parts of Co/ch:s. 


3. Voxgue, &c.] And an Anſwer is given 


ee that there was great Difficuky in 
obtaining the Golden Fleece. 
 Magnerum laberum. ] Upon Account of the 


—_— 
— 


Number of great and hazardous Adventures 
the Enterpriſe would require. 

g. Aαias.] Medea, Daughter of Atay, 
King of Colebos. | 
Concipit, &c,] She falls violently in love 
with, ; 

10. Lufata,] And after ſhe had long ſtrug- 
gled againſt her Love, | 
| Furorem.] The Rage of Love, 

11. Medea, &c.] Medea ſpeaks to herſclf. 

14. Nam cur, &c.] Medea concludes that 
ſhe is in Love with Jaſon, becauſe ſhe thought 
the Commands of Ata, to be ſo. hazardous, 
and becauſe ſhe was in ſo much Pain for 
Zaſon, whom the had but juſt ſeen, 


p 


tuation of thoſe Countries, will deny, that 


Nimiùm dura,] For what das had com- 
manded Jaſon to do, was very hard to be per- 
formed, wiz. to yoke together thoſe untamea- 
ble Oxen which breathed Fire out of their No- 
ſtrils, to withſtand the Attack of ſo many arm- 
ed Men, and to overcome the watchful Dragon, 

15. Meds. } But lately, juſt now. - 

16. Tan!i timoris. ] Of ſo great Sollicitude, 

17. Excute.] Caſt off, ; 

19. Nova t.] The Power of Love which 
I never experienced before. | | 
Aliudg ue, &c.] Love perſuades one thing, 
and 9 e e . A 
20. Video meliora, wee | I fee and approve 
of that which is 88 Theſe 2 
in the Medea of Euripedes. 


—— CEC CO 


21. Deteriora ſequor.] Yet purſue that which 
ie Wrong, whence in another Place, 


Ureris ? 


8 — 
* n 8 


Ureris ? Et thalamos alieni concipis orbis ? ] 
terra poteſt quod ames dare. Vivat, an ille 
Dis eſt. Vivat tamen. Idque precari 
Vel fine amore licet. Quid enim commĩſit Iaſon? 
Quam niſi crudelem, non tangat Iaſonis ætas, 
Et genus, & virtus? Quam non, ut cætera deſint, 
Torma movere poteſt? Certè mea pectora movit. 
At, niſi opem tulero, taurorum afflabitur ore: 


Hæc quoq; 


Occidat, in 


Fab. IJ. MrraMoRPROSEaRN. 


Concurretque ſuæ ſegeti, tellure creatis 


Hoſtibus: aut avido dabitur fera præda draconi. 
Hoc ego ſi patiar, tùm me de tigride natam, 
Tam ferrum, & ſcopulos geſtare in corde fatebor. 
Cur non & ſpecto pzreuntem ? Oculoſque videndo 
Conſcelero ? Cur non tauros exhortor in illum? 
Terrigenaſque feros, inſopitumque draconem ? 
Di meliora velint! Quanquam non iſta precanda, 
Sed facienda mihi. Prodamne ego regna parentis ? 
Atque ope neſcio quis ſervabitur advena noſtra ? 
Ut, per me ſoſpes, fine me det lintea ventis, 
Virque ſit alterius; pœnæ Medea relinquar ? 

Si f aliamve poteſt præponere nobis, 
Occidat ingratus. Sed non is vultus in illo, 


Non ea nobilitas animo eſt, ea gratia forme; _ 
per me, det lintea wentis ſinè me, que fit wir alterius; ego interim 


acere hoc, 


% 
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Et concipis thalames alieni orbit 
H ec gquoque terra potefi dare 
. in Dis, — ille = 
an occidat. Tamen vat. Id- 
gue licet precari n amore. 
Quid enim Jaſen commiſit Þ 
Quan, niſi crudelem, ætas Jaſons 
is, & penus, & wirtus, non tan- 
gat? Nuam, non forma poteſl me- 
were, ut cætera deſint F Cert? me- 
30 wit mea pectora. Alt niſi ta- 
lero opem, afflabitur ore tau» 
rorem: concurretque ſug ſe- 
geti, boſiibus creatis tellure : 
aut dabitur fera prada avido 
draconi, Si ego patiar boty 
tim fatebor me natam tigride, 
tam peflare ferrum & ſcopu- 
los in corde, Cur non & ſpefto 
prreuntem f Que conſcelero ocue 
los widendo ; Cur non exburtor 
tauros in illum, que terrigenas 
feros, | 96 inſopitum draconem ? 
Di welire meliora ? Q 
ita non precanda ſed fatienda 
mibi. Prodamne ego regna pa- 
 rentis Aue neſcio quis advena 
ervabitur nefira ape . 
relinguar pane | Si po- 


. 


35 


40 


reſt facere boc, we præponere aliam nobis, occidat ingratus. Sed non is wultus in illo, non ea nobilitas 


ell animo, ea gratia forme 


NOTES 


Odi, net paſſum cupiens non efſe quod od; 2 
4 nr — ; — 45 ferre graue eft ! 
5 | 


, 
god ſequitur fugio, quod fuit ipſe ſequor : 
47. rs id 221 8 being Klage 
Daughter, are you 2 much enflamed with the 
Love of a Stranger ? Our Poet very finely ex- 
preſſes here, and in the following Lines the 
Conflict in Medea's Mind between Reaſon and 
ve. 8 
Regia virgo.] The Daughter of a King. 
22. Thalamos.] Marriage. Thalamus is pro- 


| Þ perly the Chamber of a Bride and Bridegroom. 


Alieni orbis,] Of another Country. 
0 In Dis.] In the Hands and Power of the 
8. | 


$4. 28, c.] What Evil has he done? 
26. Tangat.] Move, | 

Virtus. JHisCourage andStrength of Body, 
't cætera deſint.) Though I grant other 


| Qualifications are wanting to him. 


28. Movere. ] Captivated. f 

29. Taurorum ore. ] For Jaſon was obliged to 
yoke together the Oxen that breathed Fire 
out of their Noftrils, 

30. Concurretguc.] And to fight with the 
armed Men that ſprung out of the Earth from 


8 


the Dragons Teeth, 

30. Suæ. ] Sowed by him. 

31. Avi 9.] Inſatiable. F 
7 32. Hoc ego, &c.] If I can ſuffer Jaſon to be 
expoſed to the Dragon. 

Tam me, &c,] Then Iwill confeſs myſelf to 
be the cruelleſt Perſon living. 

35+ Conſcelero,] Why do not I profane my 
Eyes with thediſmalScene? Anlrony,by which 
Medea argues the Impoſſibility of ſuch Things. 

Exbortor, &c. ] Do I not animate the Bulls 
againſt him. 

36. Terrigenat. ] Men ſprung out of the Earth. 

Inſopitumgue.] Wakeful, which never ſleeps. 

39. Neſcis quis. ] As though ſhe ſhould ſay, 
a Stranger I know nothing of. | 

40. Ut per me, &. ] That ſaved by my Aſſiſt- 
ance, he ſhou'd return into his own Coun 
try and leave me behind, | 

Det lintea.] That he ſhould fail back; for 
dare lintea & wela wentis, is to fail. 

41. Pænæ. ] Either to Grief, for the Love 1 
bear him, or to the Puniſhment I ſhall ſuffer 
from my Father. 

43: Occidat ingratus,} Let the ungrateful 
Man periſh, N 
Non it.] Not ſuch, 


Qz | Ut 


— — — 


Des efſeteftes in federa. 


reddere; que rapaæ Scylla cincta ſævis 


49. Face ſolenni.] B 
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ut timeam fraudem, 2 oblivia- Ut timeam fraudem, meritique oblivia noftri. 45 


noſtri meriti. Et 


it fidem Et dabit ante fidem, cogamque in fœdera teſtes 


ante quam juvero eum me fu- Eſſe Deos. Quid tuta times? Accingere; & omnem 


turam uxorem fibi, 2 890 


times, tuta Accingere; 


tibi ſolenni face, que celebrabere 
ſer vatriæ per Pela ſgas urbes tur- 


aid Pelle moram. Tibi ſe ſemper debebit Iaſon. 
Te face ſolenni junget fibi, perque Pelaſgas 
pelle omnem moram. laſon de- Servatrix urbes matrum celebrabere turba, ® 
bebit ſe ſemper tibi. Junger ſe Ergo ego germanam, fratremque, patremque, Deoſg 2 
Et natale folum ventis ablata relinquam ? 


2% matrum. Ergo ego ablata Nempe pater ſævus, nempè eſt mea barbara tellus, 
wentis relinguam germanam, fra- Frater adhuc infans: ſtant mecum vota ſororis, 


rremgue, patremque, Derſque, & 


Maximus intrà me Deus eſt. Non magna relinquam, 


natole ſolum ! Nempe Pater et Magna ſequar; titulum ſervat æ pubis Achive, 56 


ſevus, nempe mea tellus oft bar- 
bara, frater adbuc infans : vo- 


Notitiamque loci melioris, & oppida, quorum 


«a ſorcris flont eum. Maxi- Hic quoque fama viget, cultuſque, arteſq; virorum: 
mus" Deus eft intra ne, Non Quemque ego cum rebus, quas totus poſſidet orbis, 
relinguam . ſequar mag- Eſonidem mutaſſe nolim ; quo conjuge felix, 60 
nes litulum ſer watæ pubis A. Et Dis cara ferar, & vertice ſydera tangam. | 


ebive, que notit iam melioris loci, 
& -oppida, fama quorum wiget 


Quid qudd neſcio quimediis concurrere in undis 


Ac guogues cultuſque arteſpue vi- Dicuntur montes ? ratibuſque inimica Charybdis, 
run; que Eſonidem, quem no- Nunc ſorbere fretum, nunc reddere ; cinctaque ſævis 


lim mutaſſe cum rebus quas totus - 


< 


qui monte: dicuntur concurrere medits undis ? 


' orbis poſſidet 3 guo conjuge ferar, felix & cara Dit, & tangam ſydera vertice. Quid guod neſcis 
gue Charybdis inimica ratibus, nunc ſorbere fretum, nanc 


46. Ante fidem.] And before I give him my 
Aſſiſtance, he ſhall promiſe me, upon Oath, to 
make me his Wife. Dare fidem is to promiſe 
any thing religiouſly.. 


47. Atccingere.] Prepare thyſelf to aſſiſt 


on. 
48. Tibi, &c-] Faſon will owe his whole 
remaining Life to thee. | 
lawful Matrimony, 
Agnified by five Torches, which, according 
to the Roman Cuſtom, were carcied before the 
new-married Bride, See Book IX. Ver. 60. 
50. Servatrix, &c.] Thou ſhalt be extolled 


. as the Preferverwf the Grecian Youth, 


51. Ergo ego.] Medea hitherto followed the 
Rent of ber Love, ſhe now returns to the Duty 


he owed her Father and Country; but ſoon 


again relinquiſhes that Thought, 
Germanam,] My Siſter Chalciope, 

| Fratremgae. | Abſyrtus. | 
52. Natale ſolum. |] This is a known Expreſ- 

ion: . PREP! 

'  Nefſcio gud natale ſolum, &c. . 
* * 24 hence by the Winds. 
Relinguam.] Can I leave. She complains in 

a Letter which ſhe ſent to Jaſon, that ſhe had 

generouſly done this for him: Leſepater, uſque 

ad Perdomuiſſe virum. Again, in the ſame Epi- 

Kle: 5 | 

Redde torum pro quo tet res inſana religui. 
Adde fidem dictis auxiliumgue refer, 

5 1 | 


53. Nempè.] Medea anſwers her Objections 
and reſolves to aſſiſt Jaſon, and make him 
her Huſband, 
Neme.] Indeed, | 
54. Stant mecum.] My Siſter Chalciope is of 
725 Opinion. Chalciope was alſo a Favourer of 
ajon. 
£5» Deus, ] Cupid. 
56. Titulum.] Glory, 
57. Melioris loci. ] Of a morecivilized Place. 
8. Hic.] Whoſe Fame even here is great. 
ultuſque. The Improvements of Life. 
©4096 3 Kc. ] Whom I would not 
exchange for all the World. | 
56. Vertice ſydera tangam.] And I ſhall think 
myſelf the happieſt Woman in the World. Hor. 
Sublimi feriam ſydera vertice. 
An hyperbolical Exaltation. ns 
62, Quid gudd, &c.] Medea combats other 


| Reaſons againſt following Faſonz for though ſhe 


might ſee a great many ſtrange and dangerous 
hings,as th:CyaneanRocks called Symplegades, 
ſaid to fight with one another: yet againſt 
theſe and other 4 70 ſhe encourages her- 
ſelf, by having the Object of her Love along 
with her. | | 

63. Charybdis.}J A dangerous Whirlpool in 
the Bay of Sicil ] ; * 

64. Reddere. J Throws it out again. 


| for her 


1 Encompaſſed with furious Dogs, 
highs are ſaid to be turned into Dogs. 


Lib. VII, 
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Scylla ©. 


to ſay of a Flame vivere, or mori, and the ſame 


Form is uſed by the Engliiſ, living or dead 


Fab. L. 


Seylla rapax canibus, Siculo latrare profundo? 65 
Nempè tenens quod amo, gremioque in Iaſonis hærens, 
Per freta longa ferar. Nihil illum amplexa verebor; 
Aut ſi quid metuam, metuam de conjuge ſolo. 
Conjugiumne putas, ſpecioſaque nomina culpæ 
Imponis, Medea, tuz ? Quin aſpice quantum 
Aggrediare nefas; & dim licet, effuge crimen. 
Dixit, & ante oculos rectum, pietaſque, pudorque, 
Conſtiterant, & victa dabat jam terga Cupido, 

Ibat ad antiquas Hecates Perſeidos aras: 

Quas nemus umbroſum, ſecretaque ſylva tegebant: 75 
Et jam fractus erat, pulſuſque reſederat ardor. 
Cam vidit Æſonidem, extinctaque flamma revixit, 


Erubuere genz, totoque recanduit ore. 


Ut ſolet a ventis alimenta reſumere, cow 
j f 


Parva ſabinduRi latuit ſcyntilla favilla 


Creſcere; & in veteres agitata reſurgere vires. 
Sic jam lentus amor, quem jam languere putares, ut 
Ut videt juvenem, ſpecie præſentis inarſit.] 


Lt caſu, ſolito formoſior, Æſone natus 
Illà luce fuit. Poſſes ignoſcere amanti. 


Spectat: & in vultu, veluti tim denique viſo, 
Lumina fixa tenet, nec ſe mortalia demens 

Ora videre putat: nec ſe declinat ab illo. 

Ut verò cœpitque loqui, dextramque prehendit 
Hoſpes, & auxilium ſubmiſſa voce rogavit, 
Promiſitque torum; lacrymis ait illa profuſis: 
Quid faciam video, nec me ignorantia veri 
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canibus latrare SiculoÞrefundo Þ 
Nemps ferar perlonga freta,tenens 

amo, gue bærent in gremio Ja- 
onis. Amplexa illum werebor ni bil 
aut fi metuam quid, metuam de 
conjuge ſolo. Putas ne conjugium, 
70 Medea, imponiſq; ſpecioſa nomi- 

na tuæ culpæ Quin — 
tum nefas agprediare; dam 
licet, effage crimen. Dixit, & 
refum pietaſque pudorgue conſti- 
terant ad reſiſtendum amorti 
ante oculos, & Cupido jam dabat 
terga wifia. Ibat ad antiquas 


umbroſum nemus ſecretaque ſylua 
tegebant : & jam ardor fractus 

erat, que pulſus reſederat, n 

go vide LEſonidem, extinlague 
flamma revixit, gene erubuere, 

gue recanduit toto ore, Que 
parva ſcyntilla gue ſubin= 
dufta favilld latuit, ſolet re- 
ſumere alimenta & wentis ; creſ- 

| 8 cere; & agitata reſurgere in - 
5 teres wires. Sic jam lentus amor, 
guem jam putares languere, [ut 

_ widet juvenem, inarſit ſpecie præ- 
fſentis.] Et natus Aſone, fuit 
caſu, formoſior ſolito illa luce. 
Poſfes ignoſcere amanti. Spectat, 
tener lumina fixa in vultu, wee 

luti tum denique wiſe, nec demens 
putat ſe videre mortalia ora : nec 


declinat ſe ab ills; Verd ut boſpes 


90 


ecœpit logui, que prebendit d:xtram, & rogavit auxilium Subm'ſſa voce, que promifit tos um ; illa ait la- 


erymis profaſis Video quid faciam, nec ignorantia veri 


„ 


NOTES. 


69. Conjugiumne putas. ] Another Objection. 

Specioſa.] Plaufible, 

70. Weed Nay but. 

Aſpice.] Conſider, | 

71. Dimlice.) Whilſt thou may ' ſt. 

72. Reftum.] Honeſtly, Honour. 

whe: Love to Parents and Country, 

73+ Victa.] Cupid was overcome by a Senſe of 
Honour and filial Duty. 

74. Antiquas aras.] An old Temple. | 

Hecates.) This was Hecate, the Daughter of 
Perſa, who was the Brother of Artes, | 
76 Reſederat.] Had abated, 

Ardor.] The Violence of her Love. 

77- QAſonidem.] Faſon, the Son of A®ſon. 

Extincta flamma.\ The extinguiſhed Flame, 
It is a common Expreſſion among the Romans, | 


Coals. | 
83. Specie preſentis.) With the Appearance 
of Jaſon before her Eyes. Although Minellius 


| would willingly agree with Heinfius to take 


away thisVerſe, yet as the Senſe is lame with- 
out it, he rather chooſes to ſay it is corrupt, 
than ſpurious; for it is very far from the Ele- 
gance of Ovid's Style, ; A. 

84. Et caſu, &c.] And perhaps Jaſon look - 
ed handſomer that Day than before. 

85. Poſſes,} Every one who has been in 
love, may forgive Medea. | : 

86. Tam denigue.] Never before then, the 
firſt Time, | 

83, Nec ſe declinat ab illo.] Nor does ſhe 
turn away from him. , | 


90. Submiſſa Voce, ] with a low Voice; leſt 


- what he ſaid might be heard by others, 


91. Torum.] His Bed, or Marriage. 


Q3 Decipiet, 


aras Pyrſeidos Hecates : quas 


19 


— 
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decipiet me, ſed amor. Serva- 


bere naſtro mungre : ſeruatus dato 


* » promiſſa» Ille jurat per ſacra 
 * Frifarmis Dea, que Numen quod 


Joret in illo luco, perque patrem 
Futuri Soreri, cernentem cuncta, 
gue ſurs eventus, per tanta peri- 
cula. Creditus, protings accepit 
cantatas berbas, | gue _edidicit 
21 earum, gue lætus recefſit 
n tec a. Paſtera Aurora depu - 
lerat micantes flellas, populs . on- 
ueniunt in ſacrum aruum Ma- 
vurtis, ceanſiſtuntque jugis. Rex 
ipſe reſedic medio agmine, pur- 
Hurts, que inſig nis cburno ſcep- 


tro. Ecce] AEripedes tauri ef. 


nt Vulcanum adamanieis na- 
ribus, gue berbe tele waparibys 
ardent. Digue pleni camini 
folent reſonare, aut ubi filices 
foluti terrena fornaci concipiunt 
ignem aſpergine liguidarum aqua- 
rum: fic pectora wolvenita om. 
mas clauſas intus, gutturagque fla 


Jonant.  Tamen | natus A ſone 
it ab vius illis ; truces weritre ter- 


ribiles. wulius ad ora venientis, 
gue cornua prafixa ferro, gue pul- 
fſavire pulvereum ſolum hiſculo 
fede; gue implevire locum fumi- 

is mugitibus, Minyæ diriguere 


94. Triformis.) Of Hecate, who is believed 
to be the Moon, Diana, and Proſerpine. 

95. Numen.] ic, per. i. e. By the Deity of 
Herate, the Daughter of Perſa, who was wor- 


Hipped in that Grove. 

96. Patrem, &c, 
A#tas, whom 
Father-in- Law. . 


Cernentem cun&a.] Beholding all Things. 
97. Pericula.] By the Hardſhips he was to 
0 bbs ; 


undergo. 
98. Cantatas.] Enchanted, 
101. Arvum Mavortis.] 


tude. 
| Rex.] Lua. 


103. Purpurcus.] Clad in Purple. We 
_ call that purpureum, which is made wholly of 
Purple, and that purpuratum, which is ador 


with Purple. 
104 · Adamanteis,] Of 
ET, 


P. OvIDII NasonNnis 


The Sun, the Father of 
Jaſen deſired to have for his | ing Coals, 


For in that Field 
the Golden Fleece was kept by a wakeful Dra- 


: Fas, Medio.) In the Midſt of the Multi- 


7 


Lib. VII. 
* 


Decipiet, ſed amor. Servabere munere noſtro Sls 
Servatus promiſſa dato. Per ſacra triformis 

Ille Deæ, lucoque foret quod numen in illo. 95 
Perque aer Soceri, cernentem cuncta, futuri. 
Eventuſque ſuos, per tanta pericula jurat. 

Creditus, accepit cantatas protinùs herbas, 
Edidicitque 1 ; lætuſque in tecta receſſit. 
Poſtera depulerat ſtellas Aurora micantes: 
Conveniunt populi ſacrum Mavortis in arvum, 
Conſiſtumque jugis. Medio Rex ipſe reſedit 
Agmine purpureus, ſceptroque inſignis eburno, 
Ecce! adamanteis Vulcanum naribus efflant 
Eripedes tauri: tactæque vaporibus herbæ 
Ardent. Utque ſolent pleni reſonare camini, 
Aut ubi terrena ſilices fornace ſoluti ; 
Concipiunt ignem liquidarum aſpergine aquarum : 
Pectora fic intùs clauſas volventia flammas, f 
Gutturaque uſta ſonant. Tamen illis Æſone natus 110 
Obvius it: vertere truces venientis ad ora 
Terribiles vultus, prefixaque cornua ferro. 
Pulvereumque ſolum pede pulſavere biſulco ; 
Fumificiſque locum mugitibus implevere, 

Diriguere metu Minyæ; ſubit ille, nec ignes 115 
Sentit anhelatos, (tantùm medicamina poſſunt): 
Pendulaque audaci mulcet palearia dextra : 
Suppoſitoſque jugo pondus grave cogit aratri 


100 


meu. Ille ſubit, nec ſentit anbelatos ignes ( medicamina peſſunt tantum ) ; que mulcet pendula palearig 
audaci dexira 5 gue cogit tauros fi ol 


0s ducere grave pondus aratri jugay 


NOTES, 5 


104. Vulcanum.] Fire, a Metonymy of the 
Efficient. 

105. Eripedes.] Having Feet, not armed 
or covered with Braſs, but of ſolid Braſs, 
which Vulcan had made. | 

106. Pleni camini.] Furnaces full of burn- 

107. Silices.] Flints, of which Chalk is 
made. | 

110. Ma.] Scorched by the Flame paſſing 
through them, | . 

111. Truces. ] The grim Bulls. 

Venientis.] Of Jaſon, : 

112. Prefixaque, &c.] Having their Horns 
tipped with Iron. . 


113. Biſulco pede.] With eloven Hoofs, ag 
Oxen have. | 


114. Fumificis.] Smosley. 
115, Diriguere,] Trembled, grew pale. 
116, Anbelatos ignes.] Spirit or Forcc of 

the Flame breathed upon him. 


117. Pendulaque pakeario.] Their hanging 


| t, or Diamond. Dewlaps, 


| | Ducere, 
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Fab. I. 


Dacere, & inſuetum ferro proſcindere campum. 
 Mirantur Colchi; Minyæ clamoribus augent. 
3 animos. Galei tim ſumit ahena 


Vipereos dentes; & aratos ſpargit in agros. 
Semina mollit humus valido prætincta veneno, 
Et creſcunt, fiuntque ſati nova corpora dentes. 
Utque hominis ſpeciem materna ſumitin alvo 
Perque ſuos intùs numeros componitur infans ; 
Nee niſi maturus communes exit in aaras : 

Sic ubi viſceribus gravidæ telluris imago 
Effecta eſt hominis, fœto conſurgit in arvo : 


 Quodque magis mirum eſt, ſimùl edita concutit arma. 
Quos ubi viderunt præacutæ cuſpidis haſtas 


In caput Hæmonii juvenis torquere parentes ; 
Demisere metu vultumqua animumque Pelaſgi. 
Ipſa quoque extimuit, quæ tutum fecerat illum; 
tque petiĩ vidit juvenem tot ab hoſtibus unum, 
Palluit; & ſubitò ſine ſanguine frigida ſedit. 
Neve parum valeant a ſe data gramina, carmen 


| Auxiliare canit; ſecretaſque advocat artes. 


Ille gravem medios ſilicem jaculatus in hoſtes, 
A ſe depulſum Martem converit in ipſos. 
Terrigenæ pereunt per mutua vulnera fratres; 
Civilique cadunt acie. Gratantur Achivi: 
Victoremque tenent, avidiſque amplexibus hzrent. 
Tu quoque vitorem complecti, barbara velles : 


[ Obſtitit incepto pudor: at complexa fuiſſes;)} 145 
Achivi gratantur : que tenent viftorem, que barent avidis amp 


nera, |= cadunt ciuili acig. 


but. Tu quogue barbara Medea, welles complecti victorem ; | pudor obflitit ſincepto : at fuiſſes ' 
_complexa :-! | | : 
NOTES. | | 
119. Ferro.] With a Plough-ſhare, 133. Pelaſgi.] The Theſaiian Minye are 
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120 


125 


_ gue componitur intits per ſuos a- 


131 


135 


140 
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& proſe indere i nſuetum C * 
ferro. Colchi mirantuyr ; — 
a IE clamo- 
ribus. T um ſumit vi dentet 
abend Gated! & 7 ar- 
tos agres. wn — Va- 
lido weneno ſemina, & 
creſeunt, que ſati denten unt no- 
vd corpora. Utque infans ſumit 
ſpeciem hominis in maternd aluo, 


meros; nec niſi maturus exit 
in communes aura: fie ubi ima- 
ge beominis eft effefia viſceribus 
gravide telluris, conſurgit in 
Fete arwvo; que quod oft magis 
, concutit arma fimal edi- 
ta. Quos ubi Pelaſgi vide- 
runt parantes torguere baflas 
freacute cuſpidis in caput He- 
monii juvenit : demiſtre wultum 
anim e metu, 4 guogues 
Medea, gue fecerat illum tutum, 
extimuit;z utgue vidit juvenem 
unum peti ab tot beflibus, palluitz N 
& ſubits ſedit frigida 2 an- 
guine. Neve graming data 2 ſe 
parum waleant, canit auxiliare 
carmen gue adwocat ſecretaz arten. 
Illi jaculatus gravem filicem in me- 
dies boſftes, convertit Martem de- 
pulſum a ſe in iꝑſes. Terrigenæ 
fratres pereunt per mutua wul- 


120. Mirantur.] Are aſtoniſhed at the No- 
velty of the Thing. 
Colcbi,] A People of Scythia. | 
122. Viper eas dentes,] The Teeth of that 
Dragon which was, ſlain by Cadmus, for Palla: 
and Mars ſent to A#a ſome of its Teeth, 
Spargit.] He ſows. | . 
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124+ Nova corporg.] New Bodies of armed 
en. 

125, Utgue bominis.] The Poet ſhewe by 
this Similityde how the Serpents Teeth aſſumed 
human Shap*, ; 

126, Pergue ſuos numeros.] In all its Parts. 

Componitur. ] Is framed, 3 

129. In feto arvo.] In the fruitful Field, 
which had brought forth ſo mapy armed Men. 
| 105 3% Simùl edita.] Born together with the 

en. 5 N 

132. Aemonii juvenis,)] Of Faſon. 


Jorguire baſtas.] To throw — 


123. Prætincia.] Impregnated. ö 


| 


| 


below called . 
134. Ipſa.] Medea. 8 
11 9905 ſanguine.] Pale, For by Fear 
the Blood is ſaid to fly back to the Heart. 
Of this, in another Place, our Poet writes 
thus: | | 
92 ego, gue dederam medicamina, pallida 
i. 
Cam vidi ſubitos arma tenere viros. 
137. Granina.] The Herbs, 
Auxiliare.] Helping the Inchantment. 
138. Secretas — Secret magical Arts. 
139. Le.] Faſon. | 
140. Martem.] War, * 
141. Terrigenæ.] Born of the Earth. 
142. Civili acie.] And fall, as Citigens, en- 
gaged in War againſt each other, 
Gratantur.] Rejoice, and felicitate Foſon as 
Conqueror. 
143 · Viftoremgus tenent.] And embrace him 
as Conqueror, 75 


Q4 


Sed 


* 


— 
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d reverentia fame tenuit te, ne 
| facerets' Quod licet, lætaris 

tacito affectu ts ageſque grates car- 

minibus, & Dis auftoribus borum. 
Supereſl ſopire pervigilem dra- 
canem "berbis : qui praſignis 
crifls que tribus linguis, & bor- 
rendus uncis dentibus, erat cuſtos 
aurei arietis, Poſtquam ſpargit 
bun graming Lecbæi ſueci; & 
dixit ter werba facientia p lac idos 
- ſomnos, gue fiſtunt turbatuim mare, 

9uæ concita flumina; ſomnus ſub- 
repit in ignotos oculos, & Æſo- 
nius heros potitur auro, vellera 
aure3z que ſuper bus ſpolio, portans 


P. OviviiNasonis 


155 


auciorem muner is, altera ſpolia, ſecum vicror tetigit Tolciacos portus cum conjuge. 


| NOTES, 


147. Aﬀefu tacito.] In filent Pleaſure. 
148. Di.] To the infernal Gods, and 
chiefly to Hecate. | | 
149 · Sapereſt.] There only now remained of 
what A#Z:es had commanded. 

Hlerbis.] By the Virtue of Herbs. 
FCopire.] To lay aſleep. 
Pervigilem.] Wakeful. 
Place. ä 


So in another 


Pervigil ecce draco ſquamis crepitantibus | 


Horrens, 

Sibilat, & toto corpore verrit bumum. 

150. Prefignis.] Adorned, - a 
151. Aurei arietis, ] Of the Golden Fleece, 
which hung from a Beech-Tree, and was 


| 


| Sleep and Forgetfulneſs, Lethe 


5 


Hell, which has its Name from Trig An0ng, i e. 
Forgetfulneſs; for whoſoever taſtes of its Wa- 
ters, forgets every thing that is paſt. | 

153. Verbague facientia, | 
Sleep. 


i 155. Ignotos.] The Dragon never ſlept be- 
ore. ; 
156. AÆſonius beros.] Faſon, the Son of 


LE Ofle 


157. Auftorem.] Media, who was the Autho 


and Cauſe of Faſon's obtaining the Golden 
Fleece. 

158. Yifor.] ViQtorious, having obtained 
his Deſire. 


watched by a Dragon of monſtrous Size. 
152, Lethei ſucci.] Of a Juice that este 


ö 


Tolciacos portus.] A Town of Tbeſſaly. 


F A B. II. Of the renewing of Zſon's Youth. 


After Jaſon had carried away Medea into Greece, and married her according 


to his Promiſe, having had Experience of her Art in many Things, he deſired 


her ta reftore his Father Æſon to Youth, who was now far advanced in Age. 
Medea, * retained her former Love for Jaſon, could not deny him 
h 


any thing, 


\ procured from various Countries. 


e therefore in a Cauldron, boiled different Sorts of Herbs 
When ſhe perceived the Stick with which 


he flirred them to be turned into an Olive. branch, which by Chance fell on 
the Ground, thinking it to be the proper Time ſhe put Æſon, who had been 
killed, into the moiſt Herbs, and ſo reflored him from Old Age to his former 


Vigour. 


Hæmoniæ matres grandævi- 
gue patres ferunt dena pro gnatis 
receptis ; que liquefaciunt thura 


[ 


A moniz matres pro gnatis dona receptis, 
f | Grandzviqueferunt;patres congeſtaqueflamma, 


congeſta, flamms ; | © hs Sb | 1 
I. Hannig. Theſſalian, . 5 Late to the Gods, for the ſafe Return of 
Dona ] ſc. Templiz: For they offered Sa- | their Sons. | 


— 
oo 
- 


bx . 


Lib. VII. 


Sed te, ne faceres, tenuit reverentia famz. N 
Quod licet, affectu tacito lætaris: agiſque 
Carminibus grates, & Dis auctoribus horum. 
Pervigilem ſupereſt herbis ſopire draconem: | 
Qui criſta, linguiſque tribus, przſignis & uncis 150 
Dentibus horrendus, cuſtos erat arietis aurei. 
Hunc poſtquam ſparſit Lethæi gramine ſucci ; 
Verbaque ter dixit placidos facientia ſumnos, 

Quæ mare turbatum, que concita flumina ſiſtunt ; 
Somnus in ignotos oculos ſubrepit, & auro 
Heros Aſon1us potitur ; ſpolioque ſuperbus, 
Muneris auctorem ſecum ſpolia altera portans, 
Victor Iolciacos tetigit cum conjuge portus. 


is a River of 


Verſes cauſing 
154. Que ſiſtunt.] Which would ſtill. 5 
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Fab. II. 


Thura liquefaciunt ; inductaque cornibus aurum 
Victima vota cadit. Sed abeſt. gratantibus Eſon, 
am propior letho, feſſuſque ſenilibus annis. 5 
unc fic Æſonides, O cui debere ſalatem _ 
Confiteor, conjux, quanquam mihi cuncta dediſti, 
Exceſſitque fidem meritorum ſumma tuorum : 

Si tamen hoc poſſunt(quid enim non carmina poſſunt?) 
Deme meis annis ; & demptos adde parenti. 10 
Nec tenuit lacrymas. Mota eſt pietate rogantis ; 
Diſſimilemque animum ſabiit pater Zeta relictus, 


Non tamen affe&us tales confeſſa: Quod, inquit, 


Excidit ore pio, conjux, ſcelus ? Ergo ego cuiquam, 
Poſſe tuz videor ſpatium tranſcribere vite? 15 
Non ſinat hoc Hecate, nec tu petis zqua; ſed ilto, 
Quod petis, experiar majus dare munus, laſon, 
Arte mea ſoceri longum tentabimus ævV um, 
Non annis revocare tuis. Modd Diva triformis 
Adjuvet; & præſens ingentibus annuat auſis, 20 
Tres aberant noctes, ut cornua tota coirent, 
Eflicerentque orbem. Poſtquam pleniſſima fulſit, 
Et ſolida terras ſpectavit imagine Luna, | 
Egreditur tectis veſtes induta recinCtas, 

Nuda pedem, nudos humeris infuſa capillos, 25 
Fertque vagos mediz per muta ſilentia noctis 
Incomitata gradus. Homines, volucreſque, feraſque, 
Sol verat alta quies; nullo cum murmure ſepes; 


Immotæque ſilent frondes ; filet humidus aër, : 
ſa nudos capillos bumeris, que incomitata fert wagos gradus per muta 
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vota uictima indufa arrum 
cornibus cadit. Sed AEſon abeft 
gratantibus, jam propior let bo, 
ſeſſuſpue ſenilibus anni. Tunc 
onides ait e, O conjux, 
cui confiteor debere ſalutem, 
quanguam dediſti cunfia mibi, 
gue ſumma tuorum meriterum ex- 
ceſſit idem: tamen fi poſſunt 
boc, ( quid enim carmina non poſ- 
ſunt ?) Deme mgis anni; 
adde demptos parenti. Nec tenuit 
lacrymas, Medea mota eff pictate 
_ ; gue pater Aittareliftus 
ſubiit difſimilem animum, Tamen 
non confeſſa tales a ſfectus : inguit, 
Conjux, guod ſcelus excidir pio 
ore? Ergo ego videor paſſe tran- 
ſcribere ſpatium tus vitæ cui- 
quam? Hecate non finat boc, nec 
ta petis aqua : ſed Iaſon, e 
riar dare —— — Ws 
petis. Tentabimus revocare lon- 
gum vum ſoceri med arte, non 
ruis annis, Mod? triformis Diva 
Hecate adjuvet, & præſens an- 
nuat ingentibus auſfit. Tres nactes 
aberant, ut tota cornud coirent 
efficerentque orbem. Poſtquam 
Lara fulſit pleniſfſima, * 
tavit terras ſolidd imagine, Me- 
dea egreditur tecbis, induta re- 


cinctas weſtes, nuda pedem, infu- 


ſilentia media nottiss Alta quies 


ſolverat bomines, wolucreſque, feraſque ; ſepes cum nullo murmure; que frondes immotæ filent ; humidus 


aer filet, 


* 


NOTES. 


3. Iaducta aurum.] Having gilded Horns, to me than thee. 


15. Tranſcribere.] To make over, An ele- 


fuch as the greater Sacrifices had. So Lib. X. 
A [ngufig cornibus aurum, 
Conciderant ictæ nivea cerwvice Juvences 

4. Vota.] Devoted, or promiſed. 

Gratantibus.] Did net appear among thoſe 
who give Thanks to the Gods, or were 
congratulating Jaſon upon account of his ſafe 
Return. 

5. Jam propior letbo.] Being now near bis 
Death, 

Feſſuſque, & c.] Well firicken in years. So 
Venus, ueid II. ſays of Anchiſes, Feſſus 
late, 

1 6. Eſonides.] Foſon, the Son of Æſon, 1c, 
Ixit, 


12. Diſimilem.] Undutiful towards her Fa- M 


ther. For Medea had betrayed her ancient Fa- 


ther, and forſaken him. 


13. Non tamen.] Nevertheleſs Medea made 


no Profeſſion of the Senſe of her Dutifulneſs 


to her Father AN. 
14 Cuiguam, ] To any body that is dearer 


7 


& 
2 
i 


* 
S 


gant Metaphor, taken from thoſe who tranſ- 
ter Money, or endorſe Bills, to other Creditors. 
So Terence, 


Fube illud autem tranſeribi denud. 
16, Aqua. ] A fair Demand, 
18. Soce/ i. I Of Afſon. 3 
19. Diva. ] Hecate. An infernal Deity, 
the Goddeſs of Enchantreſſes. X 


20. Preſens.] Favourable. 

Annuat.] Agree to, favour. 

21. Cornua. | ſc. Lung. 

Coirent,] Might come in Contact in order to 
form a Full Moon. . D 
22. Poſtquam, &c.] A Periphraſis of a Full- 
oon. | : 
25. Humeris,] Her Hair hanging looſe about 
her Shoulders. | | 

23, Solverat —_ It was the 'dead Time 
of the Night, or Midnight, when all Ani- 


mals are diſpoſed to reſt. 


; Siders. 


a 
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dens ſua bracbia, convertit ſe ter; 

irrora vit crinem, ter aguit ſumptis, 
fumine, et ſelwit ora ternis ululati- 

bus; & poplite ſummiſſo in durd 
terra, ait, Nox, fidiſſima arca- 


. mis, que aurea afira, que ſucce- 


— 


ditis diurnis ignibus cum Lund; 
gue tu tr icepts Heeate, —_ conſcia 
_ caeptis, venis adjutrix; gue 

ellus que cantuſque arteſque 
mogarum, que magas inſtruis pol- 


Letibus berbis, ar aque & venti, 


menteſgue, ammeſyue, lacuſpue, 
e omnes Di nemorum, que om- 


nes Di noftis adeſte, cpe quorum, 


cùm volui, amnes rediere in ſuos 


 fontes ripis mirantibus: ue ſito 


concuſſa. concutio flantia freta 
cantu; pello nubila, gue induco 
nubila : gue abigo ventos, vo- 
cogue 5 rumpo wipereas fauces 
werbis & carmine : wivaque 
ſexa, que robora convulſa ſud 
rerrä, & moves fylvas; que ju- 
bees montes tremiſcere. & ſolum 
mugire, gue manes exire ſepul- 
cbeis. Le. Luna trabo te; 
guamuis Temeſaa ara minuant 
tos labores, Currus guogue avi 


' pallet mftro carmine ; Aurora 
Pos O 


allet nofivis wenenis 


P. OSVI DIINASeNIS 
fidera ſola micant. Ad 715 nen- 


i 
\ 


Sidera ſola micant, Ad quz'ſua brachia tendens, 30 
Ter ſe convertit, ter ſemptis flumine crinem 
Irroravit aquis, ternis & ululatibus ora 

Solvit: & in dura ſummiſſo poplite terra, 

Nox, ait, arcanis, fidiſſima, quæque diurnis 

Aurea cum Luni ſucceditis ignibus aſtra ; 35 
Tuque triceps Hecate, que cœptis conſcia ncftris, 
Adjutrixque venis ; cantuſque arteſque magarum, 
Queque magas, Tellus, pollentibus inftruis herbis, 
Auræque, & venti, monteſque, amneſque, lacuſque, 
Dique omnes nemorum, Dique omnes noctis adeſte; 
Quorum ope cam volui, ripis mirantibus, amnes 41 
In fontes redière ſuos: concuffaque ſiſto, 

Stantia concutio cantu freta; nubila pello, 
Nubilaque induco: ventos abigoque, vocoque ; 
Vipereas rumpo yerbis & earmine fauces: 45 
Vivaque ſaxa, ſua convulſaque robora terra, 

Et ſylvas moveo; eue Ne tremiſcere montes, 

Et mugire ſolum, maneſque exire ſepulchris. 

Te quoque Luna traho; quamvis Temeſæa labores 
Era tuos minuant. Currus gaoque carmine noſtro 50 
Pallet, avi; pallet noſtris 2 venenis. | 
Vos mihi tayrorum flammas hebetaſtis; & unco 
Haud patiens oneris collum preſſiſtis aratro. 

Vos ſerpentigenis in ſe fera bella dediſtis, 


Cuſtodemque rudem ſomno ſopiſtis: & aurum 55 


ſucci beberdfis flommas taurorum mibi, & preſſiſtis collum Baud patient oneris unco aratro, Vos dediflig 


fer pentigents fera bella in ſe, que ſopiftis cuſtodem rudem ſomno, 


2. Irgoravit.] She ſprinkled, 
ernis, &c.| She opened her 


three Times. 


33+ Summiſſo poplite.] With bended Knee. 
34» Nox, &c.} The Poet deſcribes the In- 
vocations and Prayers of Medea, ſuch as are 


molt befitting an Enchantreſs, 
Diurnis igsibus.] 


Woman. 


40. Adeſte. 
which ſhake, to ſtand till. 


43. Stantia freta.] The quiet calm Sea, 

49+ Trabs.) I draw down from Heaven, I 
allure ;'for Witches are ſaid to draw down the 
Moon from Heaven by their Incantations. | f 

Carmina wel cœle peſſunt deducere Lunam, 


To the Sun. 

36. Triceps Hecate.] Tia page, who has 
on the right Side the Head of a Horſe, on the 
Jeft that of a Dog; in the Middle that of a 
She is alfſ» ſaid to be the ſame as 
the Moon, of Proſerpine. See Horace, Sat. 8. 
Book. I. Of the Witches Canidia and Sogana. 

37. Cantuſque. | Enchantments. 
i Be preſent to aſſiſt me. 
42. Concer faque ſiſto.] I make thoſe Things 


miſiftis aurum, 


NOTE S. 


99. Temeſæa.] A Town of the Brutiang 
very famous for Braſs, : 
50. /Era.] Brazen Veſſels. 


Mouth | 


Eclipſe, was made faint by the Incantations 
of Enchantreſſes. To prevent which they 
uſed to make a tinkling Noiſe on Veſſels of 
Braſs, | 

Currus guoque, Kc. As well of the Sun as 
of thee; for the Moon is ſaid to be carried in 
a Chariot as well as the Sun, 

52. Mibi.] For my Sake, in Favour of me. 

Hebetaſlis.] You have blunted the Fire, 
made harmleſs, ſo as not to have the Faculty 
of burning, 


pents Teeth, _- | 
In fe ] Againſt themſe!ves, one another. 


only governs a Genitive Caſe, but alſo an Ab- 

lative, Ovid. Trift II. i aha 
Ennius ingenio maximus, arte rudis. 

Aurum. ] The Golden Flle(e. 


Vindiog 


Lib. VII. 


The common 
People believed that the Moon, when in an 


54+ Serpentigenii. ] To Men born of the Ser- 


55. Rudem ſomno.] Wakeful. Rudis not 
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Fab. II. 


Vindice decepto Graias miſiſtis in urbes. 
Nunc opus eſt ſuccis, per quos renovata ſenectus 
In florem redeat, primoſque recolligat annos. 
Fdera fruſtrà: 
Nec fruſtrà volucrum tractus cervice draconum 60 
Currus adeſt. Aderat demiſſus ab æthere currus. 
ud ſimdl aſcendit ; frænataque colla draconum 
Permulſit, manibuſque leves agitavit habenas ; 
Sublimis rapitur, ſubjectaque Theſſala Tempe 
Deſpicit, ac creteis regionibus applicat 140. raſh 65 
Et quas Offa tulit, quaſque altus Pelion herbas, 
Othryſque, & Pindus, & Pindo major Olympus, 
Perſpicit ; & placita partim radice revellit, 


Et dabitis: neque enim micuerunt 


METAMORPHOSENQN., 


Partim ſuccidit curvamine falcis ahenæ. 


| Molta quoque Apidani placuerunt gramina ripis, 70 
Multa'quoque Amphryſi; neq ; eras immunis Enipeu: 
Nec non peneus, nec non Spercheides undz. 
Contribuere aliquid, juncoſaque littora Bzbes. 
Carpſit & Euboica vivax Anthedone mm mh | 
auci. 
Et jam nona dies curru, penniſque draconum, 
Nonaque nox omnes luſtrantem viderat agros, 
Cùm rediit, Neq ; erant paſti niſi odore dracones, 
Et tamen annoſæ pellem poſuere ſenedæ. 


Nondùm mutato vulgatum corpore 


dies, nonague nox viderat luflrantem agros curru, penniſque draconum, cùm rediit. 
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vindice decepto, in Craiai urber. 
Nunc opus eft ſucciz, per quos 
ſenectus renowata redeat in florem, 
gue recolligat primo annu. Fg 
dabitii: neque enim fider a micue- 
runt as nec currus ade 
fruſtrd traftus cervice wolucrum 
dratonum. Currus aderat demiſe 
ſus ab athere, S aſcen- 
dit; gue permulfi: franara colla 
draconum, qu agitavit leves ha- 
benas manibus ; rapitur ſublimis, 
deſpicit Thefſala Tempe. ſub- 
Jetta, ac applicat angues creteis 
regionibus : & perſpicit berbas 
oy ofa tulit. que guar altus Pe- 
ion. Othryſque, & Pindus, & 
O/ympus mejor Pindo; & pare 
tim revillit placitd radice, par- 
tim ſuccidit cur vamine abenæ fal 
cis. Multa quogue praming 
Placuerunt ripis Apidani, mult 
guogue Ampbryſi; neg; Enipen 
eras immuniz; nec nn Pene- 
us, nec non Spercheides un- 
Ja, juncoſaque littora Babes 
contribucre aliquid. Carp 
& vivax gramen Euboics 
tbedone nondum wulgatum corpore 
Glauci mutato, Et jam none . 


Negue erant dra» 


75 


cones paſti niſi odere, & tamen poſuzre pellem annoſe ſauccf æ. 


NOTES. 


$6. Vindice.] The Dragon being Keeper. 
» Wolucrum draconym. | Of winged Dra- 
gons, by which Medea was carried, 

63, Permulſit.] She ſtroaked. 

64. Sublimis.] She is carried aloft in the 
Air. From ſuch Fables as theſe, various Per- 
ſons have fancied various Things concerning 
Witches, as that their Bodies are Carried by 


Dæmons into foreign Places, and other fabu- 


lous conjectures. 
T, empe. ] A Place of Theſſaly, between the 
high 
ſant, by reaſon of the Shades of Trees, the 
Bubbling of Springs, and the Melody of Birds. 
Dur Poet has elegantly deſcribed Tempe, Book 
I. Fab. x. ver. 2. 
5. Deſpicit. ] Looketh downwards. 
retets. J Chalky, viz. Th-ſaly, which a- 
bounds in Chalk, | 
66. /.] Concerning this, and the reſt of 
the Mountains, ſee Lib. II. Fab. 1. 
| Pelion.) A Mountain of Theſſaly, 
68. Perſpicit.] She ſearches diligently, 


ountains Olympus and Offa, very plea» 


| 


| 


Radice.] By the Roots. s 

69. Curvamine, c.] With a crooked, bra- 
zen Scythe, A Pleonaſm. 

70. Apidani.] A River of Theſſaly, that 
runs into . a 

71. Ampbryſi, arſh in 55 

Hy Fe: becauſe 4 4 ga- 
thered a great many Herbs on its banks. 

Enipeu.] A very ſwift River of Theſſaly. 

72. Peneus.] A River of The aly. 

73" Funcoſa.] Abounding with Bulruſhes, 

&ber.] A Town in Ti —— 
74. Vivax.] From the Effect, which te. 


ſores and preſerves Life. 


Antbedone.] A City of Baotia, 

75. Vulgatum. Commonly known. 

Corpore Glauci. Glaucus, 4 Fiſherman, ob. 
ſerving the Fiſhes, by touching a certain Herb, 
to leap back into the Sea, taſted it himſelf ; 
which when he had done, he alſo leaped into- 
the Sea, and being turned into a Sea-God, 
fell deeply in Love with Sqila. ; E 

78. Paſti.] Fed, | 


Conſtitit 
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Alſepiens conſtitit citra que limen 
* et tantùm tegitur cœlo, 
refugitque wiriles contractus, fla- 
Tuitgue binas aras de ceſpite. 
Dexteriore parte Hecates, at 
lev? Fuvente. Ubi incinxit 
bas werbenis que agreſti ſylva; 
Fucit ſacra baud procil duabus 
ferobibus egeft4 tellure; gue conjicit 
cultros in guttura atri velleris, & 
per fundit patulas fas ſanguine. 
invergens ſuper carchefia 
liguidi Baccbhi, que invergens 
ane ' carcheſia tepidi latiis 
fimul fundir verba, que paſcit 
terrena Numina; que r:gat regem 
ambrarum cum rapid conjuge, 
u properent fraudare ſeniles ar- 
tus animd, Quos ubi placavit, 
precibuſque & loniga murmure, 
Juli effetum corpus A ſonit 
proferrt ad aras: & porrexit 
reſolutum in plenos ſomnos car- 
mine, fimilem exanimi in flratis 
berbis. Fubet ZE ſonidem ire pro- 
cal binc, miniſtros procul binc ; 
& monet removere profans ocu- 
los artanis. Fuſfi diffugiunt. Me- 
dea circuit flagrantes aras paſſis 
capillis ritu d fęue 
tingit -multifidas faces in atrã 
2 ſanguinis, & accendit in- 
 #inflas in geminit aris: luſtrat 
enem ter — ter agua, ter 
fulpbure, Interea elde me- 
dicamen poſito atno fervet & 


exultat; que albet tumentibus ſpumi 


P. OVIDII NAsSONIS 


3 ; | < 


Lib. VII. | 


Conſtitit adveniens citra limenque foreſque, 
Et tantùm cœlo tegitur, refugitque viriles 
Contactus, ſtatuitque aras de ceſpite binas. 
Dexteriore Hecates, at lævã parte Juventæ. 
Has ubi verbenis, fylyaque incinxit agreſti ; . 
Haud procùl egeſta ſcrobibus tellure duabus 8 
Sacra facit; cultroſque in guttura velleris atri 
Conjicit; & patulas perfundit ſanguine foſſas. 
Tam ſuper invergens liquidi carcheſia Bacchi, 
Aneaque invergens tepidi carcheſia lactis; 
Verba ſimùl fundit, terrenaque Numina poſcit: ge 
Umbrarumque rogat raptã cum conjuge regem, 
Ne properent artus anima fraudare ſeniles. 
Quos ubi placavit, precibuſque &fmurmure longo; 
Eſonis effœtum proferri corpus ad aras 
23 & in plenos reſolutum carmine ſomnos 95 
Exanimi ſimilem ftratis porrexit in herbis. 
Hinc procal ZE ſoniden, procul hinc jubet ire mĩniſtros; 
Et monet arcanis oculos romovere profanos. 
Diffugiunt juſſi. Paſſis Medea capillis 
Bacchantim rita flagrantes circuit aras; 
Multifidaſque faces in foſſa ſanguine atra 
Tingit, & intinctas geminis accendit in aris : | 
Terque ſenem flammà, ter aqua, ter ſulphure luſtrat. 
Interea validum poſito medicamen aëno 
Fervet & exultat; ſpumiſque tumentibus albet. 105 
Illic Hæmoniã radices valle reſectas, | 
Seminaque, floreſque, & ſuccos incoquit atros. 
Adjicit extremo lapides Oriente petitos, 


to. 


100 


E& atros ſucces. Adjicit lapides petites extremo Oriente, 


383. Statuitgue.] She erected. | 
84. Juveniæ.] To the Goddeſs of Youth. 
Verbenis.] Vervein, a ſacred Herb with 


which Altars were crowned. 


85. Egeſtã tellure.] Throwing up the Earth, 


Scrobibus. ] In Ditches. 


386. Yelleris atri.] Black Sheep are grateful 
to Hecate, and other infernal Gods. 
38. Carcbeſia.] Drinking Veſſels. Kar eiu 


is originally a Greek Word, 
90. Paſcit.] She invokes. 


or. Regem umbrarum.] Pluto. 
Cum rapid conjuge.] With Preſerpine, who 


was carried away by Pluto, 
92. agar? 
* 


To deprive; i. e. that they 


NOTES. 


95+ Carmine.1 By Enchantment, 

96. Porrexit, | She ſtretched out. 

98. Profanos. ] Thoſe that had not been ini. 
tiated into holy Myſteries. This was a 
common Expreſſion of thoſe that did ſacrifice, 

Procul binc, procul ite profant, 

100. Bacchantim.] After the Manner of the 
Prieſteſſes of Bacchus. "I 

101. Multifidaſque.] Cleft into many Parts, 
102. Tingit. She dipped. 5 
| Intinetas.\ ade wet. Ovid delights in ſuck 
Repetitions. He had before nſed infe#as. 

103. Terque, &c.] She thrice purified the 
old Man with Fire, Water, and Brimſtone. 

106. Hæmonia malle.] In the Valley of 


* 
- 


would not haftily deprive the old Man ZZſon | Theſſaly. - | 
of Life. | | 1 108. Extremo Oriente. ] In the fartheſt Part 
94+ Effetum.] Unfruitful, enervated. of the Ea. 8 


95 Plenos. ] Sound. 1 75 


a Eu Et 


Fab. II. METAMORPHOSE A u.: 


Et quas, Oceani refluum mare lavit, arenas. 
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quas arenas . mare 


& 


Addidit exceptas Luna pernocte pruinas, 110 b W 8 
Et ſtrigis infames, ipſis cum carnibus, alas; Ae 1 frigin cum If - 
Inque virum ſoliti vultus mutare ferinos nibus : que froſecba enbiget 
Ambigui roſea lupi. Nec defuiĩt illic . lupi ſcliti mutar: Jerinos wultus 

Squamea Cinyphii tenuis membrana chelydri, I s. ON defuit 1 . 
waciſque jecur cervi. Quibus inſuper addit 115 — — — e 
Ora caputque novem cornicis ſæcula paſſe. _ eue l — wir 
His & mille aliis poſtquàm ſinè nomine rebus dit ora caputque cornicis paſo 
Propofitum inſtruxit mortali barbara munus ; ſe ſecula nb. Pofigudm bar- 
Arenti ramo jampridem mitis olivæ Gare r 
Omnia confundit; ſummiſque immiſcuit ima. 120 f amine; ——— ae 
Eccè vetus calido verſatus ſtipes ano | ramo Jjampridene arenti mitis Oli» 
Fit viridis primò: nec longo tempore frondem v; gue immiſcuit ima ſummits 
Induit; & ſubitò gravidis oneratur olivis. Ecce wetus flipes verſatus ca- 
At quacunquecavo ſpùmas ejecit aëno 00 eto SA 

« 2 712 = wit frondem nec tongs tem 

Ignis, & in terram guttæ cecidere calentes; 125 gg alincaratergrevidirelvein 


ernat humus : floreſque & mollia pabula ſurgunt. 
Quod fimil ac vidit; ſtricto Medea recludit 
Enſe ſenis jugulum : veteremque exire cruorem 


4 A Ws vp ejecit ſpumas 
cauo aeno, calentes gutta 
cecidere in ferram ; Erms Ver- 


Paſſa, replet ſuccis. Quos poitquam combibit ſon 72 : floreſgue Y Mi] ja 


Aut ore acceptos, aut vulnere; barba comæque 130 
Canitie poſità nigrum rapuere colorem. 


ſurgunt, Quod fim ac Medes 
es. reeladie Jugulum ſenis 
ſtricto enſe : que paſſa weterem 
cruorem exire replet ſugcis. Nuos 


| poſtquam AE ſon combibit, aut acceptos ore, aut vulnere; barba comaque ruputre nigrum 


colorem, canitie poſits, 


* 


NOTES, 


110. Pernofe Lung,] The Moon is called 
Pernox, when ſhe ſhines all Night. 
111. Strigis.] The Screech Owl. The 
Poet, in this Place, calls the Wings of the Strix, 
infames, becauſe the common People called 
triges Witches, Striges are ſo called from Stri- 
dendo, as Ovid writes, Faſt, VI. 


Et illis, Strigibus nomen, ſed nominis bujus 
Cauſa guid borrenda ftridere nocti ſolent. 


112. Ingue virum, &c.] Particles of a Wolf, 
Which uſed to transform. itſelf into the Shape 
of a Man, were added to this Medicine. Con- 
- eerning this fabulous Story, ſee Lib. I. Fab, vi. 
Per, 74. | | | 
. 113» Profe4a,] the Inwards, Entrails; fo 
called of pieſerando, i. e. cutting. | 
114. Cinypbii.] A Lybian Serpent. Cynips 
is a River of Libya, which empties itſelf 
2 the Libyan Sea between two Qpick- 
ands. 
115. Pivacis.] Long- lived. There is much 
ſaid concerning the long Life of Stags. 


; 


Effet; 


2 Milla. ] A finite Number for an ia» 
nite. 

118. Mortali.] To .. Minellius reads 
it mortari, the Ablative Caſe: of Aﬀortars, 
2 mortario; but this Word is ſcarce ever 
I d, * 
Mitis.] Peaceful or ſoft, from the 
becauſe Oil makes all Things ſoft, or 
becauſe the Olive is dedicated to Peace, which 
makes Men mild and gentle. | : 

121. Eceb.] The Port ſhews, that, on a 
ſudden, the dry Branch of the Olive became 
green. | 

Vetus fliper.] The dry Branch of the Olive. 
123. Gravidis.] Full of Juice, Sap. 

124. Quacusgus.] The Poet deſcribes ano- 
ther Metamorphofis; for the frothy Drops, 
that were caſt out of the boiling Cauldron by 
the Heat of the Fire, were changed into va- 
rious Flowers. 

126. Sur 45. ring up. 

127. Recludit. | She opens. 

131. Nigrum cclorem.] Black Hair 


counted beautiful by the Ancients, ; 


116. Ora caput icis, r 
Bill ofa — wii 155 J * _ 85 | 


| Rapurre,] Aſſumed ſuddenly, - 


Nasonis f Lib. VII. 


Macies pulſa fugit : pallorgue Pulſa fugit macies: abeunt pallorque fituſque ; 


Atuſgue abeunt ; que cava venæ 
ſipplentur adjecto ſanguine; que 
membra luxuriant. ZEſon mi- 
ratur, & reminiſcitur ſe banc olim 
ante quater denos annos. 


Adjectoque 


132. Situſue.] Diſagreeableneſs uncome- 

. Jineſs. Situs is properly a filthy Down 

growing out of the Ground in thoſe Parts 

eſpecially that want the Sun. And for that 

Res ſon we ſay of unwaſbed Things and Naſti- 
neſs of 2 vas. Situm contra ber. ; 

133. Supplentur ſanguine.] The Veins are 
filled 0:4 po 95 — | | 
Ott repham wacuas, juvenili ſanguine venas. 

. 234+ Luxuriant.] Become plump and fine, 


NOTES, 8 . | 
135. Ante quater, &c.] He remembers him- 


cavz ſupplentur ſanguine venz ; 


Membraque luxuriant. Æſon miratur, & olim 
Ante quater denos hunc ſe reminiſcitur annos, 135 


ſelf to have been formerly ſuch forty Years 

before. By which the Poet intimates that 

Eſen from a decrepit old Man was changed 

into one of forty Years of Age, The following 

Verſe in ſome Editions, wiz. | | 
Diſſimilemgue animum ſubiit ætate relidta. 

{ Heinſius does not receive into the Text, nor 


make any mention of it in his Notes. 


| Fas. III. The Nurſes of Bacchus reſtored to Youth. 
Bacchus, Perceiving that Medea had reflored Æſon to Youth, required 


Tethys 10 do the ſame good Office 
his Authority, reſtored them to 


for his Nurſes. Tethys, conſtrained 
Youth in the ſame Manner as Medea 


ad before reſtored Æſon, and thus eternally obliged the God. 


Liber widerat miracula tanti 
mori ex alto: & admonitus 
Juvenes annos poſſe reddi ſuis nu- 
ericibus,capit hoc munus a Tubye. 


Iderat ex alto tanti miracula monſtri | 
| Liber: & admonitus juvenes nutricibus annos 
Poſle ſuis reddi; capit hoc a Tethye munus, 


| | NOTES. 


2. Fuvenes anna, ] Youth, K 

Nutricibus wy o the Nymphs who had 
brought up Bacchus when an Infant. 

3- e The corrupt Reading of this 
Paſſage which is Colchide, inſtead of Terbye, 


to Tetbys, has hitherto deceived the greateſt 
Men. For it certainly ought to be Tethye in - 
ſtead of Colchide. Tetbys concealed Bacchus when 


Knowledge of Medea's Performance, aſked the 


aſcribing to Med:a what ought to de attributed 
'F as, IV. Pelias, by the 


ſame Service from Tethys, for his Nurſes, 


Artifice of Medea, is killed by his own” 
Daughters. | 


* 


The Daughters of Pelias having ſeen an old Ram made a young Lamb by 


edea, very 


urgently intreated her to reſtore their Father Peli as 10 


Youth, Medea complies with their Requeſt, but with an intent to make uſe 
7 the ere for puniſhing Jaſon's Enemy. She thergfors ſets them upon 
illing t 


ir Father; and they 


Neue deli ceſſe Pha 
2 DN cum = 
i ſupples' ad 


a 
limina 
1. Doli. Artifices of Medeaa. 
2+ Ph 
River of the 


| J. 2 
. Medea, ſo called from Pbaſis, a | ac by her Huſband Jaſen. 


having accordingly cut him up into Pieces to 
put bim into a boiling Cauldron, ſhe 4 
and was carried into the Air, out of t 


tends her Chariot drawn by Dragons, 
e Sight of her Enemies, 


A. TEvedoli ceſſent; odium cum conjuge falſum 
N Phraſias aſſimulat : Pelizque ad limina ſupplex 


NOTES. 


Aſfimulat.] She pretends that the was 


Confugit. 


he fled from Fon who, coming to the 
2 


GR 
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Confugit. Atque illam (quoniam gravis ipſe ſeneQa) 
Excipiunt natæ. Quas tempore callida parvo 
Colchis amicitiz fallacis imagine cepit. 
Damque refert, inter meritorum maxima demptos 
Æſonis eſſe ſitus; atque hac in parte moratur; 
Spes eſt virginibus Pelia ſubjecta creatis, 
oſſe parentem; 
ent ſin ſine paciſci. io 
la brevi ſpatio ſilet; & dubitare videtur: 
Suſpenditque animos fifa gravitate rogantes. 
Mox ubi pollicita eſt, Quo fit fiducia major 
Muneris hujus, ait: qui veſtri maximus ævo eſt 
Dux gregis inter oves, agnus medicamine fret. 
Protinùs innumeris effœtus lanigar annrs 
Attrahitur, flexo circum cava tempora cornu: 
Cujus ut Hzmonio marcentia guttura cultro 
Fodit, & exiguo maculavit ſanguine ferrum ; 
Membra ſimul pecudis, validoſque venefica ſuccos20 
Mergit in zre cavo. Minuuntur corporis artus : 
Cornuaque exuitur, nec aon cum cornibus annos ; _ 


Arte ſuum parili revireſcere 
Does petunt; pretiumque ju 
Wo 


b 


Et tener auditur medio balatus aëno. 


Nec mora ; balatum mirantibus exfilit agnus : 
Laſcivitque fuga ; lactantiaque ubera quærit. 
Obſtupuere ſatz Pelia : promiſſaque poſtquam 
Exhibuere fidem ; tum verd impenſiùs inſtant. 
Ter juga Phœbus equis in Ibero gurgite merſis 
tia ubera. Satæ Peli bftuputre : que poſtquam promiſſa exbibucre fidem z tum werd 
gurgitte 3 


Phabus dempſerat juga ter equis merſis in 1 


— 
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Atque natæ excipiunt illam ( 
| * ipſe — ). Sane 
Colebis callida cepit parte tems 
fore, imagine fallacis amicitiæ. 
Dumqverefert inter maxima meri- 
torum, fitus & ſonis efſe demptos ; 
atgue moratur in bac parte; ſpes 
eft ſubjefia wirginibus creatis 
Pelid ſuum parentem . 
vireſcere parili arte; | que petunt 
id: que jubent pretium paciſed 
ſine fine] illa filer brei ſpatio 3 
& widetur dubitare 2 que ſuſpen- 
dit rogantes animes fied gravi- 
_ fate. ax bi pollicita eft, ait, 
Quo fiducia bujas muneris fit ma= 
=, aux : qui oft maximus avo 
weſtri prepis inter oves agu 
mm Protinis« —— ef = 
fetus innumeris annis attrabitur, 
cornu flexo circùm cava tempora 2 
cvJus ut fodit marcentia guttura 
Hoemoniccultri,&& maculavit fer- 
rum * ſanguine;wenefica mer- 
git im CAS, pecudis, wali- 
doſque ſuccos in cave are. Artus 
corporis minuuntur, gue exuitur 
cornua, nec non anno cum corni- 
bus; & tener balatus auditur 
medio aino, Nec mera; agnus 

exfilit mirantibus balatum : 
civitque fugd ; que guærit laftan- 
ant impenſie. 


13 


25 


NOTES. 


3. Liam.] Nedea. 
Jpſe.] Pelias. 
Senect d.] With old A 
Pelias did not entertain her. 
4+ Natæ. ] The Daughters of P 
5. Cepit.] Enſnares, 
6. Refert, | She relates, 
7. Situs, | The diſagreeable Infirmities of 
old Age. OA 
8. Subjeta,] Injected. Spes eff ſubjefa virgi- 
vibe, they were put in Hope. Spes injici, is a 
proper Latinifm. 
eatis Pelid.] The Daughters of Pelias, 
2 Parili arte. ] By a like Art. 
arentem. | Their Father Pelias. 
10. Sine fine.] A great immenſe Premium, 
i. e. as much as the would, ¶ Heinfius rejects this 
Verſe. © 
12. Fifla grovitate.] Making a Show, as if 
it was a Thing of great Difficulty, 
Rogantes animos.} The eager Minds of the 
Daughters of Pelias. 0 N 
15. Dux gregis.] A Ram which ſeems to 
be the Captain of the Sheep, So Virgil, 
Vi gregit ipſe caper. | 
5 


1a1s 
/ 


ge. The Reaſon why | 


16, Innumeris.] For Years paſt, 

Effetus,] His Strength ſpent, 5 

17. Flexo cor nu. His Horns, on both Sides, 
being bent about his Head, 

20. Pecudis.] Of the Ram. Every Animal 
is properly .called Pecus, which is under the 
Government of Man, and feeds on Graſs, as 
Oxen, Aſes, Horſes, Sheep, Goats, and the 
like; ſometimes Pecus is taken for all kinds of 
Animals, which have not human Shape and 
Speech; ſo Drones are called Pecus by Firgil 8 

2 ſucos pecus 8 arcent, 
Validos ſucces, ] Juices of great Efficacy, ſuch 
as not only reſtored the Ram to Life, but alſo 
transformed him into a Lamb, 

23. Tener balatus, ] The Bleating of a young 


Lamb, 
* 2 full of Milk. _ 
26. Satæ Pelia.] The Daughters of Peliass 
= Exbibuere.] Procured belief, | 
28. Ter juga.] Three Days had paſſed. Phar- 
but is feigned at Night to kc the Horſes 
that draw the Chariot of the Sun, So Faft. IV. 


Lafantiaque, 


| Dempferat emeritus jam juga Pbæbus eis. 


Dempſerat 
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& radiantia dera micabant 
guartã node; cùm fallax e- 
tias imponit purum laticem & 
berbas fins wiribus rapido igni. 
Le. ſomnus ſimilis neci babe- 

regem, corpore reſoluto, & 
euſtodes cum ſus rege, quem can- 
tus, que potentia magicæ linguæ 


dederants Nate juſſæ intrarunt 


Jimi na cum Colchide ; ambierant- 
gue torum + Quid nunc dubitatis 
inertes P ait, Stringite gladios : 
gue hau ite veterem cruorem, ut 
repleam wacuas wexas juvenili 


ſanguine. [Vita ætaſque paren-' 
tis oft weftiris manibus.] Si ulla 


pietas e, nec agitatis inanes 


ſpei; præſtate officium patri, gue 


exipgite ſeneftam telis ; & emittite 
ſaniem conjefo. ferro, Ut guægue 
eft pia, eft prima impia bis hor- 
tatibus, & facit ſcelus ne fit ſcele- 
rata. Tamen baud ulla poteſt 
ſpectare ſuos ictus: gue reflectunt 
eculas; gue averſe dant cæca 
vulnera ſavis dextris, Ille fluens 
eruore, allevat artus cubito que 
ſemilacer Ientat conſurgere toro, 
gue tendens pallentia brachia,me- 


* dias inter tot gladios; Gnate 


guid facitis? ait, Quid armat 
vo in fata entis Animigue 


P. OvIDII NAS O RIS 


* 


Lib. vf. 


Dempſerat; & quarta radiantia nocte micabant 
Sidera; chm rapido fallax Eëtias igni 30 
Imponit purum laticem, & fine viribus herbas. 
Jamque neci ſimilis, reſoluto corpore, regem, 

Et cum rege ſuo, cuſtedes ſomnus habebat, 

Quem dederant cantus, magiczque potentia linguz, 
Intrarant juſſæ cum Colchide limina natæ: _ 
Ambierantque torum : Quid nunc dubitatis inertes ? 
Stringite, ait, gladios : veteremque haurite cruorem ; 
Ut repleam vacuas juvenili ſanguine venas, 


[In manibus veſtris vita eſt, ætaſque parentis.] 


Si pietas ulla eſt, nec ſpes agitatis inanes ; 40 
Officium præſtate patri: teliſque ſenectam 5 
Exigite; & ſaniem conjecto emittite ferro. 

His, ut quæque pia eſt, hortatibus impia prima eſt: 
Et ne ſit ſcelerata facit ſcelus. Haud tamen ictus 
Ulla ſuos ſpectare poteſt: oculoſque reflectunt; 45 
Cæcaque dant ſævis averſæ vulnera dextris. 

Ille cruore fluens, cubito-tamen allevat artus : 
Semilacerque toro tentat conſurgere ; & inter 

Tot medius gladios pallentia brachia tendens ; 
Qaid facitis gnatz ? Quid vos in fata parentis 50 
Armat, ait? Cecidere illis animique manuſque. 
Plura locuturo cum verbis guttura Colchis ' 
Abſtulit, & calidis laniatum merſit ahenis. 


manu ſqus cecidere illixs Colchis abſtulit guttura cum verbis locuturo plura, & merſit laniatum calidis 


abents, 


« 


NOTES. 


28. Thero.] A River in Spain, emptying itſelf 
into the Heſperian Sea. According to the 
vulgar Opinion, the Poet ſays, that the Sun 
having performed his Day's Journey, plunged 
himſelf into the Weſtern Sea, 

o. ZEztias fallax.] Medea, ſkilful in de- 
celving, © 

34. Dederant.] Which Enchantment or 
magic Veiſes had cauſed, | 

35+ Colchide.] With Medes. 5 

39-] This Verſe Heinfius rejects. 

41. Teliſque. ] With the Sword. 


42. Exigite.] Expel. 

Saniem.] The congealed Blood. | 

44. Et ne ſit.] And that ſhe may not be im- 
pious, by not letting out her Father's Blood, 
and ſo prevent his Return to Youth, ſhe com- 
mits a greater Wickedneſs by killing him. 

46. Cæcaque. ] At random which the Daugh - 
ters did not ſee. | 

47. Tlle.] Pelias, 4 

50. Fata. ] The Death, Deſtruction. 

52. Colcbis. ] Medea. 

53+ Abſlulit, ] Took away, cut off. 


Fas. V, VI, VII, VIII IX. Cerambus into a Bird, Ec. 


Medea, according to Heſiod, in her Flight reached Oth rys, a Mountain of 
Theſſaly, to which Place, in the Time of Deucalion's Fhgd, Cerambus, by 


the Aſſiſtance of the Nymphs was 
Pa — AG highe/t 4 


of Zolia, pe ſees a Dragon turned into a Stone, From thence he gies 


carried She alſo aſcended the Top of 


ountain in the World. Leaving Pitane, a City 


L 


— ¶ů 


2 


<P 
22 


| Fab. V. XII. MrrAMoRPHOSZHa u. 
10 the Idæan Grove, in which Bacchus had transformed his Son Thyo- 


b * 


* 
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neus, who had flolen a young Ox, into a Huntſman, that he might not be 


Anotun by the Shepherds who 


purſued him 
into the Shape of a Stag. She viſited likewiſe the Place 


he Ox be alſo transformed 
e the Father 


of Corythus was interred in a Sepulchre ; and where Mzra was tranſ- 


farmed into a Bitch. 


A niſi pennatis ſerpentibus ifſet in auras, 

Q Non exempta foret pœnæ: dust alta ſuperque 
uperque 

Othryn, & eventu, veteris loca nota Cerambi. 

Hic ope nympharum ſublatus in aera pennis, 5 

Cùm gravis infuſo tellus foret obruta ponto, 


Pelion umbroſum, Philyreia tecta, 


Deucalioneas effugit inobrutus undas, 


Zoliam Pitanen à lzva parte relinquit, 
 FaRaque de ſaxo longi fimulacra draconis, 

Idæumque nemus : quo raptum furta juvencum 10 
Occuluit Liber, falſi ſub imagine cervi : 
Quaque Pater Corythi parva tumulatur arena ; 
Et quos Mæra novo latratu terruit agros. 


Yue niſi iſſe in auras pen- 
natis ſerpentibus, non ex- 
empta pena : fugit alta ſuper - 


| tecta, ; e Othryn loca 
— — — His 
ſublain in ara pennis 
pharum, cùm gravis 2 
obruta infuſe porto, effugit ino- 
brutus Denucalioneas undat. 

| Rilinguit AFEoliam Pitanen 42 
laws parte, que ſimulacra hong 
dratonis facts de ſamo, Ide- 
umque nemus : quo Liber occus 
lait furta juvencum raptums 

ſub imagine falfi cerui ! qua» 


ue pater Corythi tumulatur parvd arend ; & ques agras Mara terruit novo latrans, 


N. Que.) Medea. 


Pinnatis ſerpentibus.] On winged Dragons, 


as above. | 
3. Pclion.] See above, Fab. II. ver, 64. 
Pbilyreia tecta.] The Houſe of Chiron, whom 
the Nymph Pbilyra bore by Saturn. 
4. Veteris Cerambi.] Of old Cerambus. 
. Hic. ] Cerambus. | 
- Obruta.] Covered. 

7. Deucalionear,] The Deluge which was in 
the Time of Deucalion and Pyrrba. See Lib. I. 
8. Pitanen.] Pitane is a City in olia. 

9. Fa#aque, &c,] This Metamorphoſis of 
the Serpent into a Stone ſignifies, that he was 


F A B. X, XI, XII. The Can Women into Cows 


NOTES. yu - 
: |fo transformed by Apollo, when he would have 


bitten off the Head of Orpheus, See Book VI. 

10. Idæum. ] This is the third Metamorpho- 
ſis, viz. of the Ox which Tbyeneus, the Son of 
Bacchus, had ſtolen, into a Stag; and they ſay, 
that Thyoneus himſelf was turned into a Huntſ- 
man by Bacchus, when he fled from the Shep- 
herds who purſued him. 


in Gebrina of Tr 5 
13. Mzra.] The fourth Transformation 


the Poet mentions, is of Mara turned into a 
Bitch. Some of the following Fables are very 


obſcure, and entirely unaccountable, 


into Rocks. 5 


Leaving this Country, Medea arrived at the City 0 
Matrons of Coos were transformed into Cows | 
viled, being provoked becauſe the Gorgonian Herds, flolen by Hercules, 
were by her Means driven through their Country. Hence ſhe went o the _ 


Juno, whom t 


Telchinian Jalyſii, whom for being Wizards and Enchanters, and by their 


Looks changing all Thi ngs into worſe, Jupiter turned into Rocks, and left 


them to be laſhed, and buried under the Waves of the Sea. Leaving theſe 


Regions, ſhe came to the _ Cæa, in which Alcidamas ſaw a 
- brought forth by his Daughter. FS "+ 


1 * 


RU: 


gue umbroſum Pelion, Philyreia - 


12. Pater _ Paris, who was buried 


f Eurypylus, where the 


re=, 


Dove 


„ and the Fahſi. i 


. 
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j 
" Fuplter exoſus, Ted 7 
ternis undiss Transit & Car- 
tbeĩa menia antique Cee : gua 
 Alcidamas miraturus erat 


= | placidam calumbam pale naſe 


% 


2 Eurypylique.] Euryf 


lus was the Son of , 


2142 P. OVIDII Nasonis Lib. VIL 
3 . be nb gud Ee urbem, 72 Coz cornua matres 
, Cor matres e 7 7 L Geilerunt, tum cùm diſcederat Herculis agmen: 
1 | porters, pts A Phœbeamque Rhodon: & Jalyſios Telchinas, 
14 FJalhſs: Telcbinas, oculos "uh Quorum oculos 00 vitiantes omnia viſu 
rum witiantes omnia ipſo viſu, r 8 


Ju piter exoſus, fraternis ſubdidit undis. 

ranſit & antiquz Cartheia mœnia Ceæ; 

Qua pater Alcidamas placidam de corpore nata 
Miraturus erat naſci potuifſe columbam. 


* * 


de corpore n. 
- NOTES. 


 Falyſus is one of the Rbedian 


een. 85 

Hercules, who reigacd inthe Iſland Coos, 4 vety { 3. Jalyſſes. ] 
Kilful Soothſayer. W ; . | Cities. | g 
_ 


Coz] Cos is an Iſland of the Ægean Sea, 


Telchinas.] The Telchines were a People 


ſituated oppoſite Jonia, whence comes Cous. In - Rhodes, who, for turning all Things into worſe 
this Inland was born Hippocrates, the Prince of | by their looks, were transformed into Rocks. 
Phyſicians. | „ I &. Fraternis. ] Of Neptune. | 
3» PlEeabeamgue.] Dedicated to Phæbus ; for 6. Cartbeia.) A Town in the Ifland Cas 
no Day is there ſo cloudy, but the Sun is | | W 


1 A Fas. XIII, XIV. Genus into a Bird, and Hyriz into a Lake. 


Medea ſees next the Lake Hyrie, and Cycnus of Tempe : of him Phylius 

das deeply enamoured, and at his Command had taken many wild Birds, and | 
2 Lion, which being tamell, he preſented to Cycnus ; yet could not obtain his 
Tove. Phylius hereupon grew angry, and having denied him a Bull which ©® 
pe bad aſted for; the Lad taking it to Heart, threw himſelf from off a fleep- |: 
Plate, and tas turned into a Swan. But * his Mather, weep= |; 
e for ber Son's Condition, by the Mercy of the Gods, became melted away | 
þ mio a Lake which bears her Name. 8 „ 


— — — ay — 
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preto; negabat * 
| i 


TCxceneia Tempe, gue ſubirus Olor 
' — 224.70 "ilhe 


ravitz nam Pbylius 1 
tradiderat wolucreſgue ferumg ue 
leonem domitos imperio pueri; 

Jug ue juſſus vincere taurum vi- 


Fl 6 ua wider latus Hyries, & Fx Lacus Hyries vidit, & Cycneia Tempe, 


Quæ ſubitus celebravit Olor : nam Phylius ine 


Imperio pueri volucreſque ferumque leonem 
Tradiderat domitos : taurum quoque vincere juſſus, 


Vicerat; & ſpreto toties iratus amore, 


3 


- rerat 5 iratus amore toties 


» ſuprema præmia. Ille in 


ga- 


tus dixit, Cupies dare; & deſe- 


ui alis ſano t cundIi putdbant creidiſ. 


Medea, going from thence, ſaw 
Tempe, not that in Theſſaly, but that in Bavtia, 


Præmia poſcenti taurum ſuprema negabat. 
Ille indignatus, Cupies dare, dixit; & alto 
Defiluitſaxo: cuncti cecidiſſe putabant. 
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2. Pbylius.] He is intorrectly called Pu. 
in the yulgar Editions. By Antonius Libera 


where Cycnus, the Son of Hyrie, was turned | /is, in whom only Heinſius found this Fable, 
into a Swan. + FO 4 | (Metamir, XII.) ue. is oftentimes men- 
| 2. Subitus.] Being ſuddenly made, An Epi | tioned. A a r 
thet from the Event. $1 v Nap . Wh] The Lad, the Son of Hyris. . 
1 5 Fadas 


Medea, leaving theſe Parts, comes to Pleu ron, in which City, Combe, 


30. Calaurtæ. ] An Ifand ſituated between | concerning his Nephew. 


Delos. 


, | Medea, drawn by her winged Dragons, came to Corinth, where the. 


Ml 


Fab. XV.—XXI. METAMORYRHOS EAN. 243 - 


who was bewailing his Daug bter turned into a Bird, 


— 


- * 


Factus Olor niveis — in abre pennis. Fed, Olor pendebatin are ni- 
At genitrix Hyrie, ſervari neſcia, flendo 10 „ — — 
Delicuit : ftagnumque ſuo de nomine fecit, _» 2 — x 

10. Seruari.] That he was preſerved ; for 11. Deficxit,] Diſſolved. Preter-tenſe from 
3 her Son had periſhed by the great | Deliqueſco. 


* - 


Fas. XV, XVI, XVII, XVIII, XIX, Cimbe.into a Bird, A- 
8 phron into a wild Beaſt, Sc. £ ++ »wll 


that ſhe might not be ſlain by her own Sons (for ſhe is reported ta hdve  *- » 
borne a Hundred) by the Commiſeration of the Gods, was turned into a - 
Bird. Thence ſhe comes to Calaurea, where Latona was worſhipped  . 
in a particular Manner, and ſees the King of this Place, with bis Hife, 

turned into Birds. Then ſhe goes to Cyllene, where Menephron was 

” transformed by Jupiter into the Form of a wild Beaſt, to prevent his 
lying with his Mother. Going thence, ſhe ſees Cephiſus bewailing the 
Deſtruaion "of his Nephew, who" had been turned into a. Sea Calf by 
Apollo; and ſees alſo the Houſe of Eumelus, the Son of King Admetus, 


| Djacet his Pleuron ; in qui trepidantibus alis . Pleuron adjacee_bisz in gu 


| . | lner © 
LA Ophias effugit natorum vulnera Combe. _— on I 
nde Calaurez Latoidos aſpicit arva, _ | aſpicie arva Cala Lal.. 
In volucrem verfi.cum conjuge conſcia regis.  ' d conſeia« regis ven i „e é. 
Dextera Cyllene eſt: in qua cum matre Menephron 5 lasen cum conjuge- Culleng of * 0 
Concubiturus erat, ſævarum more ferarum. Aetera s in gud yo Nag array 
Cephiſon procdl hinc deflentem fata nepotis — yn Reſpicit Co »* # 
Reſpicit, in tumidam Phocen ab Apolline verſi: phiſon prochl bing deflengem — = 
Eumelique domum lugentis in acre natam, nepotis, uf in tumidam Pk * 
9 bt | ep — 
5 „„ v'. Fw” 8 5 ab 27 — que afpicit domun 
SY — "Hp bas mores * | 2 5 i e ee. g 
. Plaaron.] A City of Tus. + - | by Delpbos, whoſe Son was transformed intos 
| 2. Ophiar.] The Daughter of Ophius,, © - | Sea-Calf by Apollo, Our Poet relates a Story .” 7; 


Crete and the Peloponneſus, over which Larona | 9g. Domum.] Patras a' City of Ab in 
formerly preſided, before ſhe changed it for | which Eumelus reigned, when he 'entertained- 

2 | Triptolemus whoſe Chariot, while he wazaſleep,, * 

5. Cyllene.] A Mountain of Arcadia, where | bis Daughter got up into, and was killed by , 7 
gr eo to have been born falling out of it. « „ 
7. Cepbiſen. A River in Bœoria, which glides | EL: „ | 


Fa. XX, xxl. Phineus, Perophas, and Pulpemor, into Birds. 


Fountain Pirene was, in which, as related, Men ſprung from Mus- 
2 3 . „ „ 
; on : | \ 1 tn” | | 


2 8 vw * 


— 


ay f P. Oy 19 1 1 Nasonis Lib. VII. | 


rooms. At length, returning home, and finding Creiſa, the Daughter o 
Creon, King of the Corinthians, preferred by Jaſon to herſelf, /be ſet 
the Palace on Fire; in which Creüſa and her Father periſhed; and alſo 
| the Children ſhe had by Jaſon. Flaving gratified w with the 
Misfortunes of theſe wretched Perſons, ſhe fled to: Athens, where Phineus, 

_  Periphas, and the Niece of Polypemos, were turned into Birds, | 


Tandem  contigit Pirenida FF NAndem vipereis Ephyren Pirenida pennis 
_ Ephyren, wipereis Pennii. Hie . Contigit. Hie ævo veteres mortalia primo 
veteres wuigarant in primo c Corpora vulgärunt ere ee edita fungis. 
1 


li * 4 | [ ia. us #6 
Tibus fon is. Sed * Sed poſtquam Colchis arſit nova nupta venenis, 


nupte arfit venenis Colchirutrume Flagrantemque domum regis mare vidit utrumque, 5 

gus mare widit demum regis fa- Sanguine natorum perfunditur 1mpius enſis; 

gane, Tmpres . 22 Ultaque ſe male mater, Iaſonis effugit arma.] 

tur ſanguinenatorum; | ue mater inc Titaniacis ablata draconibus, intrat | 

ulta ſe male, efſugit arma Fa- 5 g kee p . 

fonis,) Hine ablate Titaniacis Palladias arces ; quz te, juſtifime Phineu 3 | 
+ draconitbus, intrat Palledias ar- Teque ſenex Peripha, pariter videre volantes, 10 

(Lees, gue te, juſiſſime Phinezz Innixamque novis, neptem Polypemonis, alis. 

. que te ſenex Peripha, widere vo- ji » | | 7.33 
(antes, paritergue neptem Polypemonts innixam novis alis. 's «| 


NOTE S. 


1. Eebyren. ] Corinth, ſo called of Ephyre,j 5. Mare utrumgue.] The two Seas, which 
the Daughter of Oceanus, who is ſaid to have] waſh the Tthmus of Corinth, ſaw the King's 
-. dwelt there firſt, The Poet adds Pirenida, Houſe in Flames. | 2 
ſo called from the Fountain Pirene, which is] 6. Natorum.] Medea had two Sons by Ja- 

ſituated at the Foot of the Acrocorintbus. N ſon, which ſhe killed on being ſl'ghted by 
| . Phuvialibus fungis.] Muſhrooms produced | Faſon, who married Creiſa, the Daughter 

by Wain: At Corinth, as Sabinus intimates in| of Creon, King of Corinth. Whence in Ovid's - 
his Notes, Men were reported to have ſprung þ Epiſtle of Hyp/ipyle, he ſays of Medea. 
from Muſhrooms. This Story aroſe from the Utque ego deſiituor conjux, materque duorumy 
Stupidity of its firſt Inhabitants ; for, by way] A totidems natis orba fit, atgue wira, © 
of Proverb, fooliſh and ignorant Perſons are] 7. Efugit.] Heinſius leaves out this Verſe. 
Called Fungi, Muſhrooms. 9 85 8. Titaniacin draconibut.] The Titanian 

4. Colchis.] i. e. Colthicis, adj. Medea car- | Dragons. * 9. 

. Tied her Poiſons along with her from Colebis. | 9. Palladias.] Athens dedicated to Pallas. 
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F AB. XXII. The Foam of A into the Aconite or Wolfs- 


* 1 


= 


Medea, coming to Athens, was entertained by King Fgeus, who took her 

. to Wife. In the mean Time Theſeus, the Sen of Aigeus, and quite 

. " antnown to his Father, came home from his Travels. Medea, being 

raid of 8 or him a Poiſon called Henbane, For Hercules, 

Aouben he went to Hell, 3 there by Euryſtheus, to bring. a wyy 

wih him the three-headed Dog Cerberus to the Gods; and which in fat 
be brought with him into the Country of Pontus; obſerving that being 
- diſcovered by the Alteration of Climate, he vomited ; and further taking there- 
fore Notice of the Place, the 2 was found to have been turned into 
Aconſte, one of the rankeft Poiſons, which was called by that Name, 
Becauſe it grows upon Cliffi or Rosl. 9 


m 


* 


* » of 


| 
1 
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: meris in eburno 


F 
* 


+ 


. Apreſtes Aconita vocant. Ea conjugis aſtu 

| Ipſe parens Ægeus nato porrexit, ut hoſti. 

l 9 impſerat ignara Theſeus data pocula dextra; 20 
Cùm pater in capulo gladii cognovit eburno 

Signa ſui generis: facinuſque excuſſit ab ore. 
Effugit illa necem, nebulis per carmina motis. 


capulo gladii: que excuſſit facinus ab ore, Ila 
1 car mina. | , a | 

nat | NOTES. 

1. Hane. ] Medea, 


» 


F An, XXIII. The Achi 


Fœcundique 


F 


>, 


Fab. XXIII. MzTAMORPHOSERN 


Xcipit hanc Egeus, facto damnandus in uno 


245 


A geus exc ty bane, dam- 


Nec ſatis hoſpitium eſt, thalami quoque fœdera — Ea — ' — . _ 
junxit. EE oy oem Lu + 2 


Jamque aderat Theſeus proles ignara parenti: 
Qui virtute ſua bimarem pacaverat Iſthmon. 
Hujus in exitium miſcet Medea, quod olim 
Attulerat ſecum Scythicis aconiton ab oris. 
Illud Echidnez memorant è dentibus ortum 
Eſſe canis. Specus eſt tenebroſo cxcus hiatu 
Eſt via declivis, per quam Tirynthius heros 
Reſtantem, contraque diem radioſque micantes 10 
Obliquantem oculos, nexis adamante catenis, 
| Cerberon abſtraxit ; rabida qui concitus ira 
Implevit pariter ternis latratibus auras; 
Er ſparſit virides ſpumis albentibus agros, 

utant; pes alimenta feracis 15 
Þali, vires cepiſſe nocendi, _ 


Has concreèſſe 


Quæ quia naſcuntur dura vivacia caute 


u 


* 


* 


Damnandus.] Blameable. 


of 
. Ine. ] For this one Act, of marrying Medea, 


not contented with entertaining her. 

4. 8 The Iſthmus of Peloponneſus, 
from which the IAbmian Games took their 
Name, which, as Plutarch writes, Theſeus 
inſtituted in Honour of Neptune, Geographers 
make mention of ſeveral Ibm a. 

6. Aconiton.] An Herb which is the rankeſt 
Poiſon, called Aconitum, of rug Arne, i. e. 


', theClift of a Rock, becauſe it grows thereon, 


7. Echidnee,] Of Cerberus, ixiha; in Latin 


Videra, a Viper, 
9. Tiryntbius.] Hercules, fo named from 


his Country Tirynthe, 
10. Reftantem.] Reſiſting, ' 


* 
+ 


Fg 


Egeus, way 3 to find bis Son 


which the 


. 


11. Nexis adamante.] With Adamant, and 


evement of Theſeus, 
into a Rock. 


| ; Theſeus, 
ueſts celebrate the . F T heſeus ; as how he had 
„%% ᷑ 2» » wn +53 


aderat, proles ignara parenti ; 
gui pacaverat bimarem, Iſibmon 
ſud virtute. Medea miſcet in 
exit ium bujus / aconiton quod 
o/im attulerat ſecum ab Scytbi.is 
oris. Memorant illud efſe or- 
tum à dentibus canis Echidnee. 
carcus ſpecus tenebroſs biatu, 
e via declivis per quam Tis 
rynthius beros abſtraxit Cerbe- 
ron, reſtantem, que obliquantem 
oculos contra diem, que mirantes 
radics, catenis nexis adamanie, 
"qui concitus rabidd ira, pariter 
implevii auras ternis latratibus : 
& ſparfit virides agros albentibus 
| ſpumi:. Putant concriſſe ; n 
gue nactas alimenta feracis f- 
cundique ſoli, cepiſſe wires vo- 
cendii. Que guia vivacia naſ- 
cuntur durd caute, agrefles vo- 
cant Aconita. Ipſe parens - 
geus, aft conjugis porrexit ea 
nato, ut boſli- Theſeus ſi 
ſerat data pocula ignard dextra ; 
cam pater cognovit ua ſui ge- 
effugit necem, nebulis motis per 


* 


therefore the ſtronger. 155 © 
I . Ternis. ] Triple, from his triple Head, 
18. 


Conjugis aſtu.] By the Craft of his 
Wife. 3 f 


19. Nato. ] To his Son Theſeut. 3 

20. Igrarä.] Being ignorant, not then know - 
ing he was his Son. k * FI . . 

22. Siga. ] Agen knew his * ＋ 
by a Figure 2 upon the Ivory Hi of 
his Sword, * 

Facinuſque, e.] He ſtruck down the Poiſon 
from his Son's Month, Be ſo prevented the 
villainous Deſign from taking effect. | 

24 Lla.] Medea. % r 
 Nebulis matis.] Clouds arifing by her En- 
chantments, which concealed her, and by 
which ſhe was carried through the Air, 
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. the' Marathonian ' Bull; and the fierce Sew, the Dam of the Caly- 


. © donian and Erymanthian Baars, near Cremona ; and how he had killed 
Procruſtes, and Peripheta the Robber, the Son of Epidaurus, alſo 
the Robber Sinis. Together with theſe, they relate the Slaughter of Cercyonia, 

who made Engines to torment thoſe whom be evercame : And of Sciron, the 

Sion of Neptune, who lay in watt for Travellers, and who, after he had been 
flain by Theſeus, was, for his Cruetty, toſſed about by the Waves, and 
at laft Nuck upon à Noch, whente, from his Name, theſe Rocks were called 
Seyronides. 5 


4 genitor, quangudm Lila - T genitor, quanquam lætatur ſoſpite nato; 
dur nato ſeſpite, attonirus tantum N Attonitus tantum leti diſcrimine parvo 


pt pauſe N Committi FRAN nefas, fovet ignibus aras, 
— Degrawberi ow” Muneribu que Deos implet : fertuntque ſecures | 
gue ſecuter feriunt torgſa colia Colla toroſa boum vinctorum cornua vittis. 5 
boum winforum  cornya/ vittis. Nullos Erechthidis fertur celebratior illo 
Nallus dies fertur illuxiſſe cen Illuxiſſe dies. Agitant convivia patres, 
4 2 i Pa Et medium vulgus: nec non & carmina, vino 
| tres & medium wu zus agitant 0 Fact T 4 : 
convivia's nec nen kannt & Ingenium faciente, canunt. Te maxime Theſeu, 
carmina, vino facienteingenium. Mirata eſt Marathon Cretæi ſanguine tauri : © 10. 
"Mardtbon mirata,#ft te, maxime  Quodque Suis ſecurus arat Cromyona colonys, * 
T Besen, Jarguine 8 1 Munus opuſque tuum eſt. Tellus Epidauria per te 
2 _m_ ee Clavigeram vidit Volcani occumbere prolem.. , 


a Axa Cromyona ng * * | A 
eis. Epifouria tellus * «of Vidit & immitem Cepheſias ora Procraſtenn 


* 


. vigeram prolem. Vulcani gecum- os | | 
4 % bere. \* E t ora Cepbefias vidit immitem Procruſtet : in a | w ; Ws * Fr 
we, 1 4 * Fr 4 . | ". 5 | * . | yg 0 j 
_ ” 8 7 "= | N 0 TE S. : . * x of 2 + : 
n Garter.) 75 1 ** lis this, Mines was about to ſacrifice to Nep- 4 . 
"Nato Halpite.) beſeus being arrived ſafe to tune, and being deſirous to have a Victim ſuit- 
bim. . able to his Majeſty, Neptunepreſents him with 


2. Diſcrimine parve.) Within an Iuch, as | a very fine Bull, which Mines was ſo fond of, 
it is ſaid, of Death, or nearly at Death's Door, | that he had a mind to keep him for himſelf, - © 2 

- Becauſe within very little of drinkiog up the Neptune, taking this ill, made him ſo furious, 
TT T0 that he laid the greateſt Part of the land © 7 
waſte, and this Theſeus killed. WM +8 


een, c.] Having Horns bound round | 11. Cromyona ] A Town in the Territory of 
© © with Ribbands, according to cuſtom, | Corinth, which a Sow of an incredible Size 


6. "Eracbibidis.] The Hbenians are called | had laid waſte, This Sow Theſeus killed [Suis 
Krechthiges, from Erichthens their King. ſecurut is a. very elegant Expreſſion, that is, 
7. Aitant.] J ey celebrate. l {ſecure from all further Daxaſlation by the So w 
„ um Vine faciente.] Wine creating which was ſlain. So Virg. Securus am;rum Ger- 
Mit, and raifing their Spirits. 80 Horace. | mance; ] 1 -. * L's ; 1 "I 
Fun calices quem non fecere diſertum. 12. Epidauria.] Epidaurus is a:City of Pe= |} 
- - Te] He-relates what was ſung in Praiſe of loponntſus, renowned for the Temple of Æſcu- 
Eq ends, | ; : je... OOO RE COP # + 
0. Marathon] A Metonymy of the Sub- | 2 Clavigeram. I A Robber that carried a 
; jet, the Place for the Inhabitants, Marathon | great Club, the Son of Wallas, called Peripbeta. 
. 28 a City om May abput ten Miles from, A. | 14, Immittem.] Cruel. : ; 
ten, Milliadea, the Atbenian General, over- | Cepbęſias.] A Region which the Rive: Cipbiſes, 
* came, and put to flight Darius's Army in the | flows: through, 5 , * 
. Fields of Mardthon. E: oh Rh OR Procruſten.] * Procruſtes, Cereyen,  Sciron, and 
— 14 Man, far this Bull was led by | Sinis, aie the Robbers whom Theſeus ſubdued, + 
. , 5 
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Fab. XXIV. MzETAMORPHOSEQN. 2% 
Cercyonis letum vidit Cerealis Eleuſin. 15 Ceralis - Eleufin widit lam Cer- 


Occidit ille Siniy magnis male viribus uſus: _ _ 28 Pq La 0 
Qui poterat curyare trabes ; & agebat ab e « . e, e & oxcia 
Ad terram late ſparſurus corpora pinus. "  Pinur ab alto, ad terram, corpora 
Tutus ad Alcathoen, Lelegeia meenia, limes, - ſparſurss lat. Limes pater 
Compoſito Scirone, patet: ſparſique latronis 2@ wur ad Alcathoen, Lali 
Terra negat ſedem, ſedem negat oſhbus und: 1 e * 
428 2 " x : terra negat ſedem Jparſi- la» 

Quæ jactata diu fertur duraſfe vetuſtas tronii, unda negat 74 bu u 
In ſcopulos, Scopulis nomen Scironis inhæret. gue din jdRata, weniſias decitus 
Si titulus annoſque tuos numerare velimus ; dur ¶ e in ſcopulot. Nomen Se. 


Facta premant annos. Pro te, fortiflime, vota 25 w inbave ſcopulis. EP r 


5 ini * eib Wins numerare tuos titulos annoſ- 
Publica ſuſcipimus: Bacchi tibi ſumimus hauſtus. a5 Aden pours 2 


Conſonat aſſenſu populi, precibuſque faventum fat, fri imu publics dd 
Regia: nec toti triſtis locus ullus in urbe eſt. tete ſuminus bauflus Bacebi 


Puli, precibuſque faventum 2.nec eff ullus locus iriftis in 0 
85 | * a 
N 0 y E "of 3 . 


T5. Eleufin.] A Town and City of Athens, { | 29. Ad Alcathein. ]. The Road is laſe to the 
where ſtood the Temple of Ceres, Whence 1: F Cup of Megara, that was gebyilt by Alcatbag... 


* 1 


* 


* 


Ceres, Which are celebrated there, are called | Epgypr,' fortified Megara, and had the Ig 
"Eleuſina's Es bo zants called Lelepes, after his n Name. 

16. Sinh. ] A Thief ho infeſted the bmu, | below, Book VIII. verſc 6th and t. 
and tormented thoſe who had the Misfor- 20, Compoſite. | Being flaia. For compogere 
+ - tone to fall into his Hands in the moſt cruel | ſometimes ſigni fies to finjſh, or put an Ead tos 

Manner, by faſtening their Arms to two Pine- | 25. Fafa, tec. ] Thy Ache, 
tires, which he had the Strength to bend to { more in Number thanthe Years of thy 
© the Ground, then ſydfenly letting them ſpring Veta publica] The Theſean Feſtiv 
up, tore their Bodies in the moſt miſerable and | the Athenians inſtituted in Honour of Then 
excrucicting Manner, This Robber T. beſeur flew. . 


7 26, 716i] To thy Honour, ,»* *© 
* 4 N * 


N 
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b Fas. XXIV. Arne into a Jack- Dar. 


8 


being transformed into a Bird called a Jack-Daw, which to this Dayretains 
' 4 Love of that Metal. Att ure Ex : 


f NIE tamen (uſque adeo gulli fincera woluptas ; 2 Nee tamen ( uſque deo yolup- 
= © Sollicitique aliguid lætis intervenit)) Egeus e * 
Gaudia percepit nato ſecura recepto. „ 
8 e N : $4 2 Ageus percepit gaudia ſerures 
Bella parat Minos: qui quanquàm milite, quanquàm 2 Minas parat bella x 
Claſſe valet; patriã tamen eſt firmiſſimus ira: * 5 qui quay am valet militey quan 
bs - 3 7  guam claſſe; tamen 7 


nemy Minos. She, howtver, 1 ered the "Puniſhment ſhe deſervid, 
e 


Cl 


* 


tibi. Regia conſanat afſenſu 21. R 


ents ace 


Life, . 
als, whith _ 


* | 8 NJ | n | | 9 ; „ i "_— . 
© Arne, captivated with the Love of Gold, fold her native Country to i . 


w 1 


fenifſmus patrig ud. 


4 E # 4 * bo i, NOTE $- PRE | "x , i — | ” 
| 4+ Me.] King of Cue, he wat the Son of |", 5. I+d.} An Anger becoming a Father upon 
f_ Ing ah Bebop. 3 I account of the Murchor of his Son." ** 
3 · Hirmiſimus. ] Moſt Gerce, Fn SIE... 
g * 7 ; > l N + 5 | * 1 2 81 tr F 


* 


+ 


A. 


wag called Cerealis, Hence the Myſteries off elegera, | Built by Lelex, who travel 0 , 
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pben fibi, & regna; Promiſſis Anaphen, regna Aſtypalela 


of the Cyclades, 


2 I oliaros, Sc.] Are Iſlands in the Agean 3. Gnoſſiacas ratet. ] Shi $ of Crete. G 
Sea, which. did not aſſiſt Minos againſt the | was one of the chie Cities of Crete, and 


= 
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gue ulciſcitur necem Androgei juſ. Androgeique necem juſtis ulciſcitur armis. 
tis armis, Tamen, acquirit ami- Ante tamen bellum vires acquirit amicas : 
cas wires ante bellum : quague Quaque potens habitus, volucri freta claſſe pererrat, 


babi tens, R ret : 3 : | 5 
3 . 77 v7 wor? Fn Hinc Anaphen fibijungit, & palate] nos 5 
Anaphen promiſſis, » Afypalcia Hinc humilem Myconon, cretoſaque ruta Cimoli, 
* gov Fox, 3 FlorentemqueCythnon, Scyron, planamqueSeriphon, 
non 0 *M : / % - or * 
por it Geben, Scyron, Marmoreamque r —_— prodidit arcem 
Plauamgus Seriphon. Marmo- Sithonis accepto, quod avara popoſcerat, auro. 
reamgue Paron, quaque impia Mutata eſt in avem, quæ nunc quoque diligit aurum; 
Sithonis prodidit arcem, accepro Nigra pedem, nigris velata Monedula pennis, 16 
auro quod avara popoſcer at, . 
Mutatg oft in avem, qua nunc guoque diligit aurum 3 Monedula nigra pedem, velata nigrit pennit. 


6. Androgeique.J This Son of Minos the 1 11. Myconon.] This is alſo one of the Cy» 
Arbeniam had murthered through Envy, clades. | 

Jui. ] With a juſt War, becauſe it was to | Creteſague.] Chalky. | 
take Vengeance for the Death of his Son. Cimoli.] An Iſland in the Cretan Sea. . 

7. Ante bellum.] Nevertheleſs, before he 12. 222 Cythnos, Scyrot, and Serip bos, 
made War upon the Atbeniant, he procures | are Iſlands of the Cyclages. | 
auxiliary Troops. | | 13. Marmoreamgue.] Paros an Iſland, and 
8. Sage.] With a Navy in which he was | one of the Cyclades produced very white Mar- 
accounted formidable, he ſcoured all the | ble, thence called Parian Marble. 
neighbouring Seas. 4 | 4 74 Sithonis. ] An Iſland, in which the Sithᷣo- 
” Polucri claſſe] With a ſwift Fleet. | nian Arne was transformed into a Jack-Daw, 
9. Anaphen,} An Iſland which raſe of its || 16, Yelata.] Covered. | 


On accord out of the Sea of Crete. | Monedula,] A Bird of the Jeck-Daw kind, 


_ Aſypaleia.) An Ile of the Egean Sea, one | ſo called, uaſi Monetula, becauſe it is delight- 
; ns ed with Moneta, i, e. Money as ſome ſay, 


+ 
* 


| Fas. XXV. Piſmires transformed into Men, or 1dyrmidons. | ; 


Facus, the Sor of Jupiter and Agina, inhabiting Oenopia, which he 
. called gina, after bis Mothers Name, having had his Country de- 
populated by a grievous Peſitlence infſicted by Juno, entreated Jupiter to 

grant him as many en, as there were Ants in an Oak. Jupiter therefore 

5 9 20g thoſe Ants into Men, to make good the Number of wy 70 

periſhed; and becauſe they prune from theſe Inſefts, they were therefore 
called Myrmidons, from the & N 


. non 2 P ue, T non Oliaros, Didymæque & tenos & Andros 
& e. . 41 Et Gyaros, nitidzque ferax Peparethos olivæ; 
tide olive j juvirt Gneffacas Gnoſſiacas, Juvere rates. Latere inde ſiniſtro 

rates, . Ing? finifiro latere | 


- 


reek Mord Myrmeces, Ants. 


* 


NOTES | | * 
* | Place where the Court of Minos reſided 
* ou fran. ] Abgunding in Oil. : | FRE Yo 


Oenopiam 


. , \ 


: Fab. XXV. ME TAMORPHOSEQN, 


3 


Oenopiam Minos petit acideia regna. 

Oenopiam veteres appellavere: ſed ipſe 

Zacus Æginam genitricis nomine dixit. 

Turba ruit, tantæque virum cognoſcere famæ 

Expetit. Occurrunt illi Telamonque, minorque 
vam Telamon, | roma & proles tertia Phocus. 

itur tardus gravitate ſenili 

acus: & quz fit veniendi cauſa requirit. 

Admonitus patrii luQtas ſuſpirat, & illi 

Dicta refert rector populorum talia centum: 

Arma juves oro pro gnato ſumpta, piæque 


Ipſe quoque egre 


Pars ſis militiæ. Tumulo ſolatia poſco. 


Huic Aſopiades, Petis irrita, dixit, & urbi 
Haud facienda meæ; neque enim conj unctior ulla 
Et fœdera nobis. 
Triſtis abit, ſtabuntque tibi tua fœdera magno, 
Dixit: & utilids bellum putat eſſe minari 20 


Cecropidis hac eſt telus. 


A dextra lzvaque duos ztate minores 


: - 


Minos petit facideie 
rena. Veteres appellawire Ornee 
Pian: fed Aacusipſe uixit - 
ginam, nomine genitricis Tu- 
ba ruit, que expetit cog noſcers 
wirum tantæ 22 Tela- 
mongue, gue Pelens miner guom 
Telamon, & Phicus tis pro- 
les, eccurrunt illi. Maca ipſe 
 quuque egredityr, tardus ſenil 
gravitate ; & requirit ur ib 
cauſa weniendi, Rector centum 
»lorum, admenitus patrii lure 
i ſuſpirat, & refert talia difls 
illi: Uro juves arm , ſumpta 
fro gnato; gue 2 pars pi 


10 


15 


militiæ. Poſco ſolatia * 

Aſopiades 
ria, &  bayd facienda meat 
urbi: neque enim ulla tellug off 
conjunciior Cecrepidis bac. E 


- Quam gerere, atque ſuas ibi præconſumere vires. federa ſunt" nebis, Alit 727 
Claſſis ab Oenopiis etiamnùm Lydia muris unt 


Spectari poterat: cùm pleno concita velo ä 
Attica puppis adeſt, in portuſque intrat amicos. 
Quæ Cephalum, patriæque fimul mandata ferebat. 25 
 Zacidz longo juvenes poſt tempore viſum 
Agnovere tamen Cephalum; dextraſque dedere : 
Inque patris duxere domum. Spectabilis heros, 
Et veteris retinens etiamnùm pignora forme, 
Ingreditur: ramumque tenens popularis olivæ, 30 


| gue dixit. Tua ferderd 


nari bellum quam gerere, atgue 
ibi præconſumere ſuano/Wes. 2 
amnum Lyctia claſſis poterat ſpet= 
tari ab Oenopits muris 5 cum it. 
tica puppis adeft concita pleno wer 

lo, que intrat in amis Portun. 

Que ferebat Cepbalum, us fi- 
mul mandata patriæ. acids 


men viſum poſt Jang: ez 
gue 415 4452 ; gue x 27 


in domum patris. Spefabilis heros etiamnim retinens pignera weteris forme ingreditur : que teneng ra- 


mum popularis olive, majer babet duos minores etate à dexird lavaque 
* » 1 5 , 4 


NOTES. 
AEgi- | 


4. Oenopiam.] Now commonly called 
na, or Engia, an Iſland in the Bay of Saronica, 
called the Gulf of Ergia. 
6. ZZacus.] He was the Sen of Jupiter; 
and had three Sons, Telamon, Peleus, and Phocus. 
8. Minorque,] That is to ſay, theſe three 
Brothers, paſſed out to do honour to Minos. 
12 Patrii.] A Father's Sorrow, which Mino: 
had for his Son, whom the Athenians had ſlain, 


13. Centum populorum.] Crete, of old, is ſaid 


to have bad 100 Cities, It is a Periphraſe of 
Crete; of which ſee in another Place. 
Non ego te centum Cretæ digeſia per ur bes 
Aſpiciam puero cognita terra Jovi. And 
— Vas boc, gue centum ſuftinet urbes, 
Quamuis fit mendax Creta negare ſolet. 
It is now called Candia, and was ſome Years 
fince taken by the Turks. 
16. Aſopiades.] ZEacus, the Grandſon of 


\ 


+ * 


1 grateful to the 


Aſepus; for gina, the Mother of Aacus, 
was the Daughter of Aſopus, a River of Bæotia. 


* % 
„ * 


as I cannot comply with, | 
18, Cecropidis.] To the Athenians; ſo called 
from King Cecreps, very often mentioned above. 
Faedera nobis. | That we may remain Friends, 
and afiiſt one another. # "EP 
19. Triſlis.] Minas goes away diſcontented 
becauſe he could not obtain what he defiied. 
Stabuntgue magna. ] Shall coſt you dear, © 
22. Claſſis Lydtia.] The Navy of Crete, 
Lyctus is a City of 
of Gnoſſus. 


* A 1, 4 * 
Juvenes agnovere Cepba um fa- 


xit buic, Peis ive © 
1 N . 


magno: & putat je util %. 


a4 


4 


16. Irrits,] Things that canngt be, and ſach 


rete; ſo above, Gn:ffiacus . 


25. Cepbalum.] The Plenipotentiary of the 


Athenians. 
* Veteris formæ. ] Of his former Comeli- 
neſs. . 


30. Popularis. Growing at Athens, and 


eople as produced by their 


Patroneſs Miserva. An Olive-branch was alſo 


an Emblem of Peace, and further very proper 


to be uſed in zequiring Aid. 


* Major 


Fl 


3 

= 
- * - 
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L 
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x * 
4 N 

4 . 4 1 


* 
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F N Sons of Palla: (whoſe Father Was Pandion) 


F 
* 
of 


_ . League that was made by 


4+ 


8 
3 
* 
* 


= 28. Nitent#)] Leaning on his Sceptre, 


| * 


$* 


v 


* 


i - 


1 SR 
Clyton'& Buten, creatos Pal- 
lante, P quam primi congreſſus 
rulerunt Jus werba : Cephalus 

 prrapit” mandata | Ceorgpidum $, 
raga gu auxilium, gue, refirt 
fads, & jura parentum: que 
3 imperium tatius Ac bald 
par. Sic. ubi, fatundia juvit 

mandatam cuuſam; Ma ut, f- 

Ard nitente in tupulo ſcepiri, 


di ft, «petite auxilium, A. 
* ae fl mite. 40612 


eite wires guas bæc inſu'a ha- 

bet viſtras, & onnis ſlatui mea- 

rim rerum ext. Roberd nan de- 
unt; miles ſuperat mibi & hoſti. 
4 acia Dis tempus felix & in- 
us excuſubile. Cepbalus ait, Immd 
: * fit," opta tua nes treſcat civi- 
bus. Equidem advenient: modd 
f, cept gaudia, cam juventus tam 
du ra, tam par late proceſſit 
255 mihi. Tamen inde requiro 


„ trultgs, guag gtoncam vidi prids 


* 
x * 


* 


Oſſa ciniſq 


reteptu ve 4 urbe, Macs in- 
, gemui cue locutus ita trifti vo- 
, 27 p fortuna ſequetur 
 Kebile principium. Utinam 
** I Her memordre Banc wobis ! nunc 
repetam ſing ullo ordine, neu mo- 


4 
** ; -Y 1 * 
K W 
* 0 , 9 2 * 6. 
„22. UGyton- & Buten.] 


Clytus and Bates, the 


were tlie one on the right Hand, and the other 
+ en the Jeſc Hand of Cepbalus. 
* 


34. Perogit, mandata.] Reports the Com- 


Hig mands Which he had received from the Athe- 
7 wians., 2 3 4 7 a . 
Feduſque refert,] He puts them in mind 
| his Anceſtors 


with the people of Agia. 1 1 
36. Imperiumgue.)] The Reduction of nothing 
— 1 all Greece,” and of Courſe dominion 
er it. # +> S ** c N 
i.] To be aimed at by Minosz this he 
id} that he might the more- eaſily perſuade 
ac, to fend an auxiliary Force to the Athe- 

man againſt Minas. a 9 
" Achaidos.] Of Greece. 


* 


* 
* © 


* 


1 IE: The Athenianss the Thing 

containing for the Thing contained. 

41. 7 2 I May go, Je. along with you. 
2. : | 4. f 


Strength, orce. 2 
| 1 uperat miles, . 1 have Soldiers enough with 
5 whom I ſhall aſſiſt my Friends. 


43. Grotia.] ſe, 


2 


P. OVIDII NasoN1s 


Major habet, Clyton & Buten, Pallante creatos. 
Poſtquàm congreſſus primi ſua verba tulerunt; 
Cecropidum Cephalus peragit matidata, rogatque 
Auxiſium; fœduſq 
Imperiumque peti totius Achaidos addit, 
Sic ubi mandatam juvit facundia cauſam ; 
Eacus in ſceptri capulo nitente ſiniſtrà, 
Ne petite auxilium, ſed ſumite, dixit, Athenæ. 
Nec dubiè vires, quas hæc habet inſula, veſtras | 40 
Ducite, & omnis eat rerum ſtatus iſte mearum. 
Robora non deſunt; ſuperat mihi miles & hoſti. 
Gratia Dis; felix & inexcuſabile tempus. 
Immò ita fit, Cephalus, creſcat tua civibus opto 
Res, ait. Adveniens equidem mods gaudia cepi; 45 
Cym tam pulchra mihi, tam par ætate juventus - ' 
Obvia proceſſit. Multos tamen inde requiro, 
Quos quondam vidi veſtra priùs urbe receptus. 
Facus ingemuit; triſtique ita voce locutus: 
Flebile principium melior fortuna ſequitur, | 
> Oy poſſem vobis memoraze ! fi 


ue jacent, memori quos mente requiris. 
Dira lues, ira populis Junonis iniquæ 


el vos longa ambage. Qlos reguiris memori mente, jatent 
run term Dira lues incidit populis ird Junon is iniquæ, 
> c * . > * * a £ : - : 


NOTES. 


of Ants into Men. 


LEacus parcelled out his Lands 


; 


I 


1 


Lib. VII. 


— 


ue refert, & jura parentum 1 


* 


ne ullo 


* A 


* 
LI 


rdine nunc repetam : neu longi ambage morer vos, 


Ar 


* * 
5s” 


Ma ciniſque, Ft illi quota fart pericre men- 


% 


«4, 


+ 
* 4 1 


Tempus. ] fe, e mibi, J am not now under 
any Neceſſity to refuſe Aſſiſtance. 
47. Obvia proceſſit.] Came to meet. 
Require. ] 1 find wanting w 
50. Flebile principium.] A ſevere Peſtiſencg , _ 
ravaged the Kingdom, after which, the Men 
ſprung from Ants. * 4 
51. Memorare.] To relate at large. . 5 
53. Lenga ambage.] With a ſuperfluous Has - 
rang ue, The Poet deſcribes the Transformation 
When the Inbabitants of 
gina had been conſumed by a Peſtilence from 
the Anger of Juno, Z&acus intreated his Fa- 
ther Jupiter either to reſtore his People, r 
deprive him of Life. And ſeeing a great Mul- 


* 
oe 

t 4 
- 


7 
* 


4 


titude of Ants in a hollow Oak, he begged f 
| Fopiter to let him have as many Citizens 16 


there were Ants in that Tree, Jupiter prevailed. 


upon by the Praye's of Zawws, turned theſe Y 


Ants into Men, and among them, afterwards 

S. * 
53. Ma ciniſpue jacent. They are dead whom 
you aſk after, and whom you remember yo 
have ſeen formerly, + 
54. Quota. ] A very little, 


4® 


* 


1 * * [4 N 


| Thanks to the Gods, 
a "=. * 0 0 
15 1 . * # 43 -*% 5 , 
2 1 "26 4 "has - o » „ 1 , * 1 
. 70 * pe "SX.. 1 * "7 * 8 + : *. 
* , n D £ # * 
| K * * Ki 
© % 1 „ 
1 * ge* j 


. | 
fit, for Tacus gives | 


55. Dira luss.] An incurable Plague, for - * N 
which no Remedy could be fbniũll.. 
WR r 
w * * "of - 


_—_ 


* 


# 


1 


A 


£ 


bus armentis. Languor habet omnia, fads corpora jacent ſylviſgue, agri viiſue, auræ uiti- 
F Pee | odaribus. Eoquor mira. Non — ee 1 N 70 W 8 
1 — : - s -Þ 4 * 
77 „„ R 7. - "#548 7 
„. Exoſe.] Perſecuting with Hatred. 65. YVitium,] A Corruptienof the Os 
73 WE Diatat J pellice.] The Iſland named from b- 5145 2 = Herodian, * 123 
"> her Rival, and called Agina by Aeacus, after 67. Temeraſſe.] To have corrupted, 9 -* 
. -the Name of his Mother, whom Juno hated, | 68. Strage, &c.] Much after the ſame Man- 
3 upon account of Jupiters Amour with her. ner Homer deſcribes the Peftilence which A. — 
57. Mortale.] Human, and not ſent by the | polloſent among the Grecian Army, Ihad as | 
„Anger of June. 5 i Ob piace jets wpw Tov i mwxtTo ual xiva; « gee 
+ I 2 The Anger of Juno, the Cauſe | 70. — Wonders, becauſe he knows y 
" » Of lo great a Calamity, + not the Cauſe of the Calamity.® g 
* | Pugnatium 25 They endeavoured to remedy, | | 71. Inter put. ] As he is plodghing -- bas” 
*/ 37 ,#*. 59. Exitium. ] The Mortality. FO) Recumbere, ] To fall os. * 
» * © .  Opem, ] Was defeated, | 72. Lanigeris.]+Wool-bearing, „ 
. Freſſit.] Covered, TT. I 73. Taben,] They pine away, was len. 
"© *,4 Tgnaves.] Lazy, from the Effect, becauſe it 74. Pulvere.] lo Rates, in which 8 great | 
* * _ dull and That 8 I | Duſt is raiſed. * TIT OE» = 
52. Dumguegugeer. e unhealthy Winds + Depenerat.] Has all that native” > Bs 
" Mew for four months together, for the — Pe. — . ſeemed to have been acted T5 
every Month increaſes and decreaſes, © | by for gaining the Prize, g "gx » 
63 Tenaata.] Diminiſhed. | 78. [ncurrere.] To form Attacks upon. | 
* : Retexuit. | Wound up herſelf again into a| 72. Omnia, &c.] All Animals become 
fl 2 gte 11 OE peſtilential 1 and _ Frog þ 4. 
„„ 564% Leii Hatibus. 4 | ti | o. Corpora ] Stinking Carcaſſess *» | 
Te Rlaſts, 4 66; 4 $1, 1lla,] in pl ts wy A eg 4 2 
G * — „ ; b X 2 * "IS. 5 4 2 
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Fab. XXV. MzTAMROPHOSEAN, 


Incidit, exoſe diftas à pellice terra. 


Dam viſum mortale malum, tantæque late hat 
Cauſa nocens cladis; pugnatum eſt arte medendi: 
Exitium ſuperabat opem; que victa jacebat. 


Principio cœlum ſpiſsa caligine terras 
Preſſit; & ignavos incluſa nubibus æſtus: 


Dumque qua er junctis explevit cornibus orbem 
Luna, quater plenum tenuata retexuit orbem ; 


Letiferis calidi ſpirarunt flatibus Auſtri. 


Conftant & in fontes vitium veniſle, lacuſque; 65 
Milliaque incultos ſerpentim multa per agros 
Errafſe, atque ſuis fluvios temerafſe venenis. 

us boumque 
Inque feris ſubiti deprenſa potentia morbi. 


Strage canum prima volucrumqueovium 


Concidere infelix vaiidos miratur arator 


** , 
- 
b. 
. 
- 


Ad præſepe gemit, morbo moriturus inert, 
Jon aper iraſci meminit ; non fidere Turſu 
| Omnia languor habet: ſylviſque, agriſque 
Corpora fœda jacent, vitiantur odoribus a 


Mira loquor. Non illa canes, avidæque volueres, 


K opus tauros ; medioque recumbere ſulco. 

Lanigeris gregibus balatus dantibus zgros 

Sponte ſua lanzque cadunt, et corpora tabent. 
Acer equus quondam, magnzque in pulvere fame, 

' + Degeneratpalmas; veterumque oblitus honorum, 75 


va: nec armentis incurrere fortibus urſi. 


* 1 * ** as * n 9 
n > — * 5 
* - * * 
* - 


„ 


. 


terras diflar A pellict« 
_— ma lu viſum mortale, 
ne nocens cauſa tante cladis 
[ateber jpugnatum oft arte mes + 
dendi : \ exitium ſuper oper 3 
guæ jacebat witla, Principis 
ceelum preſſit terras ſpiſia calie 
Fine incluſa ignugves un 
nubibus 3 dimgue luna expleyie 
orbem quater junfis cornibus, 
guater tenuatd retexuit plenum 
orbem e calidi Auftri ſpirdrunt le» 
tiferts flatibus. Conflans & wie «+ 
rium veniſſe in fontes, {acuſgue, 
& multa millia ſerpentum err 
fer incultos afros, argue temer * 
fluvios ſuis wenenis. Patentia ſu» * 
Gitt mori prenſa primg firage 
- Canum, crumyue, oi MH 
boumgue, ingue 22 . 
ratur miratur valides tauros c 
cidere inter opus ; que reeumbere- 
medio boot cadunt Jud. 
[ponte, /anigeris gregibus dantibug 
g ros balatas, 2 cor por a tabent. 
Equus guondam acer, f h 
fame in pulvere, degenerar ... 
mas; gue ublitus weterum bans- $S. 
rum, gemit ad preſepe, moritu- ” 
rus inerti morbo, Alper non 
minit iraſci; non cerva 
curſu: nee. urſi incurrere forri- 


BY 


* 


70 


, viiſque, 
urz2. 80 
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. . mon canidlupitetigere illa : dilap- 
Je ligueſcunt; que nocent 47 

— agunt contag ia late. 
 Peſtis perwenit ad mi ſeros colonos 

. graviore damno, Aominatur 

n manibus magna urbis.. Pri- 

nd viſcera torrentur; que rubor 

oft inducium latentis flammæ, & 
anbelitus agre dufius, Lingua 
aſpera tumet, que arentia ora 
Patent trepidis wenis, que graves 
E - _- aure captantur biatu. Non po 
ſiunt pati firatum, non ulla vela- 
mina, ſed ponunt dura præcordia 
« In terrg 1 nec corpus fit gelidum 

' Þumo, ſed bumus fer vet de cor- 

e Nec moderator adefi : que 
a «clades erumpit in medentes 
F ipſos; que artes obſunt auctoribus. 
1 Dad guiſque eff Propior, gue ſer- 
vit egros fidelius, citiùs venit in 
partem leti. Utque ſpes ſalutis 
' abit ; que vident finem morbi in 
Funtre; indulgent animis : & eff 
molla cura quid utile. Enim ni- 
bil e utile. Que poſito pudore, 
berrent paſſim fontibus & fluviis, 
gue capacibus puteit : nec ſitis eft 
ertincta bibendo priùi quam vita. 
Lide multi graves negueunt con- 
Jurgeres immoriuntur ipfis 
aquis. Tamen aliguis baurit & 

N alan. Tantague ſunt tædia inviſi 
lecri miſeris,' profiliunt ; aut fi 

© wires probibent conſiflere, devol- 
vunt cor por a in bumum, que quiſ- 


due fugiun "em Penates : 
mine. 
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Aas. 
* Peſtilence. ; 
$3. Agunt contogia 
* Contagion far and near, 

: $7. Indicium.| The Symptoms 
Fluſhing of the Face ſhews the 
* inflamed. ; 1 

38. Tumet.] Is puffed up. 


* 


This is an admirable D 


A 


; 1 hb, 


4 


& 


"» 


ſua domus vi 


ä 82. Dilapſa liqueſcunt.] They rot and fall 


eſcription of a 


late, ] They ſpread the 


Non cani tetigere lupi: dilapſa liqueſcunt ; 
Afflatuque nocent; & agunt contigia late, 
Pervenit ad miſeros damno graviore colonos 


Peſtis, & in magnæ dominatur mœnibus urbis. 


P. OVIDII Nasonis Lib. VII. 


85 


Viſcera torrentur primo; flammæque latentis: 


Indicium rubor eſt, & ductus anhelitus #gre. 
Aſpera lingua tumet, trepidiſque arentia venis 
Ora patent: aurzque graves captantur hiatu. 
Non ſtratum, non ulla pati velamina poſſunt: 
Dura ſed in terra ponunt præcordia; nec fit 


Corpus humo gelidum, ſed humus de corpore fervet. 
Nec moderator adeſt: inque ipſos ſæva medentes 


Erumpit clades ; obſuntque auctoribus artes. 


Qud propior quiſque eſt, ſervitque fideliùs ægro: 95 


In partem leti citius venit. Utque falutis 
Spes abiit; finemque vident in funere morbi 


Indulgent animis: & nulla, quid utile, cura eſt. 
Utile enim nihil eſt. Paſſim, poſitoque pudore, 
Fontibus, & fluviis, puteiſque * hærent: 

Nec priùs eſt extincta ſitis, quam vita, nw : 
ipſis 


[Inde graves multi nequeunt conſurgere; & 1 
Immoriuntur aquis; aliquis tamen haurit & il 
Tantaque ſunt miſeris inviſi tædia lecti; 

Proſiliunt: aut, ſi prohibent conſiſtere vires, 
Corpora devolvunt in humum, fugiuntque Pen 


* 
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Quiſque ſuos: ſua cuique domus funeſta yidetur : 
[Et quia cauſa latet, locus eſt in crimine notus.)] » 


Semianimes errare viis, dim ſtare valebant, 
Aſpiceres; flentes alios, terræque jacentęs 3 


NOTES f 
96. Leti.] Of Death, hk 
| 97. Finemgue, &c.] And they ſee th 
of the Diſeaſe in Death. | 
98. Indulgent animis.] They indulge 
Appetites, or act as they pleaſe, 
99- Utile.] ſc. fit. 
10g. Haurit.] He drinks. 
las.] 1 
many died. This Diftich, as alſo Verſe 
Heinfius would have left out. 


deſcribed. A 
Bowels to be 


Thoſe infected Waters, in which 


110 


detur funeſta cuique : [ Et quia cauſa latet, locus eff notus in cri-- 
iceres ſemianimes errare wiis dim valebant flare; alios flentes, que jacentes terr@ ; _ 


% 4 


** 


e End 
their 5 
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* 


108, 5 
55 8 Þ 


3H 


Arentia, ] Dry and parched. 
39. Patent.| Gape. 
F $ - be Graves. ] Infectious. 
i | 


90, Stratum.] The Bed. 
be.” * Dura. ] Hard, ſwelled. 
93 · Moderator.] A phyſician. 
94 Erumpit.] Invades. 
Obſunt, &c.] And the. Art of Ph 
© fal to the Profeſſors of it, 


* 


* 


104. Tantaque tædia, &c,] They hate their 
Beds ſo much that they jump out of them, 
1086. Si probibent, &c.] If any are ſo weak 
that they cannot ſtand, or get put of Bed, they, 
roll down upon the Ground. | 

107, Funeſta,] Peſtilential and mortal, 
108. Crimine. In Fault. | 


yiic is hurt- ; 


. 109, Semianimes.] Half dead. 
+ Laffaque | 


5 


W 
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| Fab. XXV. M rTauok ros ran. 


Laſſaque verſantes ſupremo lamina motu, 

8 pendentis tendunt ad fidera cœli, 
ic, illic abi mors deprenderat, exhalantes.] 

Quid mihi tunc animi fuit? An, quod debuit eſſe, 


— 


A 253 2 


ue ver ſentet laſſa lumius ſup rs 
— — * — — | 
_ ad fidera pendentis cœli exbalantes 
bic, illic abi mors at.} 
Quid animi fuit tunc mibi Þ An, 


Ut vitem odiſſem, & cupere m pars eſſe meorum ? 115 = debuit eſſe, ut odifſem vitam 


Qud ſe cunque acies oculorum flexerat ; illic 
Volgus erat ſtratum. Veluti cùm putria motis 
Poma cadunt ramis, agitataque illice glandes. 
'Templa vides contri gradibus ſublimia longis: 

Qais non altaribus illis 
Ixrita thuza tulit ? quoties pro conjuge conjux, 
Pro gnato genitor, dim verba precantia dicit, 


Jupiter illa tenet. 


Non exoratis animam finivit in aris, 


Inque manu thuris pars inconſumata reperta eſt ! 

Admoti quoties templis, dum vota ſacerdos 
Concipit, & fundit purum inter cornua vinum, 

. Haud exſpectato ceciderunt vulnere tauri ! 

Ipſe ego ſacra Jovi pro me, patriãque, tribuſque 

Cim facerem natis, mugitus victima diros 

Edidit : & ſubito collapſa fine ictibus ullis 

Exiguo tinxit ſubjectos ſanguine cultros, 

Fibra quoque ægra notas veri, monitiſque Deorum 
Triſtes penetrant ad viſcera morbi. 
Ante ſacros vidi projecta cadavera poſtes : 

Ante ipſas, qud mors foret invidioſior, aras. 
Parsanimam laqueo claudunt ; mortiſque timorem 
Morte fugant;- ultroque vocant venientia fata. 


Perdiderat. 


mors foret invidiofior, Pars claudunt animam laqueo; que fugiant timorem mortis morte 7 ultrdq 


cant venientia fata. 


NOTES, 3 


111. Laſſague lumina.] Oculus jam morte 
ravates, as our Poet ſays in another Place, 
heir Eyes heavy with Death, 1 5 
112. Pendenti:.] Imminent, preſſing down 
as it were Affliction upon them. 
113. He.] Here, and there, and in all 
Parts, i | 
Exbalantes.] Expiring. Heinfius takes away 
theſe two Verſes, But is willing to allow of 
the latter, if thus amended. a 5 
Hic ubi mori, animam, deprenderat, exbalantet. 
114. Ovid animi ] What Mind had I? ſays 
acus, i, e. What did I then defire ? 
115. Ur vitam odifſem.] 1 ought to have had 
this Mind, to hate Life, -and wiſh for Death. 
116. Flecterat.] Turned. 


117. Putria.] Too ripe and rotten. 
119. Templa vides. ] Aacus ſays this, point- 
ing to a Temple with his Finger, 
Contr] Over-againſt, 8 


{ 


| 


. 


the 


Quecungue acies oculorum: flexerat 
ſe, illic vulgus erat flratum. Fea 
luti cùm putria cadunt ra- 
mis motis, que glandes illice 
I20 
limia gradibus : 
illa. Quit non tulit irrita thura © 
illis altaribus ? quoties- conjuee 
pro conjuge, genitor pro guat, 
 finiv't animam in non exoratis 
aris, dim dicit precantia werba g 
Que part thuris ef} reperta incon- 
Þ— = in manu f quoties admoti, 
templis, dium ſacerdos Concipit wor * 
ta, & fundit purum vinum inte- 
cornua, tauri ceciderunt vuſnere 
band exſpectato / Ege ipſe cb 
facerem ſacra Jovi pro m, | 
patriã; tribuſque natis, vit 
edidit dirs mugitus ; que collapſe 
ſubitd fine ullis icribus, tinxit ſub= 
jefos cultros exiguo  ſanguiney 
guogue fibra agra per 
tas veri, monituſgue Deorums 
Triftes morbi penetrant ad wiſce» 


125 


130 


"33 


ra, Vidi cadavera projetta au 
ſacros poſtes : apt? —_ guh 
* 


- 


121. Irrita.] Vain, unavailings _ 
123. Non exoratis aris.] ic. Dearum, A 
125. Admoti templis] Being brought to the 
Temples. | : ; ; 
Dim vota, &c,)] While the Prieſt was mak · 
ing Supplications. Oh 1 
126. Parum. ] Neat Wines, without Water, 
for the Ancients uſed Wine jn their Sserifices. 
127. Haud exſpectato] Unthought of. 
132, gra. ] Vitisted. The Soothſayers 


uſed to inſpect the Fibres of the Beaſts offered 


in Sacrifice, in order to foratel future Events. 
Notas.] The Marks, Indications, 


7 
« 


133+ Triftes.] A Metonymy of the Efficient, EC. 


Ad viſcera.] To the Bowels. | 
I 34+ Sacros poſtes.] Before the holy Gates bf » 
emple. : Win 
136. Pars. animam, Kc. ] Some ſtrangle 5 
themſelves. | : 
137. Venientia fata.] Approaching Death. 


* 
» 


Corpora 


FI 


tata. Contra wides 3 by ; 
upiter tenes 


at no- 


cuperem eſſe pars meorum ? 
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quuntur te iſſ ſub amplexus Aſo- 
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Funeribul de more 5 neque enim 
forte capiabant funera: Aut in- 
tata dantur in alot rogos. Et 
Jas nulla reverentia eff, "= 
gue araent 


lacrymen: 
ſenumgue 


rer, pudet te eſſe parentem noſiris 


e font felicia figna tuæ mentis, 


mens ſemine, ſacra Fovi, rar iſſima 


totidem cipes;- & reple inania mania. Alta 
mine. 1 


.Kieats 
in their bet, Ornaments, their nearer Relations 


4 S 


humata premunt terras : aut indo- 


f de ropis, 

— | — Deſunt qui 
ment : que anime nato- 
Fumgue, wirimgque, juvenumgue 
: — 12 fa. 
Nec loc us 2 in tumulos, nec 
arbar in ignes. Attonitus tanto 
miſerarum" rerum, dixi, 


O Jupiter, fi non falſa dicta lo- 
Pidos & ginæ : nec, magne pa- 


aut redde meos mihi; 1 yur 
are we Jepulchro. le it 
3 gue ſecundo toni- 
frue Dixi, accipio, que precor 


omen quod das mibi, 


Fort fu: juxta quercus de Dodo- 


atulis ami. Hicnos aſpeximus 
Frugilegos formicas gerentes gran- 
de onus/exiguo ore, longogue ag- 
mine-ſeryantes ſuum callem rugoſo 
cortice. Dim miror numerumy 
dixi, Optim2: pater, tu da mibi 


P. OVIDII Nasonis 


* 


151 
5 


155 


160 


Pavido mihi membra timore 


k : , N NK 5. 0 


* 
= 8. Feruntur. ] Are carried out; for dead 


Bodes were carried out of the City to be bu- 


fled, 

139. Pugeribus.] The Honour of Funeral. 
Fines is the Pomp of a Burial, fo called of fu- 
nalibus, i, e. the Torches which were carried 
before the Corpſe ; the Dead being commonly 


buried by Night. 


140, Aut jinbumatas] Either lie unburied 

. tata. ] Or were caſt into the Fire 
without any funeral Honours; for the An- 
ed. to burn the Bodies of the Dead 


— rich Preſents with them into the 
Ire, pr ; 
145. In.tumulo;.] To build Sepulchres. 

. Nec arbor in ignss.] Nor Trees to erect fune- 
ral Piles. * 4 5 8 
146. Turbine rerum. ] In ſuch Confuſion. 
147. Falſa.] Fal, falſely, A Noun is put 
for an Adverb. 5 

tur. ] ic, Homi net. a 8. 

148. Ie, Kc. ] To ha ve embraced gina 


_ 


. 


1560.  Tnania.] Diſpeopled. 


the Daughter of Aſopus, and to have begotten 


me · : 
151, Netam.] A Sign. 5 7 
Secundo.] Proſperous. : 
153. Qued das.] The Omen you now give 
me i take as a pledge of your having heard 


treſs. . F 
155. Dodengo,] Dodona is a City of Mo- 


| oſſusin Epirus, near which was a Wood dedi- 
Jupiter, in which Doves uſed to give 


cated to 
Anſwers to Queriſts. The Ancients aſſerted, 


NN quercus intremuit, que dedit ſonum rams motis ſine fla- ; 
@ borguerant mibi timore pavido, que come Pabants Tamen dedi eſcula terre, 


\ 


SI 


that the Dodonaan Oaks foreiold future E- 
vents ; from thence the Poets feign that the - 


Ship Argo alſo gave Anſwer?, 


Ly 


156. Frugilegas.] Gathering Fruits and I 


rain. | 
158, Rugoſo.] Rough. , 5 a f 
159. Totidem cives.] S0 ly Subjects as I 
here ſee Ants. NO 


161. Sine flamine.] With no Wind. 
163. Stabantgue. ] Stood upright. 


Roboribuſque 


— 


* 
* 


Lib. VII. 85 1. 


Corpora miſſa neci nullis de more feruntur 
Funeribus: neque enim capiebant funera porte. 
Aut inhumata premunt terras: aut dantur in altos 140 
Indotata rogos. Et jam reverentia nulla eſt, 
Deque rogis pugnant: alieniſque ignibus ardent, 
Qui lacryment, deſunt: indefletæque vaganturt 
Natorumquevirũmque animæ, juvenumque ſenumque 
Nec locus in tumulos, nec ſufficit arbor in ignes. 145 
Attonitus tanto miſerarum turbine rerum, 
Jupiter 0, dixi, fi te non falſa loguuntur 
Dicta ſub amplexus Æginæ Aſopidos ifle : 

Nec te, magne Pater, noſtri pudet eſſe parentem ; 
Aut mihi redde meos; aut me quoque conde ſepulchro. 
Ille notam fulgore dedit, tonitrũque ſecundo. | 
Accipio, ſintque iſta precor felicia mentis 
Signa tuæ, dixi: quod das mihi, pigneror, omen. 
Fortè fuit juxtà patulis rariſſima ramis | 
Sacra Joviquercus de ſemine Dodonæo. 
Hic nos frugilegas aſpeximus agmine longo 
Grande onus exiguo formicas ore gerentes, 
Rugoſoque ſuum ſervantes cortice callem. 
Dum numerum miror, Totidem, pater optime, dixi, 
Tu mihi da cives; & inania mœnia reple. 
Intremuit, ramiſque ſonum fine flamine motis 
Alta dedit quercus. 
Horruerant, ſtabantque comz. Tamen oſcula terræ, 


my d 

Prayer, in order to relieve me from my Bib. 3 
F 

5 


« 
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Fab. XVI. MBTAMORPHOSENRN; 


Roboribuſque dedi : nec me ſperare fatebar : - que reboribut : nec futabur me ſpe» | 
Sperabam tamen: atque animo mea votafovebam. 163 e ee, , * of 
Nox ſubit : & curis exercita corpora ſomnus ſubit ; & ſamans es cm "= 
Occupat. Ante oculos eadem mihi quercus adeſſe, rei cri. Eadem gers 
Et ramos totidem, totidemque animalia ramis 1 et adefſe ante ocules mib, 
Ferre ſuis viſa eſt; parilique tremiſcere moto : 2 * 5 — & tat» « ©: 
Graniferumque agmen ſubjectis ſpargereinarvis. 170 . — * A 
Creſcere quod ſubitd, & majus majuſque videri, pas 11s ogmen is ſuljetts 
Ac ſe tollere humo: rectoque ad ſiſtere trunco; arvis. Ned ſubird creſcere, & 1 
Et maciem, numerumque pedam,nigrumquecolorem videri majus majuſque, as 


Ponere; & humanam membris inducere formam. fe bums : que adjiſtere radio trun- 
co; & ponere maciem numerumn 


Somaus abit. Damno vigilans mea viſa; querorqueipg „ If | op: 
"In Sefline ophe offs vidil. Acin wdiber ingene”. He ND EL 
„ Murmur erat: voceſque hominum exaudire videbar, membrir. Semnus abit, N. 
Jam mihi deſuetas. Dum ſuſpicor has quoque ſomni; — 9 — 2 as 7 . 
Eccè venit Telamon properus, foribuſque reclulis, gens 3 col in adi yur” | 
Speque fideque, pater, dixit, majora videbis: 180 videbar excudire ugcerthiminume * © 
Egredere. Egredior: qualeſque in imagine ſomni jn deſuctar mibi. Dim fle. 
Viſus eram vidiſſe viros, ex ordine tales Cor bas quogue ſomni ; ecee Telas 
Aſpicto, agnoſcoque. Adeunt ; regemque ſalutant, 9 properas, foribuſyue dectufigs * 


. Vota Jovi ſolvo, populiſque receatibus arbem „ 1 h 


# 


\*Y 


1 


| Partior, & vacuos priſcis cultoribus agros: 1883 fi; que viros quales wiſus eram 
Myrmidonaſque voco; nec origine nomina fraudo. widifſe in imagine ſomni, aſpicio, | 
Corpora vidiſti; Mores, guos ant? gerebant, agnoſcoque tales ex ordime, A- 


Nunc quogue habent ;parcumque genus, patienſq; Iaborum *"*3 gue ſalutany regem. Sobos 


Quæ ſitigue tenax, & gui que/ita reſervent. n — A —_ 
Hi te ad bella pares annis animiſque ſequentur : 190 agror priſcis cultoribus; gue ve= 
Cum primùm, qui te feliciter attulit, Eurus "= 1 nec fraudd nomi» 
(Eurus enim attulerat) fuerit mutatus in Auſtros. na origine. Vidifti corpora ; ue» 

| | | que nunc habent mores, quos 
ante gerebant ; parcumque genus, patienſque laborum, que tenax quæſiti, & qui errang 
quæſita. Hi ſequentur te ad bells, pares annis animiſque , cam primim Eurus, qui attulit te felicitery 
( enim Eurus attulerat ) fuerit mutatus in Auſtros. 5 ; * 3 1 


8 


NOTES: | 1 3 
166. Subir.] Comes on. | 184. Volta Jovi on { give Thanks es 
Exercita.] Tired. Jupiter by ſolemn Sacrifice, | 
168. Animalia.] Ants. | 116. Myrmidonaſque,] Of jurprinaec, bo & 
170. Arvis ſubjeFis ] In the Fields, under- | of Ants. * | ag 
meath, ' . © Frauds.) I deprive, . n 
172. Refoque, &c.] To ſtand upright, 190. Pares annis.] For they were all of d 
175. Viſa, ] My Dream, Viſion, fame Night's Production. | BY _ 
179. Telamon.] My Son. I. 192» Artes mutates.] Becauſe they wb 
_ 180. Majora ſpegue fideque.] Things beyond | ſail from gina to Athens require & South 
Hope of Belief. 1 Wind, a p EP 
183. Adeunt,] They draw near to me. . 
F a», XXVI. Cephalus and Proeris; ME 


4 


| Cephalus, in his Turn, relates to Hacus the Gifts he had with bis Wife 
Procris, and why ſhe carried a Dart. For when Cephalus was hunt- 
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P. Ovtvti NAas0Kx15 
ing in Mont Hymettus, in the Chuntry of Attica, b4 was carried. 


„ oa e „ 
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Lib. VIE. 


away by Aurora, upon Account of his comely Form. The Goddeſs finding 


be doated on bis Wife Procris, and deſirous to wean his Actions from her, 


bawing changed his Shape, ſent him back to Athens to try her by Promiſes, 
or Preſents, whether ſhe could preſerve her Chaſtity unviolate, having fur- 


niſbed himſelf with many captivating Things, enough to tempt any 
this Fallacy he at length gained her. But Procris, finding ſhe had heen beguil:d 


oman; by 


ber own Huſband, was ſo aſkamed of her Crime, that ſhe ſhunned his 

Sight, and hid herſelf in the Woods. In the mean time Cephalus, not able to 

bear her Abſence, prevaiied upon her, by Entreaties, to return to him; and 
__ when ſhe came bach, ſhe made him a Preſent of a very ſwift Dog, and 4 
Dart that was inevitable. 1 os 


Mi implevere longum diem, 
alibus atque aliis 155 
tima pars lucis eff data men- 

fe, nox ſomnit. Aurens Sol ex- 
tulerat jubar. Eurus flabat ad- 

Luc; gue tenebat reditura vela. 

Sari Pallante conveniunt ad Ce- 


Pbalum, cui grandior ætas; 


creati Pal- 


C-phalns, fimal & 


: Jante, ad regem. Sed altus ſepor 


— 


ad buc babebat regem. Phocus 
LE acides excipit illos in limine: 
nam Telamon fraterque legebant 
wires ad bella. hocus ducit 
Cecropidas, in interius ſpatium, 
Paule breſgue receſſus, cum guis 
n im; aſpicit o- 


den ferre jaculum manu, factum 


er ignoia a bers; cujus cuſpis 
Fit aures. Ille prids locutus 


pauca medii: ſermanibus, ait, Sum 
Pudioſus nemorum, gue fer inæ 
ceedis : tamen jamdudum dubito 
gu ſylva Laſlile fuit reci- 


Jum :, det fraxinus, ceriò fore 


fulva colore; fi cornus; nodus 


gneſſet : ignore unde ſu: ſed. 


noſtri cculi non viderunt jacula- 


Alibus atque aliis longum ſermonibus illi 


Implevére diem. Lucis pars ultima menſ® | 


Eſt data, nox ſomnis. Jubar aureus extulerat Sol : 
Flabat adhuc Eurus ; redituraque vela tenebat. 

Ad Cephalum Pallante ſati, cui grandior ætas: 5 
Ad regem Cephalus, ſimul & Pallante creati 
Conveniunt. Sed adhuc regem ſopor altus habebat. 
Excipit Æacides illos in limine Phocus: | 
Nam Telamon fraterque viros ad bella legebant. 
Phocus in interius ſpatium, pulchroſque receſſus 10 
Cecropidas ducit, cum quis fimil ipſe reſedit; 
Aſpicit Æoliden ignota ex arbore factum 

Ferre manũi jaculum ; cujus fuit aurea cuſpis. 
Pauca priùs mediis ſermonibus ille locutus, | 
Sum nemorum ſtudioſus, ait, cædiſque ferinæ; 13 
Qui tamen è ſylvi teneas haſtile reciſum, 
Jamdudum dubito: certe, fi fraxinus eſſet, 
Fulva colore foret: ſi cornus; nodus ineſſet; 
Unde fit ignoro: ſed non formoſius iſto 
Viderunt oculi telum jaculabile noſtri. 
Excipit Actæis è fratribus alter: &, uſum 
Majorem ſpecie mirabere, dixit, in iſto 


20 


Gile telum formoſius iſle, Alter > Algis fratribus excipit: &- dixit, Mirabere & uſum majarem 


| pecje in iſto.” 


2. Pars ultima lucis.] The Evening. 
Menſæ. ] To Supper, to Feaſting, 


3- Jubar. ] His Beams. 


Aureus,] Beautiful and gliſtering. 
5. Sati Pallanie.) The Sons of Pallas, Cly- |. 
tus, and Bute, Companions to 


. Grandior. older. 
6. Regem. ] AEacus, 
9. Fratergue. ] Peleus. 


12. Atoliden. ] Cepbalus, the 


Tel. 


N O T E S. : 


ing and killing wild Beaſts. | 

16. E gud ſylvd.] From what Tree; the 
Containing for the contained, : 
18. Si cornus, &c.] The Cornel is a knotty 


Tree. g . . 
19. Unde.] From what Tree. 


8 


Cepbalus in the 


Javelin. 

21. Adels.] Athenian. | 
Uſam.] The Uſefulneſs. 

' 22, Species] Than the Beauty: 


Nephew of 


15, Nemorum Pudioſus.] 1 delight in hunt - 


20, Telum jacalabile.] A Periphraſis of a 


Conſequitur, 


| 
; 


= 3 
a = 0 ; (ISS 2 ; 
Wen rf IE N 1 : 


Fab. XXVI. METAMORP HOSEQN, 


Conſequiĩtur, quodcanque petit: Fortunaque miſſum Conſequitur 
Non regit; & revolat nullo referente cruentum. 
Tum verd juvenis Nereius omnia quærit: 25 
Cur ſit, & undè datum; quis tanti muneris auctor. 
Quæ petit, ille refert ; ſed, quz narrare pudori eſt, 
Qui tulerit mercede, filet : tactuſque dolore 
Conjugis amiſſz, lacrymis ita fatur obortis: 


257 

quodcungue petit 2 
fortuna non regit miſſum 3 & — 
Volat cruentum nullo referentes 
Tum verd Nereius juvents guærit 
omnia ; cur fit, & und? datum 3 
guis gude tanti muneris. Ile 


refart guee petit, ſed, que eff pu- 
4 — filet, mercede tu - 


hy 2 lerit : tadtaſgus dolore conjugit 
Hoc me, nate Dea (quis poſſit credere ?) telum 30 1 5 i is obortis, ' 


Flere facit, facietque diu ; fi vivere nobis 

Fata diu dederint, hoc me cum conjuge cara | 
Perdidit. H6c utinam caruiſſem munere ſemper! 
Procris erat (fi forte magis pervenit ad aures 


Orithyia tuas) raptæ ſoror Orithyiz. 


Si faciem moreſque velis conferre duarum ; 


( quis credere ) 


toc telum facit me flere, fuciet- 
gue diu ; fs fata dederint nodis 


wivere dis 3 hoc lit me cum 
card corjuge. Utinam caruiſſem 
35 boc munere fe { Procris erat 
ſorer raptæ Oritbyize (fi fort? O- 


Dignior ipſa rapi. Pater hanc mihijunxitErechtheus: rithyia magis perwenit ad, tuas 


Hanc mihi junxit amor. Felix dicebar, eramque : 
(Non ita Dis viſum eſt) ac nunc quoque forſitan eſſem. 
Alter agebatur poſt pacta jugalia menſis; 40 
Cum me cornigeris tendentem retia cervis 
Vertice de ſummo ſemper florentis Hymerti 
Lutea mane videt pulſis Aurora tenebris : 
Invitumque rapit. Liceat mihi vera reterre 
Pace Dez ; quod fit roſeo ſpectabilis ore, 


guod fit ſpeAabilis roſes ore, 


NOTES. 


23. Fortunaque, &c.] It never runs at ran · 
dom, being never caſt in vain; for Chance 
has no Share in its Direction. 

25. Nerei us.] Phocus was the Grandſon of 

ereus; Pſamatbe, the Wife of Æacus, being 
the Daughter of Nereus. . 

26. Auffor.] Who was the Giver of ſo va- 
luable a Preſent, 

27. Qua, &] Cepbalus anſwers to what he 
aſks, and other particulars, that were well 
known ; but, through Modeſty, ſays nothing 
upon what Account he received that Dart 
from his Wife. | : 

28, Tuleri:,] He received, 

TaRuſque.)] And being moved. 

29. Conjugis.] Of his Wife Procrice 

30. Nate Deg.) Phocus whom Cepbalus 
ſpeaks to, was the Son of Tacus, by the 


Nymph Pſamatbe. | 
Luis poſfie eredere? ] Who can believe 1 


Mould weep, upon Account of the Dart, a 
Thing of ſuch fingular Uſe, 

34. ere She was the Daughter of Erecb- 
theur, King of the Athenians, FEELS 

Si fort?, &c.] So Lib. IX. _ 


Nomine f pus ſus tandem |; 
Den Rake, g 7 per venit ad auret, 


aures. ) Si welis conferre u- 
ciem moreſue duarum, ; 
dignior rapi. Pater Etechibeus 
Jjunxit banc mibi : amor junait 
bart mibi, Dicebar felix, a- 
gue: (non viſum oft ire Dia) 
ac forfuan gquoque efſem nunc. 
Alter menfis agebatur poft 

Jugalia ; cum Aurora, pulſis t- 
45 nmebris, lutea mand widet me da 
ſummo wertice Hymetti ſemper fle- 


rentit, tendentem retia cornigeris cerwis, gue rapit invitum. Liceat mibi referre waa, pace De; 


35. Roptee.) ſc. By Boran, We owe this 
Reading, which is more elegant than the old 
one, to Heinſius, Before it was read magna. 

36. Conferre.] Compare. x 

37. Ięſa. ] Procris : for Cephalus thinks Pro- 
cris to be more beautiful than Orithyiz. _ 
2 Junxit.] He gave her to me for a 

iſe. | 

39. Non Dis.) It was not the Will of the 
Cods I ſhould be happy with her. 

40, Agebatur.] Was going on, or did be- 
gin to goon, This is the proper Senſe of this 
Word, So in Epiſt, XVII. 72 


Septima nox agitur ſpatium mibi longius anno. 
Ter. Tum peſiguam ad te wenit, menſis bie 
agitur ſeptimus. 


Poft pacta jugalia.] Since the Celebration 
of the Nuptials. 

42. Hymerti.] A mountain near Arbentr, where 
the beſt Honey is made, and the fineſt Mar- 
ble digged. | 4 

43. Lutea.) Ruddy. Aurora fell in love with 
Cephalus on Account of his Beauty. . 

45. Ro md Roſe coloured, | 

Spectabilis. Worthy to be looked at. 


1 a Quod 


- 
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add — confinia lucis, teneat 
conſima no#iz, gudd alatur nec- 


tareis aguis; ego amabam Pro- 
erin . Procyis erat ſemper in pec- 
tore mibi, Procris in ore. Refe- 
rebam ſacra tori, gue noves 
coitus, gue recentes thalamos, pr i- 
mogue ferdera deſerti lecti. Dea 
eft mota; & dixit, Ingrate, ſiſle 


tua querelas; babe Precrin: 


gudd fi mea mens eft provida; 
wotes non habuiſſe; que irata re- 
miſit me illi. Dim redeo, que re- 
tracto mecum memorata Deæ, me- 
tas cœpit ehe, ne conjux non bene 
ſeroaſſet jura jugalia. —_— 
etaſque jubebant credere adutte- 


rium: mores probibebont credere. 


Sed tamen abfueram ; fed & hec 
erat exemplum criminis, unde re- 
dibam, Sed amantes timemus 
cuncta. Studeo quærere gud do- 
team : que ſollicitare pudicam fi- 
dem doniss Aurora favet buic 
timeri à gue immutat meam figu 
ram (wider ſersiſſe). Mes non 
cegnoſcendus Palladias Athenas : 


 ingrediorgue domum. Domus ipja 
carebat culpa; que dabat caſta ſig - 


na: que erat anxia deming rapto. 


Aditu vix facto ad Erecbthida 


per mille dolos; ut vidi, obſupui, 


& pere religui meditata tenta- 


P. OvIDII NA Sens Lib. VI, 


E ſſe poteſt triſti; deſiderioque calebat 


Quòd teneat lucis, teneat confinia noctis, J 
Nettareis quòd alatur aquis ; ego Procrin amabam 
PeCtore Procris erat, Proctis mihi ſemper in ore. 


Sacra tori, coituſque novos, thalamoſque recentes, 


Primaque deſert referebam fœdera lecti. 50 
Mota Dea eſt; &, Siſte tuas, ingrate, quærelas; 
Procrin habe, dixit: quod fi mea provida mens eſt ; 
Non habuifſe voles; meque iila irata remiſit. 
Daum redeo, mecumque Dez memorata retracto, 
Eſſe metus cœpit, ne jura jungalia conjux 

Non bene ſervaſſet. Facieſque ztaſque jubebant 
Credere adulterium : prohibebant credere mores. 
Sed tamen abfueram ; ſed & hæc erat, unde redibam, 
Criminis exemplum. Sed cundta timemus amantes. 
Quzrere quò doleam, ſtudeo : doniſque pudicam 60 
Sollicitare fidem. Favet huic Aurora timori : 
Immutatque meam (videor ſensiſſe) figuram. 
Palladias ineo non cognoſcendus Athenas: 
Ingrediorque domum. Culpa domus ipſa carebat 
Caſtaque ſigna dabat: dominoque erat anxia rapto. 65 
Vix aditu per mille dolos ad Erechthida facto; 

Ut vidi, obſtupui, meditataque penè reliqui 
Tencamenta fide : male me, quin vera faterer, 
Continui ; male quin, ut oportuit, oſcula ferrem. 
Triſtis erat; ſed nulla tamen formoſior illa 70 


35 


Conjugis abrepti. Tu collige, qualis in illa 


menta fide: continui me mal? guin faterer vera; male quin ut ofortuit, ferrem oſcula. Erat triſtis fed 
taten nulla poieſt /e formefror 1:13 tr iſti: que calebat deſiderio abrepit conjugis. Phoxe, tu collige qualis 


67 46. Teneat confinia.] Poſſeſſes the 
An elegant Repetition. 


48. Procris.] 
49. Tori.) Of the Bed, 


50. Fædera.] For he had plighted his Faith 
to Procris, that he would have no Commerce 


with any other Woman. 


- Deſerti lefi.] Of his forſaken Wiſe, or vio- 


lated Marriage. 

51. Dea mota 
and angry. ; | 
Site. Leave off. 


Igrate.] Ungrateful, not to make a return 


to my Love. 


582. Proerin babe.] An Ireny with Indigna 


10n. 


Privida, ment.] If I can (foreſee future 
vents, you will wiſh you never had Procris. 
* | ords of Aurora, 

- 4 Retraftc.] I meditate, think on. 

ly Wife Procris. 8 
1 handſome Face, 
aud youthful Years of Precris, induced me to | 
1 e had Ariete Adultery. N 

| 3 probibebant.] But her chaſte Be- | TV) Ajð¶Eꝛ 


54. Memorats.] The 
5. Conjux 
„. 


believe 


f.] Aurora was provoked | 


\ NOTES. 


| haviour did not permit me to ſuſpect it. 

58. Sed & bec,] But Aurora herſelf, from 
whom I game, was an Example of Adultery; 
for Aurora ſhewed him, how eafily Women 
may be induced to become adulterous, 

59. Cunc'a, &c.] So Epiſt. I. 

Res eſt ſolliciti ple na timoris amor. 
61. Sollicitare.] To try. 
63. Treo] I enter in, 8 | 
66. Erechibida.] Procris, The Daughter of 
Erechtbeus, - 

£8. Fide.] For dei, a Genitive Caſe, A 
Grecijm. | 

69. Continui.] I can ſcarce refrain from con- 
: feſſing myſelf to be Cepbalus. 
Os oportuit.] As was honeſt and meet. 

WR Calebat.] She burned with the Love and 
| 


Confines. 


Defire of her abſent Huſband. | 
72. Conjugis. | Of her Huſband Cepbalus, 
whom ſhe thought to have bcen carried away 
by .Jurora, _ . 
7 collige. ] You may well imagine. Reaſon 
This the Greeks expreſs bx 


Phoce 


| with you rlelf. 


*. 
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Phoce, decor fuerit, quam fic dolor ipſe decebat. Scor fuer it in illi, quam dolor 
Quid referam, quoties tentamina noſtra pudici 2 . — 4 
5 Tour. . repu'er int noſe 
Repulerint mores ? Quoties 3 Ego, dixeri t, uni 75 = tentamina ? Yuoties dixerit, 
Servor, ubicunque eſt: uni mea gaudia fervo, Ego ſerver uni, ubicunque eff 2 
Cui non iſta fidei ſatis experientia ſans | ſervo.mea gaudia uni, Cui ſand 


Magna foret? Non ſum contentus ; & in mea pugno e if/a experientia fidei foret ſa» 


HA : : tit mogna ? Non ſum contentus 3 
Vulnera; nam cenſus dare me pro nocte paciſcor, & pugno in mea whinera : nam 


Muneraque 2ugendo, tandem dubitare coëgi. 80 peer me date cenſus pro nocbe. 
Exclamo: Male tectus ego en, male pactus adulter Agende munera, tandem "corgi 
Verus eram conjux : me, perfida, teſte teneris. dabitare. Erciamey En ego jt, 
Illa nihil : tacito tantummodò vita pudore ter mnle tectui, 7 

3 "I . verus CONJux 7 fer tereris me 
Inſidioſa malo cum conjuge e fugit, tefle. J , 
Offen-aque mei genus omne peroia virorum, 85 vide tacito pudore ſugit liming 
Montibus errabat, ſtudiis operata Dianæ. in/idioſ« cum mal conjuge, ene 
Tam mihi deſctto violentior ignis ad oſſa ge mei peroſa amne genus vi- 


rorum, errabat montibus, operats 

fludiis Dianæ. Tam wivlenticr 
þ pervenit ad ofſa mibi de- 
e 


Pervenit ; orabam veniam ; & pecciſle fatebar, 
Et potuiĩſſe datis ſimili ſuccumbere culpæ 

Me quoque muneribus ; fi munera tanta darentur. 90 fee eralam ceriam; & fate- 
Hoc mihi confeſſo, læſum prids alta pudorem, bar peccijſe, & me gunque potwiſſe 
Redditur, & dulces concorditer exigit annos.  ſuccumbere fimili culpæ muneribus 


* 8 \ arva dediſſet dati; fi tanta munera darentur. 
Dat mihi prætereà, tanquam ſe p Hee cafe, redilews-Jathi ahes 


Dona, canem munus: quem cùm ſua traderer illi g Lies pallet 
Cynthia, Currendo ſuperabit, dixerat, omnes. 95 concorditer dulces annes. Prate- 


Dat ſimùl & jaculum; manibus quod(cernis)habemus. e dat mibi canem munus f tan- 
guam ſe dediſſet parva dena :? 


quem om ſua Cynthia traderet illi, dixit, ſuperabit omnes currendo, Sin.al dat jaculum; guad ce, nis : 
babemus manibus. 
No N 0 * E 8. 

75. Uni.] For Cepbalus only. Ila. ] Proeris. 

77. Cui. ] To what Man in his Senſes. . MNibul.] ſe. dixit, or reſpondit. 

78. Mea wulnera.] To my Sorrow. 84. Infidieſa.] In which Snares had been 

79. Cenſus.) Great Riches ”" _ [laid for her. 
81. Male reftus adulter. ] Unluckily concealed Cum conjuge.] And me her Huſbands 
Gallanr, 85. Peroja.} Hating. | 

Male pactus.] Unluckily contracting. This 86. Oferata.] Emploved. 
Verſe is alſo read, 87. Vielentior ignis.] A ſtronger Love, 

B eelamo mai? ] fefora detego, tectus adulter. 92. Reddirar. | Returns to me. 

82. Perfida.) Perficious Woman, and to] 93. Se.] Herſelf. 
my certain knowledge thou ſtandeſt con-] 96. Cœrnis.] As you fee, 


victed. 
FAB. XXVII. A wild Beaſt and a Dog into Stones. 


The Thebans demoliſbed the Temple of the Goddeſs Themis, becauſe e 
delivered Oracles in an obſcure Manner. The Go#eſs provoked at this 
nſult, ſent forth a wild Beaſt, which deſtroyed the Cattle and Country Pere 

pie. Cephalus agrees with the reſt of the Grecian Youth to deſtroy this 

Beaſt with the Dart, and the Dog Lælaps, Procris had given him; but 

the Beaſt continually eluded his Graſp : Cephalus then attempts to wound 

him with his Spear, upon which the Dag and the Beaſt were tnſtantly turned 
into Stones. : oh | 
S 2 | MU. 
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Reguiris gue ſit fortuna alte- 
ius muneris? Accipe. Mowe- 


- 


Laiades ſolverat carmina non 
gntelleia ingeniis priorum; & 
wates obſcura jacebat & pre- 
itata jacebat immemor ſua- 
rum ambagum. Scilicet alma 
Themis non linquit talia inulta. 
Protinis altera peſtis immittitur 
Aoniis Tbebis; & multi rurige- 
re poavere feram exitio peco- 
rumgue ſuopue. Vicina juven- 
tus wenimus ; & cinximus latos 
egros indagine. Illa welox ſu- 
perabat retia levi ſal : 
tranſibat ſumma lina prjitarum 
ula detrabitur ca- 
- mibus, quos ſequentes illa effugit 
& ludit non ſeciùs volucri alite. 
Poſcor &  ipſe meum Lælapa 
magno conſenjſu. Hoc erat nomen 
muneris, Tamdudim ipſe pug- 
nat exuere wincula fibi, que ten- 
dit morantia collo. Vi ber? 
erat miſſus; nec jam poteramus ſeire ubi et. 


ereptus aculix, Non baſta ocyer ile, 


9, Rerigene, 
— yy In fea "op 
% * their © p 


0, Tegine.] Thoſe Nets with which 


NAS ON IS 


hebis 


30 


Calidus pulvis babebat weſligia pedum. Ipſe erat 


* 


NOTES. | 


t. Muneris.] Of the Dog Lalaps, given by 
his Wife Procriss . 
Reguiris.] ſe. i, If. 
2. Mirandi, &c.) Hear a Thing worthy of 

Admiration. 

3. Carmina. ] Riddles. ; | 

TT Ocdipus, the Son of Lais by Jo- 

caſta. 

4. Solverar.] Had interpreted the Riddle of 
the Sphinx, ; of | 
'  Pracipitata.] The Sphinx, who, through Vex- 
ation tha Oedipus had told herRiddle, threw her- 
ſelf headlong down from a Rock to the Ground. 

5. Ambagum.) Of her Riddles, 

6. Alma Them] Themis, alſo called the 
Rhamnufian Virgin, was the Goddeſs of Fuftice, 
Alma is venerable, or gracious, Her Temple 
was demoliſhed, as if ſhe had given Occaſion 
to the Perplexity of the Spbing's Riddles, and 
was the Fautrix ot that aal, | 

Tatia.] Such riotous and diſreſpectful Be- 


bpaviour, together with the Murder of Laius, ' 
- the Marriage of Oedipus with bis Mother 7 
__ - Cafta, iven him by the T-ebans to Wife, for 


his ſolving the Riddle, and the Kingdom alſo, 

as a Dowry, | 

- 7. Altera peſtir.] Another Plague. 5 

| , &c.] The Huſbandmen ſtood 

mat wild Beaſt, both on Account of 
Lives and the Lives of their Cattle, 


— 
r 1 is 2 TY «tif. ne a 


wild Beaſts, are called Indagines, So Virg. Sal- 

tuſque indagine cingunt, Indagare is to ſearch nar- 

rowly into, i 
11. Lla.] The wild Beaſt. 

12. — lina.] The higheſt Ropes; a 
Metonymy of the Matter, for Ropes are made 
of Flax or Hemp, 

Plagarum.] Of Nets. 


are tied together. So Trift, V. 


1 canem pavidæ nactum veſtigia cerve,. 
atrantem fruſtrà copula dura tenet. + 
That which he here calls copula, in the follow- 
ing Book he calls vincula ; | 


Vincula pars adimunt canibus, 


14. Veolucri alite.] A winged Bird. | 
Non 2 otherwiſe than, i. e. run- 
ning about a Field, plays in the ſame Manner 
as a Bird flying about in the Air, roving about 
here and there, 
Tudit.] Eludes, deceives, BILE 
1 I 5: _] dg Dog was ſo named fro 
is SWittnels and Violence, | Aaina i 
Whirlwind, © 5 0 722 
16, Pugnat.] Endeavonrs to get off. 
| 2 Morantia, That hinder, that detain. 
endit. | Strives to burſt or break. 
18. Min.] The Dog let looſe, 


19+ Habebat,] Retained, e 
_ Haſla, 


Lib. VII. 


Uneris alterius quz fit fortuna requiris? 
Accipe. Mirandi novitate movebere faQti, 
Carmina Laiades non intelleQa priorum 
Solverat ingeniis; & præcipitata jacebat 
Immemor ambagum vates obſcura ſuarum. 8 
Scilicet alma Themis non talia linquit inulta. 
Protinùs Aoniis immittitur altera 
Peſtis; & exitio multi pecorumque ſuoque 
Rurigenz pavere feram. Vicina juventus 
Venimus ; & latos indagine cinximus agros. 
IIla levi velox ſuperabat retia ſaltu; 

Summaque tranſibat poſitarum lina plagarum. 
Copula detrahitur canibus, quos illa ſequentes 
Effugit, & volucri non ſecids alite ludit. 

Poſcor & ipſe meum conſenſu Lælapa magno. 
Muneris hoc nomen. Jamdudim vincula pugnat 
Exuere ipſe ſibi, colloque morantia tendit. 

Vix bene miſſus erat; nec jam poteramus, ubieſſet, 

Scire. Pedum calidus veſtigia pulvis habebat, 
Ipſe oculis ereptus erat. Non ocyor illo 


15 
20 


Huntſmen encloſe Foreſts, and the Lodges of 


13. Copula.] The Band with which Dogs 


2 
y Ws . 
. * 
. ee 2 


1 — N 
- ; +" Sn, : As 


' City of Crete. 


Haſta, nec excuſſæ contorto verbere glandes, 
Nec Gortyniaco calamus levis exit ab arcu, 
Collis apex medii ſubjectis imminet arvis : 
Tollor es, capioque novi ſpectacula cursds, 
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nec glandes excuſſic — 
bere, nec levis calamns exit ab 
Gortyniaco Arten. x 

cellis imminet —— 701. 
lor ed, capioque ſpectocu la noi cure 


Qvà modd deprendi, modò ſe ſubducere ab ipſo 25 {ji.Qudfera viſe of medd d-pren« 


Vulnere.viſa fera eſt, Nec limite callida recto, 
In ſpatiumque fugit ; ſed decipit ora ſequentis : 
Et redit in gyrum, ne fit ſuus impetus hoſti. 
Imminet hic, ſequiturque parem : ſimiliſque tenenti 
Non tenet, & vacuos exercet in ara morſus. 
Ad jaculi vertebar opem: quod dextera librat 
Dum mea, dam digitos amentis indere tento; 
Lumina deflexi, revocataque rurſus eddem 
Retuleram : medio (mirum) duo marmora campo 
Aſpicio; fugere hoc, illud latrare putares. 


Seilicet invictos ambo certamine cursũs 


Eſſe Deus voluit; ſi quis Deus adfuit illis. 
trare. Scilicet Deus woluit ambo e invictos certamine cur st; fi gui Deus adfuit illis. 


NOTES, 


21, Contorto werbere.] From the whirling 
Slin . f 

Glondes.] Leaden Bullets, 

22. Grotyniaco.] Certenſian, from Gortyna, a 
The Cretans were celebrated for 
being expert Archers, 

Calamus.] An Arrow made of a Reed, Me- 
tonymically. 

23. Apex.] The utmoſt Top. 

24. Toller ed.] I get up to that Top. 

25. Qud.] Whence. | 

Mol | Sometimes, 

Deprendi.] To be caught. 

Subducere ſe.] To get clear off. 

26. Limite. ] Courſe. 

Callida.] Cunning. 


| 


di, mod ſubducere ſe ab ipſo wal- 
nere. Nec callida fugit rect limite 
gue fugit in ſpatium ; ſed desi 
pit ora ſequentis ; & edit in 
gyrum, ne ſuis impetus fit boſtis 
30 Hic inmminet, gue ſequitur pa- 
rem; fimiliſque tenenti non te- 
net, & exercet wacuos morſus in 
arra. Vetebar ad opem jaculi z 
guod dim mea dexiera libraty 
dam tento indere digitis amen 
35 tis; deflexi lumina, revocata 
rurſus retuleram ebdem. ( mirum) 
aſpicio dus marmora medio campo 
putares boc fugere, illud la- 


28. Cyrum. ] In a Circle, 
Hofti.] Lælaps. 
29. Imminet. ] Is juſt upon her, 
30. Pacues,] Inefleftual lay hold of the 
wild Beaft, 
31. Ad jaculi, &c,} I had a Mind to throw 
my Dart, 
32. Amentis.] The Thongs, with which 
Darts were thrown more eaſily and farther, 
Indere.] To thruſt in. | 
33. Deflexi. ] I turned my Eyes from the Dog 
and wild Beaſt, 
Eidem,) To the ſame Place, 
4. Mirum.) A wonderfo} Thing. 
uo marmora.] Two Marble Statues, 


37. Adſuit.] Was an Aſſiſtant. 


FAB. XXVIII. The untimely death of Procris. 


Cephalus, delighted with the Exerciſes of Diana, was continually hunting 
dnwn wild Beaſts. Oftentimes foveltered with the Heat, and defiring Re- 
Jreſhment from the cool Air, he uſed to invoke Aura, the Air. One who had 


overbeard him, ſuppoſing he had been calling upon ſome Nymp 


h, informed 


his Miſe Procris of it, Procris hides herſelf in the Shrubs, to watch tube. 
ther there was any ſuch Nymph as Aura, Ly. whom he was captivated, and 


drawn away from herſelf. 


ephalus, at @ Diftance perceiving the Shrubs 


10 move, and thinking ſome wild © lay hid there, threw his Dart, and 
unluctily killed his Wife. And thus Procris, by the Anger of Aurora, expe- 


rienced the Power of that Dart ſbe had preſented to her Huſhand, 
Es . i873 


HAS, 
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Hatten: & tacuit. Quod 


erimen in ipſo jaculo ] Phocus 


nit. Ille reddidit crimina 
Jaculi. Phoce, Gaudia fint 
principium noſtri doloris, Re- 
feram illa · prim. O Kacida, 
Juvat meminiſſe- beati temporis, 
guo eram feltx conjuge rite per 


 primos annes; illa erat «ix 


marito. Mutua cura & foci- 
alis amor babebat duos, Nec 
illa præferret thalamos Jovis meo 
amori : nec erat ulla quæ caperet 


me, fi Venus ipſa veniret. & qua- 


les flammæ ureba nt pectora. So- 
lebam ire juveniliter venatum in 
ſylwas, ſole feriente cacumina fere 
primis radiis : nec finebam famu- 
los ire mecum, nec equos, nec canes 
atres naribus, nec nodoſa ling ſe- 

ui. Fram tutus jaculo. Sed cùm 
dextera erat ſatiata ferinæ cæ- 
dis; ' repetebam frigus & um- 
Bras, & Auram gue balabat 


die gelidis vallibus. Lenis Aura 


tebatur mibi in medio au: 


expeftabam Auram ; illa erat 


requies labori. Solebam cantare 
(recorder enim) Aura, venias : 
ue juves me, que pratiſſima 


" antres noſiros ſinus: utgue fa- 


eis, welis relevare &fius, gui- 
bus - urimur. Forfitan addide- 


eim {fic mea fata trabebant me) 


lars blanditias, & ſolitus ſun 
dicere; Tu magna woluptas mi- 


P. OVIDPII NASs oN Is 
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Lib, VII, 


ARends : & tacuit. Jaculo quod crimen in ipſo ? 

Phocus ait. Jaculi fic crimina reddidit ille. 
Gaudia principium noſtri fint, Phace, doloris. | 
Illa prius referam. . 6 meminiſſe beati 
Temporis, acida, qud primos rite per annos 5 
Conjuge eram felix; felix erat illa marito. 
Mutua cura duos, & amor ſocialis habebat. 
Nec Jovis illa meo thalamos præferret amori: 
Nec me quæ caperet, non fi Venus ipſa veniret, 
Ulla erat. Æquales urebant pectora flammæ. 10 
Sole fere radiis feriente cacumina primis, 
Venatum in ſylvas juveniliter ire ſolebam : 
Nec mecum famulos, nec equos, nec naribus acres 
Ire canes, nec lina ſequi nodoſa ſinebam. | 
Tutus eram jaculo. Sed cum ſatiata ferinæ © 
Dextera cædis erat; repetebam frigus, & umbras, 
Et, quæ de gelidis halabat vallibus, Juram, 
Aura petebatur medio mihi lenis in æſtu; 
Auram expectabam: requies erat illa labori 
Aura (recordor enim) vas, cantare ſolebam; 20 
Meque juves, intreſque ſinus, gratiſſima, noſtros: 
Utque facies, relevare velis, quibus urimur, æſtus, 
Forſitan addiderim (fic me mea fata trahebant) 
Blanditias plures, &, Tu mihi magna voluptas, 
Dicere ſim ſolitus: Tu me reficiſque foveſque: 25 3 
Tu facis, utſylvas, ut amem loca ſola ; meoque, 
Spiritus iſte tuus ſemper captatur ab ore. | 
Vocibus ambiguis deceptam præbuit aurem 
Neſcio quis; nomenque auræ tam ſæpè vocatum, 


bi ; cu refciſyle foveſque me : tu facit ut amen ſytoas, ſola loca: gue iſſe tuus ſpiritus ſemper cap - 
fatur ab meo ore. Neſcis quis præbuit decepram aurem ambiguis pocibus: que putans nomen auræ tam 


J. vocatum offe Nympbe : credit nympbam amari mibli. | q 


1. Haflends-] ſe. Cipbalus had been ſpeaking | 


thus much, and no more. 


Quad crimen, &c.] What Fault js in the Dart. | Men. 
For Phocus remembring what Cepbalus hid ſaid, 
wiz. that he had been undone by it, aſks him 
what Evil the Dart had been the Cauſe of ? 


2. Reddidit.) He lays open, 
4. Hha.] Thole Joys. 
Referam. | Iwill relate. 
5. Rite. ] Perfect y. ; 
6. Felix.] An Anadiploſis, 
7. Socialis. 


uty, 


11. Gele, &c. ] I uſed to fo a Hunting in the | meaning, which might be applied citþert 
Woods betimes in the Morning. A Periphraſis | the Air, or a Miſtreſs, 5 


„ Efe 


of che Morning. 


From the Effet, beczuſe it 
Fenders ſociable, n 8 

8. Thalames evi. ] The Nuptials of Jupiter. 
4 Ipſa-] Hcrſelf who is the Goddels of | preſſions that Cœbalus made uſe of to the Air, 


10. PE quales } mma, ] An equal Love, 


* 


15 


11. Cacum ina. ] ſc. Montium. 
12, Fuviniliter.] After the Manner of young 


N 2 
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13. Acres naribus.] Of a quick Scent, 
14. Lina,] Neis. 


16. Frigus.] The cool Shade, 80 Vieg. , 
Ec], II. , | : 
Nuns etiam pecudes umbras, & frigora cope : 5 | 
tant. ; 
18. Aura.] An Anaphora, . | 
Lenis.] Sweet, pleaſant. 5 # 
22. Relevare.] To alleviate the Heat of the 4 
Sun-beams. . f ö 


24. Ta ibi.] Theſe are the flattering Ex 


26. Sola.] Solitaty. 
28. Vocibus ambiguis.] To Words of a1oublz 
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Eſſe putans Nymphæ: Nympham mihi credit amari. Extempls temerarius index ff 


Criminis extemplò ficti teme rarius index 31 Ae adit 8 ; que re- 
Procrin adit: linguaque refert audita ſuſurra. : 22 ee * ce de 
Credula res amor eff, Subito collapſa dolore; dolore 3 ut narratur ſbi, cecidit : 
Ut ſibi narratur, cecidit ; longoque refecta ve — longo tempore ; dirit 
Tempore ; fi miſeram, ſe fati dixit iniqui : 35 + mi tram, ſe inigui fati: gue 
Deque fide queſta eft ; & crimine concita vano, queſta eft de fide : & concita wane 


crimias, metuit quod eff nibil ; 


god nihil eſt, metuit: metuit fine corpore nomen: r denen fad eee F- 


Et dolet infelix veluti de pellice vera. : felix dolet weluti de werd pellice. 
Sæpè tamen dubitat : ſperatque miſerrima falli ; 7 amen ſep? dubitat 1 gue miſer- 
Indicioque fidem negat : &, niſi viderit ipſa, 40 Cina ſpera: fal(i ; que negat fid.m 
Damnatura ſui non eſt delicta mariti. indicio : & non oft, damhatura de- 


n F 2 
Poſtera depulerant Auroræ lumina noctem; . 2 


Egredior, ſylvaſque peto: victorque per herbas, nocrem; egredior, gue peto + 


Aura veni, dixi, noſtroque medere labori, | - was; wittorgque per berbas 
Et ſubitd gemitus inter mea verba videbar 45 * mats gue medere noſtro 
Neſcio quos audiſſe: Veni, tamen, optima dixi, fe meſe , "A 3 — 
Fronde levem rurſus ſtrepitum faciente caduca, * 0 2 1 


Sum ratus eſſe feram, telumque volatile miti, Rurſus caducã fronde faciente le» 
Procris erat; medioque tenens in pectore vulnus, den flrepitum, ratus ſum efſs f- 


Hei mihi! conclamat. Vox eſt ubi cognitafidz 50 ee A volatile telum; E- 
Conjugis : ad vocem præceps amanſque cucurri. 7, Mon fue 1 
Semianimem, & ſparſas fœdantem ſanguine veſtes, 31 7 fide conjuzis of 


Et ſua (me miſerum !) de vulnere dona trahentem cage, ; provceps amanſque cus 


Invenio. Corpuſque meo mihi carius ulnis *  curri, ad wocem. Invenio ſe» 
Sontibus attollo, {ciſsaque A pectore veſte 58 2 & fedantem ſparſas 
Vulnera ſzva ligo: conorque inhibere cruorem: x 2 . e. 
Neu me morte ſua ſceleratum deſerat, oro. vulnere. » Que cn mene a- 


"= | riss mihi meo, ſontibus ulis, 
gue veſte ſeiſid 2 Pectore, lige ſæva vulnera: gue conor inLibere cruarem ure, neu deſer at me ſceleratim 
Jud marie. 5 5 : | | 


Credula res amor eft : utinam temeraria picar, Leaves. 
Criminibus falſis inſimulaſſe virum. a Telumgue volatile.] A ſwiſt Dart. 
34 Refecta.] Reviving, coming to herſelf, 49. Tenent.] Receiving, 


Vs. Iniqui 44. Her Condition, unhappy. 53. Me miſerum, ] Cepbalus told theſe Things 


36. Degue fide.) She lamented that I broks | weepipg. 


the Faith I had plighted to her, Dona.] The Dart ſhe had given meas 6 
Concita.] Irritated, alarmed, Preſent, 
37. Metuit.] An Anadiploſis. Trabentem.] Endeayouring to draw out. 
39 » Speratque, &c. ] She hopes the Informer | 55. Soniibas uni. With guilty Arms. 
9 P 


| NOTES. 
37. Extemplo.] On a ſudden, deceived her, or was miſtaken in the Report 
Fit criminis,] Of a falſe Crime. made, | | 
Ind:x ] An inconſiderate Accuſer, 40. Indicioque, & c.] She neither gives Cre- 
32. Lingudque, &c.] And tells, and lays | dit to the Accuſer, nor to the Accuſation, 
open, This is a Pleonaſm, for Lingua is re-] 42. Poſftera lumina.] The next Day. | 
dundant, | 43. Sylvaſque peto.j And I goto the Woods. 
Suſurra.] The Words overheard. 44. Medere.] Eaſe my Pain. 
33. Credula,] They who are in Love eaſily | 45, Gemitus.] Sighs. | 
believe all Things. So in Epiſt, Hyp/ip. In'er.] Juſt as I ſpoke. 
47. Caducã fronde,] By the falling of the 
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lla curem vir ibu, & jam mori- 


bunda, coegit fe logui bac pau- 


tat Supplex ora per feedera 


neftri lefi, per Deos Superoſque, 
meoſque, per fi merui quid bene 
le te, perque amorem cauſam 
mortis mibi, manentem nunc 
cam z ne patiare Au- 
24 ye” roi nofiris thalamis, 
Dixit: & tum denigue & ſenfi & 
docui efſe errorem nominis, Sed 
vid juvabat docuifſe ? Labitur, 
& paruæ wires fugiunt cum ſan- 
guines dumgue poteſt ſpefare 
aliguid; ſpectat me, & exbalat 
infelicem animam in me, que in 
notre ore. Sed widetur ſecura 
mori meliore wultu, Heros la- 


trymans memorabat bæc flentibus: | | 
| Sad acus ingreditur cum duplice prole, novogue milim; quem Cepbalus accipit cum fortibus armis. 


- © 
- 


& Moribunda.] Dying. 


Tie, Kc. ] She forced herſclf on the Point | Cuſtom of the Ancients. 
of expiring to ſpeak theſe few Words. 
56. Per. ] I entreat you by whatever I have 
done if I have done any thing that may be 
þ | 


acceptableto you. 
| 1 Perſevering. 


63. Inmubere.] To invade, to occupy my Bed. 
Procris thinks Aura (the Air) to be a Nymph. 


65. Senf.] I underſtood, 
66. aal She falls. 


68, Exbalar. | She breathes outs 


3 


"Bs Ovivit Nasonrs Lib. VII. 


Viribus illa carens, & jam moribunda, coegit, 
Hzc ſe pauca loqui : Per noftri fœdera leQi, 
Perque — ſupplex oro, Superoſque, meoſque, 60 
Per ſi quid merui de te benè; perque, manentem 
Nunc quoque chm pereo, cauſam mihi mortis, amorem 
Ne thalamis Auram patiare innubere noſtris. | 
Dixit: & errorem tum denique nominis eſſe ; 
Et ſenfi, & docui. Sed quid docuiſſe juvabat? 65 


Labitur; & parvæ fugiunt cum ſanguine vires: 


Dadmque aliquid ſpectare poteſt, me ſpectat, & in me 
Infelicem animam noſtroque exhalat in ore. 

Sed vultu meliore mori ſecura videtur. 

Flentibus hæc lacrymans heros memorabat; & ecce 70 
Aacus ingreditur duplici cum prole, novoque 
Milite ; quem Cephalus cum fortibus accipit armĩs. 


NOTES. 2 9 5 
Ir ore. ] Into my Mouth, according to the 


$ * 


69. Mieliore.] A more pleaſant. 

Videtur.] Being ſreed from the Care of her 
Rival. For now ſhe had underſtood by Ce- 
pbalus, that Aura was not a Nymph, as ſhe 
thought, but a gentle Blaſt of Wind. 

70. Flentibus. ]Pbocus, and the Sons of Pallas. 

Heros. ] Cepbalus. " 

71. Cum prole.] With his two Sons Tela- 
mon and Peleus, and the felect Band of Troope, 
newly raiſed, or juſt muſtered Troops. 


þ 
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lar) Force he required, from acus, 
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Fas, I. King Nys into a Sea-Eagle, and Styllinto 
A Late 6 : 
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The ARGUMEN T. 


Minos, the Son of Jupiter and Europa, de/igning to be revenged on the Athe- 
nians for the Murder of his Son, came io Megara, where Niſus reigned, 
thinking by taking that City, and cutting off the Auxiltaries of his Enemies, 
he might. obtain an eaſy Victory. Scylla, the Daughter of Niſus, frequently” 


diverted herſelf upon the Walls of that City, with ſome vocal Stones, which 


being flruck upon by any other Stone ſounded like a Harp. For while Apollo 

| wn fr 9 2 all, he laid his Harp upon the An the Sound of which 
paſſed inio them. This Virgin ſeeing Minos arrayed in Royal Apparel, 
dextroufly conducting the Siege. fell deeply in Love with him; and finding no 
other Way to obtain him, made the Enemy victorious, by cutting off .a Pur- 
ple Lock of Hair from her Father, while he was aſleep, on whi ; the Fate 2. 
her Country depended. This when the Gates were iaid open, and the Enemy 
in, ſhe preſented to Minos, but he abhorring the wicked Deed, refuſed to take 
her into his Ship. She however inſiſted upon going, and leaping into the Sea, 
hung by the Ship, which when her Father jaw, transformed as he was into 
an Eagle, he attempted to wound her with his Beak. Whereupon, quitting 
her Hold, ſhe was turned into a Bird called a Lark. 


AM nitidum retegente diem noQiſque fugante - Jam Lucifero retegente e. 
em Luci : : : diam, que fugante tempora is 
Te. pora ucifero, cadit Eurus, & humida ſurgunt 2 25 ro Ly . 

; urpunls 
I. Jam. ] The Poet deſcribes the Return of | 1. Retegente.] Opening, ſhewing, / 
Cephalus to Aibent, having received the auxi= | 2, Lucifere.] The Morning Star, 


Nobila, 


— 
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Flacidi Auſtri dant curſum Aa- Nubila. Dant placidi curſum redeuntibus Auſtri 
cidis redeuntibus, Cepbalogue; ¶acidis, Cephaloque; quibus feliciter acti; 
gvibus acti feliciter, tenuere pe- Ante e ES 885 . 
zitos portus ante erpectatum. In- e Forte tenurte pen 9s. 5 
ned Minos waſtat Lelegeia lit- Intereà Minos Lelegeia littora vaſta 
« rora 5 que pratentar wires Prætentaque ſui vires Mavortis in urbe 
fui Mavortis in urbe Alcatbe?, Alcathoe, quam Niſus habet; cui ſplendidus oftro 
Als 9, inberchat ines. Inter honoratos medio de vertice canos = 
+ enerates cancs de medio wertice, Crinis inhærebat, magni fiducia regni. 10 
Fducia » magni regni. Sexta Sexta reſurgebant orientis cornua Phœbes: 
- eornma orientis Phebes reſurge- Et pendebat adhuc belli fortuna: diuque 
dane & fortuna belli adbuc Inter utrumque volat dubiis Victoria pennis. 
e me deg 4. Regia turris erat vocalibus addita muris, 
Reg ia — 2 addita voca- In quibus apratam proles Latonia fertur \ 15 
libus muris, in guibus Latonia Depoſuiſſe lyram : ſaxo ſonus ejus inbhæſit. 
Froles fertur depoſuiſſe auratam Sæpeè illuc ſolita eſt aſcendere filia Niſi; 
JF 17% 1 2. 4. Et petere exiguo reſonantia ſaxa lapillo ; 
Jas &f er — antia'ſaxa. Tunc cum pax eſſet. Bellum quoque ſæpè ſolebat 
exigno lapilloz tune cim pax Spectare, eque illà rigidi certamina Martis. 20 
det, NRuogue ſolebat ſep? bello, Jamque mora belli, procerum quoque nomina norat. 
gue £112 ſpeBtare certamina ri, Armaque equoſque habituſqueCydoneaſque pharetras 
5 75 _ ER 7: 56e. Noverat ante alios faciem ducis Europzi; . _ 
| r ons, eguoſque 76. Plus etiam quam noſſe ſat eſt. Hàc judice Minos, 
biruſque, Cydeniaſque pbare- Seu caput abdiderat criſtata caſſide pennis, 25 
' Bras. Noverat faciem ducis In galea formoſus erat; ſeu ſumpſerat ære 
Europai ante alios ; etiam plus Pulgentem clypeum, clypeum ſumpſiſſe decebat; 


| quam fat e. Minos bac ju- ee, Gs , | 
2, fin abdiderat coput caffds Torlerat adductis haſtilia lenta lacertis, 


Ds 
. 


. criſlatd pennis, erat for moſus : 7 
tele; ſex ſumpſerat clypeum fulgentem ere; decebat ſumpfiſſe clypeym 3 torſerat lenta boſtilia lacertiz 


; NOTE S. ; : X : | 
3+ Curſum,] A quick Voyage, the Poet feigns it to haye Wings, becauſe it 
4. £E&acidis.)] To the Soldiers liſted by the | ſeems ſometimes to fly here, and ſometimes 
Sons of AZacus in the Iſle of Ægina. there, | 
| 1 expeftatum. | Before they were ex- 14. Regia, &.] A Deſcription of the 
E: d. J Tower, whoſe Walls were made vocal. 
_ Portus.] The Ports of Aibens, where they | Vacalibus.] Echoing, returning the Sound, 
were bound to. For when Alcatho? fortified Megara, Apollo 
: 6. Lelegeia.] Megara was built by Lelex and | helped him, and laid down his Harp on the 
 vepaired by Alcathbe?, and hence its latter | Walls, the Sound of which paſſed into the 
Name. See Book VII. Fab. XXIII. Ver. 19. | Stones, | 


7. Mawortis.] Of his Arms. ; 1 15. Latonia.] f Apello, the Son of Latona. 
9. Habe,] Poſſeites. ; 18, Petere ] And make the Stones ring by 
| * _ Oftro.] With Purple. Ii ſtriking them with another ſmall Stone. 
_ ' 10. Fiducia.} For as long as he kept that] 21. Mor d.] By the Conti nuance. 
4 Hair, he could not be deprived of the King- | Procerum.] Of the Captains. „ 
dom. | 22. Cydonzas.] Cretenſian. Cyden is a City 
4 . Sexta.] Megara was betrayed the fixth | of Crete. | | | 
1 Month after the Sie e began, 23. Ducis.] Of Mines, the Son of Jupiter 
114 12, Pendebat.] Was in Suſpenſe, doubtful, | and Eur:pa. 
1 and uncertain, | 25: Abdiderat.] Had covered, 
13. Inter utrumpue.] Minos and IViſus. C/ i 4. An Helmet adoined with Creſts, 


” Pubiis pennis, | By a doubtfui Event; for 25. Terjera:.] Had ſhot, 
the Event of War is alwzys doubtful, therefore Adduclis,] Drawn back. 
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Fab. I. 


Laudabat virgo junctam eum viribus artem; 
Impoſite patulos calamo ſinuaverat arcus, 
Sic Phœbum ſumptis jurabat ſtare ſagittis. 
Cùm verò faciem dempto nudaverat ære, 


Purpureuſque albi ſtratis inſignia pictis 


Terga premebat equi, ſpumantiaque ora regebat: 


Vix ſua, vix ſanæ virgo Niſeia compos 


Mentis erat. Felix jaculum, quod tangeret ille, 
Quæque manu premeret, felicia fræna vocabat. 
Impetus eſt illi (liceat modo) ferre per agmen 
Virgineos hoſtile gradus: eſt impetus illi 
Turribus è ſummis in Gnoſſia mittere corpus 
Caſtra; vel æratas hoſti recludere portas, 

Vel ſi quid Minos aliud velit. Utque ſedebat 


Candida Dictæi ſpeQans tentoria regis, 
Lzter, ait; doleamne geri lacry mabile 


G noſſiaci poſſem caſtris inſiſtere regis; 


Faſſaque me, flammaſque meas, qua dote, rogarem 


meritd arſit in ilk, O ego ter feliæ J , 
ſague me, que meas flammas, rogarem qua dote 


30. Calamo.] With an Arrow. 
Sinuaveret.] Had bent, had drawn together, 
32. Ere.] His Helmet of Braſs, 
33. Purpureuſque.] Clad in Purple, 
34. Premebat, | He rode. 
Regebat.] He held in. 78 
35. Vix ſua.] She was ſcarce herſelf. 
Niſeia.] Scylla, the Daughter of Niſus, , 
38. Mods liceat.] If ſhe ſhould, 
Ferre, ] Go to. 
40. Gneſſia.] Cretenſian. Gnoſſus, or Cnoſ- 
ſus, is a City of Crete. | 
41. fEratas.] Strong, as made of Braſs, 
Recludere. | Open. 
43- Diazi.] Of Crete, 
Mountain of Crete, | 
45. In dubio. ] ſc. mihi, For Scylla is in 
doubt whether ſhe ſhould rejoice or grieve, that 
War was carried on againſt her Father. 
46. Sed niſi, c.] I ſhould rather rejoice 
than be ſorry, for if there had been no War 


For Dide is a 


METAMORPHOSERQN. 


virgo laudabat artem junflam 
| 3 
arcus calamo impoſito, jurahat 
Phaebum flare fic — ſump - 
erat faciem 
ere der pto, purpureuſyne pre- 


bellum, 
In dubio eſt. Deleo, quod Minos hoſtis amantieſt, 45 
Sed, niſi bella forent, numquid mihi cognitus eſſet ? 
Me tamen accepta poterat deponere bellum 
Obſide: me comitem, me pacis pignus habere. 
Si quæ te peperit talis, pulcherrime rerum, 
Qualis es ipſe, fuit; meritò Deus arſit in illà. 
O ego ter felix! ſi pennis lapſa per auras 


q 


cum viribas; Sinua vera: 


30 
ti n verd n 


mebat ter ga aibi equi inſgnia 
pictis flratis, gue regebat pu- 
mantia ora: MNiſcia virgo 
vix erat ſua, wit” ſane 


licia que premeret many. 
40 virgineos gradus per beſlile ag- 


men impetus eſ illi mittere cor 


| caftra ; wel recludere æratas pore 

tas Bei; wel fi Mines welit, 
uid atiud, 

7 candidæ tentoria Diflai 

regis at, Ef! = later 
eamne mabile bellum 

ri. R. Minos 12 

ama ut i? Sed niſi bella foren 


50 numquid Het copnitus wiki Þ 


cherrime rerum, fi que peperit te, 


NOTES, 


I ſhould never have known Minos, So in ano- 
ther Place. 


Heclora quis neſſet, felix fi Treja fuiſſe*- 
47. Deponere.] To put an End to, deſiſt 


from. 
48. 2 They are called Hoſtages, who 
in making a Pexce or Truce are committed to 


the Power of another, ſo that if he who gives 
the Hoſtage, breaks hi» Faith, the Perſon who 
has the Hoſtage, has an abſolute Power over 
Body and Life; theref-re we read of the 


Children of Kings to have been anciently 


given as Hoſtages. | 
50. Deus, &c.] Jupiter loved her. 
51. Felix.] Bleſſed. 
52 Gneſſiaci regis. ] Of Misc, King of Crete, 
53. Faſſaque, &c.| And having made my» 
ſelt known to the Daughter of King Wiſus, 
and my Love for him, I would atk him 
by what Dowry he-might be made mine. 


F 


Vellet 


* 


267 


mentis. Vocabat jaculum felix 


guod ille tangeret gue frana 2 
fetus eft illi (mod? liceat ] ferre 


pus 3 ſummis turribus in Gneſſia 


Utque ſedebat 


off befliz 


Tamen poterat deponere bellum. 
me accepta objfidez babere the 
comitem, me pignus pacits Paul- 


uit tali gualis es ipſe; Deus 
lapſa per auras pennii, peſſem infiftere caftris Gwoſſiaci regis ; faſ- 


% 


5 268 


wellet emi ! Tantàm ne poſceret 
Hatrias arces, Nam potius ſpe- 
rata cubilia pereant, quam ſim 
Potens proditione,. Dramvis ſæ· 
Ps clementia placidi wifteris fe- 
cit utile multi vinci. Certè 
gerit bella juſta pro nato peremp- 
i: Jue valet in caust, que armis 
Suentibus cauſam : ut puto vin- 
_cemur, Qui exttus fi manet ur- 
bem; cur ſuus Mavors reſe- 
rabit bec mania illi, & non 
maſer amor; Poterit ſuperare 
melizs ſins cæde, moraque, im- 
Peusague ſub cruoris, Cert? 
guam metuo, Minos, ne quis im- 
ꝓrudem wulneret tua pectora ! 
guis enim tam durus, ut audeat 
dirigere, niſi neſcius, immi tem 
bam in te? Cæpta placent, 
ſententia flat tradere patriam 
dotalem mecum; imponere 
finem bello. Verb parum eſt 
velle. Cufſodia ſer vat aditus; 
que gen itor tenet clauflra porta- 
rum. Kyo infelix timeo hunc 
Folum; ſolus meratur mea vota. 
DT facerent forem ſind parte 
Quiſque profecto fit Deus fibi : 
Fortuna repugnat ignavis pre- 
cihus. Altera ſuccenſu tanto Cu- 
pidine, jamdu un 
dere quodcungue obſlaret amori. 
Et eur ulla foret fortior me? 
Et aufim ire per ignes & glau lios 


auderet per- 


P. Ovi DIINASsoxw IS 


Lib. VIII. 
Vellet emi! Tantüm patrias ne poſceret arces. 
Nam pereant potiùs ſperata Emmy 55 
Proditione potens. Quamvis ſæpè utile vinct | 
Victoris placidi fecit clementia multis. 


Juſta gerit certè pro nato bella perempto: 


In causaque valet, cauſamque tuentibus armis. 

Ut puto vincemur. Qui fi manet exitus urbem ; 60 
Cur ſuus hæc illi reſerabit mœnia Mavors, 

Et non noſter amor? Meliùs ſine cæde, morique, 
Impensaque ſui poterit ſuperare cruoris, 

Quam metuo certe, ne quis tua pectora, Minos 
Valneret imprudens! Quis enim tam durus ut in te 65 
Dirigere immitem, niſi neſcius, audeat haſtam ? 
Cœpta placent; & ſtat ſententia tradere mecum 
Dotalem patriam; finemque imponere bello. 
Verùm velle parum eff. Aditus cuſtodia ſervat; 
Clauſtraq; portarum genitortenet. Huncego ſolum 70 
Infelix timeo; ſolus mea vota moratur. 

Di facerent ſine patre forem! Sibi gui/que profeto 
Fit Deus: ignavis precibus Fortuna repugnat, © 
Altera jamdudum, ſuccenſa Cupidine tanto, 
Perdere gauderet quodcunque obſtaret amori. 
Et cur ulla foret me fortior? Ire per ignes, 

Et gladios auſim, nec in boc tamen ignibus ullis 
Aut gladiis opus eſt : opus eſt mihi crine paterno 
Ille mihi eſt auro petioſior. Illa beatam 
Purpura me, votique mei factura potentem. 
Talia dicenti, curarum maxima nutrix 


75 


80 


ramen in bie nec eſt opus ullis ignibus aut gladiis : opus e9 mibi paterno crine; ille eft pretioſſor auro mibi. 
Ia purpura efl ſuctuta me beatam, que potentem mei voti. Dicenti talia, nax, maxima rutrix curarum, 


34, Emi] Perhaps the Poet allndes to the 
Cuſtom of the Ancients, among whom Mar- 
riages were celebrated three Ways, ufu, farre, | 
or confarreatione, as they called it, and coemp- 


cione. 


Tantim,] I would only with that he would | 
not aſk my Father's Kingdom for a Dowry, 
55. Sperata caubilia.] The hoped for Em- 


hraces, 


56. Preditione.] By betraying my Father. 
' $3. Juſta.] So Book VII. 
Aadrogeigue nece m juſtis ulciſcitur ar mit. 


$9. Causd valec.] And he acts in a more juſt 


C.uſe 3 
61. Iii. ] To Minos. 
Reſerabit.] Open. 


Ma vors. ] His Arms. Mars is 
a Metonymy of the Efficient. 
63. Imp:mid cruor it.] At the Expence of his 


Blood. 
56. Immitem.] Cruel. 


67. C. p.] fc, This Undertaking. 


NOTE S. Ir, 

67. Sententia flat.J I am determined, my 
Reſolution is. ; 

68. Dotalem.] By way of Dowry. 

69. Aditus.] The Entrance of the Gates. 

' Cuflodia.] The Guards, 

70. Clauſtra.) The Keys of the Gates. 

71. Vota.] My earneſt Deſires, 

Moratur.] Hinders, 

72. Quiſque, ] Scylla is fo impious and blind- 
ed with Love, that ſhe denies there are an 
Gods, but that every one is a God for himſelf, 
and, therefore, that there is no need of the 
Help of God, ſeeing every one may ſeek for 
Help from himſelf. - . 
| 73- Tgnavis.] Of flothful Perſons. 
| 74: Altera.) Any other Maid. 
put for War. Saccenſa ] Inflamed. 
Cupidine.] With ſo great a Love. 
75. Perdere.] Deſtroy, 

76. Foret.| Should be. 

. Crine. ] See verſe 6, 


5 Nox 


Poet here 


Fab. I. 


Nox intervenit ; tenebriſque audacia crevit. 

ates aderat; qua curis feſſa diurnis 
pectora ſomnus habet. Thalamos taciturna paternos 
Intrat: & (heu facinus I) fatali nata parentem 
Crine ſuum ſpoliat : przdaque potita nefandd 
um ſceleris ; progreſſaque porta] 
Per medios hoſtes (meritis fiducia tanta eſt) 
Pervenit ad regem; quem fic affata paventem: 
Suaſit amor facinus, proles ego regia Nik 
Scylla, tibi trado patrioſque meoſque penates. 
Præmia nulla peto, niſi te. Cape pignus amoris, 
Nec me nunc tradere crinem, 
Scelerataque dextra 


Prima q 


[Fert ſecum ſpoli 


Purpureum crinem. 
Sed patrium tibi crede caput. 


Munera porrexit. Minos porrecta refugit. 
Turbatuſque novi reſpondit imagine facti: 

Di te ſummoveant, G noſtri infamia ſzcli, 
Orbe ſuo; telluſque tibi, pontuſque negentur. 
Certè ego non patiar Jovis incunabula Creten, 
Quæ meus eſt orbis, tantum contingere monſtrum. 100 
s captis juſtiſſimus auctor 

Hoſtibus impoſuit, claſſis retinacula ſolvi 


Dixit: &, ut le 


flit, & æratas impleri remige puppes. 


Scylla, freto poſtquam deductas nare carinas, 
Nec præſtare ducem ſceleris ſibi premia vidit, 
Conſumptis precibus violentam tranſit in iram. 
Intendeſque manus, paſſis furibunda capillis, 
Qud fugis exclamat, meritorum auctore reliaa? 


ſibi, tranſit in violentam iram conſumptis precibui, que furibunda paſſii capillii, inte 


clamat, Rud fugis, auttore meritorum relifia 


METAMORPHOSEQCN, 


intervenit , que audacia cyevit 16 
nebris. Prims quies aderat 3 quit 
ſomnus habet pectera feſſa diurnia 
curit, Taciturna intrat paternes 
thalamos : & ( beu facinus) nata 
ſpoliat ſuum parentem fatali crine, 
gue potita nefandd praeds, ¶ fers 
ſpoliurr ſceleris ſecum ; que pro- 
Er porid] pervenit ad regem 
per medias boſies ( fiducia meritis 
et tanta quem paventem fic af = 
fata: Amor ſuafit facings, ego 
Scylla, regia proles Mi, trade 
tibi patrioſque meoſgue penates, 
Fete nulla pramia ni te. Cape 
purpureum crinem pigrus amoriss 
Nec crede me nunc tradere tibi eri- 
nem, fed capub par. Qub 
porrexit ſcelerara munera der- 
erd. Minos refſugit porrefis. 
Que turbatas imagine novi fac- 
ti, reſpondit, Di ſummoveant 
te, O infamia mftri ſæeli ſuo orbe 3 
2 ue tellus que pontus negentur 
tibi. Cert ego mon patiar 
tantum monſirum contingere Cre- 
ten, incunabula Jovis, gud ef 
meus orbis. Dixit: & ut juftiſ= 
fomus autbor impoſuit, leges captis 
boſtibus, juſſit retinacula claſſis 
Jolvi, & eratar puppes impleri 
remige. Scylla prjtguiim widis 
carinas dedufias freto nare, nec 
ducem prafiare pramia ſceleria 
uit manu, ex- 


85 


90 


95 


f 


105 


NOTES. 


$5. Fatali 
depended. 
87. Spolium.] The purple Hair, of which ſhe 
had robbed her Father. 
Progreſſague.] And going out. 
88. Merits. | Of the Seivice ſhe had done 
Minos, 
89. Ad regem.] Minos. 
Paventem.| Being aſtoniſhed at the Novelty 
of the Thing. 
94. Patrium caput.] Her Father's Life; for 
the Safety uf Niſus depended upon that Hair. 
95. Minos,] Minos is reported to have been 
ſo juſt, that the Gods made him Judge of the 
Regions below, 6 | 
>» Imagine.] At the Thought. 
ati novi.] Of the unuſual Wickedneſs, 
97. Summoveant.} May they deftroy, root 
thee out of, 
98, Orbe.] Some will have it that the 
ludes to the Pug ſhment of Parri- 


] On which the Fate of the City 


Oration for Roſcius Amerinur, They were 
ſewed up together ina Hide with an Ape, a 
Cock, and a Snake, and caſt into the Sea, or a 
River, that they might neither ſee the Heaven, 
nor have Reſt on Land, nor in the Water. 

99. Creten.] Where os or brought us 
and educated. Sv in another Place, 


Cretes erunt teſtes, nee fingunt omnia Crates, 
Crete nutrito terra ſuperba Jowe. 


100. Meus crbis.] My Kingdom. 
101. Jaſliſimus.] So in another Place. 
Sit modus exilio, dixit, juſliſſime Minos. 
In another Place, he is called the Law-giver, 
— becauſe he firſt gave Laws to the People of 
e. | 
104. Dedufas.)] Drawn out from the Land 
into the Sea, So Book VI. 
Eile ille carina: 
In mare deduci,— 
105 Ducem, ] Minos. 


©, gh 


cides 3 concerning which Cicero ſays, in his 


| 


105. Pali. n 


270 


0 prelate met paſriæ, prælate 
parenti, gud fugis immitis! Vics 
toria cujus eft noſtrum ſctlus & me- 
ritum. Nec data munera moverunt 
te, nec nofler amor movit te: nec 
od omnis mea ſpes eft congeſta 
in te unum? Nam deſerta gud 
revertar P in patriam ? jacet ſu- 
perata, fed finge manere: ef} 
clanſa mibi med proditione. Ad 
ora patris? que donavi tibi. Cives 
odere merentem, finitimi metuunt 
. exemplum, Obſiruximus 0-bem 
terrarum, nobis ut Crete ſola 
paterer. Sic guogue probibes bac? 
Sic ingrate relinguis nos? Eu- 
ropa non eft genetrix tibi, ſed 
anboſpita Syrtis, Armeniæ que 
tigres, que Charybdis agitata 
| As ro. Nec tu natus Jove : nec 
tua mater oft ducta imagine tau- 
ri. Ea fabula veftri generis 
e falſa. Et qui progenuit te 
fait ferus taurus, & captus a- 
more nullius juvence. Pater Mi- 
fe, exige poenas. Mania mod? 


fareor, merui; & ſum digna pe- 


guos impia læſi, me perimat. 
Cur, qui viciſti neftro crimine, 
inſegueris crimen? Hoc ſcelus 
1 patriægue patrigue fit officiumtibi. 
—_ - Alultera que dicepit taurum tor- 

vum ligno, que tulit diſſortem fœ- 


Father. 


prodita noſtris malis gaudete, nam, 


ire; me tamen aliguis ex illi: 


227, Scelus.]J My Crime in betraying my 


p. Ovivitt Nasonts Lib. VII. 


O patriæ prælate meæ, prælate parenti! 

Quo fugis immitis ? Cujus victoria noſtrum 110 
Et ſcelus, & meritum eſt. Nec te data munera, nec te 
Noſter movit amor; nec quod ſpes omnis in unum 
Te mea congeſta eſt? Nam quò deſerta revertar? 
In patriam ! ſuperata jacet. Sed finge manere : 
Proditione mea clauſa eſt mihi. Patris ad ora? 11 5 
Quæ tibi donavi. . Cives odere merentem. 

Finitimi exemplum metuunt. Obſtruximus orbem 


Terrarum nobis, ut Crete ſola pateret. 


Hac quoque fic prohibes? fic nos ingrate relinquis ? 
Non genetrix Europa tibi, ſed inhofpita Syrtis, 120 
Armenizque tigres. Auſtroque agitata Charybdis. 
Nec Jove tu natus: nec mater imagine tauri 

Dutta tua eſt. Generis falſa eſt ea fabula veſtri. 

Et ferus, & captus nullius amore juvencz, 
Qui te progenuit, taurvs fuit, Exige pœnas 125 
Niſe pater. Guadete malis modo prodita noſtris 
Mecenia : nam fateor, merui; & ſum digna perire : 
Me tamen ex illis aliquis, quos impia Iæſi, | 

Me perimat. Cur, qui viciſti crimine noſtro, 
Inſequeriscrinem ? Scelus hoc patriæque patrique 130 
Officium. tibi fit. Te vere conjuge digna eſt, 

Quz torvum ligno decepit adultera taurum: 
Diffortemque utero fœtum tulit. Ecquid ad aures 
Perveniunt mea dicta tuas? An inania venti 

Verba ferunt ; idemque tuzs, ingrate, curinas? 135 
Jam jam Paſiphaen non eſt mirabile tauryum 


qum utero : e wer? digna te conjuge. Ecquid mea difta perveniunt ad tuas aures ? An ingrate, venti Fe- 
runt inania verba, idemgue tuas car ina? Jam jam non eft mirabile Paſipbacn FD | 


NOTES. 


for the whole Genus of them, 
Agitata.] Buffe ed by. : 


Meritum.] My Merit in making thee a 
Conqueror. 8 

113. 1 Center in you 

Deſerta.] Foriaken by thee, 

114. Finge.] Suppoſe. +» 

115. Patris ad ora.] Can I return to my Fa- 
ther, whoſe Life and Fortune I have made a 
Preſent of to you, . 

116. Civss, &c.] My City deſervedly hates 
me. So Dido, | 

Te: propter Libycæ 
117. Finitimi, &c.] Neighbours fear, left, 
by my Example, their Daughters ſhould betray 
their Parents. 7 

118. Ut Crete, &c.] 
only to go to Crete. 


gentes, Nomadumque tyranni 


| 


} 


That 1 might be able 
n For Scylla is in doubt whether her Words reach- 


120. Inboſpita.] Inhoſpitable, 3 458 
1216 Auflroague.} A Species of the Wind: 


N . 
- 


125. Exige penas.] Take Vengeance on me. 
130. Inſegucris crimen · ] Doſt perſecute me 
for my Crime. | 
131. Officium.] A good Turn. ä 
Te vere. ] Paſipbat, the Wite of Minos, fall- 
ing in Love with a Bull, was incloſed in a 
wooden Cow by the Help of Dædalus, and thus 


| found Means to copulate with him, by which 


the Minotaur was begotten, who in part was 
like Minos, and in part like the Bull. 

132. Torvum.] Terrible. 
1 the Form of a Cow made of Wood. 
133. Difſertemque.] A mixt Birth. For the 
Minotaur was | | 


Miſcumgue genur proleſque hi for mis. 


Virg. a 
Ecquid, &c« ] Odo you not hear my Wo; ds 


? 
ed the Ears of Mrngs, © 

„ 4d 4466S HUG LITE. ; 7 
Præ poſuiſſe 


1 


| Fab. II. ME r A 1 


Przpoſuiſſe tibi : tu plus feritatis habebas. 
Me miſeram ! Properare juvat: divulſaque remis 
Unda ſonat. Mecumque ſimùl mea terra recedit. 
Nil agis, 0 fruſtra meritorum oblite meorum ! 
Inſequar invitum: puppimque amplexa recurvam 
Per freta longa trahar! Vix dixerat: inſilit undas 
[Conſequiturque rates, faciente cupidine vires, ] 

G noſſiacæque hzret comes invidioſa carinæ. 

Quam pater ut vidit (nam jam pendebat in auras, 145 
Et modd factus erat felvis Haliæetus alis) 
Ibat; ut bzrentem roſtro laceraret adunco. 
Illa metu puppim dimittit, & aura cadentem 
Suſtinuiſſe levis, ne tangeret æquora, viſa eſt. 
Pluma fuit: plumis in avem mutata vocatur 
Ciris, & à toaſo eſt hoc nomen adepta capillo. 


Oo RPHOS Ea. 271 
2 tau um tibi: tu babes 
bas plus feritatis. Me miſeram 
juvat preperare: unda ſonat di- 
vulſa remis. Que mea terra re- 
cedit mecum: O oblite meorum 
meritorum, agis nibil! Inſequar 
invitums que amplexa recur- 
vam Puppim, trabar per long 
freia ] Vix dixerat s infilit une 
das, | gue conſequituy ratem, cm- 
pidine faciente viren] gu 

invidioſa comes Crefiace cari- 
ne. Qua ut pater widit (nam 
jam pend-bat in aura & mods 
erat faftus, Haliezetus 2 
alis) ibat; ut laceravet bavrene 
tem adunco roſlrcs Tila dini 
tit puppim metu, & levis aura 
eſt wiſa ſuſlinuifſe cadeniem, ne 


140 


150 


| tangeret æguora. Pluma fuit: plumis mutata in avem wocatur Ciris, & adepia off nomen 4 orja 


Capi 140. 


NOTES. 


138. are It deliehts thee to make haſte. 

Divulſague.] Pulled aſunder. | 

139. Recedit.] Seems to run Back, by the 

Ship's going away. : | 

142. Inſulit undas.] She leaps into the Wa- 
ters. Inſilit is jointd with undas in the Accu- 
ſative Caſe. So Horat. Art Poel. 
—ardentem frigidus Ainam 
Inſiluit.— | 


| 75%. Plama.] A Bird. So in 


—mox attonitd cum virgine puppim 


Infilit, 


Valerius Flaccus, Lib, VIII. 
The next Verſe Heinfius rejeQs as 
144. Gneffiacague.] Cretenſian. 
Invidiaſa.] Unwelcome, odious. 
146. Haliæetus. ] A ſort of Eagle, noted for 
its ſharp Sight, | : 


ſpurious. 


another Place, 
Filia purpurea: Niſo furata capilles, 
Puppe cadens celid, facta re fertur ae. 
151. Cirs.] Kei, in Greek ſignifles c 
cut off the Hair. | . 


F as, II. The Crown of Ariadne into a heavenly Star. 


Minos, as Cangueror in this War, laid an Injundtion upon the Athenians that 
the Children of their Nebility ſhould be annually ſent to the Labyrinth, made 
by Daedalus, in order to be expoſed to the Minotaur, which Paſiphae, the 
Daughter of Sol, and Miſeef Minos, had by herCopulation with a Bull brought 

forth, Theſeus, the Son of AEgens and Mthra, was accordingly with that 
Intent ſent into the Iſland of Crete, but, by the Love of Ariadne, the Daughter 
4 Minos and Paſiphae, eſcaped Death. Departing from thence ta Athens, 
be tool the Virgin along with him, and landing in the Iſland Dian, ſet ſail 
again from thence, leaving Ariadne aſleep. Bacchus takes her, thus forſaken 
by Theſeus, to himſelf; and to perpetuate the Memory of his Love for ber, 


tranſlates her. Crown into Heaven. 


OTA Jovi Minos taurorum corpora centum 
YV -- Soivir, ut egreſſus ratibus Curetida terram 


NOTES. 


1. Centum corpora.] A Hecatomb, which 
was a Sactifite of a hundred Oxen, 


Minos ſalvit wota Jovi, cen - 
_ tum corpora taurorum, ut egrews 
ratibas contig it Curetida terram ; 


, o 


2. Curetida J Crete, anciently tnhabited by 
the Cureies, a People, why brought up Jetter: 
Contigit; 


4 
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& regia eft decorata ſpoliis fixis. 


robrium generis creverat fas 

umqee adulterium matris patebat 
novitate biformis monſiri. Minos 
deftinat removere thalamis bunc 

* pudorem, gue includere multiplic 
domo, caciſque teftis Dæda- 
lus celeberrimus ingenio fabræ 
artis ponit opus; turbatque no- 
tas, E ducit lumina in flex- 
um errorem ambage variarum 
wiarum, Non ſects ac Mæanaros 
Higuidus ludit in aruit, refluitgue, 
| Auitgue ambiguo lapſu i occurenſ- 
14 ue ſibi, aſpicit wenturas undas 

| & cer cet, S nunc ad fontes, 


Daedalus implet innumeras wias 
errore, gue ipſe wix petuit re- 
verti ad limen ; tanta eſi fallacia 
tecti. Quo peſtguàm clauſit gemi- 
nam figuram tauri, que juve- 
nit, & tertia ſors repetita 
novenis annis dom uit monſtrum 
bis paſhum Ao ſanguine; utgue 
janua difficilis iterata nullis prio- 
rum eft in venta vi gineũ ope, filo 
reledto: protinꝭ i Ægides dedit 


+ 


gate 


Maeris.] Of Paſiphce. 


Half Bull. 


Statue, 
breathe. 
9. Ponit. 


Builds . 
11. Mxandros.] 


that are intricate and revolve 
IMaeanders, 


P. Ovivp1ii Nasonis 


nunc ad apertum mare verſus. 1:2. 


robrium,] The Diſgrace, the Mino- 
taur. For Poſipba?, the Wife of Minos, inſti- 
y Luft, fell in Love with a Bull, which 
by the Help of Daedalus the lay with, and 
brought forth the Minstaur. partly like Minos ſent thither, caſt Lots who ſhould go, and at 
end partly like a Bull. By which the Adultery 
pf the Mother was diſcovered. 


ſtri.] Of the Minataur, half Man and | 


7. Multiplicigue domo.] In the Labyrinth, 

Ceciſque teflis,] In Chambers hard to be tra- 
ced out, or inveiligated by the obſerving Eye. 

8. Dædalus.] An Athenian by D: ſcent, He 
was lo excellent an Artificer, that he made 
which ſeemed io look, walk, and 


Netas.] Signs, by which the Places might 
eably be diſtinguiſhed ; yet confounds them. 
A River of Phrygia, which 
ſ:ems often to return upon itſelf. He ſays the 
Labyriath was like it. Hence we call Things 
into themſelves 


14. Nunc.] Mader ſeems. ſometimes to 
turn towards the Spring head, ſometimes to | X 


Lib, VIII. 


Contigit ; & ſpoliis decorata eſt regia fixis, 
Creverat opprobrium generis, fœdumque patebat 
Matris adulterium monſtri novitate biformis. 
Deſtinat hunc Minos thalamis removere pudorem, 
Multiplicique domo cæciſque includere tes. 
Dx9dalus ingenio fabræ n ine artis 
Ponit opus; turbatque notas, & lumina flexum 
Ducit in errorem variarum ambage viarum. 10 
Non ſects ac liquidus Phrygiis Mzandros in arvis 
Ludit, & ambiguo lapſu refluitque, fluitque ; 
Occurrenſque fbi venturas aſpicit undas, 
Et nunc ad fontes, nunc mare verſus apertum 
Incertas exercet aquas. Ità Dædalus implet 
Innumeras errore vias, vixque ipſe reverti 
Ad limen potuit; tanta eſt fallacia tecti. 
Quo poſtquàm tauri geminam juveniſque figuram 
Clauſit; & Actæo bis paſtum ſanguine monſtrum 
Tertia ſors annis domuit repetita novenis 
Utque ope virginea nullis iterata priorum 
_ difficilis filo eſt inventa relecto: 
rotinùs Ægides, rapta Minoide, Dian 7 
Vela dedit, comitemque ſuam crudelis in illo 
Littore deſeruit. Deſertæ, & multa querenti, 


is 


20 


25 


\ ' ela Dian, Miniode rapta, gue crudelis deſeruit comitem ſuam in illo littore. Liber amplexus, & tulie 
open deſertæ & guareati multa 3 ö N | 


NOTES. 
flow towards the broad Sea. 
18. Figuram tauri.] The minctaur, 
19. Actæœo.] Atbenian. WR | 
20. Tertia ſors, } For they who were ro be 


that time Theſeus, the Son of geu, was or- 
dered thither, 

Anni novenis.] After Nine Years, 

21. Ope virgined.] After Theſeus, by the 
Help of the Virgin A, iadne, (from whom he 
had received 4 Sword, and a Clew of Thread 
to guide him) had got out cf the Labyrinth, 
he went on Shipboard, g e 

Nullis, &c.] To which none of them who 
had been ſent before from Athens to Crete had 
ever been able to return, 5 

22, Relecto.] That is while by ber Help, he 
treads over the Steps again, which he had trod 
oo F 
23. Minoide rapta. ] Carrying away Ariadne 
the Þaughter of — 1 | My eg : 

Dian, ] ſc. Verjus, or ad, This it an Iſland in 
the Sea of Crete, | 1 . 
25. Deſeruit ] He forſook. | 
Deſerts, &c.] Bacchus married Ariadne 
whom Theſcus had fo;ſaken, 


Am plexus, 


„ 
4 
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Amplexus, & 6pem Liber tulit; utque perenni ves foret clara e 
Sidere clara foret, ſumptam de fronte coronam  immiſit coronam ſumptam de 


Immiſit cœlo. Teneus volat illa per auras : Le. — — oj ; 


- Damque volat, gemmæ nitidos vertuntur in ignes ; gemmæ vertuntur in nitidos ignesz 


Conſiſtuntque loco, ſpecie remanente coronz; 30 confifuntque loco, ſpecie coronee 


Qui medius nixique genu eſt, anguemque tenentis, 7manente z gue gui off mediug, 


nixique genu que tenentis anguem. 
NOTES. | 


27. Coronam.] That Crown is ſaid to have | 30. Specie.] The Form of the Crown te- 
been made by Vulcan, of Gold and Indian | maining the ſame as it was. 
Jewels which greatly aſſiſt d Theſeus in the 31. Medius.] He ſays the Conflellation Co- 
dark Labyrinth; the Jewels ſerving inſtead rena is in the Middle of that which reſts upon 
of a Candle, | his Knees, and that which holds a Snake. 
29. Ines nitidos,] Into ſhinicg Stars. 


FAB. III. The Fall of frown into the Sea, and Transformation 
of Perdix into a Bird. 


Dædalus, the Son of Eupalamus, being 72 into Pri — Offences committed 
againſt Minos, coveting to make his Eſcape, he fitte 
his Son Icarus by which they might fiy out of the Dominions of that King. 
But Icarus not able to fallow his Father's Inſtructions, fell into the Sea, 
| which was called the Icarian, after bis Name. Dædalus fled into Sicily 
to King Cocalus, having buried his Son in an Iſland near that Sea into which 
he had fallen, which was called Icaros, after his Name. Perdix, Son to the 
5 of Dædalus, ſaw the Father burying Icarus and rejoiced at his Fall: 
or when his Mother gave him in Charge to her Brother to be inſtructed, he 
was firſt Inventor of the Uſe of the Saw and Compaſs, for which he was thrown 
down headlong from a Wall by Dædalus who envied his Ingenuity ; but 
Minerva pitied him, and before he fell to the Ground turned him into a Bird, 
called a Partridge, after his own Name. 


|  Edalus interea Creten longumque peroſus Intere2 Daedalus peroſus Co- 
Exilium, tactuſque ſoli natalis amore; ten longumgue exilium, taftus 


Clauſus erat pelago : Terras licet, inquit, & undas 2% % foliz erat clanſus 


| rakes fy 
Obſtruat; at cœlum certe patet. Ibimus illac : | — 7 a — 


Omnia poſſideat; non poſſidet aëra Minos. 5 Patet. Ibimus illac: Minos poſ- 
1 5 fideat omnia j nes poſſidet ae. 


NOTES: 


1. Dædalus.] Of the Baniſhmeut and 1 * Calum patet.] Vet the Air is open. 
Flight of Dedalus, Ovid writes very largely 5. Poſſideat,] ic, Licet, quamwiz, whenee 
Bock II. de Arte Anand from whence the | Art. Amand. 
following Quotations are taken. 


2. Tacfaſue.] Full of the Love of, ſighing Poffidet & terras, & paſſidet æ ht Minos, 

af ter. | 3 Nec tellus noſtræ, nec patet unda fugæ. 
Natalis.] The Country in which he was bora. Reſtat iter cœli, carlo tentabimus ire, 
4. Ora. ] Though he may ſbut up. | | 


Bo 4 Dixit 


— 


Wings to himſelf and 


crewiſe clio. Sic 


 vuſtica 
7 


tas par vo curwamine: ut imitentur 


ſta caplis; ipſe opifex libravit, 


ſuum corpus in geminas alas: que 


yas medio limite; ne fi ibis 
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Disit : & dimittit animum in 
ignotas artes; que novat na- 
tu, am. Nam ponit pennas in 
ordine, caeptas & minimd bre- 
viore ſequenti longam : ut putes 
| guondam 
= ſurgit growers 
liſparibus avenis. unc al- 
ligat melias lino, & alligat imas 
ceris : atque ita flectit compoſi- 


weras aves. Puer Icarus fla- 
bat una, & e jo tractare 
ſu pericla; ore renidenti capta- 
bat plumas, quas modd vaga au- 
'ra moverat : & mollibat flavam 
ceram moas pollice; que impedie- 
bat mirabile opus patris ſuo lus, 
Poftquam ultima manus eſt impo- 


pependit in motã aurd. Et inflruit 
natum; ait, Icare, moneo ut cur- 


fi ceifior, ignis adurat. Vola 
inter utrumgue. Nec jubes te 


7. Naturam novat.] He contrives a Novelty 
in Nature; ſc. a Journey through the Air, 
Saunt mibi nature jura novanda mee, 

7. Ponit.] 

. Regmigium volucrum diſponit in ordine penna:. 

9. Ut clivo, &c.] That you will imagine 


they grew on a Hill, becauſe of their Inequa- 


lity. 
11. Tunc lino, &c.] Then Daedalus bound 


and the lower Part with Wax. 
Et lee per lini vincula nefit opus. 
Imague pars ceris aſtring itur igne ſolutit. 
12. Curvamine flectit.] He bends them a 
little like the real Wings of a Fowl. 
| 5 Renidenti ore.] Laughing. | 
| Trattabat ceramęue puer, pennaſque renidens, 
— Neſcius hac Limeris arma parata ſuis. ' 
17. ide] He made ſoft. | 
18. Poſiguam, | After the Wings were finiſhed, 
for imponere mannm ultimam operi, is to finiſh 
a Work. 2 | 
Libravit.] He hung or poiſed, 
20, In aura motd.] The Air being agitated 
by his Wings. * | 
21. Infiruit & natum.] Having fixed on Wings 
3 his Son, he inſtructs him how to fly with 
them. . 
23. Demiſſior.] Lower. 


P. OvIDII Nasonis 


the middle Part of the Feathers with Threads, | 


| called al 


i 


\ 


Puer Icarus uni 


ſpefare Bocten aut Helicen, firiftumque enſem Orionirz 5 RE a 
, 4 - 


wetting them. | 

Me pennis ſect᷑are datis, ego previus ibo: 
Sit tibi cura ſequi, me duce tutus eris. 

Nam ſive etbereas vicino ſole per auras 

. Tbimus, impatiens cera caloris erit. 

Sive bumiles propiora freto jactabimus alas, 
Mobilis &quoreis penna madeſcit aquis. 

24. Inter utrumgue.] In the Middle. 

Inter utrumque vola, ventot quoque nate caveto; 
Quaque ferent auræ, vela ſecunda dato. 

24. Nec te, &c. ] Dædalus admoniſhes Icarus 


direct his Flight according to the Courſe of 
the Stars, which Mariners chiefly obſerve. 
| ran Bootes is a Conſtellation, which is 
o Arctophylax, which ſeems to drive a 

Cart, whence he takes his Name of Bowes, 
Oxen, Es ſe 

25. Helicen.] Helice is the greater Bear, ſo 
called of Helice, a City of Arcadia, in which 
Caliſtho is ſaid to be horn. 

Oronis.] The Conſtellation Orion is repreſent- 
ed, as holding a naked Sword in his Hand, 

Sed tibi non wirgo Tegetr, comeſgue Bootei. 

Enfifer Orion aſpiciendas erit. 

Orion is called of Te pu, Urine, becauſe he is 
fabled to have ſprung from the Urine of Fupi- 


| 


ter and Mercury, as in Book V. Faft, Ovid. 
Me 


% 
\ 


Lib. VIII. 
Dixit: & ignotas animum dimittit in artes; 
Naturamque novat, Nam ponit in ordine pennas, 

A minima cceptas longam breviore ſequenti: 

Ut clivo creviſſe putes. Sic ruſtica quondam 
Fiſtula diſparibus paulatim ſurgit avenis 10 
Tunc lino medias, & ceris alligat imas : | 
Atque 1ta compoſitas parvo curvamine flectit: 

Ut veras imitentur aves. 
Stabat, & 1gnarus ſua ſe tractare pericla ; 
Ore renidenti, modd quas vaga moverat aura 15 

Captabat plumas: flavam modò pollice ceram 
Mollibat; lusũque ſuo mirabile patris ; 
Impediebat opus.yꝙꝛ : 

Poſtquam manus uicima cœptis 

Impoſita eſt ; geminas opifex libravit in alas 

Ipſe ſuum corpus : motaque pependit in aura. 20 

Inſtruit & natum; medioque ut limite curras, 

Icare, ait, moneo; ne, ſi demiſſior ibis, 

Unda gravet pennas : fi celfior, ignis adurat. 


i vis Inter utrumque vola. Nec te ſpectare Booten, 
demiſſior, unda gravet pen Aut Helicen jubeo, ſtiictumque Orionis enſem; 25 


23. Gravet,] Should make them heavy by 


to follow him, as there was no Need he ſhould 


5 


* ; o * a 
* 


"Bib. III. 


Me duce carpe viam. Pariter præcepta volandi 


Tradit; & ign 


Et patriæ tremũere manus. 


Altius egit iter. Rapidi vicinia Solis 


Mollit odoratus, pennarum vincula ceras. 
Tabuerant Ceræ: nudos quatit ille lacertos: 
Remigioque carens non ullas percipit auras: 
Oraque czrulea patrium clamantia nomen 
Excipiuntur aqua, quæ nomen traxit ab illa, 
At pater infelix, nec jam pater, Icare, dixit, 


orague clamantia patrium nomen excipiuntur ceruled aqua, que traxit nomen ab illo. At infelix pater, 


nec jam pater, dixit Icare. 


Fl 


relates that he was a Huntſman of ſuch. great 
Strength, that he boaſted he could overcome 
any wild Beaſt, for which Cauſe the Earth 
ſent out a great Scorpion that endeavoured 
to kill him. Jupiter admiring the Courage of 
them both, did, of his own Accord, tranſlate 
the Scorpion among the Stars, and Orion alſo 
at the Entreaty of Diana. 
26. Præcepta.] 
Dum monet, aptat opur puero, monflratque mo- 
: Der, 
ar infirmas ut ſua mater ave, 
Inde ſuis 2 , accommodat alas, 
Perque novum timidus corpora librat iter. 
19. Ojcula. ] 
Janne wolaturus parvo dedit oſculs nato, 
Nee patriæ lacrymas continuere genæ. 
33. Hertaturgue.] ic. Ita, ſo. 


Damnoſeſque, | Pernicious; as they proved in 


the End. 4 
25. Hos. ] Dædalus and Tcarus, 1 
Tremuld arundine.} With his quivering Rod. 

6. Stivaque.) The Handle of a 
with which it is guided. 
37. fEthera,] | 


Ingenium male ſape movent : qui, crederet unguam- 
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otas humeris accomodat alas. 
Inter opus monitaſque genz maduere ſeniles, 
Dedit oſcula nato 
Non iteram repetenda ſuo, penniſque levatus 
Ante volat, comitique timet; (velut ales, ab alto 
Quz teneram prolem produxit in aëta nido). 
Hortaturque ſequĩ; damnoſaſque erudit artes: 

Et movet ipſe ſuas, & nati reſpicit alas. 
Hos aliquis, tremulã dum captat arundine 
Aut paſtor baculo, ſtivaque innixus arator, 

Vidit, & obſtupuit: quique zthera carpere poſſent, 
Credidit eſſe Deos. Et jam Junonia, lævà 

Parte, Samos fuerant, Deloſque, Paroſque relictæ; 
Dextra Lebynthos erat, fœcundaq; melle Caly mne. 40 
Cam puer audaci cœpit gaudere volatu; 
Deſeruitque ducem; celique cupidine tactus 


Plough, ] 
I called from frarus, | 


viam me duce. Pariter 
tradit precepta wolandi ; & acts 
commedat ig notas alas bumerit. 
Gene ſeni/e: madutre inter opus 


moniriſqgue, & patriæ manus tre- 
30 


tus pennis, wolat ant que ti- 
met comiti; ( welut ales, guæ pro- 
duxit teneram prolem if alto nie 
doin acra . Hortaturgue 47 
gue erudit damneſas artet: 
ipſe movet ſuas alas, & reſpicie 
alas nati. Aliquis din captat 
Piſces tremulã arundine, aut paſ- 
tor innizus baculo, que aretor 
fliva vidit hos & obPlupuit : gue 
credidit eſſe Decs qui poſſent car» 
pere athera. Et jam Funonia 
Samos, Deloſque, — Furs 
rant reliie laws parte] Lebyne 
tbos erat \dextrd, que Calymne 
feecunds melle. Cimpuer capis 
gaudere audaci wlatu; deſeruicque 
ducem ; que tattus cu pid ins cali 
77 iter altius, Vieinia rapidi 
olis mo!lit odoratas ceras, vin ula 
narume Ceræ tobuerant t ille 

guatit nudos lacertes: que ca- en 
remigio, non percipit ullas auras 8 


piſces, 35 


45 


NOTES 


Acrias beminem e poſſe viar ? | 
38. Junonia.] Dedicated to June, for Furs: 
is reported to have been born there, brought 
up, and married to Jupiter. 
Fam Samos à laws fuerat, Naxoſque relictæ 
Et parot, & Clario Delos amata Deo. 


Dextrã Lebynthos erat, Sylviſque umbroſa Ca- 
5 CinBarme Gifcofa Aſtypbaleia vadis. | 


47. Prec.] Icarus 

Cum puer incautut, nimium temerarius annit, 
Altiit egit iter — patrem. 

44. Mollit. ] Made them lofi,and melted them. 

Oaorat at.] Fragrant, / 

Vincla labamt & cera Deo prepiore ligueſcit, 
Nec tenues wenti brachia mota tenent. 

45. Ile. ] Icarus. 

47. Ceruled agud.] In the Sea in which a- 


| rus fell. | 


Decidit atque cadent, Pater, 6 peter auferor, 


 Inguit, 
Clauſerunt wirides ora tis ague. 
43. Traxit nomen] The Jcarian'Sea wat fo 


49. Ne jam pater. ] Now no more his Fa- 
ther becaulc + 7.96 was dead. 1 


2 
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wmutre. Dedit ofcula ſuo nats * 
non iterum repetenda. gue leva- - 


Icare 


24 


> 
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dri, Icare ubi ? Qud re- 
Lien reguiram te? Dicebat 
are: aſpexit pennas in un- 
r dis Dewvovitque ſuas artes, 
. gue condidit corpus ſepulc bro: & 
5 2  zellus eft didta 2 nomine ſepulti. 
'.. Garrula furdix proſpexit bunc 
” . * ponentem corpora miſeri nati tu- 

mulo, ab ramosd ilice, Et plauſit 


r. ov NAS bg 


Lib. VII. 
Icare dixit, ubi es? Qua te regione requiram? 50 
Icare dicebat : pennas aſpexit in undis. | 
Devovitque ſuat artes, corpuſque ſepulchro 
Condidit; & tellus à nomine dicta Tpalti. 
Hunc miſeri tumulo ponentem corpora nati 
Garrula ramosa proſpexit ab ilice perdix, 


Et plauſit pennis: teſtataque gaudia cantu eft; 
Unica tunc volucris, nec viſa prioribus annis, 


5s 


nis: gue teſtata eft gaudia 

. tunc unica volucris nec 

48 wiſa prioribus annis, que nuper 
| fea quis, longum crimen tibi 
Daedale, Namgue ef ig- 

_ "nara fatorum, tradiderat buic 

. ſuam progeniem docendam, puerum 

©. "bis ſenis natalibus afis, animi 
capacis ad præcepta. Etiam itle 

graxit notatas ſpinas in medio 

piſce, in exemplum, gue incidit 
 perperuos dentes acuto ferra; & 

rimus repperit uſum ſerræ: & 

nxit duo ferrea brachia ex uno 

1 nodo, ut illis diſtantibus æquali 
Jpatio, altera pars flaret, altera 
1 * orbem. Daedalus invidit; 
29 miltit præcipitem ex ſacri 
F arce Minerue ; mentitus lap- 
| Jum. At Pallas, gue fave 


Factaque nuper avis, longum tibi, Dædale, crimen. 
Namque huic tradiderat fatorum ignara, docendam 
Progeniem germana ſuam, natalibus actis 60 
Bis puerum ſenis, animi ad præcepta capacis. 
Ille etiam medio ſpinas in piſce notatas 
Traxit in exemplum, ferroque incidit acuto 
Perpetuos dentes; & ſerræ repperit uſum 
Primus: & ex uno duo ferrea brachia nodo 
Junxit, ut equali ſpatio diſtantibus illis 
Altera pars ſtaret; pars altera duceret orbem. 
Dædalus invidit; ede ex arce Minerve 
e de mittit, lapſum mentitus. At illum, 
Quæ favet ingeniis, excepit Pallas; avemque 70 
Reddidit: & medio velavit in acre pennis. 
Sed vigor ingenii quondam velocis in alas, 

8 Inque pedes abiit. Nomen, quod & ante, remanſit, 
1 ingeniis, excepit illum, que red- Non tamen hæc altè volucris ſua corpora tollit, 
=. 1 _ * Nec facit in ramis altoque cacumine nidos: 
. adam velbeit abiit in Propter humum volitat, ponitque in ſepibus ova, 

| 44, inque pedes. Nomen re- Antiquique memor, metuit ſublimia casũs. 

magſit quod ant. Tamen bac | 


« » 1 


vHolucris non tollit ſua corpora aliè, nec facit nidos in ramis, altogue cacumine : wolitat propter 
|  bumum, ponitque ova in ſepibur, que memor antiqui cazis — ſublimia. . | 
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. 
; 5 | ; N 0 FT: E S. Ly 
o. Lare. I An Anaphora. | | 60. Germana.] The Siſter of Daedalus. 
53+ Tellus, ] The Ifland Icaros ſeems to have] G60, Natalibus afis.] After twelve Years were 
| been ſo called of Icarus, the Son of Daedalus, | complete; for Perdix was twelve Years of Age 
who was buried there. I } when he was committed to the Care of Daedalus. 
At pater infelix, nec jam pater, Icare, clamat, f G1. Ad pracepta capacis,] Capable to receive 
I scare, clamat, ubi es? Quove ſub axewvolas ? Inſtruction. ? 
| Teare clamabat, pennas conſpexit in undis, 62. Ille etiam, &c.] He ſays Perdix was the 
a tegit tellus, æquora nomen habet. Inventor of the Saw, which he contrived from 
"0 2 5g ſeeing the Back-bone of a Fiſh, -— — 


4. Hunc.] Daedalus. | 
onentem” tumulo. ] Putting into the Grave, | 65. Ex, &c.] A Periphraſis of a Compaſs, 
6:59 "Os, | 70. Excepit. J Took hold of him. Excepi is 


„ burying, a 
. Natj.] Of his Son Icarus. | properly made uſe of concerning Things falling. 
56. Plauſit pennis.] And flapped his Wings | 71. Yelavit.] Covered, | 4 
N 72. Vigor ingenii.] But the Force and Sharp- 


in a Mood expreſſive of Gladneſs, | 
37. ies. ] An only, alone, unicus wants a | neſs ofthe Wit of Perdix went into the Wings 
ſecond, wnus had a Tecond, and Feet of the Bird, for Partridges run and 
fly very ſwiftly. f | 


58. Longum crimen.) A grievous Reproof. 


+ # 


For Dædalus was accuſed of having caſt him] 73. Nomen.] Being called Perdix. 4% 
n Comer. :: 76. Propter.] Nigh, near the Earth, 
39. Rare] Being ignorant of what ſhould | Hic propter, bunc afiifle, | 
befal her Son. 55 . FT ; | : | 
ho F 8 F 4 Bo 
/ - 4 
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FA B. IV. The Calydonian Boar ;; Hralanta, Mzleager, and the Sifters- 
of Meleager, into Birds. | 


- 


the Ingathering of the Fruits, ſhe ſent forth a Boar, which laid waſte the 
Fields of Calydonia, Oenus perſevering in deſpiſing the Goddeſs, bis 
Son Meleager called together the Princes of Greece by the Command of 
his Father, and ſets out with them to hunt down this Buar. The Daughter of 
Jaſius, King of Arcadia, was the firſt who wounded him, whom Mele 
ager admiring for her Courage and Beauty,, when he had killed the Boar, 
gave her the Skin, which Plexippus, Toxeus, and Agenor, his Uncles, 
afterwards took away from her to their own Deſtruction. But Althea, Mele- 
ager's Mother, — of the Death of her Brothers, ſet fire to a Billet 
by of Mood, fatal by the Decree of the Parce to the Life of Meleager, which 
being conſumed, Meleager died. His Sifters, as they were mourning for 
his Death, were turned into Birds called Meleagrides, after the Name of 
their Brother. Me | "a 


Dædalon: & ſumptis pro ſupplice Cocalus armis 2 Dadalon fatigatum: & 

itis habebatur. Jam lamentabile Athenæ ES * | 
A = . am 

Pendere defierant Theſea laude tributum. hs #, Di 
Templa coronantur, bellatricemque Minerram 5 mentabile tributum, Theſes las- 

Cum Jove, Diſque vocantaliis : quos ſanguine voto, de. Templa coronantur, gue 
Muneribuſque datis, & acerris thuris odorant. vocant bellatricem Minerwam, 


Sparſerat Argolicas nomen vaga Fama per urbes —— 3 3 


5 2 fatigatum tellus Ztnza tenebat Jamgue Minæs tellus tens- 


heſeos ; & populi, quos dives Achala cepit, ribuſque datis, & acerris thuris,. 
Hujus opem __ iin 10 Yoga fama ſparſerat nomen 
Hujus opem Calydon, quamvis Meleagron haberet Theſeos per Argolicas urben: & 


Sollicita ſupplex __ prece. Cauſa petendi 2 oy ws. — 


Sus erat, infeſtz amulus, vindexque Diane, mog nis periclis. Calydon, guam- 
Oenea namque ferunt, pleni ſucceſſibus anni, vll haberet Meleagron, ſupplex 
| „ : | petiit epem bj us ſollicit# prete. 
Cauſa petendi erat ſus, famulus windexque infaſæ Diana. Namgue ferunt Oenca, ſucceſſibus pleni 
anni, 4 ; | 
N NOTE S. | 
I. Janes] Daedalus, flying from the An- San guine.] With Blood of the Victims they 
ger of Minos, comes to Cocalus, King of Sicily, had vowed tô ſacrifice, if Tbeſeus returned Con- 
where he was entertained and protected. At |queror from Crete. 
laſt, Minos himſelf was ſlain. | 9. Dives Achaia.] Rich Greece. 
4. Pendere, &c.] To pay the Tribute im- 10. Hujus.] Of Theſeus, An Anaphora. 
poſed by Minos on the Athenians, for the Death 11. Calyden.] A City cf AEtolia, which th 
of his Son Androgeus. Fs Poet puts for the Inhabitants, . 
Tbeſed.] By the Valour of Theſeus, The Con- | 13. Sus. ] A Boar, and indeed a very fierce ” 
ſequent tor the Antecedent ; for Praiſe uſually | one. | 
follows Virtue, | Vind:xque.] An Avenger, 


: \ 


A 


J. Bellatricem Miner vam. ] She is alſo called 14. Ocnea.] King of Calydenia, Father of 
+ Bellona, , j Meleager. a Wo 

6. Vecant.] They invoke, - —_—] For the full and perfect Fertility 

. , -4 | " the ear. # | 

K* Ds Primitiag 


: Oeneus, the Son of Pathaon, having neglefed Diana, in the Sacrifice. of 
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libaſe primitias Zafer, Cereri, 


* ſua vina Lyæo, Palladics latices 


ave Minerve. Invidioſus bono: 
crptus ab Agricolis perwenit ad 
omnes Superes: ferunt ' aras 
Latoides præteritæ ſolas ce). 
yeliftas fins thure, Ira tangit 
* Deos. Ar non feremus im- 
" pure, inguit; | 3:oaaf inbono- 
rate, nen & dicemur inuliæ : 
ſpreia miſit aprum ultorem 
per Oeneos agros : lane magnum 
guanto berbida Epirus non babet 
Majores tauros : ſed Sicula arva 
babent minores. Oculi micant ſan- 
wine & igne, borrida ceroixriget, 
& ſera borret fimiles denſe 
ilibus :Þ fer vida puma Auit 
per latos armes cum rauto ftri- 
gore « denies e&quantur Indis 


dentibus 3. fulmen wenit ab ore: 


Frondes ardent ' afflatibus, Ts 
odd proculcat ſegetes in creſ 
centi Herbd, meiit nec matura 
"+ wota coloni fl turi; & intercipit 
| Cererem in ſyicis. Area fru- 
ra, & borrca fruſira expec- 
gant promiſſas meſſes. Gravidi 
fetus flernuntur cum longo pole 
mite, que bacca olive ſemper 
' frondentis cum ramis, Sævit & 
in pecudes. Non paſtor ue ca- 
neſwe, poſſunt defendere bas pecu- 


des, non truces tauri armenta. Po- 


Puſi diffugiunt, nec-putant ſe Me tutos niſi mænibus urbis ; donec Meleager, & 
calugre cupidine laudis. Gemini Tyadaride, prafiantes, alter ceflibus, 


16. Primitias.] The firſt Fruits: for the firſt 
__vipe Fruits were dedicated to Ceres, as the Wine 
was to Bacchus, and Oil to Minerva. ö 


16. Palladios latices.] Oil, invented by Mi- 


Nera. 


17. Agricolis.] From Ceres, Bacchus, and 
Ainerva, becauſe they were the Inventors of 


Huſbandry. 


18. Invidioſus.] Which procured the Envy 
of Diana, who was deſpiſed by having all the 
Gods preferred before her: So the Apple, that 
given to Venus by Paris, deſerved to be 


was 

called Pomum invidioſum. 
Honos. 

| 15852. 


Sacrifice, 


Latona . 


23. Herbida.] Full of Graſs, 


P. OvIDPIINASsoNH IS. 


Sacrifice to the Gods. 
19. Latoides.] Of Diana, the Daughter of 


8 
f * 04 
: - * 7 
L 1 b 
: 
1D, 


Primitias frugum Cereri, ſua vina Lyzo, 
Palladios flavz latices libaſſe Minervz.. - 
Cœptus ab agricolis Superos pervenit ad omnes 
Invidioſus honos: ſalas fine hure relictas 
Præteritæ ceſsaſfſe ferunt Latoidos aras. 
Tangit & ira Deos. At non impune feremus ; 
Quzque inhonoratz, non & dicemur inultz, 
Inquit : & Oeneos ultorem ſpreta per agros 
Miſit aprum: quanto majores herbida tauros 
Non habet Epiros; ſed habent Sicula arva minores. 
Sanguine & igne micantoculi, riget horrida cervix, 25 
[Et ſetæ Jenfs ſi miles haſtilibus horrent :] 
Stantque velut vallum, velut alta haſtilia ſetæ: 
Fervida cum rauco latos ſtridore per armos 
Spuma fluit: dentes æquantur dentibus Indis; 
Fulmen ab ore venit e afflatibus ardent. 30 
e ereſcenti ſegetes proculcat in herba, 

ec matura metit fleturi vota coloni; 
Et Cererem in ſpicis intercipit. Area fruſttà, 
Et fruſtra expectant promiſſas horrea meſſes. 
Sternuntur gravidi longo cum palmite fœtus 3g 
Baccaque cum ramis ſemper frondentis olive, 
Szvit & in pecudes. Non has paftorve, caneſve. ' 
Non armenta truces poſſunt defendere tauri. ' 
Diffugiunt populi: nec ſe nifi mœnibus urbis 
Eſſe putant tutos; donec Meleager, & uni 
Lecta manus juvenum caluere cupidine laudis, 
Tyndaridæ gemini, præſtantes cæſtibus alter, 
und lefia manus ju venum 


20 


NOTES. | 


29. Dentibut.] To the Teeth of an Indian 
Elephant. An Hyperbole. 5 
30. Ardent.] Are parched up, as blaſted. 

32. Matura wota ] The ſtanding Corn. 
5. Gravidi fœtut. ] The Cluſters of Grapes. 
almite.] With the Leaves of the Vines, - 
36. Baccaque.] Olives, the Fruits of the 
Olive - Tre. „35 
40. Una.] Together with. | & * 
41. Leda ' manus.] A choice Company of 
young Men, | 
Calutre.] Grew warm. | 
N | 42. Tyndaride.] Caftor and Pollux, thought 
to be the Twin Sons of Tyndarus and Leda, but 
were really Jupiter's, | | 2 | 
Ceſtibui.] Tne Ceftus, or Gauntlet, uſed for 
giving more effect to Fillicults, p 
| Alter. ] Pallux. | 


F 


Alter 


Fab. VI, 


Alter equo; primæque ratis molitor Iaſon, 

Et cum Pirithoo felix concordia Theſeus, 2 
Et duo Theſtiadæ, proleſque Aphareia Lynceus, 45 
Leucipuſque ferox, jaculoque inſignis Acaſtus, 
Et velox Idas: & jam non fœmina Czneus, 
Hippothooſque Dryaſque & cretus Amyntore 


Phoenix, 


ARoridzque pares, & miſſus ab Elide Phyleus. 
Nec Telamon aberat, magnique creator Achillis, 50 


Cumque Pheretiade, & Hyanteo Iolao, 


Impiger Eurytion, curſuque invictus Echion, 
NaryciuſqueLelex,Panopeuſque, Heleuſque, feroxque 
Hippaſus, & primis etiamnum Neſtor in armis. 
Et quos Hi ppocoon antiquis miſit Amyclis, 
Penelopeſque ſocer, cum harrhaſio Ancæo. 
Ampycideſque ſagax, & adhuc à conjuge tutus 
Oeclides, nemoriſque decus Tegæa Lycæi. 


Ampycides & Occlides adbuc tutus d conjuge, que T æa decus Lycæi 


. 


NOTES. Sb 


43. Alter.] Caflor. a 
Equo.] ſc. Præ flat; i. e. Expert in manag- 
ing Horſes. Of Caſor and Pollux, thus Horace 
writes, - ; 
 Caftor gaudet equir, owo prognatus ecdem. 
a | Pugnizn— 
And Propertius, 


NQualis & Eurote Pollux & Caſtor arenis, | 


„Hic victor pugnis, ille futurus equis, 
Ratis. ] The Ship Argo, which Jaſon cauſed 
to be built. Ovid thinks it was the firſt Ship 
that was built, others think Danaus to heve 
been the Inventor. 
FPritbos.] Theſeus and Piritbous were 


faithful Friends, 
45. Theſliade.] The two Sons of Theſtius, 


Meleager's Uncle. 

4 areia.] The Son of Apbareus. 

46. Leucipuſque.) The Brother of Apha- 
reus, and Father to Elaira and Pbæbe, whom 
Caſter and Pollux endeavouring to carry away 
from their Brethren, were prevented by [das 
and Lyncius, who ſlew one of them; of which 
2 tius makes mention. 

Non ſie Leucippis ſuccendit Caſtora Phabe, 
Pollutem cultu non Elaira ſoror. 


47+ Idas. ] The Brother of Lyncens. 


Nen femina.) The Son of Elatus was a 


Woman at firſt; but afterwards being de- 
bauched by Neptune, to make her amends for 
the Loſs of her Virginity, had the Gift be- 


ſtowed upon her of being changed from a Wo- | 


man to a Man, and made invulnerable. | 
48 —_— The Son of Amyntor. 
£4 49 A, orideque. ] Menitius, the Father of 


METAMROPHOSEON. 


. 


| 


— 


be 279 


alter equo; Iaſon moliter prime 
ratis, & 11 25 felix concordia 
cum Pirithoo, & duo Theſti= 
ade, gue Lynceus Apbareia 
froles gue ferox Leucippus, gue 
Acaſtus infignis jaculo & welox 
Idas; & Caneus non jam fe- 
mina: Hippotbooſque, 
gue, & Phamnix cretus Amyn- 
forts Adoridegque Ppares, & 
Pbyleus miſſus ab Elide, Nec 
x 12a aberat, 
magni Achillis, . que jmpi 
Eurytion, cum Pheretiade, « 
Hyanteo Jolas, que Echion in» 
Vicus curſu, que Narycius 
55 lex, Panopeuſque, 9 gue, 
_ gue ferox Hippaſus, 2 
etiamnùm primus in armit, 
Et guos Hippocoon mifit antiquis 
| Amyclis gue ſocer Penelepes cum 
P, arr Ance#0., Que ſagas 
nemoris. \ 


Patreclus, who is called Aforides, of Aer his 
Grandfather. _ 
50. T-lamon.] The Father of Ajax, the 


Son of ace. g 
Creator. ] Peleus, the Father of Achilles, 


the Brother of Telamon, 4 
51. Pberetiade.] With Admetus, the Son of 
Pheretis, who had to Wife, Alceſles. FI 
Hyanteo.] Bœotian Tolaus. For the Hyantes 
are a People of Beotia. This Jans was the 
Son of Ipbiclus, the Grandſon of Ampbi» 
tryon, who aſſiſted Hercules in killing the 
Hydra. 3 
52. Eurytion.] The Son of Tris, the Son of 
ors 7 
. Naryciuſque.] Born at Naryce, which 
7s Gity iy 94 \ 
Panrpeur.] The Son of Phocus. 42, 
N 54. Neſtor.] Nefler is ſaid to have lived three 
ges. | ws 
55. Amyclis.] Amicle is a'City of Laconia, 
bulle by pms The Son of 22 and 
called after his Name. N 
56, Penelopeſque ſocer. I Laertes, the 
of Ulyſſes and Son of Aut. | 
Pbarraſio.] Pharraſia is a City of Arcadia, 


57. Ampycideſque ſagax.] Mopſus, the 8on 


of Ampycus, ſo called, becauſe he was a Prophet 


or Soothſayer. 
58. Occlides.] Amphjareus, not yet betrayed 


by his Wife to Adrofus, King of the Ar+ 


c 


T 4 


Dryaſ-. 


gue creator 


Father 


— Atalanta of T:gea, a City of 4 


Raſilis 


— 
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Rafilis fbula mordebat ſummam 
eftem buic, crinis erat Simplex 
collactus in unum modum : eburnea 
"euſtos telorum, pendens ex lævo 
bumero reſonabat ; quogue lava 
renebat arcum. Talis erat cultus: 
facies, quam poſſes wer? dicere 
wirgineam in puero, puerilem in 
wi-gire, Calydonius heros, pa- 
riter vidit hanc, pariter optavit, 
Deo renuente, que bauſit Jatentes 
fammas; & ingquit, O felix, fi 
ia dignabitur quemwirum ! Nec 
tempu ſque pudorgue ſinunt dicere 
plura; majus opus magni certa- 
minis urgets Sylva frequens tra- 
bibus. quam nulla ætas ceciderat, 
incip it à plano, que proſpicit de- 
vcæa ara. * proſiquam visi 
wenere, pars tendunt retia, pars 
adimunt vincla canibus,” pars ſe- 
guun ur preſſa ſigna pedum, cu- 
Piuntgut reperire ſuum periclum. 
Vallis erat concava, gud rivi plu- 
vialis aguæ aſſuerant demittere ſe: 
lenta 22 tenet ima lac unæ, que 
leves uluæ, qiepaluſtres j unci, vi- 
 minaque, & langæ cannæ ſub par- 
4 arundina.. Aper excitus bincy 
Fial wiolentus in medios hoſtes, ut 

1gnes elif excufſis nubibus, Ne- 

| & feernitur incurſu, & ſylva 
| propulſa dat fragerem. Juvenes 
. exclamant : que tenent tela præ- 
tenta farti dextra, wibrantia lato 
ferro. Ille ruit; 1 ca- 


nes, ut guiſue o 
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Talis erat cultus ; facies, 

Virgineam in puero, puerilem in virgine poſſes. 

Hanc pariter vidit, pariter Calydonius heros, 

Optavit, renuente Deo, flammaſque latentes 
HFauſit; &. O felix, fi 

Iſta virum! Nec plura 

Dicere ; majus opus magni certaminis urget. 

Sylva frequens trabibus, quam nulla ceciderat ætas, 70 

Incipit à plano, devexaque proſpicit arva. 

Qgo poſtquam venere viri; pars retia tendunt, 

Vincala parsadimuntcanibus, pars preſſa ſequuntur 

Signa pedum, cupiuntque ſuum reperire periclum. 

Concava vallis erat qua ſe demittere rivi ] 

Aſſuerant pluvialis aquæ. 

Lenta ſalix, ulvæque leves, juncique paluſtres, 
Viminaque, & longà parvæ ſub arundine cannz. 

Hinc aper excitus medios violentus in hoſtes 

Fertur, ut excuſſis eliſi nubibus ignes. 

Sternitur incurſu nemus, & propulſa fragorem 

Sylva dat. Exclamant juvenes: prætentaque forti 
Tela tenent dextra, lato vibrantia ferro. 

Ille ruit: ſpargitque canes, ut quiſque tuenti 
Obſtat: & obliquo latrantes diſſipat ictu. 

Cuſpis Echionio primùm contorta lacerto 

Vana fuit: truncoque dedit leve vulnus acerno. 


flat ruenti: & diſſipat latrantes obliquo iu, Cuſpii primim contorta Ecbionis 


Lib. VIM. 


Raſilis huic ſummam mordebat fibula veſtem ; 
Crinis erat ſimplex nodum collectus in unum : 
Ex humero pendens reſonabat eburnea lævo 
Telorum cuſtos, arcum quoque læva tenebat. 


N dicere vere 
65 


2 dignabitur, inquit, 
inunt tempuſque pudorque 


75 


Tenet ima lacunæ 


80 


85 


lacerto fuit vana : que dedit leve vulnus acer no trunco. 


59. Raſilis fibula.] A poliſhed Button, with 

which her Garment was tucked up, 

62. Telorum aſs] A Quiver, 

65. Calydonius.] Meleager. 

65. Renuente.] Refuſing he ſhould have her 
in Marriage, | Os | 
Nammaſgue, &c.) He conceived a ſecret 
67. Dignabitur.] If ſhe ſhall think any Bo- 
dy worthy to have her for Wife. | 
69. Urger,] Engages bis attention. 

70. Frequens trabibus ] Thick with Trees. 
This is the Deſcription of the Wood, which, 
the Poet fays, lay part on the Plain, and part 
on the adjacent Meuntan. 


= 


77. Lenta. Flexible, bending. 
3 4 COS 30 EN Hts 


75. Concava.) The lower Parts of the Val- 
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NOTES. 


77. Ulvaeque.] Sedge. ; 
73. Arundine.] The Bark of the Reeds, 
79. Excitus.] Rouzed. 
80. Fertur.] He ruſhes. : 
Die excuſſic, &c.] After the Manner of 
Lightning, which darts out of the Clouds. 
$1. Sternitur, &c.] The Grove is laid level 
by his ruſhing forward. An Hyperbole. 
Propulſa.] Being ſtruck. ; - 
82. Dat fragorem.] Makes a Noiſe (gives a 
Crack). Fragor is the Noiſe of any Thing 
broken. | 
- Pretentaque- Preſented, ſitetehed forth. 
84. Ille.] The Boar. 
Ruit. ] Ruſhes upon them. . 
85. Diſſipat.] Scatters and drives them away. 


86. Cuſpic.] The Dart, The Part for the 


Whole. | 


Proxima 


Hi ppocoonte ſatus: trepidantem, & terga parantem 


* 


„5 
- 


? 
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Proxima, ſi nimiis mittentis viribus uſa - Proxima, ni foret uſa nimiis wirie 


bus mittentis, 


Non foret, in tergo viſa eſt hæſura petito. viſa eft baſura ter- 
Longias it; auctor teli Pagaſzus Iaſon, | 90 go pr. 45 % AY 
Phcebe; ait Ampycides, fi te coluique, coloque, ait, Phabe, fi colui, cologue 
Da mihi, quod petitur, certo wg, - telo. te, da mibi contingere. certo 
Qua potait, precibus Deus annuit. Ictus ab illo, _ "x fon \ Deus annuit 
Sed fine vulnere, aper: ferrumque Diana volanti nr PI 7 % fa _— f. 


Abſtulerat jaculo: lignum fine acumine venit. 
Ira feri mota eſt ; nec fulmine lenids arſit. 

Lux micat ex oculis, ſpiratque e pectore flamma, 
Utque volat moles adducto concita nervo, 
Cim petit aut muros, aut plenas milite turres : 
In juvenes certo ſic impete vulnificus ſus 
Fertur : & Eupalamon, Pelegonaque dextra tuentes 


Cornua poſternit. Socii rapuere jacente 
At non lethiferos effugit Enæſimus iq; us 


Vertere, ſueciſo liquerunt poplite nervi. 
Forſitan & Pylius citrà Trojana periſſet 
Te a I 


mpora : ſed, ſumpto poſita conamine a 
Arboris inſiluit, quz ſtabat proxima, ramis. 
Deſpexitque loco tutus, quem fugerat, hoſtem, 
Dentibus ille ferox in querno ſtipite tritis 
Imminet exitio: fidenſque recentibus armis. 
Othriadæ magni roſtro femur hauſit adunco. 
At gemini, nondùm cœleſtia ſidera, fratres, 
Ambo conſpicui, nive candidioribus alba 
VeRabantur equis ; ambo vibrata per auras. 
Haſtarum tremulo quatiebant ſpicula motu. 


95 2 Diana abſtulerat ferrum wo» 
anti jaculo : lignum wenit find 
acunine, Tra fort eff mota; 
nec ar fit 2 fulmine, Lux 
micat tx ocalis, que famma [ſpi- 
rat pectore. K moles 2 
lat concita addufio nerve, im 
aut petit muros aut turres ple- 
nas milite : wulnificus ſus fic fer- 
fur in juvenes certo impete ; & 
profiernit Eupalamon, Pelegong< 
gue tuentes dextra cornua. Fo- 
cii raputre 7 : At Ene 
mus ja'us Hipprevonite non 72 
git letbiferos 14us : nervi pop lite 
ſucciſo liguerunt trepidantem, & 
rantem wertere terga, Forſis 
tan & Pylius perifſet* citrd 77. 
jana tempora : ſed infiluit ramis 
arboris, que ſlabat roxima 3 | 
ſumpto conamine ab baſis pofira, ' 
Que tutus loco deſpexit ihe > 
guem fugerat. Ille ferox immi- 
net exitio dentibus tritis in querno © 
115 fipite: fidenſyue recentibus armis 
| Eaufit femur magni Otbriades 
adunco rofiro, At gemini fra, 


ICO 


105 


b haſta 


IIO 


tres, nondm cœleſtia fidera, ambo conſpicui, veTabantur equis candidioribus albs nive ; ambo qua 
tiebant ſpicula baſflarum vibrata Per aura: tremulo motu. . | 


* 


— 


89. Tergo.] In the Boar's Back. 


90. It.] For iit, that this Syllable may be 
made long, 

Pagaſæus.] Tbeſſalian. Of Pagaſa; ſee 
Book VII. Verſe 1. 

93. Precibus Deus annuit.] He heard his 
Prayer. ; 

94. Vulnere ] ſc. Manſfit, abiit, 

95. Acumine.] Without the point of the 
Spear. 


6. Fulmine lenizs.] Nor was the 
inflamed than a Thunder- bolt. | 
98. Moles.] A great Stone, as big as can 
be thrown out of a warlike Engine. 
Concita.] Whirled. 
| Nerve aducto.] By a Croſs bow. 
99. Milite.] With Soldiers, 
100, Impete.] Violently to aſſail. 
101. Dextra.] Defending the Right Wing 
of their Trop. 20 * 
£ . | 


Boar leſs 


, 


NF0TTEE 


104 Hippocconte.] The Son of Hippocoon, 
Terga — vertere.] Being 4 to flees 


1056. Prplite. | His Ham. 
106. Pylius.) Neſtor, ſo called of Pylus, 3 


| City of M:/eria, where he was King. 


Citra Trejana.] Before the Trojan War. 
107. Sumpto conamtine,] Having made a 
Spring (taken a Leap.) . 

108. Ramis. ] Upon the Branches. 

109. Diſpexitque, &.] Being ſafe and ſe- 
*1re, by the Height of the Tree, he looked 
down upon the Boar, 

111. Recentibus armis.] Whetting his Teeth 
againſt the Trunk of that Tree. | 

112, Haufit.] Wounded, | 

Adunco roftre, ] With his crooked Toſks, - 

113. Caleflia fidera ] Caflor and Pollux are 
called Gemini, and make a Conſtellation of 
the Zodiach, 9 : | 


* 
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Du Peleus lewat bunc, Tegeæa 
invpoſuit celerem ſagittam ner uo, 
we expulit finuato arcu : arundo 

ſub aure deſtrinxit ſummum 
corpus feri, & rubefecit ſetas ex- 
duo ſanguine. Nec tamen illa 
Ger ſucceſſu ſui ictus, quam 
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 HMeleapros* Putatur primus vi- 
/ die, & primus oftendiſſe viſum 


' exvorem ſociis. Et dixiſſe, Feres 
meritum bonorem wirtuttss Viri 
erubuere, que exbortantur ſe ; & 
addunt animes cum clamore: jaci- 
wnique tela fins ordine, Turba no- 
cet jaftis, & impedit ictus quos 

petit. Ecce ] bipennifer Arcas 
eren contra ſua fata, dixit, Diſ- 
cine O juvenes quam virilia tela 
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eo gow Licet nie ipſa 
une ſuis armis ; tamen 
1 invits Dian, 
Tumidus memoraverat talia mag- 
niloguo ore: gue tollens ancipitem 
feria strague manu, infliterat 
digitis, ſuſpenſus in primos artus. 
Ferns oecupat audacem, que di- 

_ exit geminos dentes in ſumma in- 
ina, quague via ft proxima 
Lale, b en, concidit : ue viſ- 
era lapſa fluunt, glimerata multo 
fanguine; gue terra ei madefacta 


. 


: Setiger.} The briſtly Boar, 

F 119. Studi E. 

121. 3 e lifts up. 
Tegeæ e.] Atalanta. | 
122. Sinuategue. Bent. 
123. Diftringit. 
Arundo. ] The Arrow. 


ſhalt have, 


n 
” 
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Woman. 


laſa, a Town of Arcadia. 
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P. OVIDIINASONIS 


Vulnera feciſſent; niſi ſeriger inter opacas, 


Præſtent feemineis, 2 concedite. 
to 


| 117. Palnera fecifſent.] They had wounded. 


218, Pervia.] Impaſſible, as thick with Trees, 
With a Defire to tun. 


Slightly wounded, © 
+ 228, Feres.] Thou ſhalt bear away, tho 


1329. Erubuere.] The Men were aſhamed 
that the Boar ſhould be ſerſt wounded by a 


132. Bipemnnifer.] Carrying a Battle-axe, 
- Areasr.} Arcadian, for Ancaus was of Phar- 


Lib. VIII. 


Nec jaculis iſſet, nec equo loca pervia, ſylvas. 
Perſequitur Telamon, ſtudioque incautus eundi, 
Pronus ab arborea cercidit radice retentus. 120 
Dam levat hunc Peleus, celerem Tegeæa ſagittam 
Im poſuit nervo, ſinuatoque expulit arcu : | 
Fixa ſub aure feri, ſummum diſtrinxit arundo 
Corpus : & exiguo rubefecit ſanguine ſetas, 
Nec tamen illa ſui ſucceſſu lætior ictũs, 

Quam Meleagros erat. Primus vidiſſe putatur, 
Et primus ſociis viſum oſtendiſſe eruorem. 

Et, meritum, dixiſſe, feres virtutis honorem. 
Erubuere viri, ſeque exhortantur; & addunt 
Cum clamore animos: jaciuntque ſineordinetela. 130 
Turba nocet jactĩs, et quos petit, impedit ictus. 
Ecce! fures contra ſua fata bipennifer Arcas, 
Diſcite fœmineis quam tela virilia præſtent, 

O juvenes, operique meo concedite, dixit. 
Ipſa ſuis licet hunc Latonia protegat armis ; 
Hunc tamen invita perimet mea dextra Diana, 
Talia magniloquo tumidus memoraverat ore : 
Ancipitemque manu tollens utraque ſecurim, 
Inſtiterat digitis primos ſuſpenſus in artus. 
Occupat audacem, quaque eſt via proxima letho, 140 
Summa ferus geminos direxit in inguina dentes. 
Concidit Anczus: glomerataque ſanguine multo 
Viſcera lapſa fluunt ; madefactaque terra cruore eſt. 
Ibat in adverſum proles Ixionis hoſtem "= 
Pirithous, valida quatiens venavula dextra ; 


125 


135 


145 


Cui procul Agides, O me mihi carior, inquit, - 


eruere, Pirithous proles Ixionis ibat in adverſum boſiem, quatiens wenabula validd dextrd; cal 
AEgides inguit, O carior mibi me, 


* 


NOTES. 


134. Operique meo.] To my Proweſs, 

Concedite.] Give Place, x 

135. Protegat.] Should protect. 

136. Perimet.] Shall ſlay. a 

137. Tumidus.] Puffed up, proud. 

138. Ancipitem.] Cutting on either Side 
and ſharp. | | . 

139. Digitis, &c.] Here is expreſſed the 
Attitude of one lifting up an Axe to ſtrike a 
n 


Blow. f 

Artus primos.] The, firſt Joints of his 
Toes. k | 

DQuagque, &c.] Wounding in the Groin is 
preſent Death, | | 

142. Songuine, ] ſc, Cum. | 

146, Agides.] Thejcus, the Son of Ageus. 

23 8 EL 


Pars 


* 


Fab. IV. 


Pars anime conſiſte mez : licet eminus efe 
Fortibus : Antao nocuit temeraria wirtus. 
Dixit; & zrati torſit grave cuſpide cornum, 


ME TAMORPHOSEON, 283 


pn mee anime, cos. 7 
icet eſſe fortibus eminus : t- 
meraria virtus nocuit Anczes 


Dixie : & torfit grave c 


Quo bene librato ; votique potente futuro, 150 fret cuſpide, quo librato bend, 
Obſtitit zſculea foadofas ab arbore ramus. gue futuro potente wati, 


Miſit & Æſonides jaculum, quod caſus ab illo 
Vertit in immeriti fatum latrantis, & inter 
Ilia conjectum, tellure per ilia fixum eſt. 


ramus obſftitit ab ſeulai arbores 
Ze Aſonide: mit jaculum, gued 
caſus wertit ab ille in fatum in- 

_ meriti latrantit, & conjeum in- 


At manus Oenidz variat : miſſiſque duabus, 155 ver ilia of fixum per ilia tellurs. 


Haſta prior terra, medio ſtetit altera tergo. 


At manus . hag of 


Nec mora : diun ſzvit, dim corpora verſatin orbem; a miſs, Per Bae 


terrd, altara medio fletit terge» 


Stridentemque novo ſpumam cum ſanguine fundit, | 
Vulneris autor adeſt: hoſtemque irritat ad iram, | Nee mera dim ſewit, dim werjat 


a in orbemz gue fundit 


Splendidaque adverſos venabula condit in armos. 160 ſpumam flridentem cum nove ſan 


audia teſtantur ſocii clamore ſecundo; 
Victricemque petunt dextræ conjungere dextram: 
Immanemque ferum multa tellure jacentem 
Mirantes ſpectant: neque adhuc contingere tutum 
Eſſe putant ; ſed tela tamen ſua quiſquecruentat. 165 rune conjungere vitiricem dextram 
Ipſe pede impoſito, caput exitiabile preſſit: 
Atque ita, ſame mei ſpolium, Nonacria, juris, 
Dixit: & in partem veniat mihi gloria tecum. 
Protinds exuvias rigidis horrentia ſetis 
Terga dat, & magnis inſignia dentibus ora. 
Ille Jztitiz eſt cum munere muneris auctor. 
Invidere alii; totoque erat agmine murmur, 
E quibus ingenti tendentes brachia voce, 
Theſtiadæ clamant: Neu te fiducia forme 
Decipiat ; longèque tuo ſit captus amore 


guine. Autor wuilneris age # 
gue irritat Hef ad iram, qua 
condit ſplendida wenabula in ado 
werſes arm m. Socii 


gaudia ſecundo clamore j gue pee 


deætræ : que mirantes ſpeftant 
immanem 3 ? 2 mali 
tellure : negue e pntant « 
tutum contingere ; ſed tamen 
due cruentat ſua tela, Tpſe 
170 1 exitiabile — imp, 8 / 
atgue dixit ita, Nonacria ſums 
ſpolium mei juris: & gloria na 
in partem mibi tecum, Protinds 
2 m— ter ga borrentia ris 
gidis ſetis, & ora inſignia magni 
175 dentibus. 3 
 latitie illi, cum munere. 


iavidire ; que erat murmur toto agmine. E quibus Th:fliade, tendentes brachia, clamant ingenti voce 4 


147. Emints.] At a Diſtance. 
148, T:meraria.] A raſh Courage. 
149. rata. ] The ſpear of braſs. 
Torfit.] He threw, 


Cornum.] A Javelin made of the cornel- Tree. 


150. Librato.] Poiſed exactly. 


the Sender's Wiſh, viz. to ſmite the Boar. 


151. Aſcules.) Æſculus is a Maſt-bearing | 
Tree dedicated to Jupiter. ä 


152. A ſonides.] Faſon the Son of £ſon, 
153. Vertit.] Turns away. | 
154. Tellure.] In the Earth. 


157. Sævit.] Rages. 


155. 5 Of Meleager, the Son of Oeneus. 


Vierſat.] Turns round. 
159. Auctor.] Meleager. 
Irritat.] Provokes. 
160, Venabula.] A Pole with a Dart which 

Hunters uſe. ; "34 
162. Petunt.] They go to, &c. 


otique potente futuro.] Likely to ſecond 


Neu fiducia forme decipiat te; que fit autor captus tus amore long?, 


NOTES. | | - 


165. Cruentat.] He bedaubs with Blood in 


Stabbing. 


366. Exitiabile.] DeſtruQive, 28 the Cavſe 


of ſo much Havock, : 


167. Spoliam.] The Things taken from 


Enemies are properly called Spoils. 


Nonacria.] Atalanta of Nonacris, a very fa- 


mous Mountain of Arcadis. . 95 


Mei juris. ] Which is due to me by Right. 


For Meleager ſlew the Boar. 


169. Exuvias.] The Back and Head of the 


Boar. So Ving. Georg» II. ſpeaking of the 
Serpent, | 


Cum petit novus exuviis nitiduſque juwentss 
174+ Theftiade.) Plexxigpus and Toxeus, Son» 


of Theſlius, the Uacle of Meleager. 


175. Long?gue, &c.] And let the Author of 


the preſent take care he be not far ſeparated 
from thy Love. n 


1 Pone 


q 
Me is —  - = 
« —— 
222 Row 
2 —— a — — "= 
— — - > rae Fg mn p — ag, . p h \ 
1 . \ ; s þ W Y 
1 * 4 J * * * 1 bY £ 
Is 
: : 8 RN: 
* 
= 


* 


E 


© : 
«©» 


: 


— 


234. 


gone ages nee farmina intercipe 


wſtros titulos: & adimunt mu- 


ous buic, jus muneris illi. 
Mavwortius non tulit, & fren- 
dens tumidi ira, dixit, Rap- 


=, © Cores alieni bonoris diſcite quan- 


tim faa diſlent minis : bauſit- 
ora Plexippi, timentia nil 
tut, nefando ferro. Haud pati- 


eur Toxea, dubium,quid faciat,diu 


dubitare, pariterque volentem ul- 
eiſei fratrem, que timentem fra- 
terna fata, recalfecit telum cali- 
dum priori cade conſorti ſan- 


guine. Altbed ferebat dona tem- 


phis Deum, victore nato, cam vi- 
det fratres referri entinctos: gue 
plangore dato implet urbem maſtis 
wlulatibus : & mutavit auraias 
weflibus acris, 
necis eff 
ait ver ſus eft 2 lacrymis in 
amorem pence. Stipes erat: 

cum Theſtias, enixa partus, 
gaceret, triplices ſor ores poſutre in 


nt. famnman: guenenter Fatalia fla- 
| mina impreſſopollice; dixerunt, O 


mad nate damus eadem tempora 
pnogue, tibigue, Quo carmine 
Ho, poſiquam Dez exceſuere, 
mater eripuit flagraniem torrem 


4b igne i ſparſiigue liquentibus 
undis. 


Ille fuerat abditus diu 
inis penetralibus: gue juvenis, 


we  ſerwatus ſervaverat tuos annos, 


Genitrix protulit hunc, que im- 
Perat tada Poni in frag mina, 


adnovet inimicos ignes poſi- 


tis. Tam conata quater impo- 
mere ramum flammis, tenuit cœpta 


At fimal auftor 
editus, omnes luctus exci- 


** 


P. OVIDII Nasonrts Lib. VIII. 


Pone age, nec titulos intercipe fœmina noſtros, 
Auctor: & huic adimunt munus, jus muneris illi. 


Non tulit, & tumida frendens Mavortius ira, 


Diſcite raptores alieni, dixit, honoris, ' 
Facta minis quantùm diſtent, Hauſitque nefando 180 
Pectora Plexippi, nil tale timentia, 8 | 
Toxea quid faciat, dubium, pariterque volentem 
Ulciſci fratrem, faternaque fata timentem, 
Haud patitur dubitare diu: calidumque priori 
Cæde recalfecit conſorti ſanguine telum. 

Dona Deim templis, nato victore, ferebat, 
Cam videt extinctos fratres Althæa referri : 
Quz, plangore dato, mœſtis ululatibus urbem 
Implet: & auratas mutavit veſtibus atris. 

At fimiil eſt auctor necis editus, excidit omnis 190 
Luctus: & à lacrymis in pœnæ verſus amorem eſt. 
Stipes erat: quem, cùm partus enixa jaceret 
Theſtias; in flammam triplices poſuere ſorores : 
Staminaque impreſſo fatalia pollice nentes; | 
Tempora, dixerunt, eadem ignoque, tibique, 195 
O modd nate, damus. Quo poſtquàm carmine dicto 


185 


Exceſsere Dex, flagrantem mater ab igne 


Eripuit torrem : ſparſitque liquentibus undis, 

Ille div fuerat penetralibus abditus imis : 
Servatuſque tuos, juvents, ſervaverat annos. 2co 
Protulit hunc genitrix, tzdaſque in fragmina poni 
Imperat, & poſitis inimicos admovet ignes. 

Tum conata quater flammis im ponere ramum, 
Cœpta quater tenuit: pugnat materque ſororque; 
Et diverſa trahunt unum duo nomina pectus. 165 
Sæpè metu ſceleris pallebant ora futuri; 

Sæpè ſuum fervens oculis dabat ira ruborem: 


guater : e an gra pugnant & duo nomina trabunt diverſa unum pecrus. Spe ora pallebant 


mety futuri ſceleris ; ſep 


* 


* 


176. | Pone.] Lay aſide. 


Tue.] Our Honour, our Glory | 
178. Non tulit.] Could not ſuffer Atalanta 
to be defrauded of her Preſent, 

Frendens, &c.] Gnaſhing his Teeth, 
Warlike Meliager; like his 
Mother, who, it is ſaid, lay with Mars, © 


Mawortins. ] 


180. Haufit.] Smote. 
Nefando. | Accurſed. 


181. Timentia.] Fearing. 
186, Nate.) Her Son Meleager. Fx 3 
187. Extinfos fratres.] His lain Brethren 


Plexippus, and Toxeus. 
190. Editus, 


Told, declared. | | 
192, Stripes. } The Poet deſcribes the Billet; 


fervent ira dabat ſuum ruborem oculis ; 


NOTES, | 
f fatal to the Life of Meleager. | 
192. Enixa.] When ſhe lay-in., 

193. Tbeſtias. I Alihea,theDaughter of Theflius. 
Triplices.] The three Deſtines, Lackefisy- 
Atropos, and Clotbo. ; | 

199. 1/le.) The Billet. 

Juvenis. ] Meleager. | 

201. Hunc.] The Billet, 
 Fragmina.) And ordered, as Fuel for kind- 
ling it, Torches to be chopped in Pieces. 

204. Materque.] The Affections of a Mother 
and S. iter flruggle hard againſt each other in 
the Mind of Althea, | | N 

205. Diver ſa.] Different ways. 
lte Heat, 


— 


Et 


Fab. IV. 


Et modd neſcio quid fimilis crudele minanti 
Vultus erat; modò quem miſereri credere poſſes: 
Camque ferus lacrymas animi ficcaverat ardor, 210 
Invemiebantur lacrymæ tamen. Utque carina, 
Quam ventus, ventoque rapit contrarius æſtus; 


Vim geminam ſentit, paretque incerta duabus. — = eius contrarius v 
Theſtias haùd aliter dubiis affectibus errat, rapit, ſentit geminam vim, gue 
Inque vices ponit, poſitamque reſuſcitat iram. 215 a 1 . 


Incipit eſſe tamen melior germana parente; 
Et, conſanguineas ut ſanguine leniat umbras, 
Impietate pia eſt, Nam poſtquam peſtifer ignis 
Convaluit ; rogus iſte cremet mea viſcera, dixit. 
Utque manu diri lignum fatale tenebat, 


Ante ſepulchrales infelix aſtitit aras; 


Pœnarumque Dez triplices furialibus, inquit, 
Eumenides, ſacris vultus advertite veſtros: 
Ulciſcor, facioque nefas. Mors morte pianda eſt, 

In ſcelns addendum ſcelus eſt, in funera funus: 225 
Per coacervatos pereat domus impia luctus. 


An felix Oeneus nato victore fruetur, 


Theſtius orbus erit? Meliags lugebitis ambo. 
Vos modd, fraterni manes, animæque recentes, 
Officium ſentite meum, magnoque paratas 
Accipite inferias, uteri mala pignora noſtri. 
Heu mihi! Quo rapior ? Fratres, ignoſcite matri. 
Deficiunt ad cœpta manus. Meruiſſe fatemur 
Illum cur pereat: mortis mihi diſplicet auctor. 
Ergo impunè feret? vivuſque, & victor, & ipſo 235 
Succeſſu tumidus, regnum Calydonis habebit ? 


MrTAMORPHOSEAN. *' 


a, 


& mod: * erat fimilis u- 
nanti neſcio quid crudele ; mand 
guem poſſes credere miſereri ; cime 


mas, tamen lacryme invenj- 


ebantur. 


gue ponit in wices, que reſuſcitas 
Peſitam iram. Tamen germans 
igcipit efſe melior parente; & us 
leniat conſanguineas umbras ws 
wan guine, eft pia impictate. Nam 
dixit, Ifte rogus cremet mea wi 
cera. Ligue tenebat fatale [i 
dirs mana, infelix aftitit' and 
22 aras; inquity 
umenides triplices Deæ perna- 
rum, advertite weſires wultus 
ſacris furialibus.Ulciſcor,faciogue 
nefas, Mors eſt pianda morte, 
ſcelus e addendum in ſcelus, fu- 
nut in funcra'; impia domus 
2 coacervatos lufui, A 
felix Oeneus fruetur nam vittere, 
Tbeftius erit orbus * Ambo lugebi- 
tis melizs. Modo vos fraterni m 
nes, que recentes animæ, ſentite 
meum officium, que accipite infs- 
rias paratas magno, mala pi 
ra — uteri. Hen ib! 5 
rapior # Fratres ignoſcite matri. 
Manus deſiciunt ad carpta. Fe- 


230 


temur illum meruiſſe cur pereat : auftor mortis diſplicet mibi, Ergo feret impune# wivuſque, & h- 
tor, & tumidus ipſo ſucceſſu habebit regnum Calydonis ? wy 255 | . 


NOTES, 


210. Ferus arder.] A vehement Indignation 
of Mind. | by 
213. Vim geminam.] A double Violence of 
the Wind and Tide. 
214. Theſtias.] Althea, the Daughter of 
. Theſtius, : | 
Erral.] She wavers in her Mind; 
216, Incipit.] So Triſt. I. Eleg. 6. 
3 cremaſſe ſuu m fertur ſub ſtipite natum 
beflias, & melior maire fuiſſe ſoror. 
Parente.] Than the Mother. 
217. Conſanguineas umbras.] The Souls of 
Her Brothers. Ex 
Sanguine.] By the Death of her Son. 
Leniat.] That the may appeaſe, 
218. Inpietate pia ef.) Alubea ſeems to be 
pious in avenging the killing of her Brothers, 
but impious in killing her Son. 
219. Mea viſcera.] My Son the ſame as my 
own Bowls, 0 STS 


— 


- 
4 


220. Fatale lignum.] The Piece of Wood of 
which the Life of Melaager depended. 

222. Furialibus.] Proceeding from Fury and 
Wrath, 

223. Eumenides,] The Furies of Hell, three 
in Number, Ale#o, Tiſipbone, and Megara ; ſo 
called by Antipbraſis, tecauſe they are cruel 


and implacable, for td wemg figuifies mild. 


Advertite. j Turn to. 

224, Mors morte pianda .] The killing of 
my Brethren is to be expiated by the Death 
of a Son. A ay | 
228. Theſtius.] My Father. 


230. Magnoque. ] Procured at a great Price 


| with the Blood of a Son. 


232. Qud rapior.] To what Wickedneſs am 
I hurried ? | 

234. Mortis, &.] But it diſpleaſes me, I 
ſhould be the Author of my Son's Death. 


Vos 


Utgus carina, gu 


Poſtudm peltifer ignis convaluit 3 
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33 ardor animi ficcaverat 


* 


mibi, 


Pes jacebitis exiguus cinis, gelidæ - 
8 ? Equidem bazd pa- 


iar. Sceleratus pereat; & illi 
trabat ſpem patris, gue ruinam 


ni, patriægue. Ubi eff ma- 
4 


Ys parentum Et labore: 9 ſuſli- 


wui bis quinque men um O uti- 
nam ar /i ſſes in fans primis ignibus, 
gue ego forem paſſa id]! Vixſfti 
woflro munere 3 nunc moriere tus 
merito : cape pramia fati, gue 


teadde animam datam bis, primym 


tu moꝶ ſlipite rapto, vel adde 


me fraternis ſepulchris. Et cupio 


& negueo, 2uid agam ? Moddꝰ 
wulnera fratrum ſunt ante oculos 
imago tant Cadis: 
Nunc pietas, mater nague nomina 
Frangunt animum · Me miſeram | 
Fratres, vincetis male, ſed vincite, 


dummodd ipſa ſequar vos, que ſo- 
batia, que 1402 vobise . ixit: 


gue aver ja conjecit funereum to 


rem in medios ignes trementi dex- 
tra. Ile flipes aut dedit aut 


wiſus eft dedifſe gemitus; & cor- 


reptus ab invitis ignibus, ar ſit. 


leagris inſcius & abſens uri- 
tur ab illa lammgs, & ſentit viſ- 


tera torreri cœcis ignibus, ac ſupe 


rat mag nos dolores virtute. Tam n 
merret uod cadat ig navo letbo, & 
Ard ſanguine; & dicit vulnera 


— E U 
7 L F 
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Vos cinis exiguus, gelidzque jacebitis umbrz ? 
Hand equidem patiar. Pereat ſeeleratus; & ille + 
Spemque patris, regnique trahat, patrizque ruinam. 
Mene abi materna eli? Ubi ſant pia ot — 
Et quos ſuſtinui mensũm bis quinque labores ? 

O utinam primis arſiſſes ignibus infans ; 

Idque ego paſſa forem! Vixiſti munere noſtro; 
Nune merito moriere tuo: cape præmia facti, 
Biſque datam, primùm partu, mox ſtipite rapto, 245 
Redde animam ; vel me fraternis adde ſepulchris. 
Et cupio, & nequeo. Quid agam?Modd vulnera fratrum 
Ante oculos mihi ſunt, & tantæ cædis imago: 

Nunc animum pietas, maternaque nomina frangunt. 


Me miſeram ! Male vincetis, ſed vincite, fratres, 250 


Dummodò, quz dedero vobis ſolatia, voſque 
| ſequar. Dixit: dextraque averſa trementi 
unereum torrem medios conjecit in ignes. 
Aut dedit, aut viſus gemitus eſt ille dediſſe, 
N £08, & invitis correptus ab ignibus arſit. 255 
Inſcius atque abſens flammà Meleagros ab ill 
Uritur, & cæcis torreri viſcera ſentit 
Ignibus, ac magnos ſuperat virtute dolores. 
Quòd tamen ignavo cadat, & ſine ſanguine letho, 
Meret; & Anczi felicia vulnera dicit. 260 
Grandzvumque patrem, fratremque, piaſque ſorores. 
Cum gemitu, ſociamque tori vocat ore ſupremo ; 
Forſitan & matrem. ug igniſque, dolorque 
Langueſcuntque iterùm. Simil eſt extinctus uterque; 


Ancæi felicia, Que wocat grandewvum patrem, fratremgue, piaſque ſorores, ſociamque toei ſupreme ore 
cum gemity : & 7 2 matrem. Igniſque dolargue creſcunt langueſcuntgue iteram. Uterque eſt ex- 


us fiend 


237. Exigaus cinis. ] A ſmall portion of Aſhes, 
239. Patris.) Of Oencus, who 


Hopes in his Son M. leager. 


NOTES, 


251. Dummodd, &c,)] Althea has ſome 
placed all his | Thoughts of killing herſclf, 5 
| 252. Averſa, &c.] The Art of the Poet 


241. Bis guingus.] Ten Lunar Months, which here, and in the firſt Conflict, is not leſs won» 


Time Mothers are ſaid to bear their Children 


in their Womb. 


242. Utinam, &c.] I wiſh thou hadſt been 
burnt when thou waſt an Infant, together with 


derful than ingenious. 
253. Funereum.] Deadly, or the occaſional 
Cauſe of the Death of Meleager. 
257 · Cacis ignibus.) With hidden Flames, 


that. Billet, which being caſt into the Fire by | which cauſe lay hid. i 


the Parcæ, I did not ſuffer to be conſumed. 


258. Virtute.] By Courage, Magnanimity 


244. Merito tuo. ] Through thy own Fault, 259. Ignavo letho.] By a cowardly Death 


. Fa#i.] For thy Sin and Wickedneſs. | 
245 · Stipite.] The Brand taken from the 


Ire. ; 


247. Cu j ] ſc. Fratres ul. iſci. 

And I cannot throw the Billet 
into the Fire hindered as I am by the Affection 
I have for my don. 


25>. Mal.] To my great Uahappineſs and 


Negueo. 


Caiamity, 


(not honourable). 

260. Maret.] Grieves, 

Ancæi,] Arcaus, who was wounded by the 
Boar. See above, Ver. 142. PE 
262. Sociamęue tor i.] His Wife, 

264. Langneſcuntgue.] They decreaſe and 
grow leſs, LO 
Uiergue.] Both the Fire that conſumes the 
Billet and Meleag er. 5 


Inque 


** 
7 * 


he 


ue 


V METAMORPHOSEON. 267. 


Inque leves abiit paulatim ſpicitus auras. 265 fue ſpiritus abilt paulatim in leves 
Alta jacet Calydon. Lugent juveneſque, ſeneſque, => 72 3 — 
Vulguſque, procereſque gemunt: ſeiſſæque capillos u jeneſy vg. 


Planguntur matres Calydonides Eveninæ. | Dr 
Pulvere canitiem genitor, vultiſque ſeniles capillis planguntur. Genitor fu- 


Fœdat humi fuſus; ſpatioſumque increpat ævum. 270 % bun Fw canitiem que 
Nam de matre manus, diri ſibi conſcia facti 3 Ag, 
Exegit pœnas, acto per viſcera ferro. = conſcia Abi diri fac, exigie 
Non mihi, fi centum Deus ora ſonantia linguas. parnas de mare, ferro acto per wiſe. 
Ingeniumque capax, totumque Helicona dediſſet, ra. Si Deus dedifſcr mibi ora 
Triſtia preſequerer miſerarum vota ſororum. 275 ſonentiacentum 2 
Immemores 5 liventia pectora tundunt; — fo ED — 5 
Damque manet corpus, corpus refoventque foventque a {,,orum. Inmemeres d 


Oſcula dant ipfi, poſito dant oſcula lecto. ris tundunt liventia peflora z 
Poſt cinerem, cineres hauſtos ad pectora verſant; &dimgue corpur manet foventgus: 
Affuſæque jacent tumulo, ſignataque ſaxo 280 2 — 3 Tm | 
Nomina complexæ, lacrymas in nomina fundunt. — e * 
Quas, Parathaoniz tandem Latoia clade peftera ; affſuſeque j arent tumuls, 
Exſatiata domũs, præter Gorgenque, nurumque gue complexa nomina ſignata ſaxo, 
Nobilis Alcmenz, natis in corpore pennis Fundunt lacrymas in nomina« 


Allevat; & longas per brachia porrigit alas, 285 Ruas Latoia, ſatiara tandem. 


Corneaque ora facit, vetaſque per acre mittit. TAS — = — — 
Cor gengue, nurumgue nobilis Alcmene ; & porrigit longas alas per brachia, gue facit era cornea, gue 


niit it verſas per acres 


NOTES. 


265. Aura ] The Poet follows the Opinion 279. Pft cinerem.] After Meleager's Corpſe 
4 who think the Soul to be Air. Hence 3 to — 4 * 
it is called a Particle of Divine air. Hauftos,) Taken in their Hands. 

266. Javet.] Through Grief for the Death Ve ſant.] They ſprinkle upon. 
of Meleager, as being intereſted in his Death, 280. A uſaque.] And lying proſtrate on 

267. Sciſſægue capilles,] Cutting and tear- | the Tomb. 


inz their Hair, as Women do in Mourning, .  Sipnata ſaxe.|] The Epitaph of Meleager cut 
268, Planguntur.] Beat their Breaſts, on _- 8 7 1 
273. Si centum, &.] The ſame Expreſſion] 28a. Partbasniæ. ] Of Parthaon, the Father 
is very common in Homer and Virgil. - | of Oeneus, and Grandfather of Meleager. 
274. Totumgue Helicena.] All the Muſes, 2383. Nurumque nobilis Alcmene.] Deianira, 
276. Liventia.] They beat their Breaſts, | the Wife of Herculzs, whoſe Mother was 
and make them black and blue. | Clemena. 
277. Manet.] Is not yet thrown upon the] 285. Allewat.] Lifts up into the Air. 
Funeral Fire. 286. Corneague. &c.] And turns their 


278. Ipfi.] To Mileager, or to the Body. Mouths into Birds Beaks, 1 
Lecto. I The Funeral Bed, or Bier, on 8 Verſas.] Turned int» Birds called Melas- 


M.leager s Corple was laid. grides, from Meleager their Brother, 


F A 1 V. The Naiades into the Iſlands Echinades. 


Theſeus, after the laying of the Calydonian Boar as he was returning to 


Athens, was hindered, by the Swell of Water cauſed by great Raine, to purſue 
bis Journey, hereupon invited by the River Achelous to accept of Accommoe- 
| | dations 
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* dations in his Palace till the Stream had ſubſided into its Channel, he ſaw 
- during his abode with that Cod, fome Iſlands at a Diſtance, which A chelous 

informed him were once Naiad Nymphs : But that having, when they were 
performing ſacred Rites to the Gods, negletted him, he, forthe Offence, had 
Turned them into the Iſies Echinades, Wb 3 Oe 


"Tater? Theſeus, funftus parte NT E RE A Theſeus ſociati parte laboris _ 
foeiati labor is, ibat * 1 Fonctus, Erechtheas Tritonidos ibat ad arces. 
reibe Tritonidss. Acbelow CJ auſit iter, fecitque moras Achelous eunti, 
 clauſit iter, fecitgue moras eunci, | e DE x wh Ie . 
I qcumens imbre. Ait, Tnclyte Ce. Imbre tumens. Succede mes, ait, inclyte, tectis, 
I - eropide,* ſuccede meis lellis, nec Cecropida, nec te committe rapacibus undis : 5 
committeterapacibus undis: ſolent Ferre trabes ſolidas, obliquaque volvere magno 
Ferre ſolidas trabes, que volvere M {: ſoler Vial 1 f 8 8 
re} 5 urmure ſaxa ſolent. Vidi contermina ripæ 
= —— —-—ĩ Cum gregibus ſtabula alta trahi, nec fortibus illie 
grab cum 'pregibur, nec profuit Profuit armentis, nec equis velocibus eſſe, * 
illit "armentis efſe fortibus, nec Multa quoque hic torrens,nivibus de monte ſolutis, 10 
equis efſewelocibus. Nuegue bie Corpora turbineo juvenilia vortice merſit. 
emen nivibus ſolutis de monte, Tutior eſt requies; ſolito dùm flumina ourrunt 
mel multa juvenilia corpora tur- z: N q . | 
eee : Limite: dim tenues capiat ſuus alveus undas. 
T5 . .. Annuit Zgides ; Utarque, Acheloe, domoque 
fog 0 ; 1 
=  dimſuus alvtus capiat tenues un- Conſilioque tuo, reſpondit; & uſus 8 eſt. 15 
n. Agides annuit; que e. Pumice multicavo, nec lævibus atria tophis 
Jpondit, Acheloe, utarque demo Structa ſubit. Molli tellus erat humida muſco, 


gud que conſilio; & uſus oft utro- . 
gue, Subit atria 52 . Jamque lacunabant alterno murice conchæ. 


© pumice, nec !evibus tophis, Jamque duas lucis partes Hyperione menſo, 
Tellus erat bumida molli muſco, iſcubuère toris, Theſeus comiteſque laborum 3 20 
nnch ee ee allerns Hae Ixionides, illa Trœzenius heros 5 
| =; 0 Jemgne . Parte Lelex, raris jam ſparſus tempora canis: 
vas partes lucis, Theſent,  Quoſque alios parili foerat dignatus honore 


comiteſue laborum diſcubutre A 5 : 
oris ; Frionides bac, Trazenius Amnis Acarnanum, lætiſſimus hoſpite tanto. 
beros Lelexilliparte, jam ſparſus Protinùs appoſitas, nude veſtigia, nymphs 25 
 Lemporararis canis; quoſque alis Tnſtruxere epulis menſas: dapibuſque remotis 
amnis Acarnanum fuerat dignatus 5 : 
porili bonore, lætiſſimus tanto beſpite, Protinds nympbæ, nude weſligia, inſtruxre oppofitas menſas 
epulis : dapibuſque remotis | | Ce | ; 


Ly 


NOTES, 


1. Sociati.] Confederate, which he engaged | 14. gęides.] 7. beſeus the Son of AÆgeus. 
, In with many others, for killing the Boar, 16, Nec lævibus.] Rough, unpoliſhed. 
. Tritonidos.] Athens which was under the | 17. Molli Mu ſco.] Soft Moſs. 


ProteQion of Pallas, and formerly governed 18, Lacunabant, &C.] Sea Shells, of eifferent 
by Erechtbeus. x; © ] Colours, variegated the upper Parts of the 
3. Acbelous.] The Son cf Oceanus and Te- Cave, as with a Cieling. | 8 
thy. He courted Dejanira, the Daughter of | Murice.] Maren is a kind of Cockle, from 
Oeneus, King of Caſydonia, but was oppoſed and | which a Purple Colour is extracted. 
overcome by Hercules; after which he hid | 19. Hyperione.] The Sun. See what is 
| himſelf in a River running by Calidonia, and | ſaid above, Book IV. Verſe 27. 
" ſo gave it his Name. | | 21. Ixionides.] Piritbous, the Son of Ixien, 


5. Cerropida.] Athenian. the conſtant companion of Theſeus. 


11. Turbineo wortice.] Rolling itſelf in the | Tre@zenius.] Of Tramene, where Pittheus 

* , Manner of 4 Whirl. pool; for worrex is pro- | reigned, —_ | | . | 
perly Water whirled into itſelf, and turbo is | 24. Amnis ] Acbelous, dividing the Acartians + 

nn | expreflive of the force of Motion. J from tolia. 5 . : 

| 1 132. Tul ior oft reguies. ] It is ſafer to tarry, 25. Nude veſtigia.] Bare · foot. 
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Fab. VI, ME TAMORPHHOS lau. 


poſudre merum in gta. Tam. 
maximus heros proſpiciens, & 6 


In gemma poſuere mereum. Tùm maximus heros 
Aquora proſpiciens oculis ſubjecta : Quis, inquit, 
Ille locus? digitoque oſtendit: & inſula nomen 
Quod gerat illa, doce, quanquam non una videtur. 30 
' Amnis ad hæc: Non eſt, inquit, quod cernimus, unum. 
Quinque jacent terræ; ſpatii diſcrimina fallunt. 
a0que minds ſpretæ factum mirere Dianæ; 
Nalades hz fuerant; quæ cùm bis quinque juvencos 


ra ſubjecta oculis : inguit, 


ille locus I gue oftendit digita: & 
doce quod nomen illa inſula gerat,... 


guanguam non wvidetur ung. Ame. 


nit inquit ad bac: Quod cerni- 


mus, non oft unum. Quingue ter- 
ræ jacent; diſcrimina ſpatii ſal- 
lunt. Quoque minus mirere factum 


MaRiſſent, ruriſque Deos ad ſacra vocaſſent, 35 ſpree Diane ; he fuerant Na- 


Immemores noſtri feſtas duxere choreas. 

Intumui ; quantuſque feror, cùm plurimas, unquam, 
Tantus eram ; pariterque animis immanis & undis, 

A ſylvis ſylvas, & ab arvis arva revulſi; . 
Cumque locoNymphas,memores tùm deniqʒ noſtri, 40 
In freta provolvi. Fluftus noſterque mariſque; 
Continuam diduxit humum ; parteſque reſolvit, 

In totidem mediis quot cernis Echinadas undis, 


fluftus mariſque diduxit continuam bumum : que reſolvit in totidem par 
undis „ 2 7 


NOTES. 


37» Plurimus. 


27. Gemmg,] A Cup ſet with Jewels. 
42. Diduxit. 


Maximus 3 Tbeſeus. 

32. —_— upply oculos or viſum. 
33+ Spretæ. ] Contemned, lighted. 
37. Intumui.] I was angry. 


iades; | que cam mattdfſent this ; 
quinque juvences, gue wocdflent . 


Dees ruris ad ſacra, duxire feftas. 
chboreas, immemores n:firi..  Intu-. 
mui; gue feror tantui, gquantus. 
cam unguam cram plurimus z, gue. 


pariter immanis animis & unt, 


revulji ſyluvas d fylvis, & ar- a 
ab arvis; gue proveluj Nνν - 
fbas, thm denigue memores neftri, . 
in freta cum loco. Noftergue 


ies Echingaas guet cernis in mediis 


2 


When at my greateſt height. 
Divided; Bos. 


43- Echinadas.] So called of Echinis, (Hedge 
hogs) with which they abound, or of Echinas, 
a certain Prophet. „„ 


* * ON 


289. 


F AB, VI. Pirimele into an Iſland, 


Perimele, the Daughter of Hippodamas, having been forced by the River 
| Achelous, her | Father threw her headlong into the Sea. The Rawijher 
obtained of Neptune, that the Sea ſhould make her an Iſland diſlindt from 
the Echinades, 10 Th : ] 


T, tamen, ipſe, vides, procùl, en procùl una receſſit Tamen ut ipſe wider, prochly en 
Inſula, grata mihi. Perimelen navita dicit. α una injula recgffe, 1 


Huic ego virgineum dilectæ nomen ademi : Teo de vie 2 
Quòd pater Hippodamas zgre tulit; inque profundum di: gu pater Hippidamas 
Propulit è ſcopulo parituræ corpora natæ. tulit 277 ry ulit corpora 
| Excepi, nantemque ferens, O proxima .ccelg Fund "gta * 728 
<3 + Ae ng” 4:36 undum. Excepi, que ferent nane 
Regna vagz, ſortite, Tridentifer „undæ, tem, dixi, 0 Trident tr, fortice, © 
ö 8 regna wage unde proxima t. 


| NOTES, 
3. eg For Nauta, an Epentheſis. 
Jo Huic.] r 
Hippoedames: 3 9 
Virgineum nomen. ] I took away her Virgi- 
nit y. 


92 
* 


«4 A 


om Perimele, the Daughter of | 5. Prapulit. 


U 


. 
"SS 


4. 8 Into the deep Sea. 


e caſt. 


7. Tridentifer.] O Neptunt, who beareſt a 
Trident for a Scepter. „ "oh. 


In 


290 


za quo ſueri amnes deſnimus, qud 
currimum. Huc aden, Neptune, 
#tque placidus audi precantem. 
» nocui buic quam porto; ft 

tis & equus. Si Hippodamas 
er pater, debuit miſereri iilius, 
ignoſcere nobis. Neptune, tui 
Nl, quand am oft olaufa paterns 
Firiate, affer opem, que precor da 
lotum merſa paternò firitate: vel 
Nrebit ipſa fit locus, quogue come 
fleffar bancs AEquoreus rex 
 miowie caputs que concuſſit omnes 
whdas ſuis affenfiburs Nympbe 
extimuit ; tamen nabat : ipſe 
tangebam pectora nantis ſalientia 
trepido motu. Dumgue contrecto 
ea, ſenfs totum corpus dureſcer e, 
& precordia condi terrũ ĩnducid. 
Dun loguor, nova terra amplexa 


% 


P. Ovivpit NasoNnis | Lib. VIII. 


In quo deſinimus, qud ſacri currimus amnes, 

Huc ades, atque audi placidus, Neptune, precantem. 
Huic ego, quam porto, nocui; ſis mitis, & æquus. 10 
Si pater Hippodamas, aut fi minus impius eſſet, 
Debuit illius miſereri, tgnoſcere nobis. 

Cui quondam tellus clauſa eſt feritate paterna, 
Affer opem, merſzque precor, feritate paterna, 
Da, Neptune, locum: vel fit locus ipfa licebit, 15g 
Hane quog; complectar. Movit caput zquoreus rex: 
Concuſſitque ſuis omnes aſſenſibus undas. 

Extimuit Nymphe; nabat tamen: ipſe natantis 
Pectora tangebam trepido ſalientia motu. 
Dumque ea contrecto, totum dureſcere ſenſi 
Corpus, & induQa condi præcordia terra. 
Dum loquor, amplexa eſt artus nova terra natantes, 
Et gravis increvit mutatis inſula membris. 


3 


eft nathntes artus, & gravis inſula increvit membrii mutatize 


8. Sacri.] Becauſe all Rivers are 


_ contain ſome God. 


13- Feritate,] By the Crueltx of the 
F * . 


18. Nympbe,] Peremile. 


FAB. VII, VIII, IX. 


NOTES. | : 

id to | 19. Salientia.] Panting, as of thoſe in Fears 

: 21. Præcordia.] Properly the Breaſt. The 
Parts that lie before, and incloſe the Heart, 
are called Precordia. < 


Philemon and Baucis into Trees, and their 
Houſe into a Church, 


Jupiter and Mercury being transformed into the Shape of Men, going into 

| hrygia, to try the Diſpoſitions of the Inhabitants, could find no body that 

| give them a Lodging but Philemon and Baucis, who entertained 
them very hoſpitably, with their mean Provi/ion, to their great Satisfaction. 
 \ Wherefore to ſhew their Deity and Power, calling their old Landlord and 
1 Landlady afide to a high Hill, they turned their Cottage into a Church, and, 
2 tbeir Deſire, made him the Prieſt, and her the Prie/lzſs, of it; and when 
| they died with Age, they were both turned into Trees, Philemon into an 
Dal, and Baucis into a Teil- Tree. And the Town which was inhabited 

with that inboſpitable People, being overflowed by Water, became a Lake, 


Anis tacuit ab bis. Ifira- 
bile factum moverat cunfos. Na- 
tus Ixione irridet credente; ut- 


Mnis ab his tacuit. Factum mirabile cunctos | 
Moverat. Irridet credentes; utque Deorum | 


gue erat forex mentin, que ſprecoy Spretor erat, mentiſque ferox Ixione natus; 
Decrum dixit, . ; | 
3 NOTES. 
1. Hole] Abeba 3. Trione natur. ] Pirithone; ſee-above Nai” 
A bir.} After theſe Things. 44 Fab. V. Verſe ꝶ4. 
3+ Spretor. A Deſpiſer. | | 


Fit 


Fab. VIL—IX. Mz r AMORPHOSEQN. 


Ficta refers, nimiumque putas, Acheloe, potentes 
Eſſe Deos, dixit; fi dant adimuntque figuras. 
Obſtupuère omnes, nec talia dicta probarunt; 
Ante omneſque Lelex, animo maturus & ævo, 

Sic ait; Immenſa eſt, finemque potentia cœli 

Non habet; & quicquid Superi voluere, peractum eſt, 
Quoque minds dubites, tiliæ contermina quercus 10 
Collibus eſt Phrygiis, modico circumdata muro; 
Ipſe locum vidi: nam me Pelopeia Pittheus 

Miſit in arva ſuo quondam regnata parenti. 

Haud procul hinc ſtagnum eſt, tellus habitabilis olim 
Nune celebres mergisfuliciſque paluſtribus undæ. 15 
Jupiter huc, ſpecie mortali, cumque mm 

Venit Atlantiades poſitis caducifer alis. 

Mille domos adiere, locum requiemque petentes : 
Mille domos clausere ferz; tamen una recepit, 
Parva quidem, ſtipulis & canna tea paluſtri : 
Sed pia Baucis anus, parilique ztate Philemon 
Illaà ſunt annis juncti juvenilibus : illa 
Conſenuere caſa : paupertatemgue fatendo, 
Efectre levem, nec iniqua mente ferendam. 

Nec refert, dominos. illic famuloſne requiras: 
Tota domus duo ſunt : idem parentque jubentque. 
= ubi cœlicolæ parvos tetigere penates, 
Submiſſoque humiles intrarunt vertice poſtes ; 
Membra ſenex poſito juſlit relevare ſedili, 
Quo ſuper injecit textum rude ſedula Baucis. 
Inde foco tepidum cinerem dimovit, & ignes 
Suſcitat heſternos, foliiſque & cortice ſicco 
Nutrit, & ad flammas anima producit anili : 
Multi fidaſque faces, ramaliaque arida tecto 
Detulit, & minuit, parvoque admavit aheno. 
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refers ficta, Acheloe, putas Deos 
eſſe nimium potentes, fi dart que 
adimunt figuras, Omnes bfu 
Putre, nec prebärunt talia difta 3 
gue Lelex,matur us anime & awe, 
ante mes, ait fic ; Prtentia calt 
eſt immenſa, que non habet fem, 


& avicquid Superi wolutr- oft pe- 


| raftum. Que quo minis dubitery 


2 % ut conter mira lie Pt 
g cuiabus, circumdata modlice 
muro ; ipſe vidi locum: nam Ni- 
theus mifit me in Pelipeſa arvs 
guad“ regnata ſus parenth, Ef 
ftagnum baud procu! bins, iim 
habitabilis tellus, nunc unde, et- 
lebres mergis gue paluftribus fuli- 
cit. Jupiter mortal! ſpecie, que 
 Atlaniiadetcoducifer cum parentes 
venit buc alis prſiris. Adifre 
mille domos, petentes locum que re- 
quiem : ſeræ clauſere mille domory 
tamen una recebit, parva quidem 


tee flipulis & paluſtri cannd : 


ſed Baucis pia anus, gue Philemon 
23 


ili ætate, ills card ſunt juncti 
Juvenilibus annis, ilid conſerueret 
gue fectre pauprrtatem levens 
fatendo, nec ferendam iniqud men- 
te. Nec refert requiras illic do- 
minos famuloſne : dno ſunt tota 
domus, idem parentqgue jubentgus- 
Ergo ubi cœlicolæ letig te par 
penates, gue intrarunt bumiles 
f2ftes ſubmiſſo vertice, ſenex juſſit 
relevare membra, o ſedilis 
uper quo ſedula Baucis injecit 
Fe HED Inde dimovit te- 
pidum cinerem fuoco, & ſuſcitat 


| beflernos ignes, gue nutrit foliis & ficco cortice, & producit flammas anili anima : que detulit 


faces quearida ramalia tert, & minuit, que admovit parvo abeno. 
NOTES. 


* 


5. Si dant, &c. ] If they can both give and 
take away Forms from Things. 
7. Maturus.] Wiſe and good. 
vo.] And arrived at the Years of Expe- 
mo 1 | 
+ Celi.] Ofheavenly (Deities) a Metonym 
of the 202. 10 / Tm 
10. Contermina.] Near to, 
12. Pelepeia.] In Phrygia, in which Tan- 
talus, the Father of Pelops, was formerly King. 
13. Parenti.] To Pelops. 
15. Celebres. Frequented, 
' Paluſftribus,] Which have theirHaunts in ſuch 
Marſhes. | 
16, Mortali.] Having aſſamed the Human 
Form. . 
17. Atlantiades.] Mercury carrying a Mace, 
19. Seræ.] — 5a — 1 — eng, 
21, Parilique.] Alike and equal. 


26. Domus. ] The Family. 

26. Parentque.] They act as both Maſters, 
and Servants, 

27. Cælicolæ.] Jupiter and Mercury, Inhabi- 
tants of Heaven, | 

Tetigere.] Came to the Cottage. 

29. Senex.] Philemon. 

Relevare.] To reſt them as ſeeming fatigued , 
For Philemon bids them fit down. 

Sedili.] A Seat being ſet. 

30. Super.] Upon which Settle. Here 'is 
an Anaſtrophe of the Prepoſition, which is 
put after its Caſe, 

32+ — A Metzphor taken from a 

o Virg. 


Man aſleep, f 
Inpaſitum cinerem fapites citat ignes. 
| oke 24 made ſmall. 
The Poet elegantly deſcribes the Furniture and 


35. Minuit.] She 
Manner of poor Country Folks. | 
V's Quodque 


* 
0 


et. cn: 


cenjuæ colligerat riguo horte: ille 
leuvat hicorni furca ſordida terga 
ſuis, pendentia nigro tigno; que 
reſecat exiguam partem de ter- 


gore ſervato diu, gue domat ſec- 


tam fer ventibus undis. Intered 
fallunt medias boras ſermonibus, 
gue probibent moram Krb. E- 
rat illic fagineus alveus, ſuſ- 
penſus ab curvd an clavo: 
1s impletur tepidis aguis, gue 
accipis artus fovendas, Eft torus 
in medio de mollibus ulvis inpoge 
tus loco, Frog que pedibus 
Salignis. Velant bunc weſlibus, 


guas non conſutrant fernere niſi 


Filo tempore; ſed & bac weſtis 


erat wiliſque wetuſque, non in- 
dignanda ſaligno lecto. Deivaceu 
buerts Anus ſuccinfla que tre- 


men ponit men ſam: ſed teriius 


pes menſæ erat impar, teſla fe- 
cit parems gue poſtquam ſub- 
dita ſuftulit cliwum, wirentes men- 
the extersere æ guatam. Hic po- 
nitur bicolor — inceræ Mi- 
ner v, que autumnalia corna con- 
dita in liguidã face, gue intyba, 


| & radix, & moſſa.coafi lactis, 


us ova, leviter werſata in non 
ecri favilld omnia fitilibus, 


Pa bac calatus craters eddem 


+ argilla que pocula 1 fago, que ſunt illita cava flaventibut ceriss Parwa eſt mora, que fect 
s, vina nec longæ ſenectæ referuntur, rurſus * | ; 


by 


misere calentes cpu 


"FT 


. 4 


36. Suus conjuxs)]. Philemon. 


$ 


the Cabbage, 8 


CY 
— 


2922 P. OVIDII NASso NIE Lib. VIII. 


Que truncat olus foliis, gized ſuus 


Quodque ſuus conjux riguo collegerat horto, - 
Truncat olus foliis: furca levat ille bicorni 
Sordida terga ſuis, nigro pendentia tigno ;\, ' 
Servatoque diu reſecat de tergore partem | 
Exiguam, ſectamque domat ferventibus undis. 40 
Intereà medias fallunt ſermonibus horas 
Sentirique moram prohibent. Erat alveus illic 
Fagineus, curva clavo ſuſpenſus ab ansa; 

Is tepidis impletur aquis, artuſque fovendos | 
Accipit. In medio torus eſt de mollibus ulvis 45 
Impoſitus leo, ſponda pedibuſque ſalignis. 
Veſtibus hunc velant, quas non niſi tempore feſto 
Sternere conſuèrant; ſed & hæc viliſque vetuſque 
Veſtis erat, lecto non indignanda ſaligno. | 
Accubuere Dei. Menſam ſuccincta tremenſque 50 
Ponit anus; menſz ſed erat pes tertius impar, 
Teſta parem fecit: quæ poſtquam ſubdita clivum 
Suſtulit, æquatam menthz extersere virentes. 
Ponitur hic bicolor ſinceræ bacca Minervæ, 
Conditaque in liquidã corna autumnalia fæce, 55 
Intybaque, & radix, & lactis maſſa coacti, 

Ovaque, non acri leviter verſata favilla': 

Omnia fictilibus. Poſt hc czlatus eadem 

Siſtitur argilla crater, fabricataque fago | 
Pocula, quæ cava ſunt flaventibus illita ceris. 60 
Parva mora eſt: epulaſque foci misere calentes, 
Nec longæ rurſus referuntur vina ſenectæ, 


N OTE S. 
53. Exteriéłre.] Made clean. 


37. Truncat · ] Cuts off the outer Leaves from | 54. Sincer .] Olives are dedicated to Mi- 


nerva, a perfect Virgin. 


29+ Tergore.| From the Back (the Flitch), 
40. Domat.] Softens and boils. | 
47. Fallunt ] They paſs away. So often 
above, N | | 
43. Fagineus.] A Bathing-Tub, made of 
Berech- wood. as 
Suſpenſus.] Hung up by the Handle from a 
Spike or large Nail. : 
44+ Artuſque.)] To waſh the Feet after the 
Hanner of the Ancients, 
46. Salignis.] Made of Willow- Wood. 
47. Velant.] They cover. 
48. Sternere,] To lay and ſpread upon the 


38. Tees] Smoaky. 


Bed. 
459. Iadignanda.] Not unfit, well agreeing. 
-- Saligns.] Made of the Willow- Tree. 
52. Clivum.] The Unevenneſs of the Table, 
53 Mentbe.] An Herb of a ſweet Scent, | 
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55. Autumnalia.] Growing ripe in Autumn. 

Fæce.] In Pickle, 

57+ Acri.] In a flow, not haſly Fire. 

58. Omnia. ] Sc, apponuntur. 42 

Fictilibus. ] In earthen Veſſels made of Clay. 
So called of fingendo, i. e. forming, whence alſo 
comes the Word Figuli, Potters, who form 
their Works of Chalk, and Clay; alſo Figulina, 
or Figlina, the Work houſe in which theſe - 
Sorts of Work are wrought, 

59 . Siflitur.] Is placed upon the Table, 

Argilla.] Which were of earthen Ware. 

Fago.] Of a Maſt-bearing Tree, ef the 
Beech Wood of which Veſſels are made. 
50. Que, ] Which were rubbed on the In- 
fide with yellow Wax, | = 

61. Epulaſque.] Warm Food. 

652. Nec longæ.] New Wine, and therefore 
cheap; old Wines were anciently in Eſteem. 

| 5 Dantque 


=y 


* 


Li 


Fab. VIL—IX METAMORPHOSEON. 


Dantque loeum menſis paulim ſeducta ſecundis. 

Hic nux, bic miſta eſt rugoſis carica palmis, 
Prunaque, & in patulis redolentia mala caniſtris. 65 
Et de purpureis collectæ vitibus uvz; ; 
Candidus in medio favus eſt : Super omnia wulius 
Accgſiere boni, nec ines pauperque voluntas, 
Intereà, quoties hauſtum cratera repleri 

Sponte ſua, per ſeque vident ſuccreſcere vina, 70 
Attoniti novitate pavent, manibuſque ſupinis 
Concipiunt, Bacuiſque preces timiduſque Philemon, 
Et veniam dapibus, nulliſque paratibus orant. 
Unicus anſer erat, minimz cuſtodia villz, 

Quem Dis hoſpitibus domini mactare parabant: 75 
Ille celer penna tardos ætate fatigat, 

Eluditque diu, tandemque eſt viſus ad ipſos 
Confugiſſe Deos. Superi vetuère necari, 

Dique ſumus, meritaſque luet vicinia pœnas 
Impia, dixerunt; vobis immunibus hujus 

Eſſe mali dabitur : modd veſtra relinquite tecta; 
Ac noſtros comitate grad us, & in ardua montis 
Ite ſimùl. Parent: &, Dis præeuntibus, ambo 
Membra levant baculis, tardique ſenilibus annis 
Nituntur longo veſtigia ponere clivo. 85 
Tantum aberant ſummo, quantum ſemel ire ſagitta 
Miſſa poteſt; flexere oculos & merſa paluce 
Cætera proſpiciunt, tantùm ſua tea manere, 
Dumque ea mirantur, dum deflent fata ſuorum, 
Illa vetus dominis & jam caſa parva duobus, 
Vertitur in templum; furcas ſubiere columnæ. 


80 


5 


proſpiciunt cetera merſa palude, tantim | 


gue ſeduHa paulim dant locum foo 
cundis menſis. lc eft aux, Bie 
carica mixta rugoſis palm, 
gue pruna, redolentia mala 
in patulis canifiriss EM woe 
collecmæ de purpureis witibus 
candidus fawus oft in medio. 
Super omnia boni vultus acceſ- 
ſe.e, nec iners que pauper vo- 
luntas. IJatered guoties wident 
cratera hauftum repleri ſponte 
ſud, gue wvina-(uccreſcere per ſe, 
attoniti novitate pawenty ue 
Baucis gue timidus Philemon, con- 
cipiunt preces ſupinis manibus, & 
orant veniam dapibut, gue nn 
paratibus, Erat unicus anjers 
cuftatia minime villæ, guem 
domini parabant mattare Dis 
boſpitibus : ille celer pennd futi- 
gat tardos etate, que eludit diu, 
tandem viſus eft confugiſſe ad 
Deos ipſen. Superi wetuere ne- 
cari, gue dixerunt, ſumus Di, 
gue impia vicinia tuet"meritas 
peenas, dabitur wobis effe ime 
munibus bujus mali: mods relin-' 
guite weſiras tecta; ac comitare 
noſtros gradus, & ite fimul in 
ardua montiz. Parent: &, Dis 
præeuntibus, ambo levant mm- 


bra baculis, que tardi ſenilibs 


arnis nituntur poners weſtligia 
longo clivo. Tantum aberant 
ſummo, quantum ſagitta miſſa ſe- 
mel poteſ ire; flexire oculos t 


* eta manere. Que dum mirantur ea, dum deflent fata ſus 


eum, illa vetus caſa, et jam parva duos dominis, vertitur in temp lum q columnee jubiere furcas, 


NOTES. 


293 


563. Sedu#ta.] Set on one Side. 

64. Carica.] A ſort of dryed Figs. | 
 Palmis.] With the wrinkled and dryed Fruits 
of the Palm-tree, | | 
67. 2 And above all Things (eſpe- 
cially) they ſhew them that they are heartily 
welcome. 


69. Hauſtam,)] The emptied Pitcher to fill 


again of itſelf. 
72. Contipiunt.] They begin to pray, 
75. Dis.] For Jupiter and Mercury, whom 
they had entettained. 3 
76. Ile.) The Gooſe. 
80. Impia.] Their unhoſpitable Neighbours. 
Immunibus. | Free from. | 
$1. Mali.] The Calamity which we will 
inflict upon your Neighbours. | 
Mod] Only; 
82. Comitate.] He ſpeaks after the Manner 
el (the Ancients for. Canitanini, 


1 
» 


83. Simul.] Come along with ut, 

8 5. Nituntur.) They endeavour to get up 
the long ſeep Place. | 

88. Tefa,| Their Cottage, 

Manere.] To ſtand, to remain, 

89. Deflent.] They be wail. 

Fata.] Misfortune. | 

Suorum. ] Of their Neighbours, N. B, The 


two Verſes which' are commonly foun in 


| other E4litions, beſides that of Mic. Heinfius, 


Merſa vident, &c. and Solo loco, are accounted 
ſpurious by mot of the Learned. . 

90. Jam. ] Before. 

Caſa.] Country Peoples Houſes are pro- 
perly called Caſe, 

gt. Furcat.] The Forks, that upheld, or 
ſupported the Roof, were turned into Columns, 
for Philemon's Houſe was now transformed 


into a ſtately Temple (Church). 
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4 Paveſcunt, que tecta 


. widentur aurata, que fores cæ- 


late, que tellus adoperta marmore, 
Cam Saturninus edidit talia pla- 
cido ore: juſte ſenex, & fæmina 


digna julio conjuge, dicite guid 
5 as. Philemon locutys pauca 


cum Baucide, wy 9 Fenn, 
judicium Superis. Poſcimus eſſe 
ſaterdotes, & tueri vera delu- 
bras & "quoniam eg imus an- 
0 concordes, ea bora aufe- 
rat duos; nec uam videam 


buſfla mea conjugis, neu fim tu- 


mulandus ab illi. Fides ſequi- 
tur wotas futre tutela templi, 


dener vita data eff, Soluti an- 


nit n,, iam forts flarent 
ante gradis empli, gue narra- 
rent caſus loci, Baucis ¶ conſpexit ) 


Pbilemona frondere, ſeni'r Pbile- 


won conipexit Baucida frondere. 
Que jam cacumine creſcente ſuper 
geminos wultus, dum licuit, red- 
debant mutua dicta; que dixere 
fomul, 6 conjux wale; ſimul fru- 
tex, texit abdita ora. Tyaneius 


| Sncola adbuc oſtendit illic vicinot 


truncos de gemino corpore. Non 
wani ſenes, nec erat cur wellent 


P. OVIDII NAs oNIS 


Lib. VIII. 
Stramina flaveſcunt, aurataque tecta videntur, 
Czlatzqae fores, adopertaque marmore tellus. 
Talia cum-placido Saturnius edidit ore: | 
Dicite, juſte ſenex, & fœmina conjuge juſto 
Digna quid optetis. Cum Baucide paucalocutus, 


Judicium Superis aperit commune Philemon, 
Eſſe ſacerdotes, delubraque veſtra tueri 


Poſcimus: & quoniam concordes egimus annos, 


Auferat hora duos eadem; nec conjugis unquam 100 
Buſta mez videam, neu ſim tumulandus ab 1lla, 
Vota fides ſequitur: templi tutela fuere, 
Donec vita data eſt. Annis ævoque ſoluti, 
Ante gradus templi cùm ſtarent fortè, locique 
Narrarent caſus, frondere Philemona Baucis, 
Baucida conſpexit ſenior frondere Philemon. 
Jamque ſuper geminos creſcente cacumine vuitus, 
Mutua, dum licuit, reddebant dicta; Valeque, 
O conjux, dixere ſimul: ſimul abdita texit - 
Ora frutex. Oſtendit adhuc Tyaneius illic 
Incola de gemino vicinos corpore truncos. 

Hzc mihi non vani, nec erat cur fallere vellent, 
Narravere ſenes : equidem pendentia vidi 
Serta ſuper ramos, ponenſque recentia, dixi, 
Cura pu Dis ſunt, & qui coluere coluntur, 


108 


110 


115 


fallere, narraveire mibi : equidem vidi ſerta pendentia ſuper ramos, que ponens recextia, dixi, pii ſunt 


cura Dis & gui goluire coluntur, 


93. Adopertague.] The Floor of the Church 


paved with Marble, 


97. Fudicium. | Wiſh, Deſire. 2 | 
Aderit.] He ſhews, manifeſts, 
98. Delubragus. ] And to keep your Temples, 


NOTES. | je 
into an Oak,-and Bagycis into a Teil-tree, as 
they ſay. ; ; 


107. Cacumine.] On the Top of their Head; 
he intimates that their Hairs were turned into 
Leaves, 


99 . Concordes. ] We have lived peaceably and 
quictly. So above, 


Et dulces concorditer g nA annor, 


100. Duc.] Both. 
101. Baſta.] The Funerals ; to be buried. 
102. Vota.] For Jupiter, according to his 

Promiſe, granted them what they aſked for. 
Tutela.] Keepers of the Temple, or Prieſts, 
203. eis. J Stricken in Age. 


8 3 
10g. Locigu 11 The Things which had hap- 
4 


pened in that Place. 
tog. Frender e.] To ſend (put) forth Leaves. 
They were both turned into Trees, Philemon 


| 


108. Dum. ] As long as they were able. 

110. Hane ius.] A certain Man of Tyana, 
a Town in Cappadacia, who happened at that 
Time to be in Phrygia. „ 5 
111. Gemino.] Made of the Bodies of Baucis 
and Philemon, | 

112. Non wani.] True, not falſe, nor Liars. 

Nec erat.] Sc. enim. | 

113. Equidem, ] Lelex proves by Arguments 
what he related to be true. | 

114. Serta.] Garlands, ſo called from ſerendis 


| floribus, For in ancient Times Garlagds were 


hung up in Groves and on Trees, 


— 


Ponenſue.] And putting there. 


FAR. X. Proteus into various Shapes, | 


| 1 fall entertaining T heſeus at the Banquet he had given him, oceeds 
after Lelex, to inform him, that ſome, wha had been metamorpboſed, con- 


 fantly remained in the Form they had been made to affume ; but that others 


* 


Wer 
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_ evere privileged to\transform themſelves into a Variety of Shapes, as Proteus, 
the Son of Neptune, who was wont to change himſelf ſometimes into 4 
young Man, ſometimes into a Lion; ſometimes into a Boar, ſometimes into a 


Snake, and into other Things, in order to eſcape the Snares laid for bim. 


Eferat: cunctoſque & res & moverat auctor: Dęſerat i que res & auler 
Theſea precipue, quem facta audire volentem vet cunfiory procipue The- 


Mira Deim, nixus cubito Calydonius amnis e = 


Talibus alloquitur. Sunt, 6 fortiſſime, quorum nixus cubite allepuitur falibus. 
Forma ſemel mota eſt, in hoc renovamine manſit. 5 Sunt, & fertifſime, forma querups 
Sunt, quibus in plures jus eſt tranſire ſiguras; off ſemel was. mages ip ber 
9 ; 5 22 ; renouamine. Sunt, guibus js 
Ut tibi, complexi terram, maris incola, Proteu. echo in plas Rn 


Nam modd te juvenem, modò te videre leonem Praten, itels mari: complexi 
Nunc violentus aper; nunc quem tetigiſſe timerent, ran. Nam medd widere te 
Anguis eras; modd te faciebant cornua taurum, 10 Juvenem, modd leonemy nunc - 
Szpe lapis poteras, arbor quoque ſæpe vider olentus aper, nunc eras, anguls 
Interdum, faciem liquidarum imitatus aquarum grep cimerent- ans 
ncerdum, faciem liquidarum imitatus aquarum, fa prone tn d, Jg. 
Flumen eras ; interdum undis contrarius ignis. pe poteras videri lapis, quogue 
: | | ſæpe arber ; interdum imitatys 
Faciem liguidarum aquarum, eras flumen ; interdum ignis contrarivs undi. 


% 


f g N 0 - E S. Ny | 1 
1. Defierat.) That is, Lelex, to ſpeak, 7. Terram.] For the Ocean encompaſſes 
Res.] The wonderful Thing. | (embraces) the Earth, 
Autor.) Lelex, who had related. Proteu.] Proteus the Son of Occanvs and 
3- Calydonivs. ] Achelous, Tethys, a famous Prophet, who turned himſelf 


. Mota.] Changed. into various Shapes, Some Mytholegiſts make. 
| rats” In this Renovation. him a very cunning King, others a Politician, 
6. F#5.] The Faculty and Power. and others a Rhgtorician, | 


[4 


Fas. XI. The Hunger of Eriſictban, and the various Transforma- 
| tions of Metra. | 


Eriſicthon, for having laid waſte the Grove of Ceres in Theſſaly, was firuck 
with Poverty by that Goddeſs. He ſoon ſpent all he poffeſſed to ſupport Na- 
ture, and ſuffering extreme Hunger, was at laſt neceſſitated to ſell bis Daugh< 
ter Metra, the Wife of Autolycus. She greatly alarmed at this revreſe of 
Fortune, entreated Neptune, who had deprived ber of ber Virginity, for Re- 
lief. He remembering be had lain with her, and as ſte was very beautiful 

when delivered to her Maſter, that ſhe might eſcape Servitude, he turned 
her into an old Fiſherman, and granted her the Privilege of turning ber- 
ſelf into whatever Shape ſhe pleaſed, that by her Hire ſhe might flill maintain 
her Father in undergoing his Puniſhment. But when all ber Mila for 
that Purpoſe were of no Service ta him or her. Eriſicthon at laſt eat up his 
own Members, and ſo met with an End ſuitable ta his Inpiety. 
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Mee conjux Autolyci, nata 


| EC minus Autolyci conjux, Eriſicthone nata, 
- Erifittone,' babet minus juris. 


| Juris habet. Pater hujus erat, qui numinaDivum 


Hater bujus erat qui — 
numina divum, & adoletret nul- 
los bonores aris. 
tur wioldſſe Cereale nemus ſecuri, 
& temeraſſe vetuſtos lucos ferro. 
Ingens quercus annoſo robore fla- 
bat in bis, una nemus: vittæ, 
"que memores tabellæ, que ſerta, 


'cingebant mediam, argumenta po- 


. Fentis voti. Dryades ſæpe dux- 
tre feſtas choreas ſub bac; 
etiam ſæpe circumitre medum 
tunci manibus nexit ex ordine 2 
gue menſura roboris implebat ter 
guinque ulnas ; & nec non omni: 
extera ſylua ſub bac tanto guan- 
to berba fuit ſub ill. Tamen 
nec ' Triopeius idcirco abſtinuit 
Ferrum; que jubet famulos ſuc- 
cidere ſacrum rebur: & 'ut vi- 
dit julſos eunflari, ſceleratus, 
" rapta ſecuri ab uno, edidit bæc 
* werba ; Non ſolim fit dilicta 
dee, ſed & ipſa licebit dea, 


Etiam ille dect- : 


. Sperneret, & nullos aris adoleret honoxes. _ _ 


Ille etiam Cereale nemus violaſſe ſecuri 

Dicitur, & lucos ferro temeràſſe vetuſtos. 

Stabat in his ingens annoſo robore quercus, | 
Una nemus: vittz mediam, memoreſque tabellæ, 
Sertaque cingebant, voti argumenta potentis, 
Szpe ſub hac Dryades feſtas duxere choreas; 
Szpe etiam, manibus nexis ex ordine, trunci 
Circumiere modum:; menſuraque roboris ulnas 
Quinque ter implebat; nec non & cætera tanto 
Sylva ſub hac omnis, quanto fuit herba ſub illa, 
Nec tamen idcircd ferrum Triopeĩius illa 
Abſtinuit; famuloſque jubet ſuccidere ſacrum 15 
Robur: &, ut juſſos cunctari vidit, ab uno | 
Edidit hæc rapta ſceleratus verba ſecuri : 

Non dilecta Dez ſolàm, ſed & ipſa, licebit 

Sit Dea, jam tanget frondente cacumine terram, 
Dixit: &, obliquos dum telum libratin ius, 20 
Contremuit, gemitumque dedit Deoia quercus 


5 


10 


jam tanget terram frondente cacumine. Dixit: & dum librat telum in obliques idtus, Decia quercus con- 


tremuit, que dedit gemitum 3 


1. Conjux.] Metra, the Daughter of Eri- 
A ben, was married to Autelycus, Uncle to the 
Mother of Ulyſſes, | N | 
Nota.] Eriſictbon was a Theſſalian, a con- 
temner of the Gods, who having cut. down a 
lofty Oak, in the Grove of Ceres, in which a 
Nymph dwelt, the Hamadryades, the Inhabi- 
tants of theſe Mountains, came to Ceres, 
praying her to revenge ſo great an Impiety. 
Ceres moved thereat, for the Sake of herſelf, 
and the Hamadryades, determined to puniſh 
Erifictbon, the Contemner of the Gods, with a 
new kind of Torment, 7. e. the Torment of 
_ continual Hunger. Therefore Ceres ſent one 
of the Nymphs to Famine in the furthermoſt 
Part of Scytbia, to entreat her, in her Name, 
ſo to afflict Erifitbon with Hunger, that he 
might never be ſated with Food. Famine 
having performed this Service for Ceres, Eri- 
fil bon haying ſpent all his Patrimony on his 
Belly, was at laſt conſtrained to ſell his only 
Daughter Metra, that had been formerly de- 
bauched by Neptune. She, to avoid Servitude, 
iümplored the Aid of Neptune, who turned her 


into an old Fiſherman, and granted her the 


Power of turning herſelt into whatever Shape 
ſhe pleaſed. By this Means, ſor ſome Time the 
maintain d her hungry Father; but at length, 
_ Erifitbon having conſumed every thing, cat 
into his own Bowels, and ſo died a miſerable 

Death. 2 . n f 


— — 


NOTES... 


2. Juris. ] Not leſs Power than Proteus, ſhe 
could turn herſelf into various Shapes. | 

3. Nullos,] And would offer no Burnt Cf- 
ferings to the Gods, „ 

4 Ile. ] Erifictbon. 

Cerele.] Conſecrated to Ceres. 

5. Temeraſſe.] To have violated. 

6. Annoſo.] Its Trunk, old; but ſtrong and 


ſtaunch. 


7. Dua. ] This one Tree was like a Grove. 

Memoreſque.] Containing Memorials of them, 
who by the help of that Nymph, of which 
below Verſe 40, they obtain their Deſire, 

8. Argumenta.] Signs and Proofs, * 

9+ Dryades.] Nymphs or Goddeſſes of the 
Groves, of T#; pug. . 

11. Circumigre.] They encompaſſed (went 
round about), 8 a 
Modum.] The Width of the Trunk. 

12. Nec non. | That Oak in Magnitude ex- 
ceeded all the other Trees of the Wood, by 
how much they exceeded the Herbage that 
grew under them. e 

14. Triopetus.) Erififibon, Triepa was the 

Father of Eriſicibon. . 
Id.] From that O. 
21. Deoia.] Belonging to Ceres from dr Ange. 
So a little before is Cereale nemus,. Deoida for 
Preſerpina, you have in Book VI. 

Mnemeſyren paſlor: vanus Deciade ſerpers. 


Et 


Fab. XI. 


Et pariter frondes, pariter palleſcere glanldes 
Cœpeære, ac longi ſudore madeſcere ram}. ,, 
Cujus ut in trunco fecit manus impia-vulnus, 
Haud aliter fluxit diſcuſsa cortice ſanguis, 25 
Quam ſolet, ante aras ingens ubi victima taurus 
Concidit, abrupta cruor è cervice profundi. 
Obſtupuère omnes: aliquiſque ex omnibus audet 
Deterrere nefas, ſævamque inhibere bipennim. 
Aſpicit hunc, Mentiſque piæ cape præmia, dixit 30 


Theſſalus: inque virum convertit ab arbore ferrum: 


Detruncatque caput, repetitaque robora cædit. 
Editus è medio ſonus eſt cum robore talis: 
Nympha ſub hoc ego ſum, Cereri gratiſſima, lingo : 
Quz tibi fatorum pcenas inftare tuorum 35 
Vaticigor moriens, noſtri ſolatia lethi. 

Perſequitur ſcelus ille ſuum, labefactaque tandem 
Ictibus innumeris, adductaque funibus arbor 
Corruit, & multam proſtravit pondere ſylvam. 
Attonitæ Dryades damno nemorumque ſuoque, 40 
Omnes germanæ Cererem cum veſtibus atris, 
Mcerentes adeunt, pœnamque Eriſicthonis orant. 
Annuit his, capitiſque ſui pulcherrima motu 
Concuſſit gravidis oneratos meſſibus agros; 
Moliturque genus pœnæ miſerabile, ſi non 45 
Ille ſuis eſſet nulli miſerabilis actis, | 
Peſtifera lacerare Fame. Quz, quatenus ipſi - 
Non adeunda Dez (neque enim Cereremq; Famemq; 
Fata coire ſinunt) montani Numinis unam 
Talibus agreſtem compellat Oreada dictis. 


50 
Eſt locùs extremis Scythyæ glacialis in oris, 
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& pariter frondes, ity 
gla 8 2 2 


rami madeſcere ſudore, In trumco 


cujut, ut impia manus fecit wal» 
PF [Canin T, diſcuſs cortice, 
— aliter quam cruor folet pro- 
fundi à abrupta cervice,'ubi in- 
gens taurus concidit victima ante 
aras, Omnes obſlupuire:t al- 
quiſque ex omnibus audet deterrere 
nefas, que inbibere ſæ uam bipen- 
nim. Theſſalus a ſpicit bunc, 


dixit, Cape præmia pia mentis » 


que convertit ferrum ab arbore in 
virum: que detruncat ma gue 
cædit repetita r:bora. Cum talis 
onus eft editus & medis robore g 
ego ſum Nympha ſub bic ligno, 
gratiſſima Cereri; gue moriens 
vaticinor, pœnai tworum fates 
rum inſlare tibi, ſolatia nofti 
lethi, Ille perſequitur ſuum ſcelus, 
que arbor tandem labefatia innu- 
meris, ictibus, adduflague funibus 
corruit, & prefiravit multam 
ſylvam pondere, Dryades 41 


nitæ damno nemorumgue ſuogue, _ 


omnes germane marentes adeunt 
Cererem cum atris weſlibus, que 
orant pœnam Erififtboniss Pul- 
cherrima annuit bis, que motw 


ſui capitis concui Tit agros 0nerg- 


tos gravidis meſſibus; que molitur 


miſerabile genus pane, 74 ill: 
non eſſet miſerabilis nulli ſais 


actis, ' lacerare peſlifers Fame. 


Quæ, quatenus non adeunda Deæ 


ipſi (enim neque Fata ſinunt Creteremgue Famemgue coire] compellat agrefiem Oreada, unam montani Mu- 


minis, talibus dicitiss Eft locus in extremis oris glacialis Scythie, 


NOTES. 


| Dedonia is very improper, becauſe the Dodonean 
Oaks, very famous in Theſ/aly, and all other 
Oaks whereſoever they grow, and to what 
Deity ſoever they are dedicated, are called De- 
donia © Heinſius. 
25. Diſcuſſa.] Broken, laid open. 
27. Abrupta.] The Neck being cut off. 
Profundi.] To be poured out, to flow out. 
29. eee To dilluade with Terror. 
31. Theſjalus, | Eriſictbon. 
35. Inflare.] To hang over the Head, to be 
at Hand. h 
37. Perſequitur, ] He goes on with, 
38. 4 25 ane 
39. Preftravir,) Laid flat on the Gr ound, 
40. Dryades.] The Nymphs of the Trees 
affrighted. | „ 
41. Airis,) With black 'and mourning 


4 


Clothes, ſuch as ſuit Mourners, 

43- Annuit.] Ceres conſented, and promiſed 
with a Nod. | 

41. Hi.] To the Dryades. 

45. Molitur.] She meditates, 

47. Lacerare.] io torment. 

Quatenus. ] Becauſe. 

49. Cie.] For contraries cannot ſubſiſt 
together. | 

50. Oreada.] The Mountain Nymph. For 
Oreades are Nymphs of the Mountains from d 
dens, i. e. of a Mountain. 5 : 


51. Locus.] Topography, or a Deſcription 5 


of the Place, moſt agreeable to Famize, as be- 
ing very barren by reaſon of conſtant Cold there 


"reigning. 


Glacialis.] Very Cold, where Froſt and Snow 
remain perpetuaily lodged, 


- 
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trie folum; ftrilit tellut, fine 
2. , ſine arbore; inert fri us, 

allergie, Tremorque, & jejuna 
Fames habitent ilſic ; jube ut ca 
cendat ſe in ſelerata preecordia 


' facrileg!, Nec copia rerum vincat 


eam, que ſuferet meas wires cer- 
amine; Newe ſpatium wie ler- 
Feat ie, acc pe currus; accipe 
dragons, ques moderire ali? fræ- 
gere curru dats, dewenit in 
ie, gue levavit colla ſer- 
ventum cacumine rigidi montis 
{ appeliant Caucaſon, ] que vidit 
u ſitam Foamem wellentem raras 
erbas ungribus & dentibus in la- 


pidsſo agro. Crinit erat birtus, lu- 


mind cava, fallor in ore, labra 
Sncana ſitu, fauces ſcabre rubj- 
ide, cut is dura, per uam 0 
cera ent ſpettarĩ. As ide a 
extabant ſub incurvis lumbis: lo- 
Eng wentris erat 2. wentre ; pu- 
teres pecſus pendere, & tanium- 
modo tener i à crate ſpine. Macies 
@uxerat articulos, gue orbis ge- 
num rigebat, & tubera prodi- 
75 immodico talo. Ut widit 
banc procul (enim negue oft ouſa 
Ercedere juxia) refert mandaia 
ed: gue morale paululum, 
guanquam aberat longs, guan- 
uam mode wenerat illuc, ramen 


- wiſe ſenfifſe Famem, que verſis 


ms: & dedit. Ilia, ſubvecla 
per 


* 
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Triſte ſolum, ſterilis, ſinè fruge, ſine arbore, tellus; 
Frigus iners, illic habitant Pallorque, Tremorque, 
Et jejuna Fames; ea ſe in præcordia condat © 
Sacrilegi ſcelerata jube. Nec copia rerum 35 
Vineat eam, ſuperetque meas certamine vires. | 
Neve viz ſpatium te terreat, accipe currus; 

Accipe; guos frznis altè moderere, dracones : 

Et dedit. IIla, dato ſnbvecta per ara curru, 
Devenit in Scythiam, rigidique cacumine montis 60 
(Caucaſon appellant) ſerpentum colla levavit, 
Quæſitamque Famem lapidoſo vidit in agro, 
Unguibus & raras vellentem dentibus herbas. 
Hirtus erat crinjs, cava lumina, pallor in ore, 


Labra incana ſitu, ſcabræ rubigine fauces, 65 
Dura cutis, per quam ſpectari viſcera poſſent. 
Oſſa ſub incurvis extabant arida lumbis: » 


Ventris erat, pro ventre, locus; pendere putares 
Pectus, & a ſpinæ tantummodo crate teneri. 
Auxerat articulos-macies, genumque rigebat 70 
Orbis, & immodico prodibant tubera talo. f 
Hane procul ut vidit, (neque enim eſt accedere juxtà 
Auſa) refert mandata Dez: paulumq; morata, [ luc, 
Quanquam aberat longè, quanquam modo venerat il. 
Viſa tamen ſenſiſſe Famem ; retroque dracones 75 
Egit in Amoniam verſis ſublimis habenis. - 
Dicta Fames Cereris (quamvis contraria ſemper 
111: as eſt operi) peragit; perque aëra vento 

Ad juſſam delata domum eſt; & protinus intrat 


Fabenis, egit dracones reire, ſublimis, in FEmoviam. Fames peragit dia Cereris ( quamnis eff ſemper 


52. Trifte ſolum ] A dreary Soil. 


cantrgr ia dqperi illius] que off delata vento per atra ad juſſam dumum; & protinus intrat 


NOTES. ER 
| 67. Extabant.] Stood out. 


53. Iners.] Slow from the Effect, becauſe it 
makes Men flow and unactive. 
Pgllor, &c.] Theſe are perpetual Compani- 


ons of Cold, 

54. Condat, ] That ſhe may hide. 
Præcordia.] In the Bowels of the wicked 
and ſacrilegious Eriſittibon. n 

5. Sacrilegi.] Of Erifitbon, He is a ſa- 


erilegious Perion, who profanes or ſteals Things 
facred. 

56, Vineat.)J May be able to overcome. 
57. Spatium. } The Length. 

8. Madertre. | Thou mayeſt guide and govern, 
Ra Drawing the Chariot of Ceres. 
61. Caucaſon.] Coutaſus is a very high Moun- 

tain in S.ytbia, always covered with Snow. 
64. Hirtus.] Rough, ciſhevelled, | 
65. Incana ] Foul. 
Sun.] With Naftineſs, Filth. 
65. Scabre.] Rough, 


3 Venirit, &c.] She had nothing of a 
Cllys 

69. Crate ſpine.] The Bones of the Spine, 
and the ee from the Spine. mw l 

70. Articulos.] The Knots (Joints). 
| 71. S Knobs. 

72. Hanc.] Hunger, Fi : 
73+ Refert.] She makes known to her th 
Commands of Ceres. Hs 

76. AEmorjam, |] Toy. x: 

3 High, for ſhe flew through the 
ir. 

77. Ruamwvir, &c.] This Obſeryation, 
contained in the Parenthefis, ſhews the Con- 
trariety between Ceres and Famine; the one 
producing, and the other deſtroying, the Fruits 
of the Earth; Famine is therefore ſaid to be 
c. atraria operi. . 
ö 73. Domun. ] of Erifitbong 


* 


Sacrilegi 


Fab. XI. 
Sacrilegi 


Mulcebat. 


Exercetque cibo deluſum guttur inani, 


Proque epulis tenues nequicquam devorat auras. go 
Ut verd eſt expulſa quies, furit ardor edendi, 
Perque avidas fauces, immenſaque viſcera regnat. 
Nec mora, quod pon tus, quod terra, quòd educat aër, 
Poſcit; & appoſitis queritur jejunia menſis, 

Inque epulis epulas quærit. Quod urbibus eſſe, 93 
Quodque ſatis populo poterat, non ſufficit uni. 
Pluique cupit, quo plura ſuam demittit in alvum. 
Utque fretum recipit de tota flumina terra, 

Nec fatiatur aquis, peregrinoſque ebibit amnes : 
Utque rapax ignis non unquam alimenta recuſat, 100 
Innumeraſque trabes cremat ; &, quo copia major 
Eſt data, plura petit; turbaque voracior 1pſa eſt: 

Sic epulas omnes Eriſicthonis ora profani 

Cibus omnis in illo 
Cauſacibi eſt: ſemperque locus fit inanisedendo. 105 
Jamque fame patrias altique voragine ventris 
Attenuarat opes : ſed inattenuata manebat 

Tum quoque dira fames, implacatzque vigebat 
Flamma gulz : tandem, demiſſo in viſcera cenſu, 


Accipiunt, poſcuntque ſimul. 


Filia reſtabat, non illo digna parente. 


thalamos, altoque ſopore ſolatum 
(Noctis erat tempus) geminis amplectitur alis, 
Seque viro inſpirat, fauceſque, & pectus, & ora 
Afflat; & in vacuis ſpargit jejunia venis. 
Functaque mandato fœcundum deſerit orbem, 
Inque domos inopes aſſuetaque vertitur antra. 
Lenis adhuc ſomnus placidis Eriſicthona 
Petit ille dapes ſub imagine ſomni, 
Graque vana movet, dentemque in dente fatigat, 
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erat tempus we age — 
in pirat ſe a 
. & Ae & wa, & 
ſpargit jejunia in wvacun wenis. 
. » gue wertitur is 
unis 
Eau 7 
ri £ ona idts penmis. tle 
\ Petit _ ſub imagine mw — 
gue mover wand ora, «FI 
dentem in dente, gue — dots 
ſum guitur inart cibs, que nequic= 
| quam devorat tenues auras pro 


epulis. Verd ul guies eff e & 


regnat per avidas fauces, « 
immenſa viſcera. — & wy 
pojcit quod pontus, e 
guod ö atr educat; peer, 
Jejunia menſis app, 
guærit epulas in w_ 22 
gue Poterat % ſatis urbibus, 
9aodgue | ſatis ] pepwlo, non ſu 
facit uni. Due quo demittit 

re in ſuam aivum, aupit pls, 
Rue ut fretum recipit flumina 
de totd terrd, nec ſatiatur agu, 
gue ebibit peregrines amnes + U- 
gue rapax ignis non unguam 're- 
cuſat alimenta, que cremat innu- 
meras Irabes ; of 

pia off data, petit plura; que off 
woractor ipiã turba ; fic era pro- 
fani Erik 

110 ſimul poſcunt, omnes epulas, 


nis cibus eft cauſa cibi in illo, que locus ſemper fit inani: edende. Jampue attenudrat patrias opes fame, 
gue woragine alti wentris : ſed tum guogue dira fames manebat inattenuata, gue flamma implacatæ gula 


wigebat ; tandem, cenſu demiſſo in wiſcera, filia reftabat, non digna ills parente. 


NOTES. 1 
the more he craves. 


$0, Alto ſopore.] In a deep Sleep. 
84. Fal 223 And when he had per- 
formed the Command of Ceres. 
Fecundum.| Fertile, 
85. Vertitur.] She returns. 
- 87. Le. Eriſicibon. 
Imagine. | Being in a Dream, for he ſeemed 
to be hungry in his Sleep. | 
88. Ora, &c.] For he ſ:emed to himſelf 
to eat to no purpoſe. 
89. Inani.] With Food of no Subſtance. 
91. Ardor. * dreadful Hunger, and greater 
* 


than a BN | 


93+ Immenſa.] Not to be filled, 
93+ Nec mora.] Immediately, 

veritur, He complaips that he is hungry. 
ey o ſuffice, CY 


97+ Pluſque cupir.] The more Eriſiitben eats, 
97 ; | | 


98. Utgue, & c.] The Poet ſhews, by a 
double Similitude, how inſatiable Erifiton's 
Appetite for cating was, 

99. Satiatur.] Is filled. 

101. e, 1 72 ups 4 — 

102. Tpſa turbd.] The very Quantity. 

105. Semper, &c.] The Beide 1s — filled 
by eating, but ſeems rather to retain till ſome 
empty part. 


107. Attenudrat.) He had devoured, dimi- 


niſhed. 
Inattenuata.] Undiminiſhed, 
109. Flamma. ] A vehement Craving, 
Demiſſo.) His Eſtate being thus ſpent. 
110. Filia.] Metra, worthy of a Father leſs 
impious and unhappy. 


nac 


inopes domes, que aſſucta autre. 
adbuc mulcebat 


Puiſa, ardor adendi furit, que 


„ gu major co- 


bent accipiunty 1 0 


# 


— " dederat nova pabula gru 


, > 
TY 
2 
; 


Inops vendit banc quogue. Gt 


neroſa recuſat dominum, & ten- 


*. 


deni ſuas palmas ſuper vicina 


- equora, ait. Qui babes præmia 
virginitatis raptæ nobis, eripe 


me domino. NVertunut babebat 


bier. Qui prece uen ſpretä 
- 4 hy a iy viſa 7 bers 


Jequenti, que nowat formam, que 


_ Snduit wirilem vultum, E cultus 
 aptos capientibus piſcess Domi- 


mus ſpetians banc , inguit, O mo- 


\ derator erundinis, qui celas pen- 


dentia ara parvo cibo, (fic fit 


mare compoſitum tibi, fic piſciz 


credulus in undd, & ſentiat nul- 


ls hamos, niſi fixas!) Dic ubi 


„t guar modd ſteterat in bõc lit- 
tore, cum wili veſte tur batis ca- 
pilli (nam vidi flantem in litte- 


re enim negue veſtigia extant 


Jonpias., La ſenſit munus Dei 
ere bens: & gaudens ſe quæri 


& ſe, reſecuta eft rogantem bis : 


Quiſquis es, igneſeasz flexi lu- 


ima. in nullam partem ab bs: 


* 


gurgite, que operatus inbefi flu- 
dio. Ruogue minis dubites, Deus 
@&quoris 55 adjuwet hps artes 


ut nemo jamdudum conſtitit in 


ina lirtore (me tamen excepto} nec 
ulla fœmina. Dominus credidit, 
E preſſit arenam werſo pede, que 
_ abiit eluſus : fo forma eſt redita 
ili. Aft ubi pater ſentit ſuam 


 babere transformia corpora, ſepe 3 
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Lib. VIII. 


Hanc quoqʒ; vendit inops. Dominum generoſa recuſat, 
Et vicina ſuas tendens ſuper æquora palmas, 

Eripe me domino, qui raptæ præmia nobis 
Virginitatis habes, ait. Hæc N habebat. 
Qui prece non ſpreta, quamvis modo viſa ſequenti 115 
Eſſet hero, formamque novat, vultumque virilem 
Induit, & cultus piſces capientibus aptos. 1 
Hanc domious ſpectans: O qui pendentia parvo 
Era cibo celas, moderator arundinis, inquit, 2 
(Sic mare compoſi tum, fic fit tibi piſcis in unda 120 
Credulus, & nullos, nifi fixos, ſentiat hamos!) 

Quæ modò cum vili turbatis veſte capillis x 
Littore in hoc ſteterat (nam ſtantem in littore vidi) 
Dic ubi ſit: neque enim veſtigia longiùs extant. 
Illa Dei munus bene cedere ſenſit: & àaſe 125 
Se quæri gaudens, his eſt reſecuta rogantem: 
Quiſquis, es, ignoſcas; in nullam lumina partem 
Gurgite ab hoc flexi, ſtudioque operatus inhzfi. - 
Quoque minus dubites, ſic has Deus zquoris artes 
Adjuvet, ut nemo jamdudum littore in iſto, - 130 
(Me tamen excepto) nec fœmiĩna conſtitit ulla. 
Credidit, et verſo dominus pede preſſit arenam, - 
Eluſuſque abiit: illi ſua reddita forma eſ. 
Aſt ubi habere ſuam transformia corpora ſentit, 
Sæpe pater dominis Triopeida vendit, At illa 135 
Nunc equa, nunc ales, modò bos, mode cervus abibat; 
Præbebatque avido non juſta alimenta parenti. 

Vis tamen illa mali poſtquam conſumpſerat omnem 
Materiam, dederatque gravi nova pabula morbo: 


. wendit Triops ida dominis. At illa abibat nunc equa, nunc ales, modd bos, mod? ceruus; que prebebat 


ven juſia alimenta avido parenti. Tamen poſtquam illa vis mali conſumpſerat omi em muceriam, gue 


111. Generoſa.] She being a free Woman, 
eh uld not endure the Thoughts of Bondage. 
113. Rapte.] Raviſnhed. For Neptune had 


N de filed hue, 


„114. Neptunus,] The Poet explains that 
which the Bamſel had concealed, that the had 


been raviſhed by Neptune. 


115. Prece.] Her Prayers being heard, 


Mea. ] A little before. 


„116, Hero, | By her Maſter, to whom her 
Father Erij&ben had ſold her. | 

118, Pendentia æra. ] Hooks made of Braſs, 
A Metonymy, | VT 


179. C:las.] Hideſt. 


120. Sic.] This is an Adverb of Wiſhing. | 
124. Neque, &c,] He fignifies that ſhe was | 
not gone farther, fince-there appeared no more 
oſ her Footieps, | 9 Fe. 1 
125. Cedere.] To fall out luckily to her. 


i morbo : 


NOTES. 


129. Reſecuta.] She anſwered in theſe Words 
to him, enquiring of ber. 7 

123. Studio, &c.] Being intent upon his 
Fiſhing. : * . 7 

129. Has.) Spoken ambiguouſly; for both 
the Fiſhing Trade and Fraud which ſhe uſed 
ak might be underſtocd, > 

132. Verſo. ] He went back through the Sand, 

133. Sua.] Proper to a Virgin. . 

134. Suam.] ſc. his Daughter. 25 
 Transformia.]) Which may be transformed 
into various Shapes, 4 * 

135. Triepeida.) The Grand Daughter of 
| Triopas | Da nA 
137. Nen jaſta.] Unjuſt. * 
Parenti.] To her famiſhed Father Erif&#bon, 
138. Visilla,) The Violence of the Diſeaſe. 


| 179. Nervs. His laſt Food. 


A 


Ipſe 


, 4 1 
i . ” — 
. 


* > 


'Fab. IE , Me TAMORPHOSENN, 30 


Ipſe ſuos artus lacero divellere morſu 140 ipſe capit divellere fucs artus las % 
pit, & infelix minuendo corpus alebat. — b * > inf ber e core © 
7 : . - * 514 Þ ys. 7 | . Ul moarer en 55 
Quid moror externis ? etiam mihi ſæpe novandi ? Eilan ſe Pore Page 
o Corporis 8 juvenes, numero finita poteſtas 3 wenes, poteftas novandi cor ports 


Nam modd, quod nunc ſum videor ; modd flector in ſpe, finita numero : nam mods 
' angyem;. wvideor quod nume ſum; modd_ 


Armenti'modd dux vires in cornua ſumo,” 145 N mod? dun 1 
Cornua dum potui, nune pars caret altera telo 1 * = 2 8 | 
Frontis, ut ipſe vides. Gemitus ſunt verba ſecuti. alters pars frontis carer telo, wt 


ipſe vides. Gemuus ſecuti ſunt wer ba. 


* 
1 W 


— 
— dud 


3 NOTES. 

140. Ipſe.] Erifitbon. viz, a Man, an Or, and a Snake,” 

142. Externis,] In talking of Trans forma- 146. Telo,] The Horn of which he wos de- 2 
tions in others... . l prived by Hercules, az the following Book will | 
143. O juvenes.] Achelous ſpeaks to Lelex | thew anon. | 25 | 
and Theſeus, HE | 147. Gemitus.] Sighsz by which he ſigni. 

Numero finita,] Limited in Number; for I | fied that it grieved him very much that his s 
cannot be transformed but into three Forms, I Horn was broken off, £6 | 
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F AB. I. The Wreſtling Match between Achelous and 
| 13 Hercules. | 


„ ak RE _ - Ru bt ah 


= | ' The ARGUMENT. 
| Deianira, the Daughter of Oeneus, the maſt beautiful Virgin of the to- 
F  lians, being wored by many, her Father came to a Reſolution to give her 
mn Marriage to him that ſhould be victorious in Wreſtling. Many having 
. dieclined the Engagement through Fear, two of the Nobility only were left, the 
Neider Achelous and Hercules, who dared to enter the Lifts, Achelous 
| finding himſelf inferior to Hercules in Strength, and being endued with a 
 . Power of transforming his Shape, had de, to Stratagem. Fe changed 
F —_— into the Form of a Serpent, afterwards into that of a Bull, in which 
” laſt Shape Hercules wrung off one of his Horns. Diſheartened, by being 
2 thus deformed, he yielded up the Conqueſt to his Adverſary, But the Naiades, 
_ the Nymphs of the River, filled the Horn that was broken from his Head 
with all the Fruits of Autumn, which being continually enriched by the God- 
defs Plenty, from hence derived its Name of Cornucopia, and became the Ad- 
miration of Poſleruy. 


Neptunias beros rogat que 


* cauſa gemi -i: Deo, truncaque 


UAE golds, trunczxque Deo Neptunis heros 
Cau 


fronts; cùm Calydonius amnis 
carpit fic; redimitus inornates 
erines arundine. Petis trifle 
munus:; enim quis wiftus welt 
ecmmemorare ſua prælia ? Ta- 


men referam ordine ; nec fuit tam 


 Purpe vinci, quam oft decorum contendifſe ; 


Horn. 


vhoſe Father was Neptune, 
2. Colydonius. ] Ac lows, 


1. Trunce.] Maimed, for he wanted one 


Neptunins ] Pheſens, The Son of gent, 


a rogat frontis; eùm fic Calydonius amnis 
Cœpit; inornatos redimitus arundine crines. 
Triſte petis munus: quis enim ſua prælia victus 
Commemorare velit? Referam tamen ordine; nec tamg 
Turpe fuit vinci, quam contendiſſe decorum eſt; 


NOTES. X 


3+ Redimitus.] His Hair bound, 
Arundine,] A Crown made of Reeds, with 


which the Banks of Rivers do commonly 
abound. 


* 


Magnaque 


- 
— 


Mag naque dat nobis tantus ſolatia victor. 
Nomine ſi quà ſuo tandem pervenit ad aures 
Detanira tuas; quondam pulcherrima virgo, 
Multorum fait ſpes invidioſa procorum. 10 
Cum quibus ut ſoceri domus eſt intrata petiti: 
Accipe me generum, dixi, Parthaone nate. 

Dixit et Alcides. Alii ceſsere duobus. 

Ille Jovem ſocerum dare ſe, famamque laborum, 

Et ſuperata ſuæ referebat juſſa novercz. 15 

Contra ego, (turpe Deum mortali cedere duxi: 

Nondum erat ille Deus, ) regem me cernis aquarum, 

Curſibus obliquis inter tua regna fluentem. 

Nec gener externis hoſpes tibi miſſus ab oris, 

Sed popularis ego, et rerum pars uua tuarum. 20 

Tantùm ne noceat, quòd me nec regia Juno 

Odit, et omnis abeſt juſſorum pœna laborum. 

Nam quod te jactas Alcmena matre creatum, 
12 aut falſus pater eſt, aut crimine verus. 

atris adulterio patrem petis: elige, fictum 25 

Eſſe Jovem malis, an te per dedecus ortum. 

Talia dicentem jamdudum tamine torvo | 
Spectat: & accenſæ non fortiter imperat iræ; 
Verbaque tot reddit; Melior mihi dextera lingua. 
Dummodo pugnando ſuperem, tu vince loquendo. 30 
Congrediturque ferox. Puduit modo magna locutum 
Cedere. Rejeci viridem de corpore veſtem ; 
Brachiaque oppoſui, tenuique a peQore varas 


_ wince loguendo. Que ferox congreditur. Puduit, locutum magna modd, cedere. Ræjeci wiridem weſlem - 


de corpore; gue oppoſui brachi, que tenui manus varas d pettore 
| NOTES. 


7. Viftor.)] So great a one Hercules was. 
3. Nomine, &c.)] Acbelous begins to relate 


METAMORPHOSEON. 


gue tantns wiftor dat nobis 

folatia. Si gua Drianira fue no- 
mine tandem peryanit od tuas 
aufe; ou Pulcberrima 
virgo, gue fuit invidioſa hes 
multorum procorum. Cum guibus 
ut domus petiti ſoceri e intrata 2 
dixi, Nata Paribaone, accipe me 


generum, Et Alcides dixit. A 


ceſsere duobus. Tile referebat ſe 
dare Jovem ſocerum, famamgue 
laborum, & jufſa ſua now, 
ſuperata. Contrs ego, (duxi 
ture Deum cedere mortali 2 idle 
erat nondumDeus )cernis me regem 


 aquarum, fluentem inter tua regna 


lizuis curfbus, Nee. boſpes 
gener, miſſus tibi ab externis orig, 
id ego pepularis, & una pars 
tuarum rerum. Tantim ne noceat, 


 gudd regia Funo nec odit me, & 


omnis pena juſſorum laborum a= 
beſt. Nam gudd jactas te crea- 
tum matre Alemend, aut Jupiter 
eſt falſus pater, aut werus crimine. 


Petit patrem adulterio matris : e 


lige, malis Jovem eff: fictum, an 
te ortum per dedecus. Spect᷑at jam- 
dudum dicentem talia torwo l- 
mine; & non imperat fortiter 
actenſæ ire; que reddit tot ver- 


ba; Dextera melior mibi lingus, 


Dummodo ſuperem prgnands, is 


20. Popularis,] One of thy People. 
21. Tantam, &c,] I only defire that it be ne 


30g 


his Wreſtling for Dejanjra. a 
Tandem. At laſt. 
Perwenit.] So Virg. LEneid. IL 


Fando aliquad fi fort? tuas pervenit ad aures. 


10. Procorum.] They are called proci, that 
court any Woman for a Wife, ſo called from 
procandi, i. e. aſking. 23, 

11. Soceri.] Of Oenent, who was ſollicited 
to be a Father-in- Law. 

12. Partbaone nate.] Orneus, King of to- 
lia, was the Son of Parthbaon. 

13. Akcides.] Hercules: from Alceus his Grand- 
father, or Tic «Xxn;, Strength. | 
Duobus. ] To us two. | 

5 Contr2.] On the Contrary. 

Ape. Js e%e. 
| Lad 77 Man. 
yet tranſlated into the Number of the Gods, 
which you will find afterwards, Fab. IV. 

17. Regem.] For Achelors is a River running 
between Acarnan and 2Efolia. 


For Hercules was not 


Prejudice to me, that Juno, the Queen of the - 


Gods, did not treat me invidiouſly, nor make 
me ſuffer anyPuniſhment. TheſeThings rathes 
make againſt Hercules, than for him. 

23. Alcmerd.] The Daughter of Elefryo, 
the Wife of Amphytrio, whoſe Shape Jupiter 
aſſuming, he begat Hercules, | | 

25, Fiftum.] ſc. Father. 

26. Dedecus.) By the Ignominy of his Mo- 
ther's Adultery, Acbelous frames this dilemma, 
that either Jupiter was not Hercules s Father, 
or if he was, Hercules was born in Adultery. 

27. Tervo.] With fierce Eyes, like thoſe of 
anzry Perſons. 

30. Demmodo.] Sol. 

31. Magra.] Proud Things. 8 

32. Viridem.] That Colour becomes the 
Gods of the Sea or Rivers. . 

33. Varas.] I had my Fiſt clinched and 


ready to figiit, Thoſe are properly called Vari 


who are bandy legged- 


* 
5 
— „ HET romances, 


ed with Oil, after the Manner of Wreſt- 


. 2 6. 5 
304 
in fatione, & paravi membra 
prgnæ . Tile ſpargit me pulvere 
bauſto cavis palmis : inque vicem 
faveſcit jatu fuluæ arena; & 
mod? captat cervicem, modo mi- 
cantia crura, aut putes captare ; 
gue laceſſit 2 omni parte. Mea 

ravitas defendit me; que pete- 
12 Fuſtra. Haud ſecus ac moles, 


oy 


Inque vicem 


guan: fluctus oppugnant magno 
murmure : illa manet, que eft tuta 
ſus pondere. digredimur paulim, 
gue rarſus coimus ad hella; que 
fetimus in gradu, certi non cedere : 
gue pes erat junctus cum pede : 
gue ego . premebam ſbcto 
pectore, digits digitis, et 
frontem fronte, Vidi fortes tauros 
concurrere non aliter, cùm niti- 
difima conjux toto falu expeti- 
tur pretium pugnæ : armenta ſpec- 
tant, paventque, neſcia quem vic- 
toria tanti regni maneat. Alcides 
woluit ter rejicere mea pectora d 
ſe, nitentia contra, fine profeftu : 
guartd excutit amplexus, gue ſol- 
vit adduFabrachia : que protinus 
avertit, impulſum manu (certum 
mibi fateri vera) que oneroſus 
inbefti tergo. Si qua fides, (enim 
neque gloria quaritur mibi feta 
voce) videbar mibi preſſus monte 
impaſito. Tamen wix exſerui 
brachia fluentia multo ſudore, & 
vix ſolvi duros nexus 2 corpore. 
Inſtat anbelanti, gue probibet re- 
ſumere wires : & potitur med cer- 
vice. Tum denique tellus eff 
prefſa noſiro genu, & momordi 


arenas'ore, Inferior virtute, di- 


Digredimur 
Inque gradu 


Et digitos di 


Impulſumqu 


\ 


fulvz jactu flaveſcit arenæ; 


Et modò cervicem, modò crura micantia captat,. 
Aut captare putes; omnique a parte laceſſit. 
Me mea defendit gravitas; fruſtraque petebar. 
Haud ſecus ac moles, quam magno murmure fluctus 40 
Oppugnant: manet illa, ſuoq ue eſt pondere tuta. 


* 


paulùm, rurſuſque ad bella coimus; 
ſtetimus, certi non cedere: eratque 


* 


gitis, & ſrontem fronte premebam. 45 


Non aliter fortes vidi concurrere tauros, a 
Ctm pretium pugnæ toto nitidiſſima ſaltu 
Expetitur conjux: ſpectant armenta, paventque, 
Neſcia quem maneat tanti victoria regni. | 
Ter fine profectu voluit nitentia contra 50 
Rejicere Alcides à ſe mea pectora: quarto | 
Excutit amplexus, adductaque brachia ſolvit 


e manu (certum mihi vera fateri) 


Protinus avertit, tergoque oneroſus inhæſit. 
Si qua fides (neque enim fifa mihi gloria voce 58 
Quzritur) im poſito preſſus mihi monte videbar. 
Vix tamen exſerui ſudore fluentia multo 
Brachia, vix 
Inſtat anhelanti, prohibetque reſumere vires: 
Et cervice mea pœitur. Tum denique Tellus 60 
Preſſa genu noſtro eſt, & arenas ore momordi. 
Inferior virtute, meas divertor ad artes, 

Elaborque viro, longum formatus in anguem. 

Qui poſtquam flexos finuavi corpus in orbes, 
Cumque tero movi linguam ftridore biſulcam; 65 
Riſit, & illudens noſtras Tirynthius artes; 


ſolvi duros à corpore nexus. 


wertor ad meas artes, gue elabor viro, for matus in longum anguem. Qui peſguam ſinuavi corpus in 
fees erbes, que movi biſulcam linguam cum fere flridore ; Tirynthius rifit, & illudens naſtras artes 


NOTES, 


34. Statione.] In a Mcod fit for Reſiſtance. 
35. Ill.] Hercules. 
Hauſo ] Having taken up Sand, that he 
might be able to lay hold of me, being anoint- 


lers. | 
37. Captat.] Catches at me. 
43. Certi non cedere.] Reſolved not to give 
out, | 42 | 
44. Cum pede. ] After the Manner of Wreſt- 
lers. | 4 

46. Non aliter.] Achelous ſhews, by the Si- 


militude, with what-Force he engazed with | 
Hercules. | 


48. Conjux.] A Heifer, 


53. Certum mibi.] I am determined. 
55. T Eſi verbis meis. 
Fifa) By feigned Words. 
56. Preſſus ] Weighed down, as it were. 
60. Cervice.] He catches hold of me by the 
Neck. | | | 
62. Meas artes.] My own, inbred ones. 
Divertor.] I betake myſelf co. 
63. Elabor ] I lip out of the Hands of 
the ſtrong Hercules, 
 Sinuavi, | I contracted. | 
Orbes.] Into winding Rings. 
65. Stridore.] With Hiſſing. 
66. Tirynthius.] Hercules, from Hyrinttia, 


$2. Adducta.] Claſped round. 


* 
OY 


a City near Argos, where Hercules was bred, | 


Cunarum 


# 
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In ſtatione manus, & pugnz membra paravi. 
Ille cavis hauſto ſpargit me pulvere palmis: 35 


* 


Cum pede pes junctus: totoque ego pectore pronus, 


"= 


Cunarum labor eſt angues ſuperare mearum, 
Dixit: &, ut vincas alios, Acheloe, dracones, 
Pars quota Lernææ ſerpens eris unus Echidne ? 
Vulneribus fœcunda ſuis erat illa: nec ullum 
De centum numero caput eſt impune reciſum z 
Quin'gemino cervix bhærede valentior eſſet. 
Hanc ego ramoſam natis è czde colubris, 2 
Creſcentemque malo, domui, domitamque peremi. 
Quid fore te credas falſum qui verſus in anguem 75 
Arma aliena moves ? quem forma precatia celat? 
Dixerat: & ſummo digitorum vincula collo 
Injicit. Angebar ceu guttura forcipe preſſus, 
Pollicibuſque meas pugnabam evellete fauces. 


Sic quoque devicto, reſtabat tertia tauri 


Forma trucis: tauro mutatus membra, rebello. 


Induit ille toris a læva parte lacertos; 


Admiſſumque trahens ſequitur : deprenſaque dura 
= alta ſternit arena: 
um fera dextera cornu 
Dum tenet, infregit, truncaque A fronte revellit. 
Natades hoc pomis, & odofo flore repletum, 
Sacrarunt ; diveſque meo bona Copia cornu eſt; 
Dixerat, at Nymphe ritu ſuccincta Diane, 
Una miniftrarum, fuſis uttimque capillis, 


Cornua figit humo, me 
Nec ſatis id fuerat; rigi 


ME TAMORPHOSEON, 


dixit: Eft labor mearum cunarum 
ſuperare angues : & Acbelct, ut 
wincas alias dracones, guota ps 
wnus ſerpens exis Lernææ Ecbid- 
ne # illa erat fœcunda ſuis vul- 


70 
neribus, nec oft u/lum caput de 


centum mumers reciſum im- 
Pune; quin cervix eſſet valentior 
gemino Ege domui banc, 


ramoſam colubris, natis @ cade, 
creſcentem malo, gue peremi domi - 
tam. Quid credas te fore gui ver - 
ſus in falſum anguem,moves alien 
arma quem precaria forma celat? 
Dixerat: & injecit vincula digits= 
run ſummo collo. Angebar,ceu preſ- 
ſus guttura forcipe, que pugnabam 
evellere meas fautes pollicibitxs De- 
witto fic guogue, tertia forma tru- 
cis tauri reſſabat : mutatus em- 
bra taurs, rebello. Ille induit la- 
certos toris & lævã parte; gu 


80 


85 


gue fer nit me altd arena. Nec id 
Ferrat ſatis: dum tenet rigidum 
cornu ferg dexterd, infregit, gue 
revellit &trunca fronte. Nalades 
9o ſacrdrunt boc repletum pomis & 
odoro flore : gue bona Copia off 


#ives neo cornu. Dixerat, at Nympbe ſuccinfa ritu Diang, una miniſirarum, eapillis fuſis utrimgue, 


NOTES: 


67, Cunarum.] Of my Infancy, So elſewhere, 
Tene ferunt geminas, preſſiſſe tenaciter angues 
Cum tener in cunis jam Jove dignus erat? 

The ſame. 

Parvus erat manibuſque duos Tiryntbius angues | 

; 2 9 S in cunis jam Jove dignus erat. 

68. Ut vincat.] Though 1 ſhould grant that 
vou ſurpaſs. Ur: for guamvlt. 

69. Pars quota. ] q. d. What a very little 
part will you but one make, &c. | 

Lrrnææ. ] Of the Water-ſerpent infeſting 
the Lernean Lake. Concerning the Heads of 
the Hydra much Diſpute has been among the 
_ , Ancients : They differ very widely, which 


is common in fabulous Stories; but the Majo- | 


rity agree with Virgil: | 

Centum angues, cintamgue gerit ſerpentibus Hy- 
rams 

Eurip. Alſo *EFxaloyuspakg e U Some 

aſſign 9 Heads, Zenobus 8, many 50; as alſo 

Virgil himſelf, in another Place, Quinquoginta 

atris ſerpentibus Hydra. Heinſius. 

72. Gemino.] By two Succeſſors. For one 

Head being cut off, two grew up in the Place 

of it. (Some read gemina, that it may agree 

with ceruix. | 


73. Ramoſam.] Having many Heads like 


Branches; 


trabens admiſſum ſeguitur : que 
fit depren ſu cornua dur A 


74. Creſcentethique mal. ] Acquiring Strength 


by its Loſſes. For wken one of the Serpent's 
Heads was cut off, two immediately ſprouted 
up from the Wound, which would have effee-' 
tually rendered him invincible, had not Hereules 
applied a flzming Torch to the Hydra's Neck, 
and thereby ſtopped the flowing of the Blood, 

76. Forma precaria.] A precarious Form 
which being not your own, but aſſumed only 

the Permiffion of ſome ſuperior Agent, is 
liable to Change and Accident, according to 


the Will and Pleaſure of him who grants the 


Favcure | 

77. Summo collo.] And he ſqueez'd my Throat 
tight his Fingers. 

9. Pugnabom.] I ſtrove. 

a Rebello.] I renew the War, 

82. Iaduit.] He throws. 

Toris.] What Teras ſigniſict is explaitied in 
Book II. ver. 2. | 

86. Truncdque fronte.] My maimed Fore- 
head, 

88. Bona ia.] The Horn Abe 
lous, being filled with various Fruits by the 
Naiades, was dedicated to Copia, the Goddely 


of Plenty, 5 | 
X | Inceſũt, 
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806 


: Juvenes diſc 


| Pacem & placidos lapſus, 


© pitis quogue celatur ſalignd fron- 
45 aut arundine ſuperimpeſitd. 
Hg 


ecundus menſas. Lux ſubit: & 
2 3 2 feriente 
cacumina montium. Enim neque 
opperiunter dum flumira babeant 


ue 
«* aque mote reſidant. Achelius 
AA agrefles wultus, & lace- 
rum cornu mediis undi. Tamen 
jaftura ablati decoris domuit hunc: 
extera erat ſoſpes. Damnum ca- 


P. OviviiNasonis 


© Inceſſit, que tulit totum autumnum 
' predivite cornu, & felicia poma, 


Lib. IX 


Inceſſit, totumque tulit przdivite cornu | 
Autumnum, & menſas felicia poma ſecundas. 

Lux ſubit : & primo feriente cacumina ſole 
Diſcedunt juvenes: neque enim dum flumina pacem 
Et placidos habeant lapſus, motæque reſidant 
e ee aquæ. Vultus Achelous agreſtes, 
Et lacerum cornu mediis caput abdidit undis. 
Hunc tamen ablati domuit jactura decoris : 
Cætera ſoſpes erat. Capitis quoque fronde 
Aut ſuperimpoſita celatur arundine damnum, 100 


95 


ſaligna 


NOTES 


1. P redivite.] Opulent, 


tum autumnum.] All the Fruits of the Au- 


mn, ; | 
92. Secundas menſas.] The ſecond Courſe, 
93. Cacumina, 


94. Favenes. 


** 


he Tops of the Mountains. | bell 
Theſeus, Lelex, and Piri- 
thous, whom he had mentioned before, depart 


8 Refidant.] (So Virgil, Motos præſtat come 
ponere fluctus.) : | 
96. Opperiuntur. ] They wait for. 

99 · Erat.] (So Virgil, Cetera puer parat 
0s 

Saligna.] A Branch of the Willow. . 

100. Arundine.] A Crown made of Reeds. 


Damnum capitis. ] The Loſs of his Horn., 


at ihe riſing of the Sun. 


| Beauty, fought * a proper Place wherein to debauch her. 


| Fas, II. The Blood of Meſus into Poiſon. 


: Aſter Hercules had gained this Victory, he delivered his Wife Deianira in truſt 


to the Centaur Neſſus, in order to his carrying her over the River Evenus, 
which at firſt was called Lycormas, Neſſus, however, being ſtrucꝶ with her 
Her Shritks 
were heard by Hercules, who immediately wounded the Centaur with an 
Arrow dipped in the Blood of the Lyrnæan Serpent. Neſſus, when he found 
himſelf expiring, determined to be revenged. He preſented Deianira with 
his Garment, wet with the poiſoned Blood; bidding her give it her Huſpand, 
as a Means of rekindling his Affection for her, whenever ſhe imagined it 


began to decline. 


At, ferox Neſſe, ardor ejuſdem 
wirginis e ren te, trajectum 
erga wlucri ſagitta, Namgue 

' natus Fove repetens potrios mu- 
ros cum nova conjuge, wenerat ad 
rapidas undas Eueni. Amnis 
erat auctus uberiùs ſolito byema=- 
libus rnimbis, que frequens vorti- 
cibus, atque imfervuius. Neſſus 


* 


1. A. te, 
* the Virtue of Baianira. 


ph Pirginis.] Of Oeianira. 


: ve.) The Poet deſcrites in this 
Fable he killing of the Centaur Neſus, and 


T te, Neſſe ferox, ejuſdem virginis ardor 

Perdiderat, volucri trajectum terga ſagittd. 
Namque nova repetens patrios cum conjuge muros, 
Venerat Eveni gapidas J 

Uheriũds ſolito, nimbis hyemalibus auctus, 
Vorticibuſque frequens erat, atque impervius amnis. 
Iatrepidum pro ſe, curam de conjuge agentem, 

- ; | adit intrepidum pro ſe, agentem curam de conjuge, 


ove natus ad undas, 


NOTES 
1. Andor. ] The Love. 
2. Trajeclum.] Pierced by Hercules. 
4. Eveni.] A River of Ætolia. 
Natur] Hercules, the Son of Jupiler. 
Neſſus 


Fab. III. . Ms TAMROPHOSE ax. 


Neſſus adit, membriſque valens, ſcituſque vadorum, 
Officioque meo ripa ſiſtetur in illa | 2 
' Hzc, alt, Alcide: tu viribus utere nando. 
Tradidit Aonius pavidam Calydonia Neſſo, 
Pallentemque metu, fluviumqueipſumque timentem. 
Mox ut erat pharetraque gravis, ſpolioque leonis. 
(Nam clavam & curvos trans ripam miſerat arcus) 
Quandoquidem ce&pi, ſuperentur flumina, dixit, 15 
Nec dubitat: nec qua fit elementiſſimus amnis. 
Quzrit: & obſequio deferri ſpernit aquarum. 
Jamque tenens ripam, miſſos cum tolleret arcus, 
Conjugis agnovit vocem: Neſſoque parante 
Fallere depoſitum ; Quo te fiducia, elamat, 20 
Vana pedum, violente, rapit? Tibi, Neſſe biformis, 
Dicimus : exaudi, nec fes intercipe noſtras. | 
Si te nulla mei reverentia movit : at orbes 
Concubitus vetitos poterant inhibere paterni : 
Haud tamen effugies, quamvis ope fidis equina, 25 
Vulnere, non pedibus, te conſequar. Ultima dicta 
Re probat: & miſsa fugientia terga ſagitta 
Trajicit. Exſtabat ferrum, de pectore aduncum : 
Qadd ſi mul evulſum eſt, ſanguis per utrumque foramen 
Emicuit, miſtus Lernæi tabe veneni. 30 
Excipit hune Neſſus: Neque enim moriemur intuli, 
| Secum ait : & calido velamina tincta cruore 
Dat munus raptæ, velut irritamen amoris. 


10 


Lerngi veneni. Neſſus excipit bunc: Negue enim moriemur inulti, 
calido cruore munus rapte, welui irritamen amorise 


NOTES. 


8. Scituſue.] Skilful in the Knowledge of 
the Fords, where the River was paſſable. 

9. Siſtetur.] She ſhall be ſet ſafe on Shore, 

11. oni. ] Theban. For Hercules was born 
at Thebes in Baotia, which is Aonia. 

Pavidam.] Fearful, 

Clydonia. | Deianira. 

12. Ipſumpue.] Neſſus, the Centaur, ( Hein- 
Aus finds fault with this Verſe as redundant.) 

14. Miſerat.)] Had thrown over. 

20, Falltre.] To defraud Hercules of his 
Depofitum, i, e. to violate Deianira, who was 
committed to his Care. A Depofirum is ſome- 
thing placed in the Hands of another to be 

taken Care of. ö | 


= ke. >. ad, 


33 . Raptæ. 


23. O/ les paterni.] The Wheel to which bis 
Father Ixion was faſtened among the Ghoſts, 
which continually turns him round, for his 
acculing June of Whoredom. 

25. Equind.] The Swiftneſs of a Horſe, 
For Centaurs have Horſes Feet. : 

28, Eflabat,] Stood out. 
he was ſhot through the Back and Breaſt, 

29 Simul.] As ſoon as. | 

Ewulſum ] It was drawn out. 

Utrumgue. |] Both of the Back and Breaſt. 

30. Lernæi.] Of the Poiſon of the Serpent 
Hydra, ſlain by Hercules at the Lernæas Lak 


8 wembris,que ſcitus va« 
ait: Alcide, bæc fiffetuy 
in illi ripd, meo officio, tu untere 
wiribus nando. Avnius tradidit 
Nie pavidam Calydinia, pal- 
lentemgue metu, gue timentem flu- 
widm ipſi mie Mcx ut erat” 
grpvi: pharerrague ſpolicgue leo- 
rs, (nam miſerat clavam & cur 
wor arcus trans ripam) dixit ; 
Quandoquidem cæ pi, fl. mina ſu- 
perentu . Nec dubitat; nec gu- 
Fit ud amnis fit clementifſumus, & 
ſpernit deferri obſeuis aguarum, 
3 tenent ripam, (im to- 
le et miſſ's au agnovit , 
cen jug ii: N que parante fal- 
lere depofitum; clamate, Reo 
©ana _ pedum rapit te wis 
lente! Biformis Neſſe, dicimus 
tibi; exaudi, nec intercipe nofiras 
Fes. Ci nulla reverentia mei mo= 
wet tes at orbes paterni poterant 
inbibere wetitos concubitus t tamen 
baud effugies, quamvis fidis equi» 
nd pe. Conſequar te wulrere, nom 
pedibus. Probat ultima dicta re # 
& trajicit ſugientia terga miſuf 
ſagitiã. Aduncum frrr um exfla= 
bat de petiore; quod fimul eff 


evulſum, ſanguis emicuit pe- 


* ? | 
- 
* 
2 


utrumgue foramen, miſius abe 
ait ſecum; & dat welamins tinfie 


It ſgnifies, that 


To Deianira. | 


Ir, itamen. ] A Provocative or Incitement. 


* 


F A B. III. The Jealouſy of Deianira, and Lichas turned into a Rock. 
At that Time Hercules having paſſed over into Oechalia, the Kingdom f 


Eurytus, carried away his _—_ 
N | E 


Daughter Iole into his own Country. 


Deianiray 


<oub 
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Deianira, Hearing 


P. Oviv 11 Nas © N18 


* * * 9 
7 jo . # 


Lib. IX. 


her Huſband's Tnconſtancy, ſends the Garment, by 


her Servant Lichas, to Hercules, who was about to ſacrifice to Jupiter. 
He having put it on, and drawing nigh to the Altar, as be was cutting out 


tze Entrails of the Beaſt, the Flame caught hold of the Garment, which being 


dipped in the Lernæan Poiſon, fluck cloſe to his Body. Hercules in vain 
attempted to tear it off, and being in the utmoſt Rage and Torment, threw 
. Lichas, who brought him that pernicious Preſent, into the Eubcean Sea; 
whom, he being innocent, Tethys turned into a Rock, adorned with curious 


Sea Shells. 


Mora medii temporis fuit len- 
ga, attaque magni Herculis im- 
plerant terras, odiumgue nover- 


ce. Victor ab Owbalia pard- 


bat ſacra vota Cenæo Jovi, cum 
doguax fama (que gaudet ad. 
dere falſa weris, & ereſcit 2 
minimd per ſua mendacia, præ- 
ceſſit ad tuas aures, Deianira), 
Anpbytriaden teneri ardore 
Toles. Amans credit, que perter- 
rita fama nova Veneris, prims 
indulſit lacrymis; gue miſeranda 
diffudit ſuum dolorem flendo ; mox 
deinde ait, Quid autem us F 
pellen lætabitur iftis lacrymis. 
Nue quoniam adventat, prope- 
randum eft, aliguidgue novandum 
dum licet, & altera nondum tenet 
woſtros thalames. Conquerar, an 
fileam ? Repetam Calydona, mo- 
rerne ? Excedam tectis ? an fi 
faciam nibil amplius, obfiem ? 


. Excedam tectis? an, fi ni 


La fuĩt medii mora temporis : actaque magni 
Herculis implerant terras, odiumque novercæ. 
Victor ab Oecchalia Centzo ſacra parabat 
Vota Jovi, cum fama loquax (præceſſit ad aures 
Delanira, tuas; quæ veris addere falſa 
Gaudet, & è minima ſua per mendacia creſcit:) 
Amphytrioniaden Ioles ardore teneri. 
Credit amans: Veneriſque novæ perterrita fami, 
Indulſit primò lacrymis ; flendoque dolorem 
Diffudit miſeranda ſuum: mox deinde, Quid autem 10 
Flemus, ait? pellex lacrymis lætabitur iſtis. 
Quz quoniam adventat, properandum, aliquidque 
novandum eſt. | 
Dum licet, et nondum thalamos tenet altera noſtros. 
Conquetar, an ſileam? ar Calydona, morerne ? 
il amplius, obſtem?- 1g 
Quid, fi, me, Meleagre, tuam memor eſſe ſororem, _ 
Forte paro facinus; quantumque 1njuria poſſit, 
Feemineuſque dolor, jugulata pellice, teſtor ? 


ororem, forte paro facinus ; que teftor, jugulata pellice, quantum fæmineul dolor, qut injuria pat ? 


Melragre, quid fi memor me eſſi 
tuam fo 


1. Longa mors.] A long Interval. 


2. Noverce, |] Of Juno. 


” 4+ Oecbalid.] Of Eubæa, a City where King 


Furytus reigned, 


Cenæo.] Jupiter Cenæus, fo called of Cenæus, 


* 


NOTES. | p 


3 8. Credit.] Her great Love for Hercules, 
often tinctured with a little — in- 
clined her to give Credit to the Report. 
Aman. ] Deianira. 5 | 
Veneriſque nove.] Of his new Paſſion, of 


Te | ardore.]- As deeply in Love with, 


— ˙— ae en, agg YEE cds 2 
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n Promontory of Esbæa, whither Hercules be- 
ing returned, after the taking of Oecbalia, 
erected an altar to Jupiter. 
8. Veri, &c.] 
FL fiei pravigue tenax, quam nuncia veri. 
6. Minims.] So Virg, n. 4. 
Parwa metu primꝭ, mox ſeſe attollit in aurat. 
Ingrediturgue ſolo,” & caput inter nubila condit. 
7. Ampbytrioniaden.) Hercules, who was 
thought to be.the Son of Ampbitryo, but was 
really the Son of Fopiter. . | | 
Totes. } The Daughter of Eurytus; 


- 10. Diffudit. 


71 


| 


his new Miſtreſs. 
9. Indulſit lacrymit.] She wept much. 


Poured out in bitter Tears. 
11. Pellex.] Iole. N 
14. Conquerar, &c. ] Deianira is in doubt 
what ſhe ſhall do. | 
Morerne ?] Shall I remain in MHercules's 
Houſe ? 
16. Memor. ] So Ovid, Book V. De Triff. 
Eleg. 4+ to Bacchus. | 
ue ades IF ca ſui releves pulcherrime noftros, 
Drum de numero me memer effe tuo. 


In 


% 


Fab, III. % 


In curſus animus varios abit. Omnibus, illi 
Prætulit imbutam Neſſeo ſanguine veſtem 
Mittere : quz vires defe&to,yMdat amori. 

oe Lichz, quid tradat neſcia, luQus 
Ipſa ſuos tradit; blandiſque miſerrima verbis, 
Dona det illa viro, mandat. Capit inſcius heros, 
 Induiturque humeris Lernææ virus Echidnæ. 
Thura dabat primis, & verba precantia, flammis, 
Vinaque marmoreas patera fundebat in aras; 
Incaluit vis illa mali, reſolutaque flammis, 


Ignaroq 


Herculeos abiit latè diffuſa per artus. 


Dum potuit, ſolità gemitum virtute repreſſit. 
Victa malis poſtquam patientia, reppulit aras 
Implevitque ſuis nemoroſum vocibus Oeten. 

Nec mora, letiferam conatur ſcindere veſtem; 
Qui trahitur, trahit illa cutem (fœdumque relatu) 
Aut hzret membris, fruſtra tentata revelli; 

Aut laceros artus, & grandia detegit oſſa. 

Ipſe cruor, gelido ſeu quondam lamina candens 
Tincta lacu, ftridet, coquiturque ardente veneno. 
Nec modus eſt, ſorbent avidz præcordia flammæ; 
Czruleuſque fluit toto de corpore ſudor, 
Ambuſtique ſonant nervi: czcaque medullis 
Tabe liquefaQs, tendens ad ſidera palmas, 
Cladibus, exclamat, Saturnia, paſcere noftris ; 


METAMORPHOSEQN, 


*; 1 N * "IF ; 6 ; 


# 


animus abit in warios curſute 
Pretulit omnibus mittere illi veſs 
tem imbutam Neſſeo ſangu ine 3 
gue reddat wires defela amori, 


mandat det wiro illa dona. Ine 
ſcius heros capit induiturgue bu- 
meris virus Lernæm Echidne, 
Dabat thura, & precantia ver- 
ba primis flammis, gue fundebat 
vina paterd in marmoreas aras z 
illa vis mali incaluit, reſMluta= 
gue 22 abiit lat? difſuſa 


per Herculeos artus., Dum 


25 


30 


tute, Pafuam patientia eff 
witta malis, reppulit aras ; ime 
Plevitgue nemoroſum Octen ſuis 
wocibus, Nec mora, conatur 
ſcindere letiferam veſſem; illa 
gud trabitur trabit cutem, ( e- 
dumgue relatu, ) aut beret mem- 
bris, tentata revelli fruſird; aut 
detegit laceras artus, & grandia 


35 


40 


am candens lamina tina gelido 
lacu, coguiturgue ardente veneno. 


Nec oft modus ; avide flammæ 


ſudor uit de toto corpore, ambuſtique nervi ſonant : que medullis ligucfadtis caca tabe, tenden palmas 
ad dera, exclamat 0 Saturnia, þaſcere noſtris cladibus ; | 


NOTE S. 


19. In curſus.) This is as Terence ſays, Dum 
in dubio eft animus paulo momento buc illuc im- 

llitur. ; ä 

Farios.] Into various Thoughts, Theſe are 
the Words of the Poet. | 
20. Prætulit.] Of all the Remedies which 
ſhe had thought of before, ſhe reſolved to 
ſend to Hercules the Garment of Neſſus in- 
fected with the Lernæan Poiſon. {Omnibus 
illi; muſt not be read with illis, according to 
the Amendment of Heinfius : Illi refers to 
Hercules; Omnibus to remediis.) 

Veſtem.] The infected Coat. 

21. Defecto.] Now upon the decay. 


22. Neſcia.] For Deianira k new not that | 


the Coat which ſhe gave to Licbhas had been 


infected with Poiſon, 7 


 Lufus.)] The Cauſe of her Mourning. 
24. Inſcius.] Hercules knew not that the 
Garment bad been poiſoned. 
Js. 2 The Garment infected with 
the Poiſon of the Hydra. 
30. Dum potuit.] As long as he was able. 
32. Oeten.] 
which Hercules died and was buried. For by 
the Admonition of Apolls he went out of 


— 


A Mountain of Theſſaly, in | 


Eubea into Trechins, to raiſe a funeral Pile 
in Mount Ota. | 
37. Quondam.] As at anytime, 


38. Stridet.] It makes a hifling Noiſe, 
like a burning Coal thrown into Water, 

Ardente ] Inflaming, 5 | 

39. Nec modus eff, ] Nor is there any Re- 
ſpite to his Miſery. 

Serbent.] Conſume, 

40. Cæruleuſgus ſudon.] 
cauſed by the Poiſon. | 
. 2 Ambuſti, &c.] His ſcorched Sinews 

urit, | 1 

Cæcdgue tabe.} With the lurking Poiſon. 

43+ Saturpia.] Fung, the Daughter of Sa- 
turn. 

Piaſcers. ] By this Speech Ahreules ſhews that 
Fuso had foſtered an unrelenting Hatred to 
bim; and it comprehends almoſt the very 
ſame Semtence in almoſt the very ſime Words, 
as concerning Niabe. 


A livid Sweat, 


| A quibus ad Cælum liventia brachia tendeng,” 
Pa ſcere, crudelis, nofliro Latona dolore, | 

\ HPaſcere, ait, ſatiagus tua pectora lun u. 

N * 


rs. Paſcera 
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Que meſcia guid tradat, ipſa 
tradit ſuss luctus ignaro Lid, . 
gue miſerrima blandis verbis 


tui, repreſſit gemitum ſolitd wire ' 


Off 4» TIp/e cruor Pridet, ſeu guone | 


ſorbent pracordia : caruleuſque. 


Candens lamina. ] A piece of red-hot Metal. 


5"Y 


#* 
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paſcere: & crudelis, = hanc 


peftem ab alto: que ſatia ferum 
cor ; vel fi ſum in ſerandus & boſ- 
ti, (enim e u. tibi) aufer 
animam agram diris cruciatibus, 
inviſangue, natamgue laboribus. 
Mors erit munus mibi, Decet 
mowercam dare bæc dona. Ergo 
ego domui Buſirin, feedantem 
templa peregrino cruore ? gue 
eripui alimenta parentis ſæ vo 


Ante nec triplex forma Iberi 


oris, nec tua triplex forma, 
2. movit ? voſne manu 
meæ preſſiſtis cornua walidi tau- 
babet 15 opus, 


P. Ovipiri Nasontis Lib. IX. 


Paſcere; & hanc peſtem 2 erudelis, ab alto: 
Corque ferum ſatia; vel ſi miſerandus & hoſti, 
Ame enim tibi ſum) diris cruciatibus zgram 
[nviſamque animam, natamque laboribus aufer. 
Mors mihi munus erit. e bore dare dona novercam, 
Ergo ego fœdantem peregrino templa cruore 

Buſirin domui? ſzvoque alimenta parentis 50 
Antæo eripui? nec me paſtoris Iberi 1 
Forma triplex, nec forma triplex tua, Cerbere, movit? 
Voſne, manus, validi preſſiſtis cornua tauri ? 
Veſtrum opus, Elis habet, veſtrumStymphalides undę, 


Partheniumque nemus? veftra virtute relatus 5 5 
Thermodontiaca cælatus baltheus auro, 


45 


batides unde, Partbenium- 
22 0 veſirum opus? baltheus calatus 


— i 
* 


Tbermodont iaco auro eft relatus vgſtrã virtute, 


NOTES. 


44 · Ab al'o.] From Heaven, | 


47. Laboribus.] To undergo Difficulties. 
48. Mihi.)] The Poet ſpcaks thus of him- 
ſeif in Trif. B. I. Eleg. 2. being in a Storm 
in a long and dangerous Voyage, when he was 
going into Exile : > 5 
N Nec letum timeo, genus eft miſerabile leti: 
Diemite naufrogium, mors mibi munus erit. 
49. Ergo.] Hercules burns with Indigna- 
tion, that after having conquered the moſt 
fierce Monfters, be himſelf ſhould be overcome 
by a foul Diſeaſe. He makes mention of 
- eightcen noble enterprizes, which he under- 
took at the Command of Euryftbeub. 
g0- Buſiris.] Bufris was the Son of Nep- 
tune, who after he had played the Tyrant in 
Egypt, and ſacrificed his Gueſts, being laid 


upon an Altar by Hercules, had his Throat cut. 


That Buſiris was ſlain by Hercules, Deianira in- | 
timates, thus ſpeaking himm 

Si te widiſſet cultu Bufiris in iſto, 

Hinc wiflor witto nempe pudendus erat. 

Porentis.] Of his Mother Terrb, 

81. Anteo.) Antæus was a Giant of Lybia, 
Who challenged every Body to wreftle with 
him, and ſlew thoſe he overcame. But Her- 
-ules engaging with him, took notice, that 
As often as he was thrown dowh, he'roſe the 
ſtronger; becauſe the Earth, whoſe Son he 
was, ſupplied him with freſh Strength, there- 
fore Hercules holding him up in his Arms, 

ngled him. | 
93 of Geryon the Spaniard, who 
Js ſaid to have had three Bodies, and to have 
reigned in Spain. | 
FIC Glas] Is a three-headed Dog, each 
Head different from the other; one ſaid to be 
like that of a Lion, another like that of a 


Popand che third like that of Wolf. He is the | 


3 


* 


Porter of Hell. Hercules is reported, by the Com- 
mand of Euryſtbeus, to have dragged this Cer- 
2 bound with a tripple Chain, before the 
ods. 
53+ Tauri.] Vomiting out Fire, whom Pa- 
fipbas was in love with. He was brought 
by Hercules from Crete into the Peloponneſus, to 
Euriſtbeus. | e 
54. Elis. ] Augeas King of Elis had a Stable 
which held 3000 Oxen, and which had not 
been cleanſed for 30 Years, He hired Her- 
cules to clean it, who did this buſineſs effectu- 
ally by diverting the River Alpbeus through it: 
But Augeat refuſing to pay the Reward due to 
ſo laborious a Work, Hercules plundered the 
City Elis, and drove Augeas out of his King- 
dom, | . 3 
Stympbalides.] Stympbalis is a Lake of Ar- 
adia ; the haunt of Water-Fowl that bad 
ron Wings, ſo large, that they are ſaid to 
have darkened the Sun. Theſe Birds having 
laid waſte all Arcadia, were ſhot by Hercules. 
They were called Srymphalide: from the Lake 
Seympbalis. | 
55 Parthenium.] A Mountain of Arcadia, 
where Hercules caught a Hind having brazen 
Feet and Golden Horns, 7 
Relatus.] For Hercules being commanded 
by Euryſtheus to bring him the Golden Girdle 
of Hippolita, Queen of the Amazons ; he, 
together with Tbeſeus, overcame the Ana- 
Zont, that dwelt near the River Thermoe 
don, and brought away the Queen's golden 
Gan. # 
56. Thermodontiaco.] Tbermodon is a River 


of Cappadocia, near which the Amazons 
dwelt, ; 


Balthegs.] A military Girdle (a Belt.) 


Pomaque 


Fab. III. 


Pomaque ab inſomni male cuſtodita dracone? 

Nec mihi Centauri potuere reſiſtere, nec mi. 
Arcadiz vaſtator aper? nec profuit Hydre 
Creſcere per damnum, geminaſque reſumere vires? 60 
Quid? cùm Thracas equos hamano ſanguine pingues, 
Plenaque corporibus laceris præſepia vidi, 

Viſaque dejeci, dominumque ipſoſque peremi ? 


His eliſa jacet moles Nemeæa lacertis : 


Hic cœlum cervice tuli: defeſſa jubendo eſt 
Szva Jovis conjux: ego ſum indefeſſus agendo. 
ded nova peſtis adeſt; cui nee virtute reſiſti, 
Nec telis, armiſve poteſt: pulmonibus errat 
Ignis edax imis, perque omnes paſcitur artus, 
At valet Euryſtheus: & ſunt, qui credere poſſint 70 
rque altam ſaucius Oeten 

Haud aliter gradituf Iquàm fi venabula tigris 
Corpore fixa gerat; factique refugerit auctor. 

per altam Octen, baud 


Etſſe Deos, dixit ? 


eredere eſſe Deos Dixit; N ſaucius graditur 
nebula iæa corpore; que audtor fact i refugerit. 


67. Pomague.] The Fleſperias Apples, 
which being golden ones, were kept by a 
- wakeful Dragon, Hercules is alſo reported to 
have ſlain the Dragon, and brought away theſe 
Apples to Euryſiheus, | 

58. Centauri.) Hercule: being hoſpitably 
entertained by Pbolus, vanquiſhed the Cen- 
taurs, a People of Theſſaly, that were half 
Men and half Horſes, For the Centaur Pho- 
lus, having kept a Tun of Wine that had 
been given him a long Time before by Bac- 
cbusz, upon Condition that he ſhould broach 
it when Hercules was preſent, in Honour of 
Hercules; the neighbouring Centaurs were 
made ſo drunk with this old Wine, that 
they aſſaulted the Houſe of Pholus ; who be- 
ing terrified at their Attempt, Hercules not 
only himſelf withſtood them, but totally 
routed them. ' 

59. Aper.] Which he carried away to Eu- 
ryfibeus. ; . 

Hydre.) For one Head being cut off, two 
forouted up in its Place, | 

61. Thracas.] The Horſes of Diomedes King 
of Thrace, For Hercul:s ſlew that King, who 
fed his Horſes with the Fleſh of Travellers, 
and delivered his Body to be eaten by his own 
Horſes. 

64. Elifa.] Strangled. | 

Moles.] He means a Lion of a vaſt Magni- 
tude in the *Nem@zn Wood, After this 
Verſe in the common Editions, is this, 

His Cacus borrendum Tyberino gurgite minſflrums 
But it is not in many Copies. And in the like 
Complaint of Hercules in Seneca, Hercule Oueo, 


METAMORPHOSEON. 


| put 


| 
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pomague mal? cuſodita ab ine. 
fſomni dracone F nec Centauri p. 
ters refiflere mibi, nec aper vaſe 
tater Arcadia, potuit teſiſtere 
mibi nec profuit Hydra creſ- 
cere per damnum, gue reſumere 
geminas wires? Quid Þ cm wie 
di Threcas equos pingues bumano 
Sanguine, gue pre /epia plena la- 
ceris corporibus, gue degeci viſa, 
gue peremi dominumgue ipſoſe 
ef Nemeca moles jacet eliſe 
is lacertis: tull cum bc 
cervice: ſava conjux evi: 
defeſſa 2 ego ft. 2 
feſſus agendo. Sg noug 
adeft, cui nec poteſt refifli virtute, 
nec telis, armiſve : edax ignis 
errat imis pulmonibus, que paſci- 
tur per omnes arius, At 2 2 
theus walet ; & ſunt qui poſſunt 
aliter, guam fi tigris gerat ve- 


65 


NOTE $, 


and in Cicere's Tuſculans there is no mention 
made of Cacus, therefore Heinfius does not think 
fit to admit it. Virgil, however, has this Fable. 

65. Calum tuli.] With this Neck I have 
borne the Heavens upon my Shoulders, inftead 
of Atlas. For it is reported, that when the 
Giants made War againſt Heaven, the Godg 
by running all to one Part, had like to have 
overſet it, therefore Hercules affified Atlas, 
by ſupporting it with his Shoulders. Others 
affirm, that in old Time, when Atlas was 
weary, and wanted to ſhift his Shoulders, 
Hercules held up the Heavens in the mean 
while, 

Defefſa.) To this Place belongs what he 
ſaid elſewhere. 

gem non potuit Juno vincere, vincit amor. 

— At —_ 2 though he ſhould ſay, 
I who by my Valour have freed the Earth from 
Monſters, am thus tormented: But. Eu- 
ry/theus, the worſt Follow living, is alive and 


at eaſe, 
EO The Son of Sthenelus, King 
of Mycane, who at the Inſtigation of June, 
t Hercules upon the moſt hazardous Enters 
prizes, 

73+ Autor, &.] Ovid has imitated this in 
the 14th Book, concerning Polyphemus being 
blind and wandering about in = Mountains, 


Ille guidem totam fremebundus obambulas 


LErnam, 
Pretentague manu filvas : & luminis orb 
Rupibus incur ſat. bY 
74+ Fremitus. ] Denotes a Mind ia the utmoſt 

Agony. 
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mitus, ſæpe rementem, ſepe re- 
tent antem, infringere totas we- 
fles, fernentemgue trabes, iraſ- 
eentemgite montibus, aut tenden- 
tem brachia patrio cœlo. Ecce ad- 
. Lichan trepidum, & lati- 
tantem cavatd rupe ; utque dolor 
collegerat omnem rabiem, dixit, 
Tune Licha tuliſti feralia dona # 
Tune erii auctor meæ necis P le 
pailiilus tremit pavetque: & ti- 
mide dicit excuſantia verba. Al. 
cides corripit eum dicentem que pa- 
rantem adbibere, manus genibus, 
& mittit rotatum terque quater- 
982 tormento in Eubgicas 
zindas, Ille pendens induruit per 
areas auras. — ferunt im- 
idis wentis, ni - 


Duogue nunc brevis ſco - 


useminet aliginEuboico gurgite 
3 veligia humane for-, 
was Quem, guaſs ſenſurum, nau- 


3 


Quam qui dina tulit Eernao tinfta veneno, 
. "Eubaicaſque ſuo ſanguine tipxit aquas. | 
82. Excuſantia werba.] Pleading his Igno- 
Fance, | 
83. Cenibuſque,] And about to ſupplicate 
him by graſping bis Knees. | 
" V5: Dee Into the Sea of Fabea, 
© Fortids.] With greater Force than an En- 


Eine of War. 7 ormentum is a Warlike Inftru- 


ment, ſo called from Torguendo, whirlingStones; 
i. e. throwing them with Force, 
86. Induruit.) Was made hard; for he was 
turned into a Rock, 4 
12 Concreſcere.] To grow together. 
© 88. Molle. ] Molle is to be referred to Corpus. 
90. Hum. | So Lib, XIV. Fab. v. and vi. 
concerning Polyphemus you | 
Pil terum, veluti tormenti viribus acta, 
. Vaſta Eiganbeo jaculantem ſaxa lacerto, 
92. Edidit.] The Ancients relate. 


1 - 


11 NA$SoNTs 


\ Pideres illum ſpe edentem ge- Sæpe illum gemitus edentem, ſæpe frementem. 
Szpe retentantam totas infringere veſtes, 
Sternentemque trabes, iraſcentemque videres 
Montibus, aut patrio tendentem brachia cœlo. 
Ecce Lichan trepidum, & latitantem rupe cavatà 
Adſpicit: utque dolor rabiem collegerat omnem: 
Tune, Licha, dixit, feralia dona tulifti ? 
Tune meæ necis auctor eris? tremit ille, 
Pallidus: & timide verba excuſantia dicit. 
Dicentem, genibuſque manus adhibere parantem 
Corripit Aleides: & terque quaterque rotatum 
Mittit in Euboicas tormento fortids, undas. 
Ille per areas pendens induruit auras. 
Utque ferunt imbres gelidis concreſcere ventis, 
Inde nives fieri: nivibus quoque molle rotatis, 
Adſtringi, & ſpiſsa glomerari grandine, corpus: 
Sic illum validis actum per inane lacertis, 
Exſanguemg; metu, nec quiequam humoris habentem, 
In rigidos verſum filices prior edidit ætas. ; 


fieging Tgpy, See Book XIII. 
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Lib. IX. 
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8g 
pavetque _ 


83 


90 


Nunc quoque in Euboico ſcopulus brevis eminet alts 
Gurgite, & humane ſervat yeſtigia forme. 
Quem, quaſi ſenſurum, nautz calcare verentur, 95 
Appellantque Lychan. At tu, Jovis inclyta proles, 

Arboribus cæſis, quas ardua geſſerat Oete, 
Inque pyram ſtructis, arcus, pharetramque 
e ver entur calcare, appellantque Regnaque viſuras iterum Trojana ſagittas, 
ichan. At tu, inelyta proles Jovis, arboribus cæſis quas ardua Oate geſſerat, que firuftis in pyram, jubeg 
E Ferre arcus que capacem pharetram, que ſagittas iterum viſurat Trojana regnas : LOS 


capacem, 


$24 3 | N OTE Ss 4 
© $0, Ferglia.) Fatal, deadly (fo in Ibis. ) 


94. Gurgite,] In the Seq, F 

Tu.] The Poet ſhews the Trangformation of 
Hercules into a God, Soy | 

98. Pyram.] A funeral Pile, a Heap of 
Wood burning, Fire being put under it, ſuch 
as was uſed to be erected for the burning of 
dead Bodies. 1 
99. Trejana.J Indeed the Arrows of Hercu» 
les firſt ſaw the Trojan Kingdom, when he, 


with  Telamon, and the Argonauts, ſacked 


Troy. Next it was deſtroyed by Agamemnon, 
the Greek General, on Account of the Rapg 
of Helena: For when the (Greeks had been 
told by the Oracle, that Trey could not be taken 
without the Arrows of Hercules, Ulyſſes was 
ſent to bring Pbhil:Fetes and thoſe Arrows to 
the Grecian Army; but PhilcFetes being hinder- 
ed by the Wound of an Arrow, fiayed a great 
while at Lemnos : At laſt he brought the Arrowa 
of Hercules to the Greek Army, that was be» 


Ferre 


% 
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Ferre jubes Pzante ſatum: quo flamma miniſtro, 100 9% minifiro flamma ſubdite 8 
Subdita: dumque avidis comprenditur ignibus agger, _ 8 comprebenditus | 


Congeriem ſilvæ Nemezo vellere ſummam * — — 

Sternis, & impoſita clavæ cervice recumbis, & recumbit cerwice impoſitd cla- 

Haud alio vultu, quam fi conviva jaceres ve, baud alis wultu, quam f 

Inter plena meri redimitus pocula ſertis. 105 — _—_ 2 ſertig 
NOTES. 

100. Ferre,] Left as a bequeſt to, or the | 101. Agger.] A Pile of Wood: It is pro- 

Property of, perly a Heap of Earth. | 


Peante ſatum-] PhileSctes, the Son of | 102+ Nemeeo.] Of the Nemegad Lion. 
Pæan. | Summam.] The Top of the Pile, 


FA B. IV. The Deification of Hercules. 


The funeral Pile being erected in Oeta, a Mountain of Theſſaly, Hereu- 
les was burnt in the Flames, that he might receive from Jupiter, in 
Heaven, the Privilege of the immortal Gods. 


YAmque valens, & in omne latus diffuſa ſonabat,  Jamque flamma val, & 
J Securoſque artus, contemptoremque petebat, _ onmne latus, ſenabat, 
Flamma, ſuum. Timuere Dei pro vindice terræ; | F pn. __ 4 
Quos ita (ſenſit enim) læto Saturnius ore nuẽre pro windice terr@; quos 
Jupiter alloquitur: Noſtra eſt timor iſte voluptas, 5 Saturnius Jupiter alloguitur ita 
O Superi, totoque libens mihi pectore grator Leto ore, (enim ſenſu) O Superi 
Quod memoris populi dicor rectorque paterque, ve ue of "RY: os 
Et mea progenies veſtro quoque tuta favore eſt. aud „ —— 
Nam quanquam ipfius datis hoc immanibus actis, memoris prpuli, & mea prage- 
Obligor ipſe tamen: ſed enim ne pectora vano 10 "ies guoque eff tata vero faves 
Fida metu paveant, Oetæas ſpernite flammas, re. Nam quanquam boe datis 
Omnia qui vicit, vincet, quos cernitis, ignes : — x ys yen ge 


Nec nifi materna Vulcanum parte potentem pectora paveant vans meta, 
Sentiet. Eternum eſt, a me quod traxit, & expers ſpernite Oetæas flammass Qui 
Atque immune necis, nullaque domabile flamma. 15 wict omnia, wincet ignes quos 


ME . . cernitis?! nec ſentiet potentem Vul- 
Idque ego, defunctum terra, cceleftibus oris canum nifi materna parte. Quad 


rrazit d me oft @ternum, & expers- argue immune necis domabile nulla flammd. Que ego accipiam 
id, defunfium terra, celeſtibus oris, * 8 | Rue eg 7 


1. Valens. ] Prevailiug. | | Atchievements, 

3. Pro vindice.] For the Avenger and De- | 10, Obligor.] I confeſs I am obliged to you. 
liverer cf the whole Earth. 8 5 11. Oetæat.] In which Hercules was burnt 

6. Grator.] I congratulate, on Mount Oza, ST, 

7. Memoris,) Of a grateful, For he is | 14. Materna ] Of that Part of his Body 
grateful, that remembers a Kindneſs done. which he took trom his Mother, 


8. Mea. ] Jupiter rejoices, that the Gods | Yulcanum.] Fire, A Meucnomy of the Effi. 
are ſolicitous about the Welfare of his Son | cient. 
Hercules, 16. Defundum.] Freed from Earth, 


9. Innanibus.] His great, his prodigious | Calglibus.] Into Heaven. 2 
; | Accipiam, 


w 


ge confido meum fottum fore Accipiam, cunctiſque meum lztabile factum 
abile cunfiis Diis. Tamen f Piis fore confido; {i quis tamen Hercule, fi quis 


quis Tag # Eel pre 4 Forte Deo doliturus erit, data przmia nollet ; 


data : ſed ſciat mervifſe dari, aus Sed meruiſle dari ſciet, invituſque probabit. 20 

; probabit invitus. Dei afſenire: Aﬀſensere Dei; conjux quoque regia viſa eſt | 
vogue regia conjux wija eff non Cætera non duro, duro tamen ultima vultu 

| ewliſſe ay duro eee Dicta tuliſſe Jovis, ſeque indoluiſſe notatam. 
ee, wit . Interea quodcunque fuit populabile flammæ 

; diluiſſe fe notatam. Interea Mul- : : pop 9 * 
eiber abftulerat flammæ quodeun- Mulciber abſtulerat: nec cognoſcenda remanſit 25 

b gue fuit populabile: nec e ie Herculis effigies : nec quidquam ab imagine ductum 

ö Hercults remanſit cognoſcenda 4 Matris habet: tantumque Jovis veſtigia ſervat, 

12 Pe a 8 * Utque novus ferpens, poſita cum pelle ſeneQa, 

ol 1 vie Jes ae? do Que ut no» Luxuriare ſolet, ſquamaque nitere recenti; 
vu ſerpens ſolet Iuxuriare, po- SIC ubi mortales Tirynthius exuit artus, 30 
fis ſen:93 cum pelle, que nitere Parte ſui meliore viget, majorque videri 

| recenti ſpuamd ; 7 % Tiryn- Cœpit, & augufta fieri gravitate verendus. 

| I wc hover 's { 2 Quem pater omnipotens, inter cava nubila raptum, 

| „ & fieri werendus Quadrijugo curru radiantibus intulit aftris, 
eugufſe gravitate, Quem rap- : 3 Ys 

eum inter cava nubila guadrijugo curru, omnipotens pater intulit radiantibus aſtris. N 


NOTES. 


17. Letabil..) Joyful and grateful. 27, Vefligia Fovis.] The Likeneſs of Jupi - 
18. N Jupiter taxes Juno, who always | ter ; For as Jupiter is a God, Hercules was ſo 
hated Hercules. — become according to his likeneſs. - | 
20. Meruiſſe.] He ſhall underſtand that Her-] 30. Tiryntbius.] Whence Hercules was ſo 
enles deſerved to have heavenly Gifts, and to | called, ſee Fab. I. per. 66. , 
be taken into the Number of the Gods. 31. Parte, &c.] In his immortal Part. 


= 24. Populabile.} Corruptible. | 34+ Quadrijugo.] In a triumphal Chariot 
# 25. Matciber. ] Vulcan, Fire, See what | drawn by four Hor ſes. 


. been faid Lib, II. ver. 5. | 


, into an old Woman an Colontlr lde 
| 5 a Weeſel. | f 


\ 


 Alcmene, when with Child of Hercules by Jupiter, could not be delivered 
by reaſon of the Obſtruction given by Juno to the Birth, the Aid of 
Lucina was implored, the Deity that aſſiſts Child-bearing Women, and 
zhich ſome call Ilithya. She accordingly, in the Shape of an old Woman, comes 
to the Queen's Gate, to hinder her from being brought to Bed, being previouſly, 
for that Purpoſe, corrupted by Juno. Galanthis, a waiting Maid, taking 
' Netice of her as ſbe fat on the Ground, with her Hands fulded together, to 
obſtruct the Birth, and ſuſpecting that the Poſture ſhe was in prevented the 
Delivery of her 1 craftily put a Trick upon Lucina, telling her, that 
Alemene was brought to Bed; at which ſhe, before ſhe was well aware, 
unfolded her Arms, whereupon Alcmene was delivered. For this Policy the 
Maid was ſeverely puniſhed, being changed into a Weeſel, that ſhe might bring 
. forth her Young at her Mouth, with which ſhe had deceived the bee FP 
| | nut 


? 


Fab. V, VI, MrETAMORPHOSEON 


Enſit Atlas pondus: neque adhuc Stheneleius iras 
solverat Euryſtheus,odiumque in prole paternum 


Exercebat atrox : at longis anxia curis 


Argolis Alemene, queſtus ubi ponat aniles, 


Cui referat nati teſtatos orbe labores, 


Cuive ſuos caſus, Iolen habet. Herculis illam 
Imperiis, thalamoque animoque receperat Hyllus: 
Impleratque uterum generoſo germine. Cui fic 
Incipit Alemene: Faveant tibi Numina ſaltem; 
Corripianique moras tunc, cùm matura, vocabis 10 
Præpoſitam timidis parientibus Ilithyiam: 

Quam mihi difficilem Junonis gratia fecit, 

Namque laboriferi chm jam natalis adeſſet 
Herculis, & decimum premeretur ſidere 
FTendebat gravitas uterum mihi, quodque ferebam 15 
Tantum erat, ut poſſes auctorem dicere tecti 
Ponderis eſſe Jovem. Nec jam tolerare labores 
Ulteriùs poteram : quin nunc quoque frigidus artus, 
Dum loquor, horror habet: parſq;eſtmeminiſſedoloris, 
Septem ego per notes, totidem cruciata diebus, 20 
Feſſa malis, tendenſque ad cœlum brachia, magno 
Lucinam, Nixoſque pares, clamore vocabam, 
IIla quidem venit, ſed præcorrupta, meumque 


er ſeptem nofes, tot idem diebus, feſſa malis, que tendens brachia ad cœlum, vocabam 
Nixoi, magno clamors. Ruidew' illa venit, ſed pracorrupta, que 


„ 77, of # * 


7. Pondus.] Hercules being taken into Hea- 
yen, made the Burden of Atlas a great deal 
heavier, 7 £ 
2. Prole.] Againſt his Offspring, For he 


. ated with Malice againſt Hyllus, and the Reſt 


of the Sons of Hercules. 
3. Atrix.] Cruel, having perſecuted the 
Sons of Hercule: undeſervedly. 
4. Argoiis.] Argolick, who, after the Death 
of Hercules, went to Thebes, and dying there, 
merited divine Honours. 
NQueſtus.] An old Woman's Complaints, 
5. Teflatos, ] The Atchievements owned 
and celebrated. | 
7. Hyllus.] Was the Son of Hercules by 
Deianira, 
10! Corripiant.] May they make ſhorter, 
Matra. ] When ripe for giving Birth. 
11. l!ithyiam.] Ilithya is a Goddeſs who 
is ſaid to preſide over Women in Labour. She 
is called Lucina, becauſe ſhe brings new- bora 


Children into the light of the World. She is 


Feported to be the Daughter of Juno, and 
Ovid ſeems to confirm the Notion. : 


12. Difficilem.] An Enemy (has ſet againſt 


me.) 
Gratis.] The Power of Juno, which had 
ſuch an Influence over /iithya, that ſhe who 


2 


315 
Atlas f. 


enfit pondus 2 m 
Stbeneletus 2 
ſelverat iras, gue atrox exerce- 
bat paternum odium in pros x 
at Argolis Alcmene anxia longis 
curis babet Tolen, ubi t an- 
les queſtus, cui referat labores ' 
nati, t:flatos orbe,' cuive ſuos ca- 
ſus, Hyllus receperat i 
imperiis Herculis, thalamoque 
animogue: impleratque uterum 
generoſo germine. 2 fie Ale - 
mene incipit : Numina faweans 
tibi ſaltem ; corripiantgue moras, 
tunc, cum matura, wocabis lj 


thyiam præpaſitam timidis pa- 


fi num, rentibus : quam gratia Funonis 
S fecit d:fficilem mibi. Namgue cam 
jam natalis laboriferi Hereulis 


adeſſet, & decimum fignum pre- 
meretur fidere, grawitas tende 
bat uterum mibi, que quod fere- 
bam, erat tantum, ut poſſes di- 
cere Jovem efſe autiorem tecti 
ponderis. Nec jam poteram tole= 
rare labores ulter iii : gin 
gidus _— | haber artus, nun 
uozue dum loguor z que eff pars 

Aal, eie . Bo Le? ro 
Lucinam, que pares 


ought to have been my Helper was my Enemy, 

14. Decimum. ] And when it was now the 
tenth Month. For there are 12 Signs of the 
Zodiac, by which the 12 Months are dif. 
ſtinguiſhed. . 

15. 7. 1 Did ſwell out, 

Gravitas] The Weight. 

19. Horrer.] A Trembling. 

20. Septem.] Bromia in Plautus ſays others 
wiſe, affirming that Alcmene was delivered 
quickly, and without any Pain, Dum (ſays he) 
bac geruntur, interea uxorem tuam neque gemen= 
tem nepue plorantem noſtrum quiſquam audivimuss 
Ita profecto fine dolore peperit. 

22. Nixos.] The Nixi are Gods that pre- 
ſide over Lying-in Women. Feet will have 
the reading, Nixoſque pari clamore : The 
Office of theſe Gods is very well explained 
in the old Gloſſary upon this Place, In 
the Twiſden Manuſcript the Words areg 
Nexi ſunt Dei (for it was written, Nexoſque 
pares, but is amended Nixos) gui connefant 
membra mulier um ſoluta ad partum. Unde di- 
cuntur nexi. Ne 2 parer, Ws duo frotres, ' 
| Dit partus, ficut & Lutina. inſius. 


23. Præ cerrupta.] Being previouſly core 


rupted by Juno. 


Qua 


2 dext/d poplite, digitis junctis 
inter ſe get ina, ſuſtinuit partus: 
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Junoni. 
mens pemitus, ſubſedit in ills ar 


ante fares, que preſſu lavum genu 


mem caput 


* 


dag ue dixit carmina tacitg voce z 
f carmina tenuerunt inceptos par- 


eus,, Nitor & demens ſacio vana 


convicis ingrato Jovi, cupiogue 
mori: & gueror verba motura 
duras filices : Cadmeides matres 
adſunt.: que ſuſpiciunt wota, 
ue exhortantur dolentem, Ga- 
his, una minifirarum, de me- 
did. plebe, flawa comas, firenua 
Haan, F dilecta ſuis of - 
ci, aderat ea ſenſit neſcis 
guid geri inigua Funone: dum- 
gue ſe pe exit & intrat fores, vi- 
dit Divam reſidentem in ard, 
tenentem brachia connexa digitis 
in genibus, S git, Quæcungue 
es, -pratare domine : Argolis 
mena levata eft, gue puerpera 
Petitur voto. Diva potens uteri 
egſiluit, que pavęfacta remiſit 


junctas manu: : ipſa levor winclis 


 reftiſils. Fama eff Galantbida 
rifiſſe numine decepto. Sævatraxit 


ridentem, prenſamgue capillis ip- 
fir, & arcuit wolentem relevare 
corpus & terrd, gue mutavit bra- 


chia in primes pedes, Antiqua ſtre- : 


nuitas manet : nec terga amizere 


ſuum colorem: forma eft diverſa priori. 
ſtefuentat naũras domos ut & ante, 


24. Caput.] My Life, 
Inique.] To my Enemy. 


. 2& Dextro-poplite.] With her tight Ham. 
27. Pactine.] Her Fingers being interwo- 


ven like a Comb or Lattice. 


28. Suftingit.] She delayed, 


_ Carmins.] Enchantments. 


29. Tenuerunt.) They kept back 
] firain hard for Delivery; 


39. Nitor. 
- 31» Hara.) Unavailing, 


32 · Verba.] With words. 


- Cadmeiaes.] The Theban Women, 
38. Divanm.} Hytbia, or Lucina, 
Congratulate. 


40. GCratare. 
Levata f.] Is delivered. 


41. Puerpero.] Which was juſt now de- 


livered. 
n Foto. 


for 


* 


* 
"I 


P. OYIDII NasonTs: Lib. IX. 


Utgue audit 


She has obtained what the deſired, 
ſhe has brought forth-as ſhe had wiſhed, i 


* - 


Quz donare caput Junoni vellet iniqu z. 
Utque meos audit gemitus, ſubſedit in ill2 
Ante fores ata, dextroque a poplite lævum 
Preſſa genu, digitis inter ſe pectine junctis, 
Suſtinuit partus: tacita quoque carmina voce 
Dixit; & inceptos tenuerunt carmina partus. 
Nitor & ingrato facio convicia demens 

Vana Jovi, cupioque mori: moturaque duras 
Verba queror ſilices: matres Cadmeides adſunt: 
Votaque ſuſcipiunt, exhortanturque dolentem. 
Una miniſtrarum media de plebe Galanthis, 
Flava comas, aderat, faciendis ſtrenua juſſis; 
Officiis dilecta ſuis : ea ſenſit iniquà . 
Neſcio quid Junone geri: dumque exit, et intrat 
Sæpe fores, Diyam reſidentem vidit in ara, 
Brachiaque in genibus digitis connexa tenentem: 


30 


35 


Et quæcunque es, ait, dominæ gratare ; leyata eſt 40 


Argolis Alcmene, potiturque puerpera voto, 
Exſiluit; junctaſque manus pavefacta remiſit 
Diva potens uteri; vinclis leyor ipſa remiſſis. 
Numine decepto riſiſfe Galanthida fama eſt. 
Ridentem, prenſamque ipſis Dea ſæva capillis 
Traxit, & è terra corpus releyare volentem 
Arcuit, inque pedes mutayit brachia primos. 
Strenuĩtas antiqua manet: nec terga colorem 
Amizere ſuum; forma eſt diverſa priori. 

Quz, quia mendaci parientem juverat ore, 
Ore parit: noſtraſque domos, ut & ante, frequentat, 


| 4 | 


Rue, quia juverat parientem mendaci ore, parit are: gue 


NOTES. 

442. Pavefe#a.] In a Sort of Amazement. 
43. Diva.] Vichya. | 
Vinclis.] The Fingers which the Goddeſs 

had hitherto held folded within each other, 

like one Comb in another, (which were ag 
put off, Bonds to me, and a Hindrance to the Birth) 

L being laid open, I was delivered. : 

47+ Arcuit.] She hindered Galanthis to riſg 
from the Earth, in ſtriving ſo todo, 

58. Strenuitas,] Agility. | 

59. Ore,] it is a lying Story, that the 

Weeſel brings forth her Young at her Mouth. 

The Vulgar ſeem to have believed it, be- 

| cauſe ſhe brings forth her Young very ſmall, 

and often tzkes them up in her Mouth, and 
carries them from one Place to another. 
U: & an'?.] As before, when the was a 

Servant. 0 | F 


, Lg Fan, 


* * 
* 
* 


Fab. VII-IX MI TrAM OA Bax. 


ſacred to the Nymphs, with Preſents, pulled 0 
Tree for her young Son Amphiſſos, whom 


9 
7 1 * , 
- 9 * L 
* 
- 


ä 
* ”% ? 


* 


qty 


Fas, VII, VIII, and IX. Drops into a Lote-Tree, and old Inne 
e | into a young Man, 


Dryope, the Daughter of Eurytus, the Sifter of Tole, and the Wife of 
A 3 who had before been belrved by Apollo, — to a Lale, 


a Bough a Lote« 


e had with her, to play 


with, It happened that the Nymph Lotes had been transformed ine 


this Lote-Tree, when he fled from Priapus; and Dryope, 1 
acred Tree, grew to the Trunk of it. 


thus offered Violence to the 


Fortune of her Siſter, while Tole lamented, Iolaus, the Aſſi/tant of Hercules, 
in killing the Hydra, was reflored to or form Youth, This was a Gift 


to him of Hebe, married to Hercules in Heaven, 


Ixit; & admonitu veteris commota miniſtrz 
Ingemuit : quam ſic nurus eſt affata dolentem: 
e tamen, © genitrix, alienæ ſanguine veſtro 
Rapta movet facies, Quid ſi tibi mira ſororis 
Fata meæ referam? quanquam lacrymæque dolorque 5 


Impediunt, prohibentque loqui. Fuit unica matri 


(Me pater ex alia genuit) notiſſima forma 

Oechalidum Dryope: quam virginitate carentem, 

Vimque Dei paſſam, Delphos Delonque tenentis, 

Excipit Andræmon, & habetur conjuge felix. 

Eſt lacus acelivi devexo margine formam 

Littoris efficiens: ſummum myrteta coronant. 
enerat huc Dryope, fatorum neſcia: quoque 

Indignere magis, Nymphis latura coronas. 

Inque ſinu puerum,qui nondum impleverat annum, 15 

Dulce ferebat onus, tepidique ope lactis alebat. 

Hand procul a ſtagno, Tyrios imitata colores, 

In ſpem baccharum florebat aquatica Lotos. 


10 


| bibentgue logui, 


Dixit & ingemuit commotes 
admonitu weteris minifiree : quan 
dolentem nurus fic eff aſſata : O 
genitrix, facies rapts tamen 
aliens vers ſanguine movet tes 
Nuid fi referam tibi mira fats 
mea fororis ? quanquam lacrye 
megue dolorgue impediunt, pro- 
Fait unice 
matri ¶ pater genuit me ex alia) 
Dryovpe, notiſſima Oechalidum 
forma: quam carentem wirgini» _ 
tate, gie paſſum vim Dei, tenen 
tis Delpbo: & Delon, Andramon 
excipit, & babetur felix conjuge. 
E, lacus efficiens formam ace 
chvi littorts devexa margine 2 
myrteta coronant ſummum, Dry- 


 epe, neſcia fatorum, wenerat bucs 


quogue indignere mavis, latura 
corona Nympbiz. Que ferebat 
in ſinu puerum, qui nomdum im- 
leverat annum, dulce onus 


alebat ope tepidi laftiss Apuatica lotos, imitata T, yrios coleres, in ſpem baccharum florebat baud procul 


8. Oecbalidum.] Of the Virgins of Ore 


has | 
is hars | 


à flagnoe 

| | NOTES. 
„ 7. Dixit.] Alcmene made an End of ſpeak- 
ang, 8 chalia. 


2% Nurus.] Jole, See above, Ver, 7. 

4+ Rapta.] Taken away. 

Facies.] The Form. 

.. Quid. ] ſcil, Dices, or ſomething like it. 

3 Mira fata,) Misfortunes to be wondered 
5. Lacrymæd] When Tok had ſpoke thus far, 

| as the Manner of Women is, ſhe ſhed Tears. 
7. Pater.) In this Parentheſis, Iole ſhews 

how Dryope was her Mother's only Daughter, 


1. Nor] By the Remembrance, 


Venus. 


9. Deiphor.] A Peri phraſis of Apolls, who 
was poſſeſſed of Delpbos and Delos. ; 

12. Myrteta.] A Place planted with Myrtle- 
Trees. The Myrtle is a Tree cedicated to 


Thither. 


13» oy 
7 Of her Fate, 


Fatcrum. 


17. Tyri2s.] Purple. 
18. Spem, | For the 


Berries grow out of the 


Flowers. | 
| Azuatica.] Carving near the Watery. 


Carpſerat 


— 
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- Dryope carpſerat 2 binc guos 


rigeret nato oblectamina: & 
ay? factura idem (namgue 
aderam ). Vidi cruentas gut- 
gas decjdere & flore, & ramos 
movers tremulo borrore. Scilicet ; 
ut nunc denigque tardi - 


referunt, Nympbe Lotis, fugiens © 
8 ena Priapi, contulerat wvul-. 


tus werſos in banc, nomine ſervato. 
Soror neſcierat hoc, quæ cum per- 
territa wellet ire retrd, & diſce- 
dere Nympbis adoratis : pedes 
beſerunt radice. Pugnat con- 
wellerez nec quicquam movet, 
ni ſumma... Lentus cortex ſuc- 
ereſcit ab imo, que premit paula» 
tim tota inguina. Ut widit z 
conata laniare capillos manu, im- 
plevit manum fronde ; frondes te- 
nebant omne caput. At puer 


 Ampbiſſos (namque avus Eurytus 


derat illi bac nomen) ſentit 


materna ubera rigeſcere. Nec 


lacteus bumor ſequitur ducen em. 


Aderam ſpectatrix crudelis ati, 


gue, ſoror, non poteram ferre 
opem tibi; quantumgue valebam, 


morabar amplexa creſcentem trun- 


% 


rum, ramoſque : & ( fateor F, vo- 
lui condi ſub codem cortice. Ec- 
ce vir Addramon, gue miſerri- 
mus genitor adſunt. Et quærunt 
Dryepen: oftendi Loton illis quæ- 
rent ibus Dryopen: dant oſcula 
tepido ligno: afßuſique bærent ra- 


dicibus ſuc ar boris. Jam, chara 


Carpſerat hinc Dryope, quos oblectamina nato 
Porrigeret flores: & idem factura videbar / 
(Namque aderam). Vidi guttas è flore cruentas 
Decidere, & tremulo ramos horrore moveri. 
Scilicet, ut referunt tardi nunc denique agreſtes, 
2 in hanc Nymphe, fugiens obſcœna Friapi, 
ontulerat verſos ſervato nomine vultus. 25 
Neſcierat ſoror hoc, quæ cùm perterrita retrò 
Ire & adoratis vellet diſcedere Nymphis : 
Hzſerunt radice pedes. Convellere pugnat ; , 
Nec quicquam, niſi ſumma, movet. Succreſcit ab imo, 
Totaque paulatim lentus premit inguina cortex, 30 
Ut vidit; conata manu laniare capillos, Es, 
F _ manum implevit: frondes caput omne tene- 
| ant. | 
At puer Amphiſſos (namque hoc avus Eurytus illi 
Addiderat nomen) materna rigeſcere ſentit _ 
Ubera: nec ſequitur ducentem lacteus humor. 


© . 
20 


35 


Non poteram tibi ferre, ſoror; quantumque valebam, 


Spectatrix aderam fati crudelis, opemque 


Creſcentem truncum ramoſque amplexa morabar: 


Et (fateor) volui ſub eodem cortice condi. | 
Ecce vir Andrzmon,genitorquemiſerrimus,adſunt,4o 
Et quzrunt Dryopen : Dryopen querentibus illis, 
Oſtendi Loton: tepido dant oſcula ligno: | 
Affuſique ſuz radicibus arboris hærent. 

Nil niſi jam faciem, quod non ſoret arbor, habebas. 
Chara ſoror: lacrymæ, verſo de corpore factis, 45 
Irrorant foliis: ac dum licet, oraque præſtant 


ſoror, babebas nil nih faciem guod non foret arbor ; lacryme irrorant 


foliis, factis de verſo corpore: ac dum licet, oraque prœſlant 


NOTES. 


There was a Nymph named Lore, who purſued 


"+17 


by Priapus, With the intent of deflowering her, 
by the Commiſeration of the Gods, was turned 
into a Lote-Tree. 


23. Tardi.] Country Clowns, rather late 
a recollecting, decauſe they did not take much 


Notice of it before her Siſter was loft. 
Denique.] Now at lait, after the Loſs of 


3 her Sifter. 


24. Obſcœra.] With which he defends 


Garden / (Priapus is repreſented with his 
Virile Member ere, becauſ: the Females who 


_ Worſhip. 


. 


robbed Gardens were delivered over to the Sei- 
yants, by the Keeper of the Garden o be Ce- 
flowered. This appears plain trom thePriopeia ) 
27. Ire. ] She would go. 
Adoratis.] Having appeaſed by ſome Act of 


8 i 
She endeavours. 


28. Pugnar. 75 
Her upper Parts; ſor ber 


ag. dumm. 


Feet were already turned into Roots. 

30. Lentus ] Tough. Various and contrary 
Things are ſignified by this Word Lentus, ſo 
likewiſe, wbatever is denoted by the Greek 
Word y Re which anſwers-it exactly. 

34+ Rigeſcere.] To become ſtiff. ; 

35. Ducentem. | Drawing, ſucking the Breaſts; 

Lacteus bumor. | Milk. | 

36. Fati.] Of her Transformation, Jole 
wept while the related theſe Things. 

38. Morabar.] I delayed. , 

40. Genitorgue.] Eurytus. | 
432. Tepido,] Yet warm, as into it Dryope 
Was but a moment ago turned. 

43. AHuſiguc.] Lying flat on their Faces. 

Suæ. ] Into which his Wife was turned. 

W Trroront.] Drop upon the Leaves like 
ew. 


Dum ſictt.] While the is able. 


Vocis 
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Fab. VII.—-XI. META M © RPHOSENN. 


Vocis iter, talis effundit in acre queſtus: 

Si qua fides miſeris, hoc me per Numina juro 
Non meruiſſe nefas : patior fine crimine pœnam. 
Viximus innocuz : fi mentior, arida perdam, 
Quas habeo, frondes, & cæſa ſecuribus urar. 
Hunc tamen infantem maternis demite ramis, 
Et date nutrici: noſtraque ſub arbore ſzpe 

Lac facitote bibat, noſtraque ſub arbore ludat. 
Cumique loqui poterit, matrem facitote ſalutet: 55 
Et triſtis, dicat, Latet hoc ſub ſtipite mater : 

Stagna tamen timeat: nec carpat ab arbore flores: 
Et frutices omnes corpus putet eſſe Dearum. 

Chare, vale, conjux, & tu germana paterque, 
Queis, ſi qua eſt pietas, ab acutz vulnere falcis, 60 
A pecoris morſu, frondes defendite noſtras. 

Et quoniam mihi fas ad vos incumbere non eſt, 
Erigite huc artus, & ad oſcula noſtra venite, 

Dum tangi poſſunt, parvumque attolite natum. 

Plura loqui nequeo : nam jam per candida mollis 65 

Colla liber ſerpit, ſummoque cacumine condor, 

Ex oculis removete manus; fine munere veſtro 

Contegat inductus morientia lumina cortex. 
Deſierant ſimul ora loqui, fimul eſſe, diuque 


Corpore mutato rami caluere recentes. 


PDumque refert Iole fatum miſerabile, dumque 
Eurytidos lacrymas admoto pollice ſiccat 
Alcmene, flet & ipſa tamen: compeſcuit omnem 
Res nova triſtitiam: nam limine conſtitit alto 
Penè puer, dubiaque tegens lanugine malas, 


Ora reformatus pri mos lolaus in annos. 
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iter voc it, ¶ undit tales gugſas 


50 
nocum : fi mentior, arida per- 
dam frond:s guas babeo, & cæſa 
ſecuribus, arur. Tamen demie 
bunc infantem maternis ramis, 
& date autrici : gue facitate ut 
bibat lac ſæpe ſub noſtrd arboreg 
gue ludat ſub noſtre arbore. Cume- 
gue poterne legui, facitote ſalutet 
matrem : & triflis dicat, Ma- 
ter lacet ſub. bic ſtipite : amen 
timeat flegna : nec carpeat flares 
ab arbore: & putet omnes fruti- 
ces efſe corpus Dearum. Vale, 
chare conjux, tu ger mana, 

tergue, queis fi e gua pietas 
2 „ TRI. 
nere acutæ falcis, 2 morſu per- 
ris. Et quoniam non e fas mi- 
bi incumbere ad wos, erivite ar- 
tus buc, & wenite ad moflra 
oſcula, dum paſſunt tangi, que 
attolite parvum natum. Negues 
logui plura: ram jam mollis 
70 liber ſerpit per candida colla, 
= condor ſummo catumine, 

emovete manus ex oculis, Cor- 
rex inductus contegat morientia 
lumina fir? weſtro munere. Si- 
mul ora deſſerant logui, fimul 
eſſe, que recentes rami caluere dia 
mutato cor pre. Dumgue bole 
refert miſcrabile fatium, dum- 
gue Alcmene ficcat lacrymas Eu- 


75 


rytidos pollice admoto, tamen & ipſa flet : nova res compeſcuit omnem triſtitiam: nam Jolaus, pert puer, 
gue legens malas dubia lanugine, conſtitit in alto limine, reforn:atus ora in primes annot. / 


47. Queſtus,] Complaints, 
49. Nefas.] An unmerited, unjuſt Puniſh- 
ment, the Antececent for the Conſequent ; 
for Injufice and Wickedneſs go before, and 
Puniſhment follows after. 
Sing crimine.] Without Fault. I ſuffer for 
Bo wilful Fault. | 
50. Innocuæ. ] Innocent. 
56. Stipite.] The Trunk of the Tree. Theſe 
and the following Lines are inimitably elegant. 
58. Frutices.] Low Shrubs, Frutex is of a 
miccle Kind, between Trees and Plants, 
Corpus Drarum.] Let him ſuſpect a Goddeſs 
to be ſhrined in every Tree. 


66, Liber.] Bark, whence Books take their | 


NOTES. 


Name; becauſe the Antients were wont te 
write on Libris, i. e. on the Bark of Trees. 

67. Ex oculis, &c.] There is no need for 
you to cloſe my dying eyes; the invading Bark 
will do that Office for me. 

Sine, &c.] Of itſelf, of its own Accord, 

69. Ei.] ſe. She herſelf, a Woman, being 
now changed into a Tree, 

72. Eurytid;s.] Of Jole, the Daughter of 
Eurytus. 


75. Dubidque ] Which was ſcarce ſeen be- 


cauſe of its Fineneſs. Lanugo is a downy 
Beard, ſuch as yung Men have when it juſt 
begins to come guts | 


# 
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of Callirla# ſuddenly advanced to 
Manhood. _ 


Callirhoz, the Daughter bf the River Achelous, was married th 


Alemæon, who being aefiled by his Mathers Blood, went into 
Acarnania, 10 get it expiated. Alemæon had two Sons by his two 
Hives, and he being treacherouſly flain by Phegius, whoſe Daughter he 
bad firſt married, Callirhoë intreated Jupiter to mature the Children's 
Years, that they might way the Death of their Father; which, that 


they might be able to perform, 
diately became young Men, 


dviri, dederat illi boc muneris. 


Rue, cùm pararet jurare, ſe 
tributuram poſtbac talia dona 


" nulli, Themis non eft paſſa : 


nam dixit, am Tbebæ movent 
diſcordia 
Saud poterit vinci, niſi ab Fo- 
we: que pares fratres ibunt in 
vulnera, que vates adbuc wivus 
videbit ſuos manes tellhre ſeductd, 
gue natus ultus parentem parente, 
erit pius & ſceleratus eodem facto: 
attonituſque malis, exul mentiſque 
.domiiſque, agitabitur vultibus 
Eumenidum, que umbris matris, 
donec tonjux popoſcerit eum fatale 


bella, Capaneuſyue 


upiter granted her Requeſt, and they imme- 


| Funonia Hebe, vids precitus LT O C illi dederat Juhonia muneris Hebe, 


Vidda viri precibus, Quz cam jurare pararet, 
Dona tributuram poſthac ſe talia null, 11 
Non eſt paſſa Themis: nam jam diſcordia Thebæ 
Bella movent, dixit : Capaneuſque niſi ab Jove vinci g 
Haud poterit: ibuntque pares in vulnera fratres, 
Seductãque ſuos manes tellure videbit 
Vivus adhuc vates, ultuſque parente parentem 
Natus, erit facto pius, & ſceleratus eodem : 
Attonituſque malis, exal mentiſque domiſque, 10 
Vultibus Eumenidum, matriſque agitabitur umbris, 
Donec eum conjux fatale popoſcerit aurum, 
Cognatumque latus Phegeius hauſerit enſis. 

Tum demum magno petit hos Acheloza ſupplex 


au um, gue Pbegeius enſis kauſe- 


rit co natum latuss Tum demum Acbeloia Callirbor ſupplex petit 


NOTES. 


1. Hebe] This is the Goddeſs of Youth, or 
Youth itſelf, the Daughter of Juno, who was 
, married to Hercules, after his tranſlation into 

Heaven. | My 

2. Viri.] Of her Huſband Hercules. 

3. Dona. ] To reſſore any one to Youth. . 

4. Themis.] The Goddeſs of Juſtice. 

8. Capanevs,] He was one of the Generals 


| aid to be lain at the Siege of the City, by a 


Thunderbolt from Jupiter. 
7. Seductague-] The Earth being ſevered, 


drawn sſunder. For Ampbiaraut was ſwallowed | 


up by the Opening of the Ezrth. 


8. Ultuſque.)] He ſhall avenge. The Pro- 


phet Ampbiaraus knowing he was betrayed 
by his Wiſe EZripby/e, commanded his Son 


Altman, to flay after his Death his Mother | 


, #Fripbyle ; which he baving perpetrated, being 
Kung with Remorſe at the Atrociouſneſs of 
the Decd, ran mad. 

9. Natur. |] Alemæon, the Son of Amphiaraus. 


ſeſſor; and that 


9. Pius,)] In avenging his Father. 
Sceleratus.] Impious in killing his Mother, 
| So Book III. Fam pius & ſceleratus eodem. 
10. Exul mentis, &c.] Mad, and flying from 
his Houſe. 8 
132. Corjux«s] Callirbes was the Daughter of 


1 Achelous. 


Fatale] A pernicious Jewel, which was a 
perpetual Source of Misfortunes to the Poſ- 
Alcmeon gave to his Mother 
| Alpbeſtben, p 

13. Phege7us ] Of the Sons of Phegens, by 
whom Alcmeaon was ſlain. 

Hauſerit.] Opened, wounded, So 
Jam flamme# tulerint, inimicus 
f enſis. ; ; — 

T4. Demum.] Then at laſt, after her Huſ- 
band was ſlain ES ; 

Achelsia.] Callitbes, the Daughter of Ache- 
| leus, the Wife of Alemæon. [The follows 


132 $o 


bayſerit 


ing Verſe, in the common Editions, Hein- 


: | | Ab 


| the Fates. 


. 


Fab. XI, MZTAMORTHOSREax. 3:1 


Ab Jove Callirho8, natis infantibus, annos, 15 Jene bor armor infantibus u 


upiter his motus, privignz dona nuruſque | tir. Jupiter matus bit, pratcie 


Has rejets, as not found in the beſt Copies; | Participation of her Huſband z and was the 


the Words are, | 
Addat newe necem Kar efſe ultoris Inultam. ] to his Son Hercules, - 
16. Privigne.] His Step-Daughter. For | 17. Impubibus,] Unripe. 
Hebe was the Daughter of Ju, without the 


Daughter-in-Law of Jupiter, becauſe married 


Fas. XI. ByBlis into a Fountain, 


Miletus, migrating from the . of Crete into Aſia, built a City there 
e had by the Daughter of Mzander Ce 
Children, Byblis and Caunus. Byblis loving ber Brother with an 


after his own Name, 


- gnce/iuous rather than chaſte Affection, and not being able to bridle her 
extravagant Paſſion, made her deteſlable Leue known ta him by Letter ; 
whereupen, out of Indignation, he forſook his Country. She following, 
went in Dueft of him through ſeveral Nations, and came at laſt ts Caria, 
where being tired out with continued Grief and Weeping, by the Compaſſion 


the Lelegian Nymphs, her Tears were turned into a Fountain, called after, © 


0 
40 own Name. 


Cui ſtudeat, Deus omnis habet: ereſcitque favore & 22 renovare annos An 


chiſe. Omnis Deus habet cui fludeat : que t 


* 


da ſeditio creſcit favore z 


bg NOTES, "Fo 
1. Faticano.] Propheſying the Decrees of | reftored him to Youth by a certain Juice z but 


2. Fremebant.] They murmured, he grew withered, and was turned into a 
4. Pallantias.] Aurora, who is by ſome | Graſshopper, 
called the Daughter of Hyperion, and by others | 6, Jafiona.} The Son of Jupiter by Electra, 
the Daughter of Pallas. Ovid, in Lib. VI. Faſt, | beloved by Ceres. | x 
cally him Pallantides. | Mulciber.] Vulcan. 
Proximus annus erat, Pallantide wiftus cadem 7. Erichthonio.] Erichtbonius ſprang from 
. Didins, &c. : . the Semina of Vulcan, caſt down upon the 


* 


medon, is feigned to be the Huſband of Aurora, | Book II. | ; 
whom the carried away, and loved fo dearly, 8. Ancbiſe.] By whom the had near. * 


have their particular Favourites. 


* . 


5. Conjugis.] Tithonus, the Brother of Las- Earth by Palla, who deſpiſed bim. dee 


x recipiet, facietque viros impubibus annis. e ; — ref. 
ry or ES. 


AC ubĩ faticano venturi præſcia dixit Ui Themit, prefſeie futari, 
Hoe Themis, vario — ſermone fremebant: aye on aticano ore, Supert 
t, cur non aliis, eadem dare dona liceret, freantont were LI 

Murmur erat: queritur veteres Pallantias annos ae dave n 
Conjugis eſſe ſui : queritur caneſcere mitis 5 tias queritur annos conjugis ſul. 
Iaſiona Ceres: repetitum Mulciber xzvom *' fe veteres : mitis Ceres queritur 
Poſcit Erichthonio. Venerem quoque cura futuri _ _—_— Meg mn 
Tangit, & Anchiſæ renovare paciſcitur annos. _ prom: porn gegn rear 


forgetting to require perpetual Youth for bim, 


- 


that ſhe obtained of the Deſtinies Immortality { 9g. Haber cui ftudeat, | Each God and God- 
for him, and when he was become an old Man, des 
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donec ee ſua ora, & 
; Adixit, O fi eff gua reverentia 
noflirt, quo ruitis ; quiſne videtur 

| ſe poſſe tantum, ut ſuperet 
ogue fata? ſatis Tolaus rediit 
þ annos quos epit fatis geniti 
_ +Callirbo? debent juveneſcere, non 
Lambitione nec ar mit. Quogue 
vosetiam feratis boc meliore animo, 
Tata regunt me quogue : que fi 


curwarent noſirum Macon, que 
Rbadamant bus baberet per pe- 


moe, qui deſpititur propter amara 
Pondera ſenectæ, nec reg nat or- 
dine quo pris. Dita 8 
movere Deos: nec ullus ſuſtinet 
ueri, cum videant Rbadaman- 


Minca gui, dum fuit integer 
, terruerat magnat gentes 


— 


P. OVIPII NAS 


walerem mutare, nec ſeri anni, 


tuum florem avi, cum meo mi- 


 #hum & Eacon feſſos annis, et 


” * x | 
Bs ww” 
; 


55/1 * * 


Torbida ſeditio; donec ſua Jupiter ora 10 
Solvit; & O noſtri ſi qua eſt reverentia, dixit, 


Quo ruitis? tantumne ſibi quis poſſe videtur *© | 


Fata quoque ut ſuperet? fatis Tolaus in annos, 

vos egit, rediit: fatis juveneſcere debent 
Callirhoe geniti, non ambitione nec armis. 15 
Vos etiam, quoque hoc animo meliore feratis 
Me quoque fata regunt : quæ fi mutare valerem, 
Nec noftrum ſeri curvarent Eacon anni, | 
Perpetuumque zvi florem Rhadamanthus haberet, 
Cum Minoë mea; qui propter amara ſenectæ 20 
Pondera defpicitur ; nec, quo priùs, ordine regnat. 
Dicta Jovis movere Deos: nec ſuſtinet ullus, | 
Cam videant feſſos Rhadamanthon & Zacon anntis, 
Et Minoa queri: qui, dum fuit integer ævi, 
Terruerat magnas ipſo quoque nomine gentes. 25 
Tunc erat invalidus, Deionidemque juventæ 
Robore Miletum, Phœboque parente ſuperbum 


Lib. IX. 


uogue nomine. Tunc erat 
deen Milotum, ſuperbum robore 
dune, Pbæboque parentes cre- 
"© denſque eum inſurgere ſuis reg nis, 
tamen kaudeſt auſus arcerepatriis 
penatibas, Fugis ſponte tud, DF Les 
Milete, que metiris gat aquas celeri carind 3 
- Goſitorin * } Ach ts. 8 


12. 2d ruitis.] What is it you fo unrea- 
ſonably require ? ; | | 
17. Si mutare walerem.] If 1 could revoke 
its Decrees, Fate was inſuperable, even to 

Jupiter himſelf, | 

pf 18. Curvarent.] Should make him bend 
under a Load of Vears. 

Tacon.] acut, Rhadamantbus, and Minos, 
the Sons of Jupiter, were choſen Judges of the 
Regions below, becauſe of their celebrated Juſ- 


* — 
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ginning of Book VIII. ; 
22. Suſtinet guerj,] Continue to complain. 
25. Terruerat,] For Mines hid a large Em- 
ire. ö 
— 26. Tun.] When Jupiter (aid this. 
Deionidem.] The Son of Deione by Phoebus, 


to invade the Kingdom of Crete; but being 
.terrified by Jupiter, he failed into Aa, and 
" built the City of Miletus, called after his own | 
Name. There, by the Nymph Cyane, he had 
Twins, Caunus and Byblis, Byblis, when ſhe 
1 grew up, fell: ſo deeply in Love with her 
other, that ſhe wrote him an open Decla- 


+ 


8 


TRAN A L 


tice, Minos was King of Crete, See the Be- 


wh, when Minos grew old, made an Attempt | 


75 7 erat Pertimuit: credenſque ſuis inſurgere regnis, 

_ Jawalidus, que pretimuit Deioni- Haud tamen eſt patriis arcere penatibus auſus. 
Sponte fugis, Milete, tua, celerique carina 30 
Agæas metiris aquas: & in Aſide terra ag 
Mcenia conſtituis, poſitoris habentia nomen. 


& conſtituis mania in Aſide terrd, babentia nomen 


8 


8 85 NOTES. 


ration of it. Caunus deteſting the infamous 
Luft of his Siſter, fled his own Country; 
but Byblis followed him, and having rambled 
over ſeveral Countries, came at laſt to Caria; 
where, being tired and worn out by continual 
Grief and Weeping, the was turned jnto, a 


thologiſts differ very much concerning the 
Mother of Byblis : Some Copies of Ovid call 
her Creneis of Ti; xpning, a Name agreeable 
to a Nymph. Antoninus Liberalis calls her Ei- 
dot bea, the Daughter of the King of Caria, 
and Wife of Miletus. Parthenius calls her 
Tragaſſias Conon, in the Photian Library, 
affirms, that Byblis was dearly beloved by 
Caunus; but in this he differs from every 
one elſe.] | K 

29. Arcere,] To drive him out from Grete 
and his Empire. e e 

31. Metiris.] Thou paſſedſt over the - 
tan Sea. | - 

Aſide terrd.] On the Afatic coaft 


32. Pofuoris.)] Of the Builder, Miletus the 


Son of Pheabus, © 


Ep 


E acai, iT 


Fountain, called after her own Name. [My- 


% 


i 


Fab. Xt, METAMOoRPH HOSEN. 


Me Cyan#: filia Mandi, re- 
deustis toties eadem, dum ſepuitur 
curvamina patrie ripe, corpore 
præſtasti forma, cognita, enixe 
eſ tibi gemellam prolem, Byblida 


Me tibi, dum ſequitur patriæ curvamina ripæ 

Filia Mæandri, toties redeuntis eodem, 

Cognita, Cyanee, præſtanti corpore forma, 35 
Byblida cum Cauno prolem eſt enixa gemellam. 
Byblis in exemplo eſt, ut ament conceſſa puellæ: 


e Apollinei correpta cupidine fratris, 
on ſoror ut fratrem, nec qua debebat, amavit. 


Illa quidem primò nullos intelligit ignes, 40 


Nec peccare putat, qudd ſzpius oſcula jungat, 
Qudd ſua fraterno circumdet brachia collo: 
Mendacique diu pietatis fallitur umbrä. 

Paulatim declinat amor; viſuraque fratrem 

Culta venit; nimiumque cupit formoſa videri; 45 
Et, ſi qua eſt illic formoſior, invidet illi. 

Sed nondum manifeſta ſibi eſt; nullumque ſub illo 
Igne facit votum: veruntamen æſtuat intus. 
Jam dominum e jam nomina ſanguinis odit: 
Byblida jam mavult, quam ſe vocet ille ſororem. 50 
Spes tamen obſeœnas animo dimittere non eſt | 
Auſa ſuo vigilans. Placida reſoluta quiete, 

Szpe videt quod amat. Viſa eſt quoq; jungere fratri 
Corpus; & erubuit quamvis ſopita jacebat. 

Somnus abit: filet illa diu; repetitque quietis 55 
Ipſa ſuz ſpeciem; dubiaque ita mente profatur: 
Me miſeram? Tacitæ quid vult ſibi noctis imago? 
Quam nolim rara fit. Cur hæc ego ſomnia vidi? 
Ille quidem eſt oculis quamvis formoſus iniquis: 

Et placet, & poſſum, ſi non fit frater, amare: 6e 
Et me dignus erat. Verùm nocet eſſe ſororem. 
Dunmode tale nihil vigilans committere tentem; 
Szpe licet ſimili redeat ſub imagine ſomnus. 

Teſtis abeſt ſomno; nec abeſt imitata voluptas. 


nec imitata voluptas abeſt, 


NOTES, 


cum Cause. 


323 


Byblis e in en- 


emplo, ut puellæ ament conceſſa : 
Byblis correpta .cupidine Apolli- 


ut /, oror REC 


nei fratris, amavit fratrem nos 


74 debebat. Wis 


gquidem primd inte/ligit aullos i- 
nes, nec putat peccare gudd ſæ- 
pins jungat eſcula, quod circume 
det C:a brachia fraterno calle : 
gue fallitur diu mendaci umbr 
pietatis. . Amor declinat p, 
tim; que venit culta viſurs fra- 
trem; nimiumgue Cupit wideri © 


formoſa ; & 


illic, invidet 


qua # 192 108 | 
illi. Sed nondum 


mani feſta eft fibiz que facit nul- 
lum wotum ſub illo igne: ve. 
runtamen &ftuat intus. Fam ape 
pellat dominum : jam odit noming 
Janguines : jam mavult ille wocetſe | 
Byblida quam ſororem. 7 amen no 
auſa eſt vigilans dini: tere obſcitnas - 
Jpes ſuo animo, Reſaluta placidg 


guiete, ſæ pe 


videt quod amat, 


Viſa et quogue jungere corpus 


Fratri; & 


erubuit, quamwis 


jacebat ſapiia. Sommus abits 
illa filet diu; que ipſa repetie 


Jpeciem ſuæ 


quietisz que profa- 


tur ita dubia mente + Me miſe | 
ram! Nuid wult fibi image 
tacitæ nottis ? quam nolim fit 
rara. Cur ego vidi bac ſom- 
nia? ille eft quidem formoſus 
oculis quamvis iniquis ; & pla 
cet, & poſſum amare, ſi non ſit frater : & erat dignus me. Verum nocet eſſe ſororem. Du 
vigilans tentem committere nibil tale; licet ſomnus ſepe redeat, ſub fimili imagine. Ti abe ſomns z 


34. Mæandri.] Mæander, a River of Phry- | 49. Nomina.] Brother and Sifter, 
gia, ſo full of Turnings and Windings, that 1. O5ſcaenas ſpes.] Criminal Hopes, 
o entertain, to conceive, 
39. Qud debebat.] So as became. 52. Placiag quiete.] Sleeping. 
43. Mendaci umbra.] With a falſe Ap- 55. Silet.] She was amazed at the new 


it ſeems to rum into itſelf, imittere. ] 


pearance. 


Pleaſure which ſhe felt. 


44+ Declinat.] 80 Horace, Lib. 1. Od. 33- 1 She ruminates upon. 5 
| 56. 


Cyrus in aſperam 


Declinat Pholoen. Dream, 


But Heigſius has found ſuccreſilt in ſome Co- 57. Tacitæ.] 
ſilent. | 


pies, which perhaps was the original Word, 


Speciem.] Th 


In which 


e Repreſentation of h 


[| 
all Animals are 


47. Nondum ] But ſhe does not yet perceive 59. Iniguls.] Of an Enemy, That Beauty 


that ſhe is in love. | muſt excel indeed, which 
49- Dominum.| As Miſtreſſes were called [ration of an Enemy. 


Deminæ, ſo their Lovers were called Domini, " 64. Imitata,] 
| Way | 


* 


attracts the Admi- 


| Fra 
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Pri Venus, & wolucer Cupido Prô Venus, & tenerã volucer cum matre 988 65 
cum tener matre, quand gav- Gaudia quanta tuli! quam me manifeſta libido 
dia tuli! Ruim manifefia hich Contigit! ut jacui totis reſoluta medollis! 
ertnigirme? by 12 cant 1 Ve wins juvat! eee brevis wy 8 N 
= 5 is ptas fuit bre= Noxque fuit præceps, & cœptis invida noſtris. 
— ee invi- O — ſi liceat 3 Ss le. jungi, 5 8270 
da e capris. © Caune, Quàm bene, Caune, tuo poteram nurus eſſe parenti l 

. 3 Quim bene, Caune, meo poteras gener eſſe parenti l 

| 1 "wt quam bene Omnia, Di facerent, eſſent communia nobis, 

 Seferas efſe gener meo parenti ! Præter avos. Tu me vellem generofior eſſes. 

Di facerent onnia effent commu- Neſcio quam faciesigitur, pulcherrime, matrem ; 75 

nia nobis Prater ave, el. At mihi, quz male ſum, quos tu, ſortita parentes, 

* ee ; on Nil niſi frater eris ; quod obeſt, id habebimus unum. 
tren; at eris "7 „i fra Quid mihi ſignificant ergo mea viſa? quod autem 
ter mihi, que ſum mals ſorcia Somnia pondus habent ? an habent & ſomnia pondus ? 

renten, ques n; babchimus id Di melius! Di nempe ſuas habuere ſorores. 380 

ad Lys obeft, * — | Sic Saturnus Opim, junctam ſibi ſanguine, duxit; 
* * ay Oceanus Tethyn, Junonem rector Olympi. 8 
an & ſomnio babentpondus? Di Sunt Superis ſua jura. Quid ad cœleſtia ritus 

_ wage Of cm — 33 —— 3 EO _ 3 a 
Joreres, Sie Daturnus auxit 9 Aut noſtro vetitus de corde fugabitur ardor : 1 
Pin, junfam fibi ſanguine ; O- Aut hoc fi nequeo, peream precor ante, toroque 

| . Mortua e — det oſcula — 

Heidl dente exigere ad bumanos Et tamen arbitrium quzrit res iſta duorum. 
5 — ng.” on Finge 3 _ : ſeelus eſſe — WL... 
a # wetikus at der ſugd- At non Eolidæ thalamos timuere ſororum. 

5 2 eee be Unde ſed hos novi? cur hæc exempla paravi? © 

Adams 9 toro, que Qud feror? obſcœnæ procul hinc diſcedite flammæ: 
frater det ofculs pe. Eria- © e, EY 
mme ils res quarrit arbitrium duorum. Finge placere mibi : widebitur illi efſe ſcelus, A Holidæ non 


. 


rimugre thalamos ſororum. Sed unde noui bos ? cur paravi bac exempla ? quo feror # Obſcang flane 
ma diſcedite proeul bine © 7 | | 


| NOTES 


k 65. Pes Hanus. ] By this Exclamation Byblis the Laws of the Gods of another; therefore 
ſhews what extraordinary Pleaſure ſhe enjoyed | ſaid to be diverſa, of a different Kind. 


Dogan, hk 85. Veitus.] A prohibited and criminalLove, 
Tenerd matre.] With thy delicate ſweet Mo- | 88. Arbitrium,] The Will, the Conſent, 
ther. | l 89. i.] To my Brother. 


67. Ur.] Ho. = 90. Aoelidæ.] Macareus, the Son of o- 
+ 69. Praceps.] Short, and flying away ſwiftly, | ls, lay with his Sifler Canace, and had a Son 
70. Nomine.| ſc, Sororis. | by her, who when the Nurſe was carrying 
76. At mibi,] Byblis laments that Caunus is | him out of the Houſe, betray'd what he was 
her Brother, and cannot be her Huſband. - } by crying; wherefore Zolus enraged, ſent his 
78. Viſas] Dreams. © © Daughter a Sword for the inceſtuous Macareus 
30. Dimelius.] The Gods live happier than | to kill himſelf with; but he ſaved bimſelf by 
Men; they marry their own Siſters. I Flight. Bylis ſeems to collect a Number of 
| 3 1. Junctam ſanguine.] Of the ſame Blood, | Examples, in order to authorize the Crime and 
ſter. 's £5 15 x — a 


leſſen her own Guile, 


# 
b 83. Sunt Superis, &c.] The Gods have one | 1. Sed bos.] Byblis reprehends herſelf, for 
La, add Men 8 | | * why / be of unlawful Love to dwell 
* Cirleftia feedera. Le LAWS. ' r Mind. +.” 8 e 
1 34. Humans ritus.] he Cuſtoms of Men. | Paravi.] Have I colleded. 5 


Exigere.] To reduce to the ſame Rule or I 9%: Obſcene] Filthy Flames; Paſſions. 
Stanvard, The Laws of Men are of one Sort, | © 2 0 
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Fab. XI. 8 MzTAMORPHoOsEtoN. 


Nec niſi qua fas eſt germanz, frater ametur. 
Si tamen jipſe mei captus prior eſſet amore, 
Forſitan illius poſſem indulgere furori. 
Ergo ego, quem fueram non rejectura petentem, * 
Ipſa petam poteriſne loquĩ ? poteriſne fateri? 

Coget amor: potero. Vel, ſi pudor ora tenebit, 
Littera celatos arcana fatebitur ignes, 

Hæc placet, hæc dubiam vincitſententiamentem, 100 
In latus erigitur; cubitoque innixa ſiniftro, 

Videat; inſanos, inquit, fateamur amores. 

Hei mihi! qud labor? quem mens mea concipit 
ignem ? . 

Et meditata manu componit verba trementi, 
Dextra tenet ferrum: vacuam tenet altera ceram, 10g 
Incipit ; & dubitat; ſeribit: damnatque tabellas: 

Et notat; & delet; mutat; culpatque, probatque; 
Inque vicem ſumtas ponit poſitaſque reſumit. 

Quid velit, ignorat ; quicquid factura videtur, 
Diſplicet, In vultu eſt audacia miſta pudore. 
Scripta ſoror fuerat: viſum eſt delere ſororem, 
Van correctis incidere talia ceris: | 
Quam, niſi tu dederis, non eſt habitura ſalutem, 
Hanc tibi mittit amans pudet, ah pudet edere nomen! 

Et, fi quid cupiam, quæris; fine nomine vellem 115 
Poſſet agi mea cauſa meo ; nec cognita Byblis | 

Ante forem, quam ſpes votorum certa fuiſſet. 

Eſſe quidem læſi poterant tibi pectoris index, 
Et color, & macies, & vultus, & humida ſæpe 

Lumina, nec causà ſuſpiria mota patenti; 

Et crebi amplexus ; & quz, fi forte notaſti, 
Oſcula ſentiri non eſſe ſororia poſſent. 


110 


120 


certa. Et color, & macier, & wultur, & lumina ſape bumida, ſuſpiria mora 
terant quidem eſſe tibi index læſi pectoris; & cerebri amplexus, & oſcula, que fi 


ſentiri non eſſe ſoraria« 


* 


Vvincit dubiam mentem, 


| 325 

* 4 4 a . 

oft fas germane. *— 1 — 
prior captus amore mei, 


5 þ em indulgere furorl 


illius. Ergo ego ipſa petam, 
non fueram rejectura pe- 
tentem poteri ſus logui ? p- 
riſne ſateri ? amor cg; peo - 


ar:ana littera fatebitur . 


ignes. Hæc placet, bac ſemtentia 


Er 
tar in latus, gue innixus ; 
cubito, Videat, inguit : fatea-" 
mur inſanos moren. Mei mi 
gud laber? quem ignem mas 
mens concipit ? & componit -. 
ditata werba trementi manu, 
Dextra tenet ferrum; altera 
tenet wacuam ceram. Incipit 7 


& — — OE 
A "7 


tabellas : noeat; 
mutat 5 culpat ve, . 
ponitgue ſunproxtabe] — 
gue poſitas in vicem. Ignorat guid 
welt : guicguid videtur fafturs 
diſplicet. Audacia eff miſffa pa- 
— in . Soror fuerat 
ipta ; viſum eft delere ſororem, 
gue incidere _— correfis 
ceris; Amans mittit tibi bane 
Jalutem, quam non oft babitura, 
nifs tu dederis : „ ab pu- 
det edere nomen |, ee vi nan 
ris quid-cupiam ; mea 
cauſa Peſſet agi find me ne= 
mine 1 nec Byblis forem cognita, 
ant? quam Sa votorum fuiſjet 


nec patenti cauſe, 
18 natd, 22 


1 


% 


* * * 


93+ * fas. ] As far as is lawful and honeſt! terated, with the otherExtremjty of the Styles 
for a Sitter, ' they cbuld ſmoothe the Wax, and write on it 


9 . Indulgere.] To obey, to give way to. Ianew. Thus, one they called Sub Acumen fly/i 

98. Non rejectura.] I would not have diſ- | ſubire; the other, Stylum wertere. 80 Plautus, 
couraged. Dum ſcr ibo, explevi totas ceras quatuors 

98. ] Wilt compel me. 108, Sumtat.] The Writing- Tablet. 


00. Videat.) Let him conſider of it 5 but 
as for me, Iwill make known my Loveto him. 
e The vehement Flame, the 


Ponit.] She lays down. 
112. Correfis, Being altered 
Time. o 


for. the la 


ſtrong n. 5 Incidere.] To write or mark down in. 
104. Maditata.] Studied. . 114. Aman. ] A Maid fallen in Love, 
10 f. ders A writing Inſtrument, called] 117. Potorum.] Of my Hopes. ; 
Stylus, made cf Iron, | 119. Color.) Pale Complexion, 


Pacuam.} In which nothing was written. 
Ceram.) The Writing-Tablet, waxed over, 
which if they wanted aoy Thing to be obli- | 


Vultus. ] Dejected Countenance. 
122. Sororia.] Becoming a Siſter, _ 


Y 3 - Tpſa 


5 


326 


Tamen ipſa, quamvis babebam 
rave wulnus animo, quamwis 
neus furor erat intus, feci om- 


mia, ¶ Di ſunt teſtes mibi ) ut tan- 


dem efſem ſanior, que infelix pug 


navi diu . violenta arma 


.Cupidinis ; & ego dura tuli plas 


| am Putes puellam Pall Ferre. 
Wy cogor fateri, que e 


Poſcere tuam — timidis voti. 


4 ſolus potes ervare, tu perdere 
amantem. Elige utrum facias. 
Non inimica pretatur boc : ſed 


gu, cam ſit junttifſima tibi, ex- 


perit eſſe junior, & ligari te- 


cum propiore vinclo. Senes 9 


rint jura: & inguirant, quid 
liceat, gue fit faſque N 
gue ſeruent examina legum. Te- 
meraria Venn eft conveniens no- 
Aris annis. Neſcimus adbuc quid 
liceat, & credimus cunta licere: 


& ſequimur exempla mag norum 
Deorum. Nec aut durus pater, 


inpediet nos: tantjm abſit cauſa 


aut reverentia fame, aut timor 


timendi Tegemus dulcia furta 
ub fraterno nomine. Eft mibi 
libertas logquendi ſecreta tecum; 


dam amplexus, C jungi- 


— 


'. , erdoy cogeret: 


Jeri6i meo_ſepu 


215 oſcula cor am. Quantum eſt 


guod defit ! miſerere fatentis amo- 


non faſſure, niſi ultimus 
Tra merere ſub 

chro cauſa mee 
mortis.] Plena cera religquit 
manum, perarantem talia neguic- 


quam; gue verſus adbeſit in 


rem, 


Jummo margine. Frotinus ſignat 


ſua crimina impreſad gemmã; 


ime, fer 


FA 139- Reverentia. | Reſpect. | 
Dutcia forta.] Our ſweet private Cor- 


1 


8. 


fubmit to 


guam tinxit latr ymis : bumor de- 
Fecerat =: og udibunda 


as noſtro, 


” 


123. 2 


Laws. 


136. Venus temeraria.] An inconſiderate, a 
? ; $=o F 4 


raſh or precipitate Love. 


A 141. 
reſpondence. 


143. Coram.] Openly, in the Sight of our 
Coram is uſed in regard 0 ſome cer- | 
p * 52 8 % : Fa 1 ; ; 4 


Faecs, 


, 4 


P. OVIDIINASso NIS 


&c.] She ſays ſhe was forced to 
ove againſt her WiiIf. 
126. Pugravi.] And Iendeavoured to avoid, 

Violenta a1ma.| The powerful Dart. ; 

228. Dura. ] I being hardy. | 
129. Timidis votis.] With fearful Prayers. 
135. Examina.] The Rigour or Severity of 


| 0 Lib. IX, 


Ipſa tamen, quamvis animo grave vulnus habebam, 
Quamvis intus erat furor igneus, omnia feci, , 
(Sunt mihi Di teſtes) ut tandem ſanior eſſem: 
Pugnavique diu violenta Cupidinis arma 
Effugere infelix; & plus, quam ferre puellam 
Poſſe putes, ego dura tuli. Superata fateri 
Cogor, opemque tuam timidis expoſcere votis. 
Tu ſervare potes, tu perdere ſolu amantem. 130 
Elige utrum facias. Non hoc inimica precatur: 
Sed quæ; cum tibi fit junctiſſima, junctior eſſe 
Expetit; & vinclo tecum propiore ligari. 

Jura ſenes norint: &, quid liceatque nefaſque, 
Faſque ſit, inquirant; legumque examina ſervent: 135 
Conveniens Venus eſt annis temeraria noſtris. 

Quid liceat, neſcimus adhuc : & cuncta licere | 
Credimus: & ſequimur magnorum exempla Deorum, 
Nec nos aut durus pater, aut reverentia fame, - - 
Aut timor impediet; tantùm abſit cauſa timendi, 140 
Dulcia fraterno ſub nomine furta tegemus, 

Eſt mihi libertas tecum ſecreta loquendi ; 


15 


Et damus amplexus, & jungimus oſcula coram. 


Quantum eſt quod deſit! miſerere fatentis amorem, 

Et non faſſuræ, niſi cogeret ultimus ardor: 145 
alia nequicquam per- rantem, plena reliquit 

Cera manum ;- ſummoque in margine verſus adhæſit. 

Protinus impreſsa ſignat ſua crimina gemma; 

Quam n lacrymis: linguam defecerat humor, 150 

Leque ſuis unum famulis pudibunda vocavit: 

Et pavidum blandita, Fer has, fidiſſime noſtro, 


i [Neve marere meo ſubſcribi cauſa ſepulchro, ] 


Dixit, & adjecit longo poſt tempore, fratri. 


Cum daret, elapſæ manibus cecidere tabellæ. 
Omine turbataeſt ; mĩſit tamen. Apta miniſter 155 


wocavit unnm de ſuis Famulis: I & blandita pavidum, dixit, Fidiſ- 

adjecit longo tem; ore pdf, fratris, Cim daret, tabellæ elapſæ manibus cecidére. 

- Turbata eft omine : tamen miſit. Miniſter” IO OE» 7G 
* ; n 3 F 


NOTES. 

tain Perſons, but palam to all. | 
144. Quantum, &c. J 5. d. But a ſmall Matter 

wanting to gratify our Love. ME 
146. Subſcribi,] Heinfius rejects this Verſe 

as ſpurious. 'and'the Reaſon is plain; as in- 

deed nothing to the Purpoſmme. 
147. Perarantem.] Writing. a 
148. Summogue.] At the Extrehity of the 

Margin. Nb . 1 8 LÞ -- 

' Adbafit.] Stopped at. 

149. Signat.] Sbe ſeals, 

Crimina.] This criminal Letter, 

Gemma.] With her Seal Ring, | 

155. Omine.] By the unjucky Omen. 

| ta. ] A proper, convenient. 5 

d +. , woes 


4 


1 f » 


* 


Fab. XI. METAMOoRTHOS RN. 327 
Tempora nactus adit; traditque latentia verba. ractus apta tempera adit, tradit= 
Alain ſubità juvenis Mzandrias ira, gue latantia verba. Mæandrius 


Projicit acceptas, lectà fibi parte, tabellas: 


Dum licet, 6 vetitz ſcelerate libidinis autor, ' 160 ab ore trepidantis miniftrj, ait, 
Effuge, ait: qui, fi noſtrum tua rata pudorem, 0 ſtelerate vue. veritæ libidi- 
Non traherent ſecum, pœnas mihi morte dediſſes. Tege, dum 3 


| f J 
Ille fugit pavidus: dominzque ferocia Cauni Crd gy + — 4.9 
Dicta refert. Palles audita, Bybli, repulſa : mor te. Ille fugit pavidus; ue 
Et pavet obſeſſum glaciali frigore pectus. 160 refert ferocia dia Cauni di. 
Mens tamen ut rediit, pariter rediere furores : — ante — —_— | 
Linguaque vix tales icto dedit aere voces: Feller A nk —— 
Et meritd. Quid enim temeraria vulneris hujus tete reditre paviters A ; 

Indicium feci ? quid, quz celanda fuerunt, gue vix dedit tales wocet ace ict? 
Tam citd commiſi properatis verba tabellis ? 170 Et meritd. Quid enim temeraria © 
Ante erat ambiguis animi ſententia dictis Feci 5 e N 4 vulrers? 
Prætendanda mihi. Ne non ſequeretur euntem, — Pet} n lets, SHEA | 
Parte aliqua veli, qualis foret aura, notare calellpP ſententia'\ A war 
Debueram ; tutoque mari decurrere: quz nunc ame prætentanda mibi ambiguis 
Non exploratis implevi lintea ventris. 175 4%. Debueram notare all- 
Auferor in ſcopulos igitur, ſubmerſaque toto — parte veli, qualis aura fo» : 
Obruor Oceano: neque habent mea vela recurſus, Js en Ly oat 5 
Quip, qudd & ominibus certis prohibebar amori nunc inplevi Mata  wentli tou! 
Indulgere meo : tum cùm mihi ferre jubenti exploratis. Igitur auferor in 
Excidit, & fecit ſpes noſtras cera cadacas ? 180 ſcopules, que ſubmerſa obruzr tu 
Nonne vel illa dies fuerat, vel tota voluntas, Occano : neque med vela abet 
Sed potiùs mutanda dies? Deus ipſe monebat; „ 

a A  bilehar indulgere mes amori cer 

Signaque certa dabat, fi non male ſana fuiſſem, tis ominibus, tum cùm cera exci- 


Et tamen ipſa loqui, nec me committere ceræ « mibi jubenti ferre ; & fecit 
Debueram ; præſenſque meos aperire furores. 185 at ſpes caducas N 
| 7 4 | b 3 illa dies fuerat . 2 
ta woluntas, ſed potiùs dies ? Deus ipſe monebat 5 que dabat certa figna, ft non fuiſſem mal? ſang, | Bt 
tamen ipſa debueram logui, nec committere me cer@ z que praſens aperire meas furores. ES 


NOTESq » 


156. Adit.] To Caunus. „5 Properatis.] Written and ſent in Haſte . 
157. Fuvenis.] Caunus, the Grandſon of | - 1791. Ambiguis diftis.] In Words, which 
Mæunder. For Cyane, the Daughter of Mæ- | might bear a double Meaning 


ander, was the Motber of Caurus, 172. Ne ron ſequererur;]-Lefh he ſhould have 
159. Ab ore.] From the Face. an Averfion againſt my making an Opening 
161. Fata.] Thy Death. towards diſcloſing my Intentions. , 

Pudorem.] Would not be a Diſgrace to 173. Veli.] A Metaphor taken from Mari- 

us. | ners, who before they ſet Sail, obſerve which 


165. Frigore.] With Fear; the Conſequent | Way the Wind ſets. ; : 
for the Antecedent. Qualit, &c.)] To what the Mind of Causut 
167. Icto atre,] The Air being ſtruck. For | might lean. 1 <p. 
Sounds are conveyed by the tremulous Vibra- | 175. Exploratis.)J Not having ſounded the 
tions of the Air. 1 Mind of Caunus. EO 
168. Et mer itd.] And I am deſervedly thus 176. Senpulos. ] Into the greateſt Perplexities. 
treated. No | : 177: Negue. ] Neſcit enim vox miſſa reverti z 
- Pulneris bujus.} Of the Wound Love hay | as Horace lays. 2 
made in my Heart. 178. Ominibus.] By Predictions. | 
169. Indicium feci. ] Why have I diſcovered | 280.-Cere.] The waxed Wiiting-Tablet, ' 
. 55 | . 14 FLY - Vidifles 


* 


- 
# 
74M 


Juvenes attonitus ſubita ird, pro= ' 


. 8 : „ „ FJicis acceptas | tabellas, parts 
Vixque manus retinens trepidantis ab ore miniſtri, #5 ſbi, vixzue retinens m, 


: 


0 


, 8: 
5 bk 


Ld 


lb, & þ rejicerers 2 vi- 


dei moritura 


amplectique pe- 
Hiſagus poſcere vitam: 
Fferiſſem omnia. Quorum ſi fingula 
nos poterant fl: fere duram men 
fem, omnia patuiſſent. For ſitan 


2 & fie * culpa miniſtri 
i. Non adiit apte: credo non 
= , legit idonea tempora; nec petiit 


boramgue vacantemgue animum. 
— nears ibi. Nogue enim 

natus de tigride, nec gerit 
rigidas filices ſolidumve ferrum, 
aut adamanta in pectore, nec bi- 
bit lac lenæ. Vincetur. Eri: 


repetendus. Nec capiam ulla 
tædia mei cœpti; dum iſte ſpiri- 


tus manebit, Nam primum (fi 
Ticeret mi bi revocare fafta) fuit 


0 ceepiſſe ; ſecundum eft expug- 


=_ . - 


i} Y 


. 
* 
- 
— 


wum in crimina. Dixit, 


tit modum 3 & infelix committie ſeepe repelli. 


mare cepta, Quigpe (ut jam 
relinguam mea wotg) tamen nec 


e poteſi non efſe ſemper me- 
mor meorum auſorum. 


Et quia 
defierim, widebor woluifſe levi- 


ter: aut etiam tentaſſe illum, 


gue petifſe inſidiis. Vel certd cre- 


dar non witta bbc Deo, qui plu- 


v inus writ & uſſit noſira pefora, 


ſed libidize. Denigue, jam nequeo 
commiſiſſe nil nefandum. Et 


fit ; & petit. Neflra voluntas 


remerata; Ut adjiciam nibil, 
non poſſum dici innoxia. 


ſupereſt multum eft in 3 


- 


2387. Copire,] Were able to contain, © a 
209. A. 1 * ſee] At my Brother's Feet. 


293 Sit here may be. 


7975 Apis. ] In a proper Manner. 
0 


n legit, ] He chole not. 


-" Tones. ] Convenient, She had ſaid a little 
before, 1 | 


As. minifler 


F. , Temporanattus PY — 


And Lib, II. 


4 5 Duiſuleratgus graves in idonea 


#45. * 


103. 
then deſiſt, 


Nod 


Ls 


. 195. Vacantem.] Free from other- Dana. 
Qtippe.]  Byblis concludes, 
many Coalidgrations, ſhe, had better go on 


— — 


1 


* 
* 
# 


P. Ovivir Nasowrs Ib. X. 


Vidiſſet lacrymas: vultus vidiſſet amantis: 
Plura loqui poteram, quàm quæ cepere tabellæ. 
In vito potui circumdare brachia collo; 5 
Et, fi rejicerer, potui moritura videri, 


* 
on 
* 


Amplectique pedes ; affuſaque poſcere vitam; 190 


Omnia feciſſem. Quorum fi ſingula duram 


Flectere non poterant, potuiſſent omnia, mentem; 
Forſitan & miſli fit quædam culpa miniftri. 
Non adiit apt: non legit idonea, credo, . 
Tempora; nec petiit horam que animumque vacan- 
tem. 7 A 1 
Hzc nocuere mihi. Neque enim de tigride natus; 
Nec rigidas ſilices, ſolidumve in pectore ferrum, 
Aut adamanta gerit, nec lac bibit ille lexnz. | 
Vincetur, Repetendus exit. Nec tædia cœpti 
Ulla mei capiam ; dum ſpiritus iſte manebit, 200 
Nam primum (fi facta mihi revocare liceret) 
Non cœpiſſe fuit ; cœpta expugnare, ſecundum eſt. 
Quippe nec ille poteſt (ut jam mea vota relinquam) 
Noa tamen auſorum ſemper memor eſſe meorum. 
Et, quia deſierim, leviter voluiſſe videbor ; | 205 
Aut etiam tentaſſe illum, inſidiiſque petiſſe. 
Vel certe non hoc, qui plurimus urit & uſſit 
Pectora noſtra, Deo, ſed victa libidine credar. 
Denique jam nequeo nil commiſiſſe nefandum. 
Et ſcripſi, & petit, Temerata eſt noſtra voluntas. 210 
Ut nihil adjiciam, non poſſum innoxia dici. 
Quod ſupereſt, multum eſt in vota, in crimina par- 
1 vum. 255 
Dixit; & (incertæ tanta eſt diſcordia mentis) 
Cam piĩgeat tentaſſe, libet tentare ; modumque 


Exit; & infelix committit fæpe repelli. 215 


{ diſcordia incertæ mentis et tanta) cum pigeat tentdſſe, libet tentare : que 


NOTES, 


204. Tamen,] A Leonine Verſe; 
205, Leviter voluiſſe.] To have defired it 
> [| but ſlightly. ; | 
f — 4 Plurimus.] Very paſſionately, vioe 
ent Yo ' 1 8 8 3 x 

208. Deo,] By Cupid, 

209. Denique.] I muſt haye committed a 
notorious Crime; I cannot now be accounted 
guiltleſs. ; n 
as |}; 210» Temerata,] Depraved, 
tempora pee || 211. Ut nitil.] If I ſhould do no more than 
% I have done. ke 15 

212. Vota. ] Much may he imputed to Deſire, 
213. Incertæ.] Of a wavering Mind. | 

215. Committit.] Gives Occaſion to her 

being often repulſed, 

2 5 Max 


from 


pas 


Fab. IX. MnzTAMORPHOSEON, 
i Mox ubi finis abeſt; patriam fugit ille, nefaſque, M 1 Sniz abeft, ille free 
Inque perigrina ponit nova mœnia terra. | ponit 


Tum verò raceſtam tota Miletida mente 


Defeciſſe ferunt. Tum verd a pectore veſtem 
Deripuĩt; planxitque ſuos turibunda lacertos. 220 
Jamque palam eſt demens; inconceſſamque fatetur 
Spem Veneris, Sine qua patriam, inviſoſque penates, 
Deſerit : & profugi ſequitur veſtigia fratris. 
Utque tuo motæ, proles Semeleia, thyrſo 
Iſmariæ celebrant repetita triennia Bacchæ: 
Byblida non aliter latos ululäſſe oy agros 
a relictis 
Caras, & armiferos Lelegas, Lyciamque pererrat. 
Jam Cragon, & Lymiren, Xanthique reliquerat 


Bubaſides videre nurus; quibus il 


undas, - 


Quoque Chimzra jugo mediis in partibus ignem, 230 
Pectus & ora leæ, caudam ſerpentis habebat. 
Deficiunt Silvæ: cùm tu, laſſata ſequendo, 
Procidis ; &, dura poſitis tellure capillis, 

Bybli, taces ; frondeſque tuo premis ore caducas. 
Szpe etiam Nymph: teneris Lelegeides ulnis 
Tollere conantur : ſzpe, ut moderetur amor, 
Precipiunt ; ſurdzque adhibent ſolatia menti. 
Muta jacet, virideſque ſuis terit unguibus herbas 
Byblis : & humectat lacrymarum gramina rivo, 
Naidas his venam, quz nunquam areſcere poſſet, 240 


patriam, nefaſque, 
nova mania in peregrind terry 
Tum verd ferunt Ade may - 

defecifſe tot mente. Tum 
wverd deripuit ven a-pefiorex 
gue furibunda planxit ſuos later 
tos. FJamgue eff palam dmesg 
ve fatetur inconcefſam ſpem Vee 


inviſoſque penates ; & | 
veſtigia profugi fratris, Nes 
Iſmaria Bacchæ motæ tus thyrſag 
proles Semeleia, celebrant r 
rita triennias non aliter B 


225 


lafſe per lates ogros ; guibus re« 
dci. th pererrat Caray & are 
miferos Lelegas, | Lyciamques 
Jam reliquerat Gare Lyni- 
ren, que undas Xambi, guo 7 
. Chimera babebat ignem in — 
partibus, pettus & ora lum a. 
dam ſerpentis. Silva deficiunt 8 
cum tu, «6 la ata ſequendey 
procidis 3 & capiliis poſitte dun 
re/lure, traces, que premis cada 
2 tus ores Sepe etians 


233 


lere teneris ulnis; ſape preeci 
unt ut moderetur amort, 


bent ſolatia ſurdæ ment?, Byblg 


Tore muta, que terit virides berbas ſuis unguibut : & bumeciat gramina rius lac vs 


WOTES, 


216, Mex. ] At laſt, when there was no 
End of Byblis's ſolliciting him to commit the 
foul Deed, Caunus forſakes his Country, 

217. Peregring, &c.] And built a City in 
Caria, which he called Caunus, after his own 
Name, . , 

218. Miletida.] Bybliz, the Dayghter of 
HMiletus. . - 
220, Planxitque.] She beat; plangere is 
properly to beat the Breaſt. | 

222. Sind gud, ] And theſe Hopes being all 
ineffeQual,  - 

224. Motæ.] Set in Motion, 

Proles Semeleia.] Bacchus. ö 
uy T byrſo,] By a Frenzy to celetrate thy ſacred 

ite. , | 

225. Iſnariæ.] The Thracian Women. 

Triennia.] Trieteriisz by the Greeks they 
were ſo called, becauſe performed every third 
Fear. Of this, Notice has bien taken in the 


former Books. 


237» Bubaſides. ] Whigh inhabit Caria; ao 


Bubaſtes is a Province of Curia. 
228. 'Lelegas.] A warlike Pe 
Lyciamque.] A Country © 


le of Caries 
Afa- Miners 


between Pamphylia and Caria. 


229. Cragon.] A Mountain. 

Lymiren. A City. 

Xanthique.] A River of Lycis. 

230. Chimæra.] Is a Mountain in 
which, like Zena in Sicily, emits Smoke and 
throws up Globes of Fire; which gave Occafion 
to the Poets to ſeign, That Chimare was a 


Monfter, having its lower Parts like a Lien. 


diſgorging Flames, its Middle and Belly like = 
Goat, and its hinder Parts like a Dragon. 


Prima Leo ema Draco, Media ipſe 
WE Chim 2. 25 N Lucret, 
| And Ovid, Triß. B. IV, El. To | 


Ee canes utero ſub Virginis, efſe Chimavam, 
Atruce guæ is ſeparat ngue Lam. 
But ſee another more likely Foundation of 
this Fiction, in what has been ſaidin Book VI. 
Fab, VI, Ver, 27 „ 


3 | Suppoſuiſls 


geides Nympbæ conantur tale / 


* 


neris. Sind gua deſerit patriamy 2 


Jides nurus videre Byblida as | 


” 


C 


+ 


* 
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839 P. OvipirtNasonis Lib. IX. 
met Naidas ſeppeſuiſſe ve- Suppoſuiſſe ferunt. Qvid enim dare majus habe - 


nam bis, qua nunguam poſſet bant? 


angſcere, Did enim babebant p,; iD ee 
ais dare? Protinus ut gutt Protinus, ut ſecto picez de cortice guttæ. 


manant de foto cortice pic, Utve tenax gravida manat tellure bitumen; 
aue lena bitumen manat gra- Utve ſub adventum ſpirantis lene Favoni 

wide tellurez wtve ande gue Sole remolleſcit, quæ frigore conſtitit unda, 245 
277 frigore, remolleſcit ſolezy Sic lacrymis conſumpta ſuis Phœbeia Byblis 


F. A * 2 0 3 * o . . 
. con Vertitur in fontem, qui nunc quoque vallibus illis - 


Jumpia ſuis lacrymir, wertitur Nomen habet dominæ; nigraque ſub ilice manat. 
fontem, qui nunc puogue ba-. 
* namen domine illis wallibus, manatque ſub nigrd ilice. 


__ -- bp 5 I 7 NOTES. 

E. "241. Majas babebant.] What had they | verb. k 

more to give, . d. Nothing. 125 245. Remolleſcit.] Becomes ſoft and liquid 

1 242. Protines.] The Poet exemplifies, by | again, melts. 

= a three-fold Similitude, how Byblis was turn- | Conſtigi“ frigore, ] Was frozen. Y 
ed into a Fountain. | 346. Phabeia.] Whoſe Grandfather was 
Pires. ] A Pitch-Tree, which when the | Phoebus. | | 5 

Tree is cut, Pitch immediately flows from the] 247. Vertitur.] But Ovid, in his Remedia 

Inciſion. | | | Amoris, ſays, Byblis hanged herſelf: 

$243. Bitumen.] Bitumen is a Sort of Pitch | Byblida quod referam? wetito fratris amore 

th Arfit, & eft laqueo fortiter ulta nefas. 


x - 


= 


lat oozes ont of the Earth. | 
444. Lene.] Gently, A Noun for an Ad- 


i p 


Fa B. XII. Tphis into a Man, : | 


Phbeſtus was a Town in the Iſland of Crete, where dwelt Ligdus, a Man of 

dead Repute, who required of his Wife Telethuſa, if ſbe e forts a 
© Girl, zo flay it; but, if a Boy, to preſerve it for the Service of the Country. 
= Both of them earneſily prayed for a Bey; but Telethuſa was delivered of a 
= "Gil. The Mother not finding in her Heart to kill her Daughter, and being 
* under great Perplexity en account of her Promiſe to Lidgus, was comforted 


— —̃ A A oe rn Fr : . 
. — ing DOS Wenn 


be Trouble by Ifis, who adviſed her to deceive her Huſband, and educate 
= tbe _ as.a Bay. When ſhe grew marriageable, her Father e 
= the Deceit, and relying upon his Wife's Fidelity, made a Match for his 
Juppoſed Son with Ianthe, the Daughter of Teleſte, They were both deeply 
eue with each other, but more eſpecially Iphis ; (for fo his Father had 
in called after the Name of his Grandfather) and the Mother being in 
= © "Pain, left her Daughter's Sex ſbould be diſcovered, the Goddeſs Iſis aſſiſted 
baer, and changed Iphis into a young Man, in order to enable him to conſume 
mate the Marriage. | 8 


—— 


* 


* E wy 2 enger aM A novi centum Cretæas forſitan urbes 
Vet centum Creta urbes; * Vs . | 5 > Spud . e 
ite nen nuper tuliſſet pro- Implèſſet front ſi non miracula 2 

Piura miracula, | a N [ | — 

3 by, +: 4-0; . ES. | 

. Cretzar.] The Cretans,, from Miles, | hundred Cities in it, whence it was named 
the Father of Bybli, who ſettled a Colony in | EAA. At preſent it is called Candia. 
Aſie, Crete is an Iſland famcus for having an | Boe Tg 

| Iphide 


- 
* 


D e at 


, 


Fab. xl. 


Tphide mutata Crete propiora tuliſſet. 


Proxima Gnoſſiaco nam quondam Phæſtia regno 
Progenuit tellus, ignoto nomine Ligdum; 
Ingenua de plebe virum. Nec cenſus in illo 


Nobilitate ſua major: ſed vita fideſque 


Inculpata fuit. Gravidæ qui. conjugis aures 
Vocibus his movit; cùm jam prope partus adeſſet. 
Quæ voveam duo ſunt: minimo ut relevère labore; 
Utque marem parias. Oneroſior altera ſors eſt: 
Et vires Natura negat. Quod abominor, ergo 
Edita forte tuo fuerit fi fœmina partu; 
(Invitus mando: pietas ignoſce) necetur. 
Dixerat: & lacrymis vultum lavere profuſis, 
Tam qui mandabat, quam cui mandata dabantur. 
Sed tamen uſque ſuum vanis Telethuſa maritum 
Sollicitat precibus; ne ſpem fibi ponat in arcto. 
Certa ſua eſt Ligdo ſententia. Jamque ferendo 
Vix erat illa gravem mutaro pondere ventrem; 
Cam medio noctis ſpatio ſub imagine ſomni 
Inachis ante torum, pompi comitata ſuorum, 

f. Inerant lunaria fronti 
Cornua, cum ſpicis nitido flaventibus auro, 
Et regale decus; cum qua latrator Anubis, 
Sanctaque Bubaſtis, variuique coloribus Apis: 
Quique premit vocem, digitoque ſilentia ſuadet; 


ſpicis flaventibus nitido auro; & regale decus; cum qud latrator Anubis, ſanfFaque Bub 
warius color ibus: quigue premit wocem, que ſuadet Alenia digits ; ' 


\ 


Aut ſtetit, aut viſa e 


* 
» 


4. Pbæſtia.] The Pbæſtian Land, i. e. the 
City Pheſtus and its Diſtrict in Crete. 

8. Conjugis.] Of his Wife Teletbuſa. 

10. Voveam,] I wiſh, I deſire. 

Ut relevtre] That you may be delivered. 

11. Onerofior,] More burthenſomez g. d. 
Girls are very expenſive; for you muſt not 
only give them a good education, but after- 

wards provide them with a Fortune. 

14. Negetur.] This barbarous Cuſtom pre- 
vailed among many of old, when they diſliked 
either the Number, or Quality of Children, 

17. Uſque.] Conſtantly, continually. 

18, Arcio. ] Too peremptory in his Reſolution, 

19. Certa. ] S0 Virg, An. X. Creta eft ſen- 
tentih T 

22. Tnachis.] Iv, the Daughter of Inachus 
concerning which Ovid ſays, Lib. I. 

Nunc Dea linigerd colitur celeberrima turbs. 
This is the ſame whom the Egyptian call Is, 
and think to be the Moon. Others ſuppoſe ſhe 
was worſhipped for Ceres, and others for Juno, 

23+ Lunaria.] Such was the Image of 
her Lunar Horns r. ſembled the Creſcent, 


Mz TAMORPHOSESCN, 


1 


2 


33x 


Ipbide mutars, Nam telling 


Pbaſflia, proxima Gneffiaco reg 
no. quondam progenuit Ligdum 


plebe. Nec cenſus in illo major 


ſua nobilitate : jed vita fideſ, 
Fuit inculpata Qui movie — 


cam artus prope jam adeſſtts 
Sent us gue dds! z wt — 
vere minim» labore, utque . 
rias marem. Altera jor of 
onerofiar ; M natura negat wie 


res. 


15 minor; (invitus mand 2 pi 
ignoſce) necetur. Dixerat 
lav re wultum prefuis Ia 
mit, tam qui mandabat, | 
cur mandaia dabantur. Sed 
tamen Teletbaſa uſque ſollicitat 
ſuum maritum vans precibus 3 
ne ponat ſpem ſibi in arcto. Sus 


illa erat wix apta ferends ven- 
trem gravem mature pondere; am 
medio ſpatio noir, ſub imagine 
ſomni, Tnachis aut fletit, aut 
viſa oft fetiſſe ante torum, comie 
tata pompda ſuorum. Luna» 
ria cornua inerant fronti, cum 


26” 


NOTES. | ; 4 
24. Cum ſpicit.] Theſe are the Emblems of ; 


Ceres, whom Tjis repreſented. 


25. Decus.] Either a Scepter or horned” 


Diadem. vj 
Latrator.] Mercury was worſhipped by 
Egyptians in the Form of a Dog z ſignifying, 
that he was to guard Ofiris and J. He was 
called Anubis, e 
20. Bubeſtis.] Diana, held ſacred by the Z- 
gyptians, eſpecially in the City Bubaſtes, | 
Apis.] Some think Apis" to be the ſame 
with O/ir:s, and not without Reaſon; for he 
was by the Egyptians accounted a God, and 
worſhipped under the Form of an Ox, his 
Body black, Forehead white, a, remarkable 
white Spot on his Back, double Hairs on his 
Tail, and his Tongue marked with a Cantba- 
rue. He was not permitted to live beyond a 
certain Number of Years, which having com- 
pleted, he was, by the Prieſts, drowned in a 


Well; and when they had mourned long 


enough for him, they looked out for another. 


virum ignoto nemine, de ingen, 


gravidæ conjugis bis woribus 3 


Ergo, fi fort? farming 
furrit edita tuo partu, quod ad- 


ſententia eft certa Ligdo. Famgue 


biz, gue Apia 


uf a 


27. Quique, &.] The God of Silence, 


whom they call Har pocrates. 


Siſtrague 
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P. OVIDII NASsONIS 


* 


Lib. IX. 


I . e : 
IT” e, pue Qfris aun - Siſtraque erant, nunquamque ſatis quæſitus Ofiris, 
1 2 queſtus, que pere- Plenaque ſomniferi ſerpens peregrina veneni. 

I 725 . og | way e. : 4, Cum velut excuſſam ſomno, & manifeſtavidentem 30 
I 1 bes ſowno, & viden- Sic affata Dea eſt : Pars, 6 Telethuſa, mearum ; 
des maniſefa. O Telzthuſa, pors Pone graves curas; mandataque falle mariti. 

b. 3 c . * z Hoo —_ abita, cùm te TD e 3 
3 1 og 3c rg Tollere quicquid erit. Dea ſum auxiliaris, o ue 

ET 3 TER 7 oo, im Exorata — Nec te coluiſſe quereris | Kr 
eilen, Dea, gue exorgta 172 Ingratum Numen, Monuit, thalamoque receſſit. 

3 2 Nee querzris te coluiſſe Li2ta toro ſurgit, puraſque ad ſidera ſupplex 
aer. Monuit, qze Creſſa manus tollens, rata ſint ſua viſa precatur. 


be toro, gue 
" puras manus ad fidera, 


data ignaro patri; mater juſſit 
, mentjta puerum, que ret 
due fidem, neque erat quiſquam 
__ conſcia foi nifs nutrix. Pater 


0 ſucceſſerat decimo ;z cùm pa- 
ö ter Ipbi ſpondet tibi 


bulir ſe in aura. & forming fr 


ſurgit 
tollens 
Precatur 
ot ſua wiſe ſint rata, Le dolor 
Increvits que ipſum pondus ex- 


veceffit thalamo, Cofſo 
upp 


it woras . que imponit nomen 


denn, Avis fuerat Ipbis, 
Mar paviſa eff nomine, quod 


ne, nec falleret quen- 
Man latebant 
* cepta pig fraude. Cultus 
"erat puer; facies, quam five 


Lan 1 lo. 


- _—_ on foe ! wit uter que 


a tertius 


i avus fuerat. 


Ut dolor inerevit; ſeque ipſum pondus in auras 
Expulit, & nata eft ignaro fœmina patri ; 

Juſſit ali mater, puerum mentita; fidemque 

Res habuit: neque erat facti niſi conſcia nutrix. 
Vota pater ſolvit, nomenque imponit avitum. 
Gaviſa eſt nomine mater, | 
nod commune foret, nec quenquam falleret illo. 45 
Impercepta pia mendacia fraude latebant. TRE 
Cultus erat pueri: facies, quam five puellæ, 

Sive dares puero, fieret formoſus uterque. 
Tertius interea decimo ſucceſſerat annusz ) 
Cum pater, Iphi, tibi flayam deſpondet Ianthen: 50 
Inter Phceſtiadas quæ laudatiſſima formæ 

Dote fuit virgo. Dictæo nata Teleſte. 

Par ætas, par forma fuit; primaſque magiſtris 


.* 


fla vam 
Lantlben : que fuit virgo 


Accepere artes, elementa ætatis, ab iſdem. 


W 


laudatiſſima inter Pbæſtiades dote forme, nata Dictæo Teige. Rias ambarum 


uit par, forma fuit par ; gue ate pero primas artery elemente ctatin ob iiſdem magiftrizs 


YT „UVV | 5 
27+ Digits] For a little Image of Harpocratet, 34. Tollere.] Bring it up, It was a Cuſtom 


with his Finger upon bis Mouth, is an Em- 
blem of keeping Secrecy, F 

28. Sifiraque.| Zeigpv is a Greek Noun, 
from oe{to0a;, to ſhake: It was a brazen Rattle, 
y the thaking of which they made a Noile ; 


| 4, " uſed in performing the Sacred Rites of Js. 


' © Regina in mediit parvo wocat agmine fifiro, 
7 irg · f : | 
| 8 we, &c.] Oris, is a God of the 


= rere, the Huſband of II:; whom being 
'Jo 


N 
8 
B 
Ke 
' 


| » Excuſſam.] Awaked, 
* 12. Mai Of Ligdus, 


, the Egyptians ſought with great Sorrow, 


Rejoicings. 3 

29. Plague. ] During the ſacred Ceremo- 
nies of I, a 
bout; by the Bite of which Men fell into a 
kind of Stupefaction, and died. N 


rpent or Aſp was carried 


| ond having found another, they made great 


4 


as above mentioned, among many of the Hea- 
thens, either to kill, or expofe in the Woods, 
thoſe Children they did not chuſe to bring up. 


4. Auxiliaris,] Aſſiſting Womenin Labours, 


38. Creſſa.] The Woman of Crete, ſc. Te- 
39. Segue.] A ſter her Burthen came forth, 


41. Fideuque, &c;] And it was thought ta 


be true, 

45: Commune.] To a Boy, and to a Girl, 
For Jobis is either a Man's or Woman'sName, 
_ Impercepta.] Not perceived, not ſu» 


50. Flavam.] Yellow-hair'd, 
Fi. Pbaſtiadar.] The Women of the, City 


LOG 


of Crete. See ver, 4. 

52. Didæo.] A Man of Crete. For Diũe 

is a Mountain of Crete, . R 
3 


— 


Is - 


Fab. XII. MzTAM oro aD 


Hine amor ambarum tetigit rude pet 


Vulnus utrique tulit : ſed erat fiducia diſpar, 
a tzdz, 


tem 
Quamque virum putat eſſe, ſuum een lanthe. - 
Iphis amat, qua poſſe frui deſperat, & auget - 
oc ipſum flammas: ardetque in virgine virgo. 60 
Vixque tenens lacrymas; Quis me manet exitus ? 


Conjugii pactæque exſpectat 


inquit, 


Cogniĩta quam nulli, quam prodigioſa, novæque 
— vellent; 
| ere vellent;] 
Naturale malum ſaltem & de more dediſſent. 
Nec vaccam vaceæ, nec equas amor urit equarum. 
Urit oves aries; ſequitur ſua fœmina cervum. 
Sic & aves cotᷣunt: interque animalia cunCta 
Fœmina fœmineo correpta cupidine nulla eſt, 
e non tamen omnia Crete 70 
Monſtra ferat; taurum dilexit filia Solis, 
EFœmina nempe marem. Meus eſt furioſior illo, 
Si verum profitemur, amor, Tamen illa ſecuta eſt 
Spem. Veneris: tamen illa dolis & imagine vaccæ 
Paſſa bovem eſt; & erat, qui deciperetur, adulter. 75 


Cura tenet Veneris ? fi Di mihi 
[Perdere debuerant: fi non & per 


 Vellem nulla forem; 


Huc licet è toto ſolertia confluat orbe, 
25 licet revolet ceratis Dædalus alis; 


nid faciet? num me puerum de virgine doctis 
Artibus efficiet? num te mutabit, Ianthe? | 
Quin animum firmas, teque ipſa recolligis, Iphi ; 80 
Conſiliique inopes & ſtultos excutis ignes ? 
Quid ſis nata fide (nifi te quoque decipis ipſam) 


55: Tetigit,] Moved. 
Rude. ] An ignorant 
with Loves ; 5 

56. Diſpar.] Different. For Jobis doubted 
whether the could perform the Office of a 


Mind, unacquainted 


Man: On the other hand, Iantbe was con- 


fident ſhe could perform the Part of a Woman, 
57. Pall aps Of the Marriage agreed upon. 
38. Quamgque.| Ipbis, whom Janthe be- 
lieved to be a Man, and would ſoon be her 
Huſband, | - p | 
59+ Auge.] She deſpaired of being able to 
joy the beloved Virgin. 
o. e N A Virgin enflamed with 
the Love of a Virgin, which is greatly to be 
wondered at. 2 | 
61. Nyis exitus.] What will be the End 
of my Love, unable as I am, to enjoy my be- 
Joved TJantbe. x | | 


* 


us: & æquum 


„ 


— 


6s. Neaturale.] A natural Love, to love 


5 F * "0 
J 


Hi it rude 
* 


factægus tmde, gue credit 
22 


i, & hoc ipſum auger 
» Vixque tenen 


a 2 
nulli, guam prodi tenet 
A Di 5 fs mibi 
1 57 nog | 
wellent * dad i ſſens 
naturale — y de mera, 
Nec amor wacce urit waccams 
nec equarum eguass Aries writ 
oves ſua 
Vim. Sic & 


aves coeunt : ite 


mina oft correpta cut 
pidine. Vellem forem nulla, Ta- 
men ne Crete non ferat omni 
monſlra ; filia Solis dilexit tay 
rum, nempe farmina marem, 
Meus amor 


ceratis alis 
iat ang 8 


a Man rather than a Maid [Heinfus finds 


Fault with the 1 Verſe as ſpurious, 


70. Non ferat.] Might not produce, 

71. Filia.] Paſpbas, the Wife of Minot. 
See above, Book VIII. Fab. ii. 

75. Paſſa eſt.] Enjoyed, Having been in love 
with a Bull, ſhe procured herſelf to be incloſed 
in a wooden Cow, and by that means admitted 
the Bull, | | 

76. Solertia.] Wit or Invention. 

Confluat. ] Should meet together. 
4 77. D .] For he had made the wooden 

ow, / . if 
80. Quin. ] But why are you not more reſo- 
lute to recolle& yourſelf and reflect on what 
you really are? Ibis ſpeaks to herſelf, 

31, Excut is.] Caſt away, teject, ſhake of 
from you, 1 

82, Niſi te, &c. ] Unleſs thou deceiveſt thy» 
ſelf alſo, Ee 


„ 4 


Ipbis onus, pul dupe poſe 


fermina ſe; uitur cer» 
terque cuncia animalie, nulla fare 


mas 7 que wirge ardet in wire 
vis exitus manet me ? Ow 


2 


2 ; 
| Ipbi: que excutis flult cs ignes & inopes confilii ? Vide quid fis nata (ei quogue decipis te ipſem wo 


2 


e Ä—N1wy . 
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riages. 

 _ Hymenae.] The God of Marriage. 
=_ 4 Sacra. ] Marriage Rites. 8 
MNubinus. ] Nubere is proper to Women; da- 


* 


— x 0 1 
F N 
* 2 7 * 
33 { * 


ble quod off fat: & ama 


gued famina debes. [ Eft ſpes 
gue copiat; off ben que 
| amrem.] Res adi- 


2K 
xr tibi: non cuſtedia arcet 


te ob caro pes; nec cura cau- 
i mariti. Non aſperitas patris, 


7 ner ipſa negat ſe tibi roganti. 


Tamen nec e potiunda tibi; nec 
ut omnia fiunt, potes efſe felix; 
wt Digue bomineſque laborent. 
[Nunc guoque nulla pars meorum 
wotorum eft vana : Diique faciles 
dederunt mibi, quicquid valuere. | 
NRuodgue ego volo, genitor vult, 
Ipſa wult, que futurns ſocer: at 
natura, potentior omnibus iſtii non 
wult; gue ſola nocet mibi. Ecce 
abile ap.» venit; que Juga- 


s lux odeſt; ut jam Jantbe fiat 


ea, nec continget mibi. Sitie 
mut is mediis undis. Quid pro- 
nba Juno, quid Hymenæe, we- 
nitis ad bæc ſacra; quibus abeſi 


gui ducut; ubi ambæ nubimus ? 

r wvocem ab bis ; nec altera 
wirgo a&ftuat leniùs; que precatur 
Mymence, ut venias celer. Te- 
tetbuſa timens quod bac petit, 


+ mode differt tempora : nunc tra- 


bit moram fifto languore; ſæpe 
cat ſutur omina, viſague; ſed 


jan conſumſerat omnem materiam 
cti, que tempora tede dilata in- 
Piterant, unuſque dies geſtabat; 
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Lib. IX. 
2 71 . 4 . 


Et pete, quod fas eſt ; & ama, quod fœmina debes. 
Spes eſt quæ capiat; ſpes eſt quæ paſcat amorem. ] 
Hanc tibi res adimit: non te cuſtodia caro 85 
Arcet ab amplexu, nec cauti cura mariti. g 
Non patris aſperitas, nec ſe negat ipſa roganti. 
Nec tamen eſt potiunda tibi; nec, ut omnia fiant, 
Eſſe potes felix; ut Dique homineſque laborent. 
[Nunc quoq; votorum pars nulla eſt vana meorum: go 
Dique mihi faciles, quicquid valuere, dederunt.} 
Quodque ego, vult genitor, vult ipſa, ſocerque fu- 


* 


.Urus3 s | ; 
At non vult Natura, potentior omnibus iſtis ; 
Quz mihi ſola nocet. Venit ecce optabile tempus ; 
Luxque jugalis adeſt: ut jam mea fiat Iantbe, 95 
Nec mihi continget. Mediis ſitiemus in undis. 
Pronuba quid Juno, quid ad hæc, Hymenze, venitis 
Sacra; quibus qui ducat, abeſt; ubi nubimus ambæ? 
Preſſit ab his vocem: nec lenius altera virgo 


Eſtuat; utque celer venias, Hymenze, precatur.1c0 


Quod petit hæc, Telethuſa timens, modo tempora 
differt 79 e e 
Nunc ſicto languore moram trahit ; omina ſæpe, 
Viſaque cauſatur; ſed jam conſumſerat omnem 
Materiam ficti; dilataque tempora tædæ 7 
Inſtiterant: unuſque dies reſtabat ; at illa 


x 105 
Crinalem capti vittam natæque, ſibique | : 


Detrahit ; & paſſis aram complexa capillis; 


Ifi, parztonium, Mareoticaque arva, Pharonque, 


at illa Yetrabir crinalem vittam capiti natæ que, ſibigue; & complexa aram copillis Paſſis, inguit, 2 


$3. Pete. ] Defire that which is lawful and | 
may be attained. { Heinfus diſlikes the follow- 


*. 


ing Verſe,] _ 


85. Hanc.] Neceſſity, and the Quality of 
the Sex, takes from you her, whom you defire 


to have for Wite. 


3 _ 88. Nec. ] Nor can you be in a Condition to 


enjoy her. 


90 Nulle.] It is not as above, Yellem nulla 
ems | Heinſius alſo rejecta this Verſe] 
95. Luxque jugalis.] The Day ſet for the | 

Marriage. 5 
96. Mibi.] Becauſe I am not able to enjoy 


Medis] Like Tantalus, to whom the Poet 
ſeems to allule. 77 of 
ee As Juno preſided over Mar- 

. Tiage, the was always invoked in lawful Mar- 


tire to Men, and is thus expreſſed; 
| Unoram duco, nibut at illa nibi. N * 


gue colis Parœætonium, Mareotigue ar va, Pharonque, 


99. Preſſit.] After this ſhe held her Peace. 

Leni. Leſs. 5 

Virgo. ] Tanthe, who believing her in- 
tended Huſband Tphis to be a Man, was greatly 
enamoured of him, © 

100. Hymer#e.] The God of Marriage, 

102, Omina.] Forebodings. a 

103. Viſague.] And Dreams. 

Cauſatur.) Blames. 2 

104. Ficti.] Of falſe Pretences. 

Tædæ. ] Torches were carried before new= 
married Brides, commonly made of Pine- Tree. 
Hence Tædæ is put for Marriages, © © 

106. Ila.) Teletbuſa. A 

108. Par ætonium.] A Town of Egypt, 

1 where I/ was more particularly worſnipped. 
rectica.] A Lake in Egypt, near Alenan- 
ria. : EN 

Pharon ve] An Iſlard of Egypt, now join- 
ed by a Bridge to Alexandria, famous for a 
large Watch-Tower, called Pharos; being a 
Sea-Mark, and having Lights kept conſtantly 


I burning in it by Night. | 
3 Que 


Fab. XI. 


Qux colis, & ſeptem digeſtum in cornua Nilum : 
Fer precor, inquit, opem, noſtroq; medere timori. 110 
Te, Dea, te quondam, tuaque hæc inſignia vidi, 

Cunctaque cognovi, comiteſque, faceſque, ſonumque 
Siſtrorum; memorique animo tua juſſa notavi : 

Qudd videt hzc lucem, quòd non ego punior ipſa, 
Confiliam, monitumquetuumeſt : miſerereduarum. 


Auxilioque juva. Lacrymz ſunt verba ſecutz, 116 
Viſa Dea eſt moviſſe ſuas (& moverat) aras: 

Et templi tremuere fores, imitataque Lunam 
Cornua fulſerunt : crepuitque ſonabile ſiſtrum. 

Non ſecura quidem, fauſto tamen omine læta 120 


Mater abit templo. Sequitur comes Iphis euntem 
Quam ſolita eſt majore gradu, nec candor in ore 
Permanet, & vires augentur, & acrior ipſe eſt 
Vultus, & incomptis brevior menſura capillis: 124 
| Pluſque vigoris adeſt, habuit quam fœmina; jam, quæ 
Fæmina nuper eras, puer es. Date munera templis : 
Nec timida gaudete fide. Dant munera templis. 
Addunt & titulum; titulus breve carmen habebat : 
Dona puer ſolvit, quæ fœmina voverat, Iphis. 
Poſtera lux radiis latum patefecerat orbem : 130 
Cùm Venus, & Juno, ſocioque Hymenæus, ad ignes 
Conveniunt ; potiturque ſua puer Iphis Ianthe. 


tulus babebat breve carmen. Iphis puer ſolvit dong, gue feemina 
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# 


noftro timori. Te Dea, te 


Avia, que | cuntia, 
- miteſque, 7 ſonumgue 45 . 


trorum; gue nitavi tua guiſe 


fa memori anime : gudd bec 


. videt,. lucem, qudd ego i 


non punior, off twum con 

monitumgue; miſerere duarum, 
gue juva auxilin, Lacry- 
me ſunt ſecutæ verba. Dea wiſe 
6. 7 ſuas aras & be- 
rat): & fore —_ tremutre, 
gue cornua, imitata Lunam, ful» 


ferunt : _ ſonabile rum cre 
5 puii . at 


er abit temple,” wow 
ſecura quidem, tamen læta fan 
omjne. Ipbis comes ſequitur n 
tem, majore gradu gudm ſolits 

nec * - — in ore, & 
vires -augentur, & ipſe waltus 
eſt acrior, & Ler- pages in- 
compris capi lis; pluſque wvigoris 
adeſt, quam babuit farminay j 
es puer, gue nuper eras fermings 


Date munera templis : nee gen- 


dete timida fide, Dant munera 
templis, Et addunt titulum ; tie 
voverats Poflera lux patefecerat 


latum orbem radits, cam Venus, & Juno, gue Hymenæus converiuit ad ſocios ignes j g puer Ipdis 


= 


Potitur ſud Tanthe, 
| 8 NOTZS. 
109. Cornua. ] Ports, Mouths, For the Nile 
- empties itſelf into the Sea by ſeven Mouths. 
111. Infignia.] For all theſe Images were 
on the Altar of fs, which Teletbaſa ſaw in a 
Dream. See before, ver. 21. 
113. Siſßrorum. ] The Siſfrum has been ſpoken 
of above, ver. 28. 
114. Rudd non, &.] Heiaſius ſuſpects this 
Hemiſtich, on account of the Diverſity of 
Readings. WO = | 


py boding. 


made at 


| 


1176. Auxilis.] 80 
0 


Juveris auxilljo, 


128, Tritulum.] Exiypa pi. 
131. Inet. ] The Sacrifices  w 
eddings to Juno, 
the Gods of connubial Love, 


A . 


hich were 


2 o 
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& Nilum digeftum in ſeptem cr. 
nua, precor fer opem, que me. 


119, Cornua. | Sce Qhyvegtr 24. | 
18888 by the hap. | 


120. Fauſflo omine. 


Hymen@us, and 


14 
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ME TAMORPHO SEN 
EFLIDER X. 


Ih: I. T The Deſcent of Orpheus i into Hell, an Olenus 
2 and Lethea turned into Rocks. 5 


The A's G un os 


Eu ice dying from the Effects of being flung by an Adder, Orpheus 8 
Dae ng fm th Feds of ing 1085 * tale her back along with ham, 
pon the Condition, of not looking back upon her by the Way; which not being 
able ta 5 5 was recalled to Hell. Orpheus is thereupon ſaid to haue 
gown upidgolthe the Shepherd, who, teing Cerberus, whom Hercules 
Bad . . of Hell, was, thro* Fear, turned into a Stone : And like 
1 1 ing Alex of her Beauty, valued herſelf ſuperior to the God- 
et, for which ſhe was turned into a Rack, Olenus alſo taking his Wife's 
| Faul upon himſelf, ſuffered the ſame. Puniſhment. Orpheus wearied out 
= with Ge and Mourning, that he might not have. a ä fo N again 

. ö 4 | inflituted a purril 5 „ 5 | 


: Ha. — velatur 17 NE er 1 eroceo 1 amid; 5 
__ e 5 25 # * 60 Aera Berke Ciconumque Hymenæus ad oras 
9 | — pea Orpbes | r & Orphe nequicquam voce vocatur. 
| 1 4 Wore nequicguam. 3 — „ n 

= py . -* 3 ; NOTES.” a 49 "8 "iN 


where the People called the Cicones dwelt, near unfortunate Marriaze: Orpbe put zen. 
1 and 20 Bifloniun 1 


12. Ciconum.] On the Borders of e 3 Nequicquam.) In vain. rot i was an 


agreeing with * in the Ablat, Caſe. * 
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Fab. 1. 


Adfuit ille quidem : ſed nec ſolennia verba; 

Nec lætos vultus, nec felix attulit omen. 

Fax quoque, quam tenuit, lacrymoſo ſtridula fumo 
Utque fuit, nullos invenit motibus ignes. 

Exitus auſpicio gravior: natn nupta, per herbas 
Dum nova Natadum turba comitata vagacur, 
Occidit, in talum ſerpentis dente recepto. 
Quam ſatis ad ſuperas poſtquam Rhodopcius auras 
D-flevit vates; ne non tentaret & umbras, 

Ad Styga Tznaria eſt auſus deſcendere porta, 
Perqueleves populos, fimulacraque functa ſepulchris, 
Periephonen adiit, inamenaque regna tenentem 16 
Umbrarum dominum : pulſiſque ad carmina nervis, 
Sic ait: O poſiti ſub terra Numina mundi, 

In quem recidimus quicquid mortale creamur; 


Si licet, & fal ſi poſitis ambagibus oris, 


Vera loqui finitis: non huc, ut opaca vidertm 
Tartara, deſcendi; nec uti villoſa colubris 
Terna Meduſæi vincirem guttura monſtri. 
Cauſa viz conjux: in quam calcata venenum 
Vipera diffudit; creſcenteſque abſtulit annos. 
Poſſe pati volui: nec me tentaſſe negabo: 25 
Vicit amor. Supera Deus hic bene notus in ora eſt, 
An fit & hic, dubito: ſed & hie tamen auguror eſſe. 
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Li quidem adſuit: ſed nec a. 
tulit ſelenn werba, nee latol 
wu'tus rec feliæ omen. Duogue 
fax, quam tenuit, fuit atque 
flridula lacrymoſo fume, is uenit 
nullos ignes meotibus, Exitus 
g avitr auſpicic : nam dum nwoe 
10 te, comirara turbs Naiadumy 

| ©..patur per berbas, occidit, dente 
ſ-rp-ntis recepto % um. Ream 
foflguoam Rb dopeius wates de- 
fevit jath ad ſuperas a 
ne non tentaret & umbras, at 
eff deſcendere ad Styga Tei 
porta, Pergue lives p pulus fie 
mulacrague fundta ſepul Brit, 4. 
diit Pe, ſepberen; don inus us 
wmbrarum trneniem. inamand 
regna ; pulſiſque nerwis ad care 
mi na, fic aii :O Numina mun 
poſiti ſub terrd, in Juem quirguid 
creamur mortale recid mus; ff 
licet, & peofirts ambagibus ſal 


oris, ſinitts logui vera 3 non de» 


20 


tara, nec ut} vincirem erna gut- 
tus Meduſæi monſtri uilleſa ces 
labrit. Conjux eſt cauſa vic: 
in guam wip:ra calcata diffudit 
wenenum; abſiulitque creſcentes 


anner. Volui poſſe pati : nee 


negabo me tentaſſe : amor vicit. Hic Deus eft bene notus in ſuperd ord, Dubito an jit bie t 


fed tamen augurer e & bl. f 


NOTES. 


4. Solennia.] It was uſual at Weddings to 


compliment the Bride and Bridegroom with 
ſuch congratulatory Expreſſions as theſe, — 
Faufte had be ſint nuptiæ ! 
6. Fax.] Five Torches were wont to be 
carried before the new- Married Bride, 
7. Utgue fuit.] For Sicut erat. So our Poet 
in ſeveral Places. Faſt. III. | 
Utque erat in dubio procubutre ſolo. » 
Et. bas quogue funeſtos,' ut erat, immiſſit, 
Prppim fletit ante capillis. 
But here uſque fuit may be a better reading. 
11. Rodopeius.] Orpheus, a Thracian Poet, 
Rbodope is a very hign Mountain of Thrace. 
12. Ne.] U.. . | 
13. Tenaria,| Tenarus is a Promontory of 
the Province of Lacaonia, where they ſhew a 
Cave-which they ſay is the Entrance for going 
down to Hell. | 
14. Leves.] Having no Bodies PT 
15. Perjephonen.] Proſerpine or Hecate, wh 
is called Perſepbone by the Greeks, Y 
16. Deniuum. ] Plus.. | 


* 


17. Pofiti.)] Orpheus endeavours to perſuade 
Pluto and Preſerpine to let him have his Wife 


the Living. 


Shades below. 

20. Opaca.j Obſcure, dark. For Tartarus 
is a very deep Flace of Hell. | 

22. Medi ſæi.] OF Cerberus, the three- 
headed Dog of Hell, who had Snakes and 


for the Hairs of her Head. O. pheus excuſes 
himſelf, leſt it might be thought he came to 


23 Conjuxe ] My Wiſe E ur dice. 


it paſſes through the Veins, _ 

: 25. Poſſe.] 1 wiſhed iidced, and did en- 
deaveur to bear the Loſs of my beloved Wife; 
but my Lose is ſo great for ter, that it has com- 
pelled me to come down to this Place. 


27. Augorore] Jconjectute. 


2 | | Famague 


ſcendi buc ut viderem opaca Tars 


Furydice again, and to give her Leave to live _ 
a certain Number of Years in the Land of 


17. Mundi.] This is a Periphraſis of the 


Serpents for Hairs to his Body, as Meduſa had 


carry aWay Cerberus, as Hercules hid done before. 


Venenum.} Sc called, as ſome think, becauſe | 
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ö 4 ff fama weteris raping non 
2 


ment ita, amor junxit vos 


guogue, Fgo oro per be: loca 

na timoris, per boc ingers Ca- 
0s, fulentiague vai regn', retex- 
ice properata fila ; Pani na 
Debemur omnia vobis: que mo- 
reti paulum, proper amus ad 
unam ſedem ſerids aut citiùs. 
Omnes tendimus huc : hæc 


eſt ultima domus: gue vos te- 


nelit longiſſima regna bumani ge- 
merit. Hæc quoque, cùm matu- 
ra peregerit juſtos annos, erit ve- 
Ari juris. Peſcimus uſum pro 
munere. Quid fi fala negant 
weniam pro conjuge, certum ef} 
mibi nolle redire. Gaudete letho 
duorum. Exſangues anime fle- 
bant, dicentem talia, que moven- 
tem nerves ad verba. Nec Tan- 
talus captavit refugam undam : 
gue orbis Ixionis ſtupuit. Nec 
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Famaque fi veteris non eſt mentita rapinæ, - 


Lib. X. 


Vos quoque junxit amor. Per ego hæc loca plena 
timoris, 8 

Per Chaos hoc ingens. vaſtique ſilentia regni, 30 

Eurydices oro properata retexite fila. 9 ak 

Omnia debemur vobis: paulumque morati, 

Seriũs aut citiùs ſedem properamus ad unam. 

Tendimus huc omnes : hac eſt domus ultima: voſque, 

Humani generis longiſſima regna tenetis, 35 

Hæc quoque, cùm juſtos matura peregerit annos, 

Juris erit veſtri. Pro munere poſcimus uſum. 

Quòd ſi fata negant veniam pro conjuge, certum eſt 

Nolle redire mihi. Letho gaudete duorum. 

Talia dicentem, nervoſque ad verba moventem, 40 

Exſangues fiebant animz. Nec Tantalus undam 

Captavit refugam: ſtupuitque Ixionis orbis. 

Nec carpzere jecur volucres; urniſque vacarunt 

Belides : inque tuo, ſediſti, Siſyphe, ſaxo. 


wolucres carpſere jecur ; que Belides wacarunt ur nis, que Siſytbe, ſediſti in tuo ſax, 


i 


Hell. See Book V. 


may return to Life again, 
32. Omnia.) All muſt of 


28. Rapinæ. ] For Pluto falling in Love 
with Proſerpine, carried her off with him to 


30. Cbaot.] Through? this great Darkneſs. 
31. Retexite,] Unravel, unweave, that ſhe 


Neceflity come 
to you. Quodd omnia, in every particular. 
33+ Seri. ] So in another Place, 


NOTES. | 

40. Nervoſque moventem.] And ſtriking the 
Strings of his Harp. | 

41. Tantalus.] Tantalus having been ho- 

noured to fit at Table with the Gods, diſco- 

vered the Secrets of Jupiter to Men; for which 
Reaſon, and for feaſting the Gods on his Son 
Pelops, he was thruſt down into Hell, and was 
puniſhed with Thirſt, tho? up to the Chin in 
| Water; and with Hunger, though Apples hung 
d | over his Head, which, when he endeavoured 


Tendimus buc omnes, metam properamus ad | ; 
to catch at were blown away by the Wind; or 


unam. 


Omnis ſub 


37. 


Wife Zurydice, 
38. Si fata, &c.] 


Veniam.] This Favour. 


3. Duerum.] Of me and Eurydice. 
So affecting was the Prayer 


40. Talia.] 


leges mors vocat atra ſugs. 

36. Peregerit | She ſhall have fulfilled, 

Juris weftri.] In your Power; ſhall be- 

long to you, and be of your juriſdiction. 
Uſum.] The Uſe and Enjoymeut of my 


But if the Fates deny 
me this Favour that I aſk for reſtoring to me 
my Wife, I have taken a Reſolution never to 
return to the Living, but to periſh with her 
here. ; 


by the agitation of the Waters. 

42. Captavit.] He catched at, 

Stupuitque,] Remained immoveable at the 
Hearing of Orpheus's Song. 
. Txionis.] Ixion having accuſed Fun of 
Adultery, was condemned to Hell, and to be 
continually turned about there upon a Wheel, 
and ſcourged by the Furies. 

Orbis. ] The Wheel. | 

43. Fecur.] Of Ticyut, who having at- 
tempted to dehauch Latona, being ſtretehed 
out into the Length of nine Acres, is report - 
ed to have had Vultures continually preying 
upon his Liver. : ; 

Vacdrunt.] They were at reſt from draw- 


and Song of Orpbers, that it moved the infer- | | 


nal Deities themſclves, and excited ſo great an 
Attention even in thoſe who were tormented, 
that, forgetting their Puniſhmeatrs, they inelt- 
ed into Tears. Virgil has im tated this Paſ- | 
_ Fape. Georg. IV. : 
Nein ipſæ fuputre domus, argue intima Lethi 
implex@ crinibus an- 


Tartara, teruleoſque 
guet 


. nenides, &c. | 


ing Water. . 

44+ Belides.] Theſe were the Grand-daugh- 
ters of Belus, the fifty Daughters of Danaus, 
who were married to fo many Couſins, and by 
Command of their Father Danaus, killed them 
on the wedding Night, except Hypermneſtra, 
who ſpared Linus, for which they were caſt 
down into Hell, and ſentenced to draw Water 


| in Sie ves. | 
9 | Tum 


Fab. I. 


Tum primam lacrymis victarum carminefamaeſt 45 
Eumenidum maduiſſe genas : nec regia conjux , 
Suſtinet oranti, nec qui regit ima, negare: 

Umbras erat illa recentes 


Eurydicenque vocant. 
Abe & inceſſit paſſu de vulnere tardo. 


Hanc ſimul, & legem Rhodopeius accipit heros, 50 
Ne flectat retro ſua lumina, donec Avernas 


Exierit valles: aut irrita dona futura. 


Carpitur acclivus per muta filentia trames, 

Arduus, obſcurus, caligine denſus opaca. 

Nec procul abfuerunt telluris margine ſummæ. 55 
Hic ne deficeret, metuens, aviduſque videndi, 
Flexit amans oculos ; & protinus illa relapfa eſt, 
Brachiaque intendens, prendique & prendere certans, 


Nil nifi cedentes infelix arripit auras. 


Jamq; iterum moriensnonelt deconjugequicquam 60 
quid enim ſeſe quereretur amatatn ? 
vale, quod jam viz auribus ille 
dixit: revolutaque rurſus eodem eſt. 
ſtupuit gemina nece conjugis Orpheus; 
medio portante catenas, 65 
Colla canis vidit: quem non pavor ante reliquit, 
Quàm natura prior, ſaxo per corpus oborto : 
aique in ſe crimen traxit, voluitque videri 
Olenos efſe nocens ; tuque 6 confiſa figuræ. 
Infelix Lethza; tuæ; junctiſſima quondam 
pectora, nunc lapides, quos humida ſuſtinet Ide. 
Orantem, fruſtraque iterum tranſire volentem, 


Queſta ſuo: 
Supremumque, 
Acciperet, 
Non aliter | 
Quim tria qui timidus, 


?, voluitque 
— 0 lapides, 70 bumida Ide ſuftivet. 
tranſire iterum: 


MrrAMoRPHOSEHaN. 


339 


Fama eft, genas Eumenidum, 
victarum carmine, tum primion 
mad. e lacrymis, Nec regia 
conjux, nec qui regit ima, ſufti- 
net negabe orantie que vocant Eu- 
2 gow erat inter recertes 
umbras, & inceſſit tardo paſſe 
de wulnere, 2 | 
accipit banc, & mul legem, ne 
fectat ſua lumina retro, donec ex= 
ierit Avernas wallet : aut dons 
Futura irrita. A-clivus frames 
carpitur per muta filentia, ar- 
duus, obſ-urus, d nſus opacd ca 
ligine. Nec abſuerunt precul 
margine ſummæ telſuris, Hie 
amans, metuens ne d:ficeret, avi- 
duſque videndi, flexit ocules : & 
protinus illa eft relapſa. Yue 
intendens brachia, que certans 
prendi & prendere, infelix arri- 
Pie nil niſi ceden'es auras. Jam- 
gue moriens iterum, mon 
gueſia quicquam de ſuo conjuge : 
enim quid quereretur ſeſe ama» 
tam? gue dixit ſupremum vale, 
guerd ille jam wis acciperet au- 
ribus: que eft rurſus revoluta 
endem, Orpbeus Papuit geming 
nece corjugis, non aliter, quam 
gut timidus widit tria colla canis 
medio pertantecatenas : guem pa- 
vor non reliquit ante quam prior 
natura, ſaxo- eborto per corpur : 
gue Olenos qui traxit crinem'in 


70 


videri efſe nocens ; tuque 6 infelix Lehea, corfiſa true figure ; guon4im jon a 


Portitor arcuerat : orantem fruftrague volentem 


NOTES. 


44. Siſypbe. ] Siſyphus was the Son of Solus, [ 


who for infeſting the [#bmus with Robberies, 
was thruſt down to Hell, and ſ-ntenced to roll 
a great Stone upthe Side of a Mountain, which 
when it had almoſt reached the Top, rolled 
down again into the Valley. 

46. Eumenidum.] Of the Furies, whoſe 
Names are Megera, Tiſipbone, and AleFo, ſo 
called by Antiphraſis, a» though 8 pervis;, 6. e. 
good-natured, 

Regia conjux.] Proſerpine. 

47 Nui regit.] A Petiphraſis of Pluto. 

48. Umbrat.] Among the Ghoſt:, an A- 
naſtrophe. | 

$3. Carpitur,] Orpheus came up from Hell 
to Earth by a very difficult Path, 

| 55 Margine.] From the Edge. 

Sumrg. ] Of the Surface of the Earth, 


56. Hic. 
Wife Eurydice ſhould :0ſe him, looked back 


Then Orpheus afraid, left his | 


at her, 

65. Medio.) ſe. Cello. For the Middlemoſt 
of the three Necks of Cerberus was that which 
was chained, 

67. Natura prior.] ſe. His Human Nature. 
For there is a Story of atimorous Perſon, who, 
through fear of Hercules, fled into a Cave z but 
looking out. and lecing Hercules dragging Cerberus 
along, was ſo terrified, that he became a Stone. 

68. Quique. ] Another Similitude. Or Orpheus 
was as much aftoniſhed, as Olenvs was, when, 
knowing his Wife Letbæa was to be puniſhed, 
for her too great Opinion of her own Beauty, 
having bad the Preſomption to prefer herſelf 
to the Goddeſies, he took her Fault upon hime 
ſelf, and ſo was turned into à Stone with her. 

71, Humida.) Ida in Phryzia is watered 
with many Springs. 

72. Orantem.] Orpheus prazing. 
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tame ille ſedit ſquallidus in ri- 
pd, find munere Cereris, ſeptem 
diebus. Cura, dolorque animi, la- 
crymæ que fut᷑re alimenta. Qucſ- 
tus Deos Erebi eſſe crudeles, reci- 


pit ſe in aliam Rbodopen, que 


Hemn pulſum Apuilonibus. Ter- 
fius Titan finierat annum inclu- 
fum &quoreis Piſcibus, que Or- 
pheus refugerat omnem foemineam 


Venerem ; ſeu gudd ceſſerat male 


Ali; froe dederat fidem, Tamen 


ardor habebat multas jungere ſe 
wati ; multæ repulſe dalutre, 
Etiam ille fuit auftor prpulis 
Thracum, traniferre amorem in 
teneros maren: & carpere pri- 


— 3 


N 


340 P. OvIDII NAasonis Lib. X. 


Portitor arcuerat : ſeptem tamen ille diebus 
Squallidus in ripa Cereris fine munere ſedit. 

Cura, dolorque animi, lacrymæque alimentafuere.75 
Eſſe Deos Erebi crudeles queſtus, in altam | 

Se recipit Rhodopen, pulſumq; Aquilonibus Hæmon. 
Tertius æquoreis incluſum Piſcibus annum 
Finierat Titan, omnemque refugerat Orpheus 
Fœmineam Venerem; ſeu quod male ceſſerat illi; fg 
Sive fidem dederat. Multas tamen ardor habebat 
Jungere ſe vati : multz doluere repulſs, 
Ille etiam Thracum populis fuit autor, amorem 
In teneros transferre mares : circaque juventam 
ZEtatis breve ver, & primos carpere flores. 85 


ms flores circa juventam, breve wer &tatis. 


* 


the Gods was turned. 


en alfuit, 


— 


_* 


431. Dis genitus. 
and ſhe Muſe Calliope. 


— 
; 
E 
4 * 
* a 
= of 1 - $ 
. 


_ Erat collis, que ſuper collem 
planiſſima area campi: quam 
berbe praminis faciebat wirt- 

m. Umbria deerat loco. ud 
Parte, poſtguam wates genitus Dis 
reſedit, & movit ſonantia fila: 
umbra wenit loco. Arbos Chaonis 


* 4A 


73. Portitor. ] Cbaron, who is chief Ferry- For Piſces is the utmoſt Bound of the Zodiac, 
man over the River Styx in the infernal | ard terminates the Year, He therefore Geni- 


Shades, 1 ; 5 fies three Years to have paſſed after the Death 
Arcuerat.] Had driven him away, of Eurydice, in which time Orpheus had not 
74. In ripa- ] Of the Stygian Lake. touched a Woman, | 
Cereris, ] Without any Suſtenance, 79. Omnemgue.] Virg. Georg. IV. 

77. Rhodopen, Hæmon.] Mountains of Thrace, Nulla Venus, nullique animum flexire Hy- 


that lay expoſed to the North Wind. mn, 
78. Incluſum Piſcibus.] Bounded by Piſces. | 80. Ceſſerar.] Had been unlucky in, 


FAB. II. The Song of Orpheus ; and Mttis into a Pine- Free, - 


Orpheus bewailing in a Song the Loſs of his Wife, drew a great many Crea- 
tures round him, by the Sweetneſs of his Voice: The very Trees themſelves 
were raviſbed with his Melody, and among them the Pine-Trees of Cybele, 
a Mountain in Phrygia, into which Attis, the Favourite of the Mother of 


| OLLIS erat, collemque ſaper planiſſima 


| campi 
Area: quam Nane faciebant graminis herbæ. 
Umbra loco deerat. Qua poſtquam parte reſedit 
Dis genitus vates, & fila ſonantia movit: 8 
Umbra loco venit. Non Chaonis abfuit arbos, 5 


- 


| NOTE e | : 


1. Collis.] He deſcribes the Place where Or | . Leco. ] To the Place, 80 Pio. I. 
beus ſat, to charm Nature with his Muſic. as cœlo, by to Heaven. hh 4 +6 
' Collerigue pris An Anaſtrophe. Chaonis,] That is, the Oak of Chaonia, 

* Orpbeus, the Son of Apollo] called formerly Moliſſia, of which there was 


here great Plenty. 
62S wn „„ 


Fab. III. 


Non nemus Heliadum, non frondibus eſculus altis. 
Nec tiliæ molles, nec fagus, & innuba laurus. 

Et coryli fragiles, & fraxinus utilis haſtis, 
Enodiſque abies, curvataque glandibus ilex, 

Et platanus genialis, acerque coloribus impar, - 
Amnicolæque ſimul ſalices & aquatica lotos, 
Perpetuoque virens buxus, tenueſque myricæ, 

Et inches myrtus, & baccis cærula tinus : 

Vos quoque flexipedes hederz veniſtis, & una 
Pampinez vites, & amiQtz vitibus ulmi : 
Ornique, & piceæ, pomoque onerata rubenti 
Arbutus, & lentæ victoris premia palmæ: 

Et ſuccincta comas, hirſataque vertice pinus. 
Grata Deum matri: ſiquidem Cybeleius Attis 
Exuit hac hominem, truncoque induruit illo. 


METAMORPHOSEQN. 
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non nemus Heliatum, non eſculus 
altis frondibus, Nec molles tiliee, 


nec fagus & innuba laurus, Fe 


 baſtis, Enodiſque abiet, gue lex 
curvata glandibus, & penialis 
Platanus, acer gue impar coloribus 
gue Amel amnicdle ſalices, & 
aguatica lotos, gue buxus per- 
peruo wirens, tenueſgue myri- 
cæ, & bicolor myrius, & i- 
I5 mus carula bactis: was quogue 
flexipedes bederæ —_ & 
und pampineæ vites, ulmi 
amidtlæ vitibus: ornigues & 


10 


beni pom, & len palm 
20 fremia wittoris; & pinus ſuce 
cinta comas, birſutaque werticey 


grata matri Deum. Aguidem Cybelrius Aitiz exuit eminem Bac, gue induruit illo trunco. 


# 


NOTES. 


6. Heliadum.] Of the Daughters of the 
Sun, which we have read were ttansformed 
into Poplar-Trees, Lis. II. The Sun is called 
Helios by the Greeks. 

Eſculus. I It is a glandiferous Tree, dedicated 
to Jupiter. 

7. Innuba. J So called, becauſe -the Virgin 
Dapbne, who was turned into a Laurel, diſ- 
claimed Marriage, See Book I. Fab. iii, 

9. Enidiſque.] Without Knots. 

10. Genialis.] Dedicated to Genial Pleaſures ; 
for in Summer-Time its Leaves ſerve as a 
| Skreen from the Sun, and afford a Shade to 
thoſe Who indulge themſelves in convivial 
Joys under its Branches, | 

Acer.] The Maple is a mottled Tree. 

11. Amnicoleque.] Growing nigh Rivers. 
Aquatica.] The Lotos is a Tree, that de- 


Cypariſſus, 


lights in moiſt Places; whence, by the Poet, 
it is called Aguatica. So above, Lib. IX, 

In ſpem bactarum floreba! aguatica Lotes, 

12. Tenueſque. ] Slender, So Virg, 

Non omnes arbuſta ju vant bumileſue myrice? + 

13. Myrtus.] Is a Tree dedicated to Fenur. 

Tinus. | The Tine-Tree. In ſome Editions 
it is Ficut. 

15. Pampinee.] Leafy, 

16. Pomoque rubenti.] With Red Apples, 

17. Lente. ] Pliable, | 

Victoris.] Becauſe Conquerors were crown:d 
with the Palm, N 

18. Succinfta, &c,] The Pine - Tree puts 
forth Leaves only at the Top. 

19. Matri.] To Cybele. See what is ſaid in 
the firſt Verle of this Fable. | 


F A v. III. Cypariſſus into a Cypreſs-Tree. : 
the Sin of Amycleus of the Iſland Cæa, was beloved by 


Apollo. Unwarily he fhat a tame Buck, ſacred to the Nymphs, fur 


which he would have laid violent Hands on himſelf, had not Apollo pre- 
But ref! uſing all Conſolation, he was turned into a Tree 


vented him. 
of his own Name. 


A DFUIT huic turbz metas imitata cupreſſus, 
Nunc arbor, puer ante Deo dilectus ab illo, 
Qui citharam nervis, & nervis temperat arcus, 1 


2 


NOTE. 


Cupreſſus imitata metas ad- 
furt buic turbæ, nunc arbors 


fo temperat citbarum . nerVisy 
arcus ner vii. | 


1. Imitata meta:.] Growing to a Peint, as a Mark, ſet up in Courſes for Racing; or taken 


notice of, as ſerving for a Mark. 


— 


„ 


1 


fregiles coryli, & fraxinus utilis | 


Piceæ, ue arbutus onerata ru. 


ant? puer, diletius ab ill Des 
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are moſt violent. 


Phreſi. of the Month of June. 


—_ 
Namgue erat ingens cervus, Fo 


cer Nympbis tenentibus Carthza 
area : que ifpſe præbebat alias 


umbras ſuo capiti, cornibus pa- 


tentibus : cornua fulgebant auro: 
gue gemmata monilia, demiſſa in 


 - armas pendebant tereti colls, Ar- 


gentea bulla, uincta parvis loris 
movebatur ſuper frontem; gue 
bacce ex parili ere nitebant in 
geminis auribut circùm cava tem- 
Porta: iſque wacuus metu, natu- 


ralique pavore depefito, ſolebat 


celebrare domos, que præbere 
rolla mulcenda manibus quamli- 
& ignotis. Sed tamen, erat gra- 
tus ante alivs tibi, Operilſe pul- 
cherrime Cee genitis. Tuducebas 
cer vum ad nova pabula, tu ad 


undam liguidi fontis: tu mid? 


rexebas warios flores per cornua 2 
nunc eques refidens in tergo, la- 
tus buc & illuc, frænabas mollia 
era purpureis „ Erat 
bus mediuſque dies : que con- 


cava brachia litiorei Cancri fer- 


webant wapore, Solis. Cervus 
＋ us poſuit ſua corpora in ber- 
7 terra: & ducebat frigus 
pb arbored umbrd. Puer Cypa- 
riſſus imprudens fixit hunc acuto 
jaculo; &- ut widit morientem 
fevg vulrere, flatuit welle mori, 
Que ſolatia non dixit Phobus ? 
et admonuit ut doleret leviter 
pro materia. Ille tamen gemi“: 
gue petit * munus a 

wperis : ut lugeat omni tempire. 
N egeſlo per im- 
menſos fletus, membra cœperunt 
werti in viridem colorem; & ca- 
pilli qui med? pendebant nived 


fronte, fieri berrida &ſareis, ſumptopue rigore ſpectare fidere»m cœlum gracili 


P. OvIDIINASONIS 


. 


Lib. X. 


Namque ſacer Nymphis Carthæa tenentibus arva 
Ingens cervus erat: lateque patentibus altas 3 
Ipfe ſuo capiti præbebat cornibus umbras: | 
Cornua fulgebant auro: demiſſaque in armos 
Pendebant tereti gemmata moniha collo. 

Bulla ſuper frontem parvis argentea loris 

Vincta movebatur; parilique ex zre nitebant 
Auribus in geminis circum cava tempora baccz ; 
Iſque metu vacuus, naturalique pavore | 
Depoſitd, celebrare domos, mulcendaque colla 
Quamlibet ignotis manibus præbere ſolebat. 
Sed tamen ante alios, Ceæ pulcherrime gentiz, 15 
Gratus erat, Cypariſſe, tibi. Tu pabula cervum 
Ad nova. tu liquidi ducebas fontis ad undam: 
Tu modo texebas varios per cornua flares; 
Nunc eques in tergo reſidens, huc latus & illuc 
Mollia purpureis frænabas ora capiſtris. 
ÆEſtus erat, mediuſque dies: Soliſque vapore 
Concava littorei fervebant brachia Cancri. 
Feſſus in herboſa poſuit ſua corpora terra 
Cervus: & arbored ducebat frigus ab umb1a, 
Hunc puer imprudens jaculo Cyparyſſus acuto 
Fixit: &, ut ſævo morientem vulnere vidit, 
Velle mori ſtatuit. Quæ non ſolatia Phœbus 
Dixit? & ut leviter, pro materiaque doleret, 
Admonuit. Cemit ille tamen: munuſque ſupremum 
Hoc petit à Superis; ut tempore lugeat omni. 30 
Jamque per immenſos egeſto ſanguine fletus, 

In viridem verti cperunt membra colorem; 
Et modo, qui nivea pendebant fronte capilli, 
Horrida cæſaries fieri : ſumptoque rigore 
Sidereum gracili ſpectare cacumine cœlum. 
Togemuit, triſtiſque Deus, Lugebere nobis, 
Lugebiſque alias, aderiſque dolentibus inquit. 


10 


20 


6 


35 


cacumine. Deus inge. 


muit, triſh/que inguit, Lugebere ncbis, lugebiſque alios, aderiſque dilentibus. 


4. Cartbæs.] An Iſland of Cæa, 


the Cyclades, 


8. Gemmata.] Adorned with Jewels, | 
10. Pariti.] Of an equal Se. 
Tſque.] The Buck or Stag. . 
Seals] Though never ſo great 


12. 
14. 
Strangers. 


42.6. Cen] Of Cee, an Iſland in che SEgean | 
Sei. 


20. Capifiris.] Reins, With which Horſes 
are held in, that they might not run away 


with their Riders. 


21. Soliſque.] Ne intimates, that the Sun 
n then in Canter, at which Time the Heats 
This thereſore is 2 Peri- 


S F 
one of 24. Ducelat, 
| 1 Q 25.4 
com ort him? 
28. Mater ia.] 
of the Thing loſt. 
31. Egeſlo.] Exhaufted, 19 
34. Sumptogue.] Having contracted, Hard- 
neis. | AT, 
35- Sidereym cerlum. ] The ſtarry Heaven, 
37. Lugeb:ſque.) tor Brapches of the Cy- 
prels- Tree were, by the Roiman:, 1.t befofe 
the Doors of thoſe Houſes where a dead 
Corpſe lay, leſt ary ſhould ignorantly go in, 
and be thereby poilued, | 
Dolentibus.] At tuncral Rites, 


He drew in, he took, 
What did not Phabas ſay to 


Conſidering the Quality 


1 
* 
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Fab. IV. METAMORPHOSEnN: 343 


FAB. IV. Jupiter into an Eagle, and Ganymede carried up into Heaven, | 


 Ganymede, the firſt Son of Tros, being admired by all the Women in Phry- 
gia, and ahvays making one among them in their Diverſions of Hunting, 
To piter being transformed into an Eagle, carried him away into Heaven, 
and made him his Cup-bearer. | ; 


ALE nemus vates attraxerat: inque ferarum Mates attraxerat, tol: nemus 


Concilio medius, turbæ voluerumque ſedebat, 7% ſe4ebat di in concilio fe> 
rarum, gue twr' vwolucrum, Lt 


Ut ſatis impulſas tentavit pollice chordas: ee ee 
Et ſenſit varios, quamu is diverſa ſonarent, lice; & ſentit vai 1 „n det con- 
Concordare modos; hoc vocem carmine movit. 5 cordare, quamvis enen di- 


Ab love, Muſa parens, (cedunt Jovis omnia regno) e mover worem b carmie , 
ne. Muſa parent moe noſira 


Carmina noſtra move. jovis eſt mihi ſæpe poteſtas corning ab q 


Dicta prius. Cecini plectro graviore Gigantes, regno Jovi: J. Preeflas Fovis of 
Sparſaque Phlegræis victricia fulmina campis. ſebe diaa mibi prius. Cecini Gie 
Nate opus eſt leviore lyra: pueroſque canamus 10 ganres pravige pl-tirs, — 0 

tricia fu miaa ſparſa Phlegreis 


Dilectos Superis ; inconceſſiſque puellas 
Ignibus attonitas meruiſſe libidine pœnam. 3 | 
A — 2 I . Ya; u Canamus neee dilectes 
ex Superum Phrygii quondam Ganymedis amore N. ; gur F uellas attonitas in- 
Arſit: & inventum eſt aliquid, quod Jupiter eſſe, conceſſis ignibus meruiſſe p 
Q::am quod erat, mallet. Nulla tamen alite verti 15 /ibidire. RexSuperim guondam 
Dignater ; nifi quz poſſet ſua fulmina ferre. 2 _ Phrygit 1 
Nec mora: percuſſo mendacibus aëre pennis * . 2 3 
Abripi: Iliaden. Qui nunc quoque pocula miſcer 22 EE 
IDE p34 quoque pocul „ erat. Tamen dignatur werti nul- 
Invitaque Jovi nectar Junone miniſtrat. la alite, n fi q.@ poſſet ferre ſud 
| fulmina. Nec mora : abripit Ilia» 
den, azre Nee mendacibus pernis, Qui aunc qguoque miſcet pocula, que miniſirat nectar Jovi, Ju- 
none invitã. ä , 


conti. Nunc eft opus leviore 


NOTES. 


5 3. Inpulſas.] Struck. | e 4 
bor das.] The Strings of à muſical Inſtru- | 10, Leviore.] In ſiſter Sounds, more agree- 


ment. able to an Amour. 


4, . Diverſa.] Differently; a Noun for an II. Inconceſſilque.] Unlawful Love, 
Adverb. | 13. Phrygu.) Of the Trojan. For Ganys 


Varics modos,] The different Sounds, | mede was the Son of Tres, a King of Pbrygia, 
which 170-63 Harmony, and is ſeigned to have been carried away by 
6. Muſa.] Orpheus invokes his Mother Cal- | Jupiler, in the Form of an Eagle, and made 


liope the Muſe. | nis Cup-bearer. 
TCedunt.] All Things are ſabject to the 16. Fulmina. ] The Poet alludes to the Con- 
King of Heaven; therefore begin my Song | ftellation Ayzzila in the Heavens, which, as 


agreed, 


with the Name of Jove. Statius ſays of the Eagle, is ſaid to hold 'a 
8. Eraviore.] In Tones, more rough and | Thunderbolt in his Talon», Lib. XII. Tile 
fonorous, ſuch as are proper for War | boſflem oli ro, atque aſſuet i furming ferre, unguibus 


Ple'o ] Plectrum is a muſica} Inftrument | inceſſens. Hence the Eagle is called by many 
and the Latins call Pecten, that with which the | Jui Armiger, and by Horace, Minifler fulmi- 
| String. are ſtruck : So called from 78 wan7T76y, | nis ales. 
i. e. ſtriking. . 18. Naden.] Carymede, the Grandſon” of 
 Gigantes. | The Battle of the Giants, con- | Ii. : 
cerning which ſee Lib,mll, © | | 19. Invitaque.] Againſt the Conſent of Ju- 
9, Phlegrei:.] When the Giants were | no, who took it very ill that her Daughter 
killed with Thunderbolts, In what Part | Hebe ſhould be turned out of the Cup-bearer's 
| of the Earth this was Writers are not | Place to make way fos Ganymede, 
KEE: Z 4 FA 
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FAB. V. Hyacinthis into a Flower. 
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Hyacinth us 0 Amycla was greatly beloved by Apollo. While they were 


_ "playing at Quoits, A pollo threw one ſo high up in the Air, that it was for 


eme Time out of Sight ; but Hyacinthus attempting to catch it as it fell, 
it rebound-d from the Ground, and killed him upon the Spot. His Blood 
was thereupon turned into a Flawer, inſcribed with his own Name. 


Amyclide, Phabus guogue be- AE ra os Amyclide, poſuiſſet in æthere Phœ - 


Juifſet te in ethere; jj triſtia 
fata dedifjent ſpatium prnendi. 
\ Tamen es &'ernus qua licet, gus- 
tieſue Ver repellit Hyemem que 
Arie ſuccedit aqusſa Piſei, toties 
tu oreris ; que 2 in viridi ceſ 
ite. Mus genitor di'exit te ante 
%% % & Delphi poſiti in medio 
orbi: carugrurt pree/ide ; dum 
Des frequentat Eurotan, immu- 
mitamgue Sparten ; nec citbaræ, 
nec fagi' & ſunt in bonere Ipſe 
immemor ſui non recaſat ſerre re- 
tia; non ſenuiſſe canes; non iſſe 
comes per juga inqui mantis, gue 
alit e longd aſſuetudine. 
Famgue Titan erat fe, medius 
tvenientis Sa nod i: gue 4 f. 
ba! u'ringuepar patio; levant 
fer hare veſie, & Je endeſcunt 
Ween: pingu's α que rneunt 
ertamira lutidifci. Durm P/ oa 
. US$ mi ſi: ria libratum in az1as 
Guras, Q diijec t oppoſiras nubes 
pondere. Ponlus ei it ia ſoli 


1. Anyclide.} Hya/inthus. Son of Anycla. 
6. Meus genitor.] My Father Apollo. Or- 
Pbeus teſtifies that he was the Son of Apollo 
and the Muſe Calis pe. 5 7 
7. Madio.] Delpbos is © City of Bæœstia, fa 
mous for the Oracle of Apollo, which by 
. Geographers is (aid to have been ſituated i 
goo Middle of the Earth, as it were in the 
Navel. > i 
. Prafide.) Apollo. | 
8. Eurotan.} A River of Laconia. | 
9 Sparten.] A City of the Lacedæmoniant; 
which they did not encompaſs with Walls, 
reli ing u n the Courage of their Youth as 


1 
' 
; 


+ *ſofficient to defend the City. 


10. Saj.] Of his 
12 - Aſſuetudine. | By Intimacy, 
3+ Medius, &c.] It was Noon-tide, 


— 


% 


Pee; 


1 | wo + 


N 


Fvinity. 5 


us; 


Triſtia fi ſpatigm ponendi fata dediſſent. 

Qua licet, æternus tamen es: quotieſque repellit 
Ver Hyemem, Piſcique Aries ſuccedit aquoſo; 
Tu toties oreris: viridique in ceſpite flores. 3 
Te meu ante al:of genitor dilexit: & orbis 

In med io poſiti carverunt preſide Delphi: 

Dum Deus ®urotin, immunitamque frequentat 
Sparten; nec citharæ, nec ſunt in honore ſagittz, 
Immemor ipſe ſui non retia ferre recuſat; 10 
Non Se”; canes; non per juga montis iniqui 

Iſſe comes: longaque alit aſſuetudine flam mas. 
Jamque fere medius Titan venieitis & actæ 

Noctis erat, ſpatioque par! diftabat utrinque; 
Corpora veſte levant, & ſucco pinguis olivi 1 
Sp'endeſcunt, latique incunt certamina diſci, 
Quem prius aërias libratum Fhœbus in auras 

Mifit, & oppobtas disjecit pondere nubes. 

Recicit in folidam longo polt tempore terram 
Pondus: & exhibuit junctam cum viribus artem. 20 


dam terram longo tempore pt; & exbibuii artem junctam cum viribut. 


* 


"NOTES. 
| 13. Ad] Paſt. 


14. Utrinque. ] Both of the Night paſt; and 
that which was coming, 

15. Succo pinguis olivi.] Thoſe that were 
going to wreſtle or uſe o her ſtrong, or violent 
Exerciſe, anoin'ed themſclves with Oil, 
16. Diſci.] The. Diſcus was a round Plate, 
of the Thickneſs of three or four Fingers, and 
little more than a Foot broad, ſometimes made 
of Stone, ſometimes of Iron, ſometimes of 
Braſ-, wh ch they uſed to throw with a 
Whirl inte the Air, Hence Propertius, | 

i nunc diſci pondus in orbe rotat. 
20. Exbibuit,] Shews, gives Proof. 

Atem] For it was ſo arifully thrown, that 

whirling ronnd, it fell on the Ground within 


| Ceriain preſcribed Limits, | 


- Protinds 


9 l 


7 
TER « : " . . . . 
4 * - Ll 
: g - - 
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Id 


Fab. V. | 


Protinùs imprudens, actuſque cupidine ludi, 
Tollere Tznarides orbem properabat: at illum 
Dura repercuſſum ſubjecit in acta tellus, 

In vultus, Hyacinthe, tuos. Expalluit que, 

Ac puer, ipſe Deus: collapſoſque excipit artus: 25 
Et modd te refovet: modò triſtia vulnera ſiccat: 
Nunc animam admotis fugientem ſuſtinet herbis, 
Nil proſunt artes. Erat immedicabile vulnus, 
Ut f quis violas, riguove, pepaver in horto, 
Liliaque infringat, fulvis herentia virgis; 
Marcida demittant ſubitd caput illa gravatum; 
Nec ſe ſuſtineant; ſpectentque cacumine terram. 
Sic vultus moriens jacet; & defecta vigore 

Ipla ſibi eſt oneri cervix; hameroque recumbit. 
Laveris, Oebalide, prima fraudate juventa. "I 
Phoebus ait: videoque tuum mea crimina vulnus, 
Tu dolor es facinuſque meum. Mea dextera letho 
Inſcribenda tuo eſt. Ego ſum tibi funeris auctor. 
Quz mea culpa tamen? nih 6 luſiſſe, vocari 

Culpa poteſt. Niſi culpa poteſt, & amaſle, vocari. 40 
Atque utinam pro te vitam, tecumve liceret 
Reddere! ved quoniam fata 1 lege tenemur, 

Semper eris mecum, mem-rique bærebis in ore. 

Te lyra pulſa manu, te carmina noſtra ſonabunt: 
Floſque nov us ſcripto gemitus imitabere noſtros. 45 
Tempus & illud erit, quo ſe fortiſſimus heros 
Addat in hunc florem; folioque ſegatur eodem. 
Talia dum verò memorantur Apollinis ore, 
Ecce cruor, qui fuſu humi fignaverat herbam, 

De ſinit eſſe cruor : Tyrioque nitentior oſtro 

Flos oritur; formamque capit, quam lilia: fi non 
Purpureas color huic, argenteus eſſet in 1'1is, 
Non ſ.tis hoc Phoe=o eſt. Is enim fuit autor honoris. 
Ipſe ſuos gemitus follis inſcribit: & ai at 

Flos habet inſc:iptum : funeſtaque littera ducta eſt. 55 


30 


50 


ber bam, definit eſſi c uor ⁰: que” flos oritur nitentior Tyrio oftro ; que 
Hoc non e ſatis Pbæbo. 


7 ien let color hui, argenteui in illis. 
Iþſe 


METAMORPHOSEQN, 


funeris t bi. 


— 


Protinds T enarides imprudens, 
actuſgue cupidine ludi, propera- 
bat tollere erberts 2 at dura tells 


ſubjecit illum repercuſſum, in ag 


ra, in tws wiltus Hyacintbe, 


Deus ipſe expalluit ægus ac puer : 


- que ex ipit collapſet artet: & 


medd refowet te: mod? ſiccat triſe 
tia vulnera : nunc ſuſſ inet fugien= 


tem animam berbis admotis, A4 


tes proſunt nil. Vu 'nus erat im- 
medicabile. It fi quis infringat 
r ialas ve papa ver hiliaqut, has 


rentia ſu vii wirgis in riguo bore 


to; ill: mar ida ſubitd demittant 
gravatum cap: nec ſuſlineant 
ſez ſprfentgre terram cacumings 
Sic murjens vu. jacet ; & care 


. wix ipſa defefia vigere e oneri 
bumero. 


fibi; gue recumbit 
Phabus ait, O:halide laberit 


fraudate primd juvents:; vide - 


gue tuum v.lnus elſe mea crini- 
na. Tu 8 dolor, que meum 2 
ci us. Mea dextira eff inſtri- 
b nda tus letho, Ego ſum auttor 
Tamen qua mee 
culpa P niſi fi poi vocari eul- 
pa luft. Ni & amiſſe 


poreſt 
wocart culpa. Atque utinam 2 a 


ceret reddere vitam pro te, te- 


eum] Sed quoniam tenemur fre 


tali lege q eris ſemper mecum, que 
berebis in memuri ore. Lyra 
pulia noſira manu ſonabit reg 
noffra carmina ſon bunt res 
que nun flos imitabere noftros 


_ gemitus ſcripto. Et illud tempus 


erit, quo fortiſſimus heros addat 


345. 


fe in bunc florem; gue legatur _ 


codem folio- Dam talia memo 
rant vero ore Apollinis ecco 
cruor, qui fuſus bumi IAgnaverat 
capit formam, quam lilia 2 fi non 
Enim is fuit ancter bonoris, 


inſcribit ſues gemitus in foliis : & An babet ai ai inſ riptum : funeflague littera i duda. 


NOTES. 


22. Tenarides.] Hyacintbui of Tænarus. See 
the N: tes above, Fab i. ver. 13. 

23. Su jecit ] He threw vpwards, 
335. Lab-ris | Thou dieſt. 

Oebalide.] Hyacintbus of Oebalia, a City of 
Laconia. 

42. Tenemur fatali lege.] We (the Gods) 
are bourd by the powerful Lass of Fate, 
i. e. are immortal, and cannot die. Teneri le- 
gibus is a Law Term, as in Virgil, 
| Patriæ tener nec legibus ulis, 


| be ſaid to be drawing out. 


45. Scripto.] By the Inſcription, A Flower 


% — 


called Hyacintbus (the Hyacinth) has Letters 


inicribed on the Leaves; that is, its Veins or 
Fibres run ſo (as Pliny teſtifies) as to make 
the Figure of the Greek Letters Al, en Inter- 
jection of Grief. It alſo denotes the Name 
of Ajax, as being the firs Syllabie of that 
Hero's Name, in Ag ae. See Lib XIII. 


Fab. 1, : 
55+ Duda ef). 1s drawn out or written; for 
may porperly 


while Letters are writing, they 


Nes 


— 
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Mutet £95: 


$9 
Hee pudet Sparten genui e Hy- 


acint bon : bonorgue durat in hoc 


/ avi: Hyacintbia redeunt annua 
celebranda pompd prelata more 


priarum. 


P. OVvIDII NasonTs 


Lib. X. 


Nec genuiſſe pudet Sparten Hyacinthon : honorque 
Darat in hoc ævi: celebrandaque more priorum _ 
Annua przlata redeunt Hyacinthia pompa. 


6 


NOTE. 


56. Sparten.] By another Name Lacedæ non, a great City of Peloponneſus : it is put for the 


| Inhabitants. | 


Fas. VI. The Inhabitants of Cyprus into Oxen. 


Amathus was a Town in the Iſls of Cyprus, the Inhabitants of which 
had ſo much degenerated from the Principles of Humanity, that it was cuſtom- 
ary with them to offer up Strangers in Sacrifice at the Altar of Jupiter, which 


tbas eretted near that of Venus. 


The Goddeſs being offended at their 


Cruelty, that ſbe might not be forced to leave her Manſun, transformed 
them inio Oxen ; and theſe were called Ceraſtæ by the Inhabitants of Salamis, 


becauſe of the Largeneſs of their Horns. TE, 


At fs fort roges Amathunta 


: feerundam melalli, an velit ge- 


naſe Propectidas 3 abnuat æ- 
gue, atgue il.g:, quibus guondam 
Front erat aſpera gemino crnu; 
unde et iam Ceraſlæ raxcre nomer. 
Ara Ja vis beſp tis flabat ante 
Fires borum | lugubris ſceleris: 
guam ſi quis adveng vidiſſe tinc- 
tam ſanguine; crederet lactentes 
vitu los mattator iliic Amathu- 


fatafve bigentes : lep, ve. 


cus. Alma Venus offenſa ne- 
fandis ſacrii, ipſa parabat de- 
ſerere ſuis wrbes, Ophiuſiague 
arva, Sed guid grata lia, 
guid meas wurbes peccawere ? 


uod. crimen dixit in illi? Po- 


tius impia gens pendat pœnam 
in exilio, wel nece. vel fi guid 
medium mortiſque ſug &que. 1d- 
gue quid pot eſſe niſi pœ na ver- 
je fguræ , Dum dubitat gus 


eit vultum ad cor- 


T fi forte roges fœcundam Amathunta metalli, 
An genuiſſe velit Propetidas ; abnuat æquè, 

Atque illos, gemino quondam quibus aſpera cornu 
Frons erat; unde etiam nomen traxere Ceraſtæ, 
Ante fores horum ſtabat Jovis hoſpitis ara, 
Lugubris ſceleris: quam {i quis ſanguine tinctam 
Advena vidiſſet; mactatos crederet illic 
Lactentes vitulos, Amathuſiacaſve bidentes : 
Hoipes erat cæſus. Sacris offenſa nefandis, 


Ipſa ſuas urbes, Ophinfiaque arva parabat 10 
Deſerere alma Venus. Sed quid loca grata, quid 
urbes | 


Peccavere mez? quod crimen, dixit, in illis? 

Exilio pœnam potins gens impia pendat, | 
Vel nece; vel {1 quid medium mortiſque fugzque, 
Idque quid eſſe poteſt, niſi verſæ pena figure? 15 
Dum dubitat, quò mutet eos; ad cornua vultum 
Flexit : & admonita eſt hæc illis poſſe relinqui: 
Grandiaque in torvos transformat membra juvencos, 


aua & agmonita oft bac, priſe relinzui illis: que tramformat grandia membra in tor vos ju vencot. 


1. Amatbunta.] Amathus is a City cf Cyprus 
abounding in Metals. 


NOTE 8. 


themſelves miſtaken, when made Victims 
themſelves on it. 


—— — ee ago. 
* 


2. Abnuat.] It would deny by a Nod of 


Diſ-pprobation, it would reject them with the | 


ſ.me Indignation, as it would the Ceraſie, 
which were a Diſgrace to it, by their offering 
up Sirangers in Sacrifice on their Alter. 


5. Hojpitiz.] Hoſpitable, becauſc lie preſide: | 


over Hoſpitality : whence Virgil, 
Fopiter beſpitibus nom te dare jura, &c. 
0. e. Tragical Wickedneſs, 
for Strangers nom their Altar, conceiving 37 
Idea of them, as of a zcligivus People, founc 


8. Amatbuſiacaſve.] Cyprian, For Cyprus 
was called Amatbu/a. 1 > o 

Bidentes.] Sheep of two Years old, 7 

10. Opbiuſſa.] Cyprian. 

13. Gens impia | The Ceraſie. 

14. J Of Exile or Baniſhment. 

16. Cor nua. ] It is certain that the Ceraſſæ 
took their Names from ati, Horns, And 
the Iſland Cyprus it ſelf was ſo called, becauſe 
it had many Promontories, like epd za, 
Horns. 
1 F A Be 
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347 


Fas, VII. The Propetides into a Flint-Stone. 


The Propcetides, the . Daughters of Amathus, contemning Venus, by the 
- Difpleaſure of the Goddeſs, were 'the firſt who preſtituted themſelues, 
end having lo/t all Modefly, were at laſt turned into Stones. 


go” N-T tamen obſcœnæ Venerem Propœtides 


auſæ 


Eſſe negare Deam: pro quo ſua, numinis ira, 

Corpora cum forma primæ vulgaſſe feruntur. 
Utque pudor ceſſit, ſanguiſque induruit oris, 

In rigidum parvo ſilicem diſcrimine verſæ. 


NOTES, 


1. Tamen.] Although Venus had transform- 
ed the Ceraſſæ into Oxen, yet the ww was 
des preſumed to deny her being a Goddeſs, 

2. Pro.] For which Reaſon or Cauſe, 
3 Vul, a te] To have proftituted, N 
4. Cafe. 


Departed, was fled. | 


Tamen obſcaena Propectides 
auſæ ſunt negare Venerem efſe 
Deam: pro gue, ird Numinis fe- 
runtur, prime wulgdſſe ſua core 
pora cum frrms, Utque pudor 
ceſſit, ſanguiſque oris induruit, 
verſæ in * filicem parvs 


diſcrimine, 


A 


5 


bluſhed at nothing. - - | 
5. Diſcrimine.] By a ſmall Tranſition, For 
Statues of Stone reſembled the Prepatides, 
who were ſo hardened, that they bluſhed at 
nothing. 
Verſæ.] Changed, transformed ; fc. fuerunt 


 Sanguiſque, '&c.] Grew fo callous, that they 


Fas, VIII. The Statue of Pygmalion into a Woman. 


Pygmalion, offended at the ſhocking Impudence of the Propcetides, —_— to 
remain unmarried; but having formed the Statue of a Virgin in Ivory, he 
became ſo enamoured of its Beauty, that he fell deſperately in love with it, and 
entreated the Gods to kr a Soul into the Image he was ſo much in Love 
with, Coming from the Temple, and being returned home, he found himſelf 
Blefſed with a Wife according to his Wiſh. Therefore being overjoyed at his 
good Fortune, he begot his Son Paphos, who built a Teton called after his 
gun Name in the Iſland of Cyprus. | 


Quas quia Pygmalion wide- 
rat agentes un per cri | 
firſt 5 vitiis, pref arty 

it plurima femineg menti, vi- 
vebat cœlebs fini conjuge : que 
diu carebat conſorte thalami, 
Interea ſculpfit niveum ebur fe- 
liciter mira arte; us dedit for- 
mam, gud 


UAS quia Pygmalion ævum per crimen a- 
gentes | 


— offenſus vitiis, quæ plurima menti 
Fœmineæ Natura dedit, ſine conjuge cœlebs 
Vivebat: thalamique diu conſorte carebat. 

Interea niveum mira feliciter arte 5 
Sculpſit ebur; formamque dedit, qua fœmina naſci 


% H, 4 


- 


6. 2ua.] The Poet intimates that the Sta- 
tue was ſo beautiful, that it coald net bs 
equalled by Nature, 0 


1. Quar.] The Propertider, 


6. Sculpfit ebur, Kc. Made with wonder ful 
Art an Ivory Image, | | 


Nell 


* 
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ella farming poteft naſci, _ Nulla poteſt : operiſque ſui concepit amorem, 
cancepit amorem ſui operis. Fa- Virginis eſt verz facies; quam vivere credas: 


cies eff veræ wirginis; quam cre- . 7 
das wivere: E, fi reverentia non Et, fi non obſtet reverentia, velle moveri: 


Een, welle moverie Ars aded Ars adeò latet arte ſua. Miratur, & haurit 10 
later ſud arte. Pygmalion mi Pectore Pygmalion ſimulati corporis ignes, 08 
ratur, & baurit pectore ignes ſi- Sæpè manus operi tentantes admovet, an ſit 
mulati corporis. Sepe ener Corpus, an illud ebur: nec ebur tamen eſſe fatetur. 
P Oſcula dat, reddique putat: loquiturque; tenetque: 
fatetur eſſe bur. Dat oſcula, que Et credit tactis di gitos inſidere membris: 15 
putat reddi; boquiturque; te- Et metuit, prefſos veniat ne livor in artus. 
mergue : & eradit digitos infidere Et modo blanditias adhibet : modd grata puellis 
eit mempris: O metwit ne Munera fert illi conchas, tereteſque lapillos, 


Ee e Ae Et parvas volucres, & flores mille colorum, 


mod? fert illi munera grata pu- Liliaque, pictaſque pilas, & ab arbore lapſas 20 
ellis, conchas, tererejque lapil- Heliadum lacrymas. Ornat quoque veſtibus artus; 
| 15 & parvas wolucres, & flo- Dat digitis gemmas: dat longa monilia collo. 
-yes mille colorum, liliaque, pic- Autre leves baccz, redimicuia pectore pendent. 


„ . ä 4 
1 . N Cuncta decent; nec nuda minus formoſa videtur. 


que erna artes veſlibus: dat Collocat hanc ſtratis concha Sidonide tinctis: 25 
gemmas digitis; dat linga no- Appellatque tori ſociam: acclinataque colla 
nilia collo. Lewes baccæ en- Molli bus in plumis, tanquam ſenſura, reponit. 


dent aure, redimicula pectore. * v2 , * 
Cuncia decent: nec nuda wide- Feſta dies Venerl, tota celeberrima Cypro 


m minis formola, Collicat bane Venerat: & pandis inductæ cornibus aurum 
fratis tinctis Sidonide conchds Conciderant ictæ nivea cervice juvencæ? 30 
appellatque ſiciam tori: que Thuraque fumabant; cum munere functus ad aras 
veponit acclinata cold tanquam Conſtitit: & timide, Si Di dare cuncta poteſtis ; 
Jura in mollibus plumis. Sit conjux CPto, non auſus, eburnea virgo, 


Feſta dies Veneri celeberrima to- h / ; _ 4 | 
w pro venerat, & juvenæ Dicere Pygmalion, ſimilis mea, dixit, eburneæ. 


nived cervice, inducæ aurum Senſit, ut ipſa ſuis aderat Venus aurea feſtis, 35 
pandis co. nibus, iz concide- Vota quid illa veliat; & amici Numinis omen 

rant; thurague fumabant , cùm 1 : 
Pygmalion functus muner@ conſtitit ad aras : & dixit timid?, Si Di poteſtis dare cunfia ; epto mea 

conjux fit, ( non auſus dicere, eburnca virgo) ſimilis eburne@. Aurea Venus, ut ipſa aderat ſuis Faſtis, 
ſenſit quid illa vita welints & omen amici numinis, : | 


— 


— —— — — - 


_ 
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; NOTES, 
. 0. Adez.] So that it ſeemed to be alive, 21. Heliadum lacrymas.] Bracelets of Am- 
| 2 and not made of Ivory. ber, which flows, as Ovid ſays above, Lib. Il, 
NY Miratur.) ſc. Statuam. Fab. iii. from the Poplar-Trees, into which 


21. Simulati.] Made after the Likeneſs of | the Siſters of Pbacton were turned, 
2 Virgin. | | 3 23. Baccæ. ] Pearls. See before, Fab. III. 
13. An ilſud ebur.] Although he touches | wer, 11. k 
the Ivory Statue, and feels it, yet he can] 25, Sidonide, } Sidon was a famous City of 
ſcarce perſu:de himſelf that it is Ivory; fo | Phœænicia whenee the fineſt Purple came, pro- 
j 5 much it ſeems to be cone to the Lifer | duced by the Concha or Murex. P 
$3 T5. Infidere.} To make an Impreſſion, as] 28. Told Cypro.] All over Cyprus. Cyprus is 
_ though the Fleſh gave way to his Fingers. an Iſland of the Mediterranean, lying between 
| 16. Metuit preſſor, & c.] He is afraid left | Cilicia & Syria; and was Cedicated to Venus. 
| the Members being preſſed by his Fingers | 29. Cornibus indufie aurum. ] Gilt withGold, 
| ſhould become black and blue. For live, 31. Munere.] The Sacrifice. | 
is a livid or bluiſh Spot, that appears upon | 34. Eburnea ] A Proceleuſmatic Foot, of 
Fleſh afier.it has received a Flow, Which, be- | which Sort we meet with many in this Au- 
' cauſe it is Ike the Colour cf envious Perſoi.s, | thor, and in Virgil. | 
liver is often put for invidia. | 35+ Aurea,]Beautiful, Hemer, xen A Spo Nn. 
. | | Flamma 


_ 


F ab. IX. | 


Flamma ter accenſa eſt; apicemque per aera duxit. 
Ut rediit; fimulacra ſuæ petit ille puelle: . 
Incumbenſque toro dedit oſcula: Viſa tepere eſt. 
Admovet os ĩterùm: manibus quoque pectora tentat : 
Tentatum molleſcit ebur : poſitoque rigore 
Subſidit digitis, ceditque: ut Hymettia ſole 
Cera remolleſcit, tractataque pollice multas 


Flectitur in facies, ipſoque fit utilis uſu. 


Dum ſtupet ; & timide gaudet; fallique veretur; 45 
Rurſus amans, rurſuſque manu ſua vota retractat. 
Corpus erat: ſaliunt tentatæ pollice vanæ. 

Tom verd Paphius pleniſſima concipit heros 
Verba; quibus Veneri grates agat ; oraque tandem 
Ore ſuo non falſa premit ; dataque oſcula virgo 30 
Senſit; & erubuit; timidumque ad limina lumen 
Attollens, pariter cum cœlo vidit amantem. 
Conjugio, quod fecit, adeſt Dea. Jamque coactis 
Cornibus in plenum novies lunaribus orbem, 

Illa Paphon genuit ; de quo tenet inſula nomen. 55 


METAMORPHOSERN, 


3209 
famma ef accenſa ter ; que dur - 


ile petit fimulacra ſuæ puellæ x 
incumbenſque toro dedit ofcula 2 
Viſa (ft repere. Admovet os ite- 
dm qu2zue tentar pectora mas 
nibus : Ebur tentatum molleſeit : 
pꝛſitogue r1gere ſubſidit, ceditgue 

gitis: wt Hymettia ce re- 
molleſcir ſole, tractatague pole 
lice flettitur in multas faties que 
fit wilis ipſo uſu. Dum flu 
pet & gaudet timidꝭ, gue wererur 
. falli; mars rurſus, 5 F 
retractat ſua wota manu. Erat 
corpus: ven tentatee pollice ſa- 
liant. Verd tim Paphius beres 
concipit pleniſſima verbs; qui 
bus agat grate: Veneri t gue tans 
diem premit non falſa ora ſuo ores 

gue virgo ſenſit data oſqula ; & 

erubuit : que atiollens timidums 

lumen ad lumina, widit aman« 

tem pariter cum carlo, Dea 


14 


adeſi conjugio quod fecit. Jamgue coactis lunaribus cornibus novies in plenum orbem, illa genuit Pa- 


bon de guo inſula tenet nomen. 


NOTE S: 


37. Apicemgue.] The ſpiral Point of the 

lame. 

42. Suhſidit.] Gives way. 

Hymettia.] Hymettus is a Mountain of A.- 
tica, abounding with the fineſt Honey. 

47. Corpus. ] ſe. Vivum. 

Saliunt tentatæ.] The Pulſe beats under 
his Thumb, 


48. Paphius.] Pygmalion, Paphos is a City 
of Cyprus. 6 

Pleniſſima werba, &c, ] The fulleft, the 
warmeſt Expreffions of Gratitude. | 

49. Oraque nor. falſa.| A real Face. 


55. Quo, &c.] For Cypros is called P | 
from Paphos, the Son of Pygmalion. RAY 


FAB. IX. Myrrha transformed into a Tree, 


Myrrha, the Daughter of Cinyras and Cencreis, becauſe ſhe preferred hey 
own Mother to Venus, was, by the Diſpleaſure of that Goddeſs, flimulated 


to behold her own Father with Eyes of ince/tuousLave ; and finding 


ay 


to accompliſh her Miſpes, at laſt attempted to hang herſelf. Her Nurſe Bear- 


ing her Groans from her Chamber, and 2 ſuſpicious Tokens 
of intended Death, enters, and m__ the Com 


atters for 


ſhe promiſes her, {a to contrive 


o comfort her Mi refs, 


Her Promuſe till a fit Opportunity offered. During the aunual Feſtrval e 
the Godneſs Ceres, when Myrrha's Mather 5 apart from her Hades“ 


the old Nurſe leads Myrrha to her Father's 


ed, by Night, telling bim 


/he was a very beautiful Damſel, ¶ but not letting him know it was his 'own 
| Daughter ) who falling in Love with him for his Beauty, had offered her- 


felf to his Embraces, He having enjoyed her, that he might know 


command. 


it apicem per aer. Ut rediit _ 


Sate, as to enable her is 
enjoy her Father, and that without Infamy. She delays the Performance of JA | 


her again, 


14 
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Name. 


Ille Cinyras eft editus bac, qui 
I fuiſſe. 2 prole, potuiſſet | A 
beri inter felices. Canam di- 
ra. Natæ, efte procul binc, 
parentes eſte procul : aut fi 
mea carmina mulcebunt weſtras 
mentei, fides defir mibi in bac 
parte; nec credite factum: wel 
i credetis, credite quogue par 
nam fatti. Tamen fi natura ſinit 
wideri boc admiſſum; gratulor 
2 gentibus, & noftro or- 
it gratuler buic terræ, qudd abeſt 
illis regionibus, quæ genuere tan- 
tum nefas. Sit Panctaia tellu: 
dives amomo, que ferat cinama 
gue, ſuam caſtum, gue thura ſu. 
data ig no, que alios flores : dum 
ferat & My ram No ua arbos 
non fuit tan i. Cupido ipſe negat, 
ſua tela nocuiſſetibi, Myrrba: que 
vindicat ſua faces ab iſlo crimine. 
Una ſoror dtribus adflavit te Sty- 
£0 1045 tumidiſque Echidnis, Eft 
feelus odiſſe parentem : bic amor 
et ſcelus majus odio. Proce- 
res lefti undigue cupiunt te, que 
Juventus toto oriente adeſ ad cer- 
tamen thalami. Elige, Myrrba, 
wnum tibi ex omnibus, dum u- 
nus ne fit in omnibus. Ila gui- 
dem ſentit; que repugnat feedd 
emori: Et inquit ſecum, ud 
feror mente ? quid molior ? pre- 
cor, Dj, & pietas, ſacratague 
Jura parehtum, probibete hoc 
fas? que refpſtite tanto ſceleri ; 


/ 


P. OVIDII Nasonis 
. commanded a Light to be brought in, 


rem j gue cœlera animalia ctunt nullo x 


* 


iſſet. 
Inter felices Cinyras potuiſſet haberi. 


TI PITUS hac ille eſt, qui, fi fine prole fu- 


Lib. X. : 


; and finding ſhe was his own Daughter 
would have killed her with his Sword. But ſhe, flyins into the Land of 
the Sabæans, was, out of Pity, transformed into a Tree which bears ber 


Dira canam, Procul hine natz, procul eſte parentes: 


Aut, mea fi veſtras mulcebunt carmina mentes, 
Deſit in hac mihi parte fides; nec credite factum; 
Vel, ſi credetis, facti quoque credite pœnam. 
Si tamen admiſſum ſinit hoc Natura videri; 
Gentibus Iſmariis, & noſtro gratulor orbi: 
Gratulor huic teri, quòd abeſt regionibus illis, 
Quæ tantum genuete nefas. Sit dives amomo, 
Cinnamaque, coſtumque ſuam, ſudataque ligno 
Thura terat, floreſque alios Panchaia tellus: 
Dum ferat & Myrrham. 
arbos. 
Tpſe negat nocuiſſe tibi ſua tela Cupido, 
Myrrha: faceſque ſuas a crimine vindicat iſto, 
Stipite te Stygio tumidiſque adflavit Echidnis 
E tribus una ſoror. Scelus eſt odiſſe parentem: 


Hic amor eſt odio majus ſcelus, Undique leQi 


Te cupiunt proceres; totoque Oriente juventus 


Ad thalamt certamen adeſt. Ex omnibus unum 20 


5 


10 


Tanti nova non fuit 


15 


Elige, Myrrha, tibi; dum ne ſit in omnibus unus. 


Illa quidem ſentit; fœdoque repugnat amori: 


Et ſecum, Quo meate feror? quid molior? inquit. 


Di precor, & Pietas ſacrataque jura parentum 
Hoc prohibete nefas: ſcelerique reſiſtite tanto; 


25 


Si tamen hoc ſcelus eſt. Sed enim damnare negatur 


Hanc Venerem pietas ; coëuntque animalia nullo 


fs tamen boc eft ſcelus, Sed enim pietas negatur damnare hane Vene - 


v 


NOTES. : 


| 1. Ha.. ] From her, i. e. Pygmalion's Wife, 
that had been a Statue. 


afford you Delight, believe thoſe Things 

KAaitious, which are recorded in this Place 

concerning Myrrba, the Daughter of Cinyras, 
8. Iſmariis.] Thracian : For Orpbeus, who 

fings theſe Things, was a Threcian. 

9. Abeft.] Is far diſtant from. | 

10. Am:mo.] An Herb of a very ſweet 

Smell. 

"89; . A Shrub growing in Arabia, 

of very grateful Odour, 7 


/ 


* 


4. Aut mea ff, & c.] Or, if my Verſes ſhall. 


11. Suda.) Diſtilling as it were by Sweat. 

12. Panchaia.] A very fruitſul Part of 
Arabia. os 

13. Tanti nova non fruit arbis.] The new 


Tree hardly makes Amends for Inceſt, the 


Crime to which it owes its Birth, 
15. Vindicat.] Clears from. 
17. E tribus. | One of the three Furies, 
Tiber, Alecto, or Megæra. , go” 
18, L:8i,] Choſen, the nobleſt. 
20. Thalami ad certamen adeſt.] Comes te 


court you for Marriage, firiving which ſhall 


obtain you, 


| Cztera 


Fab. IX. ME TAMROF H“ Ra. 


Cætera dilectu, nee habetur turpe juvencæ 
Ferre patrem tergo: fit equo ſua filia conjux; _ 
Quaſque creavit, init pecudes, caper : ipſaque cujus 
'Semine concepta eſt, ex illo concipit ales. 
Felices, quibus iſta licent! humana malignas 
Cura dedit leges: & quod Natura remittit, 
Invida jura negant. Gentes tamen eſſe feruntur, 
In quibus & nato genitrix, & nata parenti 
. & pietas geminato creſcit amore. 

e miſeram, quod non naſci mihi contigit illic, 
Fortunique loci lædor! Quid in iſta revolvor? 
Dignus amari 
Ille, ſed ut pater, eſt. Ergo ſi filia magni 
Non eſſem Cinyræ: Cinyra concumbere poſſem. 
Nunc quia tam meus eſt, non eſt meus; ipſaque 


Spes interdictæ diſcedite. 


damno | 


Eft mihi proximitas; aliena potentior eſſem. 

Tre libet procul hinc, patrioſque relinquere fines, 44 
Dum ſcelus effugiam. Retinet malus error amantem. 
Ut præſens ſpectem Cinyram; tangamque, loquarque, 
Oſculaque admoveam, ſi nil conceditur ultra. 
Ultra autem ſperare aliquid potes, impia virgo ? 
Nec, quot confundas & jura & nomina, ſentis? 
Tune eris & matris pellex, & adultera patris ? 
Tune ſoror gnati? genitrixque vocabere fratris ? 


Nec metues atro crinitas angue ſorores, 


Quas facibus ſævis oculos atque ora petentes 
Noxia corda vident? At tu, dum corpore non es 
potentis 


Paſſa, nefas animo ne concipe : neve 
Concubitu vetito naturz pollue fœdus. 
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dilatr̃u, nec babetur turpe jue 
ven & ferre patrem terge fun 
Ilia fit conjux eue; caper init 
Pecudes, gquas ceavii : gue ales 
concipit ex illo ſemine Cuzus i 
75 concepta. Felices quibus 1 
cent ] bumana cura dedit ma- 
lignas legen: & invida jura ne- 
gant quod Natura remittit. 7. 
men feruntur efſe gente, in guibus 
genitrix jungitur nate nate 
parenti ; & pietas creſcit amore 
geminato. Me miſeram, qudd nos 
contigit mibi naſci illie, que lad 
fortuna boi! Naid revolver 
in iſa? interdiie ſpes diſce= 
dite. Ille eft dignus amari, fed ut 
pater. Ergo fi nen eſſem filia. 
magni Cinyræ; poſſem concumbere 
Cinyrd, Nunc guia eft tam menus, 
non eft mens ; ipſague proximitas 
e mibi damno : aliena efſem po- 
tentior. Libet ire procul bincy 
gue relinguere patrios fines, dum 


31 


35 


40 


rinet amantem. Ut preſens ſpec= 
tem Cinyramz tangamgue, 4 
quargue, — ec, ſs 
nil conceditur ultra autem ſpe- 
rare aliquid ultra potes, impia 
- wirgo nec [entis quot jura 

n mind oonfundas F, tune wis 
& pellex matris & adultera 
fa'ris* tune ſoror gnati ? que 
wocabere genitrix fart net 
metuss ſorores crinitas atro angues 
guas noxia corda wident petentes 


50 


55 


oculos atque ora ſævis facibus ? at tu dum non es paſſa corpore, ne concips nefas anime, news 


pellue feeds: potentis nature vetito concubitu. 


NOTES, 


28. Dilectu.] For diligere is the ſame as 
ſeligere: Hence come militum dilettus. Hein- 
ius in his Manuſcript has found delectu, 
waich is to the ſame Effect. 

30. Init.] Couples with. 

233. Remittit.] Permits, 5 
34. Invida,] Which ſeem to envy Men- 
kind, the Liberty of enjoying, that which 
Nature allows of. 
Negant ] Prohibit, + „ | 
Gentes.] Theſe are the Trogledyte, and va- 
ri>us Nations, of the Erbiopians, Woo have 
their Wives in common, and live after the 
i Manner of Crutes. p | | 
39+ Interdi#,] Forbidden by the Laws. 


4 


| 


40. Ille.] Cinyras my Father, , | 
41. Cinyrd.] With Cinysas. 


* 


42. Quia meus eft, &c.] Becauſe he is my 
Father, he cannot be my Huſband, 

45. Error.) A diſhoneſt Love z the Poets 
frequently uſe Error for Amor. So Virgil, Ut 
vidi, ut perit, ut me malus abſlulit Error. 
The Poets call it likewiſe furor and injania; 
and Amantes, i, e. thoſe in Lowe Amentes, mad 
Perſons, and male ſani. And Ovid, Amor. 
Eleg. X. Cum 3 e, animique re- 
/anuit error 3 and Eleg. XI. io Cupid, landi- 
tie comites tibi trunt Errorgue, Furorgue, Affidzs 
partes bur ba ſecuta tuas. Heinſius. «BY 

* ſc. Me. | 

47. Ni ultra.) No greater Familiarities. 

2. Atro, | With black, diſmal. 5 
ores.] The Furies mentioned 


Velle 


effugiam ſcelus. Malus error re- 


17 


* 
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Puta velle, reg ipſa vetat. Tlie 


Pius memor gue jurits E. O vel- 


Lem fimilis furtr eſſet in ills! 


dixerat, At Cinyras quem dig- 
na copia procorum facit dubitare 


guid faciat, ſci atur ab ipſd. 


nominibus diftis, cujus mariti 


velit eſſe, illa primd fllet: que 


_ eftuat berens in patriis vultibus ; 


& ſuſfundit lumina tepid; rore.Ci- 
myras credens Lac effe Virginei 
ti mor is, ve at fl re: que ſiccat ge- 


nat, alque jungit oſcula. Myrrba 


* 


7 


— 


gaudet nimiùm datis, conjultague 
gualem wirum optet babere; 
dixit fimil-m tibi. At ille col- 


HJaudat wo em non inte/l-fam :_ 


'& nit efio tam pia ſemper, 
Nomine pietatis difio wirgo de · 
mifit vultus conſcia ſceleris ſibi. 
Fat medium notis, gue fome 
mus ſolverat cura: & pettira, 
At Cinyreia wirgo pervigil car- 
pitur indomito ig ni; que retrac- 


F eat furioſa a. Et mod?” deſ- 


+ 


ar; madd wult tentare « pu- 
Py ad . = 
detque & Cupit; & non invenit 


17 •9 agat, Uigue ingens tra- 


es ſaucia ſecu/ i, ubi nov iſſima 
Plaga reſlat, eft in dubio, gud 
cadat: que timetur ab omni par- 
ter Sic animus labefactus wa- 
rio wulnere nutat levis huc at- 
gue illuc; que ſumit momenta 
atrogue 3 nec modus aut requies 
emoris reperitur niſi mors. Mors, 
Placet. Erigitur : que deſtinat 
innectere ſauces lagueo: & zon4, 
revindtd de ſummo peſte, dixit, 


P. OvIDIINASsORIs Lib. X. 


=. wr” 


Velle puta: res ipſa vetat Pius ille, memorque- 
Juris. Et O vellem fimilis furor eſſet in illot _ 
Dixerat. At Cinyras, quem copia digna procorum, 
Quid faciat, dubitare facit, ſcitatur ah ipsa, 0 
Nominibus dictis, cujus velit eſſe mariti. 

IIla filet primò: patriiſque in vultibus hærens 
Aſtuat; & tepido ſuffundit lumina rore. 

Virginei Cinyras hec credens eſſe timoris, 
Flere vetat: ſiccatque genas; atque oſcula jungit. 65 


Myrrha datis nimium gaudet ; conſultaque qualem 


Optet habere virum; ſimilem tibi, dixit. At ille 
Non intellectam vocem collaudat: &, eſto 

Tam pia ſemper, ait. Pietatis nomine dicto 
Demiſit vultus, ſceleris ſibi conſcia, virgo. 

Noctis erat medium; curaſque & pectora ſomnus 
Solverat. Ad virgo Cinyreia pervigil igni 
Carpitur indomito; furioſaque vota retractat. 

Et modò deſperat; modò vult tentare: pudetque 


Et cupit; &, quod agat, non invenit. Utque ſecuri 


70 


Saueia trabes ingens, ubi plaga noviſſima reſtat, 76 


Qud cadat, in dubio eſt omnique a parte timetur: 
Sic animus vario labefactus vulnere nutat | 
Huc levis, atque illuc ; momentaque ſumit utroque, 
Nec modus, aut requies, niſi mors, reperitur amoris. 
Mors placet. Erigitur: laqueoque innectere fauces 81 


Deſtinat: &. zona ſummo de poſte revincta, 


Care vale Cinyra, cauſſamque intellige mortis, 
Dixit: & aptabat pallenti vincula collo. 
Murmura verborum fidas nutricis ad aures 
Perveniſſe ferunt; limen ſervantis alumnz. 
Surgit anus, reſeratqde fores: mortiſque paratæ 


care Cinyra wale, que intellige cauſſam mortis : & aptabat vincula pallenti collo. Ferunt murmura 


- 


$7. Nells. ] fe. Te. 


_ werborum perveniſſe ad fides aures nutricis, ſervantis limen alumnæ. Anus ſurgit, reſeratgue fores 2 
gre widens inſtrumenta mortis paratæ, | 


NOTES. 
75. Digue ſecuri, &c.] By this Simile the 


\ 


85 


Res ipſa.} The Baſeneſs of the Action. 
358. Juris, ] Of the Law, which forbids 
Children to 'be concerned in this wiſe with 


their Parents,.. . 


3 | 
61. Neminibas dictis.] Having mentioned 
the Names of her Lovers, 

63. Rore tepido.} With warm Tears. 
64. Credens.)] ſc. Signa, 
56. Datis.] ſc. Ofculis. os 
Conſultaque.] And being aſked. . „ 
70. Demifit vultus.] She caſt her Eeys down. 
72. Virgo Cinyreia.] Mrrrba, t he Daughter 
of Cinyr a. ; 4 MY 
Toni carpitur indomito.] Is tormented with 
Love, which ſhe could not ſubdue, R 
73: Furieſaque vota.] Her frantic Wiſhes, 


* 


Poet ſhe we in what Perplexity of Mind Myr- 
| rha was. | '* 


76. Saucia.] Being wounded, 

Trabes.] A great Tree, 
Plaga noviſſima.) The laſt Stroke. £ 
9s Qud cadet. ] Which Way it ſhould fall, 


or to the left, . "24 
78. Vario wulnee.] With ſuch Alternatives 
of affliching Thoughts. | | 


momento mens mea huc illuc imętllitur. 
do. Modus.] Meanz, Way. | 
. 82. Deſtinat.] She reſolves. , 


% 


* 4 „. 
# 
4 
4 


I 


whether forward or back ward, on the right 
79. Utroque.] So the Cometian, Parve 


86. Servants.) Keeping, Obſervant of, c. 
33. Reſeratque.] And opens. 4 
. Ingaſtrumenta 


— =» 


WN os 


os 


ge. 


F ab. IX. 


Inſtrumenta . ſpatio conclamat eodem, 
Seque ferit, ſcinditque finusgerepraque collo 
Vincala dilaniat, tum denique flere vacavit; 90 
Tum dare complexus, laqueique requirere cauſam. 
Muta filet virgo, terramque immota tuetur: - 
Er deprenſa dolet tardz conamina mortis, | 
Inſtat anus; canoſque ſuos, & inanja nudans 
Ubera, per cunas alimentaque prima precatur, 95 
Ut fibi committat, quicquid dolet, Ila rogantem 
Averſata, gemit. Certa eſt exquirere nutrix: 
Nec ſolam ſpondere fidem. Dic, inquit: opemque 
Me fine ferre tibi. Non eſt mea pigra ſenectus. 
Seu furor eſt; habeo quæ carmine ſanet, & herbis. 
Sive aliquis nocuit ; magico luſtrabere ritu. 
Sive eſt ira Deũm, facris placabilis ira. 
Quid rear ulterius? Certe fortuna domuſque | 
Soſpes & in curſu eſt : vivunt genitrixque, paterque, 
Myrrha, patre audito, ſaſpiria duxit ab imo 105 
Pectore. Nec nutrix etiamnum concipit ullum. 
Mente nefas : aliquemque tamen præſentit amorem | 
Propoſitique tenax, quodcunque fit, orat ut ipfi 
Indicet: & gremio lacrymantem tollit anili: 
Atque ita complectens infirmis membra lacertis 110 
Senſimus, inquit; Amas: Et in hoc mea (pone ti- 
morem) 
Sedulitas erit apta bie nec ſentiet unquam 
Hoc pater. Exfiluit gremio furibunda, torumque 
Ore premens, Diſcede, precor; miſeroque pudoti 
Parce, ait. Inſtanti, diſcede, aut define dixit, 115 
Quezrere quid doleam. Scelus eſt, quod ſcire laboras. 


Meraner nos ran. ; 
. 


i committat 
let. II averſata ropantem, gee | 
mit. Nutrix e certa exyui- 


101 
8 


. pee, pa 


wo 
ſe, ſcinditgue finus, gue 2 
wiaculs 272i celle; tum — 
vacavi- flere, tum dare complexus, 


| — reguirere cauſam laquei. 


irgo filet ' muta, que imm, 


tuetur terram : & | * 


na tarde mortis defrebenſa. A- 


us inſtat; que nudans ſuos'ca= , 


nos, et ininia ubera, "precatur. 
r cunasy, "gue ima. alimenta 
* 1 guicguid wa 


rere: nec ſpondere lam. 
3 dic; ne me, ferre 
opem tibi. "Mes eneftus non eff | 


pigra. Seu eff furer : babes gue 


| ſanet garmine & berbis.Sive ali- 


quis nocuity luflrabere_magico 
ritus Side eft ira Dem, ira 
Placabilis ſacris., Quid rear ni- 
terius ! Certe fortuna domaſque = 


2 e 2 


ue vivint, Myrrba, 
patre- au fo, duxit ſuſpitia ab 
imo are. Wec nut 


nitrigfe © a 


etiam - 


- 
a 
* 
N * 
4 
9 


* 


num concipit ullum nefas mente 3 & 


que, tamen pręſentit aliguem u= 
morems "Noe tenax propoſiti, 


orat ut indict ip — 
fe : & tollit lacrymanteme entli, 
 gremio:; atque comploct aas membra 


1 lacertis, inguit ita 1 ſen- 
Aimus, amas : ( pone rimoriyn } mea 


ſedulitas erit apta hi] & in bes » . 


nec pater unguam fentier 8 Fu- 
ribunda exfiluit gremio, que, premens forum ore, ait, precor diſceds; que paree nh p# 


Ins 


„anti dixit, aut n cut E bb quarere 22 daleam, hs: laboras ſcire, off ſcelus . 


$ 
* 


0. Si Se. vun. As is uſual in im- 
moderate Grief. 

90. Tam, &.] After broaking the Girdle, 
then * Nurſe had Time to weep. 

92. 1 0 As though ſhe were dumb. 

Farm, he looks down upon. 

93. Deprenſa dolet. ] Myrrba is ſorry that 
her Attempt to make away with berſelf had 
been difcovered hy the Nurſe. 

96. Ut committat.] That ſhe, would reveal, 

9975 . She . turned her | 
Head aſide. 

98. Nec ſolam, &c.] She not only, pro- 
miſes Secrecy, but A ſtonce. 1 

99. Cine. ] Permit. 

100. Furor. ] Madneſe cauſes by Love.” 


dum petit 
1 car) 1 


i cur ſu 


1 10. Vata. 


18 
143. 


101. Nocuit,) Has injured you by 7 | 
Spell or m, you WT oe of it N nutrici. 
MF: * «4 3 a y. $20 N d 
Ca 's - 5. f * * 8 ; & * 24 
' % 4 ® * * N . " POW wa ; 


Counter-charw. 12 f 
101. Luſtraberes] Thou malt be durted, or 

cleared of 2 Injury done vou. 

104. Seſpes & in curſu.] The Fortune of 

| your Family is ſafe, and 1s likely, ſa to re- 

A Phraſe very common wi 

Pot, IV. Eleg. XI. 
er , Rem Amor. Dum. fu 

4 To 2 Fureri. SY 


. 
: - 
* * , 
20 I. : 
* | hy 
” * * 1 
- 
* 


Dam dafor in curſu 2 


ora veris erunt. 
Nurſes were wont to call 


thoſe Females they brought up Daughters, aud 
were called by them Mothers: So the Nurſe 
of Pheedra in Euripides ſpea 
e Af MM A . 
uribunda.] Like one inn Rage. 


G 7 * 


** 


145. . R (preſſios) ber, fe. 
Horret 


6 


- 


# 


* 


334 


Anus Horret; que tendit manu: 
tremulas anniſgue metuque : & 


ſupplea procumb it ante pedes alum- 
| 2 Et modd blanditur; modd 


terret, fi non fiat conſcia : que 


minat ur indicium laquei & cœp - 


t mortis: & ſpondet officium 
emori commiſſo, Illa extulit ca- 
put, que implevit pectera nutri- 

lacrymis obortis : que ſepe 


| conata fateri, pe. tenet wocems 


we texit pudibunda ora veflibus: 
dixit, 6 matrem felicem conju- 
ge! bactenus: & gemuit. Tre- 


mor penetrat in gelidos artus, 


offaque nutricis; albaque canitier, 


- Fletit birta toto wertice rigidis 


Spills (enim ſenſit ). Addidit 
multa, ut excuteret diros amo- 


res, fi poſſet. At virgo feit ſe 


non moneri falſa, at tamen ef! 


certa mori; fi non potiatur amato. 
Hac ait, vive, poticre tuo; non 
auſa dicere parente, conticuit: que 
Firmat promiſſa numine. Piæ 
matres celebrabant illa annua feſta 
Cereris, quibus velatæ corpus ni- 
ved weſle dant ſpicea ſerta, pri- 
mitias ſuarum frugum : que nu- 
merant Venerem que viriles tactus 
efſe in wetitis per novem notes. 
ebreis conjux regis abeſt in illã 


| #urbd :,que frequentat arcana ſa- 
era, Ergo dum lectus wacuus le- 


«gitimd conjuge ; malt ſedula nu- 


trix nafta Cinyram gravem wi- © 


Texit: &, O, dixit, felicem conjuge matrem! 


Par, ait, eſt Myrrhæ. 


— 
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= © 


Horret anus; tremulaſque manus anniſque, metuque 
Tendit: & ante pedes ſupplex procumbit alumnz. 


Et modo blanditur ; modo fi non conſcia-fiat, 
Terret: & indicium laquei, compre ue, minatur 120 


Mortis: & officium commiſſo ſpondet amori. 
Extulit illa caput, lacrymiſque implevit obortis 
Pectora nutricis: conataque ſæpè fateri, _ 

Szpe tenet vocem: pudibundaque veſtibus ora 

12 
Hactenus: & gemuit, Gelidos nutricis in artus, : 
Oſſaque (ſenſit enim) penetrat tremor: albaque toto 
Vertice canities rigidis ſtetit hirta capillis. 
Multaque ut excuteret diros, ſi poſſet, amores, 
Addidit. At virgo ſcit ſe non falſa moneri, 
Certa mori tamen eſt; ſi non potiatur amato. 
Vive, ait hæc, potiere tuo; non auſa parente 
Dicere, conticuit: promiſſaque numine firmat. 
Feſta piæ Cereris celebrabant annua matres 
Illa, quibus nivea velatæ corpora veſte 133 
Primitias frugum dant ſpicea ſerta ſuarums |, 
Perque novem noctes Venerem tactuſque viriles 

In vetitis numerant. Turba Cenchreis in 1lla 
Regis abeſt conjux : arcanaque ſacra frequentat, 
Ergo legitima vacuus dum conjuge lectus; 140 
Nacta gravem vino Cinyram wale ſedula nutrix, 
Nomine mentito, veros exponit amores: f 

Et faciem laudat. Quæſitis virginis annis, 

Quam poſtquam adducere 


130 


juſſa eſt, 


and no more. 


129. Excuteret.) That ſhe would rid her 
Mind of it. | 
Dios, ] Accurſed, unlawful. 


Seit, &c.] She knew what the Norſe, ſeid 


126. Pafenus.] ic. Locuta oft, Thus much, 


Gemuit.] She fetched a deep Sigh. FS 
127. Senfitr,] She underſtood the unlawful 
Love of Myrrba. | , 

128. Stetit.] Stood upright, or an End. 


e 


eas true. 


7 no, exponit weros amores, mentito nqmines & laudat faciem, Annis virginis queſitis, ait, eft par 
* Mrrbæ. Nuam peſiguam julſa oft auducere. | | | 
reer Be 
1320. Minatur, &c.] She threatened ſhe as Matrons uſed in the Sacrifices of Ceres, to 
J Would tell her Father, that Myrrba had at- Ggnify Purity of Mind. 
- tempted to hang herſelf, F : FP 138.. In vetitis.] Among thoſe Things that 
1 121. Spondet,} She promiſes to help ber. were forbidden by the Laws, / 


| Cencbreis,.] There is a great Contention a- 
mong Grammarians,. concerning the Wife 


of Cinyra. An old Author, in his Arguments 


on the Metamorphoſes, affirms Myrrba to have 
been the Daughter of Cinyras, and Cenchreis; 
and ſo Hyginm in Fab. lviii. calls Smyrna the 
Daughter of Cinyras, King of the Aſſyriany 
and Cenchreis. Apo lodorus aſſigns Merba: men, 
the Daughter of Pygmalion, King of Cyprus, 
to him as Wife, ty whom he had Adonis, 
and many more Children, 18 
139. Arcanague.] So they were called, Ve- 


tabo gui Cereris ſacra vulgarit arcana, Horace, 

Lib. 1 y: W 0 x 

© 141, Malt ſedula.] Wickedly officious. 

143. Quaſiis:] 75 Cinyras. : $6 
144+ Far. ] Juſt of the Aye of. 


133. Numine.] By an Oath; ſwearing by 
ſome God. p 5 f 0 
1385. Velatæ corpora.] Having their Bodies 
covered, veiled. | ITO 3 


Nives vefe.] With a white Garment, ſuch 


* 1 


* on Pa 4 » 
* 5 
4 * > # — 
5 * 


* 8 f 


Vtque 


— 


le 


triones. 
and thence Triones, becauſe in ploughing they 


| Father's Bed, ſhe fumbled three Times, 


* 


: — 
- * 


Fab. IX. MzTAMORH Os Ra. 


Utque domum rediit, Gaude mea, dixit, alumna: 
Vicimus, Infelix non toto corpore ſenſit 146 
Lztitiam virgo; præſagaque pectora mœrent. 

Sed tamen & gaudet. Tanta eſt diſcordia mentis. 
Tempus erat quo cuncta ſilent ; interque Triones 
Flexerat.obliquo plauſtrum temone Bootes. 

Fugit aurea ccelo 

Luna: tegunt nigræ latitantia fidera nubes; 

Nox caret igne ſuo. Primos tegis, Icare, vultus 


Ad facinus venit illa ſuum. 


Erigoneque pio ſacrata parentis amore. 
Ter pedis offenſi ſigno eſt revocata: ter 
Funereus bubo letali carmine fecit. 


355 


wtque rediit domum, dixit, mea 
alumna Gaude : vicimus. Infe- 
lix virge non  ſenfit lætitia a toto 
corpore; præ ſagague pectora m- 
rent. Sed tamen 
eñ diſcordia mentis. Erat tem- 
us quo cuntta filent, que Bootes 

"I ae 2 inter Trioaes 
obligud temone, Illa wenit ad 
ſuum facinus, Aurea Luna, fu- 
git carlo ; nigra nubes tegunt la- 
tirantia fidera ; nox care! ſuc ig ne. 
155 Icare, tegis primos wultus : Erie 
* goneque ſacra a pio amore parents 


tis. Eft re vocata ten figno offen/i 


omen 


It tamen: & tenebrz minuunt, noxq ; atra pudorem. pd fanereus biubs ter fecit amen 


Nutriciſque manum lævã tenet ; altera motu 
Thalami jam limina tangit z nere, 2 atra nor minuunt 


Cæcum iter explorat. 


Jamque fores aperit; jam ducitur intus; 
Poplite ſucciduo genua intremuere; fugitque 
Et color, & ſanguis, animuſque relinquit euntem, 
Quaque ſuo propior ſceleri, magis horret, & auſi 
Pcenitet; & vellet non cognita poſſe reverti. 
Cunctantem longæva manu deducit, & alto 
Admotam lecto cùm traderet, Accipe dixit; 
Devotaque corpora junxit. | 
Accipit obſcœno genitor ſua viſcera lecto; 
Virgineoſque metus levat ; hortaturque timentem. 
Forſitan ætatis quoque nomine, Fila, dicat: 
Dicat & illa, Pater; ſceleri ne nomina deſint. 
Plena patris thalamis excedit; & impia diro 


Iſta tua eſt, Cinyra. 


letali car mine, Tamen it: & 
at illi 160 fudorem. Que tenet manum nutri- 
cis lævã; aller explorat cacum 
iter motu. Jam tanyit liming 
thalami ; gue jam aperit fores : 
Jam ducitur intus t at getiua in- 
| tremutre illi ſucciduo poplite, gue 
16: & color fugit & ſanguis, que 
I animas relinguit euntems Quo- 
gue propior ſus ſceleri, magis bore 
| 05 Ss pr food auſi ; vellet 
poſſe reverti, non cognita, Lon- 
yrs deducit cundtantem manu 


170 lecto, dixit, Cinyra, accipe : 1 
eft tua. Que junxit devota cor- 
fora. Genitor accipit up viſcera 
in obſcaens lecto; que levat virgi» 


neot metus ; bortaturgue timentem. For ſitan quoque dicat filia, nomine ætatis, & illa dicat pater, ne no= 
nina deſint ſceleri, Plena, thalamis patrii excedit: & fert impia . 


147. Præſagague. ] ſc. Malorum. 
. ay Tee en As Myrrba was both 
glad and ſorry at the ſame Time. 
149. Tempus.) He deſcribes Midnight, 
| Which, guod cunfa fileant, is called conticinium. 
So Trift, Lib. 1. 
Jamęue quieſcebant wocer bominumpue. canumpue, 
Lunaque noci ur nos alta regebat eques, 
Tiyiones. | Seven Stars near the North Pole, 
which from their Number were celled Sep/en- 
Boves were antiestly called Terriones, 


cut the Ground with a Plough-ſhare, 
150. Bootes, | A Conſtellation. 
151. Aurea.] Fair and bright. : 
152. Latitantia.] That they might not be- 
hold ſo yu an Impiety. © | 
253. Igne ſus. | Its proper Light, that of 
the Nen J OLE” e's 


Tegis.] That thou mighteſt not behold ſo.| digna. ' ; 
172, Plena. ] ſc. , Semine; i. , bad con- 


great an Impiety, | 


NOTES. | | 
| which ſeemed ſufficient Warning for her going 


155. Ter, &c. ] As ſhe was leading to her 


o 


— 


* 


batk to renounce ſo great an Impiety. Almoſt 
like this in rift, 1. Ter, limen tetigi, ter ſum 
revocatus, &c. 4 2 

156. Funereus.] Funereal, fatal; it being a 
Bird of bad Omen. 

159. Cæcum.] Obſcure, He expreſſes the 
M:nner of thoſe that walk in the Dark. 

190. Intus. } Within the Chamber. 

: 161. Sucaduo,.] Weak and tottering with 
ear. F 

165. Longæva.] The old Nurſe. 

167, Dewta.] Abominable, execrable. 

168, Viſcera.) His Daughter that came 
from his own Bowels, 

170. Statist nomine.] Upon the Account 
of her Age, for Cinyras- was advanced in 
Years. . | 
171. Nomina,] ſc. Pia & omni weneratione 


ceived by her Father. | 
Aaz | 


&emina 
"+ 8 


gad, Tas 


cum traderet admatam alto © 


356 


' ſemina diro utero: portat 
concepta crimina. Poſtera nox ge- 
minat on Nec eft finis in 
ills. tandem Cinyras, avi- 
dus copnoſcere amantem poſt tot 
concubitus, widit & ſcelus, & 
ndtam lamine illato. Verbis re- 
tentis dolore, deripit nitidum enſem 
pendenti vagind, Myrrba fugit, 
intercepta neci tenebris mu 


nere care noftis : que vag ata 


— 


7 


— 


ſubſedit ob via venienti ligno: que merſit ſuos vultus in cortices 


per latos agros, relinguit palmi- 
feros Arabas, Pancheaque rura. 
Que erravit per novem cornua re- 
deuntis Lung, cam tandem feſſa, 
requievit Sabed terrd. Vixque 
portabat onus uteri. Tum int 22 
voti, atgue inter metuP, mortiſque 
& tedia vitæ, complexa eff tales 
preces :O , qua numina fpatetis 
conſeſſis; merui, nec recuſo trifte 


Lt Sed, ne ſuperſies vi 
olem 


vivot, mortuague extinctos, 


pellite ambobus reg nis: que negate 
vitampue necemgue mibi muta- 
te, Aliguod numen patet confeſ- 
Sos. Ceri ultima vota babutre 
ſuos Deos: nam terra ſupervenit 
crura loguentis; que obligud ra- 
dix, firmamina longi trunci, por- 
rigitur per ruptos ungues , offa- 
e agunt robur z medidque me- 
dullis manente, ſanguis it in ſuc- 
cos : brachia in magnos ramos z 
digiti in parvos : pellis duratur 
cortice. Que arbor treſcens per- 


h P; Ovrinma 1 NasSownts 


Poſt tot concubitus, illato lumine vidit 
Et ſcelus, & natam. Verbiſq 


: 


* 


; Lib. X. 
Semina fert utero ; conceptaque crimina portat. 
Poſtera nox facinus geminat. Nec finis in illà eſt 
Cam tandem Cinyras, avidus cognoſcere . 
7 1 

| ue dolore retentis, a 
Pendenti nitidum vaginä deripit enſem. N 
Myrrha fugit, tenebris & cæcæ munere noctis 
Intercepta neci: latoſque vagata per agros, 
Palmiferos Arabas, Panchæaque rura relinquit. 
Perque novem erravit redeuntis cornua Lunæ, 
Cum tandem terra requievit feſſa Sabæa. | 
Vixque uteri portabat onus. Tum neſcia voti, 
Atque inter mortiſque metus, & tædia vitæ, 
Eſt tales complexa preces: O fi qua patetis 
Numina confeſſis; merui, nec triſte recuſo 
Supplicium. Sed, ne violem vivoſque ſuperſtes, 
Mortuaque extinctos, ambobus pellite regnis: 
Mutatæque mihi vitamque necemque negate. 
Numen confeſſis aliquod patet. Ultima certè 
Vota ſuos habuere Deos: nam crura loquentis 
Terra ſupervenit; ruptoſque obliqua per ungues 
Porrigitur radix longi firmamina trunci : 


185 


— 


199 


 Ofſaque robur agunt; mediaq ; manente medulla 195 


Sanguis it in ſuccos; in magnos brachia ramos; 

In parvos digiti ; duratur cortice pellis. 

gag ee. creſcens uterum perſtrinxerat arbor z 
Pectoraque obruerat ; collumque operire parabat; 


Non tulit illa moram: venientique obvialigno 200 


Subſedit: merſitque ſuos in cortice vultus. 


firinxerat uterum jam grawem ; que obruerat pectora 3 que parabat operire collum ; illa non tulit moram : 


175. Avides togneſcere.] Being eager or de- 


firous to know. 


Pd 


NOTES | 


that ſhe may neither live nor die. 
191. Ultima wota.} Theſe laſt Prayers. 


178. Deripit.] He draws out haſtily. 
180. Intercepta.] Snatched away from. 
180. Panchaa,] Arabian ; See above, 
Ver. 12. 
ca, . Sabes] The Subaans were a People 
Myrrh grew in great Plenty. | 
184. Neſcia voti.] Not knowing what to 
wiſh for, : 
1386. 
ſuch Prayers. | 42-44 
© Patetis, &c:] If you give Ear to thoſe that 
confeſs their Crimes. 5 
| Both of the Dead 


187. Ambobug==regnis. ] 
1 Transformed.. For the wiſhes 


and the Living, 
190. Mutatæ. 
dme my be transformed into another Shape, 


4 


132. Per novem, c.] Nine lunar Months. 


abia felix, where Frankincenſe and | 


Tales complexa -preces.] She made up | 


| 


1 


; 


— 


192. Suos, &c.] Favourable, propitious. 

194. Porrigitur.] Is ſtretched forth. 

195. Offaque robur agunt.] Her Bones are 
turned into thicker Wood, -» 

197. Digiti.] ſc. Eunt, | 
Duratur cortice pellis.] Her Skin is turned 
into a hard Bax. Kt?) 

198, Grawem,] Big with Child; for the 
was not yet delivered. | 

199. Obruerat.] Had covered. 

200. Non tulit, &c. ] She had not Patience 
to ſtay till the Bark ſhould cover her Neck 
and Head. $5 e 
Vinienti, &c.] But the met the growing 
Bark half Way, by ſhrinking down her Head, 
and ſo hid her Face. | | 

201, Subſedit.] She ſunk down, 


Quæ, 


Fab. X. 


Quz, quanquam amiſit veteres cum corpore ſenſus, 
Flet tamen: & tepidæ manaat ex arbore guttz, 
Eſt honor & lacrymis: ſtillataque cortice Myrrha 


Nomen herile tenet, nullique tacebitur ævo. 205 


NOTES. 


202. Corpore.] With the loſs of her Body | in another Place, 

Myrrba patrem, fed non ut Alia debet, ama vit. 
Et nunc obdutto cortice preſſa latet 

Illius lacrymis, quai arbore fundit odor d, 
Unguimur, & doming nomina guita tenets 


in its former Condition. 
204. E, bonor. ] 

eſteemed. N 
Stillataque, &c,] And Myrth oozing · Thus 


Is valuable, much 


| ME TAMORPHOSERN, 


Fas, X. Adonis beloved by Venus. 1 8 


* 


Quæ, quanquam amiſit veterer 


ſenſas cum corpore, tamen flet 2 


& rcepide guttæ manant ex ar- 


bore, Zi tonor &@ lacrymite 


ae Myrrba flilata cortice 
5 nomen, que tacebitur nulls 


e- 


— 


By Reaſon of the Anger of Venus, the Infant, conceived by the inceſtuous 
Commerce of Myrrha and Cinyras, was not born till after Myrrha had 
been transformed into a Tree of her own .Name. He was called Adonis ; 


and Venus by | 
bim, as Myrrha was with her Father Cinyras, 


T male conceptus ſub robore creverat infans: 
Quzrebutque viam; qua ſe, genurice relidaa, 
Exſereret. Media gravidus tumet arbore venter. 
Tendit onus matrem: nec habent ſua verba dolores : 
Nec Lucina poteſt parientes voce vocari. 
Nitenti tamen eſt ſimilis; curvataque crebros | 
Dat gemitus arbor; lacrymiſque cadentibus humet, 
Conltitit ad ramos mitis Lucina dolentes; | 
Admovitque manus: & verba puerpera dixit, 
Arbor agit rimas ; & fiſsa cortice vivum 10 
Reddit onus; vagitque puer: quem mollibus herbis 
Naiades impoſitum, lacrymis unxere parentis; 
Laudaret faciem Livor quoque. Qualia namque 
Corpara nudorum tabula pinguntur Amorum, 
Talis erat, Sed, ne faciat diſcrimina cultus, 
Aut huic adde leves, aut illis deme pharetras. 
Labitur occuliè, fallitque wolatilis ætas: 


15 


Jyciar diſcrimina, adde leves pharetras buic, aut deme illis. 4, 


litque 
NOTES. 


2. Male.] Inceſtuouſly. | ö 

2. yo] Adonis, 4 

3. Exſereret.] He might get out. 

4. Tendit.] Extends, and firetches out. 

9. Verba puerpera,] Words that ſhould help 
a Perſon in Child-birth, which ſhould eaſe a 
Woman in Travail. 


10. An rimas, ] Splitting, opens. 


— - 


* 


mend, 


Aaz 


Oy 


the Contrivance of Cupid, became as deeply in Love 


14. Amorums. ] Of 
naked with Quavers 


\ 


At infant mald conceptus ere - 8 


verat ſub robore : quarebatgue 
viam; qua exſereret ſe, genetrice 
relictd. Gravidus ven er tumet 
medi arbore. 


387 


tenet 
.* 


with 


Onus tendis ma- 


trem: nec dolores babent jus 


werba : nec Lucina po'eft wocart 
voce parientis, Tamen e fi- 
milis nitenti, que arbor curvata 
das crebris genitus ; que bumet 
cadentibus lac ymis. M 

cina conſtitit ad dolentes ramos 3 
admovitgue manu &  dixit 
pnerpera verba. Arbor agi 
rimas; & reddit wivum onus' 
cortice fiſsdz; que puer wagit#s 
guem impofitum mollibus berbis, 
Natrades unxire lacrymis 
tis: ge Liver laudaret fa- 
ciem. Namgue lia corpora 
nudorum . ta- 
bulã talis erat. Sed u culiy# 


11. Vivum onus.] A live Child. 

12. Lacrymis.] Myrrb dropped from the 
Bark, as before, Fab. ix. ver. 204. | 
33. Liver, &c.] Envy; he had a Face, 
which even Envy itſelf could not but com- 


Copid:, who are painted 


irs Luc © 


pen 


7 


Volatilis ætas Jabitur occulth 


$ * 


N 
| 
| 
| 
| 
| 


 matris. 
tratus puer dat oſcula matri, in 


4 


4 Diſlrinxi:] 


7 


358 t 


natus ſorore avogue ſuo qui nu- 
per conditus arbore, erat nufer 


, genitus ; modd formoſiſſimus in- 


Fan; jam oft juvenis, jam vir, 


. jam formoſior ſe ipſo; & jum 


placet Veneri, que ulciſcitur ig nes 
Namgue dum phare- 


ſcius "diftrinxit peTus extant! 
arundine, 


altidt ſpecie-: primogue fefellerat 
ipſam. Cytbereia jam capta for- 


ma wiri, non curat littra; non 
repetit Papbon cinftam td 74a 


re, piſcoſamque Cnidon, ve Aa- 
thunta. gravidam metallis. Et 
abflinet cœlo; Adonis prefertur 


clo. Tenet hunc; eft comes 


buic, aſſuetaque, ſemper indul- 


a e ſibi in umbrd, que augere 


ormam colendo. Vagatur nuda 
geanu, que ſuccincta veſlem ri'u 


Diane per juga, per ſylvas, 


dumoſague ſaxa. Heortaturgue 
canes, que apitat animalia tute 
prede, aut proncs lepores, aut 


cervum eeljun in cornua, aut da- 


mas 8 abſtinet @ fortibus apris, 
Rue witat duprs raptores, & ur- 
fos armatos unguibus, & leones 


| ſaturatos cade armenti. Quopue, 


P. Ovivriri Nasonis 
e eee 


Dea lzſa reppulit 


natum manu: vulnus erat aftum 


Lib. X. | 


Et nihil eff annis velocius. Ille ſorore | 
Natus avoque ſuo, quiconditus arbore nuper, 
Naper erat genitus ; modo formoſiſſimus infans; 20 
Jam juvenis, jam vir, jam ſe formoſior ipſo eſt: 
Jam placet & Veneri, matriſque ulciſcitur ignes. 
Namque pharetratus dum dat puer oſcula matri, 
Inſcius extanti deſtrinxit arundine pectus, 

Læſa manu natum Dea reppulit, altiùs actum 
Vulnus erat ſpecie; primoque fefellerat ipſam. 
Capta viri forma, non jam Cytherela curat 
Littora: non alto repetit Paphon æquore cinctam, 
PiſcoſamqueCnidon, gravidamve Amathunta metallis. 
Abſtinet & cœlo; Cæœlo prefertur Adonis, 30 


25 


Hunc tenit; huic comes eſt; aſſuetaque ſemper in 
"Ip 


* 


| umbra 
Indulgere ſibi, formamque augere colendo, 
Per juga, per ſylvas, dumoſaque ſaxa vagatur 

Nuda genu, veſtem ritu ſuccincta Dianæ; 
Hortaturque canes; tutæque animalia prædæ, 35 
Aut pronos lepores, aut celſum in cornua cefvum, 
Aut agitat damas: a fortibus abſtinet apris, _ 
Raptoreſque lupos, armatoſque unguibus urſos 
Vitat, & armenti ſaturatos cæde leones, 

Te quoque, ut hos timeas, (fi quid prodeſſe monendo 
Poſſit,) Adoni, monet, Fortiſgue fugacibus efto, 41 
Inguit : in audaces non eſt audacia tuta. 
Parce meo, juvenis, temerarius eſſe periclo : 


Adoni, monet te, ut timeas bos (ft offit progeſJe 2 monendo). Inquit eſto fortis fugacibus: au- 


dacia non eſt tuta in audaces. 


1 


uvents parce efje temerarius, meo periclo: 


NOTES, 


18. Sorvre. ] Myrrha, whoſe Father Cinyras 2 to Vunus. 


Was alſo his Grandfather , 


Ciryras. 


23. Plaretratus Puer. ] Cupid, who con- 


ſtantly carried a Quiver, 


* 


" as it were. 


22. Ignes.] The criminal Paſſion of his 
Mother Myrrba. For Venus being angry, 
' cauſed her to fall in Love with her Father 


24. Inſcius,} Unknowingly, undeſignedly 


Gave her a flight Wound, 
Extanti.] The Arrow ſlipping out of the 


Gravidamgue.] Abounding. 

Amatbunta.] See what is ſaid Fab, vi. 
Der. I. f ; 

31. Hunc.] Adonis. | 
34. Succincta, &c,] Having her Garments 
tucked up ſhort to ber Knees. Voſſius in Ca- 
tullus, p. 221. ſays this Verſe ought to be 
tead, Ny/ignam weflem ritu ſuccinfta Dianæ; 
but whether this-Reading can take place, let 
Critics determine. It ſeems a very harſh 
Emendation; for while Venus is ſtudying to 


| = Quiver, | ; pleaſe Adonis, the rather aſſimilates herſelf to 
25. Alis ſpreie.] Deeper than it ſeemed tv | the Companions of Diana, all hunting Nymphs, 
\ the +» I] than to the Menades. 


- 26. Cytbereia,] Cyrbera is an Iſland in the] 


| « Pronos.] Prone to Flight, 


+ #Egean Sea, ſacred to Venus, whence Yenus is | elſum in cornua.] Having lofty Horns. 


called Cypherea, | 41. Fugacibus,} Againſt timorous Beaſts, 
"4 28, Pathon. | See Note on Fab. viii. wer. | that are apt to fly away. 


438. and 355. ove: (ah 43. Parce.| Do not be, 
= 29. Cnidon.] This is a Peninſula of Caria, , . | , : 
—_ | | | Nevꝰ 


- . 
* 


Fab. XI. 15 MzTAMORPHOSEQN. - 359 


Neve feras, quibus arma dedit Natura, laceſſe; neve laceſſe feras, guibus Na- 
Stet tibi ne magno tua gloria. Non movet ætas, 45 *** dedit _ - tua gloria 
Nec facies, nec quz Venerem movere, leones, 2 tibi. 2 2 nec 

- / : 4 , gue e F enerem, 
Setigeroſque ſues, oculoſque animoſque ferarum. movit leones, ſetigeroſque ſues, 
Fulmen habent arces in aduncis dentibus apriz:  #culoſque, animoſqueferarum, A 
Impetus eſt fulvis & vaſta leonibus ira; \ cres apri babent fulmen in adun= © 
Inviſumque mihi genus eſt. Quæ cauſa, roganti; 50 4. 2 of ve. 8 & va- 
Dicam, ait; & veteris monſtrum mirabere culpz, _ * — . 
Sed labor inſolitus jam me laſſavit; & ecce tam roganti, que cauſa : & mi- 
Opportuna ſua blanditur populus umbra ; rabere monſirum weteris eulpæ, 
Darque torum ceſpes. Libet hac requieſcere tecum, 2 — 
Et requievit, humo: preflitq; & gramen, & ipſum. 5 L blanditur fu PRES. w_ 2 | 

Inque ſinu juvenis poſita cervice renidens 1 


nts d 3 : : pes dat torum, Libet requieſcere 
Sie ait, ac mediis interſerit oſcula verbis. tecum bac bumo, & requievit s © 


4 | ; Preſſiegue & gramen & ipſum, 
gue renidens, cervice pofitd in finu, juvenis ail fic : ac interſerit oſculg in mediis verbis. 
C2 L 5 N 
. NOTES. | | 
46. Nec Facies, Kc. ] Youth, Beauty, Shape, | here compared to Thunderbolts, which no- 
and thoſe Endowments that charm me, will | thing can withſtand, : 
not have an Aſcendant over wild Beaſts to re- 55. Ipſum.] Adonis: For the made him fi 
ſpe& or pity you. | down. 
. Animoſque oculoſque.] Savageneſs, and Fierce- 56. Renidens.) Some read reclivis. 


neſs. 57. Ait. ] Venus, telling the followi Story 8 
438. Fulmen.] The Tuſks of wild Boars are | to Adonis, i | be . 


FAB. XI. Hippomenes into a Lion, and Atalanta into a Lioneſs. 


Venus, tells Adonis, how Atalanta, the Daughter of Schœneus, having 
_ conſulted the Oracle about a Huſband, was admoniſhed not to marry. But 
ꝛbooed as ſhe was, by a great many Lovers, (for ſhe was very beautiful) 
that ſhe might am: 7 to flight them, ſhe made this Bargain, that ſhe would 
have him for her Huſband who ſhould out-run her (ſhe berſelf being extremely 
ſwift of foot,) and he who did not was to ſuffer Death. Hippomenes, the 
Son of Megarius, deſcended from Neptune, and deeply in Love with ber, 
bad Courage enough to contend with her, encouraged thereto by Venus, who 
gave him three golden Apples (the. Produce of Damaſus, in the Iſland of 
Cyprus) 10 throw before Atalanta in the Race, that ſhe, by picking them 
up, might be retarded in her Courſe, By this ber Aſſiſtance Hippomenes © 
won the Race, but afterwards proved 1 e to Venus. Therefore, | 
her Impulſe as they paſſed by a Grove ſacred to the Mother of the Gods, 
which E.chion, the Son of the Earth, had dedicated to her, not able to re- 
train their Deſires, they entered the Grove, and, in Contempt 7. Religion, 
lay together there; for which Cauſe that Goddeſs transformed them into 
Lions. From that Time Lions became ſubject to the Mather of the Gods. 
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 Forftan audieri aliquam for 25 


afſe weloces wiros certamine 
curſuts Ille rumor non fuit fa- 
bula : enim ſuperabat. Nec 
p ffs dicere effet præſtantior lau- 

Ade pedum, ne bono forme. De- 


© as dixie buic ſcitanti de conjuge, 


A alanta, nibil opus eſi conjuge 
tibi. Fuge uſum conjugis. Ta- 
men nec e : que carebis le- 
ipſa viva. Territa ſorte Dei 
wvivit innuba per cpacas ſylvas: 
& wiolenta fugat i em tur- 
bam procorum condittone : inquit, 
Nec ſum potiunda, niſi prius vitta 
curſu. Contendite mecum pedi- 
bus. Conjux thalamique dabun- 
tur præmia weloci'y mors preti- 
um tardis. wy lex eerta- 
minis. Illa quid n immitis : ſed 
tanta eſt potentia forme ) teme- 
raria furba procorum wenit ad 
. banc legem. Hippemene: edergt 
© fpeflaror iniqui curſus: & dixe 
ra: ; if conjux petitur cuiquam 
per tanta pe. icula ac damngrat 
nimios amoris juvenum. Ut widit 
faciem, & corpus velami ne poſito, 
vale meum, vel quale tuum, ſi fias 
feemina ; obſtupuit: tollenſgue 
manu, dixit, Ignoſcite, guos cul+ 
pavi modd; pramis gue pe- 
feretis nondum nota erant mibi. 
 Laudand; concipit igrem; & 
optat ne quis ju venum currat 
Velociùi, que timer invidid. Sed 
eur fortuna bujus certaminis re- 


= P. Ov 1944 Nasonts | Lib. X. 


of 


— 


1 Veloces ſuperaſſe viros. Non fabula rumor | 

le fuit; ſuperabat enim. Nec Yicere poſſes 
Laude pedum, formæne bono præſtantior eſſet. 
Scitanti Deus huic de conjuge, Conjuge, dixit, - 5 
Nihil opus eſt, Atalanta, tibi. Fuge conjugis uſum. 
Nec tamen effugies: teque ĩpsã viva W . 
Territa ſorte Dei per opacas innuba ſylvas 
'Vivit! & inſtantem turbam violenta procorum 
Conditione fugat ; Nec ſum potiunda, niſi, inquit, 10 
Victa prius curſu, Pedibus contendite mecum 
Przmia veloci conjux thalamique dabuntur; 
Mors pretium tardis. Ea lex certaminis eſto, 

Illa quidem immitis: ſed (tanta potentia forme eſt) 
Venit ad hanc legem temeraria turba procorum. 15 
Sederat Hippomenes cursũs ſpectator iniqui; 


Þ Vee audieris aliquam certamine cursfis _ - 


Et, petitur cuiquam per tanta pericula conjux ? 


Dixerat: ac nimios juvenum damnarat amores, 
Ut faciem, & poſito corpus velamine vidit, 
Quale meum, vel quale tuum, fi ſœmina fias; 
Obſtupuit ; tollenſque manus, Ignoſcite, dixit, 
Quos modò culpavi: nondum mihi præmia nota, 
Quæ peteretis erant. Laudando concipit ignem: 
Et, ne quis juvenum currat velociùs, optat, ; 
” 


20 


Inviaiaque timet. Sed cur certaminis hujus 
Intentata mihi fortuna relinquitur? inquit, 
Audentes Deus ipſe juvat. Dum talia ſecum 
Exigit Hippomenes; paſſu volat alite virgo. 
Quz quanquam Scythicà non ſecids ire ſagitti 


Aonio viſa eſt juveni: tamen ille decorem 30 


ſlinguitur intentara mihi ? ingquit, Deus ipſe juvat audentes. Dum Hyppomenes exigit talia ſecum s 
wirgo wolat alite paſſu. Rue quanquam viſa eft Aonig juveni ire non ſeciùs Scytbicd ſagieta ramen ille 


miratur decorem 


[ 


NOTE $, 


ons ſhe propoſed to them. 


1. Aliquam.] A Certain Woman. 

2. Rumor, &c.] That Report was not falſe. 

5. Deus, Apollo. | 
7. Teque ipſd viva carebis.] Your Form ſhall 
be taken away while you are alive; for ſhe. 
was turned into a Lioneſs. Viva, the Nom. 
Caſe, 4 

8. Sorte,] By the Oracle, by the Anſwer of 

pollo. ; ö © i 

Innuba.] An unmarried Virgin. 

9. Procorum. ] Of Wogers courting her for 
Wife. 3 wel 

Violenta conditione. ] She deterred them from 
ſoliciting her to marry, by the hard Conditi- 


— 


10. Poliunda.] To be enjoyed. | 
I. Pedibus contend{ty mecum:] Run a Race 
with me. \ th 


to him that ſhall out-run me, 

14. Immitis.] Was cruel. 

19. Paſito velamine.] When her Garment 
was ſtripped off. | 

22, Culpavi.] I blamed, condemned. 

23. Concipit ignem.] He fell in Love with. 

24. Ne quis, &c.] Hippomenes being in Love 
with Aralanra, is in Fear leſt another ſhould 
win the Prize. 

25. Invidia.] And 
Account. 
27. Audentes.] Audentes fortuna juvat. Virg. 
Forres fortuna adjuvat. Ter. 1 
f 28, Poſſu alite.] With a ſwift Pace, as if 
the flew, | , | 

30. Aonio.] Ainia is a Part of Buaotia, 
Hence Aonius Juvenis, for Hippomenes, a 
Bœotian. 


envies others, on that 


132, Præmia, Kc. I will freely be married 


Miratur 


Fab. XI: 


Miratur magis; & curſus facit ipſe decoram., 


Aura refert oblata citis talaria plantis: 


Tergaque jactantur crines per eburnea, quzque 
ſigbus ſuberant picto genualia limbo: 


Pop 


Inq ue puellari corpus candore ruborem 


Traxerat, Haudaliter, quam cum ſuper atria velum 
Candida purpurepm ſimilatas inficit umbras, 
Dum notat hæc hoſpes ; decurſa noviſſima meta eſt : 


Et tegitur feſtA victrix Atalanta corona. 


Dant gemitum victi; penduntq; ex fœdere pœnas: 40 
Non tamen eventu juvenum deterritus horum, 
Conſtitit in medio; vultuque in virgine fixo, 

Quid facilem titulum ſuperando quæris inertes ? 
Mecum confer, ait. Seu me fortuna potentem 


Fecerit: a tanto non indignabere vinc1. 


Namque mihi genitor Megareus, Oncheſtius illi ; 
Eſt Neptunus avus ; pronepos ego regis aquarum, 


Nec virtus citra genus eſt. 


Hippomene victo magnum & memorabile nomen. 


Talia dicentem molli Schœneia vultu 


Aſpicit: & dubitat, ſuperari, an vincere malit. 
Atque ita; Quis Deus hunc formoſis inquit, iniquus 
Perdere vult? Charæque jubet diſcrimine vita 
Conjugium perere hoc? Non ſum me judice tanti. 
Nec forma tangor. Poteram tamen hac quoqz tangi. 55 
Non me movet ipſe, ſed 


Sed quod adhuc puer elit, 


tas. | 


Quid, quod ineft virtus, & mens interrita lethi? bar 
Quid, qudd ab æquorea numeratur origine quartus > 2¼, me judice, 
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361 
mag's ; & ipſe curſus facit deco 
ram. Aura oblata citis plantis 
refert talaria: que crines jace 
tantur per eburnea terga, que 
genualia gquæ ſuberant * 

35 Pie limbs: ingue corpus traxerat 

ruborem proves candore, Haud 
aliter, quam purpareum wee 
lum 22 ſimilatas umbras ſuper 
candida atria, Dum boſpes no= 
tat bee 1 2 meta of} de- 
curſa : & Atalanta victrix tei 
tur f:fid corond. Victi dant gemi- 
tum; perduntque penas ex far- 
dere: tamen non deterritus event 
_ borum juvenum, conflitit in me- 
dio; wultuque fixo in wirgi 
ait, Quid . facilem — 
ſuperando inerte i confer mecum. 
Seu fortuna fecerit me potentem, 
non indignabere vinci d tanto. 


Seu vincar, habebis Namg ue rr N genitor mibi, 
| Oncbeſtius illi; Neptunus oft - 


50 ns 57 pronepos regis agua» 

rum. ec Virtus oft citra genus, 
Seu vincar, babebis magnum & 
memorabile nomen Hippomene vice 
to. Schaemneia aſpicit dicentem 
talia moili wultu; & dubitat an 
malit ſuperari, an vincere. Ate 
gue inguit ita, Quis Deus inte 
guas formoſis wult perdere bunc P 
Que jubet pitere bee conjugium 


Nec tangor 
ermd. Tamen guogue poteram 


tangi hac. Sed gudd adbuc eft puer. Ipſe non movet me, ſed tas, Nuid, gndd wirtus ing, & mens 
interrita lethi ? quid, udd numeratur quarius ab a&quared origine P | 


NOTES, 


30. Decoram. ] Beautiful. | | 


32. Refert.] Blows back. 

Talaria. ] Her winged Sandals, W “Na. 

34. Cenualia.] Garters. 

17. Similatas inficit umbrat.] Changes the 
Shadow, tinges it with a purple Colour; for 
the Rays of the Sun paſſing through any 
tranſparent Body tinged with ſome Colour, 
are tinctured with that Colour, and give a Caſt 
to all thoſe Bodies they fall upon, 

33. Haſpes.] Hippomenes, ISL | 
Decurſa noviſſima meta.] She came to the 
End of the Race. 

40. Penduntęque.] They ſuffer. 

Ex fredere.] According to Agreement, 

43+ Facilem titulum. ] Glory ſo eaſily gotten, 

45. Tanto.] By ſo renowned a Per ſon. 

48, Nec wirtus, &c. ] Nor do I degenerate 


ſrom the Spirit of my Anceſtors, 


N 50. Molli vultu.] With a mild, pleaſing 
vor. f 

Scbæneia.] Atalanta, the Daughter of King 
Schoeneus. | : 

52. Atgue ita } ſc. Secum ait. For what 
follows is a Struggle and Deliberation of Af- 
fections, and not a verbal Speech. 

53. Diſcrimine.] At the Hazard, ' 

54. Non ſum, &.] I am not of ſo much 
Conſequence, that ſo beautiful a Youth ſhould 
riſque his Life for my Sake, * 


55. Nec formd tangor.] Nor am I fo much 


ſmitten with his Beauty, 
56. Sed.] ſc. Tangor; i.e. I am with, 
57. Interrita lethi. That is not terrified by 
the Fear of Death. S > kts 
58. Quid, &c.] An Anaphora,” 


© 


Ab ae uored crigine.} From Neptune, the 


— 


God of the Sea. 


diſcrimine char@ wite ] Non ſum | 


. ud amat, que putat no- 
Ara connubia tanti, ut pereat ; 
dura Fors 'negarit me illi? 
boſpes abi dum licet ; relingue 
erwentos thalamos. Meum con- 

| qupium eſt cerudele. Nulla nolet 
h 2 tibi, & potes optari a 
ſapiente puelld. Tamen cur eff 
cura tui mibi, tot jam peremp- 
tis an ' widerit: intereat : 
guoniam non eft admonitus cade 
tat procorum, agiturgue in tæ- 
dia vitæ. Hic occidet igitur, 
quia voluit vivere mecum F que 
patietur indignam necem, pretium 
 amoris ? noſtra victoria non erit 
Ferenda invidia. Sed non eft 
mea culpa. Utinam velles de- 

. Pftere! Aut quoniam es demens, 
_, wutinam effes welccior ! At quam 
” wirgineus wultus eft in puerili 
wel Ab, miſer Hippomene, nol- 


dus vivere. Nuod fi eſſem feli- 
xior ; nec importuna fala nega- 
vent conjugium mihi : eras unus, 
cum quo prſſem ſociare cubilia. 
Dixerat : utque rudis, que tacta 
"primo Cupidine, ignorans guid 
Facit, amat, & non ſentit amo- 
rem. Jam prpuluſgue paterque 
Pejtunt ſolitos curſus; cum Hip- 
pPomenei Neptunia proles, invocat 
"me Venerem ſollicitd voce. Ait, 
1 comprecor, Cytbereia adit noris 
1 41; & adjuvet ignes on edi. 
3 Aura non invida detulit blandas 
preces ad me; que fateor, 25 
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Quid, qudd amat, tantique putat connubia noſtra, 0 


Ut pereat; fi me Fors illi dura negarit ? 60 
Dum licet, hoſpes, abi; thalamoſq; relinque cruentos. 
Conjugium crudele meum eſt. Tibi nubere nulla 
Nolet: & optari potes I ſapiente puella. 3 
Cur tamen eſt mihĩ cura tui, tot jam ants peremptis ? 
Viderit: intereat : quoniam tot cæde procorum 65 
Admonitus non eſt; agiturque in tædia vitz. 
Occidet hic igitur, voluit quia vivere mecum ? 
Indignamque necem pretium patietur amoris ? 

Non erit invidiz victoria noſtra ferenda. 


Sed non culpa mea eſt. Utinam deſiſtere velles ! 70 


Aut, quoniam es demens, utinam velocior eſſes! 


At quam virgineus puerili vultus in ore eſt ! | 
Ah, miſer, Hippomene, nollem tibi viſa fuiſſem ! 
Vivere dignus eras. Quod fi felicior eſſem; 

Nec mihi conjugium fata importuna negarent; 75 
Unus eras, cum quo ſociare cubilia poſſem, 
Dixerat: utque rudis, primoque Cupidine tacta, 
Quid facit ignorans, amat, & non ſentit amorem. 
Jam ſolitos poſcunt curſus populuſque paterque; 
Cum me ſollicita, proles Neptunia, voce "= Od 
Invocat Hippomenes. Cythereia, comprecor, auſis 
Adſit, ait, noſtris: & quos dedit, adjuvet ignes, 


Detulit aura preces ad me non invida blandas: 


Motaque ſum fateor. Nec opis mora longa dabatur. 
Eft ager, indigenz Tamaſenum nomine dicunt ; 85 
Telluris Cypriz pars optima : quem mihi priſci 
Sacravere ſenes : templiſque accedere dotem 

Hunc juſsere meis. Medio nitet arbor in arvo; 
Fulva comam, fulvo ramis crepitantibus auro. 


| | nota. Nec longa mora opis dabatur. Eft ager, indigenæ dicunt Tamaſenum nomine; optima pars Cypriz tel- 
| 


* 


ö lur i: 
ö ni 

1 5 'K 
, * 


quem priſei ſents ſacravere mibi; que juſstre banc dotem accedere meis templizs, Arbor nitet 
io arww. Fulva comam, ramis crepitantibus fulvo auros | 


NOTES. 1s 


3 NF 51. Dum licet, &c.] O Stranger, quit your 

Piurpoſe while you may. An Apoſftrophe to 
|  Hippomenes.,, _ | 29 

19 62. Nulla, &c.] There is no Virgin but 

* would be glad to have you for a Huſband, 

- 65, Viderit. | ſc Hir pomenes. f 

"I 69. Non erit, Sc.] Envy will not be able 

4 to bear our Victory. | 

72. Virgineus wultus.] A Face as fair as a 


® Virgin's. 
_ ' 75. Importuna.] Hard to be entreated, | 
7 75. Cum gue, &c,) With whom I would 
willingly be joined in Wedlock, | 
77. Rudir,] Ignorant of Love. 
Ceupidine.] With Love. xy 
„* Tac. ] Smitten, ſtruck. al 
30. Neptunia proles.] Hippomenes, the great 
-Grandſcn of Neptune. Here Venus ſpeaking 


4 


ſhe particularly did in the Affair to make Hip- 
pomenes victorious, ; 
N50 Dedit.] Hath inſpired (enflamed) me 
with, 3 . 
Ignes,] The Love. . 
83. Aura non inwida.] A kinder Wind, and 
favourable to Hippomenes. a 
84. Nec opis mora.) Nor did I delay to 
grant his Requeſt. 
83. Eft ager, &c.] Venus deſcribes the Field 


called Tamaſenus, from whence ſhe gathered 


the ther golden Apples which ſhe gave to 


| | Hippomenes, 


Jamaſenum.] Rather Tamaſeum i. e. Ta- 
{ktTiioy, Tajpuart:'g wihig, xunpa; 75 Elune - 
Taj/artTig, dal Tajpariicgs According to 
Stephanus. Heinſius. 5 


her own Perſon, lay s open to Adonis, what 


e 


/ 


89, Fulva comam.] Having golden Leaves, 
Hine 


1 
>: 5 
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Fab. XJ. MxzTAMORTYROSs NaN. 
Hine tria forte meà venĩens decerpta ferebam go Veni forte fereham bine eri 


Aurea poma manu; nullique videnda, niſi ipfi, - 7 


Hippomenen adii ; docuique quis uſus in illis. \ 6, adi BH; 9 

/ siena tubæ dederant: poi carcere pronus uterque 'quis uſus 3 — 1 
Emicat, & ſummam celeri pede libat arenam. ant 2 c wtergue pronug 
Poſſe putes illos ſicco freta radere paſſu, ' 95 iet carcere, 2 libat ſum - 
Et ſegetis canæ ſtantes percurrere ariſtas. ter ills paſſe : an xa gy 2 
Adjiciunt animos juveni clamorque favorque, r 


Verbaque dicentim, Nunc, nunc incumbere tempus, rifas cane ff. Clan- 
Hippomene: propera. Nunc viribus utere totis. gue, faworgue, werbague adji- 
Pelle moram: vinces. Dubium Megareius heros 10 , ae Juvent,  dicentum 


Gaudeat, an virgo magis his Schœnela dictis. "NI = te — , 


O quoties, cùm jam poſſet tranſir e, mor ata eſt; utere totis vi- ibu. Pelle mor am 2 
Spectatoſque diu vultus invita reliquit! 5 vinces Dubium (erat) Maga» 
Aridus è laſſo veniebat anhel:tus ore; reit heres" magis gaudeat, an © 


Metaque erat longe. Tum denique de tribus unum 105 Scheneia virge bisd:His. O quoe 


Fœtibus arboreis proles Neptunea miſit. oy os ew fo 3 3 
Obſtupuit virgo; nitidique cupidine pomi ſpeftatos wultus! Aridi s anbelitus 
Declinat curſus ; aurumque volubile tollit. | "wveniebaidlaſſ; ore Hippomeni 3 © 
Præterit Hippomenes. Reſonant ſpectacula plauſu. e era lnge, Tum denigue 

Illa moram celeri, ceſſataque tempora curſu 110 Neptuniaproles miſit unum detri> 


d 2 , . „ Gus arboreis feetibus, Virgo on- 
Corrigit : atque iterum juvenem poſt terga relinquit. ; .,, fer Pros _— 


Et rurſus pomi jactu remorata ſecundi  _ dine nitidi pomi u que tollit pe- 
Conſequitur, tranſitque virum. Pars ultima eursüs ie aurum. Hippomones prog 
Reſtabat; Nunc, inquit, ades, Dea muneris auctor: _ 2 Plau- 

; 2 5 . * *. 4a Corrtgit moram | 
Inque latus campi, 3 tardiùs . rediret, IIS ee for 
Jecit ab obliquo nitidum JUVEnt iter aurum. gue iterum reiinguit juvenem paſs. 
An peteret, virgo via eſt dubitare ; coegl — Et remoraia rurſus ja diu 
8 | ecundi pom', conſeguitur 
tranſit vir um. Ultima pars curiis reſtabat: nunc, inguit, Dea auttor muneris, ad " — J 
jecit nitidum aurum ab obliguo in latus campiy quo illa rediret tardius. Virgo eft dubitare an po. 


Roe. . Goa Sw wn, — 
ms —— : 
— e 
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Feret ; corgt . : | 1 
2 NOTES 
92. Quit uſus.] What the Uſe of them was, , be tired, : Airs, + 
93. Carcere,] The ftarting Place, from | 105. Metagae.] The Goal to which they 
whence they ſet qut to run the Race, were to run. ＋ 
94. Emicat.] Springs forth. 5 106. Fœtibus arboreis.] Of the Apples. 
Libat.] Touches ſlightly. 108, Aaurumgue vclubile. ] The Golden Ap» 


95. Poſſe, &c.] A poetical Hyperbole, by | ple that rolled. 8 
which the great Swiftneſs of Atalanta is 09+ Plauſu ] Of thoſe that favoured Hip- 
repreſented, pomenes. A. 

96. Stanres ariflar,] The Ears of ſtanding | 110. Ce/ataque curſu.] During which, Aus- 
Corn. Arifie ate ſo called fiom areo, to be | lanta had ceaſed running, 


dry. | 111. Corrigit.] She fetches up, makes 
98. Incumbere.] For incumbendi. I 4mends for. A BS: 
100. Megareius.] Hippomenes, See above, 112. Remorata.] Was kept back, ſlopped, 
ver. 46. Namgue mibi Megareus pater eft, &c. delayed. | | 
101. Virgo Scheeneia.] Atalanta, the Daugh+ 11% Da muneris auer. Ln. 
DTS” og 116, Tuveniliter,] With Force, like ,a 


102. O gueties, &c. ] From hence Venus con- young Man; by which is "intimated that 

_ cludes, that Atalanta was in Love with Hip- Hippamenes threw the Apple a great Way. 1 
pome nes. 6 | 117. Corgi.) By the Power of my Deity 1 
104. Aridus.) Dry and difficult, panting, compelled her. — | IJ 
which ſhews that Hippomenes was beginning to 5 | 


My 25 "3 | 1 Tollere ; | 
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ſublate : que impedii gra vitate 
eneris, que pariter mord. Neve 


meus ſer mo fit tardior illo curſu; 


virgo eſ præterita : victor duxit 
ſua præmia. Dignane fui, cui 
ageret grates, cui ferret honorem 
ſui thuris. Adoni? Immemor nec 
it grates : nec dedit mibi thura. 
Convertor in ſubitam iram : que 
dolens comtemni, . caveo extemplo 
we ſim ſpernenda futuris: que 
exhortor me ipſam in ambos, 
Tranfibant templa gue quondam 
elarus Echiow fecerat ex woto 
matri Deum, abdita nemoroſis 
Ivis : & longum iter ſuaſit re- 
guieſcere. Illic intempeſtiva cu- 
_ pido concubitis orcupat Hippome- 


nen, concita à noſtro numine. 


Receſſus ex igui luminis fuerat pro- 
pe — fili 5 * 
1s nativo pumice; ſacer priſcd 
religione; gud ſacerdos contu+- 
lerat multa lignea fimulacra ve- 
gerum Deorum. Init bunc; & 


__Temerat ſacraria vet ito probro, 


Sacra retorſerunt oculos, tur- 
 pitaque mater dubitavit, an mer 
geret ſontes Stygid undd. Pœna 
viſa eft levis. Ergo modo ful- 
we jubæ welant lævia colla; 
digiti curwvantur in ungues; ar- 
mi fiunt ex bnmeris; totum pon- 


dus abit in pettora 3 ſummæ arenæ werruntur cauda. 
celebrant ſylvas pro ibalamis; que leones timendi aliis 


119. Impedii.] ſe. Cur ſum. 
121. Duxit } Hippomenes 
married Atalanta. 


120. Cu, &c.] To whom he ſhould offer 


Incenſe, and be grateful, 


123. Inmemor.] Unmindſul of the Fa- 


Four. 


Ne: ſim, &c.] That I may not be flighted 
for the future. . . 
126. In ambos.] Againſt them both, Hip- 


menes and Aralanta. 
2 ny Echion. ] One of 
. Cadmus. 


131. A numine concita noftra,] By the In- 
ſtinct of my Deity, incited by me the Bo ddeſs 


b of Love. 


132. Receſſus.] A Place fit for Retirement. 
F 


136. Jait.] Enters into. 
TJamcrat.] Profanes, de files. 


being Conqueror 


125. Contemni dalent.] Taking it ill I was 


the Companions of 


Tollere; & adjeci ſublato pondera malo: 
Impediique oneris pariter gravitate moraque. 
Neve meus ſermo curſu fit tardior illo;z ' 
Præterita eſt virgo: duxit ſua præmia victor. 
Dignane, cui grates ageret, cui thuris honorem 
Ferret, Adoni, fui? Nec grates immemor egit: 
Nec mihi thura dedit. Subitam convertor in iram: 
Contemnique dolens, ne ſim ſpernenda futuris, 125 
Extemplo caveo: meque ipſam exhortor in ambos. 
Templa Deim matri, quæ quondam clarus Echion 
Fecerat ex voto nemoroſis abdita ſylvis 


— 


12 


Tranſibant: & iter longum requieſcere ſuaſit. 


Illic concubitũs intempeſtiva cupido 130 
Occupat Hippomenen, à numine concita noſtro. 
Luminis exigui fuerat prope templa receſſus, 
Speluncæ ſimilis, nativo pumice tectus; | 
Religione ſacer priſca;z quò multa ſacerdos 
Lignea contulerat veterum fimulacra Deorum, 
Hunc init; & vetito temerat ſacraria probro. 
Sacra retorſerunt oculos: turritaque mater; 
An Styg1a ſontes, dubitavit, mergeret unda, 
Pcena levis vida eſt. Ergo modo lævia fulvæ 
Colla jubæ velant: digiti curvantur in ungues: 140 
Ex humeris armi fiunt; in pectora totum | | 
Pondus abit: ſummæ cauda verruntur arenz, 

Iram vultus habet: pro verbis murmura reddunt 
Pro thalamis celebrant ſylvas: aliiſque timendi 


135 


villas babet iram; reddunt murmara pro wurd; 


NOTES. 5 — 
136. Probro.] With Luſt, a Crime. 
137. Sacra.] The Statues of the Gods.“ 
Turrita mater.) Cybele, the Mother of the 
Gods, called Terrigera or Turrita ; becauſe, 
as Ovidelſewhere ſays, Primis turres urbibus illa 
dedit; and therefore ſhe is repreſented crowned 
with Towers. > 8 | 
138, Sontes,] The guilty Hippomenes and 
Atalanta. 3 
Mergeret Stygiã unda.] She ſhould plunge in 
to the Stygian Flood. 
139. Modo Izvia.] Which were ſmooth 
but a little before, and without any Hairs. 
141. In peclo-a.] The Breafts of Lions are 
4% ugh and ſtronger than fthe reſt of their 
ody. | 
142. Verruntur.] Are ſwept, 
143. Lam wultus babet.) The Face offa 
52 carries an angry Look, for his Aſpect 
| is Herce. | | # 
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Dente premunt domito Cybeleia fræna leones. 145 premunt Cybeltia fo ane dame 


Hos tu, chare mihi, cumque his genus omne ferarum, dente Tu, chare mibi, effuge ber, 
cumpue bis omne genus ferarums 


Quz non terga fugz, ſed pugnz peQora præbent, ed is | 
Effuge: ne 1 tua ſit damnoſa duobus. 5 — — — — 
\ | 13 tus fit damnoſa — 


145. Cybelera.] The Poets ſay that the 147. 12 non, Ke. ] That do not flee from. 
Chariot of Cybele, the Mother of the Gods, $:4 2 pace ds Bur refift. , 
was drawn by Lions. | 138. Duobus. ] (c, Nobis. Both to thee and 

146. Tu cbare mibi.] My dear Adonis. „ | 


F ; 


1 | . 8 
Fas. XII. and XIII. Adonis into an Anemone, and the Nymph 
N Ainthe into the Herb called Mint. 


Adonis juft ſpoken of, being thus warned by Venus of the Danger of hunting i 
wild Beaſts, neglects her Advice; and is ſlain in the Chace by a wild Baar. | 
The Goddeſs transformed his Blood into 4 Flower of a purple Colour. The 
Nymph Minthe was likewiſe transfermed into the Herb Mint, by the 

Anger of Proſerpine, the Daughter of Ceres, becauſe ſhe had criminal Con- 

ver ſation with her Huſband Pluto. | iſ 


LLA quidem monuit; junctiſq ue per abr cygnis Ila guidem monuit, que car- 


Carpit iter: ſed ſtat monitis contraria virtus. Pit iter per acra junttia” u e 
Forte ſuem latebris veſtigia certa ſecuti | 2 2 R 
Excivere canes: ſylviſque exire parantem eee 23 
Fixerat obliquo juvenis Cinyreius ictu. 5 gueCinyreius juwenis fixerat pa- 


' Protinds excuſſit pando venabula roſtro, | rantem exjre ſylvis obliguo iti. 
Sanguine tina ſuo: trepidumque, & tata petentem N eæcuſſit N biac- 
Trux aper inſequitur: totoſque tub inguine dentes a 'ſuo ſanguine, pands reſite 3 


1: A . . 0 ue trux aper inſeguitur trepi- 
Abdidit; & fulva moribundum ſtravit arena. au & 3 2 : 


Vecta levi curru, medias Cytherea per auras 10 didit totas dentes ſub inguine, & 
Cypron olorinis nondùm pervenerat alis. firavie moribundum fulvd are- 
Agnovit longe gemitum morientis: & albas ; "d» Cytberea well levi ru, 
per medias auras, nondum perve- 


Flexit aves illuc. Utque ætbere vidit ab alto nerat Cypron olorinis als. Age 
Exanimem, inque ſuo jactantem ſanguine corpus; novit ſongs gemitum morientiss 
Deſiliit: pariterque finus, pariterque capillos ' 15 & flexit albaz awes illucs, Ut- 


it; & indignis percuſſit pectora palmis. que videt exanimem ab alto a=_ 
* t 8 P P P - there, que jattantem corpus in 


ſue ſanguine; defiliit : par itergue rupit ſinus, paritergue capillos; percuſſit peftora indignis palmis. 


| NOTES: 
1 Ha.] Venus. dy Myrrba. ; 
Junctijque cygnis,] The Chariot of Venus is 6, Pando. Bent backwards, crooked, 
feigned to be grawn by Swans. 7. Tuta.] ſe. Loca. | 


2. Sed flat, & c.] But the Courage of Adonis 8. Trux.| Terrible, fierce, 
led him io act contrary to the Admonitions 9. Abdidit.} Hid, buried, 
of Venus. - | Meoribundam.] Expiring. 
3. Suem ] A wild Boar. 16. Rupit.] She tore, | 5 
4. Excivere.] Rouſed. i Indignis.] Undeſervedly, a Noun for an 
5. Juvenis, &c. ] Adonis, the Son of Cinyras | Adverb. | 
Ee. | Queſtaque 
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Juris. Monumenta luftus mei, 


Adoni, ſemper manebunt ; que 


imago mortis repctita peraget an- 


nua ſimula mina noſtri plangoris. 
At cruor mutabitur in flor em. An, 


Perſepbone, licuit tibi gquandam 


_ wertere feminevs artus in olentes 
 mentbas? Cinyreius heros erit mu- 


tatus invidiæ nobis; Sic fata 
ſpargit truorem odorato neftare : 

i taftus ab ills intumuit ; fic, 
wt pellucida bulla ſolet ſurgere 


+ pluvio. carlo, Nec mora lohgior 


. plend bord e 7 cm conco- 


for flos ortus à ſanguine, qualem 
rok 5 ſolent ferre, guæ celant 


anum ſub lento cortice : tamen 


x _/wſus in illa eſt breuis, Nam idem 
beni gui præſtant nomina, excutiunt malt bœrentem, & caducum nimid levitate. 


/ 


P. OVIDII Nasonis 
- Nueflague eum fatir, inquit, At 


tamen non omnia erunt ' veſtri 


| 5 
4 5 Lib x 
| 1 - . 


| | 8 | 
Queſtaque cum fatis, At non tamen omnia veſtri 
Juris erunt, inquit. Lufis monumenta manebunt 
Semper, Adoni, mei; repetitaque mortis imago 
Annua plangoris peraget fimulamina noſtri. 2@ 
At cruor in florem mutabitur. An tibi quondam 
Femineos artus in olentes vertere menthas; 
Perſephone, licuit? Nobis Cinyretus heros 
Invidiæ mutatus erit? Sic fata, cruorem 
Nectare oderato ſpargit: qui tactus ab illo 
Intumuit; fic, vt pluvio pellucida cœlo 
Surgere bulla ſolet, Nec pleni longior horà « 
Facta mora eſt; chm flos e ſanguine concolor ortus, 


25 


Qualem, quz lento celant ſub cortice granum, 


Punica ferre ſolent: brevis eſt tamen uſus in illo. 30 
Namque male hzrentem, & nimii levitate caducum 
Excutiunt idem, qui præſtant nomina venti. 8 


D. K 


20. Anus fimulamina.] Simulacra, For 
| every Year the Adonia ſacra; i. e. the ſacred 
£ Rites-of Adonis were celebrated; Adonis was 
|  bewailed, and the Lamentations of Venus were 

repreſented. 

21. At, &c.] 
was turned into the Herb Mint by the Diſ- 


Minthe was a Nymph who | 


which proceeds from Water, and vaniſhes pre- 
ſently, : 
27. Plena bord. ] Than a full Hour. = 
28, Concolor.] Of the ſame Colour with 
Blood, or of a purple Colour. c 7 
30. Punica. ſc. Mala. 8 
32. Præſtant nomina.] The Flower Ane- 
mone Was ſo called of r di, as much as to 


Pleaſure of Proſerpine, the Daughter of Ceres, 
| | 6 =7h her Huſband Pluto had lain with her. - 
26. Pellucida bulla.] A tranſparent Bubble, | 


% 


ſay, the Flower of the Wind. It is ſaid it 
never opens but when the Wind blows. * 


p. Ovivite 


* 
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Fas. I. Orpheus torn in Pieces by the Bacche, and a 
Serpeat turned into a Stone. | | 


* 


The AR GUM E Nr. 


The Thracian Momen, enraged that Orpheus would not take to Wife any of 
them ſince the Death of Eurydice, flew him, as he was fitting in a ſolitary 
Place, venting his Grief for her Loſs. Having feparated his Head from bus 
Boay, they threw it, together with his Lyre, into the River Hebrus; by which 
it was carried into the Sea, and frem thence into the Iſland of Leſbos; and 
while it lay on the Shore, a Serpent licking up the Blood before it touched the 
Face, was turned into a Stone by Apollo, the Son of Jupiter and Latona, 


; # : o 2 N 
Armine dum tali ſylvas, animoſque ferarum Dum Threitius wates ducit 
loas, animeſgue ferarum, & 


Threicius vates, & ſaxa ſequentia ducit ; of : 
E 5 A | h "OR guentia ſaxa tali carmine 3 
.cce nurus Ciconum tectæ lymphata ferinis ecce nurus — tele lyme 
Pettora velleribus, tumuli de vertice cernunt phata peftora ferinis velleribusg 
: | ccteprnunt de wertice tumuli 


a 


NOTES. 


To Animoſque frrarum.] We may ſuppoſe 3. Nurus Ciconum.] The Thracian Bacchantes, _ 
the Minds of uncivilized Men to have been | the Menades. 3 
cuſtivated and formed to more gentle Man- . Lymphata.] Mad with Rage. | - ö 
ners by Orpheus, | erinis velieribus.] With the thaggy Skins 

2. Threicus vates.] Orpheus, -  ] of Wild Beaſts, 5 | 


; | 
dog : 7a Orphea 


368 


O-rphea ſociantem carmina percuſ- 
ner vis. Una è quibus, crine 
jacrato per levem auram, ait, 
En, en, hic eſt contemptor noftri : 
& mifit baſham in vocalia ora 
Apollinei watis. Quæ preſuta 
f;rfoliis fecit notam fin? vulnere, Te- 
lum alterius eſt lapis : qui miſſus, 
wiftus eft inipſo acre, concentu 
eociſque lyrægue; ac j acuit an- 
te pedes weluti ſupplex pro tam 
furialibus auff, ſed enim teme- 
raria bella creſcunt: moduſque 
abiit: inſanaque Erinnys reg- 
mat, Cunctague tela forent mol- 
liea cantu : ſed ingens clamor, 
Berecyntbia tibia inflato 
gornu, tympanaque, plauſuſque, 
©& Bacchei ululatur obftreputzre 
ſono ciebaræ · Tum dentque ſaxa- 
© rubuerunt ſanguine vatis non eæ- 
erditi, Ac primùm Manades ra- 
puere innumeras wolucres etiam- 
num attonitas voce 8 
angueſgue, agmenque ferarum, 
eee, Inde ver- 
Suntur in Orpbea cruen atis dex- 
tri: & count ut aves ; fi quan- 
do ternunt avem noctis vaganiem 
luce : flruftoque utfimque theatro, 


P. Ovivit NAsonts. 


ceu cervus periturus matutina 


arend, eft prada canum : que petunt watem ; & conjiciunt thyrſos fronde wirenti, 
munera. Ha torquent glebas, illa ramos direptes arbore, 


* 
* 


| 


Lib. XI. 


Orphea percuſſis ſociantem carmina nervis. 5 
E quibus una, levem jaQato crine per auram. | 
En, ait, En hic eſt noſtri contemptor: & haftam 
Vatis Apollinei vocalia miſit in ora. | 
Quæ foliis præſuta notam ſine vulnere fecit. 
Alterius telum lapis eſt: qui miſſus, in ipſo, 
Aere concentu victus vociſque lyræque eſt; 
Ac veluti ſupplex pro tam furialibus auſis, 
Ante pedes jacuit, ſed enim temeraria creſcunt 
Bella: moduſque abiit ; inſanaque regnat Erinnys, 
Cunctaque tela forent cantu mollita: ſed ingens 15 
Clamor, & inflato Berecynthia fibia cornu, 
Tympanaque, plauſuſque, & Bacchei ululatus 
Odſtrepuere ſono citharæ. Tum denique ſaxa 

on exauditi rubuerunt ſanguine vatis. 
Ac primum attonitas etiamnum voce canentis 20 
Innumeras volucres, angueſque, agmenque ferarum, 
Mznades Orphei titulum rapuere theatri: 
Inde cruentatis vertuntur in Orphea dextris: 
Et count, ut aves: fi quando luce vagantem 
Noctis avem cernunt: ſtructoque utrimque theatro, 25 
Ceu matutina cervas periturus arena. | 
Præda canum eſt: vatemque petunt; & fronde virenti 
Conjiciunt thyrſos non hæc in munera factos. 
Hz glebas, illæ direptos arbore ramos, 


10 


non factos in bee 


d NOTES, 


en- | 


49. Hoftam ] The Thyrſus or a Javelin 
twined with Vine Leaves, 
8. Vatis Apollinei.] Of Orpheus. 
Vocalia.] Sending forth a melodious Sound. 
9. Foliis Præſuta.] The Thyrfj or Spears of 
the Baccbhæ, were twiſted round with Ivy or 
Vine Leaves; . | 
Notam.] A Mark, | 
11. Concentu.] With the Harmony, LS 
12. Supplex.] As though about to, aſk 
Pardon. | : 
13. Ante Pedes.] ſc. Of Orpheus. 
14. Bella] Rage. 
Inſanague.] From the Effect, becauſe 
makes Men mad and furious. 
Erinnys.] The Goddefs of Diſcord, 
15. Mallita.] So ſoftened, that they could 
no more hurt Orpheus. 25 | 
16, Berecynthia,] Such as were uſed in Pt- 
recynthus, a Mountain of Pbrygia, for per- 
forming the ſacred Rites of Cybele, the Mo- 
ther of the Gods. 5 | 
17. Bacchei.] Of the Bacrhantes ſpoken of 
in Book III. Fab. vii. In which the Bacchantes 


Rage 
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carried Javelins, and being erowned with 
Vine Leaves and Ivy, danced after a frantic 
| Manner through the Woods and Mountains, : 
filling all Places with a confuſed Bawling, 
Howling, and Sound of Pipes and Cymbals, 

18. Obſtireputre, & c.] They made a Noiſe 
which drowned the Sound of the Ly re. 

20 Attonitas.] Aſtoniſhed or ftruck with 
the Sweetneſs of Orpbeus's Song. 

22. Manades.) The Baccbæ, ſo called, 
a jraiviclai, i. e. to be frantic, 

Titu/um, } The Glory, 4 

Theatri.] Of the Show or Sight. 

24. Cocunt.] They gather together, they 


] aſſemble, 


25. Nocris avem.] The Owl. 
Structopue.] That is, he was torn in Pieces 
juſt like a Stag by Dogs in the Amphitheatre 
t Rome, in which were exhibited public 
Shows in the Morning, of Beaſts fighting 
againſt one another, 5 - 
27. Petunt.] They ſet upon, attack, 
| 28, In munera.) For ſuch Uſe, 


Fars 


"4 
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Pars torquent filices. Neu deſint tela furoriz 30 Parr fle. Neu relo"definr fur 


\ ü g rori 3 forts bover ſubipebant ter- 
Forts boves preſſo ſubigebant vomere terram: 2 2 20 8 


Nec procul hinc multo fructum ſudore parantes e 
Daus! lacertoſi fodiebant arva colon. — — 
Agmine qui viſo fugiunt, operiſque relinquunt | arvd. . wiſe agmme fugi- 


Arma ſui: vacuoſque jacent diſperſa per agros 35 . — relinquunt arma ſui ope= 


Sarculaque, raſtrique praves, longique ligones. ris; ſarculague, gue graves ras 


fri, longique ligones, yacent diſ« 


Quæ poſtquam rapuere feræ, cornuque minaci „ 
Divellère boves; ad vatis fata recorrunt: _ \- ow fer raputre, _— 
Tendentemque manus, atque illo tempore primy velitre bowes minaci cornu ge- 


Irrita dicentem, nec quicquam voce moventem, 40 bunt ad fata watis: Rue ſa- 
Sacrilegæ perimunt. Perque os (pro Jupiter!) illud ilege perimunt tendentem manu, 


Auditum ſaxis, intelletumque ferarum —— awd" andy. 
Senſibus in ventos anima exhalata receſſit. « quam voce. Que (prb Fupirer |) 
Te maftz volucres, Orpheu, te turba ferarum anima exhalata receſſit in venthy, 
Te rigidi filices, tua carmina ſæpe ſecutæ 45 es illud andirum Jaxis, intel 


leAumpueſenſiburferarum, Or phen, 


Fleveruntſylvz : poſitis te frondibus arbos nofe volver foolraw ts, os 


Tonſa comam lon lacrymis quoque flumina dicunt 7 £.,.,, rigidi filices 3 
c 


Increviſſe ſais: obſcuraque earbaſa pullo | virunt te, ſylue ſæpe ſecure tua 
| Naiades & Dryades, paſſoſque habuere capillos. carmina, arb9s tonſa comam luxit 
Membrajacent diverſa locis. Caput, Hebre, lyramq z **Po#is frontlibur ; quoguedicunt 
Excipis; & (mirum) medio dum labitur amne, 51 1 lagen, 

rn ; : , pe gue Naiades & Dryades babutre 
Flebile neſcio quid queritur lyra, flebile lingua carbaſa obſeara pulls, que capi 
' Murmurat exanimis : reſpondent flebile ripz. lo paſſu. Membra jacent di- 
Jamq ue mare invectæ flumen populare relinquunt; werſa lich. Hebre, excipis cas 


t Methymneæ potiuntur littore Leſbi. 55 pr rad & e. dm 
Hic ferus expoſitum peregrinis anguis arenis par vid febile, ce . 7 
Os petit, & ſparſos ſtillanti rore capillos. . ve murmaret foblle « ripe woe 
Tandem Phoebus adeſt; morſuſque inferre parantem 2 flebile. Yue jam ia uoct 


Arcet; & in lapidem rictus ſerpentis apertos mare relinguunt populare flumen 3 
o | ? & potiuntur lutore Mathymneas 

Leſbi. Hic ferus anguis petit os expofitum peregrinis arenis, & capillos ſparſor flellanti rore. Tandem 

Fbæbus adeft ; que arcet parantem inferre morſus & congelat apertos rittus ſerpentis in lapidem 5 


93 ö 2 NOTES: 50 4 / 
30. Torquent.] They caſt, hurl, I before" had drawn after him the Woods,: 
31. Subigebant, &c. ] Did plow, * © ©. | ſavage Beaſts; and made even Stones follow 
32. Fruci 70 Bread- Corn. Izhim, did now, for the firſt Time, ſpeak Words 
33» Lars. Having great ſtrong Arms. to no Purpoſe. . ' 4 
34. Agmine.] Of the Haccbantes in their | 44. To marley any An Apoſtrophe to Or- 

furious Mood. | pheus, full of Complaint and Pity. 
35. Arma. ] Ruſtic Utenſiis. | 48. Obſcrraque carbaſe.}, Mourning, black 
36. Sarculague.] Weeding Inſtruments. Garments. +" RE 5 
Raftrique.] Hulbandmen's Tools, uſed for |." 50. Hebre.] A River of Thrace, | 


the breaking of Clods. z. Reſpendene,] Echo. | 
8 33.533 | 
37. Feræ.] Cruel, raving mad. : 54. Flumen populare.] His native River. 
38. Divellerec] They tore in Pieces; it be- | For Hebrus is a River of Thrace. 


ing the Cuſtom to tear in Pieces, the Oxen | 55 Merhymnee.] Methbymna is a City of © 
the 


offered in the Sacritices of the Rites of Bac- eſbians, famous for the beſt Wine. 
„ 9 8 Ft, Potiuntur.] So Virg. En. 1. 

dogg ary for gages of Orpheus. |  Egreſſs optaihpetiunine Treft arena 

40. Irrita dicenten.] He who but a litile ! | 


# 


* 
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atgue primim illo tempore dicen- 
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370 P. OVYIDII Nasonis. Lib. XI. 


* bs tm 2 poten, Congelat ; & patulos (ut erant) indurat.hiatus. 66 

biatus, ' Umbre Jubit ere Umbra ſubit terras: &, quæ loca viderat ante, 

recopnſcit cuncta loca qua vide- Pon da · recog * 2H 3 ue | g 2 2. 8 

: unte. Auarenſque arva 3 , a. | piorum 

3 — «lr. 44" 64 gue Invenit Eurydicen, cupidiſque ampleQitur ulnis. 
ompleftitur cupidis ulniss Hig Hic modd conjunctis ſpatiantur paſſibus ambo : 

md ambe ſpatiantur conjunitis Nunc præcedentem ſequitur, nunc prævius anteit : 68 


| Paſſibus: nunc ſequitur prece- Eurydicenque ſuam jam tutd reſpicit Orpheus. 


dentem, nunc præ viut /anteit ; que 


8 . jan Orpheus reſpicit ſuam Eurydicen tutd, 2 0 i 


5 ; 5 
„ | NOTES, | 
561. Subit terras,] He went down to the | Good and J uſt. 4 | 
| 'Chofts below. 3 ; 64. Spatiantur, ] They walk about. 
Þ 62. Arva pidrum, } The Elyfien Fields. | 66. Eurydicen.) Whom, he had loſt by logk- 


64. Hic.] Here; among the Ghoſts of the I ing back before, Book X. ver. 57. 


FAB. II. The Thracian, Women into Trees. 


* 


The Thracian Women, who had murdered Orpheus, * turned inio Trees 

x - by Baechus, who thus revenged bis Death, l | 
Tamen Lpæus non fonit boc N ON impunetamen ſcelus hoc finit eſſe Lyzus : 

| 2 2 CO v5 — 1 | Amiſſoque dolens ſaerorum vate ſuorum, 
r 
maires qua fecere nefas in wy 7 « 

. Quippe trax- Quippe 1 in quantum quæque ſecuta 

it digitos pedum, in quantum _ eſt, ' | N | 

: N . Traxit: & in ſolidam detruſit acumine terram. 

| ve wolucris ubi commiſit, ue Utque ſuum laqueis, quos callidus abdidit auceps, 

at from crus teneri lagueis Crus ubi commiſit volucris, ſenſitque teneri, 

oO guescallidusauceps abdidir,plan- Plangitur ; ac trepidans adſtringit vincula motu: 
iter; ac trepidans adftrin= Sic, ut quæque ſolo defixa * harum, 10 
gr ro pgs” = 1 Exſternata fugam fruſtra tentabat, at illam 

. be e e 2 Lenta tenet radix, exſultantemque coërcet. 5 

gam, at lenta radix tenet illam Dumque ubi ſint digiti, dum pes ubi quærit, & ungues. 
gue eoercet erſultantem. * Aſpicit in teretes lignum ſuccedere ſuras. 
dum uærit ubi fint digiti, & 33 5 . 2 | 
dum querit wbi pes & ungues, aſpicit lignum ſuccedere in teretes ſuras. 
| a 0 IS | 


4 | NOTES, | 3487 
„ 1. Nen impune, &c. ] Did not let this Crime irſelf. by 
| to go unpuniſned. : | 9. Trepidans, &c.] For by how much the 
Lyeus,] Bacchus. Why he was ſo called, I more they fluttered, by ſo much they be- 
- . ſec above; Book IV. ver. 11, cam: faſter bound. | F 
23. Sacrorum wate.] O. pbens had compoſed} 11, 'Exflernara.]. Being in Conſternation, 
ſome fine Hymns in Praiſe of Bacchus, | affrighted. TY A 
A 3. Matres Edonidas.] Bacche, | ! 12. Lema.] Pliable. wy 
| 5. Traxir,] He firetched out, and turned | / Cozrcer.] Holds in, being deſirous to ex · 
into Roots of Tees. © | trieate herſelf _ > 344 | 
9+ Plangitur.] Claps its Wings, n] beats 14. Succedere.] Grow in the Place of 


: 
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Et 
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Et conata femur mcerenti plangere dextra ; 15 Ee conata plangere femur mars 

Robora percuſſit. Pectus quoque robora fiunt: — 3 2. 2 

Robora ſunt humeri. Porrectaque brachia veros S OE rw p va 

Eſſe putes ramos ;; & non fallere putando. Sractia pprecfta ofſe vere: rn 

| Wy | HTS, | erben fallireputande. 5 
15, Merenti.] With a lamenting. ceived by thinking ſoz for they were really 


18. Non fallzre.} You would not be de- Branches. 


FA B. III. Midas, and the Golden Sands of Pactolus. 


As Bacchus was departing from Thrace, and going to Tmolus, a Moun- 
thin of Cilicia, followed by the Satyrs and Bacchz, Silenus, his Foſter= 


Father, was taken by the Phrygians, and carried before Midas. He knows. 


ing Silenus, reſtored him to Bacchus; for which good Turn, that God gave 


4 


him the Liberty of wiſhing for what he would, and he ſhould obtain it. He 


accordingly wiſhed, that whatſoever he touched might be turned into Gold; which 


Favour proved not only uſeleſs, but hurtful to hing Praying however, to have 
his wiſh reverſed, he was commanded by the God ta go to the River PaQtolus, 


and waſh himſelf therein _ ſhould return to his former State. Hence the 
c 


"Virtue of making Gold pa 
to have golden Sands. 


from Midas into the River; and it is reportea 


* 


Anoque deſerit ip es ares: cum 


| agros: 
: . . . . ue meliore choro petit vineta 
he - ue choro meliore, ſui vices, Type, fol Bos. Paftdlengue: fan- 
actolonque petit: quamvis non aureus 1 0 vi non erat aureus ills tem- 
Tempore, nec caris erat invidioſus arenis. pore, nec invidioſus caris are 


Hunc aſſueta cohors Satyri, Bacchæque frequentant: nis. Aue cobors, Satyri, 
Baccbægue frequentant bun ; 


At Silenus abeſt. Titubantem anviſque meroque 6 
Ruricole cepere Phryges Latera coronis e. 14. eee canis 


Ad regem-traxere Midam: cui Thracius Orpheus meroque; que, traxere winden 


Orgia tradiderat cum Cecropio Eumolpo. coronis ad „ Midam : cui 


Ec ſatis hoc Baccho eſt. Ipſos quoque deſerit Nee bee ef ſatis Bacebo, 


0 s 10 Ibracius O-phens tradiderat Or- . 


Qui ſimul agnovit ſocium comitemque ſacrorum 


Hoſpitis adventu feſtum genialiter egit N gia cum Cecropio Eumolpo. xi 


* 


| NOT E S. 
1. 28 agres.] The Fields of Thrace, + Book IV. ver. 27. 1 
2. Choro meliore.] A better Company of Tuabantem.] Reeling, ſtaggering . 
Baccbe than that, which had torn Orpheus in 8. Midam.] A very rich King of Pherygia 3 
Pieces. | and therefore feigneg to have turned all g9 
Sui. ] Which he delighted in. that be touched into Gold. \ 
T ymoli.] Tymolus is a Mountain of Lydia, 9. Orgia.] The Sacrifices of Bacchus, © 
of which ſee Book VI, Fab. i. ver. 15. : Tradiderat.] Had inſtructed in» © 
3. Pafolonque.) A River of Lydia, abound» | Ceeropio.] King of Athens, on IM 
ing in golden Sands. ; | 11. Be. Not lefs ſumptuouſly, than 
5. Frequentant.] Syrr ound, | with great Mirth and Joy, 2 
6. Silenus.] Who Silenus was, appears from ; | 2 


1 KC. Per 


Y 


; fimul agnovit ſocium comitem- 


gue ſacrorum, egit feſtum genialiter adventu boſpitis 


. 

95 l 4 EF 

per bis quingue dies, & nofes 
Junfas ordine. Et jam undeci- 
mus Du itt | eqggerat ſublime ag- 
men flellarum, cam rex vent læ- 
tus in Lydos agros; & reddit Si- 
lenum-juwveni alumno. Deus gau- 
dens allor e ret epto, fecit gratum ſed 
inutile arbitrium muneris huic op- 
tanti ; Ille uſurus don it male, ait, 
E ffiex puicpuid contigero corpore 


eartatur in fulvum aurum. 


Liber annuit optatis : que ſolvit 


mcitura wuncras & indaluit, 


' guid non pe. Ie. meliora. Bere- 


radiase 


eynthius Eerot abit lætus, gau- 
det ue malo: & tentat pallicitam 
idem tangendo fingula. Que vix 
credens gibi, detraxit virgam vi- 
rertem fronde non alta ilice ; vir- 

fatta oft aurea. Tollit ſaxum 
; fon guogue ſaxum palluit auro. 
Et centigtt glebom, & gleba fit 
moſſa potenti contattu, De- 
cerpfit arentes a- iſſas Cereris : 
m: ſit erit Qurea. | Tenet pomum 


' denfptum arbore:- putes H. ſpe- 
Fidas done ſr. Si admwoit digitos 


altis poſttbus ; es widentur 
of E 3 ille la uerat 
palmas lizuidis undis, unda flu- 
ens palmi · poſſet eludere Danaẽn. 
Ipſe vix capit ſi as ſpes animo, 
fingens .omria aurea, Miniſtri 
poſucre menſas exftruftas dapi- 
bus gaudenti, nec egentes toſæ 
frugin Ved um, five ille con- 


A 


Cerealia munera ſua 


13. Cetgerat. ] Had gathered 


P. Ov1Dpi I Navsonis 


tigerat ( 
ee nitebant fulua lamina dente 


4 


Lib. XI. 


per bis quinque dies, & junctas ordine noctes. 


Et jam ſtellarum ſublime coëgerat agmen 


Lucifer undecimus, Lydos cum lætus in agros 


Rex venit: & juveni Silenum reddit alumno. 
Huic Deus optanti gratum ſed inutile, fecit 
Muneris arbitrium, gaudens altore recepto: 
Illè male uſurus donis, ait, Effice, quicquid 
Corpore contigero, fulvum vertatur in aurum. 
Annuit optatis: nocituraque munera ſolvit 


15 


Liber: & indoluit, quòd non meliora petiſſet. 


Lætus abit; gaudetque malo Berecynthius heros: 
Pollicitamque fidem tangendo ſingula tentat. 
Vixque ſibi credens, non alta fronde virentem 
Ilice detraxit virgam ; virga aurea facta eſt. 
Tollit humo ſaxum: ſaxum quoque palluit auro. 
Contigit & glebam: contactu gleba potenti 
Maſſa fit. Arentes Cereris decerpſit ariſtas: 
Aurea meſſis eràt. Demptum tenet arbore pomum: 
Heſperidas donaſſe putes. Si poſtibus altis 30 
Admovit digitos: poſtes radiare videntur. 

Ille etiam liquidis palmas ubi laverat undis, 
Unda fluens palmis Danaen eludere poſſet. 
Vix ſpes ipſe ſuas animo capit, aurea fingens 
Omnia. Gaudenti menſas poſuere minifri 
Exſtructas dapibus, nec toſtæ frugis egentes. 
Tum vero, ſive ille ſua Cerealia dextra 
Munera contigerat; Cerealia dona rigebant : 
Sive dapes avido convellere dente parabat, 
Lamina fulva dapes admoto dente nitebant. 


25 


* 


40 


ns Corſa dona rigebant « ſive parabat convellere dapes avido dente, 
Olds | ; N ü 


a 


NOTES. | 
together. 23. Poliicitamgue fidem.] The Truth of 


The Meaning is, that the e:eventh Day was 
come. | | 
14. Lucifer.] A Star, which is the laft 
that ceaſes to ſhine after Day break; and 
therefore is feigned by the Poets to aſſemble 
or gather the other Stars together, 
Lydis in agr's | Into Lydia,” 
6: Rt: Rer. f Midas. 
Juveni.] To Ba chun 
16, Hui. ] Fo Midas. 
Deus F Bacchns. bf 3 
17. Altere.] HMlinut, bis F oſter-Father. 
13, IWlte.] idas. 2 | 
Milt} Yo his own | 
for Mizas was within a little of being ſtarved 
to Death, 55 . 
702 Per fotms his Promiſe, 
crecreth ius Berus.] Midas, King alſo of 


20. 
22 


” " "OF 


%. - Ld - - » & » 
# q 1 


what had been promiſed. 
eee eie, 
24. Non altd.] Upon a lowW. 5 
28, Cereris.] Of Bread, A Metonymy. 
30. Heſperidat.] For the Heſperides are ſaid 
to have Gaidens, the Trees of which bure 
golden Apples, 
31. Radiare,] To ſhine like Gold. 
33. Dana#n eludere | It was like the golden 
Shower into which Jepiter, tranformed, deceiy- 


Led Danaz. CHE 
34. Fix ſper.] For Midas promiſed himſelf 
| eyery Thing that was great, : 

Hurt and Deſlruction, 


| 35+ Poſutre.] They et before him. 
38. Mune-a,] Bread, 
Rigebant.] The Bread became bard and ſtiff: 
For it was turned into Gold, 


Phrygia, „heit the Mountain Berecyntbus is. 


39. Convellere dent.] To chew. | 
Miſcuerat 


* 


- 


Miſcuerat aucterem muneris puris 
wndis, wideres ſuſi e au-um flui- 
tare per rictus- 
tate mali, diveſqu*, m*ſerque, op- 
tat effugere opes: & odir guæ mo- 
d wourrat. Nulla copia relevat 
famemes arida fitis writ guitury 
& meritus terguetur ab inviſo 
auro. Tollens manus & ſplend.da 
brachis ad carlum. inguit, Pater 
Lenæe, da weniam; peccavi- 
mus : ſed precor miſerere, que 
eripe ſpecioſo damm. Bache, 
\ mite numen Die, re/{init fe- 
» fentem pad +, que ſolvit pott 
am fid:m, data m f Neve 
maneas circumlitus mad opt 


Fab. IV. METAMORPHOSEqRN. +» 
x \ i | 
Miſcuerat puris auctorem muneris undis, 
Fuſile per rictus aurum fluitare videres. 
Attonitus novitate mali, diveſque, miſerque, 
Effugere optat opes : & quz modd voverat, odit, 
Copia nulla famem relevat : fitis arida guttur 45 
Urit, & inviſo meritus torquetur ab auro. 
Ad cœlumque manus, & ſplendida brachia tollens, 
Da veniam, Lenæe pater; peccavimus, inquit: | 
Sed miſetere, precor, ſpecioſoque eripe damno. 
Mite Deam numen, Bacchus, peccafſe fatentem 50 
Reſtituit, pactamque fidem, data munera ſolvit. 
Neve male optato maneas circumlitus auro 
Vade, ait, ad magnis vicinum Sardibus amnem 
Perquejugum montis labentibus obvius undis 
Carpe viam; donec venias ad fluminis ortus. 55 
Spumiferoque tuum fonti, qua plurimus exit, 
Subde caput: corpuſque ſimul; fimul elue crimen. 
Rex juſſæ ſuccedit aquæ. Vis aurea tinxit wenias ad ortus fluminiz. Que 
Flamen, & humano de corpore ceſſit in amnem. ſubde un caput ſpumifers fov- 
Nunc quoque jam yeteris percepto ſemine venæ 60 . uit plurimus, gue elve 
Arva rigent, auro madidis pallentia glebis. 


_ cinum "mognis » Sardibus 3 ve 
carpe wviam per jugum montis 
ob bin, labentibus wadisr, donec 


ſuccedit jufſe aguets Aurea wit 


tinxit flumen, & ceſſit in amnem de bumano co fore. Quoguè nunc arva rigent ſemine weteris ve j 


Percepto, pallentia glebis madidis auro. 

8 NOTE S-. my 

41. Auftorem muncris. ] Bacchus, Metony- 
* : | 


mically far Wine. State, * | 


Attest ut novi- 


fimul corpus, fimul crimen, Rex 


| 51. Reflituit. ] He 6 hie formee a 


42. Fufile.] Liquid, melted. 

43. Diveſque.] Becauſe he abounded with 

old, 

44. Que wodd, &c.)] What he had wiſhed 
for a little before. 5 

46. Meritus.] Becauſe out of Covetouſneſs 
he had obtained this from Bacebes, 
 Torquetur.| He is tormented, 

38. Na veniam.] Forgive me, 

Lenge pater] Bacebus, ſo called & Mn, 


I. e. a Wine preſs. 


39. Speciaſegue.] Becauſe, though it ſgemed 
fair and good, it was-nevertheleſs a great Hurt 
to hich. ) | | 

50. Mite numen.] Gentle Bacchus. 


Data munera. ] Becavſe of the Fidelity he had 
ſhown in reſtoring Si/enus ; ory as others Will 


have it, with the ſame Fidelity he had granted 
it: o“, again, he made void the Gift cf tan - 
ing Things into Gold, which was what he h 


promiſed according to his Deſire, - 
Solvit.] He undid. 
53. Amnem,] He means Pactalus, a Ri- 


7%. 
_ 


ver of Lydia, flowing from Mount Talus, by 


the Town of Sardis, ; 

59 . Ceſſit.] Peſſed from. The Poet aſeribes 
a natural Cauſe to the Fahle, according to his 
uſual Manner: Fer Patte'us isa River that 
has golden Sande, as many other: are ſaid to 


have. 


F AB. IV. Midas's Ears turned into Aſſes Ears. | 3 


Pan at Tmolus, a Mountain of Lydia diverting himſelf by playing on his Pipe 
was ſa puffed up with the Applauſe of the Nymphs of the 22 that be pre- 
ſumed to. challenge Apollo. Tmolus, who was the God of that Mountain, 


being conſtituted Fudge between them, gave the Victory to Apollo. Midas, 


who had loft his Power of making Gold, conceiving. a Hatred againſt Riches, 
became an Inhabitent of the Woods, and a Felletver and Adorer of Pan Being 
ſberefore the only Perſon that did not approve of the Sentence; Apollo, bath 
: | | | B b 3 | 55 upon 


auro, git, wade ad amnem vi- 


P. O 


374 . 
N 


e this 


; 
_ 
. 

[1 


; » Tile peroſus opes, colebat ſyl- 
. - was * je ces babi- 
+ tantem ſemper in montans an- 
rei. Sed pirgue ingenium man- 
. gue præcor dia flelidæ men- 
tit erant nocitura rurſus domi- 
v0, ut ante. Nam 'Tmolus ar- 
« duus in alto — riget, 
proſpiciens faeta lat i ue ex- 
tentus utrogue cli va, finitur binc , 
* Sardibus, illinc parvis Hype pis. 
| Ii dum Pan jafat ſua carmi- 
| - pa Jeneris Nymphis, & modu- 
= ' * fatur- leve carmen cerata arun- 
aa; auſus contemnere Apolli- 
I neos cantus pre, ſe, veuit ad 
© Impar certamen ſub. judice. Imo- 
lo. Senior judex cdnſedit- ſuo 
most & liberat aures ar bori- 
- bus, Tamm cærula coma cin- 
'"gitur quercu, glandes pen- 
dent circum cava tempora. D. 
js ſpeftans Deum fpecoris, in ju- 
dice, dixit, nulla mora el. Ilie 
| inſonat agrefiibus calamis ; deli- 
RE Miden Barbarieo carmine 
' {nam fort? agerat canenti ). Poſt 
| Þune ſacer Tmolus reterſit ora ad 
08 Phatbi: ſus fylva ſecuta ff 
. wuhum. Ille,  winflus flavum 
. © capurt Parnaſſide lauro,. verrit 
- bumum, palla ſarurata Tyrio 
alis manus tenuit pletirym. 
; " quorum Tmolys caplus, 


: * j 


1. Ille.) Midas. 


one of the Plebeian Gods, 
Pingue.] Dull, ſtupid. 


Tinoiut. 


9g} Cerara.] Joined with 
: & T melo. | 


Springs. 


| from his Ears. 
35. Deum precoris. | Pan, 
. 

. 


VIDII NasoNIs 


41e 


murice 2 gue 4 


hi fe fuit flatus artificiss Tum ſollicitat lamina docfo follice, dulcedine 


Fa epes, ]'Hating Riches, by which be | 
» had almoſt been ſtarved to Death, _ 
2, Panague, ] The God of Shepherds, but | 


| ty Neciture ut and.] Having wiſhed, that what- 
ſoever he touched might be turned into Gold, 

| 5. Nom freta, &c.] A Deſcription of Mount 
J. Hypepin ] Hypepe js a City of Lydia. 
8 ne 
The Poets stiribute Deities 
to Mountains, as well en to Bivers and 


12. Aures, &c] He removes the Trees 


Dęlinit.] He tickles {plea;e+) the Ears 
4. 0 Dit | 


% ; * 1 


| Lib. Xl. | 


a bebt, and becauſe of his former unreaſonable Wiſh, turned his 
Lars into Aſses Ears, to ſhew his Folly and Stupidi Iy, | 


1 L LE peroſus opes, ſylvas & rura colebat, 
Panaque montanis habitantem ſemper in antris. 
Pingue fed ingenium maaſit: nocituraque ut ante, 
Rurſus erant domino ſtolidæ præcordia mentis. 
Nam freta proſpiciens late riget arduus alto 

T' molus in aſcenſu: clivoque extentus utroque 
Sardibus hinc, illine parvis finitur Hypæpis. 
Pan ibi dum teneris jactat ſua carmina Nymphis, 


5 


Et levecerata modulatur arundine carmen; 


Auſus Appollineos prz ſe contemnere cantus, 10 
Judice ſub Tmolo certamen venit ad impar. 
Monte ſuo ſenior judex conſedit; & aures 
Liberat arbotibes. Quercu-coma cærula tantùm 
Cingitur; & pendent circum cava tempora glandes. 
Iſque Deum pecoris ſpectans, in judice, dixit, 15 
Nulla mora eſt. Calamis 2greſtibus inſonat ille: 
Barbaricoque Midan {agerat nam forte canenti) 
Carmine delinit. Poſt hunc ſager ora retorſit 
Tmolus ad os PRONE? yultum ſua ſylva ſecuta eſt, g 
Ille, caput flavum fauro Parniſſide vinctus, 20 
Verrit humum, Tyrio ſaturata murice palla: 
Inſtructamque fidem gemmis & dentibus Indis 
Suſtinet à læva: tenuit manus altera plectrum. 
Artificis ſtatus ipſe fuit. Tum ſtamina docto 
Pollice ſollicitat quorum dulcedine captus 25 


levs fu inet fdem inſgracfam | gemmia & Indi: demibus. : 


N * 


18. Sacer.] Minellius is of Opinion, that here 
ſhould be read, Peſt bunc facer ora retogſit 
Tmelus ad 0s: Phebi, that the Senſe may be, 
Tmolus ſacer convertit fo andi Pane, ore £© 
wulty ad canentem Plæbum, and not ag others 
will have it, Poſt: bun ſacer ora reſolvit, Tmo- 
lon 3s Fe. 1 
20. Parnaſſide.] With Parnaſſian, with 
which Parnaſſus abounds. i 
Vinflus, | Having his yellow Hairs crowned, 
21. Hertit,] The Poet jatimate*, that the 
Robe of Apollo had a long Train, which drew 
along the Ground, | 71 
Ty io 2 Of TJyrian Purple. 
Falli.] A Garment, having a long Train, 
ſuch as Muſtcians uſed. ts nay Fe 
22. Inflirugtamque.] Adorned. 
 Dentibus Indis.) With Ivory. 
[ 24. Sramina, ] The Strings. *. i 
25. Sullicitat, ] He ſlightly touches, he firikes. 
5 5 Pana 


* 


— 5 
- 
# 
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W 
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Pana jubet Tmolus citharz ſabmittere cannis. 2 — 7 
101 | ' | 1 anti leur. Jullium, que jententia © 
Judicium ſanctique placet ſententia montis n r 
Omnibus. 8 tamen, atque injuſta vocatur _ ee eee e 
Vaius ſermone Midz. Nec Delius aures Jula jermine Mide unis. Nec 
Humanam ſtolidas patitur retinere figuram';; 30 Delia, patirur flolidas aures re- 


Sed trahit in ſpatium, viliiſque albentibus implet;- m 8 Ae hd 


. Jnſtabileſque imo facit, & dat poſſe moveti. bentibus eg focis 'inflabiles * 
_ * Cztera ſunt hominis. Partem damnatur in unam: +» jms & det poſe 8 —.— 
Induiturque aures lente gradientis aſelli. ſunt bominis, Damnatur in unam 
3 8 Partem © que induitur aures aſelli, 
1 SELINA gradientis And. 
NOTES, 


26. Cannis.] A Pipe made of Reeds. ] fong. 1 2 1 884. 
28. Arguiturs] He 1s reprehended, blamed, { 32 Inſiabiieſque.] Moveable, as  Aﬀes Ears 
29. Delius. Apoll. „ LE Le Fs we 
30. Stolidas aures.] Eart without any Judge- | Dat poſſe, &c.] He gives them the Faculty 
ment. EN | . | of moving of themſelves. : 
31. Trabit.] Protracts, draws out, mikes { 34. Lom gradient, ] Moving flowly, 


Fas. V. The Vocal Reeds. 


Midas would fuin have concraled his Deforniity, but bis Servant, who 2 
_ - wwas bis Barber, Jaw ir. Not daring however, to ſpeak" of it openty, "nor being 

Able to conceal it, this Servant digged a Hole in the Ground, and whiſpered 

into it that Midas had Af5's Ears. "Then, though be filled up the Hale, Reeds © 

| 22 up out of it ; and being agitated by the Mind, publiſhed the Deformity of 
Midas, repeating the Words which had betn whiſpered by Midas's:Servant. 


LLE quidem celat, turpique onerata pudore Ille quidem celat, & tentat 
Tempora parpureis' tentat velare tiaris. | whine — nd | 4: 
Sed ſolitus longos ferro teſecate eapillos UP 7 HS 
Viderat hoc famulus. Qui cam'nec prodere'viſum pill ferro, viderat bot, Nai 
Dedecus auderet, cupiens efferre ſub auras, 5 cam nec auderet prodere „un 
Nec poſſet reticere tamen, ſecedit; humumque —dedecus, cupiens efferre ſub au- 
Effodit; &, domini quales aſpeserit aures +7 25 1 * — 9 9 
Voce refert parya; terræqde immormufat hauſtæ. . Mot ors | . Gf | 
Indiciumque ſuæ vocis tellure regeſta | ee domini aſpexerit; que in- 
- Obruit; & ſerobibus tacitus diſcedit opertis. murmurat bah tet. "Due 


Creber arundinibus tremulis ibi ſurgere lucus obruit indicium ſuæ wocis tellurs 
1 n A regefla; & diſcedie tacitus ſcro- 


bibus oportis. Lucus ereber uremulji aruhdinibus ct. ſurgere ibis 


| F . N0 TE S. 2 ' | 

T. L.] Midas. 2 = To RR EST 

2, Velare.] To conteal and hide. 8. Voce parvs,] With a Whiſper. 
Tiaris.] Turbants, Coverings for the Head, | Haue.] Hollow, 


- worn by Eaſtern Kings, | rope 9. Regefia ] Being thrown in again, © 
3. Ferro, ] With a Pair of Sciflars, A Me-] 10+ Opertis ſcrabibus, ] Thy Hole being filled * 


tonymy, up again, 


Bb4 | Cœpit: 


. 
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. ut primdm maturuit plens Cœ it: &, ut primdm.pleno maturuit anno, 
ne, plodidi agricolam, Nam Prodidit agricolam. Leni nam motus ab Auſtro 


" mores ab leni Anſtro refert cbruta Obruta verba refert; dominique coarguit aures N 


E 


' anguſtum pentum Nepbeleidos 


. wn {aſs a 2 ein of Po. Dextera Sigæi, Rheetzi læva profundi. 


werba, gue coarguit aures demini. 


5 NOTES. 
13. Prodidit agricolam.] Made known him | buried there, 


f i "2 | 
who had made that Hole, as the Teller of it.. Dominique, &c.] Shewed plainly that the 


14. Obruta verb.] The Words, which were Ears of s were Aſs's Ears, 


F a». VI. hell, and Neptune affift Laomedon in building Troy. 


Thomedon, the Son of Capis defirous to build a City between the Promontories 


* Sigzus and Rhætus, where there had been an Altar conſecrated by the 
Phrygians 10 Jupiter Panomphzus, Apollo and Neptune, transforming 
them eve into Men, hired themſefues as Artificers to help in building the 

Walls; which being finiſhed, Laomedon refuſed to pay them the Wages he 
had agreed with them for. Neptune offended at the King's Perfidy, ſent in 
' the Sea to drown his Lands, and deſtroy all his Fruit: Beſides this Puniſb- 
ment; he conſtrained him to proſtitute his Daughter Heſione to a Sea-Monſler. 
She being ſet at Liberty by Hercules, he played another cheating Trick ; 
having refuſed 15 to let Hercules have th: Horſes he had agreed to give bim 
for. delivering the Virgin. Therefore when he had taken Troy, he carried 
"away Heſione, and matched her with Telamon, who was his Fellaw-Saldier, 


|| + pain ee Tmolo; gue  TLTUS abit Tmolo; liguidumgq ; per ata vettus 
. weftus per lipuidum asd circa Anguſtum circa pontum Nepheleidos Helles 


Laomedonteis Latoĩus adſtitit arvis. 


nomphats Toganti, dextera. Si- Ara Phanomphæo vetus eſt ſacrata Tonanti. 5 
i, lava profundi Rbatei. Indè novæ primùm moliri mœnia Trojæ | 

2 videt Laomedonta primum Laomedonta videt; ſuſceptaque magna labore 

_— F. . - Creſcere difficili; nec opes expoſcere parvas. 

5 Taj 2 expoſeere parvas Cumque Tridentigero tumidi genitore profundi 

oper. Due indvitur mortalem for- Mortalem induitur formam; Phrygioque tyranno 10 


mem cum Tridentigero genitore 


d profundi; gue @dificant mures Phrygio tyranne, 


% 


* 


. 


— .* . NOTES. 3 
2.7 Pontum Nepbeleides.} Of the Daughter - jmontories of Troy, having the Sigean on the 


of Nephele. Helle was the Daughter of Aba - Right. hand, and the Nbetæan on the Left. 


mas and Wepbele, and the Siſter of Phbryxus. By 5. Panomphao.] To Tit u. ſo called, be- 
her being drowned in this Sea, it was called cauſe he was worſhipped by the Voices of all 


the'H-lleſpont «. b | Men, of way and zan, or becauſe he hears 
3. Lalla. Apolle, the Son of Latona; WY he Voices of all Men. 1 V 
Avi berate The Fields of Trey. '1 7. Suſcepta, &c.]. Begun with great Labour, 


4. Dextera.] An Altar dedicated to A i 9. Tridentigero.) With Neptune. 
_ Panemphauy, was ſituate between the two Pro- | 10. Phrygio tyranno.] Laomedon, 


Adificant 


* 


Fab. vn. | X 


' Zdificant muros, pacto pro mœnibus auro, 
Stabat opus ; gry rex inficiatur ; & addit 
u 


Perfidize cumulum falſis perjuria verbis. 


Non impuns feres, rector maris inquit: & omnes 
Inclinavit aquas ad avaræ littora Trojæ. 
Inque freti formam terras convextit ; opeſque 
Abſtulit agricolis: & fluQtibus obruit arva. 
22 filia monſtro 
Quam dura ad ſaxa revinctam 
Vindicat Alcides : promiſſaque munera dictos 
Poſcit equos : tantique operis mercede negata, 
Bis prejura capit ſuperatæ mœnia Trojz. | 
Telamon ſinè honore receſſit: 
Heſioneque data potitur. Nam conjuge Peleus 
Clarus erat Diva, nec avi magis ille ſuperbit 
Nomine, quam ſoceri, ſiquidem Jovis eſſe nepoti 
Contigit haud unĩ: conjux Dea contigit uni. 


Peœna neque hæc ſatis eſt; Rezi 
Poſcitur æquoreo. 


Nec pars militiæ 


Mz TAMORPHOSRON. 
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Per „Pra- 
e, e Refer mari 
_  Inguit, Non feres impund, & in- 


15 clinawit omnes agquas ad litora 
mare Trojae, Que convertit 
terras in formam i, ab- 
fulie oper pores obruit 
ar flutibuts Nen bac 
pena off ſatis : quoque filia re- 
20 git poſciiur &quoreo monſire. 


dura ſaxa; quepoſtit promiſſa 
manera, dictos equosy que mer- 
cede tanti operis negats, bis capit 

: Perjura mania ſuperatæ Troje. 
Nee Telamon pars militæ recefſit 
find bonore; que potitur Hefione 
dati, Nam Peleus eratnclarus 
divs conjuge, nec ille ſuperbis ma- 
gi: nomine avi quam ſoceri, gu- 


25 


dem baud contigit uni efſe nepoti Jovis : Dea conjux contigit u. 


13. Stabat. ] Was erected, and completed. 

Rex. ] Laomedon, 
Infciatur.] Denies, refuſes to pay; for in- 
ficiari, or inficias ire, is to deny. 

14. Rector maris.] Neptune, ” 
19. ZZquorev monſtro. ] A Sea-Monſfter, 

20. Vindicat.] Sets her at Liberty, delivers 
ber. . . 
Dictos.] The bargained for, i e. the promiſed; 
for Hercules had made a Bargain with him to 
have thoſe Horſes that were of the Breed of 
the Horſes of the Sun. 3 

22. Bis perjura.] For Laomedon had twice 
broken his Oath : Firſt he wand} room 
ay to Neptune and Apollo their Wages, for 
building the Walls of 7. roys And afterwards 
to reward Hercules, for ſetting his Daughter He- 
one at Liberty: Whence Horace calls it Perju- 


to be Grandſons of Jupiter. 


ram Domum. And fo allo Neptune in Virgil, 
Fn. V. calls it. * L 


NOTE, 3. 


| Perjurom Trojam « Cuperem cam wortere ab 
Wakes * : 


Strufa meis manibus perjuræ mania Trojes 
23- Telamon.] Son of Afacut, who begat 
Teucer on Heſjone, the Daughter of Laomedan. 
| 24+ Pelews.] The Brother of Telamon, the 
Son of Zacus, and Grandſon of Jupiter, was 
the only Man that deſerved to bave a Goddeſs 
for his Wife. * 
25. Divd,)] Thetis, by whom Palas had 
Acbilles. _ | | | 
Avi. Of _ : 
26. i.] Of Nereus : for Thetis was 
the Daughter of Nerent. _ 
Siquidem, &.] For it happened to many 
27. Conjux, &c.] But to have a Goddeſs for. 
Wife, happened only to Peleur, I know not 
whether this be true or not; unleſs Yenus bt 
ſaid only to have been Anchiſa's Concubine, 


| becauſe ſhe was the Wife of Vulcan, 


* 


FAB. VII. Thetisinto various Shapes, + : 


Proteus, having ferwarned T hetis, 


Wedlack, ſhe would bring forth a Son who | 
Father, Jupiter r e was enamoured of this Nymp 
er, tet it ſhould fo 


' declined any Commerce with 
Bis Grandſon Peleus in Marriage, 


that, > ſhe entered into the State of 
uld be more powerful than bis 
h fe or her B eauty, ” 


appen to him, and gave her 


whom ſhe fled from, and eluded; turning 
herſelf ſometimes into a Bird, ſometimes into a Tree, a b 1 


Peleus entreated Neptune to afjift bim; and he reconimendid him to Proteus, 


ſometimes into a Jyger. 


who. 


uvam Alcides windicat revinfla © 


der, Ach 


* 


. .  Naniqre ſenex Proteus dixe- 
nas Tbeltidi, Dea'unde concipe : 
cis mater ja veni, gui vincet 
2 patris fortibus atftis; gue 

| woeabitur major illo. Ergo ne 

 mundus baberet quicguam majus 


Saru  tepidos ig ne ſub pectare, 
vitat connubia agquoret i- 
tem fuccedere' im ſua vo ta; 
_ ive in amplexus marinæ wirgi- 
—_ min. Eft finuws Hemonie fal- 
| catus in curves arcus 2 brachia 
procurrunts Ubi, fi altior un- 
As fort, erat portus : aquor eff 
induftum ſummis arenis. Ha- 

. het ſalidum littus, quod nec ſor- 
vet vefligia ; nec remoretur iter; 


ner pendeat opertum alga. Myr- 


4 yu ob ta bicoloribu 
| ET Tf res i mai 3 


© ſous waturd an e- _ - 
| i a am; tamen arte, 7 
_ - —— 1 But: 
| i bine ſolebas ſæpè venire. Illic 
e wine ſore, Peleus 
[il . #rcupat te: & quoniam tentata 
repugnas prectibus; parat vim, 

selten coll amlobus lacertis.- 
Quod niſi veniſſes figuris ſept 
. wwariatis ad folitas artes, ille 


Joret po 
2 


— 


Love with Tbetis . 


P. OviD1iNaAsonts 


0h, according to his Requeſt rifing up out "of the Sen, adviſed Peleus to lie 

,\ © + Jn wait for Thetis, as /he lay aſleep at Noon. Tide, and then binding her in 

” Chains, not to let her go, though ſhe ſhould transform her ſelf into a thouſand 

FT © Shapes, * ſhe returned to her original Form, By this Means having obtained 
les was born, the moſt valiant of the Greeks, _ 


| Fave, quamuts Jupiter ſenſerat 


Alis que 7 Tac iden nepo- e g rob er u 
Ray, gee ui & Juflitz & amplexus in virginis ire marine. _ 


„ dads a a a. th 4 1 
* 4 K 3 
/ , 
: 


* * 


| 'Lib. XT. 


8 ſehevPhethdl Proteus, Dea, dixerat, 
undæ, p 
>oncipe : mater eris juveni, qui fortibus aQis 
AQa patris vincet; majorque vocabitur illo. 
Ergo ne quicquam mundus Jove majus haberet, 
Quamvis haud tepidos ſub pectore ſenſerat ignes 5 
2 æquoreæ Thetidis connubia vitat: 
ſaaque aciden ſuccedere vota nepotem 


Eft ſings Hæmoniæ curvos falcatus in arcus: 
Brachia procurrunt. Ubi, fi foret altior unda, 16 
Portus erat: ſummis inductum eſt zquor arenis. 
Littus habet ſolidum, quod nec veſtigia ſervet; 
Nec remoretur iter; nec opertum pendeat alga, 


Myrtea ſylva fubeſt bicolortbus oblita baccis. - 
Eſt fpecus in medio; natura factus, an arte, 


? FONT 15 


Ambiguum ; magis arte tamen : quò ſ 
olebas, . 


Frenato Delphine ſedens, Theti nuda, 
Illic te Pelevs, ut ſomno vinRa jacebas, 5 
Oecupat: &, quoniam precibus tentata repugnas; 
Vim parat, innectens ambobus colla lacertis. 20 
Quod niſi veniſſes variatis ſepe figuris 

Ad ſolitas artes; auſo foret 11 Poets. 
Sed modò tu volucris; (volucrem tamen ille tenebat) 
Nunc gravis arbor eras: hzrebat in arbore Peleus. 
Tertia forma fait maculoſæ tigridis: illaà 25 


titus auſo, Sed modo tu wolucris ; (tamen ille tenebat wolucrem ) nunc eras gravis arboy ; Peltus 
arbore. Tertia forma fuit maculeſæ tigridis; * N 


R 4.2 a ; N 0 TE S. * 4 1 4 b 125 „ x 
4. Fuveni,] To An. I. 70+ Brachia;] The Eminence of. the Pro- 
23. Aa.] Ofhis Father Pelevs. | montory, , + | 3 

5. Qtamvh, c.] Although Jupiter was in | Procurrunt.] Stretch out into the Sea. 


4 212: Server, | Would retain. 


Love. 4 


wu, the Grandſon of Jupiter, as above, wer. 24. 
1 
isa, or, as others will have it, by Europa. 
— 4 8. Virginis marine.) Of Thetis. 
9. Ef} finus Hamenic.] He deſcribes a Cave 
in Toe/aly, in which Thetis uſed to reſt her- 
ſelf when ſhe was weary. | 
Fermed inte a Curve wor 


Haud, &c.] Rather a vehement (ardent) | 
7. edin.] Pelus, the Son of FEacus, | 
Tab. vi, for Æacui was born to Jupiter by A+ | 


! common to thee, 


13. Remoretur,] Would retard. 
. Pendeat.] aj eg 14 Fo 
14. Myrtea ſylva k Wood 
with — 'Tecs — near it. 
OSita. Adorned, ſhaded, * ef 
17. Tbeti.] An Apoſtrophe to Thetis, 
19. Occupat.] He ſets upon, ſeizes. 
22. Ad ſolitas artes.] To Transformations 


Had ſucceeded in his At- 


bl 


planted 


Auſo 


tempt, 


Potitus.] 


Frallatus in arcus.) 
a2 @ Sickle, | 


% 4 7 


Territus 


\ 


Fab. VIII. 


Territus Æacides à corpore brachia ſolvit. 
Indè Deos pelagi, vino ſuper æquora fuſo, 


Tu modo, cùm gelido ſopita quieſcet in antro, 
Ignaram laqueis vincloque inneQte tenaci, 
Nec te decipiat centum mentita figuras 2 te” 
Sed preme quicquid erit : dum, quod fuit ante, re- 
formet. 
Dixerat hzc Proteus: & condit æquore vultum, 
Admiſitque ſuos in verba noviſſima fluctus. 
Pronus erat Titan, inclinatoquettenebat 
Heſperium temone fretum; cum pulchra relicto 
Nereis ingreditur conſueta eubilia ponto.- 
Vix bens virgineos Peleus invaſerat artus; 
Illa novat formas: donec ſua membra teneri 
Sentit: & in partes diverſas brachia tendi. 
Tum demum ingemuit: Neque, ait, fine, numine 
vincis: ; 12k? 3 e 
Exhibita eſtque Thetis. Confeſſam ampleQitur heros, 
Et potitur votis; ingentique implet Achille. 45 


« . 
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27. Vino, &c.]' A Ceremony.uſed- by thoſe 


METAMORPHOSEAON.. 


* 


to her true shape. > 


AEacides territus ills ſalbit bra 
chia &-coffore, Ind? adorat Deos 


Et pecoris fibris, & fumo thuris adorat. f 7 3 

Donec Carpathius medio de gurgite vates, | Denec Carpathins vater dixit, de 

acide, dixit thalamis potiere petitis. 30 medio gurgite, /E acide, 5 ire 
petitis thalamis, Mod cu 


ſepita quieſcat in geliuo antrog 


'-werbas 
Titan erat pronus, que tenebat 


Heſperium fretum inclinats te- 
mone : cùm pulcbra Nereis in- 


greditur 22 cubilla ponts - 


Co Peleus vis bent 'inva- 
ferat wirginees artus ; illa no» 
vat formas donec ſentit ſua mem» 
bra teneri; &  brachia tendi 
in diverſas partes, 
mum ingemuil ; que ait, Ne wins 
cis find numine g Thetis. off 
exbibita. Heros amplec tur con- 


1 Fan, & potitur wotis : gueimplet ingenti Achilles 


1 


Tum de- 


that invoked the Gods of the Sea. 
28. Pecoris' fibris] 
deavoured to gain the Favour of the Sea Gods 
by Sacrifices. SE 
29. Carpathins water.) Proteus, who inha- 
bits the: (Carpathian Sea, ſo called from the 
Iſland Carpatbus. 
30% Tbalamis pesitis.] The uiſhed · ſor Mar- 
$f} ge. | . 
32. Innecte.] Tie-faſt, bind. 
33+ Centum mentita figuras.] Changed into 
an hundred falſe Shapes; a finite Number ſor 


an infinite one. : 
34. Preme, | Preſs hard, hold faſt, 
Quod fuit ante, reformet.] Till the returns 


 Chione | 


Fu k. VIII. 


That is to ſay, he en- 


36. uo. ] Into the Waves of his own. Sea. 


when it tends to the Weſt, ſeems to go down. 
39 . Nereis,] Thetis, the Daughter of Ne- 
venus. A 4 . * 14 
Con ſueta.] Her aceuſtomed Cave, ' 
Ponto. ] In the Sea. b 


"wa 


bound, : 
' 14 43+ Numire.] By the Aſliflance of the Di- 
vinity of ſome God. 


eflowered by Apollo and Mercury, and 
lion turned into a Hawk, . 


„ 


: 


38. Temone.] With his inclined Chariot, s 
Part for the Whole; for the Chariot of the Sun, 


41. Donec, &c.] Till the perceived ſhe was 


n 


44, Esbibii ,.] And was turned into the 
| Shape of Tharis 3 i. e. her own. © s 


* N | 
Daeda- ;- 


wy 


— 
4 


Peleus, flying his: Country -after he had ſlain his Brother Phocus, came o 
Trachina, to Ceyx, the Son of 3 who was betuailing the L of 

is Brother, and who acquainted him - with. the Cauſe of his Grief. Hor 
Dd alion, Brother to Ceyx, had a very beautiful, Daughter named Chione, 


who 


Py 
2 


- 


» 


— 
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Lib. XI. 


2b, beloved both by Apollo and Mercury, was deflowered by the latter 
 #obile ſbe lay aſleep; and alſo by Apollo transformed into an old Woman. 


. By Mercury 


is reported to have borne Autolycus, a moſi notorious Thief, 
100 made 1white black, and black white: And by Apolloſhe bore Philammon, 


a frilful Player on the Harp. Boaſting however the Favours ſhe had re- 
cerved from theſe two. Deities, ſhe preferred herſelf for Beauty ta Diana; 
Sohereupon the Goddeſs immediately pierced her impious Tongue with an Arrow, 
fo that fhe ſoon after died of the Wound. Ry this Calamity Dædalion was ſo 


 affeBted, that he would fain have been burned on the ſame funeral Pile with 


ber; but they about him not ſuffering it, he went frantick to MountParnaſſus, 


and from its top threw himſelf 
_ Bottom, Twas turned into a | 


« Pika, feliz & nate, & fe- 
I tonjuge; & cui omnia con- 
gerant, fi demas crimina ju- 


1yulati Pboci. Tellas Trachinia 


- actipit ſontem n 


expulſumgue domo patria. Hic 
— fatus genitore Lucifero, 


© gue ferens nitorem patrium ore, 
diem 


regnum fin? vi, find 
e maus illo 2 
His ſui, lugebat 55 


um fratrem. Qud poſtquam 


1 

& inrawit urbem paucis cumitan- 

ribus j religuit quor greges ere 

rum, gue armenta gue tra ebat 
m, baud procul & murit, ſub 


" opacd walle; cm prima copia ade- 


vnd tyrannieft facta; quepre- 


rendens welamenta ſupplice ma- 


au, memorat. qui fit, quogue 


ute Tantum celat ſua crimi- 
ns. Mentituſque cauſam fu 


ES, Petit jnvet ſe urbe wel agro. 


Patent guogue medic plibi: 


\ : K 
2. Phoci. JOf his Brother Phocus,flain by him. 
3. Omnia.] Conducive to Happineſs. _ 
4. Trachinia tellus.] A Country of Theſſaly ; 
' fee. below, Fab. X. wer. 217. | 
. ee, Coyx was the Son of Phoſ- 
ucifer, and the Huſband af Halcy- 


Niterem.] Of Eucifer, which is a very bright 


Sborus, i. e. 


- One. 
* 


and radiant Star. 


8. Diſiniliſgus. ] For he before ſhewed always 
23 chearful Countenance, which was now 
| © © gloomy and ſorrowful. 1 95 
* wi Fratrem.] Daedalion, turned into a Hawk, 8 

9. acides.] Peleus, the Son of Aacus, 

Iz. Tyranni ] Of King Ceyx, _ | 
| Olive Branch, which } 


34. Velaments.) An 


Venit: & intravit paucis comitantibus urbem: 
feſſus curaque viaque venit, 


dawn headlong ; but before he came to the 
k by Apollo. | 


E LIX & nato, felix & conj uge Peleus; 
Et cui, ſi demas jugulati crimina Phoci, 
Omnia contigerant. Fraterno ſanguine ſontem, 


Expulſumque domo-patria Trachinia tellus 


Accipit. Hie regnum ſinè vi, fine cæde tenebat, 5 
Lucitero genitore ſatus, patriumque nitorem 

Ore ferens Ceyx; illo qui tempore mceſtus, 
Diſſimiliſque ſui, fratrem Jugebat ademptum. 

Quo poſtquam Æacides feſſus curaque viaque 

10 
Quoſque greges pecorum, quæ ſecum armenta trahehat 
Haud procl à muris ſub opaca valle reliquit; 

* cam facta eſt 9 prima tyranni; 
Velamenta manu prætendens ſupplice, qui ſit, 
Quoque ſatus memorat. Tantàm ſua crimina celat, 15 
Mentituſque fugæ cauſam, petit urbe vel agro, 

Se juvet. Hunc contrà placido Trachinius ore 


Talibus alloquitur: Mediæ quoque commoda plebi 


Trachinius contra alloguitur hunc talibus e Peleu, nefira commeda 


Vo TES. 
was carried by Strangers a an Emblem of 
Peace. See Virg. u. VIII. . 
Tum 22. LE neas puppi fic fatur ab alta, 
Paciferdgue manu ramum pretendit Olive ; 
And Zn, XI. | 8 
Famgue oratores aderant ex urbe Latind, 
Vielati ramis Olea, weniamgue rogantes, c. 
15. Sua crimina.] The Murder of his Bro- 
ther Phocuss © 5 | 
16 Mentituſue.] He diſſembles the true 
Cauſe and relates a falſe Cauſe of his Flight. 
17. Hanc.] Pelenn. 
Tracbiaius ] Ceyx King of the Thracinians. 
18. Medig plebi.] To the meaneſt of the 
Commons, "TIN . A» % 


Nottra 


L Fab. VIII. Mz TAMORPHOSEnN. 


Noſtra patent, Peleu; nec inhoſpita regna tenemus. 
Adjicis huic animo, momenta potentia, clarum 20 
Nomen,avumq; Jovem. Nec tempora perde precando: 
Qyod petis, omne feres. Tuaq; hc pro parte videto, 
Qualiacumque vides. Utinam meliora videres! 

Et flebat. Moveat quz tantos cauſa dolores, 


Illius virtus reges, genteſque ſubepit : 


Ille ſais Delphis, hic vertice Cyllenzo, 


peleuſque comiteſque rogant. Quibus ille profatur: 25 * mites f Of Sever: 
Forſ tan hanc volucrem, rapto quz vivit, & omnes 
Terret aves, ſemper pennas habuiſſe putetis. 

[Vir fait: & tanta eſt animi conſtantia, quantùm] 
Acer erat, belloque ferox, ad vimque paratus, 
Nomine Dzdalion ; illo genitore creatus, 

Qui vocat Auroram, cœloque noviſſimus exit. 
Culta mihi pax eſt ; pacis mihi cura tenendæ 
Conjugiique fuit; fratri fera bella placebant. 


Quæ nunc Thiſbeas agitat mutata columbas, 
Nata erat huic Chione : quæ dotatiſſima forma 

| « Mille procis placuit, bis ſeptem nubilis annis. 
Forte revertentes Phœbus, Maiiaque creatus, 


Videre hanc pariter, pariter traxere calorem. ' 
Spem Veneris differt in tempora noctis Apollo; 
Non tulit ille moras, virgaque movente ſoporem 
Virginis os tangit. Tactu jacet illa potent: _ 
Vimque Dei patitur. Nox cœlum ſparſerat aſtris: 
Phoebus anum ſimulat; præceptaque gaudia ſumit. 45 


38 


nec tenemus inboſpita regna. Ad- 
Jicis clarum wmen, potentia - 
menta, que Jouem avum, buic 
animo. Nec perde tempora pre- 
cando t feres omne, quod percis. 
Jideto bac pro tua par te, qua» 
liacungue wides, Utinam wide» 
Pelenn 
comiteſyue' rogant que canſe 
moveat tantos dolores Quibus 
ille profatur : Forfiian putetis 
banc voluc rem, qua uit rapte, 
& terret omnes aves, ba- 
buiſſe pernas. [ Fuit wit; & 
tanta e conflantia animi, quan- 
>=] Acer erat, que ſerem bello, 
gue paratus ad vm, Dædalias 
nomine, creatus ills genitore, 
ui wocat Auroram, gur exit u- 
wviſſimus carlo. Pax eft culta mibiy 
gue cura tenendæ acii, conjugiie 
gue fuit mibi : fera bella place= 
bant fratri. Virtus illius jabegit 
reges, enteſque : que Nunc mus 
tata agitat Thiſbeas columbas 3 
Chione erat nata buic ; gu d- 
tatiſſima formd placuit mille pro» 
cis, mubilis bis ſeptem annit. 
Fort? Pharbus, que creatu Maia 
rewertentes, ille ſuis Delpbis, 
bic Cyllenæs wertice, pariter vi- 
dere banc, pariter traxire calo- 
rem. Apollo differt ſpem Veneris 
in tempora noft1z ; ille non twlit 


30 


* 


35 


40 


moras, que tangit 0s wirginis virgd movente ſeporem. La jacet potenti tau : gue patitur vim Dei. 
Nox ſparſerat cælum afiris; Pbæbus fimulat anum; que ſumit præcepta gaudia. 


5 | NOTES. 


19. Inboſpita.] Inboſpitable. 
20. Moncnia potentia, &c] 


neficent to all. 


22. Feres.] Y ou ſhall have, you ſhall receive. | 


23. Melicra.] Better, more happy. 

28. Vir ry This Verſe and the 34th and 
35th are rejected by Heinſius. 

30. II. genitore.] Born to the Father that 


laſt that quits his Station at the Approach of 
Morning, | i ä 

31. Neviſſimus.] Laſt of all. See the Poet, 
Book V. wer. 2. ſpeaking to Lucifer much 
after the ſame Manner, 0 

32. Tenendæ. ] Of preſerving, maintaining. 

35+Thiſbeas. ] By way of Synedecbe, here under- 
ſtand the Tbiſbæaa Doves for any Dove. Tb 
is a Town of Bæœotia, abounding in Duvet, 

Aitat.] Gives chace to, purſues, For Hawks 
do much harraſs Doves. ' 


36. Chi;ne ] Wno perhaps bad this Name 


Powerful Mo- 
tives. By this Speech Ceyx declares he was be- 


is common to me ; that is ge who is the 


Ler- 4. 


Or 


Delpbis. | ſc, Revertent. ? 
Hic.] Mercury. 

Vertice Cyllen æo.] From Cyllene, a Mountain 
of Arcadia, where Mercury is ſaid to have been 


born. 
40. Hanc. ] Chione, | 


Traxerecalorem. ] They both fell in Love with 
ker at the ſame Time, 

42. Tulit.] He did not bear, 

Tile. ] Mercury. a i 

| Miowente ſoporem.] Cauſing ſleep, f. e. with 
his Rod, concerning which ſee Books I. Fab. ai. 
43. Virginis.] Of Chione. 
44» Dei. Of Mercury. 8 2 ? 
45. Pbabus.] The Gods and Goddeſſes, 
whe! they had a mind to deceive Mortals, 
would not make themſelves known, 
turned themſelves info the Ferm of old 


Ut 2 


* [ 4 


- 
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D wenter-maturus complevit ſus Ut ſua maturus complevit tempora venter; 
remporg; any 7 N % Alipedis de ſtirpe Dei verſuta propago . 
2 Propege de Pirge alipedir Naſcitur Autolycus, furtum wht +4 ad omne: 
ei, ingenioſus ad omne furtum. "tes" A . 3 
; non degener patrie artis, aſ. Qui, facere afſuerat, patriæ non degener artis, 
uerat facere candida de ni - Candida de nigris, & de candentibus atra. 50 
Sri, & atra de candenti- Naſcitur è Phœbo (namque eſt enixa gemellos) 
bus. F reer "x eg Carmine gpocali clarus, citharaque)Philammon. 
9 eoney . „ ge- Quid peperiſſe duos, & Dis placuiſſe duobus ; 
ella.) "Quid prodeft peperiſe Et forti genitore, & progenitore Tonanti | 
' dur, & placyifſe duobus, Dis ; Eſſe ſatam prodeſt ? An obeſt quogue gloria multis ? 53 
fe ſatam fort; 1 Obfuiĩt huic certe, quæ ſe præferre Dianæ 
— 2 — 555 %. Suſtinuit; faciemque Dez culpavit. At illi 
2 buic, que ſuftinuit præ- Ira ferox mota eſt: Factiſque placebimus, inquit. 
re ſe Diane, que culpavit Nec mora; curvavit corny : nervoque ſagiitam | 
Faciem Deæ. At ferox ira ef Impulit; & meritam trajecit arundine linguam. 660 
nora illi, que 121 placebimus Lingua tacet: nec vox tentataque verba ſequuntur 3 
AR e Pagan Conantemque loqui cum ſanguine vita reliquit. 
vo, Fe meritgm linguam Quem (miſera © pietas I) ego tum patruoque dolorem 
grundine. Lingus . tacet: nec Corde tuli, gn pio ſolatia dixi! 3 th 
wox gue tentata verba ſequuntur : Quæ pater haud aliter, quam cautes murmura Ponti, 
que vita cum ſarguine 7 "xt Accipit : & natam delamentatur ademptam. 66 
_ 1 A: 1 Ut verò ardentem vidit ; quater impetus illi 
„ gue dial ſolafia_pio In medios fuit ire rogos: quater inde repulſus 
Fratri ! Rye poter accipit baud Concita membra fugæ mandat, ſimiliſque juvenco 
alicer, en cautes murmura Spicula crabronum preſſa cervice gerenti, 4, 
Ponti, & delamentatur natay: Qua via nulla, ruit. fam tum mihi currere viſus 


„ idit ar- C 

pes ee 33 eee Plus homine eſt ; alaſque pedes ſumpliſſe putares. 

| . ire in medios rogos : repulſus ind? — i gh | | 
Teese, mandat concita membra fuge ; que ruit fimilis juvenco gerenti ſpicula crabranum preſsd cervice, 
| 2 gug eft nulla via. Jam tum wiſus oft mibi currere plus bomine : que'putares pedes ſumpſiſſe alas. 


. 
> 
: o 
by 1 
bo 
, - 


57. Ille.] Diana, © : 
58. Fattiſque.] This is a Sarcaſm, as if 


Women, &c, as here and elſewhere, 8 
Palla. anum fimulaty falſogue in tempore canos 


—_— iana, being angry, had ſaid ironically, if 1 
And afterwards, 55 annot pleaſe myſelf by my Beauty, I will | 
Innitem baculo pr/utir per tempora canis, owever by my Deeds- . | | | 
Affrmulavit anum. _T ' 59. Curvavit cornu.] She bent a Bow made 
And Vieg, | of Horn, A Metonomy, = | 
. » Aletto toruam faciem & furialia membra 7 60. Arundine.] An Arrow made of a 1 
dai, in wultus ſeſe transforma! aniles.. ; Reed. 3 | 
* Et frontem obſucenam rugis arat: induit albos | 61. Tentapue.] Which Chione endeavoured to 
18 8 utter. : 


Cem witid er ines. | | . 1 
47. Mlipedis.], Of Mercury having Wings | Seguuntur ] ſe: Linguam. 
10 his Feet. | I | | 66. Delamentatur.] Laments greatly, As 
Verſuta.] Crafty, cunning, wh6 knew how | we uſe deamare, to love very much. 


to change White into Black. | 67. Ardentem, ] Now laid upon a Funeral 
49. Patriæ, Sc.] Kax# xigarc; xaxiy wor, Pile. 4 
like Mercury, his Father. Hora“. 1 Inpetus, &.] He would have thrown bim- 2 
Callidum guicguid placuit jocoſo condere furto. If into the Fire, ; ; 


30. Candida.] This is uſually ſaid of crafiy | 7. Crabinum.] Of Waſps or Hornets, 
1 ; „ } which are very troubleſome to Cattle, yo 
84.  Progenitore.] Of her Grandfather gn" | 72. Alaſque.] For his Transformation into 
pier, Who was the Father of Lucifer. i a Bird was now beyinning, 


0 | ty 5 . | Foe. | (Egogit 
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Effugit ergo omnes: veloxque cupidine lethi] [Ergo effugit cmner, weloxgue 2 
2 Parnaſſ potitur. Miſeratus Apollo, 5 lerbi} Dar Phy. 
Cam ſe Dædalion ſaxo mĩſiſſet ab alto, L 75 De nel 72 fs jr 4 
Fecit avem, & ſubitis pendentem ſuſtulit alis; fecit avem, 2 n pendene 
Oraque adunca dedit, curvos dedit unguibus hamos, tem ſubitis alis; que dedit adun- 
Virtutem antiquam, majores corpore vires. . era, dadit cur vos bamos ungui- 
Et nunc accipiter, nulli ſatis æquus, in omnes bus, antiquem virtutem, mais: 


vires corpore. Et nunc accipiter, 


Sævit aves ; aliiſque dolens fit cauſa dolendi. 80 f G1 ulli, ſevit in om: 


nes abe; que delens, fit cauſa dolendi aliis. 


NOTES, 


73. Cupidine lethi.] With a deſire to die. 76. Subitit.] Springing out of a ſudden. 
Aeinſus finds fault with this Verſe. 77+ Orague aduneg.) A crooked Beale. 
74. Vertice, 8&c.] He gets up to the Top of | 78. Majores.] Greater than can be conceived 


- Mount Parnaſſus. for ſuch a ſmall Body. 0 
75. Saxo.] From the Rock. ge Nullt et 45] For the Hawk js 4 
75. Avem.] i. fe an Hawk. | Bird of Prey. k g 


3 F AB. IX. A Wolf into a Stone. 1 
Anetor, the principal Herdſman, brings Peleus Word, that the Cattle which 
he had brought with him to Ceyx'sCountry, and ſome of the Herdſmen, had 


been devoured by a Mol that overpowered them. Underſtanding that this 
Calamity was cauſed by the Anger of Pſamathe the Nereid, the Mother 


Phocus, becauſe Phocus, the Son of Eacus, had died by bis Hand, be 


thought the Matter was rather to be atoned for by Prayers, than Revenge. 
He therefore humbly entreats her not to jou him any more: She alſo ow 
Time before, moved by the Entreaties of her Siſier T hetis, turned this Wolf 
into a Stone, that he might no more prey upon Cattle, ay 


U dum Lucifero genitus miracula narrat | Rec miraculs dum genites 
De conſorte ſuo; curſu feſtinus anhelo 22 0 2 conſorte 3 
Advolat armenti cuſtos Phoceus Anetor. e 


rte ad volar, felli bel 
Heu Peleu, Pelen, magnæ tibi nuncius adſum ps 2 Palau, bor _ —_ 


Cladis, ait! Quodcunque ferat, jubet edere Peleus: 5 tibi nuncius magniz cladis ? 
[endet, & ipſe metu trepidat 'Trachinius heros.) F juber edere, quodcungue 


le refers; Feſſos ad littora curva juyencos Jools. , Pa v7 12 In 
| cos ad curwa littora, - 
NOTES | 

1. Luci itus.] Ceyas a ſudden Misfortune. 

2. For avs His 22 Dedalion. 6. Pender.] Is perplexed, a 

 Curſu anbelo.] Out of Breath with run- Po Trembles, . 
ning. achinius heros. „See above, wer, 

3- Phocens.] Born in the Country of Phocis. Feb, vi,” _ x 1 1 7 


"| 


4. Peleu,] The Repetition of the Name is 7. Ille] Anetor, the Herdſman who had ac- 


very proper for one that gives Notice of | companied Peleus to Ci Country. 


x a Appaleram, 
= 


384 


e Sol altiſſimus medio orbe reſ- 
pi eret tantum, quantum videret 
Jupereſſe. Pars bolim inclinãrat 
ęgenua fulvis arenis, que jacen: 


Fabat campos latarum aqua- 
om : pars ride illuc & iliuc 
tardis gradibus: alii nant, gue 
extart ſuper equora celſo collo. 
Templa ſubſunt mari, nec clara 
mar more nec auro; fed umbroſa 


denfis trabibus, «que wetuſto lu- 
co. Nereides Nereuſque tenent. 


Navita edidit bos efſe Dios tem- 
pli, dum ficcat vetia littore. 
Palus eft junta buic, obſeſſa den- 


i, ſaliftis, quam unda Mer. 


7 


Jiamęue dies medius rerum contraxerat umbras, 
| Et Sol ex æguo met diſtabat utrague. 
{Book III. A Periphraſis of Noon- time. 
11. Campos aguarum.] The Sea. „ 
14. Sulſunt.] Are hard by or near the 


— 


lieus fulmineos riftus 


> avis & ſpiſſe ſa 


nantis maris fecit paludem. In» 
dd-lupus, vaſſa bellua, flrepitans 
g | wy flridore terret  proxima 


{vis, 

42 
wine 3 ſuffuſus 
ammũ. , 


a, que exit palufiribus 


lumina :rubrd. 


5 3h 
 quangiiam ſevit pariter rabie- 


7. famegue, ac: ior eft” rabie. 


nim neque curat ſatiare jejunia ' 


dirampue famim cade bim 


fed wvulnerat omne armentum, 


* dixerat. 
Pelea : ſed memor admiſ}, colligit Nereida 


. Bernitque omne bdſtiliter, 


20 
pars de nobis ſaucia funeſto 
+199 e data letho, dum defen- 


' Jamas. Littus, gue prima unda 


rubent ſarguine, demugitæ que 
Saludes, Sed mora eff damneſa, 
nec res remittit dubitare. Dum 
alipuid ſupereſt, cuncti cozamur, 
& capeſſamus ama, arma, que 

eramus conjuncta tela, Agreſtis 
Nec damna movebant 


Templa mari ſu 


Cæde boũm, diramque famem fatiare, ſed omne 
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Appuleram, medio chm Sol altiſſimus orbe 
Tantum reſpiceret, quantum ſupereſſe videret. 
Parſque boùm fulvis genua inchnarat arenis, 
Latarumque jacens campos ſpectabat aquarum: 
Pars gradibus tardis illuc errabat, & illuc : 
Nant alii, a extant ſuper æquora collo. 
ſunt, nec marmore clara, nec uro: 


15 


K 10 


Sed trabibus denſis, lucoque umbroſa vetuſto. 
Nereides Nereuſque tenent. Hos navita templi 
Edidit eſſe Deos, dum retia littore ſiccat. 
JunQa palus huic eſt denſis obſeſſa ſalictis, 

Quam reſtagnantis fecit maris unda paludem. 
Inde fragore gravi ſtrepitans loca proxima terret 20 
Bellua vaſta lupus, ſylviſque paluſtribus exit, 
Oblitus & ſpumis & ſpiſſo ſanguine rictus 
Fulmineos ; rubra ſuffuſus lamina flammi, 
Qui quanquam ſævit pariter rabieque fameque, 
Acrior eſt rabie. Neque enim jejunia curat 25 
Vulnerat armentum, ſternitque hoſtiliter omne. 
Pars quoque de nobis funeſto ſautia morſu, 

Dum defenſamus, letho eſt data. Sanguine littus 
Undaque prima rubent, demugitæque paludes. 30 
Sed mora damnoſa eſt, nec res dubitare remittit. 


Dum ſupereſt aliquid, cuncti coëamus, & arma, 
Arma capeſſamus, conjunctaque tela feramus. 


Dixerat agreſtis. Nec Pelea damna movebant: 
Sed memor admiſſi, Nereida colligit orbam, 
Damna ſui inferias extincto mittere Phoco 4 805 
Induere arma viros, violentaque ſumere tela 

Rex jubet Oetæus; cum quis fimul ipſe parabat 


* 


orham, mittere inferias damna ſui Phoco entincto. Rex Octaut 


jubet viros induere af ma, que ſumere uiolenta tela ; cum quis ipſe parabat ire fimul. 


. wy » 


8. Medio.) 


as 
27. Eddi. ] Said. 
18. Huic. 


Saliclis.] With Willows, 


ſc, Luco {to this Grove). 


T8. TN | 
lowings of the wounded Oxen. 
31. Remittit, ] Does perrpit, 
32. Arma,] An Asadiplaſis adapted to an 
Exhortation. 25 5 
34. Agreſtis.] The Herdſman. 

35. Admiſi. ] Of the Crime committed, his 
Brother's Murder. ny 
ff NMNereidd.] Pſamathe, the Daughter of Ne- 
ereus. | 


36. Sui.] Damna ſui, for ſua damna: 80 


o 


22. Riftus oblitus, &.] Having his. Jays: Bood IX. Captus amore mei for meo. 
7 


Seſwearcd. 0 


28. Fuge,] By a. mortal, deadly. ; 
29. Defenſamut.] We endeavoured to defend. 


Leibe e data.] Is killed. 
20. Demugita que] 


: 


„ 


Echoing with the bel - 


Miitere, &c.] In order to revenge the Death 
of her Son Phocus, by killing the Oxen. 
28. Octieus.) Cyr, who was before called 
Trachinius, from the City Tracbine, which 
Hereules built in Ota, a Mountain of Theſſaly. 


Ire 


5 


J : 
: 
4 


Tab. IX. 


for her Hu 


Ships. 


— 


Ire. Sed Halcyone conjux excita tumultu 

Profilit, & nondum totos oruata capillos, 40 
Disjicit hos ipſos ; colloque infuſa maria, : 
Mittat ut auxilium fine ſe, verbiſque precatur 

Et lacrymis : animaſque duas ut ſervet in una. 
Euacides illi; Pulchros, regina, pioſque 

Pone metus: plena eſt promiſſi gratia veſtri. 45 
Non placet arma mihi contra nova monſtra moveri. 
Numen adorandum pelagi eſt. Erat ardua turris; 
Arce focus ſumma ; feſſis loca grata carinis. 
Adſcendunt illac, ſtratoſque in littore tauros 

Cum gemitu aſpiciunt, vaſtatoremque cruento 50 
Ore ferum longos infectum ſanguine villos. 


Inde manus tendens in aperti littora ponti, 


Czruleam Peleus Pſamathen, ut finiat iram, 

Orat; opemque ferat Nec vocibus illa rogantis 
Flectitur Zacidz. Thetis hanc pro conjuge ſupplex 
Accepit veniam. Sed enim irrevocatus ab acri 56 
Cæde lupus perſtat, dulcedine ſanguinis aſper 
Donec inhærentem lacerz cervice juvencæ 
Marmore mutavit. Corpus, præterque colorem 
Omnia ſervavit: Lapidis color indicatillum 60 
Jam non eſſe lupum, jam non debere timeri. 

Nec tamen hae profugum conſiſtere Pelea terra 
Fata ſinunt: Magnetas adit vagus exul, & illic 
Sumit ab Hæmonio purgamina cædis Acaſto. 


METAMoRPHOG Ea. 


Sed conjux Haleydne excita tus 


385 


met preſilit, (ex Gynæceo) 
S. nondum ornata tots capil- 
los, dizjicie. bos ipſos: gue in- 


Feſa colls mariti, precatu - ver- 


bis & la brymis ut mittat au- 
xilum fins je; gue ut ſcrvet 
4% animas in und, Eides 
ait ili; Rrging, pone puicbros 
Pioſque metus : gratia wefiri pro- 
mii e plena Non place: mi- 
bi arma moveri cn nwvd 
monſtra. Numen pelagi eff ado» 
randum. Erat ardua turrisg 
a'que focus in ſummd arce 3 
2 xa feſſs ca- in. Its 
wc aſcenlunt, gue aſpi. iu cum 

gemi u tauros ſiratos in littore, 


 waſlatoremgue ferum cruento ore 


infſetum longos will's ſanguines 
J. d. * mn 1 — 
aperti ponti, Peleus orat cæru - 
—*＋ C ſamat ben, ut fimat iramz 
gue ferat pem. Nec illa fle itur 
woctbus 2 ide — be- 
tis ſupplex accepit bant weniam 
pro conjuge. Sed enim lupus 
perſlat irrewneatus ab acri ca de, 
aſper dulcedine ſanguinis; dohec 
mutavi'marmore inbarentem cer= 
vice la eræ juuencts Servas 
vit co pn, gue omnia præter 
c:lor-m : color lapidis indicat ile 


lum jam non efſe lupum, jam non debere timeri. Tamen nec fata finunt Pelea confiflere bac terra ſed 


exul vagus adit Mygnetas, & illic ſumit purgamina cædis ab Hemonio Acafto, 


43- Jn und.] The Sequel ſhows, that the] 52. In /ittora, &c.] Towards the Shore. 


Life of Halcyone depenged on the Life of C 
for he being drowned in the Sea, ſte died | wide, 


Aperti.] Of the Sea lying open far and 


with Grief. / | 53 Pſamacrben ] The Nymph, the Daugh- 
44. Aacides.] Peleus, the Son of Tacus; | ter of Ner-us, and Mother of Phbocus, who was 


ſe. inguit. N . lain by Vel ur. 
Illi. ] To Halcyone. 


Flactitur ] Is moved. 


| go” | 
Pulcbros SOS] Commands, as being Racide rogantis.) Of Peleus entreating, 


and's Safety. 


for ſhe was angry with him; and therefre 


47. Numen.] Pſamithe, a Sea Nymph, | was rot t all moved by his Prav+rs 


whom I have b:reaved of her Son. | 56. Sed enim, &c ] But th: fi-rce Wolf be- 


Ardua turris, &c.] A high Waich Tower, | ing unterrified, and allured by the Sweeine(s 


which gives Light by Night for the Service cf | ot the Blood perſiſts in dreadful! Si-ughters 
| 9. Marmore. | luto Marole. 


48. Feſſis carinis, ] For the Mariners by ob- 83 Magneias ] A People of Theſſaly, fa- 
ſerving it, ſteg ed th ir Ships into tie Port, as | mous for taming Horſes, 


knowing hey were n ar Land. 


64. Heamonio A. aſta.] A King Tf Theſſaly, 


51. Ferum.] The Wolf tearing down the | the Son of Peleas. 
Catile of Peleurs | Purgamina.] Expiations. 


52. Ind.] From that Tower, A 


Ce 


/ 


F a · 


1 


— 


> AB. X. 


He promiſes his Wife 


P. Ovirii Nasonis 


— 


— * - x 
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ol * 


Lib. XI. 


Ceyx and 2 into King-Fiſhers. 


5 Ceyx, the Son of Ln cifer, terrified by Prodigies, goes to Miletus, to conſult the 
Oracle of Apollo, becauſe Phorbas, with the Phlegii, then infe/ied Delphos. 


alcyone, the Daughter of Holus, (who was un- 


willing to let him go) that he would return within two Months : but, loſing 
his Life by Shipwreck, came not at the Time appointed. Halcyone, grieving 
every Day more and more, importuned Juno with her Prayers; who, out of 
Pity to her, cauſed the God of Sleep — his Son Morpheus to her to Tra- 
china, to let her knmw that her Huſband was dead: She, thoroughly awatened 

rom Sleep, commanded a Light--to be brought in, and then running to the 


Shore diſcovered his dead Body floating. 


Whil/t diſmayed at the Sight, ſbe 


 2vas changed into Folus's Bird, which is called by her Name, and the Body 
1 Ceyx was transformed into the ſame Species. Theſe Birds in the Winter- 
ime make their Neſis on the Sea for ſeven Days, and in ſeven Days more 
hatch their young, during which time the Sea continues calm and placid, . 


Interea Ceyx, turbatus anxia 
preftora prodigits ſui fratris, que 
ſecutis fratrem, parat ire ad 
Clarium Deum, ut conſultat ſa- 
cras ſortes, obleflamina bomi- 


num nan 


templa invia. Tamen, . fid:ſſima 
Halcyone, ant? facit te certam 
ſui cogſilii. Cui protinus intima 
' ofſa receperunt frigus, que pallor 
fimiclimus buxo obit 01a gue 


gence madutre lacrymis profuſis. 


Conata loqui ter, rigavit ora 
ter fletibus: ſingultuque inter- 
rumpente plas 'querelas, prove- 


rofanus Phorbas 


cum Phlegyis facicbat Delpbica 


Nterea fratriſque ſui, fratremque ſecutis 
Anxia prodigiis turbatus pectora Ceyx, 

Conſultat ut ſacras, hominum oblectamina, ſortes, 
Ad Clarium parat ire Deum: nam templa profanus 
Invia cum Phlegyis faciebat Delphica Phorbas. 5 
Confilii tamen ante ſui, fidiſſima, certam | 
Te facit, Halcyone. Cui protinus intima frigus 
Oſſa receperunt; buxoque ſimillimus ora 
Pallor obit ; lacrymiſque genæ maduere profuſis, 
Ter conata loqui, ter fletibus ora rigavit : 10 
Singultuque plas interrumpente querelas, 
Quæ mea culpa tuam, dixit, chariſſime, mentem 


nientes amore, dixit, Chariſſime, quæ mea culpa wertit tuam mentem ? | 


1. Fratriſque.} Whoſe Daughter Chione was 
lain ſuddenſy by Diana's Arrow. 
Fratremzue.] His Brother turned into a 


' Hawk. | 


2+ Turba,us anxia, &c. ] Troubled, as he was, 


NOTE S. 0 


cle at Delpbos ; becauſe Phorbas the Theſſalian, 
the Son of Lapitha, had made an Attack up- 
on the Delphian Temple, to plunder it, toge- 
ther with the Pbhlegians, a fierce and ſacrile- 
gious People of Theſjaly. | 


in Mind by apxious Thoughts. 

3. Sortes, &c.] To conſuke tle Oracle, 
which rids Men, perplexed by Doubts, from 
bitter Care. 1 

4. Clasium.] The Temple of Apollo at 
Claros, Clarot is a City of Ionia near Calip bon, 
famous for a Temple of Apollo. g 

P:efanus.] Sacrilegious. FEET 

5. Phorbas.] Ceyx could not go to the Ora- 


« i » : 2 
7 


| 


7. Facit certam.] Acquaints you of his Pur- 
poſe, fo above, Bock VI. Matrem certam fatere 
ruin. Virg. Anchiſen facio certum. An A poſtro- 
phe to Halcyene. 

Cui, &c. J. Who prefently began to tremble, 
- 8, Receperunt frigus ] Grew cold with Fear, 

9. Obit.] Seizes (poſſeſſes). ; 
10. Rigavit. | Made wet, bedewed. 
11. Pias. ] Proceeding from a loving Mind. 


Vertit ? 


# 
ö 


Fab. X. ME TAMORPH HOS 


Vertit? ubi eſt, quæ cura mei prius eſſe ſolebat? 
Jam potes, Halcyane ſecurus abeſſe relicta. 

Jam via longa placet. Jam ſum tibi charior abſens. 15 
At (puto) per terras iter eſt, tantumque dolebo; 
Non etiam metuam; curæque timore carebunt. 
Equora me terrent, & ponti triſtis imago. 

Et laceras nuper tabulas in littore vidi; 

Et ſæpe in tumulis ſinè corpore nomina legi 
Neve tuum fallax animum fiducia tangat; 

Quòd ſocer Hippotades tibi fit; qui carcere fortes 
Contineat ventos; &, cam velit, æquora placei. 
Cùm ſemel emiſſi tenuerunt aquora venti, == 
Nil iltis vetitum eſt; incommendataque tellus 25 
Omnis, & omne fretum. Cœli quoque nubila vexant; 
Excuituntque feris rutilos tba ignces.; 
Quo magis hos novi, (nam novi, & ſæpe paterna 
Parva domo vidi) magis bo0c reor eſſe timendos. 
Qudd tua fi flecti precibus ſententia nullis 30 
Chare, poteſt, conjux; nimiumque es certus eundi; 
Me quoque tolle ſimul. Certè jactabimur una ; 
Nec, niſi quæ patiar, metuam: patiterque feremus, 
Quicquid erit ; pariter ſuper æquora lata feremur. 
Talibus Eolidos dictis lachrymiſque movetur 35 
Sidereus conjux: neque enim minor ignis in ipſo eſt, 
Sed neque propoſitos pelagi dimittere curſus, 
Nec vult Halcyonem in partem adhibere pericli; 
Multaque reſpondit timidum ſolantia pectus. ' 
Nec tamen idcirco cauſam probat. Addidit illis 40 
Hoc quoque lenimen, quo ſolo flexit amantem. 
Longa quidem nobis omnis mora: ſed tibijuro 


20 


wult dimittere propoſites curſus pelagi, nec adbuc adbibere Halcyone 


/ 
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ubi eft cura mei, que prius ſolts 


EA N. 


bat effe? Fam potes ſecurus 


abeſſe Halcyone rel cid. Jam 
longa vis placet. Jam ſum - 
cha / ior tibi abſers. At (puto) 
iter eff carpendum per terras, 
tantamgue dolebs : non etiam me- 
tram 3 curœgue carebunt timore. 
AEquora terrent me, & triſtis 
imago pon'i. Et nuper vidi la- 
ceras tabulas in littore; & fee 
legi nomina in tumulis fin®corpore, 
Neve fallax fiducia tangat 
tuum animum ; 1 Hippata« 
des fit ſocer tibi; qui conti» 
neat fortes wentos carcere; & 
cam welit placet Smp.. Cum 
ſemel wenti emiſf tenuerunt 
ura, nil eft vetitumvillis 5 gue 
omnis te/lus incommendata, & 
omne fretum eſt cura illis, 
Que wexant nubila coli; 
excutiuntgue rutiles ignes feris 
concurfibur, Sud magis movr- 
bos (nam novi & ſape vidi 
in parud paternd Le 
mags reor eſe timendis. Qutd, 
chare conjux, fi tua ſententia po- 
teſt flecti nullis precibus, que es 
nimium certus eundi; tolle me 
guogue fimul. Cert? jaftabimur 
una, Nec metuam ni que pa- 
tiar , gue feremus pariter, quid- 

uid erit; que feremwr pariter 
figs lata &quore. Sidereus con- 


ux movetur talibus diftis gue - 


lachrymis LE ilides : neque enim 
minor ignis eff in ipſo. Sed negue . 


m in partem perieli : que r:ſpon- 


dit multa ſolantia timidum pectus. Nec tamen idcirco probat cauſam, qua uxort perſusdest, ut ſe 


diſcedere permittat. Addidit 
eſt longa nobis: ſed juro tibi 
BY NOTES. 


13. Veriit.] Hath altered or changed. 


uogue hoc leximen illis, quo ſolo exit amantem, 2 omnis more 


29. Domo.] In the Houſe of my Father 
Solus, King of the Wind. 


It ſeems hereby 


14. Securus.] Without any Care of me, 

18. Triftis imago. ] The diſmal Appearance of 
the Sea. | | 

20. Tupulis.] On ſepulchral Stones, 

Sins cerpore. | Theſe Sepu'chres were Ce- 
notapbs ; i. e. empty Graves. 2 
22. Hippotades.] Solus, the Grandſon of 
the Trojan Hippota, was the Son of Jupiler, by 
Segeſla, the Daughter of Hippota. 

23. Placet.] Aſſuages. 

25. Tellus. omnis.] The whole Ot:b of the 
Earth is indiſcriminately ſhaken by thoſe 


88 Winds. N 1 : 


27. Rutilos ignes.] The Thunderbolts, 


that this Hallyone was the Daughter of ut. 
30. Flecti.] To be moved. Virg. En. II. 


Jupiter omnipetens precibus fi flecleris uilis, 


35. ul des. ] Of his Wife Halcyone, the 
Daughter of olus. ; 


36. Sidereus conjux.] Ceyx, the Son of La- 


cer, > 
Ignis] Love, Affection. 

37. 1 cur ſus.] The intended Voyage, 
40. Nec tamen, &c.] But the does not 
af prove of the Argument, by which he 
would pe:ſuade her to give him Leave to go. 


Ccz2 Per 


- 


% 
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Fs patrics ignes 72 modo fata 


remittent me) rever ſurum, ante- 


uam luna inplea! orbem bis. 


bi ſpes recursis-eff admota bis 
promiſſis ; protinzs jubet pinum 
edutam navalibus tingi æguore, 
aptarigue ſuis armaments, Qua 
viid, rut ſus Halcyone weluti 
præſaga ſuturi berruit; & 
emifit lachrymas obortas: que 
dedit giplexus; que tandem 
miſerrima dixit triſti ore, Vale: 
gue tota eſt collapſa corpore, 
Aft juvenes, Ceyce guærente 
moras, rediicunt remat gemi- 
mis ordonibus ad fortia pecto- 


4 iu. lla ſuſtulit bumentes ocu- 
Will - dos, que prima widit mari- 
” , . tum ftantem in recurvd puppe, 
due dantem ſig na ſibi concuſſa 
mana: redditque nctas. Ubi 
terra receſſit longi us, atque oculi 
negueunt cognoſcere vultus; dum 
licet, inſequitur fugientem pinum 
lamine. Quooue bac, ut ſub- 

| nota [patio kaud poterat wideri; 
tamen ſpeflat wela fluitaniia 
Jummo malo. Ut nec videt we- 
la: anxia petit vacuum lectum: 
gue. ponit ſe toro. Lectuſue 

» Jocuſque renow ant lachrymas Hal- 


Fad 


$4 


cifer, which is my Father, 


4 


"hal r paſs, 


treez a Mctonymy. 


— : 


| Hand of ſome futute Calamity. 


In a Swoen- 


two Banks uf Oars, 


the Rowere, 
54. £ quali, &c.] 
ing requie s. 
Ja.] Heleyone, © 


. 

— 
1 * 
— 1 
= 


— 2 


P. OVIDII NASO RIS. 


His ubi promiſſis ſpes eſt admota recursũs; 


ra; gue ſcindunt freta æguali 


43 ˙ Pate lot un the bright Star La- 
44. 40 guam, &c.] Before two Months 


4 5+ Recursi.] Of a quick Return. | 
46. Aguore tingi.] To be launched out into 
Se 


. Sea. J —_ 2 
47. Pinum.] The Ship made of the Pine- 
48. Veluti, &c.] As though ſenſible beſore- 
51. Collapſa, &c.] She fell to the Ground | 
2. Quærente moras ] Moved by the Tears 
of his Wife, he goes away with Reluctance. 
53. Ordiribus geminiz,] It was a Galley, of 
A fortia, &c.] He expreſſes the Aktion of | 
For ſo the Art of row- 


57. Terra reee]].t,] To il oſe that are under 


| Lib. XI. 


Per patrios ignes (fi me modd fata remittent) 

Ante reverſurum, quam Luna bis impleat orbem. 
Protinùs eductam navalibus æquore tingi, * 
Aptarique ſuis pinum jubet armamentis. 
Qua rurſus visa, veluti præſaga futuri, 
Horruit Halcyone: lachrymaſque emiſit obortas : 
Amplexuſque dedit; triſtique miſerrima tandem 50 
Ore, Vale, dixit: collapſaque corpore tota eſt. 
Aſt juvenes, quzrente moras Ceyce, reducunt 
Ordinibus geminis ad fortia pectora remos: 

A qualique iQu fcindunt freta. Suſtulit illa < 
Humentes oculos: ſtantemque in puppe recurva, 55 
Concuſsaque manu dantem tibi figna maritum 
Prima videt: redditque notas. Ub; terra receſſit 


Longiùs, atque oculi nequeant cognoſcere vultus; 


Dum licet, inſequitur fagientem lumine pinum. 
Hæc quoque ut haud poterant ſpatio ſubmota videri;60 


Vela tamen ſpectat ſummo fluitantia malo. 


Ut nec vela videt; vacuum petit anxia lectum: 
Seque toro ponit. Renovant lectuſque locuſque 
Haicyonz lachrymas : & que pars admonet abſit. 
Portubus exierant; & moverat aura rudentes ; 
Obvertit lateri pendentes navita remos : 
Cornuaque in ſumma locat arbore; totaque malo 
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cyoxee : & admonet pars qua abſit. Exierant portubur; & aura moverat rudentes ; & navita obvertit 
_remas pendentes lateri a gue locat cornua in ſumm# arbore; que deducit tota 


N. O TE S. . 
Sail the Earth and Cities ſeem to move, and 
themſelves to land ſtill. | 
2. Licet.] She is able (the can). 

Luise. ] With her Eyes, 

Gr. Fluitantia.] Waving from. 

62. Vacuum.) Wanting her Huſband. 

64. Quæ pars.) And the Side, where he 
uſed to lie, declares him abſent. 
65. Portubus exierant.] They had cleared the 


Port. 
| Aura.] The Wind. ESE 
Rudentes.] The Ropes and Cables of the 
Ship are . ſaid rudere, i. e. to bray, by reaſon 
of the Noiſe they make when agitated by the 
Wind. To bray is properly ſpoken of Aſſes. 
66. Obwertir. ] Shifts or turns. it 
Lateri,) To the Side. | | 
67. Cornuague.] The Yards of the Sails 
Locat in ſummd arbore.] Places and diſpoſes 
on the Top of the Mait. This is commonly 
done when the Wind blows in a ſtrait Direction 
with a freſh Gale. F | 
Mah.] The Maſt. 


Carbaſa 


Rad 


- 


Fab. x. ME TAMORPHOSEAON.. 


Carbaſa deducit, venienteſque accipit auras. 
Aut minus, aut certè medium non amplius 2quor 
ſecabatur ; longeque erat utraque tellus; 70 
Chm mare ſub noctem tumidis albeſcere ccepit 
Fluctibus; & præceps ſpirare valentias Eurus, 
Ardua jamdudum, demittite corava, rector 
Clamat; & antennis totum ſubnectite velum. 
Hic jubet : impediunt adverſæ juſſa procellæ; 
Nec ſinit audiri vocem fragor æquoris ullam. 
Sponte tamen properant alu ſubducere remos; 
Pars munire latus; pars ventis vela negare. 
Egerit hic fluctus; æquorque refundit in æquor: 
Hic rapit antennas. Que dum fine lege geruntur; 80 
Aſpera creſcit hyems ; omnique & parte feroces 
Bella gerunt venti; fretaque indignantia miſcent. 
Ipſe pavet; nec ſe, qui ſit ſtatus, ipſe fatetur 
Scire ratis rector; nec quid jubeatve, vetetvez 
Tanta mali moles, totaque, potentior arte eſt. 

Quippe ſonant clamore viri, ſtridore rudentes, 
Udon incurſu gravis unda, tonitrubus æther. 
Fluctibus erigitar, cœlumque æquare videtur 
Pontus; & inductas aſpergine tangere nubes. 

Et modò cùm ful vas ex imo vertit arenas, 


Puppe 


dentes ſtridore, gravis unda incurſu undarum, ether tonitrubur, 


&quare cæœlum; & tangere inductas nubes aſpergine. 


68. Carbaſa.] The Sails. 

Deducit.] He ſpreads, unfurls. 

70. Utraque.] Both that which Ceyx had 
ſailed from, and which he was failing to. 

71. Sub. ] About, a litile before. 

Albeſcere.] To become white, which is a 


Sign of an approaching Storm. Virg. En. VII. 


Fluftus uti primo cæpit cùm albeſcere Ponto. 

Paulatim attollit 170 mare. 

72. Præceps.] Violent. 

Valentin.] More violently. 

73. Ardua.} High, p ; 

75. Pracellæ.] The Force of the Wind. 
Procella is a Goft of Wind with Rain; ſo 
called becauſe percellat j. e. it ſhakes all 
Things. - | 
76 Frager.] The rattling Noiſe, 

78. 1 That the Water may not 
come in. 

Ventis vela negare.] To furl the Sails, 

79. Egerit.] Throws out. Here follows an 
elegant Deſcription of a Storm. 

80. Sind lege.] Without Order. ö 

81. Hyems. ] The Storm. Virg. En. 1. 
Vicii Hyems, Ovid. Triſt. I. 

Me mare, me wenti, me fera jactat byems. \ 


Omnigue & parte.] From every Part, from 
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carbaſa malo, gue actipit veni- 
entes at Aut minus, aut 
cert? medium &qu:r nom amplius 
ſecabatur pupfe; ue utraque 
tellus erat longe ; mare 
cæpit albeſcere tumidis flufibus 
ſub noctem; & fpreceps Eurus, 
ſpirare walentidts. Nector cla- 
mat jamdudum, demittite ar- 
dua cornua ; & ſubneSite to- 
tum velum antenniss Hic ju«- 
bet; adverſe procella imped;- 
unt j ; me fragor aqueris 
Ait ullam wocem audiri, Ja- 
men alii properant ſponte ſub- 
ducere remot; pars munire la- 
tus; pars negare wela wentit. 
Hie egerit fluftus ; que refun- 
dit aquor in &quor; bie rapie 
antennas, Quæ dum peruntur 
fine leg; aſpera byems creſcit, 
2 feroces venti gerunt bella 
omni parte; gue miſcent indig- 
nantia freta. Ipſt rector ratis 
pavet, ipſe fatetur ſe nec ſcire 
gui fir flatus, nec quid jube- 
atve, wetetve. Moles mali eff 
90 tanta, que. potentior tots arte. 
Q 1ippe viri ſonant clamore, ru- 
Pontus eri itur fluftibus, gue videty 
Et mods cam vertit ful uas arenas ex ima, 
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NOTES. 


the four Quarters of the World; from the 
W W:ft, North and Squth. - 
2. Venti, &c.] He had ſaid the ſame Thing 
in another Place in other Words: Nunc notws 
adverſa prælia fronte gerit. 
Indignantia.] Swelling, | 
Miſcent. ] Confound, raiſe a Tumult in. 
83. Nec ſe, &c.] The Pilot or Steerſman, 
of the Ship confeſſes, that he does not kndw 
what Condition Things are in, or what Direc» 
tions to give: Such a Sentence as this, the Poet 
expreſſes in another Place in theſe Words, 
Rector in incerto eft, nec quid fugative, petat vs, 
Invenit, ambiguit ars flupet, ipſa mali. 
35. Mali moles.) The Greatneſs of the 
Storm. £057 F he 8 
86. Quippe, &c. ] For they make a grea 33 
— So Virg. En. I. Ke 
Inſequitur clamorque vir im firidorgue rudentum. 
87. Incurſu.] By the beating in. 
88. Erigitur.] Is lifted up, aſcends, | 
Cælumgue &4uare.) So in another Place, 
— — Me miſerum | 
aquarum | 


Duanti monte: volvurtur 
Jam jam taturos fidera ſumma pues. | 
R. 3 By the ſprinkling, or Spray 
0 


e . | 
Ce3 Concalor 
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concolor illis z modd nigrior 
id undd: interdum flernitur, 

ue albes ſonantibus ſpumis. Ip- 
7 Trackinia puppis quoque agi- 
tur bis vicibus : & medd ſubli- 
mis videtur deſpicere in walles, 
weluti de vertice montis, imumgue 
Atheron'a, Nunc ubi curvum 
aguor circumſietit den iſſam ſuſ- 
picere ſummum cœlum de inferno 
gurgite, Sæpè ifla lots flutu 
dat ingentem fragorem : nec pul- 


ſata ſonat leuiùs, quam olim fer- 


reys aries, baliſtave cùm concutit 
laceras arcet. Utque feri leones, 
wiribus ſampt's incurſu, ſolent 
ire in arma ptetere, fprotenta- 


gue tela ; fic ubi unda admiferat . 


* ſe wettis, cooftis, ibat in arma 
ralis, que erat altior illis multo. 
Jam cunei labant, que rima pa- 
tet ſpoliata tegmine ceræ; ptæ- 
betgue wiam letbalibus undis. 
Ecce largi imbres cadunt nubibus 
reſolutis; gue credas totum cœlum 


deſcendere in fretum: que pintum 


tumefaftum aſcend:re in plogas 
parc 4 Vela 679-8 Pars * 
gur Ggue miſcentur cum 
ecleſlibus undis. Alber caret 
jonibus, cæcague nox premitur 
Easbri, byemiſque ſuiſguc. Tamen 
micantia fulm ina diſcutiunt bas, 


frebentgue lumen: unde ardeſ- 


cunt fulmineis ignibui. Quo- 


. que jam flaftus dat ſaltus intra cava texta caring: &, ut miles preftantior omni numero, cam [att 
- affileit mænibus defenſe urbis, tandem potitur ſpe z que accenſus amore laudis, | 


91. Concolor,] Is of the ſ-me Colour as the 


Land itſelf, 


92. Srernitur.] Seems to be laid flat and even. 
93. Agitur.] Is agitated, toſſed. 
- © Pic:bus.] By ſuch Alternatives, 
95. Deſpic:re. ] To look down. 
' Imumpue A beronta.] The infernal Regions. 
Acberon is one of the Rivers of Hell. 


pther Place the Poet fays, 


Quanta deducbo ſubſiilunt æ guore walles, 

Jam jam tatluras Tartara nigra putts. \ 
97. Suſpiſcere.] To look upward. 

98. Latus ifa.] The Wave laſking againft 


the Side of the Ship. 
99. Ong Struck. 
100. Aries. 


a battering Ram. 


Baliflave.] Alſo a warlike Inflrument for 
Stones a great Wey: Sq in another 


Ainging 
Place the Poet ſays, 


\ 


P. OVIDII Nasowis 


A watrlike Inflrument with 
which the Romans uſed to beat down Walls; 


- 


Lib. XI. 


Concolor eſt illis; Stygia modò nigrior unda: 
Sternitur interdum, ſpumiſque ſonantibus albet. 
Ipſa quoque his agitur vicibus Trachinia puppis: 
Et modò ſublimis veluti de vertice montis 
Deſpicere in valles, imumque Acheronta videtur. 95 
Nunc, ubi demiſſam curvum circumſtetit æquor, 
Suſpicere inferno ſummum de gurgite cœlum. 
Szpe dat ingentem fluctu latus icta fragorem: 
Nec levits pulſata ſonat, quam ferreus olim 
Cum laceras 2ries baliſtave concupit arces. 
Utque ſolent, ſumptis incurſu viribus, ire 
Pectore in arma feri, protentaque tela leones: 
Sic ubi ſe ventis admiſerat unda coortis, | 
Tbat in arma ratis; multoque erat altior illis. 
Jamque labant cunei, ſpoliataque tegmine ceræ 105 
Rima patet ; præbetque viam lethalibus undis. 
Ecce cadunt largi reſolutis nubibus imbres ; 

Inque fretum credas totum deſcendere cœlum: 
Inque plagas cœli tumefactum aſcendere pontum. 
Vela madent nimbis; & cum cœleſtihus undis 110 
Aquorez miſcentur aquæ. Caret ignibus æther; 
Cæcaque nox premitur tenebris hyemiſque ſuiſque. 
Diſcutiunt tamen has, præbentque micantia lumen 
Fulmina: fulmineis ardeſcunt ignibus undæ. 
Dat quoque jam ſaltus intrà cava texta carinæ 
Fluctus: &, ut miles numero præſtantior omni, 
Cum ſzpe afliluit defenſæ mœnibus urbis, 

Spe potitur tandem ; Iaudiſque accenſus amore 
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NOTES. | 
Nec lewius laterum tabulæ feriuntur od undit, 
NQuam grave Baliſia mania pulſat onus, 
101. Incurſu.] With a Force, | 
102. Prorenta.] Stretched outs 
104. 2 The Rigging of the Sbip. 
195. Cunei.] The Pins with which the 
Planks of the Ship were faſtened together, 
Cere. ] Pitch, ö 
106. TLetbalibus.] Fatal, overwhelming Wa- 
ters. 
112. Cæcague.] Obſcure, dark. 
113. Diſcutiunt.] Diſpel. 
114. ny Blaze, 
115. Intrà cava, &c.] Within the Hold of 
the Ship. * 
116. Numero.| Than the whole Army. 
117. Defenſe. | Defended during a Siege: 
Manibus aſſiluit.] Scaled the Wells. 
118. Spe, &c.] At laſt gains his Point and 
gets into the City, 


In an- 


f 


Inter 


X. 


tel 


Fab. Xx. ME TAM ORT ROSEN. 


Inter mille viros, murum tamen occupat unus: 
Sic ubi pulsarunt acres latera ardua fluctus, 
Vaſtiùs inſurgens decimz, ruit impetus undz : 
Nec priùs abſiſtit feſſam oppugnare carinam, 
Quàm velut in captz deſcendat mœnia navis. 
Pars igitur tentabat adhuc invadere pinum: 
Pars maris intus erat. Trepidant haud ſegniùs omnes; 
Quim ſolet urbs, aliis murum fodientibus extrà. 126 
Atque aliis murum, trepidare, tenentibus intus. 
Deficit ars; animique cadunt: totidemque videntur, 
Quot veniunt fluctus, ruere atque irrumpere mortes. 
Non tenet hie lacry mas: ſtupet hic: vocat ille beatos, 


120 
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tamen unul occupat murum inter 
milla wires : fic ubi acres fla tus 
pulidr unt ardua latera, impetus 
decimæ unde inſurgens ruit vaſ- 
tis : nec prias abfeftit oppugnar e 
feſſam carinam, quam deſ endat 
in mania navis welut captee. Igi- 
tur pars tentabat adbuc invader e 
pinum; pars  marir erat intus. 
Omnes trepidant (baud ſeg niùs 
guam urbs ſolet trepidare, alts fo- 
dientibus murum exiri, atgue 
aliis tenentibus inius. Ars defi- 
cit; animigue cadunt, totidemgue 


Funera quos maneant: hic votts Numen adorat : 
Brachiaque ad cœlum, quod non videt, irrita tollens 
Poſcit opem: ſubeunt illi fratreſque parenſque; 
Huic cum pignoribus domus, & quod cuique relic- 


tum eſt. 


Halcyone CeEyca movet : Ceycis in ore 
Nulla niſi Halcyone eſt: &, cùm deſideret unam, 

| Patriæ quoque vellet ad oras 
Reſpicere, inque domum ſupremos vertere vultus. 
Tanta vertigine pontus 
Fervet: & inductà piceis è nubibus umbra 
Omne latet cœlum: duplicataque noctis imago eſt. 
Frangitur incurſu nimboſi turbinis arbos: 


Gaudet abeſſe tamen. 


Veram ubi ſit neſcit. 


mortes videntur ruere atgue ir- 
rumpere, guet fluftus wenignts 
Hic non tenet lacrymas © bis fius 
pet; ille wocat eos beatss, guos ſu- 
nera maneant : bic aderat Nu- 
men wotis ; gue tollems irt 
brachia ad cœlum, quod non 
wider, fpojcit opem; 22 ü 
farenſgue ſubeunt illi; domus © 
cum pignoribus buic, & quod eft 
 reliflam cuigue. 1 * moves 
Ceyca: nulla ni Halcyone eff in 
ore Ceycize &, cim defideres 
140 unam, tamen gaudet abeſſe. Quo- 
due vellet reſpicere ad oras pa- 
triæ, que werrere ſopremos vullus 


in dmum. Verda neſcit ubi fits 
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Pontus fer vet tantd wertigine : & omne cœlum latet, umbrd inductd piceis nubibut : que image nottis 


eft duplicata. Arbos frangitur incurſu nimboſi turbinis : 


NOTES, 


121. Yaſtlits.] A more forcible or violent. 

Decimæ.] Which is accounted the greateſt, 
and ſo our Poet in his Triffia, 

Qui venit bic fluflus, flufius ſupereminet omnes 

Peſlerior noso eft, undecimogue prior. 

122. Abſilit.] Leaves off, ceaſes. 

123. Velut, &c.] A Similitude borrowed 
from Cities that are taken by Storm, It ſigni- 
fi.s, the Wave had made a Breach in the Ship. 

124. Pinum.] The Ship made of Pine. 

125. Trepidant.] Are in Fear, tremble. 

Haud, & c.] No leſs, By a fine Similitude 
he expreſſes the Fright of Mariners in a 
Storm, 

127. Tenentibus.] Defending. 5 

128. Deficit art.] Art yields to the Storm, 
being no longer able to reſiſt it, 

103. Non tenet, &e.] One weeps, another 
ſeems ſtupiſied, &c 

131. Furerg.] Who were not deprived of 


the Honour of a Burial. For the Ancients ac- 


counted the Fate of thoſe that periſhed by 
Shipwreck to be the moſt unhappy, if their 
Bodies were not buried or had not funeral 


| 


Rites performed for them; becauſe the Opinion 
prevailed that all the Time their Bodies lay 
unburied, or floated about in the Sea, their 
Souls were compelled to wander about the 
Lake of Avernus, or on the Banks of the Styx. 

131. Hic, &c.] One makes Vows to 'the 


| Gods, It was the Cuſtom for Men, when they 


were deſtitute of all Hopes to have Recourſe to 
the Gods, and to Prayers and lifting up theic 
Hands to Heaven. It is manifeſt, that Ovid 
himſelf did the ſame, when ſurpriſed by a 
Storm, Trift. I. Eleg. 2. 

Di _ rs ceeli (quid enim ni vota ſuper» 

unt, ; 

Solwere guaſſate parcite membra ratit. 

133. Subeunt.] Come to the Mind. 

134. Pignoribus.] His Children, 

139. Vertigine.] Rolliag about ig Whirl. 
Pools. 4 

140. Fervet.] Is agitated in another Place, 
Et mare fervet aquis, | 

Piceis. } With black, gloomy. 

142. Eicyrſu.] By the Shock, Blow. 

Twbjnis,] Ot this violent Whirl- Wind. 

Arbos. ] he Maſt, 


CEC 4  Frangitun 


* 
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& regimen frangitur : que unda 
animoſa velut vict᷑ria ſpoliit, ſu- 
perſlans deſpicit finuatas undas. 
Ruit prætipitata, nec levids im- 
pulſum ventis guam ff gui: 


everterit Athon, Pindumve to- 


tos rewulſos ſud ſede in apertum 
Ftquor : que mergit ratem in ima, 
yo! od E pondere & ici. Cum 
magna pars virorum, preifſa 
2 2 funcẽ a eſi EL 
to, negue reddita in ar. Alii 
tenent trunca membra caring. 
„ ipſe tenet manu fragmina 

- — 4 * ſolebat Legg que 
invoca' ¶ beu I fruſtrã ſocerum- 
— patremgue, Sed corjux 
alcyone plurima in ore nautis ; 
memmitg've, refertgue i/lam: op- 
fat u. 


tumuletur amici mantibus. Dum 
natat; nominat Haltysnem ab- 
ſentem, quoties fluftus finit biſ 


cere, gue ipfis immurmu at un- 


dis. Ette niger arcis aquarum 
Fangitur ſuper medics fluft.s : 

cbruit merſum caput urda 
Fupts Lucifer ills nocte fuit 
obſcurus : nec quem poſſet cognoſ 
cere quoniam non licuit excedere 
Olympo, texit fua ma deni: LE 
bibus. Interea ois ignara 
tantor um malorum dinumerat noc- 
rs: & jam feftinat wifes, qua: 
Ille induat ; jam quas ipſa ge- 


rat ubi ille wenerit, que promiitit i 


N fluAus opant 'ua corpora 
de o nes ilius: & exarimis 


Dinumerat noctes: & jam, quas, induat ille, 


P. OV DII NASso NIE Lib. XI. 


Frangitur & regimen : ſpoliiſque anĩmoſa ſuperſtans 
Unda, velut victrix, ſinuatas defpicit undas. 

Nec levitts, quam fi quis Athon Pindumve revulſos 
Sede ſua totos in apertum everterit æquor, 146 
Precipitata ruit: pariterque & pondere & itn, | 
Mergit in ima ratem Cum qua pars magna virorum, 
Gurgite preſſa gravi, neque in at᷑ra reddita, fato 
Functa ſuo eſt. Alii partes & membra carinæ 150 
Trunca tenent. Tenet ipſe manu, qua ſceptra folebat 
Frag mina navigii Ceyx: ſocerumque patremque 
Iavocat (heu!) fruſtrà. Sed plurima nantis in ore 
Halcyone conjux. Illam meminitque refertque; 
Illius ante oculos ut agant fua corpora fluctus, 155 
Optat; & exanimis manibus tumuletur amicis. 
Dum natat, abſentem, quoties ſinit hiſce!e fluctus, 


Nominat Halcyonem, ipſiſque immurmurat undis, 


Ecce ſuper medios fluctus niger arcus aquarum 
Frangitur : & TUpta merſum caput obruit undd. 160 
Lucifer obſcurus, nec quem cognoſcere poſſet, 
Ila nocte fuit : quoniamque excedere Olympo 
Non licuit, denſis texit fua nubibus ora. ws 
Zolis interea tantorum ignara malorum 
16 
Feſtinat veſtes; jam quas, ubi venerit ille, — | 
Ipſa gerat: redituſque ſibi promittit inanes. PE 
Omnibus illa quidem Superis pia thura ferebat: 
Ante tamen cunctos Junonis templa colebat ; 
Proque viro, qui nullus erat, veniebat ad aras. 
Utque foret ſoſpes conjux ſuus, utquerediret, 


nanes 1editus ibi. Illa quidem ferebat pia thura omnibus Superis : ta 


men colebat templa Junoni: ante cunclos : que veniebat ad arus, pro viro, ui erat nullus. Que opia- 
bat, ut ſuus conjux foret ſoſpes, utque rediret: 8 | | T4 


143. Regimen] The Helm, 


Su perſlans.] Hich above. 


145. Athen Pindumve ] Two Mountains 


of Macedonia 


147. 
Winds. 


Ju. ] By the Impulſe or Stroke. 

148. In ima, ] To the Bottom. 

Died. 5 

1 f. Mem bia carinæ.] The Pieces of the Ship. 
152. Srerrumaue.] Æolus. 3 


149 Fato functa, &c 


Patremyue.] Lucifer, © 


154. Hal.yone conjux.] The Name of his 


Wife Haltyone. 
156. Exanimis ] Dezd. 


JTumuletur.] May be buried, 
157. Hiſcere.] To open his Mouth. 
A great Wave bent like 


159- Niger arcuie] 
Now. 1 80 


* 


Pracipitate.] - Forced on by the 


A © ! Wa | FP 


160. Merſum, &c.] Overwhelmed and 
drowned. : | 


163. Non licuit.] Could not; for the Stars 
do no: forſake the Heaven, neither in the 
Night- time, nor in the Day, although they 
appear ſv to do. | e 

Texit.} Covered, left he ſhould ſee his Son 
periſhing, 

164. Zolis.] Halcyone, the Daughter of 
Solus, the Wite of Ceyx, 

156. Feſtinat.] Makes haſte to have in Readi- 
neſs the Garments, | . 
168. Pia tbura ferebat ] Did offer ſacrifice 
. religiouſly. - | 5 
* 169, Jugnenis.] Cui wincla jugalia care 
| irg-.. - | 
170. Qui.nullus crat:) The Dead are ſaid 
not to bee | 


Optabat | 


— 
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Optabat; nullanique ſibi preferret; et illi - 1 N Pee. 0 fibiz @ 


Hoc de tot votis poterat contingereſolum. wm de tos wetis poterat cone 


> . tingere illi. At Dea non ſufbines 
At Dea non ultra pro functo morte FOR arl ultra rega-i pre 3 


Saftinet ; utque manus funeſtas arceat atis? 175 atgae arcea: funflas manus a- 
Ire, meæ, dixit, ſidiſſima nancia vocis, rits dintio, be, Soi 9 
Viſe ſoporiferam Somni velociter aulam: mee voeis, wiſe  welociter ſo- 
Extinctique jube Ceycis imagine mittat Hh iferam ain, Somni ge. 

: i mittat ad Hailcyonem Semnia 
Somnia ad Haleyonem veros narrantia caſusz imagine Coycis extin@ti | 
hy : 9 C » HOrFates , - 
Dixerat. Induitur velamina mille colorum 180 ria wares %, Dixerar. lis 
Iris, & arquato celum curvamine ſignans, induitur velomine mille | 
Tea petit juſſi ſub rupe latentia regis. & hgnans clan or grate care 

Eſt prope Cimmerios longo ſpelunca receſſa, 1 Hole 3 Juli regis 


Mons cavus, ignavi domus & penetralia Somni: ER fool, 
Qud nunquam radiis oriens mediuſve cadenſve 185 _ og 


Phœbus adire poteſt. Nebulæ cel gine mate | & penetralia ipesei  Somni + 
Exnalantur humo: dubizque crepuſcula lueis, —— be criens medinſus, 
Non vigil ales ibi criſtati cantibus oris — Naa pat adire 
. 1 k g £ miſte caligias 

Evocat Auroram: nee voce licentia rumpunt exoalantur bumo : que crepuſcus 
Sollicitive canes, canibuſve ſagacior anſer. 190 %½ dubiee luce. Non 177 
Non fera, non pecudes, non moti flamine rami criflats oris ibi ovocat Airoram 


Humanæve ſonum reddunt convicia linguz. cantibus 3 nec ſollicitive canes, 
a 8 ve anſer ſagacior canibu; rume 


Muta quies habitat. Saxo tamen exit ab imo oo 

Rivus aquz Lethes ; per quem cum murmure labens = poi wn; nom —— — - 

Invitat ſomnos crepitantibus unda lapillis. 195 flamme we convicia. bumangy 

Ante fores antri fœcunda papavera florent,  linguee reddunt forum. Mug 
Ras | guies babitat, Tamen \ rivus 

au Lether exit ab imo Saxo: per quem unda labets cum murmure invitat ſomnss crepttantibus lapillite 

Fe xcunda papavera florent ante forgs antri, a | WS | 


174. Dea.] Juno. , | Crepuſculum, i. e. the Twilight; for Cre. 
175.\Funeflas ] Polluted, becauſe of the 3 is ſomethin: between Light and Dark 
eath of her Huſband, The Ancients uſed | neſs, neither the one nor the other. - 
to purify with Frankincenſe a Houſe that was | 181. Vigil als.] The Cock. 80 Martial, 


polluted by the Death of any of the Family, 3 1 Wo „ 
n Mes jam vendit pueris j ntacula pifter 
I 6. 2 voc is.] Of 8 Words 4 S undig ue lucis ave. 1 W 


Commands. | | 

177. Fiſe.] Go to. The Poet intimates that there is nothing In 
Seporiferam.] Bringing Drowſineſs and Sleep. the Palace of the God of Sleep to diſturb Reft, 
Somni.] Of the God of Sleep, ang therefore mentions all things that rather 


181, Arquato.] Nenius diſtinguiſhes between | incline one to Sleep. : 
Arcum and Arguum; one ſignifying an Arch, 190. = cal When the Gaul had befie 
and the other a Rainbow, | . | the Capitoline Mount, Manus, being 4 
183. Cimmerios.] Belonging to Boſphorur, | by the Gaggling of Geeſe, forced them down 
near, or at the Cimmerion Boſpborus 3 whence fem the Iop of the Rock ; hence the Poets 
aroſe the Proverb, Cimmeriæ Tenebrae _T call Gecſe more ſagacious in point of Vigi- 
184. Ignavi.] Slugtiſh, flow, from the | lance han Doge. 985 
Effect; becaule it makes Men flothful and | 194. Lethes. ] The River of Forgetfulneſs, 
ſluggiſh, „ * 195. Unda, &e.] Waters by their gentle 
185. 2:3 nunguam, &c.] For the Rays of | Fall compoſe (o Reſt. 2 
the Sun drive away Sleep, but Darkneſs in- 196. Fæcunda ] Froitful, on Account of 
elines to Sleep. ä their many Seeds, Which are efficacious to- 
187. Exbalantur. |} Are exhaled. wards cauſing Sleep; whence Poppy is called 
Dubiggue, &c. ] This is an Explanation of | ſoporiferous, / 


| i | Janumerzque 


1 Somme, 


6 4 
. 394. 


| innumer ague herbe: de lade qua- 


rum humida nox legit ſoporem, & 


ſpargit per oparas terras, Nul- 
1 2 reddat flridorem 
werſo cardine, tota doma; nullas 
caſſos in limine. At torus eff 
medio, ſublimis in airg ebeno, 
plumeus, atricoler, ted us pulls 
velamine, quo Deus ipſe cubat, 
membris ſoltis languore. Circa 
| bur: vans Somnia jacent paſſim 
imitantia warias formas, tott- 
dem, guct meſſis gerit ariftas, 
lea frond s, littus ejeclat as 
renat. 2. fimul virgo intra- 
vit, que dimwvit ob iantia ſom- 


nia manibus; facro domus re- 


lit fulgore weſtis : que Deus 
wix tollens oculos jaren'es tarda 
gravitates que relubens iterum- 
- que iterumgue'; percutiens ſums 
ma pectora nutanti mento, tan- 
dem excuſſit ſe ſibi: que lowwarus 
ewbito, ſcitatur guid weniat 
{enim cognbrat). At illa: 
ies rerum, Somne pla- 
eidiſime Deorum, pax animi, 
75 quem cura Fugit; gui mulces 
cord feſſa diurnis minifteriis, 
Tepdraſque labori : jube Somnia, 
- gud equent vera formas imi- 
tamine, adeant Halcyonem, Her- 
exled Trackine, ſub imagine re- 
gu; que fingant nauf-oga ſimu- 
2 Juno imperat boc. Pef- 
guam peregit mandata Iris, abit, 
Entm neque poterat ulteriis tole- 
rare vim waporis. Ut ſerfir Som- 
num lobi in artus, effugit;z' & 
emeat arcu per guos wenerat mo- 
At pater excitat Mor- 


P. 


Excitat artificem, ſimulatoremque figurz, 


Innumerzque herbz: quarum de laQte ſoporem 
Nox legit, & ſpargit per opacas humida terras. 
Janua, quz verſo ftridorem cardine reddat, 
Nulla domo tota; cuſtos in limine nullus. 

At medio torus eſt, ebeno ſublimis in atri, 
Plumevs, atricolor, pullo velamine tectus, 

Quo cubat ipſe Deus, membris languore ſolutis, 
Hunc circa paſſim varias imitantia formas 
Somnia vana jacent totidem, quot meſlis ariſtas, 20 
Sylva gerit frondes, ejectas littus arenas. 25 
Quo ſimul intravit, manibuſque obſtuntia virgo 
Somnia dimovit : veſtis fulgore reluxit 

Sacra domus: tardaque Deus gravitate jacentes 

Vix oculos tollens; iterumq: iterumque relabens, 210 
Summaque percutiens nutanti pectora mento, | 
Excuſſit tandem ſibi ſe : cubitoque levatus, 

Quid veniat (cognorat enim) ſcitatur. Atilla: 
Somne, quies rerum, placidiſſime Somne Deorum, 


200 


Pax animi, quem cura fugit ; qui corda diurnis 215 
Feſſa miniſteriis mulces, reparaſque labori; 


Somnia, quæ veras æquent imitamine formas, 
Herculea Trachine jube, ſub imagine regis, 
Halcyonen adeant: ſimulacraque naufraga fingant. 
Imperat hoc Juno. Poſtquam mandata peregit 220 
Iris, abit. Neque enim ulterids tolerare vaporis 
Vim poterat. Labique ut Somnum ſenſit in artus, 
Effugit; & remeat per quos modò venerat arcus. 

At pater è populo natorum mille ſuorum, | 
22 
Morphea. Non illo juſſos ſolertiùs alter : 
Exprimit inceſſus, vultumque modumque loquendi. 
Adjicit & veſtes, & conſuetiſſima cuique | 
Verba. Sed hic ſolos homines imitatur: at alter 


pbea 2 populo mille ſuorum natorum, artificem, ſimulatoremgue frure. Non alter exprimit juſſos inceſſus 


ſolirtids itle, wultumgve, modumpue 
imitatur bomines ſolos : at alter 


- * -, 


199. Seridorem, Ec. ] Makes a Noiſe, or 


Ci ea ing 


201. Ebene.] Made of black Ebony Wood. 
H-Eenus, or Eberus, is an Indian Tree, of which 
the Wecod is naturally black and very heavy. 
20. Pulle welamine.) With a black Co 


„„ 
2 7. Virgo. ] Iris. 


8 


#3 217. Copr.9, at. I ſc. illam weniſſe, 


Sc.tattr, ] Enquees. 
At illa.] 1c. reſpondit, 


215. Quem cura fugit.] For the oppreſſed 


W.th Care cannot ſleep, 


216. Mulces.] Thou cheriſbeſt, footheſ,, or. 
4 


compoſeſt. 


loquendi. Et adjicit veſtes, & werba conſuetiſſima cui ue. Sed bio 


NOTES. „ f 
216. Labori.] For Work, Labour. 
218. Hercules.) Built by Hercules, See 
above. | "hay 

Regis. ] Of Ceyx. | 
219. Simwlacraque naufraga.) The Repre- 
ſentation of Ceyx, ſuffering Shipwreck, | 

Fingant.] Let them repreſent, 

224. Al pater.] The God Somnus, 

Populo ngtorum. ] Of the Company or Mul- 
titude of Dreams. 

Mille] He puts a determinate Number for 
an indeterminate one, | 
2326. Morpbea.] Morpheus, from th; 02976, 
i, e. Form, He is called the Imitator of Forms. 


> e *" FR 


| 


Fab. X. 


Fit fera, fit volucris, fit longe corpore ſerpens. 
Hunc Icelon Superi, mortale Phobetora vulgus 
Nominat. Eſt etiam diverſe tertius artis 
Phantaſos. Ille in humum, ſaxumque, undamque, 
trabemque. | 
Quzque vacant anima feliciter omnia tranſit, 
Regibus hi, ducibuſque ſuos oftendere vultus 
Nocte ſolent : populos alii plebemque pererrant. 
Præterit hos ſenior : cunctiſque è fratribus unum 
Morphea, qui peragat Thaumantidos edita, Somnus 
Eligit ; & rurſus molli languore ſolutum 
Depoſvitque caput, ſtratoque recondidit alto. 
Ille volat, nullos ſtrepitus ſacientibus alis, | 
Per tenebras: intraque morz breve tempus in urbem 
Pervenit Hzmoniam : poſitiſque & corpore pennis 
In faciem Ceycis abit: formãque ſub illa. 
Luridus, exſangui ſimilis, ſinè veſtibus ullis, 245 
Conjugis ante torum miſeræ ſtetit. Uda videtur 
Barba. viri, madidiſque gravis fluere unda capillis, 
Tum lecto incumbens, fletu ſuper ora refuſo, 
Hæc ait: Agnoſcis CEyca, miſerrima conjux ? 
An mea mutata eſt facies nece? reſpice; noſces: 250 
Invenieſque tuo pro conjuge conjugis umbram. 
Nil opis, Halcyone, nobis tua vota tulerunt. 
Occidimus. Falſæ tibi me promittere noli. 
Nubilus Ægæo deprendit in æquore navim 
Auſter, & ingenti jactatam flamine ſolvit: 255 
Oraque noſtra tuum fruſtra clamantia nomen 
Implerunt fluctus. Non hc tibi nunciat auctor 
Ambiguus: non iſta vagis rumoribus audis. ; 
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ft fera, fit volurrii, fir fer- 
pers longo corpore. Superi no- 
minant {celon, mortale vulg es 
nominat Phobetora. Ef eam 
tirtius drags dive: ſæ artis, 
Tile tranfit feliciter in bumum, 
ſaxumque, undamque, trabemgues 
gue omnia.. que warant anio 
ma. Hi folent oflendere ſues 
wieltus regibus ducibuſyue note 5 
alii pererrant pf ulos plebemgae. 
Senior Somnus præterit box; gue 
eligit Mort bea unum @ cunts 
fratribus,. gui peragat edita 
Thaumantbides : & rurſus depe- 
ſuit caput ſolutum moll las- 
gore, que recordidit alto fir a. 
le wolat;- que alis facientibus 
nullos ſtrepitus, per tenebras 2 
imrague breve tempus more per- 
venit in Hæmoniam urbem : gu 
pennis poſit ii F cer pare, abit in fa- 
ciem Ciycis: gue ſub illi forms 
Luridus, fimilis exſangui. fi# 
ullis veflibus, fletit ante forum 
miſeræ conjugis. Barba wirk 
widetur uda, gue gravis u 
flere madidis capillizs Tun 
ancumbens lecto, f tu refuſo e- 
per ora, at bec: Mijerrims 
conjux agnoſcis Cerca an ef 
mea facies mutata nece F Re- 
ſpice; noſces ; inwenieſgne Tr 
ram conjugis pro tue casing. 
Halcyone — = ſe Tech. 72 N 
opis nobis. Occidimus. Delt 
promitiere me tibi falle.. Na- 


bilus aufler deprendit na vim in Ægæs aquore, & ſolvit jactatam ingenti flamine : que fluctus imple- 
runt noſtra ora fruſtrà clamantia tuum nomen. Non ambiguus autor nunciat bac fbi non audis 


ina wagis rumaribus., 


NOTES, 


23. Ieel:n,) Ine, fimilit. Hom. ' 


Pbobetora.] A Terrifier, from qoctw, to af- | 


frigh t. 


Imagine, to fancy. 

214. Vacant. ] Are without, are deſtitute, 

238. Edita Ibaumantidos.] The Commands 
of the Thaumanthian Iris. 

S:mnus.] The God of Sleep. 

239. Molli languere.] By a ſoft Doze. 

243. Hamoniam urbem.] A City of Theſſaly, 
i, e. Trachina, for Theſſaly and Thrace are fre- 
| quently put one for the other by the Greek 
Poets : In Imitation of them the Latins did 
| the ſame, | 


244. Abit in faciem Cc] Turns himſelf | 


into tne Shape ot C:yx. : 
245+ Exſangai.] Pale, like a dead Cciple, 


233. Phantaſes.) From qarra Gown, to 


246. Conjugis.] Of Halcyone, 

Uda.] Wet, dropping. 

252. Tua wa.) Thy Prayers. 

253. O-cidimus.] | am dead, - 

Falſe ] Deceived, miſtaken, as preſuming 
I may be alive, : - 

254. go aquore.] Wiiters do not agree 
whence this Patt of the Mediterranean Sea, 
took its Name. Some will have it from A gens, 
the Father of Theſes; others from geen; and 
ſome from Agea, a Queen of the Amazons. 
Pliny derives it from a Rock reſembling a Goat, 
and thence from ag ai,.c, &c. It is now come 
monly called the Archipelago. ; 

155. Tigenti famine. With a Storm, 

Selvit.] Broke, daſhed to Pieces. 

258 Ambiguus,] Doubtful, | 

Vagis.] Un.criains | 

1 Ipſ: J 
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Ego i pr. ens, naufragus, edo 


nta fata tibi. Surge, age: da 


nec mitte me indeploratum ſub 
inapia Tartara, Ma pbeus ad- 
zicit wocem bit, quam illa cre- 
derat effe ſui conjugis : guegue 
wiſus erot fundere weros fletus. 
Dune monus babebant peſius 
Czycis, [ Halcyone lacrymas in 
gemit, motatgue lacertos per ſom- 
num: que petens corpus amplec- 
titur auras. Exclamatgue mane, 
Qud rapis te P Ibimus und.] Tur- 
Bata ſua voce ſpeciegue viri, 
excutit ſeporem : & primd cir- 
cumſpicit fi fit illie, qui erat 
wiſus m:dd. Nam minifiri mo- 
ti voce intulerant lumen, Po- 

| quam non invenit uſquam 3 per- 
cutit ora manu; laniatgue weſ- 
tes & peftore + que ferit pecio- 
a ipſa. Nec curat ſolvere cri- 
nem j ſcindit: & altrici roganti, 
t eauſa luftus, ait, Halcyone 
oft nulla, nulla eff : occidit und 
eum ſus Ciyce. Tollite ſolantia 
werba, - Naufragus interiit. Vi- 
off, agrowique, que tetendi ma- 
"mus ad diſcedentem, cupient retine« 
re. Umbra fugit : ſed & ta- 
men manifeſta umbra, & vera 
mei wiri, Ille non quidem, ſi 
guaris, babebat aſſuctos vultus: 
nec nitebat ore guo prits, In- 
ix vidi pallentem, nudumgue, 
gue tapillo adbuc bumente. Ec- 
= sb ür fer b8c ipſo loco: 


me ſequerire ventos. 
ire tecum, tecum. 


259. Mea fata.] My 


tunes. 


* 


- Ghoſts, The Shades below, 


VI. concerning Niobe. 
8 Mee pes ire poteſt. 


1 
: # 


P. OviDiri NaAsonis 


dacrymas z que indue lugubria: 


Death, my Mis for- 


260. Lagubria.] Mourning Clothes. 
261. Ivania.] Empty, fer Souls that are 
incorporeal do not occupy Space, 

Tartars.] A deep Place among the infernal 


264. Geftumgue.] Geſiure is properly the 
Motion of the Hands. And ſo Ovid in Book 


Nec flecti cervix, nec brachia reddere geſtus, 


265. Motatque.] Throws out. | 

267, Rubterapis?] Whither doſt thou flee? 
Heinſius rejeQs theſe three Verſes incloſed in 
CTrcxchets as ſpurious, and ſays in the following cy-ne to ber Huſband, full of Complaints. 


Tpſe ego fata tibi præſens mea naufrages edo. 
Surge, age: da lacrymas ; lugubziaque indue : 


nec me Y 260 
Indeploratum fub inania Tartara mitte. 
Adjicit his vocem Morpheus; quam conjugis illa 
Crederet eſſe ſui: fletus quoque fundere veros 
Viſus erat. Geſtumque manus Ceycis habebant. 
Ingemit Halcyone lacrymans, motatque lacertos 265 
er ſom num: corpuſque petens ampleQitur auras. 
Exclamatque Mane. Quo te rapis ? Ibimus und.] 
Voce ſua ſpecieſque viri turbata, ſoporem 
Excutit: & primd fi fit circumſpicit illic, 
Qui modò viſus erat. Nam moti voce miniſtri 270 


Intulerant lumen. Poſtquam non invenit uſquam ; 


Percutit ora manu: laniatque a peRora veſtes : 
PeRoraque ipſa ferit. Nec crinem ſolvere curat: 
Scindit: & altrici, quæ luQus cauſa roganti, 
Nulla eſt Halcyone, nulla eſt, ait: occidit una 275 
Cum Ceyce ſuv. Solantia tollite verba ;- 755 
Naufragus interiit. Vidi, agnovique; manuſque 
Ad diſcedentem, cupiens retinere, tetendi. 

Umbra fugit: ſed & umbra tamen manifeſta, virique 
Vera mei. Non ille quidem, ſi quæris, habebat 280 
Aſſuetos vultus: nec quo prids ore nitebat. 
Pallentem, nudumque, & adhuc humente capillo 
Infelix vidi. Stetit hoc-milerabilis ipſo 


Eece loco: & queærit veſtigia fi qua ſuperſint. 


Hoc erat, hoc animo quod divinante timebam: 
Et ne, me fugiens, ventos ſequerere rogabam. 
At certe vellem, quoniam periturus abibas, 
Me quoque duxiſſes. Tecum fuit utile, tecum 


295 


' @ querit wefligia, f qua ſuperfint. Hor erat gucd timebam anime divinante; & rogabam, ne fugiens 
certe wellem duxiſſes me tecum, quoniam abibas periturus, Fuit utile mibi 


NOTES, 5 
Verſe, the beſt Copies have voce ſui, for ſud, 
which reading, the three Verſes being ſtruck . 
out any one may perceive to be the true. 
269. Excutit ] Shakes off. 5 
Si. ] Si for an, whether, 
Illic.] Where ber huſband had been ſcen. 
274. 2 To her Nurſe, which the 
Poets frequently repreſent as Attendants on 
Women of Quality. 
276, Solantia tollite vrrba.] Ceaſe to com- 


fort Me. | 
Aſſuetos.} His wonted, accuſtomed, 


— 


281. 
uſual. 
282, Humente.] 
28 5. Hoc erat.] 


— —w_ 


Wet. x 5 
An Apoſtrophe of Hal- 


0 Ire 


Fab. X. 
Ire mihi. Neque enim de vitæ tempore quicquam 
Non ſimul egiſſem: nec mors diſcreta fuiſſet, 290 
Nunc abſens pereo, jactor nunc fluctibus ablens; -/ 
Et, ſinè me, te pontus habet. Crudelior ipſo 


Sit mihi mens pelago; ſi vitam ducere nitar 


Longids ; & tanto pugnem ſupereſſe dolori, 295 


Sed neque pugnabo: nec te, miſerande! relinquam: 


Et tibi nunc ſaltem veniam comes, inque ſepulchro, 
Si non urnà, tamen junget nos litera: fi non 
Ofibus oſſa meis, at nomen nomine tangam. 
Plura dolor prohi bet; verboque intervenit omni 
Plangor: & attonito gemitus è corde trahuntur. 
Mane erat: egreditur tectis ad littus: & illum 
Mceſta locum repetit, de quo ſpectàrat euntem. 
Dumque moratus ibi; dumque hic retinacula ſolvit: 
H&c mihi diſcedens dedit oſcula littore, dicit, 
[Dumque notata oculis reminiſcitur acta, Danes 
Proſpicit; in liquida, ſpatio diſtante tuetur 30 
Neſcio quid, quaſi corpus aqua; primoquequidillud 
Eſſet, erat dubium. Poſtquam paulo appulit unda; 
Et, quamvis aberat, corpus tamen eſſe liquebat; 3cg 
Qui foret, ignorans, quia naufragus, omine mota eſt: 
Et, tanquam ignoto lacrymam daret. Heu miſer, 
inquit, Fj 
Quiſquis es, & fi qua eſt conjux tibi! fluctibus actum 
Fit propius corpus. Quod quo magis illa tuetur, 
Hoc minùs, & mints eſt amens ſua. Jamq; propinquæ 
Admotum terræ, jam quod cognoſcere poſſet, 315 


300 
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quicguam de tempore vit: nec 
mors fuiljet diſcreta. Nunc pe- 
reo, abſens jactor fluiibu: & 
pontus habet te, fins me, Mens 


Ait mihi crudelior ipſo pela«. 


0 : fi nitar ducere vitam long ids 3 
& pugnem ſupereſſe tanta dolor. 
Sed neque pug nabe ; nec miſeran- 
de relinguam te : en nunc ſaltem 
weniam comes tibi; gue litera 


. Neque enim non egiſſem fimul 


Junget nos, fi non in urad, tas - 


men in ſepulchro : fi non tangam 
a meis offibus, at 72 


mine. Dolor probibet plura, gue 


planger inter venit omni werd0s 


8 


emitus trabuntur # àttonite 
corde. Erat mane; ifus 
tect is ad littus: & mafia repe» 
tit illum locum de guo ſpetdrat 
euntem. Dumgue moratur ibi, 


gue dicit dum bie ſolvit retina- 


cu la; diſcedem deiii mibi eſculi 
bo: littare, [dumqus reminiſch- 
tur notata acta oculis, gue fre» 
tum] preſpicit, & tuetur neſcio 
guid, quaſi corpus dilante ſpas 
tio, in liguidd apud; que pri- 
mo erat dubium quid illud effite 
Poftquam unda oppulit pauſd 
S gquamvis aberat, tamen li- 


guebat efſ« corpus : ignorans qui 


foret, quia naufragus, mota oft 


omine : & daret lacrymam ran- 
gram igneto, Inquit, Hes mi- 


ſer, quiſquis er, & ſi qua eft conjux tibi! corpus fit actum propius fluftibus, Quod gud magis illa 
tuetur, bbc minis, & minis amens eft ſua, Famque admatum propingae terre, quod jam peſſet cognoſcereg 


NOTES. 


289. Neque enim, &c.] I would have ſpent 
all the Time of my Life with thee: I ſhould 
not have loſt a Minute. 

291. Abſens.] In Body, not in Mind. 

293. Dacere longiut.] To live longer. 

296. Sepulebro.] In an empty one, a Cenotaph. 

298. Litera.] The Epitaph engraved on the 
Tomb-ftone. - 

299. Probibert.] Forbids, ſc. logui, 

302, Euntem. | Her Huſband going away. 

303. Dumgue moratus, &.] Theſe are the 
Words of . calling to mind the Places 
where Ceyx lately was, when he was ready to 
depart, and took his Farewel of her. 

Retrinacula.] The Cables by which Ships 
are fallened to the Shore. 

30 5. Notata ocutis.] Viewing or obſerving 
with her eyes. He.nfius finds Fault witt: 
this Verſe. 

Reminiſ iur.] Calls to mind, - 

' 395+ A.] Whatever had paſſed between 


he lefr her. 


303» 


Tustur. 
314 


ver. 1 1 2 * 


meum, 
ſon. 


Mentis erat 


them, and were Objects of her Sight, before 


Fretumpue.] And the Sea. 
309. Corpus, ] A dead Body, a Corpſe. 
312. Er ff quo.] ſe. Heu 


T magi:.] By how much the more, 
E 


miſera. 


She views. ; 
G minis.) Ffſe meum or ſuum, is a 
Phraſe very frequent with the Poete, In Engliſh 
ſearte- ents . So Ovid, Book III. Fab R. 


Reftabam ſolus pavidum, gelidumgue trementi 
Cor pore vixque meam firmat Deus. 


Vixque 


I was ſcarce in my Senſes, had ſcarce my Rea- 
And Book VIII. | 


Viz ſua, vix ſane Virgo Niſeia comp 


Sys & ſane mentis compes, are ſynonymous 
Terms, and mutually explain one another, 


315. Admotum terre.] Brought to 


Shore. 
Cernit ; 


598 


cernit : erat conjux. Ex lamat, 

Whe eſt: & unũ lacerat ora, comas,. 
weſtern : tendenſque trementes ma- 
was ad Ceyca, ait, Sic & cba- 


#7 fſpme conjux, fic redis ad me, mi- 
ferarde ? Miles fatla manu 
. \adjaret undi: gue frangit pri- 
mrs iras aquorts: & gue pre- 
Alaſſat incurſus apuarum. In- 
Alis buc mirumgue fuit potuiſſe, 


wolebat : percurienſque J. vem g- 


ennis madd natiss Miſe: abilis 
et ftringebat ſummas urdas, 
Domu wol.t, ora er pitantia 
tem i roftro, dedere ſonum fimi- 
Em meſto, plenumque quere!z, 
Vero ut tetigit mutum corpus, 


| A 2 ſanguine, ampltæ a dilec- + 


tos artus recentibus alis, dedit 
frigida eſcula nequicquam duro 
-F:firo.] An Coy ſerferit boc, an 
wiſus for tollere vultum mot ib ut 
ande, populus dubitabat: at 
ihe ſenſerat. Et tandem ambo, 
Safer miſerantibus, mutantur 
elite. Queue tunc amor manſit 


et moxius iſdem fatis, nec conju 


giale fæ dus ſolutum in alitibus, 


Cunt funtgue parenres : f wa 
en- 


Halcyone incubat nidis pen 


P. OvIDII NAS ON IS 
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Lib. XI. 


Cernit ; erat conjux. llle eſt, exclamat : & una 
Ora, comas, veſtem lacerat : tendenſque trementes 
Ad Ceyca manus, Sic, 0 chariſſime conjux, 

Sic ad me miſerande, redis? ait. Adjacet undis 
Facta manu moles : quæ primas æquoris iras 320 
Frangit; & incurſus quæ prrdelaſſat aquarum. 
Inſilit huc, mirumque fuit potuiſſe, volabat; 
Percutienſque levem modd natis atra pennis, 
Stringe bat ſummas ales miſerabilis undas. 

Dumque volat; mœſto fimilem, plenumque querelæ 


Ora dedere ſonum tenui crepitantia roſtro.” 326 
Ut verò tetigit mutum & fine ſanguine corpus; 
UDileAos artus amplexa recentibus alis, | 
Frigida nequicquam duro dedit oſcula roftro.}] 
Senſerit hoc Ceyx, an vultum motibus unde 330 


Tollere fit viſas, populus dubitabat: at ille 
Senſerat. Et tandem, Superis miſferantibus, ambo 
Alite mutantur. Fatis obnoxius iſdem 

Tonc quoque manſit amor, nec conjugiale ſolutum 
Feedus in alitibus, Coeunt fiuntque parentes: 325 
Perque dies placidos hyberno tempore ſeptem 
Incubat Halcyone pendentibus æquore nidis. 

Tum via tuta maris; ventos cuſtodit, & arcet 
ZEolus egreſſu: piæſtatque nepotibus æquor. 


| 


ribus aguore, per ſeptem placidos dies hyberno tempore. Tum via maris tuta: Solus cuſtodit ventos, & 
' arcet egreſſu : prafiatque @quor nepotibui. 75 - | 


— 


376. Et una ] And together with her Ex- 


mation. 
318. Cezyca. 
2320. Males. 


made by Hands, 
Pautuſfe, } fe. Volare. 


Folabat. } She flew, for the was now turned | 


into a Bird, 


224. Stringebat.] She ſkimmed over, touched 


f; gh tly. 


327. Tetigit.] Heinfius thinks that theſe 
thice Veiſes have been interpolated; and that 


To the Corpſe of Ceyx. 
A Mole, by which the Port 
was rende:ed tate from the Force of Waves, 
32. Pr edelafjat.}) Makes them weary, and 
breaks them before they reach the Port. 

322. Huc.] Thither, within that Harbour 


NOTES, 
| recentibus alis, in the ſecond Verſe, is u'cleſs 3 
for a I'ttle before he had ſaid modo natis gennis. 
And Gronovius affirms, that he had found this 
and the thitd Verſe written in the Margin of 
hs Copy- 

333. Alite.] Into Birds. | 

336. Pergue, &c.] The Halcyons or Kings- 
Fiſhers, are ſaid to hatch their Young in the 
Winter Seaſon ; and then the Sea is calm and 
navigable; they make their Neſts ſeven Days 
before the Winter; and lay and hatch ſeven 
days more; during which fourteen Days, the 
Sea is very calm. Whence Halcedonian, and 
Hiicyon Days. | 

339. Preflatque æquor. ] Fits and makes the 
Sea imooth and (afe for the young Halcyons. 


FAB. XI. Zſacus into a Cormorant. 


Eſacus, was the Son of Priamus by  Alyxothoe, rhe Daughter of the Ri- 
ver Cebrenus. He was brought forth and educated pr ivately under Mount 
Ida, where preferring the Wl ccd. and Hunting before the Court and City, he 


happened 


1 


— 


* 


Fab. Xl.  METAMORPHOSEON, 399 


happened to ſee the Nymph Heſperie; and being enamoured of her Beauty, 
purſued ber flying from him, and ſo became the Cauſe of her Death. Fs 
unwarily treading upon a Serpent, and being ſtung by it ſhe immediately fell 
down dead. AEſacus, that he might not ſurvive the Loſs ef her, for Grief 
threw ey headlong from a Mountain into the Sea: But, before he plunged 
into the Mater, was turned into a Bird. This Bird loves the Sea, and is 
called Mergus, (i. e. a Cormorant) from mergo, to dive or duct. 


Hs aliquiz ſenior circhm freta lata volantes Altquis ſenior ſpettte 4 


Spectat: & ad finem ſervatos laudat amores. ä circum lata Howe -& 
Proximus, aut idem, fi fors tulit, Hic, quoque dixit, at amores ſervates 2 


; rem, Proximus, aut ws 
Quem mare carpentem ſubſtrinctaque crura gerentem ut idem, dixie — "Hic 


Aſpicis (oſtendens ſpatioſum guttura mergum) 5 grem aſpicis carpentem mate, 
Regia progeniens. Et, fi deicendere ad iplum gue gerentem ſubſtritia cura, 
Ordine perpetuo quzris, ſunt hujus origo ft ; 4 — e, 85 kn 
Ivs, & Aſſaracus, raptuſque Jovi Ganymedes, yy — We rs a. . 1 
Laomedonque ſenex, Priamuſque noviſſima Trojæ *perperus dine, Ius & Afſa- 
Tempora ſortitus. Frater fuit Hectoris iſte: 10 raws, gue Ganymedes raptus 
Qui, niſi ſenſiſſet prima nova fata juventa, Jovi, ſunt orige bujus, gue ſe- 
Forſitan inferius non Hectore nomen haberèt: 5 2 
Quamvis eſt illum proles enixa Py mantis. Ifhe fui froter Hettoris 3 ge, 
Afacon umbrosa furtim peperiſſe ſub Ida rſs ſenſiſſet nova fata — ju. 
Fertur Alyxothoe Granico nata bicorni. 15 ven'd, forfitan baberet nomen now 
Oderat hic urbes: nitidaque remotus ab aulà ferns ee 
Secretos montes, & inambitioſa colebat ewe, n 
Rura: nec Iliacos cœtus, niſi rarus, adibat. Fegeriſi & ſacon furtiq ſub um- 
Non agreſte tamen, nec inexpugnabile A mori brot Ids, Hic ederat urbenz 
Pectus habens, ſylvas captatam ſæpè per omnes 20 fee nitidg aul colebat 
Aſpicit Hefperien patria Cebrenida ripa, * D 1 
Injectos humeris ſiccantem ſole capillos. e wr noo 
g nifi rarus, Tamen nec babens 
Viſa fagit Nymphe; veluti perterrita fulvom gr alle peus nec inexpugnobile 
Cerva lupum, longeque lacu deprenſa relicto Amori, aſpirit Heſperien Cebre- 


Accipitrem fluvialis anas, Quam Troius heros 25 4a copratam Jet? per omnes 


* ſytvas, patrid rid, ficcantem ſole 
capilles injeftos bumeris, Nympbe viſa fugit; veluti cerva perterrita fulvum lupum, que fluwinlis 
@nas, deprenſa lacu relicte longe, accipitrem. Quam Tioius bervse | 


NOTES. 
3. Preximus, &c. ] Somebody who was next, 15. Granico.] A River of "Phrygias 
i. e. that ſtood by this old Man, or the old Man 20. Captatam. ] Whom he endeavoured to 
himſelf. a catch, ſurprize. 


4. Subffrictague.] Slender. 21. H-ſjerien.) The Daughter of the Trojan 
9. Priamuſque, &c.] The laſt King of | River Cebrenus. Here by the Way it may be 


ey. | proper to correct the ancient Argument of this 
* 10, e.] AEſacus. Foble. Alyzethce, the Dau; hter of the River 
11. Newa fata.) A Transformation, Cebrenes, ought to be read, Alexirt bet the Daugh- 
12. Illum.) Hector. ter of the River Granicus. The Error crept 


Proles Dymanis.] Tho' Hecuba the lawful | firſt into the Text, and af:erwards, by the Ig- 
Wife of Priamus, yet ÆAſacus, was not inferior | norance of 7 ranſcribers, into the Argument. 
to letter in Point of Parentage, | 25. Fiuviasls.] Tababiting Rive's. 

15. Alyxothee.] A Nymph by whom Pri-“ Treius beres.] Abacus. 
amy had Æſacus ; but not in lawful Wedlock, | 


1 Inſequitur: 


— 


7 * * 


inſequitur : que celer amore urget 
euerem metu. E:ce coluber la- 
tent berba ſtringi: pedim fugientis 
Adunco — ; x Ry virus 
i corpore : fuga cum wid off 
Juppreſſa. Amens amplectitur ex- 
enimen r clama- ue, Piget, piget 
offe ſecutum : ſed non timui by : 
wee wincere . erat tanti mibi. 
Nos duo perdidimus te miſe- 
ram. Vulnus ab angue, cauſa 
- data ft d me. Ego ſum ſce- 
 feratior illo, ni mittam ſolatia 
; Fa , morte. Dixit a 
| t fe in pontum ? ſcopulo, 
gue rauca rho 92 arty 77 e- 
aby mi ſerata excepit cadentem 
molliter, que texit nantem per 
pura pennis ; & copia optatæ 
mortis non eſ data. Amans in- 
5 228 cogi wivere inuitum; 
 ebſtarigue anime wolenti exire de 
aniſersa ſede. Utque aſſumpſerat 
noa alas bumeriz, ſubvolat : 


atque mittit corpus iterum fl "= 


ner. Pluma levat caſus. 
41s furit, que atit pronus in 
| 122 gue retentat viam 


bi find fine. Amor fecit maciem : 


| A ore. 


26. U. ger.] Inſtigated by Love, purſues; or 
ings of Love purſues her, carried 
away from him on the Wings of Fear, 

27. Coluber.] A Serpent or Snake. 


on the 


28. Dent: ſtringit.] Bites. 
 Firuſque.] The 


29 · Suppreſſa.] Stopt. . 


| 32. Nos dug. | I and the Serpent. | 1 
5. Subederat.} Had parily eaten away, 


ur.dermined. 


36. Se dedit.] Threw or caſt himſelf into 


the Sea. 


Terbys.] A Sea Goddeſs, the Daughter of 


| Nertws and Dorit. 


* 


tnom, the Poiſons 


= 


P. Oyrn1a Nasownis Lib. XI. 


Inſequitur: celeremque metu celer urget amore. 


Eece latens herbs colaber ſugientis adunco 


Dente pedem ſtringit; viruſque in corpore linquit: 
Cum vita ſuppreſſa fuga eſt, Amplectitur amens 
Exanimem : clamatque, Piget, piget eſſe ſecutum: 30 
Sed non hoc timui ; nec erat mihi vincere tanti. 
Perdidimus miſeram nos te duo. Vulnus ab angue, 
A me cauſa data eſt. Ego ſum ſceleratior illo, 

Ni tibi morte mea mortis ſolatia mittam. 
Dixit: & è ſcopulo, quem rauca ſubederat unda, 

Se dedit in pontum. Tethys miſerata cadentem 
Molliter -excepit: nantemque per æquora pennis 
Texit: & optatæ non eſt data copia mortis. 
Indignatur amans invitum viverecogi; _ | 
Obſtarique anime miſera.de ſede.volenti, 40 
Exire. Utque novas humeris aſſum pſerat alas, 


Subvolat; atque iterum corpus ſuper æquora mittit, 


Pluma levat caſus. Furit Æſacos, inque profundum 
Pronus abit, lethique viam fine fine fetentat. 
Fecit amor maciem ;"longa internodia crurum, 45 
Longa manet cervix : caput eſta corpore longè. 

Zquor amat : nomenque manet, quia mergitur, illi. 


internodia crurum Inga, cervix manet longa : caput eff longe 


e&quor  nomengue manet illi quia mergitur. ' 


CN NOTES.. | £54 1. 
38. Copia mortis.] The Privilege to die. 
40. Miſerd ſede.] From a ,wictched Body, 
42. Subveolat,} Fli-s upwards. 
Super.] Into or upon the Sea. 
| 44+ Pronus;] Headlong, | 
45 Fecit,&c The Love which he defired 
to put an End io by Death made him lean and 
meagre, 8 h 1413023 
Inaternodia] Internodium is the Space between 
two Knots. PEN, a 
47. MNomenpue.] \Mergus takes its Name 
in Latin of mergende, ducking or diving, In 


Engliſ6 a Cormorant, 
CC 
t eee. 
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; Fas. I, II. A Serpent into a Stone, and a Hind ſub- 
* © ſtituted in the Place of Jhigenia. 


\ 


Agamemnon, the Son of Atreus, the Chief of the Grecians, as he was per- 
* BB forming ſacred Rites to Jupiter in Aulis, eſpted, as did others, a Dragon in 
a Tree that hung over the Altar, ſliding down into a Bird's Neſt, where 
having firſt deſtroyed eight young ones, and next devoured the Dam hovering 
l anxiouſly about them, was afterward turned into a Stone. This Portent was in- 
terpreted by Chalcas, the Augur, the Sen of Theſtor, to ſignify, that thy - 
n ſhould fight againft Troy for nine Years, and take it in the Tenth. 
Aulis was remarkable for an excellent Port, where it is reported, a thouſand 
£1 Ships might ride 1 in a Storm. But the Greeks delayed in their Voyage, 
Chalcas declared, that the Ships could not move out of the Harbour, before 
Agamemnon had ſacrificed his Daughter Iphigenia; who when ſhe was 
accordingly brought to the Altar, in order to 7 Diana ca/ting a 
Miſt before the Eyes of the Spectators, ſnatched her away, and carried her 
into the Conſines of Taurus, and ſub/lituted a Hind in her Place. 


NW. aſſumptis Priamus pater ÆEſacon alis Pater Priamus lugebat, neſ- 
Vivere, lugebat: tumulo quoq; nomen habenti #7 ace, wivere afſumpris 


alis : cum Hector dederat ina + 
nes in ferias cum fratribus tumulo babenti nomen. 


| f NOTES. 
24 2. Tumul: nomen Babenti.] On which the Name was inſeribed, but in which the Body was 


not interred, 
5 D d 5 Inferias 


* 


Præſentia Paridis defuit triſti 
fie: gui pofimod? attulit longum 
ellum cum raptã conjuge in pa- 
— * que mille ah, "ae ra- 
tes ſeguuntur, gue us com- 
mune Peloſe 3 Nec vin- 
difa foret dilata; niſi ſævi 
wanti feciſſent ægquora invie z 
Beotaque tellus tenuiſſet ituras 
puppes in piſcosã Aulide. Hic 
cum Dana pardſſent ſacra Jovi 
de patrio more; ut wetus ara in- 
aanduit ignibus accenfis ; vidore 
earuleum dratonem ſerpere in pla- 
tanum: quæ flabat proxima cap- 
tis ſacris. Erat nidus wolucrum 
bis guatuor ſumma arbore : qua: 
ſerpens corripuit, ſimul & matrem 
wolantem circum ſua damna; gue 
recondidit avida aluo. Omnes ob- 
Puputre. At Theſlorides augur | 
 providus weri, ait: Gaudere 
Pelaſgi, wincemus. Troja cadet ; 
ſed mora noftri laboris erit longa. 
Atque digerit novem wolucres in 
anno belli. Jie ut erat am- 
Xus wirides ramos in arbore, 


P. OVI DII NASs oN Is 


Lib. XII. 


Inferias dederat cum fratribus Hector inanes, 
Defuit officio Paridis præſentia triſti : 
Poſtmod® qui raptà longum cum conjuge bellum 5 
Attulit in patriam : conjuratzque ſequuntur | 
Mille rates, gentiſque ſimul commune Pelaſgz. 
Nec dilata foret vindicta: nifi æquora ſævi 
Invia feciſſent venti; Bœotaque tellus 

Aulide piſcosa puppes tenuiſſet ituras. | 
Hic patrio de more Jovi cum ſacra paraſſent ; 
Ut vetus accenſis incanduit ignibus ara; 
Serpere czruleum Danai videre draconem 

In platanum ; cœptis quz ſtabat proxima ſacris. 
Nidus erat volucrum bis quatuor arbore ſummà: 15 
Quas ſimul, & matrem circum- ſua damna volantem, 
Corripuit ſerpens; avidaque recondidit alvo. 
Obſtupuere omnes. At veri providus augur 
Theſtorides, Vincemus, ait: gaudete, Pelaſgi. 
Troja cadet: ſed erit noſtri mora longa laboris. 20 
Atque novem volucres in belli digerit annos. 

Ille, ut erat, virides amplexus in arbore ramos, 

Fit lapis: & ſervat ſerpentis imagine ſaxum. 
Permanet Aoniis Nereus violentus in undis : 


16 


It lapis : & ſervat ſaxum imagine ſerpentiss Nereus permanet wiolentus in Anis undis : 


NOTES. . | F 


3. Inferias.) Had ſacrificed (thoſe Sacrifices 
are called Inferie, which are performed for the 
Inferi, or dead Perſons) that is, he had 
performed the Funeral Rites, firſt of all by 
building a Sepulchre, and afterwards by pouring 
various Libations upon it, according to Cuſtom, 
4. Defuit Paridis, &c.] Paris was want- 
ing, i. e. be was not at the Funeral of his 
Prother Æſacus, for he was gone a Voyage to 
Greece to ſteal Helera, whom Venus had pro- 
miſed him, when he was choſen Judge of the 
Beauty of the three Goddeſſes, Juno, Pallas, 
and Venus, and gave Sentence for Venus For 
a Conteſt happening to ariſe among thoſe God - 
deſſes about their Beauty, Alexander, who was 
alſo called Paris, the Son of Priamus, was ap- 
pointed Judge Juno promiſed him the Do- 
minion of all Aa. Pallas that he ſhould he 
invincible in War; and Venus, that be ſhould 
have H-lena, the moſt beautifpl of all Women. 
Beanty had the Aſcendant in his Mird,ard he 
adjudged to Venus, that he might enjoy Helena, 
5. Poſtmodi.] Afterwrrds, 
Lovgum.) It laſted for ten Yeare. 
7. Commune.) The People of all Creece. 
Pelaſgia is » Country of Greece, The Poets 
call tle Grecians, Pela gi. | 
9. Invia.] Uanavigeble. i | 
10. Aulide.] Apamemnon having appeaſed 


Diana, ſet ſoil for Troy from Aulis. Aulis is a | 


Port in Beotia, _ 


5 


10. Teaaiſſet.] Had retained, kept back. 

12. Incanduit.] Grew hot, | 

Cœruleum.] Blue, livid. . 

Danai, ] The Greeks, ſo called from 
Danaus. 5 

14. Platanum.] The Plane-Tree, ſpreading 
out its Branches far and wide and therefore 
eſteemed for the Shade it afforded, 

Quæ fiabat proxima ſacris.) Which hung 
over the Altar. 

19. 7 9 The famous Soothſayer 
Calcbas, the Son of Theftor. 

21. Atque, &c.] And Calchas allots the 
nine Birds to denote nine Years of War. 

22. le.] The Dragon. 8 

24. Permanet, &c.] When n e was 
prepared for the Trojan War, he waited for 
the Grecian Princes to rendezvous at Aulis, and 
in the mean Time happened, undeſignedly, to 
killa Deer of Diana's, for which Cauſe Diana 
raiſed ſuch à Storm at Sea, that the Grecias 
Fleet could not ſet ſail ; and they were likewiſe 
viſited with the Peſtilence. Calchas being con- 
ſulted, told them the Anger of Diana muſt be 
appeaſed with the Progery of Agomemnon, 
Therefore by Conſent of Agamemnon, Ipbigenia, 
his Daughter, being brought to the Altar, in 
order to be ſacrificed, ſhe is rep rted to have 
been taken away from the Prieſt by Diana, 
and a Doe ſubſtituted in her Place, 


Velaque 


King 


l, 


I 


re 


Fab. I, II. 


Velaque non transfert: Et ſunt, qui, parcere Trojæ 25 
Neptunum credant; quia mœnia fecerat urbi. 
At non Theſtorides. Nec enim neſcitve, tacetve 
Sanguine en placandum virginis iram 

oſtquam pietatem publica cauſa, 
Rexque patrem vicit; caſtumque datura craorem 30 
Flentibus ante aram ſtetit Iphigena miniſtris; 
Victa Dea eſt, nubemque oculis objecit; & inter 
Officium turbamque ſacri, voceſque precantum, 
cerva. 
Ergo ubi, qua decuit, lenita eſt cæde Diana; 
Et pariter Phcebes, pariter maris ira receſſit: 


Eſſe Dez. 


Suppoſita fertur mutaſſe Myceni 


Accipiunt ventos a tergo mille carinæ; 


Multaque perpeſſz Phrygia potiuntur arena, 
Orbe locus medio eſt inter terraſque, fretumque, 
Cœleſteſque plagas, triplicis confinia mundi; 
Unde, quod eſt uſquam, quamvis regionibus abſit, 
Inſpicitur; penetratque cavas vox omnis ad aures. 
Fama tenet, ſummaque domum fibi legit in arce : 
Innumeroſque aditus, ac mille foramina tectis 


Addidit, & nullis incluſit limina portis. 


Nocte dieque patent. Tota eſt ex ære ſonanti: 
Tota fremit: voceſque refert; iteratque quod audit. 
Nalla quies intus, nullaque filentia parte. 

Nec tamen eſt clamor, ſed parvæ murmura vocis : 
Qualia de pelagi, fi quis procul audiat, undis 
Eſſe ſolent : qualemve ſonum, cam Jupiter atras 
Increpuit nubes, extrema tonitura reddunt. 
Atria turba tenet: veniunt leve vulgus euntque. 
Miſtaque cum veris paſſim commenta vagantur 


procul : qualemve ſerum extrema tonitura reddunt, cim Jupiter increpui 
{eve wulgus veniunt euntgues Millia commenta rumorum vag antur paſſim, miſta cum veris3 
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gue non transfert wala : Et ſunt 
gai credant Neptunum parcere 
Trejæ, quia fecerat mn urbi. 
At non Theflerides Zain nec , 
neſcitve, tacetve iram wirginis 
Dee eſſe e wirgineo ſan- 
guine, Poſiquam publica cauſa 
vicit pietatem, que rex wicit 
patrem ; gue Ipbigena datwa' 
caflum  cruorem, Netit ante aram * 
miniftris flemtibus ; Dea eff vita, 
gue objecit nubem oculis; & - 
fertur mute Mycenida cerud 
Suppefita, inter officium turbamgue* 
Jacri, woceſque precantium, Ergo 
ubi Diana ff lenita cade gud 
decuit ; & ira Phatbes pariter, 
Pariter ira maris receſſit « mille 
caring accipiunt wentos d tergaz 
gue per peſſæ multa potiunmur 
Pbrygid arend. Eſt locus medio 
er be inter terraſque, fretumgue, 
gue caeleſtes plagas, confinia tri« 
Plicis mundi ; unde guad uſquam 
45 eft inſpicitur, quamvis abt regi- 
onibus; gue omni var penetrat 
ad cavas aures. Fama tenet, qui 
legit domum fibi in ſummd arce : 
gue addidit innumeros aditus, ac 
mille foramina tefis, & incluſit 
limina nullis portis. Patent node 
dieue. Tota eft ex ſonanti ære 8 
tota fremit : que refert wacess 
iteratque quod audit, Nulla guies 
intus, gue ſilentia nulla partes 
Tamen nec eft clamor, ſed mur- 
mura par uæ vocis ; qualia ſolent 
j efſe de undis pelagi, l quis audiat 
it atras nubes, Turba tenet atria « 
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NOTES. : 


25. Non transfert.] Does not waft from 
Greece to Troy. 

26. Quia menia, &ec,] For Neptune and 

llo aflifted in building the Walls of the 
City of Troy. ; 

27. Nec enim, &c.] He both knows and 
affirms, that Diana muſt be appeaſed by the 
Blood of a Virgin. | 

28. Virginis Deæ. ] Of Diana. 

29. Cauſa.] The Utility. 

30. Rexque patrem vicit.] The Office of a 
King overcame paternal Affection. 

33. Vifa.] Diana was appeaſed. | 

34. Mycenida.) Mycenian Iphigenia« My- 
cene is a City of Pelapenneſus. 

36. Pbæbes.] Of Diana, 

37. Accipiunt ventes 4 tergo.] Receive the 
Winds a ftern. - | 
The Trejan Shore 


38. Pbrygiã arend, 
39. Orbe locus, &c. 


The Poet deſcribes the 
Place of Fame. : Ns 


2 


40. Triplicis,] Divided into three 
Heaven, Earth, and Sea. 

41, Uſquam.} In any Place, 

Regionibus.] Though diſtant, by the Space af 
many Regions, 


Parts, 


43. T-ner.] Inhabits, 


Legit. | Made choice of an Abode for herſelf, 

Summd in arce.] On the Top of the higheſt 
Tower, | 

44. Innumeros.) Innumerable Entrances. 

45. Nullis, c.] The Entrance to the Pa- 
lace of Fame is always open as having no Gates 
to it. 

50. Qualia, &.] Such Murmurs as are 
wont to proceed from the Sea, 

52. Increpuit. ] Has chid, or has rent, 

53. Veniunt.] Syntheſis, 

e ] Feigned, deviſed. So Virg, 
2. on | 
Tam ci pravigue tenax uam nantia veri. 

Ddz . ' _Millia 


nfuſague vithe wolutant, E 
guibus hi implent wacuas aures 


unt narrata 


Millia rumorum : confuſaque verba volutant. 
E quibus hi vacuas implent ſermonibus aures, 
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Jermonibus, bi fer Hi narrata ferunt aid: menfuraque ficti 


alid : dy ci creſcit; 

7 nowns auftor adjicit aligui 
audit. Ilir eft Credulitas, illic 
temerarius Error, wanague Læ- 
titia, conſternatigue Timores. ge 
| s Seditio, gue Suſurri dubio 
auctore. Ipſa videt quid rerum 

atur in cœlo, que pelago, & 
tollure; que inguirit in totum 
erbem. N 


Creſcit ; & auditis aliquid novus adjicit auctor. 
Illic Credulitas, illic temerarius Error, ö 
Vanaque Lætitia eſt, conſternatique Timores, 
Seditioque repens, dubioque auctore Suſurri. 
Ipſa quid in cœlo rerum, pelagoque geratur, 
Et tellure videt; totamque inquiritin orbem. 


bo 


NOTES. 


85. Cunfuſague.] Obſcure, inartieulate. 
| 38 Facuas.] Idle or Empty. 
57% Menſuraguc.] So Virg. on the ſame 
Subject, 
Fama malum, quo non aliud velocius ullum, 
MHobilitate viget, wireſque acguirit eundo. 
39 . Credulitas, &c- ] The Poet enumerates 


Fas, III. The fingle 


| 


0 


the Companions. of Fame, 12 
60 Conſternatigue.] From the Effect, which 


throws Men into Conſternation and Perplexity, 


62. Ipſa quid in (l', &c.] Fame ſees all 
Things which are done in Heaven, in Earth, 
and the Sea. 

63. Inguirit.] Examines, pries into all 


| Things that are done in the World, 


Combat of Aobilles and Cygnus, and Cygnus 
turned into a Swan, 5 


When the Nerus- of the Greeks Arrival before Troy had been publiſhed 
where, and the Grecian Fleet appeared before the City, Prote- 


gagement, by Hector. 


20% could not be filled by any Sort of Spear, was 


every 
- _ filaus, the Sen of Iphiclus, was the firſt that was ff 
Afterwards Cygnus the 


in an En- 
on of Neptune, 


ain by Achilles; for 


- after they had been a long Time engaged, and Achilles had thrown his Lance 
at him to no Purpoſe, having firft ſlain Minætus, the Lycian, he drew his 

Sword, and purſued Cygnus; and throwing him over a Stone, 7: ders nh 

him, But before he had deſpoiled him of his Armour his Father Neptune 

transformed him into a Bird of the ſame Name, that his Namg mak ill 
be tranſmitted to Poſterity. 9 | 


Bae fecerat notum, Graias 


rates adventare, cum forti mi- 


ite neque boſtis adeft inempecta- 
tus in armis. Trot probibent 
editu, que tuentur littus: Pro- 
tefila tcadis primus fataliter| 


1. Fecerat bac netum.] Fame had divulged | 


theſe Things. 


"Ecerat hæc notum, Graias cum milite forti 

1 Adventare rates; neque inexpeCtatus in armis 
Hoſtis adeſt. Prohibent aditu, littuſque tuentur 
Troes : HeRorei primus fataliter haſta 


NOTES. 


1. Graiat rates.] The Oils Fleet.) 
3. Hofiis adeſi.] The Enemy comes. 


Proteſilaæ 


rf 


r 


Fab. III. MEzTAMoORPHOSEAN. 


Proteſilae, cadis: commiſſaque prælia magno 
StantDanais;forteſque animæ, neque cognitus Hector. 
Nec Phryges exiguo, quid Achaia dextera poſſit, 
Sanguine ſenſerunt, Et jam Sigæa rubebant 
Littora: jam letho proles Neptunia Cygnus 
Mille viros dederat. Jam curru ſtabat Achilles; 10 
Troaque Peliacz ſternebat cuſpidis ictu 
Agmina: perque acies aut Cygnum aut Hectora 
quærens, 
Congreditur Cygno. 
Hector erat. Tum colla jugo candentia preſſos 
Exhortatus equos, currum direxit in hoſtem: 
Concutienſque ſuis vibrantia tela lacertis, 
Quiſquis es, 6 juvenis, ſolatia mortis habeto, 
Dixit, ab Hæmonio quod ſis jugulandus Achille, 
Hactenus Eacides. Vocem gravis haſta ſecuta eſt, 
Sed quamquam certa nullus fuit error in haſta; 20 
Nil tamen emiſſi profecit acumine ferri: 
Utque hebeti pectus tantum modo contudit iftuz 
Nate Dea, (nam te famà prenovimus) inquit 
Ille, Quid à nobis vulnus miraris abeſle? 
(Mirabatur enim.) Non hæc, quam cernis, equinis 25 
Fulva jubis caſſis, neque onus cava parma ſiniſtræ 
Auxilio mihi ſunt ; decor eſt quæſitus ab iſtis. 
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(enim mirabatur.) Non bac caſſis quam cernis, ſulva equinis jubis, ne 


auxilio mibi : decor ef} quaſitus ab iſtis, G 
£571 5 5 NOTE S- 
5. Protehilas, &c.] An Apoſttophe, This 
Protefilaus was the Son of Jphiclus and Lao. 
damia, and Huſband to the Daughter of A. 


Decimum dilatus in annum 


* 
- „ 
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H. Joreã baſid: que prælia come 
miſſa, gue fortes ane, 

Hector cegnitut, flant Danais 
magno. Nec Pbryga ſenſerunt 
exiguo ſarguine, guid Achais 
dextera p:ſſt. Et jam Sigea 
littora rubebant : Jam Cygnus 
Neptunia proles, dedrrat mille 
wires lebe. Jam Achilles flal at 
in Curr ; que flernebat Troa 
agmina icta Peliace' cuſpidis x 
gue guarens aut Cygnum aut 
Hectara per acies, congreditur 
Cyzno FHH:tlor erat — ia 
decimum annum. Tum exbor- 
fatus eue preſſos candentia col» 
la jugo, direxit currum in bo» 
fem: concutienſyue wibrantia 
tela ſuis lacertis, dixit, O juwe- 


nit, quiſquis es, bab:to ſolatis 


mortis, quad ſis jugulandus ab 
Hemonio Ackille. Hactennt 
LEacides, Gravis ba ſecuta eff 
vocem. Sed quamguam nullus 
error fuit in certd hats; tamen 
effecit nil acumine ferri emiſſi x 
Utque tantummod? contudit pettus 
bebeti iftu 3 ill inguit, Nata 
Dea (nam pranyvimus te famd) 
guid miraris wulnus abefſe d nobis 
zue cava parma onus finfire, ſuns 


* 


about to ſtrip him of his Armour, he found it 
empty, for his Father Neptune had 
him into a Swan. 


transformed 


caſtus, who firſt of all adventured to land on 
the Trojan Shore, and was flain by Hefter : 
Whence he ſays in his Epiſtle, Laadam. 


Sors guoque neſcio quem fats deſignat iniquo 
Sui primus Danaum Troada tanget bumum, 

Infelix que primum virum lugebis adempium : 
Dii Farkas, ne tu firenuus eſſe velis. 


Cadis.] Thou dieft, thou art ſlain, 
6. Stant magno |] Coſt dear, becauſe they 
have loft a moſt valiant Man. | | 
Forteſque animæ. ] Valiant Men, ſc. Conſtant 
Magno, | 
7. Acbaia dextra.] The Power or Strength 
of the Greeks. | | Ry 
8. Rubebant.] ſc. Sanguine, | 
9. Proles, &c.] Cygnus, the Son of Nep- 
tu ne, having received the Benefit from his Fa- 
ther, of being inyulnerable by any Inftrument 
made of Steel, preſumed to withſtand the At- 
tack of Achilles; but was at laſt catched hold 
of and ſtrangled, though often before aſſailed 
by Achiller's Spear, the Point of which was 
nadmiſſible te his Body, When Acbilles was 


0 


— 


15. Dederat letbo.] Had killed, had flain. 

Acbilles.] The Son of Peleus and Thetis® _ 

11. Peliacæ.] The Spear of Achilles, called 
P:lias bafta, was made of a Tree growing in 


Mount Pelion. i | 
14. Cola candentia, &c,] White Necks, 


preſſed by a Yoke, 

17. Selantia, &c. ] AgSarcaſm; adverted 
to in the 192d werſe of the Vth Book, 

18. Hemonio. Theſjalian. 

19. Facides. | Acbilles, the Grandſon of 
LEacus ; 13. ita fature + 

22. Ligue bebeti.] As if it had been dull 
and blunt. a 

23. Nate Dea. ] O Achilles, the Son of the 
Goddeſs Thetis. | 

24. Tiles) Cygnus, the Son of Neptune. 

25. Equinis.] The Heroes uſed to adorn the 
Creſts of their Helmets with Horſe-Hair, as 
we learn from Homer, and Virgil. | 

26. Caſſs.j An Helmet. 

Cava parma.] A. concave Shield, | 

27. Decor, &c.] They ate for Ornament's 
Sake not for Defence. | 


Dd 3 Mars 


406 


Quogue Mars ſolet capere arma 
ob hoc. Omne officium tegminit 
removebitur; tamen abibo in- 
defirituss Eft aliquid non «ſe 
| fatum Nereide, ſed eo, qui temperat 
Nerea & natas, & totum æquur. 
Dixit: & mifit in Æ aciden telum 
ba ſurum curvamine clypei : quod 
rupit æ & proxima nowena terga 
Boum: tamen beros excuttt boc 
moratum in decimo obe. Rurſus 
forfit trementia tela forti nanu: 
gue cor ps Fuit rur ſus fincerum 
& wulrere, nec rertia cuſpis 
welvit d:fliringere C\grum aper um 
& prabentem ſe. Exarſit non 
erus quam tauris aperto Circo, 
cum pe it Paniceas weſtes, ſua 
irritaming, terribili cornu,, gue 
entit eluſa vulnera. Tamen con- 


fiderat num ferrum baſlæ ex- 


P. OVIDIINASsoNIS 


Lib. XII. 


Mars quoque ob hoc capere arma ſolet. Removebi- 
tur omne | | 
Tegminis officium : tamen indeicrictus abibo, 
Eſt aliquid, non eſſe ſatum Nereide, ſed qui 
Nereaque & natas, & totum temperat æquor. 
Dixit: & hæſurum clypei curvamine telum 
Miſit in Æaciden: quod & æs, & proxima rupit 
Terga novena boum: decimo tamen orbe moratum 
Excutit hoc heros: rurſuſque trementia forti 35 
Tela manu torſit: Rurſus ſinè vulnere corpus, 
Sincerumque nec fuit, tertia cuſpis apertum, 
Et ſe præbentem valuit deſtringere Cygnum. 
Haud ſecus exarſit, quàm Circo taurus aperto, 
Cum ſua terribili petit irritamina cornu 
Peeniceas veſtes, eluſaque vulnera ſentit. 
Num tamen excideret ferrum, conſiderat, haſtæ. 
Hzrebat ligno. Manus eſt mea debilis ergo; 


30 


40 


ciderit. Hærebat ligno. Ait, 
Ergo mea manus eft debilis; & 
audit in uno wires quas batuit 
an'e, Nam cert? waluit, vel 
em primus digeci Lyrneſia mœ- 
nia; wel cam implevi I enzdin- 
775 ' que Ettioneas Thebas ſuo 


anguine. Vel cùm Put pureust 


29. Indeſtrictus ] Not ſo much as flightly 
wounded, 5 

30. Nereide.] Of the Nymph Thetis, the 
Daughter vi Nereus. med 
Sed qui.] ſc. Ex eo, a Periphraſis of Nep- 
une. | 
34. Terga, &.] Nine Hides, 

Decimo moratum.} It fiuck in, and was held 
by the tenth Bull's Hide. 

35. Hoc. ] fc. Telum. 
Heros. Acbillet. 

36. Yorſite] Wü led at Cygnus. 

37. Sincerum.] Whole, unhurt. 
4 38. Se præbentem.] Expoſing himſelf to the 
ear. 
— * ] To wound ſlightly. 

39. Circo.] The Circus was a Place in which 
Horſes and Champions uſed to perform Exer- 
ciſes, and exhibit Shows to the People. 

41. Penicegs veſtes.] Purple Garments ftuff- 
ed with Hay or Straw, and made in the 

Shape of Men, which being placed before 
the wild Bulls, provoked them to fight, | 

Eluſaque.) Oi no Effect, baffled, 

43 · Ergo. This Speech is uſed by Way of 

+ Indignation. For Achilles is angry that he 
cannot wound Cygnus with his Spear. 

45 · Lyrnefia J L yrnefia was à City of Troas, 

. from whence chilies made Briſeis Captive, 


{ 


Quaſque, ait, ante habuit vires, effudit in uno. 
Nam certe valuit, vel cum Lyrneſia primus 
Mcnia disjeci; vel cum Fenedonque, ſuoque 
Eetioneas implevi ſanguine Thebas, 

Vel cum purpureus populari cæde Caycus 
Fluxit; opuſque meæ bis ſenſit Telephus haſte, 


43 


Caĩcus fluxit populari cæde; que Telepbus ſenſit bis opus meg baſie, 


NOTES. 


46. Tendon, ] An Iſland over-againſt the 
Trojan Shore, 

47. Ettioneas.] Eztion, the Father of Andra- 
mache, reigned in Thebes, 

48. Populari cæde.] The Slaughter of his 
People, 

Caycus.] A River of Myfia, which Country 
the Greeks laid waſte, that it might not afliſt 
the Trojans. ; | 

49. Opuſgue.] The Service, Telephus, King 
of Mya, hindring the Greeks in their Paſ- 


| ſage to Troy, was wounded by Achilles 3 his 


Wound feſtering he conſulted the Oracle, and 
was anſwered, that he muſt ſeek for a Cure 
from the ſame Spear ; therefore being recon- 
ciled to Achilles, was cured by the Ruſt of if, 
Concerning the Wound of Telepbus, Ovid, in 
another Place, ſays, „ 

Telepbus &terna conſumptus tabe per iſſet, 

Si non que nocuit, dextra whiff cPems 

And ſo Propertius, 

Moſpus & Haæmonia juvenis gud cuſpide wylnus 

Senſerat, hac ipſa cuſpide ſenſit opem. 

Telepbus.} The Son of Hercules, by the 
Nymph Auge, who being expoſed, is ſaid to 
have been nurſed by a Hind; and when 
grown up reigned over the Myſians, or 2s 
others ſay, the Lycians. 1 


* 


Hic 


* 


5, Signatun.] Stained. 


F ab. III. 


Hie quoque tot cæſis, quorum per littus acervos 50 
Et feci, & video, valuit mea dextra, valetque, 
Dixit: & ante actis veluti male crederet, had am 
Miſit in adverſum Lycia de plebe Mencœten: 


Loricamque ſimul, e pectora rupit. 


Quo plangente gravem moribundo vertice terram, 55 
Extrahit illud idem calido de vulnere telum: 

Atque ait; Hæc manus eſt, hæc, qua modò vicimus, 
| haſta. 

Utar in hunc iſdem : fit in hoc precor exitus idem. 
Sic fatus, Cygnumque petit, nec fraxinus errat: 
Inque humero ſonuit non evitata ſiniſtro. 

Inde, velut muro, ſolidave a caute, repulſa eſt. - 
Qua tamen iRus erat, ſignatum ſanguine Cygnum 
Viderat, & fruftra fuerat gaviſus, Achilles, 
Vulnus erat nullum: ſanguis fuit ille Menœtæ. 
Tum vero præceps curru fremebundus ab alto 
Deſilit: & nitido ſecurum cominùs hoſtem 

Enſe petens, parmam gladio, galeamque cavari 
Cernit ; & in duro lædi quoque corpore ferrum. 
Haud tulit ulteriùs: clypeoque adverſa reducto 
Ter quater ora viri, capulo cava tempora pulſat, 70 


65 


Cedeatique ſequens inſtat: turbatque ruitque. 


Attonitoque negat requiem. Pavor occupat illum: 
Ante oculoſque natant tenebræ, retroque ferenti 
Averſos paſſus medio lapis obſtitit arvo. 

Quem ſuper impulſum reſupino pectore Cygnum 75 
Vi multi vertit, terræque affixit Achilles, 

Tum, clypeo genibuſque premens præcordia duris, 
Vincla trahit galeæ. Quæ preſſo ſubdita mento 
Elidunt fauces; & reſpiramen iterque | 
Eripiunt anime, Victum ſpoliare perabat : 80 
Arma reli&a videt. Corpus Deus æquoris albam 
Contulit in volucrem : cujus modo nomen habebat. 


METAMORPHOSEQN. 
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Mea dextra waluit bie 771 


cn, acer vο⏑ 
villes per Nr, valelgue. 
Dixit : mifit haflam adveir- 
ſum Menaten de Lycia plebe, 
weluti crederet mal? am fir; 
ue rupit loricam & ſimul ſub- 
ject᷑a pectora. Quo plangente gra- 
wvem terram moribundo wertice, 
idem extrabit illud telum de ca- 
lids wulnere : atque ait, Hæc eff 
manus, bac eff baſta, gud madd 
wvicimus. Mar iſdem in bunc : 
precor idem exitus fat in bbc. Fatus 
fc petit Cygnum, nec fraxinus 


errat ; gue mon evitata-ſonuit in 


finiftra. bumers, Inde eff repulſs 
welut 4 mure ſoli carte. 
Tamen gud erat iftus, widerer 
Cygnum /ignatum ſanguine, & 
Acbilles gaviſus ſuerat fruftra. 
Erat nullum wulnus: ills fuit 
Sanguis Menætæ. Ved tum fre- 
an defilit preeceps ab alto 
curru: & petens boflem ſecurum 
cominis nitido enſe, cernit par- 
mam gue galeam cawart gladis g 
& guoque ferrum lædi in dure 
4 or por E. 
peogue reducto ter quater puiſat 
ad ve ſa ora wiri, cava tempore 
capulo, que Achilles ſequens 
intrat cedenti: turbat ruite 
gue, Nue negat requiem atto- 
vito. Pawor occupat illum; te» 


neb-& natant ante ocules, gue 


lapis medio arvo obflitit ferenti 


retrd averſos paſſun. & 
quem vertit Cygnum multi 4 


impulſum 


. 


aud tulit wteriits, cly- 


reſupin» pectore, ” 
Achilles affxit terre. um 


premens pratcordia clypeo gue 


duris genibui, trakit wincla galeæ, gue ſubdita preſſo mento, elidunt fauces ; & eripiunt reſpirames iter= 


« gue aninæ. Parabat ſpoliare victum i widet arma relida. Deus contulit co: pus in albam welucrem j neo. 


* 


men cujus bab:bat madd. 
NOTES. 


52, Ani? ackit.] The Slaughter he had | 
Made before. | 
55. Plangente.] Striking. 
58. Iſdem.] ihe ſame Spear, and the ſame 73 
Hand. 121 | ; 76. 
59. Fraxinus.] The Spear made of an Ath 
ree. | * 
50. Non evitat a.] fer Cygno. gn, 
61, Solidave caute.] As from a ſolid 


2 5 80. 
Rock. 


os 


81. Deus egquorts. 
the Sea, the Father of Cygnus. 


* 


68, Lædi.] Grown blunt. 
70. Ter quater. 
71. Cedentigue. 
Natanc.] Roll, float. 

Terreque afaxit, | Laid proſtrate, 
78, Tabu. — * 8 

79. Edidunt.] Preſs or 
icrum. ] ic. Cygnum. 


Several Times: 
Retreating. 


ſqueeze together, 
Neprune, the God of 


66. Securum.] Fearing nothing, becauſe he | 82. Contolic.] Transformed. 


could not be wounded, 


Dd 4 
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7 Centaur . 
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F A B. IV. and V. Cæneus rendered invulnerable, and afterwards 


transformed into a Bird, The Battle of the Lapithæ with the 


: Cygnus, boving thus been overcome, Achilles, and the reſt of tha Greeks, at 


4 Banquet, were admiring the Hardneſs ef his Body, the Spear was fo often 


. repelled from. Old Neſtor leſſened their Admiration by a more extraordinary 


Example. He related, that in his Time there was a Cænis, the Daughter 


of Elateus, who being very beautiful, was defiotwered by Neptune; and who 


10 make ber Amends for the Injury done her, obtained this Favour, that 


being turned into a Man, it ſhould not be poſſible for her to be killed by any Sort 


of Dart. This Perſon afſi/ied the Wedding of Pirithous, the Son of Ixion, 
. who had married Hippodamia, Many others were alſo invited and among 
them Eurytus, a ſavage Centaur, elevated with Wine, made an Attempt to 


raviſh the Bride. The Indignity was reſented by the Lapithæ, and this brought 
on d Quarrel between them and the Centaurs, After there had been a great 
Slaughter, and many on both Sides had been tilled ubon the Accaunt of the 


| Violence offered to the Nomen, Cæneus remained unhurt : At length being 
a ſet upon by all the Centaurs that remained unſlain, they heaped Trunks of 


e 
* 


* 
OY ” 


Trees upon him and he was killed. But the God Neptune pitying him turned 


bim into a Bird. 


U 


Flic labor, bac pugna attulit 
wequiem multorum dier um: & us 
frague pars ſubſtitit armis puſi- 
tis Dumgue wigit cuſtodia ſer- 
wat Phrygios muros; & wig 
tuftodia ſervat Argolicas foſſas 5 


LIIð labor, hæc requiem multorum pugna die, 
rum 

Attulit: & poſitis pars utraque ſubſtitit armis. 

Dumque vigil Phrygios ſervat cuſtodia muros; 

Ac vigil Argolicas ſervat cuſtodia foſſas: 


fee dies aderat ; qud Avbilles Feſta dies aderat; qua Cygni victor Achilles 


witter Cygni placabat Paliuda 
anguine vita wacce.. Pro- 
feta cujus ut impoſuit calentibus 
aris; & nidor acceptus Dis pe- 
#etravit in ætbera; ſacra tu- 
lire ſuam : catera pars 9 data 
wmen/ite 4 | | 


1. Hie labor, &c.] The Poet being about 
to deſcribe the double Transformation of Cz. 
neus (for he was transformed from a Woman 
into a Man, and from a Man into a Bird) firſt 
relates the Sacrificcs and Feaſts of the Gre- 
eian Princes, and the Battle of the Lapitbæ 


ang Certaurs, at the Wedding of Pirithpus, | 
4+ Argolicas Fa.] The Trenches of the 


Grecian Camp. 


6. Vittatæ acc.] It is very well-known 


-» ”-- * * 
14 a . R 4 
k 1 


Pallada vittatæ placabat ſanguine vaccæ. 
Cujus vt impoſuit proſecta calentibus aris: 

Et Dis acceptus penetravit in æthera nidor; 

Sacra tulere ſuam: pars eſt data cætera menſis, 


N O TES. 


that the Beaſts to be ſacrificed were adorned 
with Ribbands, Cc. Statius; Vittatd genitrix 


placata juvencs et. - 


7. Profefa.) The Fleſh cut in Pieces, the 
ER t | 

8. Acceptas.] Grateful, wes 
Nidor, ] Is properly of roafted or broiled Fleſh; 


ſo Homer, Iliad. 4. Kc ꝰ paviy! Gum, co 


9. Sacra. ] The Sacrifice had its particular 
Portion. Hr bo 113 ho 3 


Diſcubuè e 
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Fab. IV, V. METAMORPHOSERN. 


Diſcabutre'toris proceres; & corpora 


Longaque multifori deleRat tibia buxi: 


Sed notem ſermone&rahunt; virtuſque loquendi 
Materia eſt, Pognas referunt hoſtiſque ſuamque. 15 
Inque vices adita atque exhauſta pericula ſzpe 
Commemorarejuvat. Quidenim loqueretur Achilles? 
Aut quid apud magnum potius loquerentur Achillem? 
Proxima præcipuè domito victoria Cygno 
Viſum mirabile cunctis; 
Q d juveni corpus nulio penetrabile telo, 
Invictumque ad vulnera erat, ferrumque terebat. 
Hoc ipſum Zacides, hoc mirabantur Achivi. 
Chm fic Neſtor ait: Veſtro fuit unicus ævo 
Contemptor ferri, nulloque forabilis ictu 
Cygnus. At ipte olim patientem vulnera mille 
Corpore non læſo Perrhæbum Cænea vidi: 
Cænea Perrhæbum; qui factis inclytus Othryn 
Incoluit, quoque id mirum mags eſſet in illo; 
Fœ mina natus erat. Monſtri novitate moventur, 30 
Quiſquis adeſt: narretque rogant; quos inter Achilles, 
Die age (nam cunctis eadem eft audire voluntas) 
Ot facunde ſenex, ævi prudentia noſtri: 
Quis fuerit Cæneus, cur in contraria verſus; 
- Qui tibi militia, cujus certæ nine Pn 
ullo eſt, 


In ſermone fait. 


Cognitus; A quo fit victus, fi victus a 


toſta 
Carne replent: vinoque levant curaſque ſitimque. 
Non iltos citharz, non illos carmina vocum, 


10 Proceres diſcubat re toris ; & * 
plent corpors tod carne : &f le- 
vant curaſque fitimgue wino. Now 
citbaræ delectant ills, non car- 

mina wocum illos, longaque tibia 
multifori buxi deleFat illos : ſef 


tuſgue eft materia loguendi. Re- 
ferunt pugnas boſliſque ſuamg ues 
ue JuUa! In VWices COmmumorare 
ricula adita atque ſepd ex- 
Lads Enim —— —— 
pueretur # aut quid potius logue- 
rentur apud magnum Achillem P 
Prexima victoria Cygas domite 
uit PR in ſermons. Vie 
ſum mirabile cuntisz gudd core 
pus erat juveni penetrabile nul» 
25 lo telo, invidtumgue ad wulne- 
ra, gue tercbat ferrum, 2 
cides mirabatur boc ipſum; 
Achivi mirabantur boc, Cum 
Neftor ait fic « Unicus contempor 
fern fuit in wefliro evo, Cygnus 2 
gae forabilis nullo ifku. At ipſe 
vidi Pere bæbum Cenea olim pa- 
tientem mille vulnera: Perrbabum 
Cees: gui inclytus faclis in- 
coluit Orbryn, quoque id efſe mags 
mirum in illo; natus erat ſœmina. 
Quilqui: ae muventur novitas 

35 monſiri; gue rogant narret ; 
in'er ques Achilles, Age dic (am 


cadey; voluntas audire e cunttis) 


20 


0! facunde ſenex, prudentia noſiri evi; quis furrit Caneus, cur werſus in contrans z gue militid 
cognitus tibi, certamine cujus pugne z à quo fit wittus, ſi eſi vittus ab allo. 


NOTES. 


10. Toris.] On Beds, Covches, or Carpets 
ſoread, For the Ancients eat their Meals on 
Couches, Se. ; 


13. Multifori.] Having many Holes, Theſe | 


are the Diverſions of idle and efteminate Per- 
ſons, not of valiant Warriors. 

14. Virtuſque.] Valour. | 

16. Adita atque exkau/ta,.] Undertaken and 
ſurmounted. 

22. Terrebat.] Blunted the Edge. 

23. Acbivi.] The Greens. 

25. Forabilis.] Penciable, 

27. Cenea.] Caris was the Daughter of 
Elateus the Lapithan, whom Neptune raviſhed 
and afterwards granted her the Liberty to with 
for what ſhe would, and promiſed to grant it 
her. The Damſel aſked that ſhe might be 
transformed into a Man, and be invulnerable, 
Neptune granted hee Wiſh, and the henceforth 
was called Ceneus. He neither did ſacrifice, 
nor prayed to any of the Gods, but only 0 his 


Spear, and compelled Strangers that came to B 


* 


him to ſacrifice to it. By which Impiety, he 


provoked Jupiter to Anger againſt him 
At the Wedding of Pirithoy', he fought with 
the Centaurs, and having ſlain many of the 
without being at all wounded himſelf by any 
of their Weapons, was at laſt overcome by their 
throwing great Trunks of Trees upon him; 
but 0 transformed him into a Bird. 

27. Perrbæbum. ] The Perrbabi are a People 
of Theſſaly. 

28, Inclytus.] Famous. 

Othryn. | A Mountain of Theſſaly, 

32. Audire. ] Audiendi. N 

33. Facunde.] Neſtor is ſaid to have lived 
three Ages, and was one of the molt eloquent 
of the Greeks, Homer Iliad. 3. 


T2 xai &'m; yaw 701; j - iZ; evt. 
34+ Is contraria verſus.) Of a Woman turned 
into a Man, | 454 
36. Sit wifus, &c.] Achilles d>ubts whether 
hh as invulnerable, was overcome by any 
od. f | ; 


- 


Tum 


trabunt noctem fermme;: wire . 
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E | 
Tam ſeniy : Quamvit tarda 
wetuflas obNiet mibi , que multa 


SpeFata ſub primis anni: fugiant 


me; tamen memini plura; nec of 
res que 18g; haveat noſiro pectore 
alla, inter tot atia belligue do- 
wrique, Ac fi ſpatioſa ſenectus 
uit veddere quem ſpectato- 
rem multorum operum; Vixi bis 
centum annos : nunc tertia ttas 
wivitur. Canis, Elateia proles, 
wit wirgo clara decore, pul- 
eberrima Tbeſſalidum; que optata 
Fruflrà wotis multorum procerum, 
e propinguas, perque tuas 

— 7 (enim, Achille, popularis 
tibi). Forfran Peleus quogue 
#entafſet illos thalamos ; ſed aut 
connubia matris tuæ jam conte- 
gerant illi, aut fuerant promiſſa. 
Nec Cænis denupfit in ullos tha- 
amo: gue carpens ſecreta littora 
@ eft vim æquorei Dei. Fama 
AR Die Neptunus cæ- 
„ gaudia nove Veneris; dixit, 
Licet, fint tua vota ſec ura repulſæ; 
lige guid vovens. Eadem fama 
ferebat hoc quogue. Cents ait, 
Sec injuria facit magnum vo- 
tum, poſſe mibi pati nil tale, 
Da ne ſim fæmina; præſtiſeris 
emnia. Dixit noviſſima werba 
graviore ſono: que illa vox 
poterat wideri wiri : ficut erat. 
/ Nom jam Deus alti aquoris 


annuerat vote: dederatque ſuter: ne prſſet fieri ſaucius ullis uulneribus, we occumbere ferro. Abit 


P. OVIDIINASox Is 


Tale pati nit poſſe mihi. 


Tum ſenior : quamvis obſtet mihi tarda vetuſtas: 
Multaque me fugiant primis ſpeQata ſub annis: 


Plura tamen memini: nec, 2 magis hæreat, 7113 


Pectore res noſtro eſt, inter bellique domique 

Acta tot. Ac fi quem potuit ſpatioſa ſenectus 
SpeQatorem operum multorum reddere; Vixi 
Annos bis centum: nunc tertia vivitur ætas. - 
Clara decore fuit proles Elathia Cænis, 
Theſſalidum virgo pulcherrima; perq;propinquas, 45 
Perque tuas urbes (tibi enim popularis, Achille) 
Multorum fruſtra votis optata procorum. 


Tentifſet Peleus thalamos quoque forſitan illos; 92 


Sed jam aut contigerant illi connubia matris, 
Aut fuerant promiſſa, tuæ. 


Zquorei vim paſſa Dei eſt, Ita Fama ferebat. 
Utque novz Veneris Neptunus gaudia cepit; 

Sint tua vota licet, dixit, ſecura repulſæ; F 
Elige quid voveas. Eadem hoc quoq; fama ferebat. 56 
Magnum, Cznis ait facit hz: injuria votum, 

Da fœemina ne ſim : 


Omnia præſtiteris. Graviore noviſſima dixit 


Verba ſono ; poteratque viri vox illa videri : 


Sicut erat. Nam jam voto Deus æquoris alti 60 
Annuerat ; dederatque ſuper . nec ſaucius uilis - 
V alneribus fieri, ferrove occumbere poſſet. 

Munere lætus abit : ſtudiiſque virilibus ævum 


Exigit Atracides, Peneiaque arva pererrat. 


Arracides lætus munere : que exigit &oum wiril.bus ſtudiii, que prrerrat Pencia a: v. 


NOTES, 


Lib. XI. 


Nec Cznis in ullos 56 | 
 Denupfit thalamos : ſecretaque littora carpens 


37. Quamvois obſlet, &c.] Although old 
Age has impaired mv Memory, and | have 
forgot a great many Things, yet I remember 
a good many. | 

40. Domique.] And in Peace. 

43 Tertia.] The third Age. See what is 
ſaid above, at ver. 33. f 

44. Elatein. ] See Verſe 27. \ 

45. Theſſalidum.] Of the Theſſalian Virgins. 

40. Tibi enim popularis, &c.] She was of 
the ſame People as thou, O Acbilles. | 

47. Muliorum fru, d.] For ſhe would nct 
be married to any Man. | | 

49. Matrii.] Of Theris, your Mother, 

51. Secretaguc littora carpens.] And welk 
ing alone on the Shore. 15 

52. JEquorei Dei.] Of Neptune, the God 
of the Sea. . 7 | 

Ir2 Fama ferebat.] It was reported that 


. 


Canis was defiowered by Neptune. 


45. Sint, &c.] You may venture to wiſh for 
what you pleaſe, you ſhall meet with no Denial, 
55 Poveas, | You with for, 
56. Magnum facit woium. | It makes me 
with bo'dly, or great Things. . 

57. Tale pati nil poſſe mibi.] Grant, that I 
may never again ſuffer ſuch Violence. 

Grawviove ſono.] With a ſtronger Voice; fur 
ſhe was now turned into a Man, the Voices of 
Men being more ſtrong and coarſe than thoſe 
of Women. 

60. ZZ£quzris alrt.] Of the deep Sea. 

61. Annaerat.] Had granted what the wiſhed 
ſor. 

Dederatque ſuper.) And granted over and above. 

64. Arracidrs.] Ceneus, ſo called from A. 
trax, a City of Thefaly, not far from the Ki- 
ver Peneus. 


Peneja arva.] F ields through which the 


| River Penens flows. 1 


Duxerat 


* 


Fab. IV, V. METAMORPHOSEAN. 


Duxerat Hippodamen audaci Ixione natus: 
Nubigenaſque feros poſitis ex ordine menſis, 
Arboribus tecto diſcumbere juſſerat antro. 
Hemonii proceres aderant; aderamus & ipſi; 
Feſtaque confusà reſonabat regia turba. 


65 


Ecce canunt Hymenzon: & ignibus atria fumat : 76 


Cinctaque adeſt virgo matrum nurumque caterva, 
Præſignis facie, Felicem diximus 111a 

Conjuge Perithoum ; quod pene fefellimus omen. 
Nam tibi, ſævorum ſæviſſime Centaurorum 
Euryte, quam vino pectus, tam virgine visa 
Ardet: & ebrietas geminata libidine regnat. 
Protinũs everſæ turbant convivia menſæ: 
Raptaturque comis per vim nova nupta prehenſis. 
Eurytus Hippodamen, alii, quam quiſque probarant, 
Aut poterant, rapiunt: captæque erat urbis imago. 
Feemineoclamore ſonat domus. Ociùs omnes 81 
Surgimus: & primus, Quæ te vecordia, Theſeus, 
Euryte, pulſat, ait; qui me vivente laceſſas 
Pirithoum, violeſque duos ignarus in uno? 

Neve ea magnanimus fruſtrà memoraverit heros; 85 
Submovet inſtantes: raptamque furentibus aufert.. 
Ille nihil contra; neque enim defendere verbis 
Talia facta poteſt: ſed vindicis ora protervis 
Inſequitur manibus, generoſaque pectora pulſat. 
Forte fuit juxta ſignis eee 16 aſper 
Antiquus crater, quem vaſtum vaſtior ipſe 
caftulit Agides ; adverſaque miſit in ora. 


75 


90 


* 


* 
* f 
4 * BY 


Natus audaci Ixione daxerdt 
Hippodamen : gue juſſerat feres 
nubigenas diſcumbere menſis pofitis 
ex ordrne, antro tefts arbaribu'. 
e procer es * i & 
i aderamus : agque ia 
— con — "Te" 
canuns Hymne: & atria 


| fumant ignibus: gue wirgo adeft 


cinta catervd matrum, nurumguey 
prefignis facie, Diximus Peri- 
choum felicem ili conjuge : quod 
omen pene fefellimus. Nam cbri- 
etas geminata libidine ret nat tibi, 
Euryie, ſeviſſime ſæ verum Cen- 
faurorum: gudm petius ardet 
vino, tam wirgine visd. Protinds 
ever ſæ menſæ turbant convivia : 
gue nova nupta raptatur per vim 
comis prebenfit, Eurytus Hippo 
damen, alii rapiunt quam guiſgue 
probdrant, aut poterant 3 que erat 
imago capiæ urbis. Domus ſonat 


feemineo clamore. Omnes ſurgimut. 


ocids : & Theſeus primus ait, 
Euryte, qua wecordia pulſat te 
qui laceſſas Piritboum me vi venta, 
que ignarus wioles duos in uno? 
Neve magnanimus beros memo 


raverat ea fruſira ; ſubmovet _ 


inflantes : gue aufert raptam ſu- 
rentibus. Lie dixit nihil contrd 3 
negue enim poteſt defenders talia 


 faeia verbis: ſed inſeguitur ora 


vindicis  protervis manibus, que 


pulſat generoſa pectera. Ford antiquus crater, aſper extantibus ſignis, fuit jnatà, guem waſtum gin 


dex ipſe waftior ſuſtulit; que miſit in adverſa ora. 


NOTES. 


65. Duxerat, &c.)] Pirithous the Son of 
Ixion had married Hippodamia, and had invited 
the Centaurs and Lapiibæ to the Weeding; 
but the Centaurs, and chiefly Eurytus, growing 
warm with Wine, making an Attempt to offer 
Violence to the Bride, cauſed a bloody Fray, 
in which when many bad fallen on both Sides, 
the Lapitbæ got the better, 

Ixione natus.] Piritbous, the Son of Ixion. 

66. Feros. | Fierce. 

68, Haeamonii proceres.] The Princes of 
Theſſaly. | 

bg, Confusa.] Of various People. 

70. Hymenaon.] A nuptial Song. Hymen 
preſided over Weddings of which frequent 
Mention has hither been made. 

Ignibus.) With Frankincenſe, burning upon 
the Altars. At Weddings there were Altars 
erected, and ſacred Rites performed. 

71. Cmaague, &c.] Sumounded with a 
great Number of Matrons, | 


75 Virgin 
81. Sonat.] 


ſelf. 
Laceſſas.] 


87. Ille.] 


Vaſtum, 


79. Eurytus. 


82. Que te, ny 
Piritbous, to whom 
Friendſhip, that he looked upon him as another 


74. Fefellimus, Were miſtaken, becauſe of 
the Affray that 


5 Hippodamia, 


appened afterwards, 


ſc, Rapit. 
eſounds, rings with the Noiſe, 
Tbeſeus takes the Part of 
e was united in ſo firit a 


$3. Pulſat.] Eggs thee on. 

oft provoke 10 Anger, 
86. Submevit.] He drives back. 
F 5 


From the enraged Centaurs. 
„ who delivered 


WUrYCuss 
88. Vinaicis. 

the Bride from the Rudeneſs of the Centaurs. 
90. Extantibus.] Emboſſed, chaſed. 
91. Antiquus.] Old, antique, 

] Very large. 


92. Egides,] Thbeſeus, the Son of XZ genus. 


Of Theſeus 


Sanguinis 


\ 


— 


4¹2 
Ir emen globes ſanguinis pavi- 
ter crrebrumque merumpue, vul- 
, & ore, colcitrqt reſupinus 
madd arend. Bimembres ar- 
Aſſtunt ger man cꝶ de, que omnes 
e#tarin lgumitur uno ore, Arma, 
ara, Vina dabant awimos ; 
& prima pugne poculn miſſa, 
fraꝑpileſpue cadi, curvigu le- 
eres volant: res quondam ap- 
a epulu, runc bello & cædibus. 
Opbionidis Antycus p- imus baud 
timuit ſpoliare penetralia ſuis 
An; & primus rapuit funale 
Aerſum coruſcis lampadibus ab 
Ane: gne illifit elatum ole, 
 welucti gui molitur candida colla 
tauri facrificid ſecuri, fronti La 
Piebæ Cæladontis: & reliquit aſſa 
eonfuſa in non ap no ſcendo ore, 
Oculs exſilasre; gue offibus or it 
dirje#is, naris oft retro acta, que 
infixa medio pulata. Bellates 
Pellaws fravit bunc bumi pede 
weernae menſæ convulſo, ments de- 
Jefto in pectore : que mittit ſpu- 
| ganiem dentrs miffcs cum atro 
fanguine, ad Tartareas umbras 
. geminato, Ut ſleterat 
| ximur, ans fumida alta- 
2. — nodes we Cur non 


ima i/fiis ? gue Gryneus ſuſtu- 


e immanent aram cum ſuis ignt- 
_ bas & jecit in medium apmen La- 
pitbarum : tepreffirque ducs, Bro- 
n & Orion: Mycale eat mater 
rio : gue conflabat ſa pe de- 
duæiſe cas nua reluctanti Lure 
.- Eanexdso. 


Calcitrat.] Lies fprayling, and kicking, 
* = 6 had the | 
Limbs both of a Man and a Horſe. | | 
They cry out. 

In another Place he fays, 


| Bimembres.] 


96. Leoquanter. 
97. Nia, &c. 
Vina parant animes. 


Exadius dixerat, Non 
ni cervi, quæ fucrant in alta pinu. 


P. OVIDTI Nasovwis Lib. XII. 


Sanguinisille globos pariter, eerebumque merumque 
Valnere & ore vomens, madidi reſupinus arena 
Calcitrat. Ardeſcunt germanũ cæde bimembres: 95 
Certatimque omnes uno ore, Arma, arma, loquntur. 
Vina dabant animos: & prima pocula pugna 

Miſſa volant, fragileſque cadi, carvique lebetes : 
Res epulis quondam, nunc bello & czdibus, aptæ. 
Primus Ophionides Amycus penetralia donis 
Haud timuit ſpoliare ſuis; & primus ab æde 
Lampadibus denſum rapuit funale coruſcis: 
Elatumque alte, veluti qui candida tauri 
Rumpere facrifici molitur colla ſecuti. 
Illiſt fronti Lapithæ Celadontis: & oſſa 
Non agnoſcendo confula reliquit in ore. 
Exſiluere oculi; disjectiſque oſſibus oris 
Atta retro naris, medioque infixa palato eſt. 
Hunc pede convolſo menſæ Pellæus acernæ 
Stravit humi Belates, dejecto in pectora mento: 110 
Cumque atro miſtos ſputantem ſanguine dentes, 
Vulnere Tartareas geminato mittit ad umbras, 
Proximus ut ſteterat, ſpectans altaria vultu 
Fomida terribili, Cur non, ait, utimur iſtis; 
Cumque ſuis Gryneus immanem ſuſtulit aram 11 
Ignibus, & medium Lapitharum jecit in agmen; 
Depreſſitque duos, Brotean & Orion: Orio 

Mater erat Mycale: quam deduxiſſe canendo 

Sæpè reluctanti conſtabat cornua Lunæ. 

Non 1mpune feres, teli modò copia detur, 12 
Dix rat Exadius. Telique habet inſtar, in alta 
Quæ fuerant pinu, votivi cornua cervi. 


feres impure, mod? copia teli detur. Que babet inſlar teli cornua vs 


NOTES. 

109. Pelleus.] Pella is a City of Macedonia. 
Acernæ.] Made of Maple. 

110. Stravit.] He laid flat or along on the 
Ground, by the Force of the Blow, 


111. Spurantem |} Spitting out. 
112. Mittit Tartareus ad umbras. ] He Nays, 


98. Cad.] The Wine Veſſels, the -Ciſks | ſend to the Shades below. So in another 


in which the Wine was kept. 


Place, N 


199 


| 105 


100. Opbionides.} The Son of Ophicn. 
Penetraa ] The facred Places, or the in- 
nermoſt Parts of the Palace, 
104. Sarrifich ſecuri.] Sacrificing Ax. 
205, Ilißt.] He dathed againſt, or threw 
with Force againft. 91-4 
106. Confuſa ore. ] Beaten in, ſo as not to be 


Ton, which was which. 


* 209. Dizjeiſque.} Being parted aſunder, ſe- 
Pasted, dillocated „ 


Mittere me Stygias fi jam voluiſſet ad undas 
Ceſar, in boc weſtra non eguiſſet ope « 
| 115, Inmanem.] Very large. 0 
118. Canendo.] By Enchantments. So that 
Mycale was a Tbęſſalian Witch. 
12 1. Teli habet cor nua, &c. ] Exaudius catches 
up the Horns of a Stag, dedicated to Diana; 
pulling them down from a Pine- tree, on which 


theſe Horns had been hung up. 
Figitur 


e 


x 


Fab. IV, V. ME TAMOR 


Figitur buic dupliei Gryneus in lumina ramo, 
Quorum pars cornibus haret : 
Pars fluitin barbam; concretaq; ſanguine pendent. 125 
Eece rapit mediis flagrantem Rhœtus ab aris 
primitium torrem: dextraque àᷣ parte Charaxi 
Tempora perfringii fulvo protecta capillo. 

Correpti rapida, veluti ſeges arida, flammà 


Eruiturque oculos. 


Arſerunt crines: & vulnere ſanguis inuſt 


Terribilem firidore ſonum dedit: ut dare ferrum 
Tone rubens plerumque ſolet, quod forcipe curva 
Cum faber eduxit, lacubus demittit. At illud 


Stridet; & in tepida ſubmerſum ſibilat u 


Saucius hirſutis avidum de crinibus ignem 
Excutit: inque humeros limen tellure revulſum 


Tolit, onus. plauſtri; quod ne permittat 


Ipſa facit gravitas. Sociom quoque ſaxea moles 
Oppreſſit ſpatio ſtantem propiore Cometem: 

Gaudia nec retinet Rhœtus: Sic, comprecor, inquit, 
Cztera fit fortis caſtrorum turba tuorum : 
demicremoque novat repetitum ſtipite vulnus: 
Terque quaterque gravi juncturas vertieis ictu 
Rupit: & in liquido ſederunt oſſa cerebro. 
Victor ad Evagrum, Corythumq; Dryantaqz tranſit. 
E quibus ut prima tectus lanugine malas | 
Procubuit Corythus ; Puero que gloria fuſo 


Parta tibi eſt ? Evagros ait. Nec dicere 


Plura finit : rutilaſque ferox in aperta loquentis 
Condidit ora viri, perque os in pectora flammas. 150 
Te quoque, ſæve Drya, circum caput ig ne rotato, 
Inſequitur : ſed non in te quoque conſtiiit idem 
Exitus; aſſiduæ ſucceſſu cædis ovantem, 
Qui juncta eſt. humero cervix, ſude figis obulta. 
Ingemuit, duroque ſudem vix oſſe revellit 


Rhœtus; & ipſe ſuo madefactus ſanguine fugit. 


ne rotato circùm caput: ſed non idem exitus confi 


afidue obuſſa ſude qua parte cervix ef! juncia bumero. Rhetus ingemuit, gue vis reve 


NOTES. 


He; gue ipſe fugit madefactus jus ſangu ine. 


123. Duplici ramo.] The two branchy 
Horns of the Stag. 
127. Primitium.] Chief, of a large Size. 
131. Dedit onum.] Made a Noiſe. 
132. Jgn ro bem. ] Red hot, 
133. Eduxit,] Has drawn out of the Fire. 
' Locabus.] Ihe Water-Trouth. 
134. Sibilat.] Hiſſes. | 
137. Onus plaufiri.] Shows the Bigneſs of | 
the Stone. 
Permittat.] Which the weight of it, binders | 
his throwing. | 
138. Ipſe gravitas.] The Weight itſelf. 
Saxea moles.] This buge Stone, 
740+ Caudia, &c.] Rbætus thews himſelf 


PHOSBON, 413. 
Gryneus figitar buic duplici ras 
mo in lumina 3 eruiturgue oct. 
Pars quarum baret cornibus 
pars fluit in barbam ; que pen 
det concerta, ſanguine, Lee 
Rbætus rapit primitium torrem 
ee ab medii aris : 
perfringit tempora protecta 
vo capillo 132 & dart 
parte. Crines correpti rapid 
fammã, arſerunt weluti arida 
fſeges: & ſanguis inuſtus wal- 
nere dedit terribilem ſonum fri- 
dore; ut ferrum rubens igne ple» 
rumque ſolet, quad cum faber e- 
135 gduxit curvd for. ipe, demitrit da- 
cubus. At illud firidet, & ſub⸗ 
merſum in tepidd undd jibilat, 
Saucius excutit avidum ignem oa 
crinibus : gue tollit limen rc. 
ſum tellure in bumeres, onus 
plauftri, quod ipſa gravitai facit, 
ne permitiat in boflem. Que 
faxea. males oprefſit ſacium C 
me!/em propiorejpatio : nec Rbetus 
retiret gaudia: Inguit, fic . 
Precor, fit cætera turba tuorum 
caſtrorum fortis : gue novat re- 


us 130 


nga, 


in hoſtem, 


141 


146 titum wulnus ſemicrenin ſapre 7 
rufit junfturas werticis pravi ic 
. tergue quatcrgue ; & ofja ſederunt 


in. liquide cerebro. Victor tranſit 
ad Evagrum, Corythiumgue, Dry 
antague. E guibus Corgthas 
ut tectus malas primã lanugine, 
frecubuit; Evagras ait, Vue 

glria parta ef tibi, pero fas 
Nec Rbætus finit dicere pluras 

gue ferox condidit rutiles am- 
Mas in aperta ora viri loguen= 

tu, pergue 0s in pectora. vg. 

que, ſavi Drya, inſeguitur te 1 

itit in te quogue; figis ovantem 2 4 


lit ſudem dare 


- > 


155 


pleaſ:d with the Thoughts of the Death 


4 Comettes. 


142. Semicremogue. | Half burnt. 

143: Tergue quatergue.] Very oftenz @ 
finite Number for an infinite, ; 
144. S:derunt.] Sunk into the Brain. 
140. Fefius mala. ] Whole Cheeks were 
covei cd. 8 

Larugine.] With a downy Beard. 

147. Fuſo.] By ſlaying. 

150. Condidit. | Thruſt in. „ 

152. Sed, &c.] For Dryas had at firſt put 
the Centaurs 2nd Rtaetus to Flight, 

154. Sude ebufd.] With a Stake bardene# 


in the Fire. 
Fugit 


\ 
F 


414 


Ft Orneus fogit, Pycabaſgue, & 

*  Medon ſaucius dexteriore armo, 
&” Thaumgs cum Pilenore + que 
Mermerot gui nuper vicerat emnes 
_ certamine pedum; nunc ibat tar- 
dis wulnere aceepto: & Pbolut, 
Melaneum & Abas predator 
orum 4 gue Aſlylos augur, qui 

rd diſſuaſerat bellum © a 

Ille etiam inguit N:ſſo metuenti 
vulnera, Ne fuge; ſervaberis ad 
Herculeos arcus. Et Eurynemus, 
2 & Arzos & Imbreus 
non effugere necem + quos omnes 
dextra Dryantis perculit adwer ſos. 
Tu quogue, Creneæ, tuliſti adver- 
ſum wulnus, quamvit dederas 
rerga fugæ. Nam reſpiciens ac- 
eipis grave ferrum inter duo lu- 
mina, qua naris committitur ime 
Front. N jacebat ſopi- 
tus winis duftis fine fine, & in- 
experrefus in tanto fremitu : que 


renebat miſſa carchefia languenti 


manu, fuſus in 'willoſis pellibus 
ec urſa, Quem ut Phor- 
bes widit procul moventem nulla 
arma, inſerit digitos amento, que 
dixit, Bibas vina miſcenda cum 

e. Nec moratus plura tor- 
ft jaculum in juvenem: ferrata- 
_ gue fraxinus adacta eff collo, ut 
caſu jacuit reſupinus. Mers ca- 
ruit ſenſu; que niger ſanguis 
Puxit-2 plene gutture in toro, in- 
ue ipſa carcheſia, Ego vidi 
Petraum conantem evellere terra 
_ glandiferam quercum quam dum 
ambit complexibus ; quatit 
bue illuc, que jafat labefatta 


obora, lancea Pirithoi immiſſa « 


eecid ſſe virtute Piritbei: 


. 


P. OVID II. NASA Lib. XII. 


Fugit & Orneus, Lycabaſque, & ſaucius arms 
Dexteriore Medon; & cum Piſenore Thaumas: 
Quique pedum nuper certamine vicerat omnes 
Mermeros: accepto nunc vulnere tardiùs ibat: 160 
Et Pholus, & Melaneus & Abas prædator aprorum ; 
Quique ſuis fruſtra bellum diſſuaſerat augur 
Aſtylos. Ille etiam metuenti vulnera Neſſo, 
Ne fuge; ad Herculeos, inquit, ſervaberis arcus. 
At non Eurynomus, Lycidaſque & Arèos & Im- 
breus 165 
Effugere necem: quos omnes dextra Dryantis 
Perculit adverſos. Adverſum tu quoque quamvis 
Terga fugæ dederas, vulnus, Crenæe, tuliſti. 
Nam grave reſpiciens inter duo lumina ferrum, 
Qua naris fronti committitur, accipis, ime. 170 
In tanto fremitu ductis fine fine jacebat | 
Sopitus vinis, & inexperrectus Aphidas : 
Languentique manu carcheſia miſta tenebat, 
Fuſus in Oſſææ villoſis pellibus urſæ. | 
Quem procul ut vidit fruſtra nulla arma moventem, 
Inſerit amento digitos, Miſcendaque dixit, 176 
Cum Stygevina bibas, Phorbas. Nec plura moratus 
In juvenem torſit jaculum : ferrataque collo 
Fraxinus, ut caſu jacuit reſupinus, adacta eſt. 
Mors caruit ſenſu; plenoque è gutture fluxit 
Inque toros, inque ipſa niger carcheſia ſanguis, 
Vidi ego Petræum conantem evellere terra 
Glandiferamquercum:quamdumcomplexibusambit; 
Et quatit hue illue, labefactaque robora jactat. 
Lancea Pirithoiĩ coſtis immiſſa Petræi 
Pectora cum duro luctantia robore fixit. 
Pirithoi virtute Lycum cecidiſſe ferebant: 


180 


185 


oftis fixit pectora Petræi luctantia cum dure roborcs Ferebant Lycum 


NOTES. 


157. Arme.] The Shoulder. 

162. Suis.] The Centaurs. 

164. Ad Herguleos, & c.] Neſſus, when he 
attempted to offer Violence to Deianira, the 
Wife of Hercules, was ſhot with an Arrow 
that had been infected with the Blo-41 of the 


Hydra. 


167. Perculit.] : Smote. 
169. Reſpiciens.] He received the Wound 
av he was flying. 
170. Committitur,] Joined tagether with. 
Fronti imæ. ] The lower Part of the Fore- 


bead. . 

171. Du#is fine fine.] Quafſed off inceſſantly. 
Beneca in Thyefles, Sa ur fl, capaci ducis ar- 
ente meruMm. . 


173. Carebeſia.] A Wine Veſſel, a Bowl. 

174+ O.] Bred or taken in Mount Offa, 

176. Amento.] A Thong which Slingers 
uſe to throw their Darts the farther. 

177. Cum Styge.] With the Waters of the 
Stygian Lake. 

179. Fraxinus ferrata.) A Javelin of an 
Aſh Tree, armed with an Iron Spear. 

180. Mors caruit ſenſu.] For he was drunk, 
and dead aſleep. pt 

184, LabefaFagque.] The failing, tottering 
Oak. 

18 5. Co is.] Through the Ribs, 

186. Luctantia.] Striving, ſtruggling. 

187. Virtwe,] By the Proweſs. 


Pirithoi 


- Pirithoi. ceeidiſſe Chromin. Sed uterque minorem 
Victori titulum, quam dictys, Helopſque dederunt. 
Fixus Helops jaculo, quod pervia tempora fecit; 190 
Et miſſum a dexrra lævam penetravit in autem. 
Dictys ab ancipiti delapſus acumine montis, 
Dum fugit inſtantem trepidans Ixione natum, 
Decidit in præceps: & pondere corporis ornum 
Ingentem fregit; ſuaque induit ilia fractæ. 195 
Ultor adeſt Aphareus: ſaxumquee monte revulſum 
Mittere conatur. Conantem ſtipite 22 
Occupat Zgides, cubitique ingentia frangit 
Oſſa: nec ulteriùs dare corpus inutile letho 
Aut vacat, aut curat : tergoque Bianoris alti 220 
Inſilit, haud ſolito quenquam portare, nifi ipſum : 
Oppaluitque genu coſtis ; prenſamque ſiniſtrà 
Czſariem retinens, vultum, minitantiaque ora 
Robore nodoſo, przduraque tempora, fregit. 
Robore Nedymnum, jaculatoremque wy rag 
Sternit, & immiſſa protectum pectora barba 
Hippaſon, & ſummis extantem Riphea ſylvis; 
Tereaque, Hæmoniis qui prenſos montibus urſos 
Ferre domum vivos, indignanteſque ſolebat. 
 Haud tulit utentem pugnæ ſucceſſibus ultra 
Theſea Demoleon does revellere dumo 
Annoſam pinum magno molimine tentat, 
Quod quia non potvit, præfractam miſit in hoſtem, 
Sed procul a telo Theſeus veniente receſſit, 
Palladis admonitu. Credi fic ipſe volebat. 215 
Non tamen arbor iners cecidit: nam Crantoris alti 
Abſcidit jugulo pectuſque humerumque ſiniſtrum. 
Armiger ille tui fuerat genitoris, Achille: 
Quem Dolopum rector bello ſuperatus Amyntor 
acidæ dederat pacis pignuſque fidemque. 


205 


210 


220 
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atergue dederunt minorem tituluns 
vifori, quam Difiys Hulopſyur. 
Helops fixus jaculo, guod fecit 
tempora pervia; & miſſum pence» 
travit d de xtra in lavam aurem. 
Di&y: delapſus ad ancipiti aca- 
mine montis, dum trepidans fu- 
git natum Ixione inflantem, de- 
cidit in preceps. - & fregit in- 
gentem ornum e corporis 
gue induit ſua ilia fractæ. 2 
phareus adeſt ultor 5 gue conatur 
mittere ſaxum revulſum d monte» 
LE 125 occupat conantem 

no ſtipite, que frangit ingentia 
Va cubiti; WS — — va 
cat aut curat dare inutile 

letbo : que irfilit tergo alti Bio 
noris, baud ſolito portare guen- 
guam niſi ipſum : oppoſuitque 
genu coftis : que retinens caſari» 
em prenſam finiftrd, fregit vnl- 
tum, minitantiaque ora, prædu- 
raque tempera, nodoſo roborte 
Sternit Nedymnum robore, que 
Lycotan jacu latorem, & Hip- 
pa ſon protectum pectora immiſi 
barba & Ripbea extantem ſum- 
mis ſylvis; Tereagus qui ſole- 
bat ferre domum wives urſos in- 
dignanteſque prenſos FHemoniis 
montibuz, Demolegn baud ultr# 
tulit Theſea utentom ſucceſſibus 
pugnæa: que tentat revellere an 
noſam pinum ſolida dumo, magne 
molimince. ad, quia non potuit, 
mifit praefratam in boflem, Sed 
Tbeſrus receſſit procul telo weni- 
ente, admonitu Palladis. Ipfe 


wolebat credi fir, Tamen arbor non cecidit iners; nam abſcidit pecluſſue que fenifirum humerum juguls 
alti Crantoris. Acbille, ille, fuerat armiger tui genitoris : quem Amyntor rex Dolopum, ſuperatus bell, 


de derat pignuſque fidemgue paci: acide, 


NOTES. | | 
189. Titulum.] Honour. 204. Robore nedoſo ] Full of Knots, or a 
Dy#is.] The Name of a Centaur. ( knotty Oak. 


190. Pervia, &c,] Which pierced through 
the Middle of his Temples. 
192. Ancipiti acumine montis.] From a high 
ſteep Mountain's Top. | 
193. Ixjone natum. ] Plritbout. | 
I9:. Senaque ilia, &c.] And covered the 
broken Aſh with his Bowels, which guſhed 
out upon it. ; | 
107. Conantem.] Endeavouring to throw, | 
198. Occupat.] He aitacks him firſt, * 
fEgides.] Theſeut. 
199. Inutile.] Becauſe of his broken Arm. 
200. Vacat,] Is at Leiture, 


Over. 


forts. 


206. Ixmiſſd barba.] Long Beard. Ny 
207, Extantem.] Out-topping, towering 


210. Ultra.] Any longer. | 
211, Solido dumo] A thick-ſet Wood, © _. 
212. Magro molimine.] With great Ef- 


214, Receſſit.] Drew back. 
215. Credi.] Theſeus would have it believ- 
ed, that he was admoniſhed by Pallas ſo todo, 

217. Abſcidit. ] He ſeverco, tore off, : 
220. Pucis, &c.) Crantor had been givea 
as an H ſtage to Peleus by Amyntor, 
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gjeffur fade vninere, dit, 
Cantor, gratiſſime juvenum, 


accipe inferias, e miſit fraxi- 
Seam baſham_ in Demoleonta va- 


lido lacerto, guogue viribus men- 
tis. & perrupit cratem late- 
rum: erens bus intre- 
mie Ile trabit lignum fire 
euſpide manu, quogue id viæ ſe- 
guitar, Cuſpis off retenta pul- 
mene. Dolor igſe dabat wires a- 


 nimo, A ger erigitur in boſlem, 


ue proculcat wirum equinis pe- 
dibus. Ille excipit ſonantes ittus 
galed clypeogue, Rue defenſat 


- bumeray ; que ſuſtinet prætenta 


arma: que per forat duo pectora 
uno ictu per armas. Tamen ante 
ded:rat letho Phlegraon, & Hy- 


| 2 eminis : Hipbinoum collato 


rte, Claningue. Dorylas ad- 
ditur bis: qui gerebat tempora 
tecła pelle lupi, gue vara cornua 


Jon rubefaffa multo cruore, 


Præſlantis vicem ſævi teli. Ego 
dixi huic, nam animus dabat 
wires, Aſpice, quantum tug cor- 
nua concedunt noftro ferro: Ft 
tar jaculum. Qued cùm nequiret 
witare, oppoſuit dextram fronti 
paſſuræ wulnera, Manus «>< 
effixa cum Pun: Clamor fit: 
at Peleus ferit illum barentem, 
& victum acerbo vulnere, enſe ſub 
mediam aluum (enim flabat pro- 
pior.) Profiluit, que ferox traxit 
ſua wiſcera terra: gue calcavit 
tracta : que rupit calcata: & 
guoque impediit crura illis; & 
concidit inani aluo. Nec Cyl- 


| P. OVTDII Navsonts 
55 Peleus procut. videt  bunc 


Tractaque calcavit: calcataque rupit: & illis 


= - 5 ” a de 99 i * 2 8 * (AS + 
———— K R a; a ä * * , 2 7 * Y 5 22 * 8 
be CCG FI a 4 2 > #4 To WY 
te ak | 2 * L 2 
7 - > * . 7 
- a 2 » . ry 
# / 8 * 
/ 
. f - 
- 


Lib. XII. 


Hunc procul ut fœdo disjectum vulnere Peleus 
Vidit, At inferias, juvenum gratiſime, Orantor, 
Accipe, ait. Validoque in Demoleonta lacerto 
Fraxineam miſit, mentis quoque viribus, haſtam. 
Quæ laterum cratem perrupit z & oſſibus hærens 225 
Intremuit. Trahit ille manu fine cuſpide liguum: 
Id quoque vix ſequitur. C uſpis pulmone retenta eſt. 
Ipſe dolor vires animo dabat. Ager in hoſtem 
rigitur, pedibuſque virum protulcat equinis, 
Excipit ille ictus galea clypeoque ſonantes. 230 
Defenſatque humeros: prætentaque ſuſtinet arma: 


Perque armos uno duo pectora perforat ictu. 


Ante tamen letho dederat Phlegræon, & Hylen 
Eminds: Hiphinoum collato Marte, Claninque. 
Additur his Dorylas: qui tempora tecta gerebat 235 
Pelle lupi, ſavique vicem præſtantia teh, 
Cornua vara boum multo rubefacta cruore, 
Huic ego, nam vires animus dabat, Aſpice, dixi, 
Quantum concedant noſtro tua cornua ferro: - 
Et jaculum torſi. Quod cùm vitare nequiret, 246 
Oppoſuit dextram paſſuræ vulnera front. 
Affi xa eſt cum fronte manus. Fit clamor: at illum 
Hærentem Peleus, & acerbo vulnere victum 18 15 
(Stabat enim propior) mediam ferit enſe ſub alvum. 
Profiluit, terraque ferox ſua viſcera traxit; 245 


Crura quoque impediit; & inani concidit alvo, 

Nec te pugnantem tua, Cyllare, forma redemit; 
Si modò naturæ formam concedimus illi. a 
Barba erat incipiens: barbæ color aureus: aureaque 
Ex humeris medios coma dependebat in armos. 251 
Gratus in ore vigor: cervix, humerique,manuſque, 
Pectoraque artificum laudatis proxima ſignis; 


are tua forms redemit te pug nantem; fi mod? concedimus formam illi monſtroſæ naturæ. Barba erat 


incipiens z color harbæ aureus; aurtague coma dependebat ex bumer ii in medios armos. Gratus vigor 
| in ore; cervix, bumerigue, manuſque, peftoraque; proxima laudatis ignis artificum z 


221. DigeFum.] Mangled. 


4224. Mentis viribus.] With great Animation. 
225. Laterum cratem.] The Ribs which are 
ſo diſpoſed as to ſeem to form a Grate. 

228, Ager. ] Full of Indignation, as wound- 


229. Erigitur, ] He raiſes himſelf up. 


. Puum,] Peleus. 


. NOTES. 


| 240. Torſi.] Ithrew with Force, whirled. 
243. Hærentem, &c. ] Stupified, 

245. Terra.] Along the Ground. 

Viſcera. His, Bowels., 

248. Forma. ] Comelineſs. 

a Redemit.] Saved, delivered thee from being 
| ſlam. | * = 
249+. Si modd illi nature, &e.] If indeed 


232. Duo p:fcra.] Both of a Horſe and of 
a Man, For Demoleon was a Centaur. | 
234. Ceollato Marte.] Fighting with his 
Sword Hand to Hand, 1 
237. Cornua vara.] Broad, ſpread open, 
wide ſtretched. a 
239%. Quantum, & c.] How little potent they 
are comparatively tothe Weapon, I ſhall uſe. 


the Charms of Beauty may be allowed to the 
Shape of a Centaur; for Centaurs, being but 
Men in Part, cannot ſeem beautiful, 

250. Aureus.] Yellow. ' | 


253. Laudatus ſig nis.] Thoſe Statues which 


appear exquiſitely framed by the Hands of an 
ingenious Artiſt, | | 
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Ex qui-parte vir eſt: nec equi mendoſa ſub ills ex gud parte eft vir: me facies 


s 12 bs . equi mendoſa icrgue wiro ſub 
Detefiorque viro facies. Da colla, r illà forma, Da ol LR 


Caſtore dignus erit. Sic tergum ſeſſile, fic ſtant i, A aus Caberg. gie to, 
Pectora celſa toris: totus . nigrior atra, ſeffile, fie pectera rant caiſa torix x 
Candida cauda tamen: color eſt quoq; cruribus albus. pe _ ar pics, (amen 
I jère ſu3 - {ed cauda candida, uon s color 
Multz illum petiere ſua de gente; ſed una 3 17 ns 


Abſtulit Hylonome : qua nulla decentior inter 260 & wits: | 

Semiferos altis babitaric femina ſylvis. 2 * 
Hzc & blanditiis, & amando, & amare fatendo  centior inter ſomiſeres babitawit 
Cyllaron una tenet. Cultus quoque quantus in illis altis fylvis. He une tener Cyl» 
Eſſe poteſt membris; ut fit coma pectine lævis: laron ſibi de vinct ura & bi- 


Ut modo rore maris, modò ſe violave roſave 265 _—_ * . a been. 


Implicet: interdum candentia lilia geſtet: Poteſi effe in illis membris z ut come. 
Biſque die lapſis Pagaſææ vertice ſylvæ i læ uli pectine ; ut mods implicet 
Fontibus ora lavet: bis flumine corpora tingat. / rore maris, mods violdve roſd 
Nec, nifi quz deceant, electarumque ferarum, wed ay e gofer candentia 
Aut hamero, aut lateri prætendat vellera lævo. 270 % —_—_ * eie 

e 7 pfis wertice Pegaſææ 
Par amor eſt illis; errant in montibas una ſive : bis tingat corpore Au- 
Antra ſimul ſubeunt; & tum Lapitheia tecta mine. Nec prætendat ant ba- 
Intrarant pariter; pariter fera bella gerebant. mero aut læ vo lateri, welleray 


* Ag, 112 1673 nifi gue deceant, electarum 
AuRor in incerto eſt; jaculum de parte finiſtra firarom, Par aver off Mw 


Venit; & inferiùs, quam collo pectora ſubſunt, 275 n in ig webe, Sona 


Cyllare, te fixit; parvo cor vulnere læſum | ſubeunt antra: & tum intrarant 
Corpore cum toto poſt tela educta refrixit. par ler Lapitheia tea; pari- 
Protinus Hylonome morientes excipit artus: ter gerebant fera bella. Aucbor 

vuineris eft in incerto 3 jacu- 


Impoſitaque manu vulnus fovet ; oraque ad ora ; — o 
bad * - * » 1 4. part 
Admovet ; atque animæ fugienti obſiſtere tentat. 280 fi ag today et” gram 


Ut videt extinctum: dictis, quæ clamor ad aures pecbora ſubſunt collo; cor {ſum 
Arcuit ire meas, telo, _ in hæſerat illi, parvo wulnere refrixit cum toto 
Incubuit ; morienſque ſuum complexa maritum eſt. ,, 5 tels eduta., Frei- 


2322 . | nus Hylonome excipit morientes 
ortur: que fovet wulnus manu impoſitd; que admevet ora ad ora, atque tentat 9 anime, 
U: wider eætincĩ um: diftis que clamor arcuit ire ad meas aures, incubuit tels quod inbæſerat illi z 
morienſque complexa eſi ſuum maritum. 1 | | 


| NOTES, | 
254. Mendoſa.] Which you could find fault Pagaſi, a City of Theſſaly, which abounds 
with. with Fountains, whence it takes its Name 3 


255. Da colla, &.] If you do but add a | for myr fignifies 4 Fountain. 
Horſe's Head and Neck, he would be a Horſe 207. Pretendat.] Throws over, covers with. 
fit for Caſtor to ride upon Or rather, perhaps, Vellera.] The ſhaggy Skins, 
if you do but fir him up with a proper Neck | Lateri lævo.] Un the left Side, for the 
and Head, he might make as fine a Figure as | Right was naked. 


Coftor on Horſeback. 271. Errant.] Wander. 
256. Seffile,] Broad and fit to fit upon, 272 Lapiibeia.] The Houſe of Pirihout, 
257. G. Standing up high. | King of the Lapi:be, or rather the Cave in 
Toris.] Full Cheſt, „„ | which the Wedding was celeb:ated, for thus 
259. Periere,] Deſired to wooe him. above, p | 
De ſud gente. | Of mn Centaur Kind. | Arbaribus tetto diſcumbere juſſerat gate. 
260. Ab/iylit.} Obtained him. 274+ in incerte, j It is not known who threw 
261. Semiferos.] The Centaurs, half Men, | the Dart. 


277. Refrixit.] Became cold and near death. 
263. Cultus. ] Neatneſls, 2382. Ac. ] Hindered, did not ſuffer. 
265. Rore maris.] Roſemary, an Herb of a Roo inbeſerat iili.] Which ftuc kin Cyllarus. 
ſwert Scent, TY 283. Incubuit.] Leaning on the Dart, the . 
266. Candentia.] White. Iran berſelt through. | 1 
267. Pageſæaæ ſylve.] A Wood nigh| Ee : | Ante 


half Beaſts.- 
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meos oculos: qui winxerat ſena 
wellera leonum inter ſe connexis 
nodii, que fimul protefius bomi- 
nemgue equumgue. ui fregit 
Þ honoleniden a ſummo wertice, 


Ante oculos ſtat & ille meos ; que ſena leonum 
Vinxerat inter ſe connexis vellera nodis, 


\ 


Phzocomes, hominemque ſimul protectus equumque. 


Codice 


Juncta, 


2 miſſo, quem vix juga bina moverent 
honoleniden à ſummo vertice fregit. 


285 


P. Ovipar NaSonts. Lib, XII. 


Et ille, Pbætemes, fat ante 


codice miſſo, quem bina juga 
junfla wix moverent. Latiſfi- 
ma volubilitas capitis fratta : 
gue molle cerebrum fluit per 08 
pPergue cawas nares, oculoſgue, 
eureſgue. Voluti lac ſolet corcre- 
tum querno vimine; neque 6: 8-4 
manat ſub pondere rari cri ris 
Ee ſpiſſus exprimitur per my 
Foramina, Aſt ego dimiſi gla- 
dium in ima ilia ſpoliantis, dum 
parat mudare bunc jacentem ar- 
mit: tuus genitor ſcit boc. Chtho- 
nius guogue Teleboaſqgue jacent 
wofliro enſe. Ule prior gefſerat 
3 ramum; bic jaculum. 
ecit vulnera mibi jaculo. Vides 
figna 3 ecce wetus cicatrix ad- 
uc apparet. Tunc ego debueram 
mitti ad capienda Pergama ; 
func fpoteram morari arma Hec- 
toris meis, fi mn ſuperare, Sed 
allo tempore Hector erat nullus, 
aut puer. Nunc mea eat 
deficit me. Quid reſeram tibi 
Peri pbanta victorum gemini Py- 
reti; quid Ampyca, qui fixit 
cornum fine cuſpide in adverſo 
vu Ozli quadrupedanis. 
Macareus flravit Erigdupum 
Pelethronium wefte adacto in 
peffus, Er memini venabula 
conjecha Neſſeis manibus condi 
inguine Cymeli. Nec tu credideris 


Molle fluit. 


Ilia dimiſi. 


Ampyciden Mapſum tantùm prædixi r. Futura. Mopſo jaculante, biformis Odites occubuit, gue tentavit 
logui frulira, lingud fixa ad mentum, metog ue fixo ad guttura. 


| dumgue, Bromumguc, 


284. Ante oculos, &c.] The Senſe is, Pbæo- 
comes, that had faſtened fix Lions Skins together 
by platted Knots, ſeems now to ſtand before 
my Eyes, e | 
287. Codice.] With a Tiunk or Stump of 
a Tree. 7 . NI 
Juga. ] ſc. Equorum. 
Vir moverent.] Could hardly draw. 
288, Phonoleniden ] The Son of Pbonolenes. 
289. Volubilitas.] I he great Roundneſs, i.e. 
of his Skull. N ; 
2091 Vimine querno.] Through the Cavities 
of a Strainer made of oaken Twigs. | | 
293. Mist.] Flows, runs. 
294. Nadare.] To deſpoil, to ſtrip. 


Ampyca quid referam? qui quadrupedantis Oecli 30g 
Fixit in adverſo cornum fine cuſpide vultu. | 
Vette Pelethronium Macareus in pectus adacto 
Stravit Erigdupum. Memini & venabula condi 
Inguine, Neſſeis manibus conjecta, Cymeli 
Nec tu credideris tantùm cecinifſe fatura _ 
Ampyciden Mopſum. Mopſo jaculante biformis 
Occubuit, fruſtraque loqui tentavit Odites, 
Ad mentum lingua, mentoque ad guttura fixo. 
Quinque neci Czneus dederat, Stiphelumque, Bro- 
mumque, EEE, 8 


NOTE S. 


295. Tum penitore] Pele, for Neſſer ſpeaks 
40 Acbiiles. 1 ; ORE, 4 | 4 | 


£ 
#. 5 


Fracta volubilitas capitis latiſſima: perque os 
Perquecavasnares, oculoſque, aureſquecerebrum 290 


Veluti concretum vimine querno 


Lac ſolet; utve liquor rari ſub pondere cribri 
Manat ; & exprimitur per denſa foramina ſpiſſus, 
Aſt ego, dum parat hunc armis nudare jacentem, 
(Scit tuus hoc genitor) gladium ſpoliantis in ima 295 


hthonius quoque Teleboaſque 


Enſe jacent noſtro. Ramum prior ille bifurcum 
Geſſerat: hicjaculum. Jaculo mihi vulnera fecit. 
Signa vides: apparet adhuc vetus ecce cicatrix. 
Tunc ego debueram capienda ad Pergama mitti: 300 
Tunc poteram magni, fi non ſuperare, morari, 
Hectoris arma meis. Illo ſed tempore nullus, 
Aut puer, Hector erat. Nunc me mea deficit ztas; 
Quid tibi victorem gemini Periphanta Pyreti 


380 


Cæneus dederat guingue neci, Stipbe- 


297. Ramum bifurcum.) The Branch of 4 
Tree running into two Parts. 

299. Signa,] Neflor ſhows the Scar of 1 
Wound he had received. : | 
300. Tunc.] The Manner of an old Man ; 
1s here very elegantly ſet forth; for old Men 
are wont to praiſe themſelves. 5 
8 Nullus. ] Non, a Noun put for an Ad- 
verb. | | 

305- Qradrupedantis.] Four-footed, for he 
was a Centaur. | 

. 396. Adverſa v.] The oppoſite Side of 
his Face. : 

Co: num. ] A Javelin made of Cornel Tree, 

307. Peletbronium.) Of Pelethronus, a Moun- 
tain of Theſſaly. | 


a 6 Anti 
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Fab. III. 


Antimachumque, Helimumque, ſecuriferumque Py- 
7 | 315. 


. _racmon. i 8 
Vulnera non memini: numerum, nomenque notavi. 
Provolat Amathii ſpoliis armatus H leſi, 

Quem dederat letho, membris & corpore Latreus 


Maximus. Huic ætas inter ju enemque ſenemque, 
Vis juvenilis erat. Variabant tempora cani. 320 
Qui cly peo, galeaque, Macedoniaque ſariſsa 


Conſpicuus, faciemque obverſus in agmen utrumque; 

Armaque concuflit, certumque equitavit in orbem ; 

Verbaqhe tot fudit vacuas animoſus in auras: 

Et te, Czni, feram? nam tu mihi feemin1 12mper, 

Tu mihi Cænis eris. Nec te natalis origo 326 

Comminuit: mentemque ſubit, quo præmia facto, 

Quaque viri falſam ſpeciem mercede pararis? 

Vel quid nata vide, vel quid ſis paſſa: columque, 

I, cape cum calathis; & ſtamina pollice torque; 330 

Bella relinque viris. Jactanti talia Cæneus | 

Extentum eurſu miſsa latus eruit haſta, 

Qua vir equo commiſſus erat. Furit ille dolore: 

Nudaq ue Phyllei juvenis ferit ora ſariſsd. 

Non ſecus hc reſilit, quam tecti aculmine grando : 

Aut fi quis parvo feriat cavatympana ſaxo. 336 

Cominuͤs aggreditur : laterique recondere duro 

LuQatur gladium. Gladio loca pervia non ſunt, 

Haud tamen effugies: medio jugulaberis enſe, 

Quandoquidem mucro eſt hebes, 1nquit; & in latus 
enſem 

Obliquat; loygaque amplexitur ilia dextra. 

Plaga facit gemitus, cen corpore marmoris icti; 

Fractaque diſſiluit percuſſo lamina collo, 


MrrAMokxros ka u. 


I ' 
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Ant machumgne, Helimun 
ſe uriferumgue Pyracmon., New 
mem Uyulnera;, notavi num-rum 
9 temen. Latreas, maximus 
mit & corpore, provuc at are 
m . ſpaliii A bi Halefi, 
quem dederat letbo Aras buit in- 
ter juvenemgue ſenem ue wis erat 
Juvenilis, Cant varisbant tem- 
orge Cui conſpicuus 
De e Jarikd, 
gue ebverſus faciem in utrutt- 
gue agmen ; concufſit arma, que 
e uitavit in certum orbems gue 
animoſus fudit tot wirba in was 
cuas auras: Ceni, feram & 
te? Nam tu eris ſemper Canin, 
tu ſemper farming mibi, Nee 
natalis origo comminuit te que 
ſumit mentem, quo fo pararis 
præmia, quaque mercede pardvris 


Falſan ſpeciem wiri ; wel vidi 


quid fis nata, wil ii, paſſat 
gueri, cape colum cum calathis 3 
& rorgue flaming pollice; re- 
lingue b-ila wiris, Ceneus 54 
mij:d erwit latus extentum curſe 
illi jatanti italia, qua wir erat 
commiſſus eguo. Ilie furit dow 
lore: gue ferit nuda ora juvenis 
Pbyiei /ariſscs Hæc refilit non 
ſecus quam grando d culmine teh 2 
aut fi quis feriat cava tympane 
par vo ſaxo Aggreditur commas : 
gue lutiatur rccandere pladium 
duro lateri, Loca non ſunt per- 
via gladio. Inguit, Tamen baud 
effugies : jugulaberis medio enſe, 
guandoguidem mucro eft bebes 3 


& obliquat enſem in latus: que amplectitur ilia longd dextra, Plaga facit gemitus, ceu corpore iti 


marmoris: gue lamina eft fatta collo percuſſo. 


NOFES, 


317. ZEmathii.] Theſſalian. ; 
318. Dederat letbo.] Had (lain, 
320. Variabant.] Variegated, ſome of the 
Hairs were white and ſome black. 
321. Sariſsd ] A Macedonian Spear, ſo called. 
325, Et te, Cæni, &c,] By Way ef Con- 
tempi, he upbraids Ceneus with having been 
debauched by Neptune. See above, ver. 50 
As though he had ſaid, I Wie by no Me ads 
ſuffer thee to Nay my Companions z and he 
calls Czneus Cæn by Way of Contempt, as 
though he was fil a Woman 
329. Vel quid nata.) What thou waſt at firſt, 
Quid fis paſſa.} What thou fince haſt ſuf- 
fered, having been debauched by Neptune, 


the Spear. 


„ 


332. Euit.] Laid open and expoſed by his 
ſtretched out, Attitude in running to receive 


333. Commiſſus.] Joined, 

334. Pbyllei Juvenis ] Cæneus of Theſſaly. 
Ptyllos is a Town of Theſſaly. 

337- Cominis . aſſails Cæneus 
rn his Sword, which he could not have done, 
unleſs ie had advanced nearer to him, 

Duro. Impenetrable. 

338. Luctatur. ] Endeavours, ſtrives. | 

240. Mucre, &c.} The Point was blunted. 

341. Obliguar.] He gives him an oblique 
bl»w, or ſl-nce-wiſe, | 


342. Ceu Corpore, &c.] As though Marble 


Columgue.] A Diftaff, an Inſirument which had been truck ; tor Cæneus was invulnerable. 


Women uſe in ſpiuning. 


Ee 2 


Us 


— 


1 
* 
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Ut prebuit artus ſatis illæ ſa mi- 
ranti; Cæneus ait, Age nunc, 


tentemus tua corpora nofiro fer- 


#0 ; que demiſit fatiferum enſem 
in ar mot, tenus capulo : que mo- 
wit, werſavitque cacam ma- 
num in wiſcera, que fecit vul- 
nut in wulrieres Ec.e rabid: bi- 
membres ruunt de woſio more « que 
omnes mittuntque feruntque tela 
in bunc unum. Tela retuſa ca- 
dust. E ate ĩus Cæneus maret 
ImperfoſſJus que incruentatus ab 
omni ic. Nova res fecerat 
ettenitos, Monychus exclamat : 
Hen in gens dedecus ! Populus ſa- 

amur ab uno, vixgue Virco. 
| Ruanquem ille oft vir; nos ſu- 
mus, guod ille fuit, ſegnibus atis. 
Duid immania membra proſunt ? 
= geming wires? Quid 
gudd duplex natura Junxit in 
nobis animalia fortiſſima rerum 
reor nt nec eſſe natos Ded matre, 
nec nos Ixione; qui erat tantus, 
wt coperet ſpem allæ eg 
Nos — — ab boſie ſemimari. 
Invotvit: ſaxa, trabenſ. ue to, 
montes ſuper, que elidite vivacem 
animam ſylvis mi Sylva 
premat fauces : pondus erit 
pro vulnere. Dixit: & naflus 
forte trabem dejecſam wiribus in- 


" ſani Auſtri, conjecit in validum 


exem plum 


fem. 


P. Oviviri Nasonts 


J Sd 
bs 


Lib. XII. 
Ut ſatis illæſos miranti præbuit artus; | 
Nunc age, ait Czneus, noſtro tua corpora ferro 
Tentemus capuloque tenus dimiſit in armos 
Enſem fatiferum : cæcamque in viſcera movit, 
Verſavitque manum : vulnuſque in vulnere fecit, 
Ecce ruunt vaſto rabidi de more bimembres : 
Telaque in hunc omnes unum mittuntq; feruntq; 350 
Tela retuſa cadunt. Manet imperfoſſus ab omni 
Inque- cruentatis Cæneus Elateius ictu. 

Fecerat attonitos nova res. Heu dedecus ingens! 
Monychus exclamat: Populus ſuperamur ab uno, 
Vixque viro, Quamquanm ille vir eſt; nos ſegnibus 
actis, 
Quod fuitille, ſumus. Quid membra immanĩa proſunt: 
Quid geminæ vires ? quid quòd fortiſſima rerum 
In nobis natura duplex animalia junxit ? 
Nec nos matre Dea, nec nos Ixione natos 
Eſſe reor: qui tantus erat, Junonis ut altæ 
Spem caperet. Nos ſemimari ſuperamur ab hoſte. 
Saxa, trabeſque ſupèr, totoſque involvite montes: 
Vivacemque animam miſſis elidite ſylvis. 
Sylva premat fauces: & erit pro vulnere pondus. 
Dixit: & inſani dejectam viribus Auſtri 365 
Forte trabem nactus, validum conjecit in hoſtem. 
Exemplumque fuit: parvoque in tempore nudus 
Arboris Othrys erat: nec habebat Pelion umbras. 
Obrutus immani cumulo, ſub pondere Cæneus 
Æſtuat arbore: congeſtaque robora duris 


345 


370 


ve fuit 
Jociis : * erat nudus arboris in parwo tempore t nce Pelion habebat umbras. Ceneus obrutur, 
zn mani cumulo, æſtuat ſub arbareo pondere : que fert robora congeſia duris 5 


344. Præbnit.] He held out, expoſed, 
347 Fatiferum.] Deadly, fatal, 
 Cecamgue | Hidden, covered. 
ngue cruentatus.] A Tmeſis for incruen- 


352. 
tatuſg ue. 


353 


neus had before been a Woman, 


359- Matre Dead.) Juno, or rather by a 
Cloud preſented to Ixion for Juno. | 
360. Tantu:.] (. Tam magnanimus. 
361. Spem.] ic. Potiunde. Tibullus makes 
mention of this in hs firſt Book. 
Illic Juncnem tentare Ixionis auſi. 
Verſantur celeri noxia membra rotũ. 


Se mimari.] Half Vale. 


363. Miſs ſytvis.] By throwing the Trees 


of M hole Woods on him. 
Eilidiie. | Bruiſe, cruſh out. 


366. Infani.} Violent, raging, | 


366, Tralem. ] A Tree, 


Nova res.] A new Miracle. 
355. Segnibus aftis.] By cowardly Deeds, 
356. Qucd, &c ] i. e. a Woman, For Cæ- 


NOTES. 


Validum.] Mighty, ſtout, that could not be 
wounded by any Weapon, 

367. Exemplum fuit.] Exemplum is pro- 
perly a Thing which is ſet before us, either to 
be imitated or avoided. But the Perſon in 
whom there is ſomething to be imitated or 
avoided, is called an Exemplar, i. e. from 
whence the Example is taken. Therefore 
Monyc bus was an Exemplum, i. e. ſet an Example 
to the other Centauri, for throwing Trees upon 
Ceneus. It is ſometimes uſed for a grievous 
Puniſhment, which may ſerve as a Warning 
to others that they do not offend, Terence; Uter- 
gue in te exempla edent, That is alſo called Ex- 
emplum, which is uſed in an Oration, either for 
the Sake of proving a Thing, or diſproving it. 

368. Nee babebat, &c.] As Mount Otrbrys 
was, ſo was aiſu Mount Pelion, ſtripped of its 
Trees, | | 
269. Obrutur.] Overwhelmed, kept dowa 
under a huge Heap of Wood. ö 
370. Aſuat.] Sweats and pants for Breath. 
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. 
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Fab. VI M TA Mo RT AOA. 


Ard ua fi terrz quatiatur motibus Ide. 


Exitus in dubio eſt. Alii ſub inania corpus 
Tartara detruſum ſylvarum mole ferebant. 
Abnuit Ampycides : medioque ex aggere fulvis 


Fert humeris. Sed enim poſtquam ſuper ora caputque 
Crevit onus ; neque habet quas ducat ſpĩritus auras; 
Deficit interdum : modo ſe ſuper aëra fruſtra 
Tollere conatur, jactaſque evolvere ſylvas. 
Interdumque movet. Veluti,quamcernimus ecce, 375 


421 


onus crevit ſuper org caputquez 
negue babet auras quas ſpiritus 
ducat; interdum deficit: modd 
cdaatur frufira tollere ſe ſuper 
ara, gue evolvere jaftas fyls 
vas. Interdumgue movet. Veluti 
ardua Ide, quam ecce cernimusy 
„ quatiatur motibus terre. Exitus 
eft in dubio. Alii ferebant corpus 


moleſylvarum detruſum ſub inania 


Vidit avem pennis liquidas exire ſub auras ; 380 Tartara. Ampycides abnuite gue 


Quz mihi tunc primùm, tune eſt conſpecta ſupremùm. 
Hanc ubi luſtrantem leni ſua caſtra volatu 

Mopſus, & ingenti circùm clangore ſonantem 
Adſpexit, pariterque oculis animoque ſecutus; 


O ſalve, dixit, Lapithææ gloria gentis, 


Maxime vir quondam, fed avis nunc unica, Czneu. 
Credita res auctore ſuo eſt. Dolor addidit iram : 
Oppreſſumque zgre tulimus tot ab hoſtibus unum. 
Nec priùs abſtitimus ferrum exercere cruore z 

Quam data pars letho, partem fuga noxq; diremit. 390 


vidit avem ful vis pennis exire ſul⸗ 
liguidas auras ex medio apgere 
gue tune primùm, tunc ſupremine 
eſt conſpetia mibis Ubi Mopſus 
adſpexit bant luflrantem ſua caſtra 


385 leni wolatu, & ſonantem circa 


ab tor boflibuss Nec abſtitimus exercere ferrum eruore; prids guam pars data 


diremit partem. 


NOTES, 


382. Luſflrantem.)] Flying about, ſurveying. 
333. Mopſus,] See above, wer. 311. 


372. Neque babet, &e.)] Nor can he draw | 
| bis Breath. 


. Deficit.] He faints away. 
o Evolvere.] To turn off, ſhake off, 
375 Ecce. ] Showing with his Finger Mount 
Ida. 


377. Exitus in dubio eft.] The Death of Cæ- 
neus was doubtful; for ſome aſſerted he died, 


others that he was turned into an Eagle, 


79. Abnuit.] Demies it. 
ulwis pennis.] The Poet intimates, that 


| Caneus was transformed into an Eagle, which 


is of that Colour. 


be denominated an Unique. 


ue; 


ingenti clamore, gue ſecutus pa- 
riter oculis ani 
O ſalve, Cæ neu, gloria Lapithe 
gentis, maxime v 
nunc unica avis. 
ſuo auctore. Dolor addidit iram x 
gue tulimus ay 


dixit, 


ir quondam, ſed 
es eff cy 


2 unum oppreſſum 
bo, # be ns 


386. Unica.} Only, ſingular, or what may 


337. Credita res, &c.] The Thing was cre- 


dited on the Teſtimony of _— 
re with Indige 


388. gre tulimus.] We 


nation. 


Centaurs, by Reaſon of the Grie 


| for the Death of Ceneu, 


339. Abſiitimus.] We gave over. 
Exercere.] To rage by Slaughter againſt the 


f we conceived 


x 


Fas, VI. Perichymenus turned into an Eagle, and ſlain by Hercules, | 


Z 


Periclymenus had received ae the God Neptune a Power to tranſ- 


Vorm himſelf into various & 


apes; but fighting againſt Hercules in the Sb 
of an Eagle, which be had transformed —_— into, was at laſt % 
ercules with an Arrow, as he was foaring a 


ain by 


4 


T TEC inter Lapithas, & ſemihomines Centauros 2 referemte bac prælia in- 


Przlia, Tlepolemus, Pylio referente, dolorem **" 
of Meſſina, in which he was born. 


2. Ti, polemus.] The Son of Hercules, 
Fylio.] Neftory ſo called from Pylos a Town 


* 


E e 3 


pitbas & ſemit omines Cen- 
tauros,Tlepolemas non tulit dolorem 


Præter- 


* 


422 


atque ait ; Senior, mirum eft ob- 
livia Hectoreæ laudis alla tibi. 
Cert? pater ipſe ſolebat referre 
4 mibi nubigenas domitos 
Je. Pylius triftis ad bæc: Quid 
cogis me meminiſſe malorum ; & 
reſcindere luctus obductas annis ? 
T: fateri- odium 


offenſaſque in 
tuum genitorem ? ( 75 7 ite 7i- 


dem geſſit majora fide; S Wn- 


it-orbem meri is; quod mal- 
25 Piſſem megare : $ ed neque 
HJaudomus Deipbobum, nec Po- 
1 nec Hectora it ſum. 
nim quis laudawerit beftem ? 
Ile tuus genitor quondam fira- 
wie Meſſenia mania: 
ruit immeritat urbes Elingue 
Pylonque : gue impulit ferrum 
 flammamque in meos penates, Que 
ut tacram alios, quos ille peremit 3 


| fuimus bis ſex Neleide, conſpetia 


Juventus. Br ſex ceciderunt 
Herculeis viribus, mints meg. 
Atque ferendum oft alios potuiſſe 
vinci Mors Periclymeni eft mira: 
cui Nep unus, auctor Nelei ſan- 
winis, dederat, poſſe ſumere qua: 
gira: vellet, ru, ſuſgue eponere 
Jumptas. Ubi bic e wariatus 
neguicg uam in omnes format, 
weritur in faciem wolucris, que 
t Ferre fulmina cur uit des, 
gra't/ſma Regi Divim. Ius 
wiribus avis, haniatiſque pennis, 


P. OviviriNasonms 
 Aleide præterriti tacito ores 


Ille quidem majora fide (Di) geſſit; & orbem 


di- 


Atque ait; Herculez mirum eſt oblivia laudis 
Az tibi, ſenior, Certè mihi ſæpè referre g 


2 Nubigenas domitos a ſe pater ipſe ſolebat. 


Triſtis ad hæe Pylius: Quid me meminiſſe maloru! 
Cogis ; & obductos annis reſcindere luctus ? 2+. 
Inque tuum genitorem odium, offenſaſque fateri ? 


Implevit meritis: quod mallem poſſe negare : 
Sed neque Deiphobum, nec Polydamanta, nec ipſum 
Hectora laudamus. Quis enim laudaverit hoſtem 2 
Ille tuus genitor Meſſenia mœnia quondam 

Stravit: & immeritas urbes Elinque Pylonque 15 
Diruit: inque meos ferrum flammamque penates 
Impulit. Utque alios taceam, quos ille peremit; 
Bis ſex Neleidæ fuimus, conſpecta juventus : 

Bis ſex Herculeis ceciderunt, me minds uno, 
Viribus. Atque alios vinci potuiſſe ferendum eſt. 20 
Mira Periclymeni mors eſt : cui poſſe ſiguras | 
Sumere quas vellet, rurſuſque reponere ſumptas 
Neptunus dederat, Nelei ſanguinis autor. 

Hic, ubi 1 eſt formas variatus in omnes, 
Vertitur in faciem volueris: quæ fulmina curvis 25 
Ferre ſolet pedibus, Divim gratiſſima Regi. 
Viribus uſus avis, pennis roſtroque redunco, 
Hamatiſque viri laniaverat unguibus ora. 


Tendit in hunc nimiùm certos Tirynthius arcus ; 


Atque inter nubes ſublimia membra ferentem, 30 
Pendentemque ferit, lateri qua j ungitur ala, 


* redun.o reſiro, ianiauerat ora viri unguibus. Tirynthius tendit in bunc arcus nimiùm certos : algus 
Ferit ferentem ſublimia membra inter nubes pendentemgue, qua ala jungitur lateri, 


4 


- 


* * 


by unnoticed. 


Non pertulit.] He could notbear, 


4 Herci/:&@.] Of Hercules, 


Oblivia acta tibi] Which you forgot. 
6. Nubegenas.] The Centauri, born of a 


Cloud. 


7. Triftis.] Neſtor was troubled that Tie- 
polemys ſhould cenſure him, and he ſhould be 
_ " obliged to relate Things which bad been a 


Cauſe o Grief to him 


9. Offenſaque.] The Wrongs he did me. 
Greater than can be believed, 


N IO. Major fie. 
Incredible, - 
12. Sed neque, &c.] 
Enemies ate not to be praiſed. 


Deipbclum,] The Son of Priamus. 
Polydananta, ] One of the,moſt valiant of 
the Trojan Princes, ſo called, becauſe he ſub- 


dued many of his Enemiet. 


3. Preteriti.] Of his Father Hercules, paſſed | 


Neftor obſerves, that | 


NOTES. 


14. Mae ſſenia.] A City of Arcadia. 

15. Elingue.) Elis, a City near. Olympia, 

Pylnque.] A City of Meſſenia. | 
18. Bis ſec.] The twelve Sons of Weleus. 
Neleus was the Son of Neptune, who being 
driven from his Father's Houſe by his Brother 
| Pelias, built the City Pylios, in Meſſenia, 
19. Me minis uno. ] Except me only. 
21. Periclymeni.] Of my Bother Periclyne- 
nut. : 
22, Reponere.] To lay aſide, diveſt himfelf of, 
24. Hic.] Periclymenus, © 
25. Que, &c.] A Periphraſis of an Eagle. 
26. Divim — To Jupiter. 
28, Hamatiſque ] Bent crooked like 8 
| Hook. | 
. Viri. |] Of Hercules. 

29. ay cron Hercules, ſo called from 
Tirynthe, a City of Peloponneſus, 


Nec 


Lib. XII. 


Præteriti Alcidz tacito non pertulit ore: 


10 


Wy 


* dn 


f, 


Fab. VII, 


ave vulnus erat; ſed rupti vulnere nervi 
Deficiunt, motumque negant vireſque volandi, 
Decidit in-terram, non concipientibus auras 
Infirmis pennis: & qua levis hæſerat alz, 35 
Corporis affixi preſſa eſt gravitate ſagitta: 

Fer ue latus ſummum jugulo eſt exaQa ſiniſtro. 


Nec gr 


Num videor debere tui præconia rebus 


Herculis, 6 Rhodiz duQor pulcherrime claſlis ? 

Ne tamen ulteriùs, quam fortia facta filendo, 

Ulciſcar fratres ſolida eſt mihi gratia tecum. 
Hzc poſtquam dulci Neleĩus edidit ore: 

tito munere Bacchi, 


A ſermone ſenis re 


MzTAMORPHOSERN. 


Nec wulnus erat grave: ſed nervi 
rupti wulnere deficlunt illum, us 
negant motum vwireſque wolandi. 
Decidit in terram, infirmis pennis 
non concipientibus auras : & gud 
levis ſagitia baſerat ale, ef 
preſſa gravitate affixi corporis : 
gue exata eff per ſummum latus 
finiſtro jugulo. O pulcberrime 
dufor Rhodie claſſis, num wideor 
debere præconia rebus tui Hercue 
lis Tamen ne ulciſcear fratres 
ulterizs quam ſilendo fortia fats, 
eſt mibi ſolida gratia tecum. 
Pofiquam Neleius edidit hae 


40 


-Surrexere toris, Nox eſt data cætera ſomno. dulci ore; munere Bachs repetits 
a ſermone ſedis, ſurrexire torits 
Czicra nox oft data ſomne. 
NOTES. 


25. Et qua levis, &c.] And the Arrow tho” 
light which tuck faſt in the Wing, was borne 
down by the Weight of the Body in which it 
was fixed, 

37. Jegule finiſtro.] Through the left Side 
of the Throat, | 


Exacta.] Driven out through, 4 


39. Tui Herculis, ſc, Patris. a 
O duftor, &c.] Renowned Tlepolemus, Ad- 
miral of the Fleet, which thou didſt conduct 


out of the Iſland of Rhodes againſt the Trejans. 


41. Solida gratia.], Firm Friendſhip. 
42+ Neleius.] Neſtor, the Son of Neleus, 
43 · A ſermone.] After Ne tors Speech. 


FAB. VII. The Death of Achilles. 


Neptune diff 
Hector, 10 


leaſed that his Son Cygnus had been ſlain by Achilles and al 
25 ender of the Works he had built, deſires Apollo, his Zl. 


Workman, to ſecond him in being revenged on him; as it was not poſibli to 


encounter him in cloſe Fight, 


Apollo granted his Requeſt, and mixing with 


the Army, unſeen by any, turned Paris's Bow towards Achilles, and ſo as to 


aim his Arrow at him unerringly. 


Paris wounded” Achilles in the Heel, 


which was the only Part of his Body that was vulnerable, and ſo killed him. 


VOTE S. 


1. Deus, 2 Neptune. | 

2. Volucrem Stbeneleida.] A Swan, Cygnus 
being the ſuppoſed Son of Srbeneleur, a 

4+ Memores.] Which he bore in Mind. As 
that of Virg, Memorem Funonis ob iram, | 
Plus quam, &c. ] In s hoſtile Manner. 

5. Tracto.] Protract d, drawn or length- 
ened out, ' 


T Deus æquoreas qui cuſpide temperat undas, 
In volucrem corpus nati Stheneleida verſum 
Mente dolet patria; ſævumque peroſus Achillem 
Exercet memores, plas quam civiliter, iras. 
Jamque ferè tracto duo perquinquennia bello, 
Talibus intonſum compellat Sminthea dictis. 


6. Intenſum,] Having long Hair. 


At Deus qui temperat a&que- 
reas undas a pid, del patriã 
mente corpus nati ver ſum in vo- 
lucrem Stbeneleida: gue pero» 
ſut ſæ vum Acbillem, exercet me- 
5 mores iras 
Famgue belly trafto 2 ferd dus 
uinquennia, compellat intonſum 
Smintbea talibus dictis. 


. — Apollo, ſo called (omitting other 
ConjeCtures) becauſe when Mice infefied. Chy- 
ſes, a City of Mya, he, hearing the Prayers 
of the Citizens, flew thoſe troubleſome Crea- 
tures with his Arrows; of which Benefit 
they being. mindful, ereted a Temple and 
Statue of Apollo Smintbeus ; becauſe, in their 


| DialeQ, Mice werecalled opordan, 


. 


Ee 
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s gudm ciuiliter. 


o nhl 


3 


0 long? grat iſime mibi de fra- 


iris natis, qui poſuiſtis mecum 
irrita mania Trejæ; ecquid in- 


gemis. et jamjam afpicis bas. 


arces caſuros aut _ doles 


tot millia caſa defendentia mu 


yos # ecquid (ne per ſeguar omnes, 
Sobit umbra Hectoris trafti cir- 
cum ſua Pergoma? Cum tamen 
"#1je ferox, que cruentior bello 
ip ſo, Achilles populator noftri 
operis wivit adbucs Der ſe 
miki : faxo, ſentia: quid poſſim tri- 
plici cuſpide. At quoniam non 
datur concurrere cominiis boſii z 
erde net opinum occultd ſagittã. 
Delius annuit : atque indulgens 
riter . animo ſuogue patruogue, 
welatus nibuld perwenit in Iliacum 
en ; que in med cæde wiro- 

rum cernit Parin ſpargentem rara 
tela per ignotos Achivos : faſſuſ- 
Deum, ait, Ruid perdis ſpi- 
cula ſanguine plebis P Si qua cura 
tuorum eff tibi; wertere in LEaci- 
dem, gue ulciſcere caſes fratres. 
Dixit: & oftendens Peliden fler- 
nentem Troia corpora ferro, ob- 
verti t arcus in illum : que direxit 
ſpicula certa let hifera dextra, Hoc 


uit quo ſenex Priamus poſfit gau 


dere poſt Hectora cæſum. Ie Hur 


Acbille, ille viftor tantorum, winceris a (imido raptore Eraiæ marita At. fi fuerat cadendum tibi famine? 


P. Ov DIINA SOME Lib. XII, 


O mihi de fratris longè gratiſſime natis, 

Irrita qui mecum poſuiſti mœnia Trojæ: 

Ecquid, et has jamjam caſuras aſpicis arces, 
Ingemis? aut ecquid tot defendentia muros 
Millia cæſa doles ? ecquid (ne perſequar omnes) 
Hectoris umbra ſubit circum ſua Pergama tracti? 
Cùm tamen ille ferox, belloque cruentior ipſo, 
Vivit adhuc operis noſtri populator Achilles. 
Det mihi ſe: faxo, triplici quid cuſpide poſſim, 15 
Sentiat. At quoniam concurrere cominùs hoſti 
Non datur: occulta nec opinum perde ſagitta. 
Annuit: atque animo pariter patruoque, ſuoque, 
Delius indulgens, nebula velatus in agmen 
Pervenit Iliacum: mediaque in cæde virorum 
Rara per ignotos ſpargentem cernit Achivos 

Tela Parin: faſſuſque Deum, Quid ſpicula perdis 
Sanguine plebis? ait. Si qua eſt tibi cura tuorum; 
Vertere in Æaciden, cæſoſque ulciſcere fratres. 
Dixit: & oſtendens ſternentem Troia ferro 25 
Corpora Peliden, arcus obvertit in illum: 
Certaque lethiferadirexit ſpicula dextri. 

Quo Priamus gaudere ſenex poſt Hectora poſſet, 
Hoc fuit. llle igitur tantorum victor, Achille, 
Vinceris à timido Graiæ raptore maritæ? 

At ſi fœmineo fuerat tibi Marte cadendum; 
Thermodontiaca malles cecidiſſe bipenni. 


39 


Marte; malles cecidifſe Thermadantiaca bipenni. 


7. Natis.] Of the Sons of my Brother Ju- 


piter, 


8. Irrita.] Periſhing, built in vain. In the 
erſe he ſays, caſuras. 
72+. Subit.] Doſt thou reflect? 


following 


Traci. ] ic. Acbille. 


14, Operis neflri.} Neptune and Apollo affiſted 
See Book XI, 


Loemeden in building Trey. 
F ab, VI. | 
Populatar.} The Deſtroyer. 


15> Det mibi /e.] Should he commit himſelf 


to me, i. fo to the Sea, 


Triplici.] With my Trident. 
17. Nec opinum.] Unawares.! 
19. Indu gens.) Vielding to his requeſt, 


40 Iliacum.] Trejan. 
23- Sanpuine plebis.] 
vulgar Perſu ns. 


24. Tac iden. ] Achilles, the Grandſon of Matus. 
Ascbilles, the Son of Peleas. | 
27. Certgque, &c.] I hus Virgil, 
Pala, groves Trejæ ſemper miſerate laborer, 
Pordgas gui Faridis dirami tala manuſque. 


26. Peliden. 


In ſlaying mean and 


NOTES. 


Corpus in Zacidæ. 
fEnear praying to Pbæbis, Aneid VI. mentions 
his having directed the Dart into that Part of 
the Body which was vulnerable, for when his 
Mother dipped him in the Stygian Lake, ſhe 
held him by the Heel. | 
28. Pe Heftora.] Since his Son Hector 
was ſlain, 

29. Ille igitur, &c.] An Apoſtrophe to A» 
chilles, expreſſing Indignation that he was ſlain 
by the effeminate Paris. 

30. Graie.] Of a Grecian Woman, Helen. 
| Raptere.] Paris, by whom Acbilles was ſlain; 
31. Femineo,] Fighting againſt Women. 
332. Tber modontiacd.] By the Hand of the 
Amazons, whoſe Habitations Jay about the Ri- 
ver Thermodon, and whoſe Leader was Pentbe- 
fila, Virgil, Lib. I. Æneid. [ Bipennis was an 
Inſtrument of the Amazons, with which 
they affaulted their Enemies; therefore in 
Coins the Amazons were repreſented, carrying 
| a Bipenis, ] * 


, 


Jaw 


4 


E 


Fab. =. 


Jam timor ille Phrygum, duces & tutela Pelaſgi 
ominis, Æacides, caput inſuperabile bello, 
Arſerat; armarat Deus idem, 1demquecremarat. 35 et; idem 
Jam cinis eſt; & de tam magno reſtat Achille ; 
Neſcioquid, parvam quod non bene compleat urnam, 
At vivit, totum quæ gloria compleat orbem. 

Hæc illi menfura viro reſpondet: & hac eſt 

Par ſibi Pelides, nec inania Tartara ſentit. 40 
Ipſe etiam, ut cujus fuerit cognoſcere poſſis, 

Bella movet clypeus: deque armis arma feruntur. 
Non ea Tidydes, non audet Oileus Ajax, 

Non minor Atrides, non bello major & ævo, 


Poſcere, non alii: ſoli Telamone creato 
Laertaque fuit tantæ fiducia laudis. 


A ſe 'Tantalides onus invidiamque removit: 
Argolicoſque duces mediis confidere caſtris 
Juffit : & arbitrum litis trajecit in omnes. 


Mz TAMORPHOSEN. 


gum, decus & tutela Pelai 
nominis, caput inſuperabile ww 
7 armiraty 
idemgue cremarat. Jam oft cin 
& neſcio quid reflat de ER — 
Acbille, uod non bend 
par uam urnam. Alt gloria vivit, 
guar compleat totum orbem, Hae 
men ſura reſpendet illi wiros & 
Tartara inania. Ipſe clypeus etie 
am ut poſſis cognoſcere cujut ſuerit, 
movet bella: que arma feruntur 
de armis. Tydides non audet 
45 Poſcere ea, non Oi eus Ajax, nom 
minor Atrides, non major bello Of 
evo, non alis Fiducia an 
laudis fuit ſoli creato Telomone 
Lairiaque. Tamalides removis 
onus & in vidiam @ ſe 1 que juſſit + 


Argolicos duces confidere mediis caftris : & trajecit arbitrium litis in omnes. 


NOTES. "TY 


35. Deus.) Vulcan, i. e. Fire, who at the 
Entreaty of Thetis, made Arms for Achilles, 


and burnt him, when dead. 
37. Neſcio guid. ] But a ſmall Portion of Aſhes 


remains of ſo great a Man as Achilles, not 


enough to fill one ſmall Urn, 
39. Hec menſura.) The whole Orb of the 


Earth ſeems to be the only juſt Meaſure of the 


Glory of Acbilles. | 
432. Degus armis.] There was great Con- 


| tention about the Arms of Achilles, For after 


his Death, the Diſpute was hot between Ajax 
and Ulyſſes for his Armour and Arms, as may 


be ſeen in the next Book. | 


43+ Eo.) The Armour of Achilles, 


Tydides.] Diomede, the Son of Tydeus3 

Orleus Ajax] The Son of Oilews, There 
were two Ajax's, this and the Son of Telamen, 

44. Minor Arides.] Menelaus, the younger 
Son of Atreus. 1 


Major.] Agamemnon. 

45: Telamone creato.] Ajax the Son of Tala. 
mon, whence he was called Te ing. 

46. Laertagus.] And Ulyſſs, the Son of 
— .] 4 deriving his 

7. Tantalides. amemnen 

Original from Tamales 

Removit.] Put off, treed himſelf froms 


49% Trajecit.] Transferred, 


P. Ovid's, 


”= 
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Fas. I. The Contention between Ajax and Ulyſes: and 
bs EE the Blood of Ajax turned into a Hyacinth. * 6 


——— * * 4 . > 
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. The ARGUMENT: 
Achilles having been ſlain by Paris, Ajax laid Claim to his Armour, becauſe he 


© himſelf ſuperior to Ajax in Counſel and Valour: Upon this the Princes 
. © determimed, that the warlike Aichievements of both ſhould be examined into: 
and the Prize adjudged to the moſt worthy of the yo by the whale Army. 
Men Ajax, in the Preſence of them all, bad related his valiant As, by 

which he had aſſiſted the Grrecians ; and Ulyſſes in his turn had related his 
 Counſels, by which he had promoted the common Good, and induced the Generals 

to proceed to the War; he laſt of all ſhows the Image of Minerva, which he 
he had brought away with him from Troy. The Greeks having been before 

charmed with his Oration, and being naw moved with the Sight of Minerva's 
Image, +) | wp the Arms to Ulyfles. Ajax, being enraged at the Indignity 
put upon him, fell upon his own Sword, and from his Blood a purple Flower 
grew called a Hyacinth, | 


5 e $f & W "\Onſfedere duces : & vulgi ſtante corona, 
vulgi flante, Ajax dominus | ; ; 1 
9 7 MN ˖ as * — Surgit ad hos clypei dominus ſeptemplicis Ajax. 
NOTES, 
1. Duces.] ſc. Agamemnon, Menue alt, Dio- Dicturus dubid pro libertau, bubulce 


udice. 


nn des, Neſtor, Idomeneus, &c. 


Vulgi flanie orona,] The Waole Army Ciypei ſeptem plicis.] Covered with the Hides 


- Aanding in a Ri g about them of ſeven Oxen, So beneath: | 
2+ Surgit.] Juvena! alludes to this Place. | -fruflira Telamone creatus 
Sar, VII. | Ge/lajjer lawa taurorum tergira ſeptem. 


Conſedere ducts, ſurgis tu pallidus Ajax, 


Utquꝰ 


was his Couſin- German; Ulyſſes alſo laid Claim to them, becauſe he thought 


1 


Pau a Lad 


Fab. I. 


Utque erat impatiens iræ. Sigeia torvo 
Littora reſpiciens, claſſemque in littore voltu : 
Intendenſque manus, Agimus, pro Jupiter! inquit,s 
Ante rates cauſam; & mecum confertur Ulyſſes ? 

At non Hectoreis dubitavit cedere flammis: 
Quas ego ſuſtinui; quas haca claſſe fugavi. 

Tutiùs eſt igitur fictis contendere verbis, 

Sed nec mihi dicere promp- 


Quam pugnare manu. 
tum; 


Nec facere eſt iſti. Quantomque ego Marte feroci, 
Quantum acie valeo, tantùm valet iſte loquendo. 
Nec memoranda tamen vobis mea facta, Pelaſgi, 
Sua narret Ulyſſes; 

Quæ ſinè teſte gerit, quorum nox conſcia ſola eſt. 15 
Præmia magna peti fateor: ſed demit honorem 
Non eſt tenuiſſe ſuperbum, 

Sit licet hoc ingens, quicquid ſperavit Ulyſſes; 
Iſte tulit pretium jam nunc certaminis hujus ; 
Quo cum victus erit, mecum certaſſe feretur. 
Atque ego, ſi virtus in me dubitabilis eſſet, 


Eſſe reor; vidiſtis enim. 


Emulus Ajaci. 


in me, 


METAMORPHOSERN: 


| . 
r 
 Urque erat i ire, re. 
ſpiciens Sigeia littora, claſſemgue 
in littore, torve wultu; inten- 
denſgue manns, inguit, Prd Ju- 
Piter ! agimus cauſam ante rates 
yes confertur mecum ? 
= dubitavit 7 Hecbereis 
mmis: guat epo ſuſtinui 3 quas 
fugavi i bac & 7. Trike eff 
tutizs contenders fiftis werbitg 
quam pugnare mani. nee 
72 promptum mibi dicere ; nec iſi 
acere, Nuantumgue wales 
eroci 8 2 acid 
taniam ifle walet — P. 
* „ tamen nec reor mea fats 
eſſe memeranda wobis + enim ipli 
wvidiftis ea. Ulyſſes narret ſua 3 
Quæ gerit ſind tefle, quorum nox 
Sola e conſcia. Fateor magna . 
premia peti: ſed amulus demit 
bonorem Ajaci. Licèt boc priate 
mium ft ingens, non eft ſuperbuns 
tenuifſe, quicquid Ulyſſe ſperavit. 


Ie jam nunc tulit ret iu bujus 


10 
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certaminis : quo cam erit wiftut, feretur certaſſe mecum. Au, ego, fi wirtus et dubitabilis 


NOTES. 


2. Ajax.] As being the Son of Telomon and 
Brother of Peleus, was the Couſin of Achilles, 
3. Sigeia.] Sigeum is a City and Promon- 
tory of Troy, near which the Grecian Fleet lay. 
4. In littore.] ſc. Stantem. 


5. Intendens, | Stretching out towards the 
Fleet. D 
Agimus,] would fain ſhow thatthe Arms 


were due to him, rather than to Ulyſſ:s; firtt 
by Right of Succeffion, or Inheritance, be- 
cauſe he was Couſin- German to Achilles, and 
alſo more nobly deſcended. And ſecondly, by 
Merit becauſe he had atcheived more noble Ex- 
ploits than Ulyſſes z and he adds, that UH es was 
neither ſtrong nor large enough, and therefore 
not fit for wearing the Armour. 

6. Ante rates.] The Ships which I alone 
reſcued from the Firebrands of Hector, when the 
Greeks, and Ulyſſes particularly, not able to re- 
ſiſt bis Valour, ran away, and left them at his 
Mercy, For Achilles being angry with Agamem- 
non, for having taken away Briſeis from him, 
kept himſelf within his Tent, and would not 
fight. Whereupon Hector, with a ſelect band 
of the Trojan Y outh; made an Attack upon the 
Cres ian Fleet, and would have burnt it, had he 
not been beaten back by the Valour of Ajax. 

Mecum, &c.] He ſhows his Indignation that 
ſuch a Perſon ſhould be put in Competition 
with him. ; | 


F 


7. A: wn, &c.] But Ulyſſes did not one Mo- 


ment heſitate. 


8. Hat à defſe.] From this Fleet, Hex 


pointing to it with his Finger, ſhows" it to 

the Greeks. * 
9. Fi&is.] Artfully compoſed. | 
10. Sed nac, &.] So Hercules, Lib, IX. 


| M-lior mibi dextra lingudeft.] | 


11, I..] ſe. Ulyſſes; he ſpeaks this with a 

Deal of Contempt. 
ua u.] A Compatiſon, by which - 

he ſhows, that he excelled in fighting, as 
Ulyſſes might in talking. 

16. Præmia.] The Armour of Achilles made 
by Fulcan. * 

Demi, &c.] He, by pretending to rival me, 
is a greater Diſparagement to me, than the 
Victory will be glorious, if ohtained, 

17. Tenuiſſe.] To have obtained. 

Superbum. | Glorious, | 

18. Sit licet, &c.] Although that which we 
contend for is of great Value, f 

19: Ile tulit pretium, &c.] If it be a de- 
meaning to a Perſon of Worth and Valour to 
contend with a mean and cowardly Perf 4 
then he will gain Reputation, by having ait 
puted the Matter with one more noble than 
himſelf, And ſuch is Ulyſſes compared with 
me, The Ancients made uſe of the Prenoun Ifte, 
whenever they ſpoke of any one with contempt, 

20. Fretur.] It will be tod or reported. 
For it is an Honour to have contended with © 
_ Men, although you do not get the bettes 
of them, 7 


21, Virtus. ] Valour, 


* 


Nobilitate _ 


i potens mobilitate, ereatus 
elamone: qui cepit Trojana 
menia ſub forti Hercule: que 
istrawit Colcha littora Pagaſæã 
garind, acus eft pater buic < 
gui reddit jura. filentibus umbriz, 
bi grave ſaxum urget oliden 
Siſyphon. Summus Jupiter ag- 

eit Tacon, que fatetur efſe 
ſuam prolem. Ke Ajax tertius 
42 Fours Acbivi, tamen nec 
ber ſeries ſtemmatis profit in 
cond; fi non eft communis mibi 
eum magno Achille. Erat frater : 

aterna peto. oy cretus Siſy- 
phio ſanguine, Amillimus ili 
Furtis fraude, inſerit nomina 
alieng gentis acidis? an arma 
neganda mibi qudd weni prior in 
ar ma, que ſub nullo indice? gue 
ille widebitur potior, qui cepit 
ultima; direflawitque militiam 
fo furore: donec Naupliades, 

ertior illo, ſed inutilior fibi, re- 
eri comments timidi animi, gue 
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Naupliades 


4 


Nasonis Lib. XIII 


Nobilitate potens eſſem, Telamone'creatus ? 

Meœnia qui forti Trojana ſub Hercule cepit : 

Littora que intravit Pagaſza Colcha carina. 

Facus huic pater ek : qui jura ſilentibus illie 

Reddit, ubi oliden ſaxum grave Siſyphon urget. 

acon agnoſcit ſummus, prolemque fatetur 

Jupiter eſſe ſuam. Sic ab Jove tertius Ajax. 

Nec tamen hzc ſeries in causa profit, Achivi : 

Si mihi cum magno non eſt communis Achille. 30 
rater crat ; fraterna peto. 

Siſyphio, furtiſque, & fraude fimillimus illi, 

Inſerit Zacidis alienz nomina gentis ? 

An quod in arma prior, nulloque ſub indice veni, 

Arma neganda mihi ? potiorque videbitur ille, 

Ultima qui cepit; detrectavitque furore 

Militiam fito : donec ſolertior iſto, 

Sed ſibi inutilior, timidi commenta retexit 


25 


Quid ſanguine cretus 


35 


animi, vitataque traxit in arma? 


Optima nunc ſumat, qui ſumere noluit ulla. 
Nos inhonorati, & donis patruelibus orbi, 


eraxit in vitata arma Nunc ſumat optima arma qui noluit ſumere ulla. Simut nos inbonorati, & orbi 


donis pot r uelibus, 


24+ Sub Hercule,] Hercules was accompanied 
- by Telamon to Troy, which was taken by them. 
24+ Littoraque Colcha. |] Of Celebos; for Tela- 
gon ſailed to Coll bos with Faſon, ; 
Pagaſæũ carinã.] In the Ship Argo, which 
was built near Pagaſus, a Promontory and 
Town of Theſſaly, | 
25. Huic.] Telomon's Father, 
Qui jura, &c.] /Eacus was ſaid to be a Per- 
ſon of ſuch ftrift Juſtice, that he was choſen 
Judge of the inferior Regions by Pluto. 
Holiden.] The Son of Holus. But Ajax 
chuſes rather to name Siſyphus, than others 
who were tormented in Hell, becauſe &i bus 
is reckoned among the Anceſtors of Ces. 
29. Series.] This Order of Deſcent, Pedigree. 
31. Frater. ] Achilles was the Son of him, 
| who was Brother to Ajax's Father, therefore 
Peleus and Telamon were real Brothers, and 
Coufin-Germans, were alſo called Brothers 
" becauſe born of Brothers. 
33 · Jnſerit nomina.] Grafts, palms, foiſts 
Names of a different Family vpon the noble 
| Deſcendants of Zacu:. 


nj 
34: Nullogue ſub indice.] Without any pre- 
| | 


» Potior,] Preferab'e, more worthy. 
e.] Ulyſſes. 

36, Uliina qui cepit, &c,] Who of all the 
Gre:'on Generals took up Arms the laſt, feign- 
ing himſelf mad. | 3 | 
Leircfavitgue.)] Declined. 


* 


. 


NOTES. 


37. Solertizy.) One of more Sagacity and 
Cunning than himſelf. | 

In.] That Ulyſſes; ſpoken with contempt by 
uſing i/to, | | 

38. Sed fibi, c.] Palamedos having made 
Ulyſſes his Enemy, was, by a falfe Accuſation, 
condemned by the Grecian Army as a Traitor, 
| and put to Death ; for Ulyſſes forged Letters, 
as though ſent by Priamu: to Palamedes, inti- 
mating, that Priamus had ſent a great Sum in 
Gold to Palamedes, and that he intended to ſend. 
another great Sum. Theſe Letters being brought 
to Hgamemron, all the Princes, except Palamedes 
met together toconſu'it about it, and could ſcarce - 
think that Palamedes could be guilty of ſuch a 
Crime Uſes pretended he would not have any 
Thing rafhly determined againſt ſo great a Man, 
unleſs the Gold was found in his Tent. But he 
having corrupted ſome of his Servants, had cau- 
ſed it to be hidden in the Ground there; and ſo 
having ſent Perſons to ſearch, who found it, Pa- 
lamedes was ſtoned to Death by the whole Army, 
tromwhich he deſervedverydifferentTreatment, 

Commenta.] Forgeties, Devices. 
39. Naupliades.] Palamedes, the Son of 
Nauplius, who was the Son of Neptune, and 
An ymone, who reigned in Eubæa. 

40. Optima, &c.] An Irony full of Indigna- 
tion, ty which Ajax intimates, that Ulyſſes was 
no Way deſerving: of - Acbilles's Amour; but 
that he himſelf was moſt deſerving of it. 

41. Donis patruelibus.] The Arms of his Fa- 
ther's Brother's Son. / * 


el ee. Obtulimus 


Fab. 1. 


Obtulimus qui nos ad prima pericula, ſimus. 
Atque utinam aut verus furor ille, ut creditus eſſet; 
Nec comes hic Phrygias unquam veniſſet ad arces 
Hortator ſcelerum! Non te, Pœantia proles, 45 
Expoſitum Lemnos noſtro cum crimine haberet. 

Qui nunc (ut memorant) ſylveſtribus abditus antris, 
Saxa moves gemitu: Laertiadzque precaris, 
Quz meruit ; quz Di, Di dent, non vana preceris. 
Et nunc ille eadem nobis juratus in arma, 

(Heu !) pars una duc um, quo fucceſfore ſagittæ 
Herculis utuntur, fractus morboque fameque, 
Velaturque aliterque avibus; volucreſque petendo 
Debita 4 rojanis exercet ſpicula fatis. 

Ille tamen vivit, quia non comitavit Ulyſſem. 
Mallet & infelix Palamedes eſſe relictus. 
Viveret; aut certè lethum fine crimine haberet, 
Quem male convicti nimiùm memor iſte furoris 
Prodere rem Danaam finxit: fictumque probavit 
Crimen. Et oſtendit, quod jam præfoderat, aurum. 
Ergo aut exilio vires ſubduxit Achivis 8 
Aut nece. Sic pugnat, ſic eſt metuendus Ulyſſes. 
Qui, licet eloquio fidum quoque Neftora vincat ; 
Haud tamen efficiet, deſertum ut Neſtora crimen 
Eſſe rear nullum. Qui, cùm imploraret Ulyſſen 65 
Vulnere tardus equi, feſſuſque ſenilibus annis, 
Proditus a ſocio eſt. Non hæc mihi crimina fingi 


50 


55 


um Neſtera eloquio ; tamen haud efficiet, ut rear N:flora deſertum eſſe nullum crimen. VP 
ploraret Ulyſſen tardus wulnere equi, feſſuſque ſenilibus anni, eſt proditus d ſocio, Tyd 


bac crimina non fingi mibi : 
. 


43+ Furor.] That Madneſs of Ulyſſes, 

45. Hortatur ſcelerum.] Counſellor of wicked 
Device, Virg. II. Scelerumque inventor Ulyſſes. 

Paeantia.] An 2 to PhileFetes the 
Son of Pœaa, to whom Hercules dying, gave his 
Bow and poiſoned Arrows, without which the 
Oracle declared Troy could not be taken, See 
above, Lib. IX. Fab. iii. ver. 102, 104, one of 


| ſons 
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ui ebtulimus nos ad prima peri- 
2 Atque utinam ills furor 
Het aut werus, at credit; not 

ic bortator ſtelerums u 
weniſſet comes 42. gias arces f 
Pæantia proles, ö ns 
boberet te expoſirum cum gro 
crimine. Qui nunc (ut menu» 
ran) abditus ſylveflribus anti 
moves ſaxa gemitu ; gue precas 
ris Latiiade, qua meraifs 
gue Di, Di dent, non preceris 
wana. Et nunc ilie juratus is 
eadem a- m nobis, Cen waa” 
pars ducum, guo ſuccefſore ſa- 
gittæ Herculis utuntur, 
morbogue famegue, welaturgue as 
litur zue avibus ; gue exercet ſpi- 
cula debita Trojanis fatis pete 
do wolucres. Tamen ills wiwit 
guia non comitawit Ulyſſen. Ee 
infelix Palamedes mallet effe re« 
liftuss Wiveret; aut cert? ba- 
beret lethum find crimine. Nu 
iſle nimitm memor mals convicti 
Furoris, finxit frodere rem Da- 
naam; que probavit filum cri- 
men. t oftendit — . — 
jam prefoderat, Ergo ſubduxit 
wires Achbivis, aut exilio aut neces 
Sic Ulyſſes pugnat ; fic eff muu- 
. 9! rhe. vincat 
i chm a- 
ſcit ben 


55. Ile. ] Pbiloctetes. 
87: Cerre. ] At leaſt, 
rimine.] Withoat being accuſed of Trea- 


58. Quem ] Palamedes 

Male conwitti furoris.] Of his pretended Mad - 
neſs being detected. 

Vimiùm memor.] Becauſe, for remembring it 


the Arrows fell upon his Foot, when he becom- 
ing lame, its poiſon having infected the Wound, 
he was by the Contrivance of U!yſſes left in the 
Iſle of Lemnos. S e what is ſaid Book IX. 

46. Lemnos.] An Iſland dedicated to Vulcan. 

48. Laërtiadægue.] To Ulyſſes, the Son of 
La- tes. 

53. Velaturgue.] Pbiloctetes clothed himſelf 
with the Feathers of thoſe Birds he flew. So 
Cicero out of Attius, Philoctetem pinnarum contextu 
corporis tegumentum feciſſes And Pbilectetes him 
ſelf in Attius, Config tardus celeres ftans volatile, 
pro veſte pinnts membra textis contegens, 

Petendo.] In ſhooting. 


54. Debuta.] Deſtined for the Deftrution 


of Trey, and without which the Fates had de- | 


creed Trey ſhould not be taken, 


Palamedes, who had deſerved” ſo well of the 
Grecian Army, was put to death, 

Ie. } Ulyſſes. 

bo. Prefoderat.) What himſelf had hiddes 
under the ground in Palamedes's Tent, 

61. Exiln.] Leaving Phileftetes in Lans 
like a baniſhed Man. 

Subduxit.] He withdrew from. | 

62. Aut nece.] Cauſing the Army to ſtone 
Palamedes. ; 

Sic pugnat, &c.] An Irony; theſe Terrors, 
theſe Frauds, theſe Snares, theſe wicked Con- 
trivances, are the military Exploits he has te 
boaſt of. 

Eloquie.] In.Eloquence, 

56, Ulyſſen ] The Help of Ulyſſes. 

67. Proditus, &c.] He was — 7 

. 2 ci 


430 


qui corripuit ſap? wicatum ſuo 
nomine, gue exprobravit fugam 
trepido amico. Superi * 
mortalia juſtis oculis, En eget 
anxilio, gui non tulit: 2 
religuit, fic erat linguendus. Ipſe 
dixerat legem ibi. Conclamat 
ſecios. lum; videogue tre- 
mentem, pallentemgue metu, & 
frepidantem morte futur#. Oppo- 
ſui molem clypei ; texique jacen- 
tem ; ſervavitgue inertem animam 
lie e minimum laudis ) Si 

as certare, redeamus in illum 
=: redde boſiem, que tuum 

ulnus, ſolitumgue timorim e que 
= oft clypeum meum: & cen 


tende mecum ſub illo- At poſt- 


guam æripui; cui vulnera non de- 


derant wires flandi, fugit larda - 
tus nullo wulnere, Hector adeft ; 
gue ducit Deos ſecum . 
guague ruit, non tu Ulyſſe tan- 
em terreris ; ſed etiam fortes : il'e 
trabit tantum timoris. Ego fudi 
bune cominis reſupinum ingenti 
pondere ovantem ſucceſſu ſangui- 
net cadiss Ego unus ſuftinui 
bunc peſcentem cum quo concurre- 
ret s gue Acbtvi, woviſlis meam 
forteme & wefirg preces walu- 
cre. 


Si gueritis forturam bujus 


* 
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Scit bene Tydides: qui nomine ſzpe vocatum 
Corripuit; trepidoque fugam exprobavit amico. 


Aſpiciunt oculis Superi mortalia juſtis. 
En eget auxilio, qui non tulit; utque reliquit, 
Sic linquendus erat. Legem ſibi dixerat ipſe. 
Conclamat ſocios. Adſum; videoquè trementem, 
Pallentemque metu, & trepidantem morte futura, 


70 


 Oppoſui molem clypei; texique jacentem; 


Servaviqueanimam (minimum eſt hie laudis) 4 
S1 perſtas certare, locum redeamus in illum: 
Redde hoſtem, vulnuſque tuum, ſolitumque timorem: 
Poſt clypeumque late: & mecum contende ſub illo. 
At poſtquam eripui; cui ſtandi vulnera vires 86 
Non dederant, nullo tardatus vulnere fugit, 
Hector adeſt: ſecumque Deos in prælia dacit, 
Quaque ruit, non tu tantùm terreris, Ulyſſe; 
Sed fortes etiam: tantum trahit ille timoris. 
Hunc ego ſanguineæ ſucceſſu cædis ovantem. 
Cominũùs ingenti reſupinum pondere fudi, 

Hunc ego poſcentem, cum quo concurreret, unus 
Suſtinui: ſortemque meam voviſtis, Achivi : 

Et veſtræ valuere preces. Si quæritis hujus | 
Fortunam pugnz ; non ſum ſuperatus ab illo. 90 
Ecce ferunt T'roes ferrumque, ignemque, Jovemque 
In Danaas claſſes. Ubi nunc facundus Ulyſſes ? 


85 


pugnæ; non ſom ſuperatus ab illo. Ecce Trees ferunt ferrumgue, 


ignemgue, Fovemgue in Danaas clojjes, Ubi nunc facundus Ulyſſe ? 


Ulyſ#s, and they who de fert their Comrades in | 
Batle may well be called Traitors, 


Mibi.] By me. 


68. Scit bene. ] He proves the Crime of his 
Adverſary by the Teſtimony of Diomedes. 


Tydides.] Diomedet. 


69. Crripuit.] Reprimanded him. 
Trepidogue amico, | The cowardly Ulyſſes. 
he Trojans ſeeing Secus, 


72. Conclamat. 


NOTES. 


the braveſt Men, 

84. Tantum trabit ills timoris, ] An Epipho- 
nema or Acclamation. 
85. Ovantem.| Triumphing. | 

86. Cominùs.] Very properiy Cominas : A lit- 
tle before it was Emin. For it was more to 
the Honour of Ajax to have engaged Hector 
Hand to Hand, than at a Diſtance. 
Fudi.] I laid him proftrate having thrown 


one of their Companions, flain by UH, ruſhed 
in upon him; and he would have been ſlain, 
hid not Ajax, warned by Menelaui, come to his 
Aſfliſtance, as he was calling out for Help. 
75. Meolem clyp-i.] My vaſt Shield. 


78. Vulnuſque.] Received. And the wound 


0u- 4 

80. Cui flandi, &c.) But, Oh admirable ! he 
that could ſcarce ftand by reaſon of the Wound 
Secus had given bim, beirg defended by me, 
and delivered from the Danger he was in, was 
able to run away. | . By 

$2. Aut.] Comes. 
Deos. ] The Aſſiſtance or 
Gods, ep: cially of Fupirer. 
83. Non tu, &.] Emphatically; not only 
thou, the moſt timorons of all Men, was put into 


Protection of che 


— 


a Huge ſtone at him, full on his Boſom. 

87, Hung. ] Hector. 

Poſcentum cum quo concurreret.] Challenging, 

88. Suſtinui.] Telamon Ajax offered to engage 
Hector by Lot; when, Night coming on, they 
quiited the Combat with equal Honour, 
They made preſents one to the other; lor 
Hector ſent Ajax a Sword, and Ajax preſented 
Heftor with a Belt. 

Sortemgue meam woviſiis, ] You wiſhed that 
the Lot might fall to me, 

89. Et weſtra, &c.] For as they wiſhed, 
it fell to the Lot of Ajax to engage with 
Hector. | 

90. Non ſum, &c ] For they both quitted 
the Field with equal Honour. 

91. Jovempue.] The Aſſiſtance of Jupiter, 


a Fright at the Sight of Hef; but fume of 


who favoured Heer, 


Nempe 
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Nempe ego mille meo protexi peRore puppes, 


| 
b. 1. 
** ® g 
Fa „1. 
— & we. a *% 6 7 


Spem veſtri reditüs. Date tot pro navibus arma. 

Qudd fi vera licet mihi dicere; quæritur iſtis, 95 

Quam mihi, major honos ; conj unctaque gloria no- 
ſtra eſt. | . 

Atque Ajax armis, non Ajaci arma petuntur. 

Conferat his Ithacus Rheſum, imbellemque Dolona, 

Priamidenque Helenum rapta cum Pallade captum. 

Luce nihil geſtum, nihil eſt Diomede remoto. 

Si ſemel iſta datis meritis tam vilibus arma; 

Dividite: & major pars fit Diomedis in illis. 

Qud tamen hæc Ithaco? qui clam, qui ſemper 
inermis | 
Rem gerit; & furtis incautum decipit hoſtem 2? 

Ipſe nitor galez claro radiantis ab auro 
Inſidias prodet, manifeſtabitque latentem. 

Sed neque Dulchius fub Achillis caſſide vertex 
Pondera tanta feret. Nec non oneroſa graviſque 
Pelias eſſe poteſt im bellibus haſta lacertis. 

Nec clypeus vaſti cœlatus imagine mundi 
Conveniet timidz, natæque ad furta ſiniſtræ. 
Debilitaturum quid te petis, improbe, munus ? 
Quad tibi fi populi donaverit error Achivi; 
Cur ſpolieris, erit; non, cur metuaris ab hoſte. 


105 


110 


Achivi populi donaverit tibi; erit cauſa cur ſpolieris; non tur metuaris ab boſte, 


NOTES, 


93. Nempe ego, &.] Ajax defended the Navy 
from the Enemy's Fue unaſſiſted by the other 
Grecian Generals who remained terrified. 

Protexi.] I defended. 
94. Date.] 5. d. I have given you ſo many 


Fate of Troy 


43k 
nempe roter mille | 
2 * ne meo ores 
ate arma pro ter 
Qudd ft licet mibi dicere wera 3 
major bones gueritur iu adm 
mibi que nofira gloria off con- 


 junfla : atque Ajax petitur armit, 


non rm petuntur Ajaci. Ithacug 
conferat Rbeſum, i 
Delona, Priamidengue Helenum 


 captum cum rapts pallade. Ni 


geſlium luce, nibil Diomede vo» 
moto. Si ſemel dati ifla arms 
tam wilibus meritis; didit g 
major pars in ills fit Diomedit« 
Tamen gud bæc Ithaco # gui ger 
rem clam, gui ſemper inermi 

& decipit incautum boflem fur 
tis? Ipſe nitor gal ratiantis 


% 


S 


ab claro auro prodet infidiat, 


gue manifflabit latentems Sell 
n:gue Dulchius wertex jub cal 
de Achillis feret ſanta ponderds 
Nec bafla Pelias pot non 2 
oneroſa graviſque imbellibus 

certis, Nec clypeus calatus ip 
magine vaſli mundi conveniet tis 
mide finiſir @, naue ad fur- 
ta. Imprebe, quid petis munus 
debilitaturum te # quod fi errar 


Pallede.] The Palladium, on which the 


depended, which Ulyſſes and 


Diomedes carried away, having ſlain the Guards 
of her Temple. 


103. Qu.] For what, for what End, ſc 


Ships, by preſerving them at the Hazard of my 


Life, and what do Ideſerve for ſo great a Ser- 


vice? 

95. Nueriter iſtis, &e.] They will not be 
ſo Linn — to Ajax, as Ajax will be to 
them. | 

98. Conferat ] Let Ulyſis compare with theſe 
brave Attions of mine, Rheſus King of Thrac-. 
who came to the Aſſiſtanceof the Trojans with 
white Horſes; but wich his Men, was ſlain 
by Diomedes and Ulyſſes, that very Night he 
came to 77 | 

Itbacus. ] Ulyſſes, ſo called from Tthaca in the 
Jonian Sea, Where Uly/Jes reigned, 

Imbellemque.) Not warlike, effeminate. 
Dolona.] The Son of Eumede:s Ajax doe 
not deny, that Ulyſſes had done ſometniag; but 
he would fain make his Actions appear con- 
temptible, 

ge. Priamedenque.) The. Son of Priamus, + 
elenum.] Who revealed the ſecret Fates 01 
the Trojans to the Greeks, and was taken by 


i 


| 


Diomedes and Ulyſſes, 
2 


Heluntur. " 
Tamen, &c.] By this Aiax ſhows, that the 
Armour of Acbilles would be very inconvenient 
to Ulyſſes, who was quite timorous. | 
104. Tu. ] Deceits, Frauds, 
Ambuſhe. : ; 

Incartum.] The unwary. 

105. Ipſe nitor, &c ] An Argument taken 
rom iNutility that the Arms of An could 
not be of ay Uſe o Ulyſſes, one of the moſt 
timor0us Men living. f | 

107. Dulichius wertex.] The Head of Ulyſſes, 

108. Nec non, &c.] And Acbilles's Spear 
cannot but be bu thenſome and heavy to his 
weak Arms, : : 

110 Chpers vaſt, &e,] In the Shield of 
A. bill s was -ngraven the whol- Syſtem of the 
World, the Saen and its Stars, the Earth 
with its Cit es and People; and alfo the 


* 
4 
Snares, of 
* 


Ocean. 


1:2. D-bilitaturum.] That muſt debilitate 


Or Weakcn. : 


£4 


Et 
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Ze uga ola, timidiſſime, 
4 ga (917 7 Futura tarda 
tibi trabenti tanta geſtamina. 
Aude quid ifte tuus clypeus, paſ- 
ſus previia tam rard, oft integer. 
Nowus ſucceſſor eft babendus 
noftro, qui ferendo tela patet mil- 
& plagis. | Denique quid opus 
verbis] ſpeflemur agendo. 
An viri fortis mittantur in 
medias boſies. Inde jubete peti : 
ornate referentem relatiss Sa- 
#us Telamone finierat ; que mur 
mur wulpi ſecutum eff ultima. 
Donec Latrtius beros adſiitit : 
atgue ſuſtulit oculas, moratos 
paulàm tellure, ad proceres; que 
reſolvit ora expeclato ſono : nepue 
1 abe facundis diftis, Pe- 
 daſgi; fi mea vota valuiſſent cum 
'weſtris, bares tanti certaminis non 
PForet ambiguus: tu Achille poti- 
' xeris tuis armit, non potiremur te. 
Quem quoniam non aqua fata 
neparunt mibi wobiſque, (ſimul 
tert lumina veluti lachrymantia 
manu) quis meli2s ſuccedi: gn 
Atbilli, quam per quem magnus 
Acbilles ſucceſſit Danais ? Modd 
ne profit buic, guid videtur bebes 
eſſe, ut e; neve ingenium noceat 
mibi, quod, Achivi, profuit 


Et fuga (qui ſola cunctos, timidiſime, vincis) 115 


Tarda futura tibi eſt geſtamina tanta trahenti. 
Adde, quod iſte tuus, tam rard prælia paſſus, 
Integer eſt clypeus. Noſtro, qui tela eds 

Mille patet plagis, novus eſt ſucceſſor habendus. 
Denique quid verbis opus eſt? ſpectemur agendo. 120 
Arma viri fortis medios mittantur in hoſtes. | 
Inde jubete peti; & referentem ornate relatis. 
Finierat Telamone ſatus; vulgique ſecutum 
Ultima murmur erat. Donec Laertius heros 
Adſtitit: atque oculos paulùm tellure moratos 125 
Suſtulit ad proceres; expectatoque reſolvit 


Ora ſono ; neque abeſt facundis gratia dictis. 


Si mea cum veſtris valuiſſent vota, Pelaſgi. 

Non foret ambiguus tanti certaminis hæres: 

Tuque tuis armis, nos te potiremur, Achille. 130 
Quem quoniam non æqua mihi vobiſque negarunt 
Fata, (manuque fimul veluti lachrymantia terſit 
Lumina) quis magno melitis ſuccedet Achilli? 
Quam per quem magnus Danais ſucceflit Achilles, 
Huic modd ne profit, quod, ut eſt, hebes eſſe videtur; 
Neve mihi noceat, quod vobis ſemper, Achivi, 1 36 
Profuit ingenium; meaque hzc facundia, fi qua eſt 
Quz nunc pro domino, pro vobis ſzpe locuta eſt, 
Invidia careat: bona nec ſua quiſque recuſet. | 
Nam genus, & proaves, & qui non fecimus ipfi, 140 


Vobis ſemper; mea ue bac facundia, fi qua et que ſepe locuta eff pro wobis, nunc pro domino, careat 
nvidia : nec guiſque recuſet ſua bona, Nam vix voco genus & proavos & ea que ipſi non fecimus, 


NOTES, 


116. Trabenti.] This he ſpoke properly 
enough,for the Things we are not able to carry 
we rather drew or drag along. | 
121. Viri fortis. ] Of Achilles. 

122. Inde,) From the midſt of the Enemies. 
123. Finierat, &c.] Theſe are the Words of 
the Poet, till you come to Si mea, &c. 


Lotrtius bercs. | Ulyſſes 


drefled him up in the Habit of a Virgin, and ſent 


tha he m ght be educated among his Daughters, 


dim to bord nh Lycomedes, King of Scyros, { 


and fo lie concealed till Trey ſhould be taken: 
But it not being poſſible that Troy ſhould be 
taken without Acbilles, and being not to be 
found, Ulyſſes went to Lycomedes, and carried 
with him a great many fine things for Women's 
Uſe ; But among them a Sword, Shield, and 
Helmet; and then laying them all out in Sight, 


137. Ingenium.] Wit, Genius, Quicknelſs of 


one may appropriate to himſelt thuſe Things, 


and boaſt of them occaſionally, 
_ Vis 


„ tu wa dl! oj r 2%, ed hw OO © end er. | WW oft td we . 
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124. Ultima.) The laſt Part of his Speech. | Achilles, not minding the other Things, began 7 
Mur mur. ] For the People ſeemed, by their | to handle the Sword and Shield; by which he of 
| Murmur, to approve what Ajax had ſaid. was known and was brought tothe Trojan War. in 


125. Adftitic, } Role up. 55 Thought. | bo 
© Altque eculos pau'ttm tellure moratos.] Keeping | Magus, &c,] Ulyſſes endeavouring to acquit to 
hiz Eyes for a ſhort Time fixed on the Ground. | himſelf of the Suſpicion being reputed arrogant co 
»23. Si mea, &c.] Ul/Jes, by his Exordium | and at the ſame Time anſwers what Ajax ſaid, th 
firſt arifujly gets the you Will cf nis Judges; Nuantumgue ego Marte feraci, 81 
And then making a ſhow of hs Griet for the Quantum acie wales, tantum walet ifle loquendo. ne 
Death of Actil!:s, works them up to Commi- 139. Invidig careat.] Let it not be envied ed 
ſeration with hm. |} by vou. For Ajax had endeavoured to make th 
134. dn per quem, &c.)] Than he by His en vied on account of his Eloquence, when el, 
whoſe Means Achilles wes brought to the | he ſaid Tutius eff fidtus igitur contendere verbis B. 
Trojan War, and chat was by the Means of Ulyſ- Nudm pugnare manu, | 
. Th-trs, re Muther of A billzs, knowing her | Bona ſua.] One's own, either given him by Cy 
Sen would lose his Life in the Trojan War, | Nature, or à quired by Induſtry, g. d. every tig 


Nr ea noftra voco. Sed enim, quia retulit Ajax 
oque ſanguinis autor 
apitereſt; totidemque gradus diſtamus ab illo. 
am mihi Laertes pater eft, Arceſius illi, 
Jupiter huic: neque in his quiſquam damnatus, & 


Eſſe Jovis pronepos, noſtri qu 
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noftra. Sed enim quia Ajax re- 
tulit efſe pronepos Jovis, guogue 
Jupiter eft auttor nofiri ſanguinis 3 
diftamus totidem gradus 46 illa : 
Nam Laertes eft pater mibi, Are 
cefrus illi, Jupiter buic : negue 
guiſquam in bis damnatus & 


exul. 08 2 — Cc 
Eſt quoque per ma Cyllenius addita nobis en. 1 - pe” OR 2 


Altera nobilitas. Deus eſt in utroque parente. 

Sed neque materno quòd ſum generoſior ortu, 

Nec mihi quod pater eſt fraterni ſanguinis inſons, 
to: meritis expendite cauſam. 150 
Dum modò quòd fratres Telamon Peleuſque fuerunt, 
Ajacis meritum non fit: nec ſanguinis ordo, 
Sed virtutis honos, ſpoliis quæratur in iſtis. 

Aut fi proximĩtas, primuſque requiritur hæres; 
Eſt genitor Peleus, eſt Pyrrhus filius illi. 

Quis locus Ajaci ? Phthian Scyronve ferantur, 
Nec minds eſt iſto Teucer patruelis Achilli. 
Num petit ille tamen? num ſperat ut auferat arma? 


Ergo operum quoniam nudum certamen habetur; Tea 
erediftis 160 9 minus patruclis - Acbillt iſto. 


Propoſita arma 


Plura quidem feci, quàm quæ comprend 


In promptu mihi ſit. Rerum tamen ordine ducar. 


Præſcia venturi genitrix Nerela lethi 
Diſſimulat cultu natum. 


142. Retulit efſe Fovit.] Himſelf to be Ju. 
piter's Grandſon, A Greek Conſttuction 

144. Iill.] To Latrtes. | 

145. Huic.] To Arceſius. 

Quiſquam damnatus, &c.] As Pelens, the 
Father of Achilles, and Telamon the Father of 
Ajax were, For Peleus flew his Brother PB 
eve, (See Lib XI. Fab. vii. ver. 3.) And 
Ulyſſes argues, that Te/amon was not innocent 
of his Brother's Deathz having wounded him 
in the Neck with his Sword, as be'ow, 
ver. 149, upon which Account they were 
both baniihed by Tacus. This Ulyſſes mentions, 
to wipe off what was objected againſt him, 
concerning Siſypbus, who was reckoned among 
the Anceſtors of Ulyſſes, by the Mother's 
Side, And in this he ſhows himſelf to be more 
noble than Ajax; becauſe he was not blemiſh- 
ed with any Mark of Infamy on his Fa- 
ther's Side; whereas both the Father and Un 
ele e Ajax were baniſhed for killing their 
Bro her, n | | 

146. Cyllenius.] Mercury, ſo called from 
Cyllene, a Mountain of Arcadia, often men- 


tioned before. The Mother of Ulyſſes was 


Deceperat omnes, 
In quibus Ajacem, ſumptz fallacia veſtis. 
Arma ego fœmineis animum motura virilem 
preſcia letbi ſui filii wenturi, difſimulat natum cult muliebri. 
omnes, in gpuibus Ajacem. Ego inſerui arma motura virilem animum, 


NOTES. 5 


— 


| 


matiem. Deus eff in utrogue 
Ata arma, gudd ſum generofier 
materno ortu, nec gudd pater eff 
mibi, inſons fraterni ſanguiniss 
expendite cauſam meritis, Dum» 
modd non fit meritum Ajacis, gudd 
* Telamon Feb fro» 
tres; nec ordo ſanguinis, fed 
bonos wirtutis guæratur in iftic 
ſpoliis, Aut fi proximitas, pri- 
muſque bares requiritur, © 

el genitor, Pyrrbus eft filius illi. 
Quis locus Ajaci P ferantur 
Phtbian Scyromue. Nec Teucer 


155 


Num tamen ille petit F num 
ſperat ut aufe at arma urge 
guoniam nudum ceriamen operum 
babetur; quidem feci plura quam 
guæ fit in promptu mibi compre» 
hendeie diftis. Tamen ducar 


erdine rerum. Neveia gn" 


Fallacia ſumpte voii 

the Daughter of Autolycus, whoſe Father was 
Mercury, | 

149 Ixſent.] Innocent, guilileſs, 

155. 1lti.] To Acbilles. 

156. Phtbian.] Where Peleus is. 

Scyronve ] Where Pyrrbus then was, who 
afterwards was ſent for by the Greeks, © 

157. Teucer,] the Brother of Aan For 
Ajax was the Son of Telamon by Eribæa, and 
Teucer by Hefiane, | 

159. Ergo operum, & t.] And now as the 


165 


proper Matter in Debate is, which of us has 


ſerved the Grecian Army, by the nobleſt Ex- 
ploits;z I have indeed archieved many Things z 
yet am I not abe to number up all I have dune. 


162. Præſcia venturi, &c.] Here Ulyſſes be- 


gins to relate his own Merus, without Ar» 
rogance. ; 

Genitrix Nereia.] Theis, the Daughter of 
Nereus was the Mother of A billes. 

163. C-lw, &c.] By his Dreſs, for Achilles 
was diſguiſed in the Habit of a Virgin» Sew 
what is ſaid above, at Verſe 134. 

164. Ia guibus.] Among whom, | 

165. Armo,] A Sword, Spear, and Shields 


Ff 


433 * 


parente. Sed negue peto prob 


Mercibus 


„ * 


Me” 
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mercibus, Negne beros adbuc 
projecerat virgineos habitus. Cum 


. dixi tenenti parmam baſlamgue, 


Nate Ded; Pergama peritura 
reſervant ſe tibi. Quid dubitas 


evertere ingentem Trojam? in- 


eci manum; gue mi fortem 
ad fortia, ergo opera illius ſunt 
mea. Ego dimui Telepbon pug- 
nantem boſia : que 52 victum 
orantem. Qudd Tbebæ cecidere 
off meum. Credite me cepiſſe 
—— me Tenedon, Chryſenque 

Cyllan, urbes Apollinis, & Scy- 
ron. Putate Lyrnefia maenia con- 
cufſa procubuiſſe ſolo med dexira. 
Utque taceam alias; nempe dedi 
gui poſſet perdere ſevum Hefto- 
74. Inclytus Hector jacet per 
me. Peto bœc arma, ill armis, 
guibus Aebilles eft inventus. De- 
deram Achilli vive, repoſco peſt 


Fata illius. Ut dolor unius per- 


wenit ad omnes Danaos; que mille 
caring complerunt Euboicam Au- 
lids; flamina expeftata diu ſunt 
nulla aut contraria claſſi: duræ- 
gue' ſortes jubent Agamemnona 


 mattare immeritam natam ſæ uæꝶ 


Dianæ. Genitor denegat hoc x 


Ergo operaillius mea ſunt. 
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Lib. XII. 


Mercibus inſeruj. Neque adhuc'projecerat heros 
Virgineos habitus. Cùm parmam haſtamque tenenti, 
Nate Dea, dixi; tibi ſe peritura reſervant 
Pergama. Quid dubitas ingentem evertere Trojam? 
Injecique manum; fortemque ad fortia miſi, 170 
Ego Telephon haſta 
Pugnantem domui : victum orantemque refeci. 
Quod Thebæ cecidere, meum eſt. Me credite Leſbon, 
Me Tenedon, Chryſenque, & Cyllan Apollinis urbes, 
Et Scyron cepiſſe. Mea concuſſa putate 175 
Procubuiſſe ſolo Lyrneſia mcenia dextr3. | 
Utque alias taceam ; qui ſævum perdere poſſet 
Hectora, nempe dedi. Per me jacet inclytus Hector. 
Illis hæc armis, quibus eſt inventus Achilles, 
Arma peto. Vivo dederam, poſt fata repoſco. 180 
Ut dolor unius Danaos pervenit ad omnes: 
Aulidaque Euboicam complerunt mille carinæ; 
Expectata diu, nulla aut contraria claſſi, | 
Flamina ſunt : durzque jubent Agamemnona ſortez 
Immeritam ſævæ natam maQtare Dianz, 185 
Denegat hoc genitor ; Diviſque iraſcitur ipſis: 
Atque in rege tamen pater eſt, Ego mite parentis 
Ingenium verbis ad publica commoda verti. 

Nunc equidem fateor, faſſoque ignoſcat Atrides; 


hue traſcitur Divis ipfis : atue tamen pater eft in rege. Ego verti mite ingenium parentis ad Publica 
commoda verbis. Equidem nunc fateor, Airides ig noſcit faſſo; | 


366. Projecerat.] Had laid aſide. 
170. Ad fortia.] ſc. Gerenda, To perform. 


NOTES. 


tions his own perſonal Merit, whicy he prove 
was ſuperior to that of Ajax, For when ths 


171. Ergo, &c.] Ulyſſes aſcribes all the va- | thouſand Grecian Ships were detained at Auli 

liant Actions that Achilles did, to bimſelf; he | by a Tempeſt, aud could not ſail; and the Au- 

diſcovered him when he lay concealed, and | gyrs were conſulted to account for the Reaſon 
brought him to the Trojan War, of it, anſwered, that Diana muſt be appeaſct 
Telephon.] A King of Lycia, the Son of Her- with the Blood of Ipbigenia, the Daughter of A- 
eules, by the Nymph Auge; who, having oppoſed } gamemnon, who had by Chance killed a Doe 
the Greeks, was wounded in the Thigh by Acbil- which belonged to Diana: Then the Father, 
be; and having received a ſecond Wound, was | quite reluctant to ſacrifice his Daughter, was at 
cured. See Lib, XII. Fab. iii. ver. 49. length prevailed on by the Eloquence of Ulyſſes, 
172. Orantemgue refeci.] I healed the Wound | to prefer the common Good before his private 
with the Spear that gave it, | Affection. Which, if Agamemnon hadnot done, 
174. Tendon, &c.] Trojan Cities in which | the GrecianNavy could not have ſailedfrom Avi 

Fpolta was worſhipped. x Unius. } Of Menelaus, becauſe of Helena, who 
196. Procubuiſſe ſelo.] Laid level with the | had been ſtolen away from him. 

Ground, . f Perwenit Danaos, Cc. ] Became a common 
Lyrnefia _ Lyrneſſus was a Trojan Cauſe to all the Greeks. 

City, whence Achilles carried away DÞrifeis. 182, Aulidague. ] Aulis a City of Bæœoria with 
177. Sævum.] Great, terrible. a large Port was famous for the rendezyougs of 
180. Dederam. | ic. Arma, the Weapons which | a Thouſand Ships of the Grecian, 

134. Flamina.] The Winds. 

Durægue ſor tet.] The cruel Oracles, 

185, — 13 his Daughter. 

186. Genitor. er Father Agamemnon. 

187. Pater. ] The Affection ot a Fatter, | 


LI had packed up among other female Trinkets. 
For then Achilles began firſt to wear and handle 
Arms in the Way of exerciſing himſelf in them. 
Peſ fata.] After his Death. | : 

181. Dolor.] In the ſecond place Uly/ſes men 


Difficilem 


Difiicilem tenui ſub iniquo judice cauſam. 
Hunc tamen utilitas populi, fraterque, datique J 
Summa movet ſceptri; laudem ut cum ſanguine 
Mittor & ad matrem : Quz non hortanda, ſed aſtu 
Decipienda fuit. Qud hi Telamonius iſſet, 


— 


Orba ſuis eſſent etiamnum lintea ventis. 


Mittor & iliacas audax orator ad arces : 


Viſaque & intrata eſt altæ mihi curia Trojæ. 
Plenaque adbuc erat illa viris. Interritus egi, 
Quam mihi mandarat communis Græcia, cauſam; 
Accuſoq; Parin;z prædamq; Helenamq; repoſco: 200 . 
Et moveo Priamum, Priamoque Antenora junctum. 
At Paris, & fratres, & qui rapuere ſub illo, 

Vix tenuere manus (ſcis hoc, Menelae) nefandas : 
Primaque lux noſtri tecum fuit illa pericli. 

Longa referre mora eſt, quz conſilioque manuq; 205 


Utiliter feci ſpatioſi tempore belli. 


Poſt acies primas, urbis ſe mœnibus hoſtes 
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Continuère diu; nec aperti copia Martis 


Ulla fuit. 
Quis tuus aſus erat 


Conſolor ſocios; ut long tædia belli 


Mente ferant placida : doceo, quo ſimus alendi 
Armandique modo: mittor quò poſtulat uſus. 215 


Decimo demum pognavimus anno. 
Quid facis interea, qui nil niſi prælia noſtri? 

7 Nam ſi mea facta requiris; 
Hoſti bus inſidior: foſſas munimine cingo : 


435, 


190 fenui difficilem cauſam ſub iniqus 
judice, _ utilitas populi, 
ratergae, que ſumma dati ſc 
FO ut ſer — | 
cum ſanguine filiz ſuæ immo- 
lendæ. Et mittor ad matrem 2 
Nu non = bortanda, ſed deci- 
pienda aftu. Nd f Telamonius 
et, lintea e etiamnum orba 
uit wentis. Et mittor audax ora- 
tor ad Tliacas arces : & curia al- 
te Trga ft viſa & intrata mi- 
. Qye illa erat adbuc plena 
vi is. Epi interritus cauſam 
quam communis Gracia manddrat 
mibi t accuſogue Paris; que re- 
poſco predamgue Helenamgue : & 
moweo Priamam, & Antenora 
juntlum Priamo. At Paris, & 
fratrer, & qui rapuire ſub illo, 
vix tenuere nefandas manus ( Me» 
nelas ſcis boe } gue illa fuit — 
ma lux noftri pericli tecum. 
ga eff mord reiferre, qua feci u- 
tiliter tempore ſpatiofs belli conſi« 
liogue manague. Poſs primas a» 
cus boſtes continure ſe diu mani+ 
bus urbis ; nec fuit ulla copia a» 
perti Mariis, Pugnavimus de- 
mum decimo anno. Interea guid 
facis, gui nifti nil nifi pratia Þ 


quis tuus uſus erat? nam f re» 


nſet; 


195 


210 


guiris mea faa ; inſidior boſtibus: cingo foſſas munimine : conſolor ſocias; ut ferunt tadia longi belli 
placidd mente : doceo, quo modo ſimus alendi armandique ; mittor gud uſus poftulats 


NOTES. 


190. Difficilem.] Becauſe of the Partiality 
of the judge; for Agamemnon ſeemed more 
influenced by paternal Affection than the 
common Good, 

Tenui,] I had to make good, 

192. Summa dati ſceptri.] The chief Com- 
mand. | ; 

Laudem.] Glory. All theſe Motives were 
mentioned by Ulyſſes to Agamemnon, by Way 
of Perſuaſion, for the public Good, His Bro- 
ther Menelaus, and the chief Command given 
him. 

Sanguine.] Of Iphigenia to be ſacrificed, 

193. Hortanda. |] Not to be adviſed to the, 
Meaſure. 

194. Decipienda.] Ulyſſes intreated the Mo- 
ther of Iphigenia, to let him take her with him 
under a Pretence of having her cſpouſed to 
Achilles by Agamemnon, 

195. Orba 145. ent, Ce] We ſhould not 
have had a favourable Wind 'till this Time; 
as if he had ſaid Telemonius, i. e. Ajax would 
never have prevaile“ upon either Father or Mo- 
ther to part with Iobigeni a. 

196. Orator.] An Ambaſſador. 

198. Plena que, Sc.] He intimates that ho 


| 


& 


| 


went boldly to Priamus i not by night, but 
by Day, while the Court was full of Men; or 
when as yet there had not been ſo many of the 
Trojan Heroes lain. 

220. Pradamgue.] Whatſoever Paris had 
carried away with Helen, 

201. Antenora junctum. ] Who had joined Pri- 
amus in Opinion: For Antenor was always incline 
ed that He/eng ſhould be reſtored to Menelaus. 

202. Sub illo.] Under the Influence and 
Command of Paris. f 
203. Vix tenuere manus.] Were hardly with- 
held from Violence z So that I was within 
a little of being ſlain, 

Nefandas.] For it is a great Crime to offer 
Violence to the Perſons of Ambaſſadors. 

206, Sptioft belli.] Of a long and tedious 
War, then running into the tent Year, 

207. Primas acies. ] After the firſt Skirmiſh 
or Engagement. | | | 
209. Demum,] Only at laſt. : 
211. Ci, &c,] What Uie were you of to 
the Greaany. | | | 

214. Quo ſimus alendi.] I provided Ammuni- 
tion and Proviſions for the Army, 


Ff2 Ecce 


Zece rex deteptus monitu Jovis 
imagine ſomni jubet dimittere cu- 
ram inceepti belli. Ille poteſt de- 
fendere cauſam ſuam aucrtore. Ajax 
won finat bocs ꝓue poſcat Pergama 
delenda: que pugnet, quod poteſt. 
Cur non remora'ur ituros ; cur non 
capit armo dat, quod waga tur- 
ba ſeguatur Þ boc non erat nimiùm 
Aj ac i nun uam loguenti nifi mag - 
mas Nuid, gudd & ipſe fugis ? 
Vidi, puduitgue widere, cum tu 


dares terga, que parares inbo- 
nta a. Nec mora, dixi, 
O ſecii, quid facitis? gue de- 


mentis concitat vos dimittere 
jam fer captom Trejam Þ 
| guidve fertis um, niſi dede- 
ens, dec imo anno? reduxi aver- 
ſos de prefuga claſſe, tolibus at- 
gue aliis, in qua dolor ipſe fe- 
ctrat diſertum. Atrides convo- 
cat focios paventes terrore : nec 
etiam nue Telemoniades aufit 
biſcere quicquam. At Therfites 


P. Ovi 1 NA so nis Lib. XIII. 


Ecce Jovis monitu deceptus imagine ſomni 

Rex jubet incœpti curam dimittere belli. 

Ille poteſt auQore ſuam defendere cauſam. 
Non ſinat hoc Ajax: delendaque Pergama poſcat : 


Quodq; poteſt, pugnet. Cur non remoraturituros? 220 


Cur non arma capit? dat, quod vaga turba ſequator ? 
Non erat hocnimium, nunquam niſi magna loquenti, 
Quid, quod & fugis? Vidi, puduitque videre, | 
Cum tu terga dares, inhoneſtaque vela parares. 
Nec mora, Quid facitis? quz vos dementia, dixi, 225 
Concitat, 6 ſocii, captam dimittere Trojam ? 
Quidve domum fertis decimo, nifi dedecus, anno? 
Talibus atque aliis, in quæ dolor ipfe diſertum 
Fecerat, averſos profuga de claſſe reduxi. 

Convocat Atrides ſocios terrore paventes ; 230 
Nec Telamoniades etiam nunc hiſcere uicquam 
Auſit. Aut auſus erat reges inceſſere dictis 
Therſites, etiam per me haud impune, protervis. 
Erigor : & trepidos cives exhortor in hoſtem : / 
Amiſſamque mea virtutem voce repoſco. 


erat auſus inceſſere reges protervis difis etiam baud impund per mus Eriger; & aubortor trepidos cine 
in beftem; gue repoſco amiſfam virtutem med voce. 


216. Zece, Sc.] The Ancients uſed to 
call them moniri ſomno, in which the Gods 


NOTES 


' quence to detain them, when they were avout 


themſelves appeared; So Claudian, concerning | to go away, 

the Gods, | 224. Jnhoneflagu:.] Diſhonourably and 
— Aut alite monſtram, 226. Concitat.] Excites, induces you to go 

Aut monitos, certd dignantur imagine ſomrote | away. 


Captam.] Not indeed already taken; but 


21. Rer.] Ulyſſes takes notice of ansther | Things were come to that paſs, that it was 


much; for there was an Occaſion for Elo- 


Piece of Service he had done the Greeks. Aga- 


wremnon having ſummoned all the Greeks to | 


Council to ſound their Inclination, told them, 
he was admoniſhed by Jupiter in a Dream, to 
return to Greece with his whole Army; for 
that Troy could not poſſibly be taken, Upon 
which, when they all got ready their Ships 


to ſail away for their own Country, Ulyſſes 


diſſuaded the Princes from it, and prevailed 
upon them to alter their Minds. 
218. Auctore.] Jupiter, by whom he pretend- 
ed he had been admoniſhed, 
219. Nen ſinat.] An Irony, by which L- 
es intimates, that Ajax did nothing to pre- 
vent their returning home. 
2321. Dat, Sc.] Let him ſay ſomething, 
let him give any Advice that the People may 
take. | F 
nu 222. Non erat, Ce.] To Ajax who al- 
ways boaſted of great hings, this was not 


{ 


eaſy to be taken, 

228. In 
which Account. 

229. Prefugd.] That was ready to ail 
away. | 

230+ Atridet.] Agamemnon, | 

231. Telamoniades.] Ajax, the Son of Te- 
lamon. 

232. Inceſſere.] To provoke, irritate, revile. 

Dictis protervis,] With Reproaches with 
wanton Speech. 9 5 | 

233. Therſues.] Than whom not one was 
an uglier fellow, nor had a more impertinent 
Tongue, in all the Grecian Army. Homer makes 
mention of his ſaucy Talkativeneſs in Iliad 6. 

Haud impune | Not unpuniſhed et For when 
he reviled Agamemnon, Ulyſſes truck him grie- 
voully with his Sceptre. 


235« Repoſco-] I revive, bring back again. 


Tempore 


gue. ] Concerning which, or en 
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Fab. I. 


Tempore ab hoc quodcunq ue poteſt feci ſſe videri 
Fortiter iſte, meum eſt: quem dantem terga retraxi, 
Denique de Danais quis te laudatve petitve ? 
At ſua Tydides mecum communicat acta: 

Me probat ; & ſocio ſemper confidit Uiyſſi. 

Eſt aliquid, de tot Graiorum millibus, unum 
A Diomede legi. Nec me ſors ire jubebat: 
Sic tamen & ſpreto noctiſque hoſtiſque periclo, 
Auſum eadem, quæ nos, Phrygia de gente Dolona 


METAMORPHOSEC N. 


137 


bee tempore, quodeungue 
pare wider feife forte of 
retrexi dantem 


meu: — 4 

4. is D- 
2 23 — te ſo- 
cium? At Tydides communicat 
5 io Wecum 3 . 

emper confidit ſocio . 
E aliguid unum 122 . — 
de tot milibus Craierum. Mee 
ſors jubebot me ire « tamen fic 


240 


Interimo: non ante tamen, quam cuncta coëgi 245 ſpreto periculo Ae. befliſque, 


Prodere, & edidici quid perfida Troja pararet. 
Omnia cognoram : nec, quod ſpecularer, habebam ; 
Et jam premiſſa poteram cum laude reverti. 
Haud contentus ef, petii tentoria Rheſi: 
Inque ſuis ipſum caſtris comiteſque peremi. 
Atque ita captivo victor votiſque potitus, 
Ingredior curru lætos imitante triumphos. 
Cujus equos pretium pro nocte popoſcerat hoſtis, 
Arma negate mihi: fueritque benignior Ajax. 
Quid Lycii referam Sarpedonis agmina ferro 
Devaſtata meo? Cum multo ſanguine fudi 
Cœranon Iphitiden & Alaſtoraque Chromiumque, 


Quid referam agmina Lycii Sarpedonis dewafiata meo ferro ? Fudj Carr anon Ipbitiden, 


Chromiumgue. 


interimo Dolona brygid gen- 
te, 2 nes 3 tao 
men non ante, cgi prodes 
re canfla, & Le 9 - 
da Troja 4 3086 an 
28coO0 omnia; nec bam gu 
5 cularer : & jam —_ — 
cum laude præmiſad, Hard cone 
tentus ed, petii tentoria Rb,. 
peremi ipſum comiteſpue in Fs 
caftris, Atque ita wider, 
255 poticus captive wotiſque, — 
curru imitante lettos triumpbos. 
Negate mibi arma viri, cujus &» 
pues heflis popaſ. erat pretium pro 
node 3 fueritgue 2 benignior, 
Alaſtoraque, 


NOTES. 


236. Tempore ab bic, &c.] Whatſoever 
Ajax had done valiantly, ſince the Time I kept 
him from running away ought to be attributed 
to me. 

238. Denique, &c,] He anſwers what Ajax 
had obje cted to him in the 100th Verſe, 

Luce nibil geſtum, nibil eft Diomede remoto. 
Petitue.] ſc. Socium, | 
240. Probat.] Values or approves of, 

241. Eft aliquig, &c.] It is honourable and 
glorious to be choſen Companion to a brave 
Man, For Diomedes made choice of Ulyſſes out 
of all the Greeks, to be his Companion in re- 
connoitring the Trojan Camp. And ſo in another 
Place; Eft aliguid valid ſcepira tenere manu, ſo 
Eft aliguid nuphſe Jovi . 

242, Nec me, Sc.] He intimates that he 
went of his own ?ccord with Diomedes, to 
view the Enemy's Camp. 

244. Nue nos. ] ſc. Aufi ſumus, i 

Dolona interrimo.) He mentions this Exploit 
inthe Epiſtle of Penolope o Ulyſſes ; 

Retiulit à ferro Rbæſum, Dolonaq us cæ ſot, 

Dique fit bie ſomno preditys, ille dole. 

Auſus es, 6 nimium, nimiumgue oblite tuorum, 

braci# noctur no tangere cafira dolo. 

24 8. Non an.] ſc. Interemi. 

246, Pradere.] To diſcover, 


| : 2 

Perfida Treja.] The perfidious Trejant. 

247. Specularer.] To ſearch out as Spy. 

249. Rbefi.] A King of the Thraciens, and 
Auxiliary to the Trojans whom Ulyſſes ſlew with 
his Companions, and brought away his white 
Horſes into the Camp : | | 

— Priuſquam 

Pabula guſiiſſent Trejæ, 2 bibiſſent, 
as Virgil lays. 

252. Curru.] He means the Chariot and 
Horſes of Rheſus, 

Imitante.] I mount the Chariot, which to me 
was as a triumphant one. He alludes to the 
triumphant Horſes and Chariots in which Raman 


- Conquerors were wont to be carried. 


253. Pro nofte. | For one Night's Service, 
254. _ n Irony which Ulyſſes makes 
uſe of, to ſhow that the Army of A.billes ſhould 
be denied to Ajax. and given to him. 
— — 2 77 | 
255. & .] The Son of iter 
. Brother of Minos, and King of 252 
cia. Sarprdon was an Auxiliary to the Trojans 
and many of his Companions being ſlain by 


e, himſelf was at laſt killed by, Faire- 
257 Ipbitiden,] The Jon of Ipbitus. 


F fz Alcan. 


 Alcandrumgue, Haliumgue, Noẽ- 
monaque, P rytaningue cum mul- 
to ſanguine, gue dedi Thoona 
exicio cum Chberfidamante, & 
Charopen, Ennomen aftum 
immitibus fatis : quique minis 
celebres procubut᷑re ſub meenibus 
' wrbis noſlrd manu. Cives, & 
eulnera ſunt mibi pulchra 'pjo 
foro, Nec credite wanis verbis. 
En aſpicite. Que deducit we- 
flem manu, & ait, Her ſunt 
Hora exercita veſtris rebus. 
A. Telamonius impendit mbil 
Janguinis per tot annos in ſocios: 
& babet corpus fins wulnere. 
Tamen quid boc vefert; fi refert 
fe tulifſe arma pro Pelaſgd claſſe 
contra Troas Fopemgue I confiteor- 
gue tulit : enim neque e meum 
; malign? bene facta. Sed 
nec Po occupet communia, atque 
aliguem honorem vobis quo- 

ue. orides, tutuf ſub ima- 
gine Achillis, reppulit Troas cum 
. defenſore ab arſuris carinis. 


** 
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Alcandrumque, Haliumque, Noemonaque, Pryta- 

ninque, | 
E xitioque dedicum Cherſidamante Thoona, | 
Et Charopen, fatiſque immitibus Ennomen actum: 


* 


Quique minds celebres noſtrà ſab mœnibus urbis 261 


Prucubuere manu. Sunt & mihi vulnera, cives, 
Ipſo pulchra loco. Nec vanis credite verbis. 
Aſpicite en. Veſtemque manu deducit, & Hæc ſunt 
Pectora ſemper, ait, veſtris exercita rebus. 265 
At nihil impendit per tot Telamonius annos 5 
Sanguinis in ſocios: & habet fine vulnere corpus. 
Quid tamen hoc refert; fi ſe pro claſſe Pelaſga 
Arma tuliſſe refert contra Troaſque Jovemque ? 
Confiteorq; tulit : neque enim benefacta maligne 270 
DetreQare mecum eſt. Sed nec communia ſolus 
Occupet, atque aliquem vobis quoque reddat honorem, 
Reppulit Actorides ſub imagine tutus Achillis 
Troas ab arſuris dum defenſore carinis. 

Auſum etiam Hectoreo ſolum concurrere Marti 
Se putat, oblitus regiſque, ducumque, meique; 
Nonus in officio, & prælatus munere ſortis. 


275 


Etiam putat ſe auſum ſolum concurrere Heftoreo Marti, oblitus regiſque, ducumgueg meique; nonus in 


officio, & pralatus munere ſortii. 


\ 


NOTES: | 7 


259 · Exitioque dedi.] And I flew, 
263. Ipſo 4 vet loco. ] Received by ex- 
fing my Boſom : For it was a Diſgrace to 
Pee in the Back, a Sign of running away. 
264. Aſpicite.] It was look ed upon by the 
Ancients to be very honourable to ſhow the 
Wounds that had been received from the Ene- 
my. Caius Marius, [vide Sall. Bellum Fu- 
urtb. ] to whom was objected the Novelty of 
is Honour, i. e. that he was an Upſtart; that 
none of his Predeceſſors had been Conſuls or 
Had borne other honourable Office, gives an 
Inſtance of this: His Words are; Non poſſum, 
i cauſa, imagines, neque triumpbos aut conſulatus 
1 6 — — At, 7. rei poflulet, baſias 
wexillum, pbaleras, alia dona militaria, preterea 
cicatrices ad v eſo corpore. 
Dieqdacit.] He draws open, uncovers. | 
268. Quid tamen, Sc.] As though he had 
ſaid nothing to the Purpoſe. For Ulyſſes con- 
futes that which Ajax had boaſted of, that. he, 
unaſſiſted, had averted the Trojan Firebrands 
from the Grecian Fleet. For, ſays he, there 
were others beſide him; particularly Patroclus 
in the Armour of Acbilles, who withſtood the 
Enemig attempting to fire our Ships, | 
269. Fovemgue.] For Jupiter then fayoured 


Lector and the Trojans, 


250. Malign? detrefare,] To detract with 


Malignity. 


271. Sed nee communia, &c,] Only let not 
Ajax arrogate thoſe things to himſelf which 
belong to you as well as to himſelf, 

273. Aftorides.] Patroclus, who was ſlain 
by Hecter. Ulyſſes extenuates the Performances 
of Ajax, by giving Patroclus a Share in them, 

274. Defenſore.] Hector. For he was the 


Defender of the Trojans. | / 


275. Auſum, @c.] For Ajax had atrogated 
this to himſelf above, at wer, 87. 

Hunc ego poſcentem cum quo concurreret, unus 

Suftinui, «=» - = w - = < = 
This U.yſes refutes by obſerving, that Ajax 
did not engage in Combat with Hector of his 
own voluntary Choice, but by Lot, 

276. Regiſque.] Of Agamemnon. 

Duamue nonus, Sc.] Nine Heroes caſt 
Lots, as we learn from Homer, ETFs 

277. Pralatus munere ſortis.] He was pre- 
ferred before others, no. otherwiſe than by 
Lot, For when the Nine went out to fight 
with Hector, by the Advice of Neſtor, every 
one threw his Lot into his Helmet and that of 
Ajax being firſt drawn out, he, was of courſe, 


deſtined to engage him. 


Sed 


r 8 _ * 


it 
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Sed tamen eventus veſtræ, fortiſſime, pugnæ 

Quis fuit ? Hector abit violatus vulnere nullo. a 
Me miſerum ! quanto cogor meminiſſe dolore 
Temporis illius, quo Graiim murus Achilles 
Procubuit! nec me lacrymz, luctuſve, timorve 
Tardarunt, quin corpus humo ſublime referrem. 
His humeris, his, inquam, humeris ego corpus Achillis, 
Et ſimul arma tulic quæ nunc quoq; ferre laboro. 285 
Sunt mihi, quæ valeant in talia pondera, vires: 

Eſt animus veſtros certè ſenſurus honores, 

Scilicet idcirco pro gnato czrula mater 


Ambitioſa ſuo fuit, ut ccœleſtia dona, 


Artis opus tantæ, rudis & ſinè pectore miles 
Indueret? neque enim clypei cælamina norit, 
Oceanum, & terras, cumque alto ſidera cœlo, 
Pleiadaſque, Hyadaſque, immunemq; æquoris Arcton, 
Diverſaſque urbes, nitidumque Orionis enſem. 
Poſtulat ut capiat, quæ non intelligit arma. 
Quid? quòd me duri fugientem munera belli 


Arguit incepto ſerum acceſſiſſe labori ? 


Nec ſe magnanimo maledicere ſentit Achilli ? 
Si fimulaſſe vocat crimen; ſimulavimus ambo. 
Si mora pro culpaeſt : ego ſum maturior illo, 
Me pia detinuit conjux: pia mater Achillem ; 
Primaque ſunt illis data tempora, cætera vobis, 
Haud timeo, ſi jam nequeo defendere crimen 
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Sed tamen 7 ** 
tus fuit * 2 Wo 


abit violatus nulls vulnere, | Me 
m:ſerum  quanto dolore cogor m- 
minifſe illius temporit, guo A bil- 
les, murus Graifim, procubuit [ 
nec lacryms, luFuſue, timores | 
tardgrunt me, guin referrem 
corpus ſublime bumo. His bume« 
ris, inguam, bis bumeris, ego 
tali corpus Acbillis & f ar- 
ma: us nunc quogue labore 
irre. Vires ſunt ibi, gu va- 
leant in tanta pondera ; off anj+ 
mus certè ſenſurus weſiros bonores, 
Scilicet idcirco cœrula mater fuit 
ambitioſa pro ſus gnato, ut rudis 
miles & fins pactore indueret cate 
leflia dona, _ tante artis Þ 
enim neque nö. it calaming tlypeiy 
oceanum, & terrat, que fidera 
cum alto carlo, Pleiadaſque, Hye 
adaſque, 2 Arcton immunem 
&quoris, di ver ſaſpus urbes, niti- 
dumgue enſem Orionis.  P 
_ ut capiat arma qua non ite 
telligit. wid * gudd arguit 
me fu = — duri belli 
acceſſille ſerum incepto labori Þ 
nec ſeniit ſe maledicere magnanie 
mo Acbiili q a wocat crimen ,. 
mulaſſe; fimulavimus, Sj 
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295 


309 


mora eft pro culpa: ego ſum maturior illo, Pia conjux detinuit me: pia mater Acbillem ; prima tem- 
pira ſunt data illis, catera vobiss Haud timeo, fi jam nequeo defendere crimen 1 


NVO TES. 4 


278. Fortiſſime,] Ironically. You look up- 
on yourſelf to be a moſt yaliant Man, when 
you are not, bbs 

279. Hector abit, Sc.] Hector retired ſafe 
into Troy having received n» Wound from 
Ajax. He ſhows that Ajax did nothing ex- 
traordinary in that Engagement. 

280. Me miſerum ! | Uſe ſeems to have 
wept at pronouncing theſe Words, | 

_— ſc. Cum. | 5 

281. Gratüm.] Tiix*. Ayxaiav. i. e. the 
Wall, or Fortreſs of the Greeks, 

283. Referrum, c.] I took the Body off 
the Ground, aod carried it upon theſe Shoul- 
ders, 

285, Laboro.] I wiſh or deſire, 

287. Senſurus.)] Senſible of, and likely to 


put a due Value upon. 
238, Cærula mater.] Thetis a Sea God- 
289. Ambitioſa ſuo, c.] Was ſo urgent 


| 


deſs. 
with Vulcan to make celeſtial Armour for her | 
don Achilles. T2 


290. PeHore.] Genius, Skill. He derides &- _ 


Jax, who coveted the Arms, and did not un- 


derſtand them, by Reaſon of his Ignorance and 


Unſkilfulneſs. 
291. Celamina.] The Engravings. 
233. Peleiadaſque.)] What the Pleiades and 
Hyades are, has been noted in the VIth Book, 
ab. v. ver. 29 


Archon] Alden is the Leſſer Bear, and is 


the only one of all the Conſtellations that never 


ſets, 

294+ Qrionis enſem.] Orion with his Sword, 
A ATA 6 | 
conſiſting of 32 Stars, 


296. Naid.] He anſwers to the C 
6 . 57 "0s 


Ultima gui cepit, detreavitque furore 
A ry 


297. ar To the War be 
300. Ego, Fc. ] I came ſooger t 
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ation, very conſpicuous, 


* 
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commune cum tanto wire. Ta- 
men ille deprenſus ingenio LH; 
at non Viyſſes Sher Neve ad- 
miremur eum fundere in me con- 
vicia flolidæ linguæ : quogue ob- 

| ficit digna pudore wobis Aneft 
turpe mibi accuſaſſe Palameden 
' falſe crimine, deceran. ef wobis 
damniſfſe ſed negue Nupliades 
waluit defendere tantum, —_ 
pacens facinus ; nec vos audifits 
crimina in illo: widiftis ; que ab- 
jetta patebant pretio. Nec quod 
Fulcania Lemnos babet P erantia- 
den, merui eſſe reus. Defendite 
pefirum faftum : enim conſenſiſtis. 
ec negabo me ſuaſiſſe ; ut ſub- 
traberet ſe labori bellique viægue, 
tentaretque lenire feros dolores re- 
nie, Paruit, & vivit. Hac 
entia non taniim fida, ſed & 
Felix; cum fit ſatis, eſſe fidelem, 
Nuem quoniam wates peſcunt ad 
delenda Pergama; ne mandate 
ibi. Telamonius ibit melius ; 
gue mollier virum furentem morbis 
irdque eloguio; aut callidus pro- 
ducet aligud arte. Simois fluet 
retro, & Ide flabit fin? frondi 


> 


7 a HE * * * 
N x I Me og N 
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Cum tanto commune viro. Deprenſus Ulyſſis 
Ingenio tamen ille; at non Ajacis Ulyſſes. 
Neve in me flolidz convicia fundere lingue 
Admiremur eum: vobis quoque digna pudore 
Objicit. An falſo Palameden crimine turpe 
Accusaſſe mihi, vobis damnaſſe decorum eſt; 
Sed neque Naupliades facinus defendere tantum, 310 
Tamque patens valuit: nec vos audiſtis in illo 
Crimina; vidiſtis; pretioque objecta patebant. 
Nec Pœantiaden quod habet Vulcania Lemnos, 
Eſſe reus merui. Factum defendite veſtrum: 
Conſenſiſtis enim. Nec me ſuaſiſſe negaboz 
Ut ſe ſubtraheret bellique viæque labori, 
Tentaretque feros requie lenire dolores. 
Paruit; & vivit, Non hzc ſententia tantim 


305 


315 


Fida, fed & felix; cum fit ſatis, eſſe fidelem. 


Quem quoniam vates delenda ad Pergama poſcunt ; 
Ne mandate mihi. Melids Telamonius ibit ; 321 
Eloquioque virum morbis iraque furentem 
Molliet : aut aliqua producet callidus arte. 
Ante retro Simois fluet, & ſinè frondibus Ide 
Stabit, & auxilium promittet Achaia Trojæ; 

aam, ceſſante meo pro veſtris pectore rebus, 
Ajacis ſtolidi Danais ſolertia proſit. 


325 


bus, & Achaia promittet auxi- 


lium Trojee ; ante guam ſolertio flolidi Ajacis profit Danais, meo pectore ceſſante pro weſtris rebute 


NOTES. 


304 · Cum tanto, ] So great a Man as Achilles 
Was. 

305 · up] Achilles concealing and ſecreting 
mütter in the Women's Apartment. 

306. Neve, Cc. ] It is no Wonder Ajax 
ſpeaks reproachfully of me, who does not ſpare 
you; and becauſe Ulyſſes cannot ſo well clear 
up the Affair concerning Palamedes, he brings 
the Judges in for their Shzre, in order to caſt 
an Odium upon his Adverſary. If I have been 
guilty of a Crime in acculing Palamedes, who 
was innocent, it was a baſe Thinę in you to con- 
demn him. By this infinvation Ces denies 
both, and clears both himſelf and the Nobles. 

310. Naupliades.) Palamedes, the Son of 

Nauplius. | : 
312. Pretio. | By the Gold or Bribe which 
was found in the Tent of Palamedes. In Re- 
ality it had been carried thither by Jes. 
Contrivance. See above, wer. 23. 

313. Nec Peantidem, &fc. 
what was objected againſt him as to Phik&etes ; 
and ſays be was left in the Iſle of Lemnos, by 
the Conſent of the Princes. 

Pulcania Lemnes.] So called, becauſe Yul- 
cuz, being tumbled headlong out of Heaven by 


* 


J Uly/es refutes 


Jupiter, fell on the Iſland of Lemnos. 
314+» Eſſe reus, Sc.] Ovght I to be accuſed, 
315. Conſenſiſtis.] You conſented I ſhould leave 
im in Lemnos to ſeek his Cure. 

317+ Feres dolores.) Cruel, raging Torments, 

319. Felix.] As to the Succeſs of it. 

idelem.] ſc. Me. 

320. Quem. ] Pbiloctetes. For it was or- 
dained by the Fates, that Trey could not be 
taken without the Arrows of Hercules, which 
were given to Philcfetes ; and therefore it way 
neceſſary that Philoctetes and his Arrows ſhoyld 
be preſent at tl e Trojan War, e 

321. Melia.) Ironically, 

322. Eloguiogue, ] By ſoothing Speech, which 
he has no Powers for exerting, | 

323. Callidus arte, Sc.] Þy ſome Strata- 
gem, tho“ a heavy Fellow and a Block head. 

324. Au, Sc.] The Nature of Thingy 
ſhall ſooner change than the Genius of jay 
ſhall be able to do you Get. 

| Frondibus.) Trees. 

325- 'Acbaia ] Greece itſelf, 

326, Pectore.] My Counſel, 

327. Sent. Sharpneſs of Wit, 


Sis 
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r * 
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gis lictt infeſtus ſaciis, 


Hoſtibus e mediis. 


Oſtentare meum. 
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ique, mihique, 
Dure Philoctete; licet exſecrere, meumque 
Devoveas ſinè ſine caput; cupiaſque dolenti 
Me tibi forte dari ; noſtrumque haurire cruorem; 
Utque tui mihi, fic fiat tibi copia noſtri:] 

e tamen aggrediar [ mecumque reducere nitar, ] 
Tamque tuis potiar (faveat Fortuna) ſagittis; 
uàm ſum Dardanio, quem cepi, vate potitus: 

Quam reſponſa Deum, Trojanaque fata retexi ; 
Quiam rapui Phrygiæ ſignum penetrale Minerva 
Et ſe mihi comparet Ajax ? 
Nempe capi Trojam prohibebant fata fine illo, 
Fortis ubi eſt Ajax? ubi ſunt ingentia magni 
Verbaviri? cur hic metuis? cur audet Ulyſſes 
Ire per excubias, & ſe committere noi? 
Perque feros enſes, non tantùm mœnia Troum, 
Verum etiam ſummas arces intrare: ſuaque 
Eripere æde Deam; raptamq; efferre per hoſtes ? 345 
uz niſi feciſſem; fruſtrà 'Telamone creatus 
Geltaſſet lævã taurorum tergora ſeptem. 
Illa note mihi Trojæ victoria parta eſt; 
Pergama tum vici, cùm vinci poſſe coëgi. 
Deſine Tydiden vultuque & murmure nobis 
Pars eſt ſua laudis in illis. 
Nec tu, cum ſocia clypeum pro claſſe tenebas, 
Solus eras : tibi turba comes, mihi contigit unus. 
Qui, niſi pugnacem ſciret ſapiente minorem 


Dure Pbilactete, lic fs infer 
fur ſociis, regique, mibique; li- 
cet exſecrere, que is meuny 
 caput find ſine; que forte cupias 
me dari ti ti z gue ban / ire 
noſlr um cruorem ; [ utque copia tui 
fat mibi, fic 7 libi 2] ramen 
aggrediar te: | que nitar reducers 
mecum] que ( fawveat Fortuna) 
tam potiar tuis ſagittisz quam 
ſum potitus Dar danio wate, quem 
cepi : guam retexi reſponſa Deiim, 
Troanaque fata: qudm raputi 
 frnerrale fignum Phbrygia Miner - 
va d mediis bib Et Aan 
7 
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340 compar-t ſe mibi? nempe 
prob.b.ban; Trejam capi 

lo, Ubi off fortis Ajax; ubi 
ſont ingentia werba »i wiri Þ 
cur metuis bie cur Ulyſſes au- 
det ire per excubias, come 
miltere ſe nofliF que intrare now 
taniim mania Trium, verum 
etiam ſummas arces per ferot 
enſes : que eripere Deam ſud æde: 
gue 3 raptam per befles 
gue niſi feciſſem; creatus Tela- 
mone frofirs geflifſer tergors 
ſeptem taurorum iavd,” Vitor 
ria Trjæ parta eff mibi il'4 
nocte ; tum vici Pergama cum 
coegi paſſe winci, Define often« 
tare nobis meum Tydiden, wul- 
tu & murmure. Sua pars law 
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dis eft in illit. Nec tu eras ſolus, cum tenebas clypeum pro ſecid claſſe : turba comes tibi, anus contigit 


nibi. Qui, niſi ſciret pugnacem eſſe minorem 
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328. Sis licèt.] An Apoſtrophe to Pbiloc- 
ſetes. 

Sociis. ] To the Greeks, 

Regique.] And to Agememnon. 

329. Exſecrere.] You may curſe. In the 
mean Time Ulyſſes makes anſwer to what is ſaid 
in the 47th Verſe. : 

Meumgue caput, &c.] Although you conti- 
nually wiſh me Harm. | 

333+ Aggrediar.] I will attack you ag it were 
with Words and Oratory. 2 thinks this 
Hemiſticb with the foregoing Verſe to be ſpy 
rious. 

334. Tamque,] And I will have thy Ar. 
rows in ay wer, juſt as I had both Helenus 
the Son of Priamus, that excellent Prophet, ana 
the Palladium, which unleſs I had brought 
away from the Enemy, Trey could never 
be taken, 

Faveat. ſc. Dummodo, | 

336. Retexi.] I had laid open, diſcovered. 

33% Signum, &c.] The P.lladium, i. e. 


the image of Pallas with which the Fate of 


Trey lay connected, and which Ulyſſes, with 
Diomedes, ſtole out of Troy. 

339. 1/lo.] The Palladium. | 

342. Excubias.] The Watch, or Sentinels 
of tne Enemy, : 
| 344+ Suaque de.] From her Temple. 
| 345. Deam.] Pallas, i. e. Palladium, or 

Image of Pallas. 

347. L244.) On his Left Arm, 

Tawrorum, &c.] A Shield covered with the 
| Hide of hoes —_ ; 

$. Ilia nocte.] ſe. Bud rapui Phrygiahg- 

en Minerve Fo ol Taudid. * 

350. Tydiden meum.] Di:medes my Friend. 


{ Ajax had bjected above, in Verſe 100, that 


192 did no hing by the Light of Day, nor 
| without Diomedes, 

351. In illis.] The Palladium that was 
brought off by us. 

352. Pro claſſe. } In Defence of the Fleet, 

354+ Sapiente.] Than a prudent Man, For 
a very prudent Man is ?ccounted wiſe. 


Minorem.| Inferior to, 


4 Bſſe 


teret bac: moderatior Ajax pe- 
teret, gue ferox Eurypilus, gue 
natus claro Andremone s nec mi- 
nds Idomeneus, gue Meriones cre - 
Stu eddem patrid:; frater ma- 
Joris At, idæ peteret. Quippe for- 
tes manu}( nec ſunt ſecundi Marte 
tibi) ceſszre meis conſiliis. Dex · 
tera utilis bello eſt tibi; eft inge- 
mum, quad eget moderamine no- 
fro. Tu peris wires ſinè mente: 
cura futuri eft' mibi. Tu pots 
Pugaare: Airides cligit tempo- 
ra pugnindi mecum Tu fan- 
tum prodes corpore; 10 animo. 
Quantegue ui temperat ratem 
onteit officium remigis; quanto 
dux major miliie ; tanto ego ſu- 
pero te. Nec non pectora ſunt 
major a manu in noſtro cerpore. 


Omnis wigor in illis, At ves, & 


proceres, date præmia veſlro vi- 
giti; proque curd tot annorum, 
guss egi anxius, reddite Hunc ti- 
tulum penſandum neflris meritis: 
Fam lgbor eft in fine. Removi 
eblantia fata: que tepi alta 
Pergama, faciendo poſſe capi. 
Nunc oro per ſocias ſpes, que mœα- 


nia caſura Troum, pergue Deos 
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ſapiente, nec premia deberi in- 
domitæ dextra, quogue 2 e pe- 
t/a 


Lib. XIII. 


Eſſe, nec indomitz deberi præmia dextræ, 185 


Ipſe quoque hzc peteret : peteret moderatior Ajax, 


urypiluſque ferox, claroque Andremone natus : 
Nec minùs Idomeneus, patriaque creatus eadem 
Meriones ; peteret majoris frater Atridz, 
Quippe manu fortes (nec ſunt tibi Marte ſecundi) 360 
Conſiliis ceſsere meis, Tibi dextra bello 
Utilis; ingenium eſt, quod eget moderamine noſtro. 
Tu vires fine mente geris: mihi cura futuri eſt, 
Ta pugnare potes: pugnandi tempora mecum 
Eligit Atrides. Tu tantùm corpore prodes; 365 
Nos animo. Quantoque ratem qui temperat, anteit 
Remigis officium ; quanto dux milite major: 
Tanto ego te ſupero. Nec non in corpore noſtro 
Pectora ſunt potiora manu. Vigor omnis in illis, 
At vos, © proceres, vigili date præmia veſtro: 370 
Proque tot annorum cura, quos anxius egi, 
Hung titulum meritis penſandum reddite noſtris. 
Jam labor in ſine eſt. Obſtantia fata removi: 
Altaque poſſe capi faciendo, Pergama cepi. 
Per ſpes nunc ſocias, caſuraque meenia Tröum. 375 
Perque Deos oro, quos hoſti nuper ademi; YT 
Per, ſi 5 ſupereſt, quod ſit ſapienter agendum; 
Si quid adhuc audax, ex præcipique petendum; 
Si Trojæ fatis aliquid reſtare putatis;] 0 
Eſte mei memores ; aut fi mihi non datis arma: 380 


guos nufer ademi beſit ; per quod fit ſapienter agendum, ſi quid ſupereſt ; [fi qui audax, que petendum ex 
Præcipiti; fi putatis aliquid reflare fatis Trejæ ;] efle memores mei ; aut ſi non datis mibj arma; 


355- Indomitæ. ] Of little Account,vnleſs ace , 
eompanied with the Strength of Reaſon. 


356. Ipſe.] Diem: des. 


Hxc.] The Arms of Achilles. 
Ajax. ] Another Ajax, the Son of Oilers, 
357. Andromede natus.] Thoas, the Son of 373: 
7 


dremen. 
358. Patriaque. ] Crete. 


359. Frater, c.] Merelaus, the Brother of 


Agamemnon, the Son of Atreus. 


360. Nec ſunt, Sc] Nor are they inferior 


to you for fighting gallantly, 
361. Conſiliis meis ] 


Strength of Body'to Ajax. 


363. Mente. Without Wit or Conduct. 
Mdbi cura futuri eſt.] I ſee beforehand, which 


none but wiſe Men can do. 


To my Prudence. 
362. Iagenium.] ſc. Sed. For Ulyſſ:s allows | 


366. Qui temperat ratem.] That ficers a 
, e - n 


NOTES. 


371. Tot annorum cura. ] Ulyſſes had been ſoli- 
citous for the Greeks now near ten Years. 
372. Hunc titulum meritis, & c.] The Honour 
which is due as a Reward for my Vigilance and 
the Labours I have taken for the Publick Good. 
Jam labor, &c.) For my Labours being 
ended, my Rewatd becomes due. : 
375. Poſſe capi] And by making it poſſible 
to take Troy, is nearly the ſame, as if in fact it 
| was taken, So 5. Triſt. Fr facis accepto munere 
poſſe frai. 
375. Per 
opes. 
376. Dow] Pallas whoſe Image he had 


carried away from the Trojans 

377. Super et agendum.] 
done. 5 
578. Audax.] For executing which, Boldneſs 


may ſeem neceſſary, Theſe two Verſes inclo- 
ſed in Crotchets, Heinfius condemns as ſpurious. 


ſpes ſecias.] By our commion 


| 


Remains to be 


Sh'p. 2 
369. YVigw.] All my Vigour confifts in my 
Uaderſtanding, in my Sharpneſs of Wit, 


Pracipitique petendum. ] To be carries off from 
ſome dangerous Place. ; | 
379. Fatis.} The Fates oppoſing the taking 


370. Vigil veſtro.] To bim who was wont 
to Walch carefully for you. ; 


— 
- , 


a 


of Troy, He means the Arrows of Hercules, | 
e Huic 


Fab. I. 


Huic date. Et oftendit ſignum fatale Minervæ. 
Mota manus procerum eſt: &, quid facundia poſſet, 
Re patuit; fortiſque viri tulit arma deſertus. 
Hectora qui ſolus, qui ferrum, ignemque, Jovemque 
Suſtinuit toties; unam non ſuſtinet iram : 305 
Invictumque virum vincit dolor. Arripit enſem : 
Et, Meus hic certè eſt. An & hunc ſibi poſcet U- 
lyſſes? 
Hoc, ait, utendum eſt in me mihi: quique eruore 
Szpe Phrygum maduit, domini nunc cæde madebit: 
Ne quiſquam Ajacem poſſit ſuperare, nifi Ajax. 390 
Dixit: & in pectus tum denique vulnera paſſum, 
Qua patuit ferro, lethalem condidit enſem: 
Nec valugre-manus infixum educere te lum 
Expulit ipſe cruor. Rubefactaque ſanguine tellus 
Purpureum viridi genuit de ceſpite florem, 395 
Qui prius Oebalio tuerat de vulnere natus. 
Littera communis mediis pueroque viroque 
Inſcripta eſt foliis : hæc nominis, illa querelz, 


et inſcripta medii 


| NOTES, 
331, Huic,] The Palladium, that he had 


ME TAMORPHOSEQN, 


fignum Minerva. Manus proce 
rum eft mota : & patuir re, quid 
facundia peſſet; que diſertus tu 
lit arma fortis viri. Qui ſolus to- 
ties ſuftinuit ferrum, ignemgue, 
Fovemgue, non ſuſſinet unam 
iram: Que dolor wincit invittum 
virum. Arripit enſem: Et aity 
cert? bic eft meus., An Ulyſſes 
piſcet & bunc ſibi ? Hoc oft uten- 
dum mibi in mes guigue ſape 
maduit cruore Phbrygum, nunc 
madebit cæde domini, ne guiſquam 
poſſit ſuperare Ajacem, ni Ajax. 
Dixit : S condidit letbalem enſem 
in pectus tum denique paſſum vul- 
nera, gud patuit ferro : nec manus 
valuc e educere inſixumtelum. Cu- 
or ipſe expulit. Que tellus rube- 
facta ſanguine genuit purpureum 
florem de viridi ceſpite, qui prius 
fuerat ratus de Oebalis vulnere. 
Littera communis puerogue virogus 


folits : bec nominis, illa guerei. 


Sword wherewith Ajax ſlew himſelf was Hee 


443 


date buic, Et oftendit fatale 


ſtole n out of Troy, and now expoſes to View. 

382. Moto manus.] The whole Body of the 
Grecian Princes was wrought: upon by the 
Speech of Ulyſſes. 

Et quid, Sc.] Then it appeared manifeſtly 
of what Force Eloquence was in influencing the 
Minds of Men. 

333. Fortis, &c.] Of Acbills, For the 
Greeks adjudged the. Arms of Acbilles to Ulyſſes, 
rather for his Eloquence, than his Strength and 
Valour. N 

Tulit.] Received, gained. 

Diſertus.] Eloquent Ulyſſes, 

384. Hecrora.] A Periphraſis of Ajax. 

386. Invitumgue, Sc.] He whom none 
could conquer, was overcome by his own 
Indignation. . 

391. Tum denigue.] Then and then only, or 
ſor the firſt Time. : 

392. Qua. ] Where it lay open to the Sword. 

Lethalem enſem.] The fatal Sword; this 


tor's Sword, which he received of him, after 
fighting with him in fingle Combat, they 


honouring one another with mutual Preſents, 


becauſe both fought gallantly. Hector was pre- 


ſented with a Belt by Ajax, which he had on 


when he was dragged about the City of Trey. 

393. Educere.) To draw out. 

396. Oebalio.] Of the Ocbalian Hyacinthus, who 
was turned into a purple Flower by Apollo. 

Vulnere.] From the Blood. 

379. Litera communis, &c,] On the Leaves 
of that Flower, into which Ajax: Blood was 
turned; the Letter is common, both to the 
Complaints of the Boy Hyacintbus, and to the 


Name cf Ajax; for it»is ſaid the two Leiters 


date inſcribed on that Flower, an interject ion 
properly of complaining and the firſt Letters 
in the Name Ala, or Ajax. 

398. Nomini:. ] Of Ajax. 

Querelæ.] Of Hyacinthus, who expired crying 
out, as, 81. See L:6. X, Fab. Y. Ver. 54 


F A B. I. Hecuba plucks out the Eyes of Pohmnęſtor, and is turned into 


Aſter lyſſes bad brought Philoctetes and bis Arroꝛbos, (by means of which 
Troy was taken) into the Grecian Camp; Recuba the Wife of Priam, 


fell to the Lot of Ulyſſes, She, grieving for the cruel Death of Aſtyanax, 


f. wy 
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ſederat: que ara Jovis combi- 


Sen Polydore fafe with Polymneſtor, where he had been brought 


. 


flain at the Funeral of Achilles, arrived in the Grecian Navy at 
Thrace ; and being bereaved of all her Children, ſhe expected to find her 

ri- 
vately; but as ſhe was walking near the Sea Side, ſhe eſpied him t * aie 


ub by the Waves on the Shire. Polymneſtor, it ſeems, had murthered 
bim, out of ye 

Polydore; and, the 
into the Sea. As ſoon as Hecuba, the Daughter of Ciſſeus, underſtood 


of the Gold, which had been given along with 
etter to conceal the murder, had thrown his 


how the Matter flood, fhe procured herſelf to be admitted ta Polymneſtor 
{concealing her Knowledge of her Son's Murther ) under Pretence of adding 


more Gold to what had been already given him. The Tyrant, be- 
 fieving the Pretence to be true, gave her the Opportunity of a private 


ER P. Ovipil NasoNnis Lib. XIII. 
ho had been caſt headlong from a Tower, and for Polyxena, ad a 


Converſation with him. 


he was transformed into a Biich, 


Hecuba, having gained Admittance, plucked out 
© bis Eyes; and as the Thracians were 


purſuing „ and finging Stones at her, 


IC TOR ad Hypſipyles patriam, clarique 


Vico, dat wela ad patriam 
Byofipyles O_o, Thoantis, 


terras infames cæ de weterum 
virorum; ut referat +. vans 
Ti ynibia tela, Quæ poeſiguam 
3 ad of > * co- 
mitante; tandem ultima manus 
eft impoſita ſero bello. Troja 
Priamuſque fimul cadunt: Pri- 
ameia conjux, infelix, poſt om- 
nia perdidit formam bominis ; 

terruit externas auras novo 
3 Qud longus Helleſpon- 
tus clauditur in anguſium, Ilion 
ardebat; neque ignis adbuc con- 


berat exiguum cruorem ſenis Pri- 
emi. Antiflita Pbæbi tractata comis 


Et veterum terras infames cæde virorum, 

Vela dat; ut referat, Tirynthja tela, ſagittas. 

Quz poſtquam ad Graios, domino comitante, revexit; 
Impoſita eſt ſero tandem manus ultima bello. 
Troja fimul Priamuſque cadunt ; Priameia conjux 
Perdidit infelix hominis poſt omnia formam ; 
Externaſque novo latratu terruit auras. 

Longus in auguſtum qua clauditur Helleſpontus, 
Ilion ardebat; neque adhuc conſederat ignis: 
Exiguumque ſenis Priami Jovis ara cruorem 
Combiberat. Tractata comis antiſtita Phœbi 


10 


NOTES. 


1. Vi&or.] Ulyſſes, who had obtained the 
Arms of Acvilles. 

Hypſieyles patriam ] The Ifle of Lemnos, 
where Hyp/ipyle,, the Daughter of Thoas, reign- 
ed 


2. Terras infames, &c,] Formerly all the 
Women of Lemnos, except Hypſipyle, (who 
ſpared hei Father) ſlew their Fathers, Huſbands, 
and Children; thence the Land was called In- 
famis terra, &c. 
Ti yntbia tela.] The Arrows of Hercules. 
why he was called Tiryntbius, ſee above, 


| Book IX. Fab. i. ver. 67. = 


4» Domino] Phile&etes, whom Ulyſſes and 
Diomedes brought with them from the Ifle of 
Lemnos, See the whole matt-r related above, 
in Book IX. and this Book, Fab. i. ver. 45. 

5. Manus ultima. | The End. 

6, Priamets conjux. Hecuba, the Wife of 


P iam ut. 


8. Externaſque.] Foreign Air, Thrace; for 
A lay at the other Side of the flelleſpont off from 
10. en 
9. Longus e . Helleſpont is the 
narrow long Sea, that divides Ala from Europe. 
It was called Helleſpont, from Helle, the Siſter 
of Phryxus, who was drowned in it, 
ug clauditur in anguſtum.] Where it grows 
narrow. Helleſpont grows narrow in the Place 
where Seftos and Abydos flood, and extends to 
Troas, where Troy ſteod. ; 
10. Cinſederat.] Was extinguiſhed, 
11. Exiguum.| Becauſe old Men. have but 
A little Blood. 
: Jovis ora.] At which Priamus himſelf was 
ain. | 
12. Tractata comis.] So Paruvius in Marius 
Viftorinuss Agite, ita volvite, rapite, comd 


traci ate per aſpera ſaxa & bumum : ſcindite veſtem 


oeiũs. 
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Fab. UA. 


Invidioſa trahunt victores præmia 


Dulichiæ traxere manus. 


Biſtoniis habitata viris. 


Adjeciſſet opes, animi irritamen àvari. 
Ut cecidit fortuna Phrygum, capit mo 


Rex Thracum, juguloque ſui defigit a 


MztAMORPHOSEARN. 


Non profe&uras tendebat ad æthera palmas, 

Dardanidas matres patriorum ſigna Deorum, 

Dum licet, amplexas, ſaccenſaque — pla tenentes 15 
ran. 

Mittitur Aſtyanax illis de turribus, unde 

Pugnantem pro ſe, provitaque regna tuentem, 

Szpe videre patrem, monſtratum a matre ſolebat, 

Jamque viam ſuadet Boreas; flatuque ſecundo 20 

Carbaſa mota ſonant: jubet ut navita ventis. 

Troja, vale ; rapimur, clamant: dantque oſcula terre 

Troades : & patriæ fumantia tecta relinquunt. 

Ultima conſcenditclaſſem (miſerabile viſu) 

In mediis Hecube natorum inventa ſepulchris, 25; 

prenſantem tumulos, atque oſſibus oſcula dantem. 

Tamen unius hauſit, 

Inque ſinu cineres ſecum tulit Hectoris hauſtos. 

Hectoris in tumulo canum de vertice crinem, 

Inferias inopes crinem lacrymaſque relinquit. 30 

Eft, ubi Troja fuit, Phrygiæ contraria tellus, 

Polymneſtoris illic 

Regia dives erat; cui te commĩſit alendum | 

Clam, Polydore, pater, Phrygiiſque removit ab armis; 

Confilium ſapiens : ſceleris niſi præmia magnas 35 


jus enſem 
umn, 

Et, tanquam tolli cum corpore crimina poſſent, 
Exanimen e ſcopulo ſubjectas miſit in undas, 40 


- 


ad athera, GCraii witteres tra- 
burnt Dardanidas watres, am 
plexas figna patriorum Deo um, 
we tenentes ſuccenſa templa. dum 
er, invidioſa præmia. Afya- 
Tax mittitur de iſlis turribus, unde 
ſolebat ſæpè widere patrem, mon- 
flratum d matre pugnantem pro 
fe, gue tuentem proavita regnas 
Famgue Boreas ſuadet wiamy 
gue carbaſa mota fone flatw 
ſonant : navita jubet uti ventise 
Troades clamant, Treja wale, re- 
pimur : dant ofſc:la terra; & 
relinquunt fumantia tect᷑a patriæ. 
Hecuba ( miſcrabile wiſu ) invents 
in mediit ſepulcbris natorum, u- 
tima conſcendit cla ſſem. Dulicbia 
manus traxere prenſantem tumuloes 
aigue dantem ofcula offibut, Tas 
men baufit, que tulit bauſfos ci- 
neres unius H.foris in finu ſecune 
Relinguit canum crinem de wertice 
in tumulo H. ctor is, crinem, lacry- 
maſque, inopes inferiasr. I tel» 
lus contraria Pbrygiæ, 2b Troja 
fuit, babitata Bifloniis wiris. Il» 
[tc erat dives regia Polymneſtoris a 
cui, Polydore, pater commiſi: te 
alendum clam, que removis ab 
Phbrygiis animis, Sapiens confi» 
lium : niſi adjeciſſet magnas «pes 


animi. Ut fortuna Phrygum ce. 


cidit, impius rex Thracum capit enſem, que defigit jugule ſai alamni 5 & tanguam crimma poſſent tolli 
wm cor pore, mifit exanimen e fcopulo in ſubjeftas undas, 
| NOTE $ 


12, Antiflita Pbæbi.] Caſſandra, the Daughter 
of Priamus, the prieſteſs of Pbæbus. 

14. Dardanidas matret.] The Trojan Ma- 
trons, : . i 

Signa.] The Statues, Images. | 

17. Aftlyanax.] The Son of Hector by An- 
dromache ; So called, becauſe he ſeemed de- 
ſigned to have the Government of the City; 
for &;v is a City, and &'va? a King: He was, 
after the ſacking of Troy, thrown down head- 
long from a high Tower by UH. 

18. Tuentem.] Defending, 

19. Patrem.] Hector. 

Matre.] Andromache, 

21. Carbaſa meta ſonant.] The Sails on being 
ruffled by the Winds whilſt ſwelling, make a 
rattling Noiſe. 

26. Prenſantem tumulos.] Embracing the Se- 
pulchres of her Sons, + 

27. Dulicbiæ manus, &c.] Ulyſe (called 
Dulichius, from Dulichium, an and near 
Ithaca, his Country), ſeized Hecuba, while ſhe 


was embracing the Sepulchre of her Sons, and | 


kiſſing their Bones. 

Hauſit.] She took. 
30. Inferias incpes.] Unavailing, vain Of. 
fering to his Manes. . 
31. Contraria.) Situated over-againft Phrys 
Ids ; 
y Toy Thrace, For Biſtenia is a City of 
Tbrace, ſo called from Bi/tcn, the Son of Mars. 


32. Polymn:fleris.] A King of Thrace, infa- 


mous for the Murther of Pe/ydore, out of Cove- 
touſneſs for ſecuring the Gold given with him 
for his Maintenance, | 

34. Polydore.] An Apoſtrophe to Palyderss 

Pater.) Priamus. 

36. Irritamen.] An Incentive. 

38. Rex Thracum.] Polymneflor King of 
Tbraces. 

Fugulo.] Into the Throat, 

Alumni.] Of Pol dore, who had been com- 
mitted to his Care, by his Father. 

40. Exanimen, &c.) Polymneſlor caſt the dead 
Body of Polydore into the Sea from a high Rock. 


* 
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præmia ſceleris, irritamen avark 


Littore 


. 1 


hk * a 
. 


Atrides religarat claſſem a 
littore, dum mare eſſet pacatum, 
dum wentus amicior. Hic Achilles 
exit bumo late rupta ſubitò, quan- 
tus ſolebat eſſe cum viveret; fimi- 
liſgue minaci, referebat wultum 
ius temporis ; quo ferus fetiit 
Agamemnona injuſto ferro. Qae 
inguit, Achivi, diſceditis imme- 
mores mei ? E pratia nofire vir- 
tutis eft obruta miecum ? ne facite. 
Digue meum ſepulchrum non fit 

ne . bonore, Polyxera matate 
Placet Acbhillecs manes, Dixit: 
& ſociis parentibus immiti umbre, 
rapta ſinu matris, quam jam pro- 
p ſola fovebat, fortis & infelix 
wirgo, & pluſqudm fœmira, du- 
citur ad tumulum & fit boſtia 
diro buſlo. Que ipſa memor ſui, 
Peſiguam eff admota crudelibus 
arts; que ſenſit fera ſacra parari 
ſibi; utgue widit Neoptolemum 
fantem, que tenentem firrum, que 
fgentem lumina in ſuo vultu; 
4, Utere jamdudum generoſo 
fanguine. Nulla mera et. Aut 
tu conde telum meo jugulo wel pec- 
tore: que ſimul retexit jugulum 
pectuſque. Scilicet baud Polyxena 
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Lib. XIII. 


Littore Threicio clafſem religarat Atrides, 
Dum mare pacatum, dum ventus amicior eſſet. 
Hic ſubitd, quantus cum viveret eſſe ſolebat, 
Exit humo late rupta; ſimiliſque minaci, 
Temporis illius vultum referebat, Achilles; 
Quo ferus injuſto petiit Agamemnona ferro. 
Immemoreſque mei diſceditis, inquit, Achivi? 
Obrutaque eſt mecum virtutis gratia noftr# ? 
Ne facite. Utq: meum non fit fine honore ſepulchrum, 
Placet Achilleos mactata Polyxena manes. 50 
Dixit; &, immiti ſociis parentibus umbre, 
Rapta ſinu matris, quam jam prope ſola fovebat, 
Fortis, & infelix, & pluſquàm fœmina virgo, 
Dueitur ad tumulum; diroque fit hoſtia buſto. 
Quæ memor ipſa ſui, poſtquam crudelibus aris 55 
Admota eſt ; ſenſitque ſibi fera ſacra parari ; 
Utque Neoptolemum ſtantem, ferrumque tenentem, 
Inque ſuo vidit figentem lumina vultu; 

Utere jamdudum generoſo ſanguice, dixit, | 
Nulla mora eſt, Aut tu jugulo vel pectore telum 60 
Conde meo; jugulumque ſimul pectuſque retexit. 
Scilicet haud ulli ſervire Polyxena ferrem, 

Haud per tale ſacrum Numen placabitur ullum, 
Mors tantùm vellem matrem mea fallere poſſet. 


45 


ferrem ſervire ulli, baud ullum Namen placabitur per tale ſacrum. Tantim wellem mea mars peſſet 


Fallere matrem. 


41. Claſſem religarat, |] Had moored the 


Fleet, or caſt Anchor on. 


NOTES, 


55. $4ji.] Of her high Birth. 
Poftquam crudelibus, Sc.] After ſhe had 


Atrides.] Agamemnon, the Son of Atreus. 
45+ Referebat vultum. ] Shewed the Sternneſs. 
46. Petiit ] He ſet upon, attacked, i. e. 
with ſuch a ftern Countenance, as Achilles 
ſeemed to draw his Sword"againſt Agamemnon, 
upon account of Briſeis, whom he had taken 
from him. Is 
47. Immemoreſque, &c.] The Choſt of A- 
- ebilles accuſes the Greeks of Ingratitude. 
48. Obruta ] Lies buried. 
49 . Utque, c.] That my Sepulchre may 
be honoured, 
50. Macrata.] Slain for Sacrifice, 
Polyxena.] So called, g. d. the hoſpitable 
Entertainer of many. She was the Daughter 
of Priam by Hecuba. Acbilles loved her while 
he was alive, and would have her ſacrificed 
to him when' he was dead, : 
Parentibus. ] Complying with the Injunctions. 


51. Immiti. |] Cruel, ſavage, as deficing to 


bave a Virgin ſ-crificed to its Repoſe. 
54. Tumulum. ] The Tomb of Achilles, which 
was at Sigæum, a Promontory of 7. 
Diroque baſo.] At the Sepulchre of the 
cruel and direful Ghoſt, which had commanded 
a Virgin to be there offered. 


been cruelly placed before the Altar, 

55. Fera ſacra.] The barbarous ſavage 
Rites, being ſlain for the due Performance of 
them. | 

57. Neoptolemum.] Pyrrbus, the Son of A- 
chilles by Deidamia, who was called Neoptole- 
mus, becauſe he went very young to the T rqan 
War, from v:©-, and n:6\:u®-, or wouO. 

Ferrumque.) The Sword or Knife with 
which ſhe was to be killed. 

59. Jamdudum.] Quickly, 

Generoſo. | My noble Blood, 

60. Nulla mora.] ic. In me. 

62. Scilicet.] For indeed. | 

Haud ulli ſerwire, &c.] For I certainly could 
never endure to become any Man's Slave, being 
in Quality of Polyxena, the Daughter of King 
Priam. 

Polyreng.] Emphatically; as though ſhe 
had ſaid, I am the Daughter of King Pris: 
mus, and Siſter of Hector. : 

63. Per tale facrum, Ce. ] No Deity ſhall 
by me, as a Slave, be ever appeaſed. 

64. Fallere, Sc.] Might be concealed from. 


Poelyxen a ſhows her Piety towards her Mother. 


Mate 
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Fab. I. 


Mater obeſt; minuitq; necis mihi gaudia.Quamvis 65 
Non mea mors illi, verùm ſua vita gemenda eſt. 
Vos modo, ne Stygios adeam non libera manes, 
Eſte procul ; fi juſta peto: tactuque viriles 

Virgineo removete manus. Acceptior illi, 
Quiſquis is eſt, quem cæde mea placare paratis, 70 
Liber erit ſanguis, Si quos tamen ultima noſtri 
Vota movent oris ; Priami vos filia regis, 

Non captiva rogat; genitrici corpus inemptum 
Reddite : neve auro redimat jus triſte ſepulchri, 
Sed lacrymis. Tunc, cùm poterat, redimebat & auro. 
Dixerat, At populus lacrymas, quas illa tenebat, 76 
Non tenet. Ipſe etiam flens invituſque ſacerdos 


Præbita conjecto rupit præcordia ferro. 


Illa, ſuper terram defecto poplite labens, 
Pertulit intrepidos ad fata noviſſima vultus. 
Tunc quoque cura fuit partes velare tegendas, 
Cam caderet; caſtique decus ſervare pudoris. 
Troades excipiunt ; deploratoſque recenſent 
Priamidas : & quid dederit domus una cruoris. 
Teque gemunt, virgo; teq; © modò regia conjux, 85 
Regia dicta parens, Aſiæ florentis imago: 

Nunc etiam prædæ mala ſors: quam victor Ulyſſes 
Eſſe ſuam nollet, niſi quod tamen Hectora partu 
Edideras, Dominum matri vix repperit Hector. 


ME2TAMORPHOSECN. 


Mater obeſt, gue minuit mibi 
gaudis necis. Quamvlt non mea 
wars ſed ſua vita ft gemenda, 
Med? ws efle procul ; ne adeam 
non libera Stygios manes ; fi pets 
juſta : queremovete wiriles manus 


virgines tat. Liber ſanzuis 
eit acceptiar illi, quiſquis ef, 
wem paratis placare med cœde. 
Tames ſi ultima wwta nofiri oris 
movent guss; filia regis Priami, 
non captiva rogat vos; redgite 
corpus inemptum geritrici : nee 
redimat triſte jus ſepulcbri auro, 
fed lacrymis. Tunc, chm poterat, 
redimebat & auro, Dixerat. Alt 
populus non tenet lacrymar, guas 
ilia tenebat, Etiam ſacerdos ipſe 
flens invituſgue rupit prathica 
præcordia ferra conjeftov, Ila, 
labens ſuper ſerram defect poplite, 
pertulit intrepides wultus ad n- 
viſſima fata. Quogue tune curd 
ſuit velare partes tegendas, tiim 
caderet; que ſervare decus caft 
is Treades excipiunt ; que 
recenſent deplorates Priamidas : 
& guid cruaris una domus dede- 
rit. Que, wirgo, gemunt te; teque 
s mod? aifta regia COnjux, gia 
parens, imago floremis Af 3 


80 


nunc etiam mala ſors prede: quam witty Ulyſſes nollet eſſe ſuam, niſi qudd tamen edideras Hettara partu. 


Hector wix repperit dominum matri. 


NOTES. 


65. Mater obeft.] The Grief that will af- 
fit my Mother for my Death is the greateſt 
Trouble of my Mind. 

66, Gemenda et.] Is to be lamented and be- 
walled. | 


67. Vos modd, c.] Polyxena petitions that 


no Man might touch her, that ſhe might de- 
ſcend inviolate to the Shades below, 
, Ne Stygios adeam, Sc.] That I may die 
ree. 

69. Acceptior.] More grateful or acceptable. 

70. Quiſquis is eft.] Whether he be a God 
or a Hero; for Pelyxena did not know whom 
ſhe was to appeaſe, by her being made a Sa- 
crifige. | 

74. Jus ſepuletri.] The Privilege of Burial, 
96. Tunc.] When my Mother was able, 
ſhe redeemed the dead Bodies of her Sons, 
not with Tears only, but with Gold, 

77. Tenet.] Reſtrains, refraigs'from, 

Invituſgue ſacerdos.] Pyrrbus who took care 
of the Sacrifice, and was appointed the High 
Prieſt, 

78. Præbita.] Voluntarily offered. 

79. Ila. ] Pulixena, 


; Def, eto poprite. 


Her Knees failing, 
80. Ad fata, 


c.] Which Cate, Julius C. 


ſar took, as Suetonius relates, to let his Gown 


fall down to his Feet, that he might fall with 
the more Decency, when he was wounded by 
the Conſpirators. 

Tegendas partes. ] The Parts that ought to 
remain covered, | 

83. Troades extipiurt.] The Trojan Women 
lift up the Body ct Polzxena lying dead, 

Recenſent.] They recount, they reckon ups 
which was the uſual Cuſtom in funeral La- 
mentations. 

84 Cid cri. ] How much Blood; for all 
che Sons of Priamus had been flain, 

25. Tegue gemurt, Sc.] An Apoſtrophe to 
Polyxera and Hecuba, who a little before was 
called Queen of Aa. 

87. Prædæ mala ſors.) An vnhappy Lot of 
the Booty. 

88, Ni, Se.] This is the Reaſon which 
moved Ulyſſes to accept of Hecuba, 

3g. Deminum.] The Poet elegantly ſets 
forth the lamentable Conditions of Hecuba ; as 


it he had faid z Ilia magai HeSeoris mater ades 


Que 


Quæ complexa inant corpus tam 
Fortis animæ, dat lacrymas guas 
forties dederat patriæ, natiſque, 
virogue, quogue buic ; fundit la- 
erymas in wulnere, que tegit oſcula 
gre s gue plangit conſueta pectora: 
gue werrens Row canitiem in con- 
creto ſanguine, guidem dixit plu- 
ra, fed & bac, laniato pectore: 


| b - Nata, ultime dolor matri, (enim 
quid ſupereſ ? ) nata, jaces ; vi- 


ra. En ne perdiderim quenguam 
meorum fire cæde, tw quogue babes 
wulnus, At rebar te tutam, quia 
Farmina, a ferro : & feemina ce- 
cidiſti ferro, Idem Achilles, exi- 
rium Troje que orbator noſtri, 
perdidit tot ſuos fratres, idem Per- 
didit te. At peſtquam cecidit ſa- 
giti Paridis Pbæbigue; tunc 
ceerto, dixi, Achilles non eft metu- 
endus. Nunc quogue erat metu- 
endus mi. Ipſe cints ſepulti ſæ vit 

in hoc genus : quogue ts mus ho- 

Hem tumulo: fui fæcunda A aci- 

de. Ingens Ilion jacet: que 
publica clades efl finita gravi 
eventu, Si finita tamen. Per- 
ama reſtant mibi ſolit que meu: 
lor eft in curſu. Mody maxima 
rerum, fpotens natis, que generis, 
nur ibuſgue, wiroque, nunc exul 
trabor, inopi, avulſa tumulis 
meorum, munus Penelope. Que 
o#ftendens me trabentem data penſa 


Fferrea reſlo? 
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deague tuum wulnus, mea wulne- 
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Que corpus compleza-animz tam fortis inane, 90 
Quas toties patriz dederat, natiſque, viroque, | 
Hoicquoquedatlacrymas;lacrymas in volnerefundit; 
Oſculaque ore tegit : conſuetaque pectora plangit ; 
Canitiemqueſaam concreto in ſanguine verrens, 
Plura quidem, ſed & hæc, laniato pectore dixit: 
Nata tuæ (quid enim ſupereſt ?) dolor ultime matri, 
Nata, jaces ; videoque tuum mea vulnera vulnus. 


En, ne perdiderim ee ſinè cæde meorum, 


Tu quoque vulnus habes. At te, quia fœmina, rebar 
A ferro tutam: cecidiſti & fœmina ferro. 100 
Totque tuos idem fratres, te perdidit idem, 5 
Exitium Trojz noſtrique orbator, Achilles. 

At poſtq uam cecidit Paridis Phœbique ſagittis ; 
Tunc certè, dixi, non eſt metuendus Achilles, 
Nancquoq; mi metuendus erat. Cinis ipſe ſepulti 103 
In genus hoc ſævit: tumulo quoque ſenſimus hoſtem ; 
ZEacidz fœcunda fui, Jacet Ilion ingen: 
Eventuque gravi finita eſt publica clades. 

Si finita tamen. Soli mihi Pergama reſtant: 

In curſuque meus dolor eſt. Modd maxima rerum, 
Tot generis, natiſq; potens, nuribuſque viroque 111 
Nunc trahor exul, inops, tumulis avulſa meorum, 
Penelopæ munus. Quæ me data penſa trahentem 
Matribus oſtendens Ithacis, Hæc Hectoris illa eſt 
Clara parens: hæc eſt, dicet, Priameia conjux. 115 
Poſtque tot amiſſos tu nunc, quæ ſola levabas 
Maternos luctus, hoſlilia buſta piaſti. 

Inferias hoſti peperi. Quò ferrea reſto ? 


Ithacis matribus, dicit: Hæc eſt illa clara parent Hefloris t bac eft Priameia conjux. Que tu, que 
ſola levabus maternos luctus pſt tot amiſſos, nunc piaffi boſtilia buſta. Peperi inferias bi. Ned 


NOTES, 


#bjefa eft, ut vix inveniatur dominus cui ſerviat. 
90. Anime tam fortis inane.] Diveſted of a 
Soul ſo brave. 
93. Conſuetague.] Accuſtomed to be beaten 
and ſmote, by reaſon of the Slaughter of ber 
Sons. 
Plangit.] She beats. RES 
94+ Canitiemgue ſuam, &c.] And trailed her 
grey Hairs in clotted Blood. 
97. Mea vulnera.] Thy Wounds are mine, 
103. Paridis Phabique ſagittis.] Achilles 
was ſlain by Paris. Apollo guiding the Arrows, 
. Mi.] For mibi. 25 
106. Ia genus Loc.] Againſt this Race of 
ours, 
| Tumule.] In his Tomb and Grave. | 
107. acide.) For Achilles 1 have brought 
forth ſo many Children, 
108. Eventugue gravis ] By a deſtructive End. 
109 . Sole mibi, & c.] The Senſe is Troy is 


| ficed to appeaſe the 


demoliſhed in regard to others who are dead; 
but in regard to me only; i. e. the Enemy raged 
2gainſt her, as if Troy was ſtanding, and the 
War not ended, 

| 110. In curſuque, &c.] My Sorrow ſtill 
continues; for it is not ended. 

Mods maxima, Sc.] Hecuba movrnfully 
commemorates, from what a Pitch of Feli- 
city ſhe was fallen, into the greateſt Miſery, 

111. Tot. ] Hecuba is recorded to have borne 
twelve Song and ſeven Daughters to Priam, 
who had fifty Children ia all. 

113. Penclope.] To the Wife of Uly/es. 

116. T.] Polyxena. 

117. Hyfilia buſta pid] Thou art facri- 

anes of the Enemy. 
An Apoſtrophe to Polyxena, full of Commis 
ſeration. 


118. 243,&c.] To what Purpoſe do I, cruel 


to myſelf, till live? 


Quidve 
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Quidve moror? Quò me ſervas, damnoſa ſenectus? 
Quid, Di crudeles, niſi quò nova funera cernam, 120 
Vivacem differtis anum ? Quis poſſe putaret 
Felicem Priamum poſt diruta Pergama dici ? 
Felix morte ſua; nec te, mea nata, peremptam 
Aſpicit; & vitam pariter regnumque reliquit. 
At (puto) funeribus dotabere, regia virgo; 
Condeturque tuum monu mentis corpus avitis. 
Tibi munera matris 
Contingent fletus, peregrinæque hauſtus arenæ. 
Supereſt, cur vivere tempus 
In breve ſuſtineam, proles gratiſſima matti, 

Nunc ſolus, quondam mini mus de ſtirpe virili, 
Has datus Iſmario regi Polydorus in oras. 

Quid moror interea crudelia vulnera lympbis 
Abluere, & ſparſos immiti ſanguine vultus ? 


Non hxc eſt fortuna domits. 


Omnia perdidimus. 


Dixit: & ad littus paſſu proceſſit anili, 
Albentes laniata comas. 


METAMORPBHOS EAN. 


Date, Troades, urnam, 
Dixerat infelix, liquidas hauriret ut undas: 
Aſpicĩt ejectum Polydori in littore corpus, 
Factaque Threiciis ingentia vulnera telis. 
Troades exclamant : obmutuit illa dolore; 
Et pariter vocem, lacrymaſque introrſus obortas 
Devorat ipſe dolor; duroque fimillima ſaxo 
Torpet; adversa figit modd lumina terra ; 
Interdum torvos ſuſtollit ad zthera vultus: 
Nunc poſiti ſpeQat vultum, nunc vulnera nat! ; 
Vulnera przcipue; ſeque armat & inſtruit ira. 
Qua ſi mul exarſit, tanquam regina maneret, 
Uleiſci ſtatuit; pœnæque in imagine tota eſt, 
tque furit catulo lactente orbata leæna; 


449 


Quid ve moror damneſa ſenecus 
gud ſervas me? quid, crudeles Di, 
differtis wivacem anum, nifs gud 
cem nova funcra? Nuit pu- 
taret Priamum poſſe dici felicem 
fot Pergama diruta # Felix ſui 
merte, nec aſpicit te, mea nata 
peremptam; & religuit pariter 
vitam reguumque. At (puto) re- 
gia wirgn, dotabere | an 
gue tuum Ccorpas condetur avitis 
m numentis, Hæc non e fortuna 
demis, Fletus matris contingent 
munera tibi, que bauſſus peregri» 
n arena. Perdidimus omnia. 
Proles gratiſſima matri ſupereſh, 
tur ſuſlineam vivere in breve tem- 
pus nunc Polydorus ſolus, guone 
dam minimus de virili flirpe, da- 
tus Iſmario regi in bas erat. In- 
terea quid mot or abluere erudelia 
wulnera lymphis, & wnltus ſpare 
ſos immiti ſanguine Dian; & 
proceſſit ad littus anili paſſu, & 
laniata aibentes comas, Et ut \ 
infelix bauriret I:quidas undas 
d:x:rat, Troedes, date - urnam : 
aſpicit corpus Poly ſori ejectum in 
littore, gue wulrera ingentia fac- 
ta Threictis telis. Troades excla= 
mant : i/la obmutuit dolore; & 
2 de vorat pariter & vo- 
cem, lacrymaſque obortas intror- 
ſur: que torpet fimillima dura 
ſax» e modd figit l1mina adverſd 
terrd; interdum ſuſlollit toro 
wultus ad Hera: nunc ſpectat 
vultum, nunc wulnera pofiti natl x 


125 


30 


135 


140 


145 


præcipid vulnera; que armat, & irſtruit ſe ird. Quâ exarſit fimul, tanguam mareret regina, flatuit 
ulciſci; que ef? tata in imagine pœræ. UTięue leæna, orbata lactente catu a, furitz 


NOTES. 


179. Marer. ] Do I delay. 


121. Vivacem anum,] Long-lived, wretch- 


ed old Woman. 

Differtis. | Do you ptolong, | 

__ 12 1 gives a Reaſon, why 
Priem may be numbered among the Happy. 
125. Funeribus dotabere.] Thou ſhalt have 
indeed the Honours of a Funeral. This is an 
Irony full of Grief, by which Hecuba intimates, 
that Polyxena is not likely to have the Honour 
of a Funeral. | 

129. Supereſt.] Of the many Sons I have not 
one is left but Polydore, who was committed to 
the Care of Polymneſſor. But Hecuba is miſtaken, 
for he was now ſlain by Polymneflor, 

132, Datus. ] Sent, committed to the Care of. 

Iſnario.] To Palymneflor King of Thrace, 


1 


Iſmarus is a Mountain of Tb ate. 

134. Sparſos.] Sprinkled, ſtained, ſmeared, 
The Ancients uſed to waſh dead Bodies. 

140. Lla. ] Hecuba. | 

141. 9 Springing up inwardly, 

142. Devat.] Conſumes, | 

143. Madd.] One while, 

Terra. ] On Treas, where Troy was fituated, 
over - againſt Trace. 

144. Torvos.] Stern with Grief, 

145. Poſiti,] Lyirg along. 

147. Tanguam regina maneret.] As though 
ſhe were ſtill a Queen. 

148. Pænægue in Imagine.) In thinking of a 
Puniſhment which ſhe might inf ct on Pe- 
lymneflor. 

149. Furit,) Rages; the Poet ſhowe by 
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a nacta figna ped um ſequitur 
75 guem LAY pe" Sic 
' Hecube, poſiquam miſcuit iram 
cum luctu, non oblita gaimorum, 
ohlita ſuorum annorum, vadit ad 
Polymneftora artificem dire caedis: 
gue petit colloquium. Nam ſe 
welle monſtrare illi relictum au- 
vum, uod redderet naty. Odry- 
us credidit : que aſſuttus amort 
prede, venit in ſecreta, Calli- 
dus cum lands ore, dixit, Hecube 
tolle mora: : da nog * 
Fiuro per Superos, omne fore illius 
22 4 & quod ant? dediſti. 
| ſpetlat loguentem, que 
Jurantem falſa : que exaftuat tu- 
mids ird. Atque ita inuciat 
correptum agmine captivarum 
matrum, & condit digitos in per- 
da lumina, expoliatque genas o- 
culis (ira facit potentem immer- 
- gitque manus : que fædata ſan- 
guine ſonti baurit loca luminis, 
don lumen, enim neque ſupereſs, 
Gens Tbracum, irritata clade ſai 
Tyrannis capit inceſſere Troada 


Jattu telorum lapidumgue. At bæc 


inſeguitur ſaxum miſſum morſibus 
cum rauco murmure : que latravit 
rifu parato in verba, conata lo- 
gui: locus exftat, & babet no- 
men ex ret que illa diu memor 
weterum malorum, tum quogue 
maeſia, nlulavit per Sithonis a- 


P. OvIDIINASONI8 


Lib. XIII. 


Signaq;ʒ nacta pedum ſequitur, quem non videt hoſtem: 


Sic Hecube, poſtquam cum luctu miſcuit iram, 1 51 
Non oblita animorum, annorum oblita ſuorum | 
Vadit ad artificem dirz Polymneſtora cædis: 
Colloquiumque petit. Nam ſe monſtrare relictum 
alta — illi, quod nato redderet, aurum, 1 55 
Credidit Odryſius: prædæque aſſuetus amori 

In ſecreta venit. Cum blando callidus ore, 
Tolle moras Hecube, dixit: da munera nato.- - 
Omne fore illius quod das, quod & ante dediſti, 160 
Per ſuperos juro. Spectat truculenta loquentem, 
Falſaque jurantem; tumidaque exæſtuat ira. 
Atque ita correptum captivarum agmine matrum 
Involat, & digitos in perfida lumina condit, 
Expoliatque genas oculis (facit ira potentem) 165 
Immergitque manus: fœdataque ſanguine fonti 
Non lumen, nequeenim ſupereſt, loca luminis haurit, 
Clade ſui Thracum gens irritata'tyranni 
Troada telorum lapidumque inceſſere jactu 

Cœpit. At hæc miſlam rauco cum murmure ſaxum 170 
Morſibus inſequitur; rictuque in verba parato 


Latravit conata loqui : locus exſtat, & ex re 


Nomen habet: veterumque diu memor illa malorum, 
Tum quoque Sithonios ululavit mœſta per agros. 
Illius, Troaſque ſuos, hoſteſque Pelaſgos, 175 
Illius Fortuna Deos quoque moverat omnes: 
Sic omnes, ut & ipſa Jovis conjuxque ſororque 
Eventus Hecubam meruiſſe negaverit illos. 


rot. Fortuna illius moverat que Troas ſuos que boſtes, Pelaſgos, illius fortuna omnes Deos guogue : fic mis 
vnrat omnes, ut ipſa conjux ſoror que Fovis negaverit Hecubam meruiſſe illos eventus, SR 


_ - this Simile, what Anger and Indignation He- 
cuba coriceived againſt Polymneſtor, who had 
taken her Son to bring him up, and yet had 


murdered him. 


152. AN Her Greatneſs of Spirit. 
C 


164 Se, &c. . Ait. 
125 . 
155. 


Odryſius. ] Thracian Polymneſtor, for the 
Odryſe bang Foe of Thrace, and Odryſa is | 


their City. 
1.3561. Trucalenta,] She looked at him, as he 


NOTES. 
| by Quadrigarius: gui Agrum campanum expolia* 
batur dixit, ia ; 

166. Sanguine,] With the Blood of Pohn- 
neſlor. 5 
167. Lumen. ] The Eyes. 
 Supereſt.] Is left, remains. 

Haurit. ] She tears out. 

169. Treada.] Trojan Hecuba. 

Inceſſere.] Set upon, attack. 

170. Hæc.] Hecuba. 

Rauco murmure.) In the ſnarling growling 


oke with a ftern Countenance. tone of a Dog: now turned into a Bitch, 


162. Tumidgque 8 With fwelling Rage. 
264, Correptum.] Polymneſtor ſeized. | 

164. Involat.] Among the Ancients, Ex- 
mples are not wanting of the Verb inwolo 
"with an Accuſative Caſe. Lucan, Lib. VI. 


172. Ex re.] For it was called aud; gia 


i. e. The Sepulchre of a Dog. 


174. Sitbonios.] Thracian, for Sithonia is pan 
of Thrace. | | 
177. Jovis conjuxque ſoror 9 Jene who 
rejant. 


Ad 5 involet artut. | 
165. Expoliatgue.] The Verb expolio is uſed 


a 


s 


| 


was ſo violent an Enemy te the 
FA. 


9 


— 


* 


 MrETAMORPHOSERN, 


Fab. I. 351 
; Fas. III. The Aſhes of Memnon into Birds, 


Memnon, the Son of Tithonus and Aurora, who came to 72 the Trojans 
againſt the Greeks, was ſlain by Achilles. His Mather by her Entreaties, - . 


and upon Account of her conſtant Services in uſhering in the Morning's Light, 
obtained from Jupiter, that the Aſhes of his Body which had been burnt on 
the funeral Pile, ſhould be turned into Birds, which from him were called 


Memnonides, 


anes : 


Theſe Birds, in Commemoration of the Mar, come yearly to 
his Sepulchre, and fighting againſt one another, fall a Sacrifice. to his M 


And his Mother Aurora turned the Tears which ſhe ſbed far the Loſs of 


her Son into the Morning Dew. 


armis, 


Cladibus & caſu Trojæque Hecubæque moveri. 
Cura Deam propior, luctuſque domeſticus angit 
Memnonis amith Phrygiis quem lutea campis 
Vidit Achillea pereuntem cuſpide mater, 

Vidit; & ille color, quo matutina rubeſcunt 
Tempora, palluerat: latuitque in nubibus æther, 
At non impoſitos ſupremis ignibus artus 
Suſtinuit ſpeRare parens: ſed crine ſoluto, 

Sicut erat, magni genibus procumbere non eſt 
Dedignata Jovis, lacrymiſque has addere voces : 
Omnibus inferior, quas ſuſtinet aureus æther, 
(Nam mihi ſunt totum rariſſima templa per orbem) 
Diva tamen venio; non ut delubra, dieſque + 
Des mihi ſacrificos, calituraſque ignibus aras. 

Si tamen aſpicias, quantum tibi fœmina præſtem, 
Tum cum luce nova noctis confinia ſervo; 
Præmia danda putes. Sed non ea cura: neque hie eſt 
Nunc ſtatus Auroræ, meritos ut poſcat honores, 
Memnonis orba mei venio : qui fortia fruſtrà 

Pro patruo tulit arma ſuo: primiſque ſub annis 


ON vacat Aurorz, quanquam iſdem faverat 


Non wacat Aurora, quane 
gram faverat iiſdem armis, mo= 
veri cladibus & caſu Trojegue 
Hecubaque, Propior cura, que 
domeſlicus luflus amiſſi Memno- 
11, angit Deam: quem lutea 
mater vidit pereuntem Acbilled 
cuſpide Phrygiis campis. .Vidi 
80 | ille 475 quo —_ —— 

ora rubeſcunt, palluerat : 

rt 2025 in „iber. At * 
ren non ſuſtinuit ſpectare artus 
impoſitos ſupremis ignibus Dd» - 
ut erat, ſoluto crine, non g ig - 

nata procumbere genibus * 
Fovis, que addere bas voce lan 
crymis : Inferior omnibus, quas 
aureus ether ſuſlinet (nam rariſ- 
fima templa A mibi per totum 
orbem ) tamen wenio Diva x now 
ut des delubra, gue ſacrificgs dies, 
gue aras calituras ignibus, Ta- 
men fi aſpicias, quantum ſarming 
præſtem tibi, tum cim ſervo con- 
finia noftis nouvd luci putes 
freemia danda. Sed non ea cura 2 


neque bis nune flatus Aurora, 


10 


15 


20 


ut poſcat meritos res, HVenio 


orba mei Memnonis : 721 tulit fortia arma Ff uftrà pro ſuo patrus; que occidit à forti Achille ſub primis 
NOTES. 


anni. 


1. Auroræ.] The Wife of Tithonus, and 
Mother of Memnon. | 

Quanguam.] Upon Account of her Huſband 
Tithonus, who was the Son of Laemedon, and 
Brother of Priam. : 

4 Lutes mater.] Aurora, the Mother of 
Memnon, who was of a golden, ruddy Colour. 

9 Nen ſuſtinuit.] Could not bear, 

Parent. ] Becauſe ſhe was his Mother, 

12, Omnibus . Ge Inferior to all. 

13. Nam mibi, &c.] This is the Reaſon 
why Aurora is reputed lower in Degree than 
other Goddeſles, | 

14. Dieſque ſacrifices} Feſtivals or Holy 


Days, . 8 

15. Tonibus,] With Sacrifices; : 

16, Si tamen aſpicias.] If you conſiders 

Quantum, Cc. ] How ſerviceable I am 
you though hut a Woman. 

17. Neofis confinia ferve.] I keep watch, 
that Night may not exceed its Boundsz for 
unleſs Aurora was watchful, the Night might 
continue without diſperſing its Shade, 

20. Frufira.] Becauſe he was flain, and 
Troy was taken. , 

21. Patruo,] For Priam, who was Titho- 
nus's Brother, | . 
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Sie vos woluiſtis ) Summe rector 
Deum, precor, da bunc aliquem 
bonorem ſolatia mortis : que leni 
materna vulnera. Jupiter an- 
nuerat: cùm arduus rogus Mem- 
nonis corruit alto igne: que vo- 
lamina nigri fumi infecere diem. 
Veluti cum flumina exbalant na- 
tas nebulas, nec Sol admittitur 
infra, Atra favilla volat: glo- 
meratague in unum corpus, den- 
Jatur : que capit faciem : ſumit- 

we Calorem, atque animam ex 
5 Sua levitas præbuit alas. 

t prim> ſimilii wolucri, mox 
wer? wolucris inſonuit pennis. In- 
numeræ ſorores ſonutre pariter : 
guibus eft eadem natalis origo. 
Que luſtrant rogum ter: & ter 
conſonus clangor exit in aura. 
Seducunt Fr 2 quarto wolatu. 
Tune duo feroces populi gerunt 


bella de diverſd parte: que exer- 


cent. iras roftris & aduncis un- 


guibus : gue laſſant alas adver- 


ſague pectora. Que cognata cor- 


Hora cadunt inferie cineri ſepulto: 
gue meminere ſe creatas forti vi- 
o. Auttor facit nomen ſubitis 
preprtibus ; dictæ Memnonides 
ab illo, cam Sol peregit ſua Sig- 
na, rebellant perituræ parentali 


Marte. Ergo viſum aliis flebile 


P. Oy 1b 1I Nasonis Lib. XIII. 


C 9 2 oy 
* * 


Occidit a forti (ſic vos voluiſtis) Achille. | 
Da, precor, huic aliquem ſolatia mortis honorem, 
Summe Deũm rector: maternaque vulnera leni. 
Jupiter annuerat: cùm Memnonis arduus alto 
Corruit igne rogus: nigrique volumina fumi 
Infecere diem, Veluti cam flumina natas 
Exhaliant nebulas, nec Sol admittitur infra. 

Atra favilla volat: glomerataque corpus in unum 


25 


Denſatur; faciemque 1 4 ſumitque calorem, 30 


Atque animam ex igni. Levitas ſua præbuit alas. 
Et primò fimilis volucri, mox vere volucris 
Inſonuit pennis. Pariter ſonuere ſorores 
Innumeræ; quibus eſt eadem natalis origo. 
Terque rogum luſtrant: & conſonus exit in auras 
Ter clangor. Quarto ſeducunt caſtra volatu. 
Tunc duo diversa populi de parte feroces 

Bella gerunt: roſtriſque, & 1 unguibus iras 
Exercent; alaſque adverſaq ue peQora laſſant. 
Inferiæque cadunt cineri cognata ſepulto 40 
Corpora: ſeque viro forti meminere creatas 
Præpetibus ſubitis nomen facit auctor: ab illo 
Memnonides dictæ, cùm Sol duodena peregit 
Signa, ee ener Marte rebellant. 

Ergo aliis latrafle Dy mantida flebile viſum; 
Luctibus eſt Aurora ſuis intenta: piaſque 

Nunc quoque dat lacrymas : & toto rorat in orbe, 


Dymantida latraſſe ; Aurora eft intenta ſuis luctibus; que nunc quogue dat pias lacrymas : & rorat in 


toto orbe. 


5 22. A ti.] ſc. Inter fectus, ercuſſus. 
24. ternaque vulnera leni. 


a Mother's Grief, 


26. Volumina fumi.] The rolling Smoke, 
27. Infettre,] Obſcured, tinged with Black, 
The Light of the Day. 

29. Glomerataque.] Rolled about in a globular 


Diem. 


Form, 


30. Faciemgue.] It aſſumes a Shape, 


31. Animam.] Life. 


Levitas.] The Levity peculiar te Aſhes 
gives Wings. 
34. Ruibus,] For they all had their Ori- 


gin from Aſhes. 


36. 


divide their Army into two Parts. 


37. Diverſd.] From oppoſite Quarters, 


* 
: 


- 


Laftrant.] They fly round about. 
Seducunt caftra.) They ſeparate, and 


NOTES, 


40. Cognata.] Born together at the ſame 
Time, or Kindred, 
42. Prepetibus ſubitis,] Birds produced on a 
ſudden, ; 
Auctor. ] They originated from IMemnon, and 
were called Memnonides from him. 
4.3 - Cam Sol duodena, . Annually, when 
the Sun has run his yearly Courſe through, 
the twelve Signs. | 
44. Periture.] He alludes. to the Perfor- 
mances of Gladiators, exhibited at the Funerals 
of great Men. c 
Rebellant.] They renew the War again. 
4 5. Dymant ida.] Hecuba, the Daughter of 
mas. | 
9 Toto rorat in orbe.] Sprinkles her Tears, 
| turned into Dew, all over the World. 
| 


And mitigate 


FA. 
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FAB. IV. The Daughters of Anius into Pigeons, 


Eneas, with his Father Anchiſes and Son Aſcanius, flying their Country, 
came to Delphos. They were kindly entertained there by Anus, the Prieſt of 
Apollo, who tells them, he had been the Father of five Children, one Son and 


four Daughters : but was now bereaved of them. 
"whom the Iſland of Andros took its Name, had left his Cou 


His Son Angrus, from 


and as 


Apollo had granted this his Son the Gift of Augury, ſo Bacchus had given 
to his Daughters the Gift of turning whatſoever they touched into Corn, Mine, 


and Oil, 


Agamemnon wanting to carry them away with him that he might 


maintain his Army by that heavenly Gift, they fled into the Iſland of Andros. 


And then, to avoid being bound in Chains, and again carried aw 


forcibly 


by Agamemnon, Bacchus, out of Pity, and in Conſideration of the Gift be 
had beſtowed upon them, transformed them into Pigeons, 


_ eſſe 


Spem quoque Fata ſinunt. Sacra, &ſacra altera patrem 
Fert humeris, venerabile onus, Cythereius heros, 

De tantis opibus prædam pius eligit illam ; | 
Aſcaniumque ſuum: profugaque per æquora claſſe 5 
Fertur ab Antandro: ſcelerataque limina Thracum, 
Et Polydoreo manantem ſangvine terram, 

Linquit: & utilibus ventis æſtuque ſecundo 

Intrat Apollineam, ſociis comitantibus, urbem. 
Hunc Anius, quo rege homines, antiſtite Phœbus 10 
Rite colebatur, temploque domoque recepit : 
Urbemque oſtendit, delubraque vota, duaſque 


TEC tamen everſam Trojæ cum mcenibus 


Tamen nec Fata firunt fpem 
Troe eſſe everſam cum men- 
bus, Cythereius heros fert ſacras 
& altera ſacra, patrem bume- 
ris, wenerabile onus, Pius eli» 
git illam prædam de tantis opie 

us; gue ſuum Aſcanium: gue 
Fertur per equora profugs claſh 
ob Anmtandro : gue linguit ſcele» 
rata limina Thracum, terram 
manantem Polydoreo ſanguine : & 
intrat Apollineam urbem, utili- 
bus wentis & ſecundo æſlu, ſor 
ciis comitantibus. Arias rect» 
pit bunc templogue domogue, gue 
rege bomines, quo antiflite Phæ- 
bus rid colebantur : que oftendif , 
urbem delubrague vota, que duas 


NOTES, KEY x * 


1. Nee, Cc. ] It was not fo determined, by 
the Fates, that when Trey was demoliſhed, 
all the Hopes of the Trojans ſhould be utterly 
ruined, For the Tran Race, under AZneas, 
carried their Gods into Latium. | 


| us unde Latinum, 
Albanigue patres, atque altæ menie Rome. 


As Virgil ſays, reid. Lib. I. 
2. Sacra, Of the Goddeſs Vea. It was 
cuſtomary with the Romans, when they were 
intent upon any difficult Enterprize, to make 
Supplications to her, and court her Favour, 
that ſhe might be propitious to their Under- 
taking. 3 " ag 3 , 
Sacra altera,] His Father Ancbiſer; for it is 
no leſs pious to be aſſiſting to a Parent, than to 
be obſervant of the Deitics themſelves, 


3. Cytbereĩut berot.] LEneas, the Son of 
Venus, who was called Oytber eg. 
4. Pradam, — Such Things only as were 
holy, together with his Father. _ * 
6, Antandro.] Atondrus was a Town at the 
Foot of Ida, ſo-called from Mount Antander, 
near it. 4 : 1 e 
8. Linguit. ] Although he had already built the 
City Ancum there, as Virgil relates, neid III. 
9. Urbem.) A City in the Iſle of Dees, 
where Anius reigned, 
10. ZEneas. | TE eg 
Homines.] ic. Utebantur, For he was Rex 
Hominum Pbæbigue ſacerdos. Virg. Pe Þ 
12. Delubraque vata.] Voted, Temples.” 
Duaſque.) The ſtumps of two Trees which 


forth Apollo and Diana. > 


Latona claſped in her Labour, when ſhe brought 


G83  Latonf 


4 
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flirpes guondam ritentas Latond Latona quondam ſtirpes pariente retentas. 
| Pariente, Thure date flammit, Thure dato flammis, F in thura profuſo, 


vinogue profuſe in thura, que . 
r er e = Czſorumque boum fibris de more crematis, 15 


more, petunt regia tecra: poſs Regia tecta petunt: poſitique tapetibus altis 
ripus altis toperibus capiumt Ce. Munera cum liquido capiunt Cerealia Baccho, 


lis munera cum liquids Bacbo. Tum pius Anchiſes: O Phœbi lee ſacerdos, 


Tum pius Anchiſes; O lecte e ſacer- 8 
dos och Mb 7 an am pri- Fallor? an & natum, cum primùm hæc mœnia vidi, 


1 mania, puanidm Biſque duas natas, quantum reminiſcor, habebas? 20 
 reminiſcor, babebas & natum, & Huic Anus, niveis circumdata tempora vittis 

bis duas _ Anius concutiens Concutiens, & triſtis, ait: non falleris, heros 

gempora circumdata niveis vi, Maxime: natorum vidiſti quinque parentem. 

„„ e Maning bo- Quem nunc (tanta homines rerum inconftantia verſat) 

res non falleris: vidiſti me pa- huge Y 4 

renten guingue natorum. ©uem Pene vides orbum. Quid enim mihi filius abſens 25 

nue vides pen? orbum. (Tama Auxilii? quem dicta ſuo de nomine tellus 

inconſlantia rerum werſat homi- Andros habet, pro patre loc umque & regna tenentem, 

mes). Enim quid filius abſens Delius augurium edit huic : dedit altera Liber 


auxilii mibi? quem tellus Andros 
babet, dicta de ſuo nomine, tenen- F mineæ ſorti voto majora fideque 


tem locumgue & regna pro patre. Munera ; Nam tactu natarum cuncta mearum 30 
| Deliur dedit augurium buic; Li- In ſegetem, laticemque meri, baccamque Minervæ 
Gor dedit altera munera femine# Trans formabantur: diveſque erat uſus in illis. 
n Roa ubi cognovit Tigjæ populator Atrides, 


&a tac nata 
8 (Ne non ex aliqua veſtram ſenſiſſe Pr. ocellam 


| are. e meri, baccamgue Miner- Nos quoque parte putes) armorum viribus uſus 3 5 
_ e erat dives uſus in illis. Abſtrahit invitas gremio genitoris : alantque , 
riders depopulator Traiæ, Imperat Argolican cœleſti munere claſſem. 
pike bocy, {ne puter nes non Effugiunt quo quzque poteſt, Eubœa duabus, 


t uifiram . procellam ex ali- 
7 2 uſus sida armirum Et totidem natis Andros fraterna petita eſt. 


Ae inuilas gremio genitor is: Miles adeſt ; &, ni dedantur, bella minatur. 74e 
pu imperat alant Argolicam claſ- Victa metu pietas conſortia pectora pœnæ 


fem cœleſli mu nere. Effugiunt 9 gud. Dedit : & ut timido poſſis ignoſcere fratri; ; 
gucgue pete, Eubea «ft petita | f 
duabus, & frater na Andros tot idem natis. Mites adeft : & minatur bella, nt * Pieras 4 


cos ortia —— * metu e's :& * ignoſcere timido . 1 * 


N 9 . 
24. „ Thuto dot.) The Sacrifices being over. Augumriu. ] Skill in Augury. 
16. 3 ue tapetibus. ] Reclined on Couches. 6 28. Huic. J To Andrus. 
Bites, J ſc. inguit. I :29, Famine ſorti, &c,] To my Female 
— — 3 . D h ; | Iffue, So Lib. VI. Fat. laft, ver. 3. 
20. Biſque, Sc. ius had four Nav ters, 
to whom 8 granted, that e they Quatuor ill quidem j fuvencs 38 e 
_ eouched" thould be turned into Bread- Corn, Fæmineg. ſortim. 
Wine, and Oil. Agamemnon would fain have 31. Laticem meri.] Wine. 
carried them forcibly along with him to the Baccamgue, Miner uæ.] Oil. For Palla. was 
Trojan War,to ſupply the Army with Proviſions; | the firſt that preſſed Oil out of the Olive. 
but by the Afi ance of Bacchus they were Hence called Bacca Mineruæ. 


trans formed into Pigeons. 32. Diveſque wſus, Se.] Were profitable 

234. Tnconflantia rerum.] The Inſtability of Gifts. 

= human Concerns. - « 33. Troje, Se.] Agamemnon, the Plunder- 

2g: Pad orbum.]- In a Manner dae er or Deſtroyer of Th 

Chi Wan 777, By 38. Zubœa.] A long Iſland lying near 
Quid enim, Oe. ] My Son, although he be! 1 now caſled Negropont. 

alive; being abſent, is no Help to me. 40. Miles adeft, ] The Greek Soldiers came 

. Andres] The ſand was ſo called from thither. 


49 6-4; e . | 41. Pivas.] Fraternal Affection ef. wei 
23. Paliui.] Apel. Wh Brother Andrus, © | 


> Non 
' e " * 1 ES! 


Fab. V. 


Non hie Eneas, non, qui defenderet Andron, 
Hector erat: per quos decimum duraſtis'in annum. 
amque parabantur captivis vincla lacertis. 


Hz tollentes etiamnum libera cœlo 


Brachia, Bacche pater, fer opem, dixere: 
Muneris auctor opem; ſi miro perdere more 
Ferre vocatur opem. Nec qua ratione figuram 


Perdiderint, potui ſcire, aut nunc dicere 


Summa mali nota et, Pennas ſamsere ; tuzque 
Conjugis in volucrem niveas abiere columbas. 


44. Per guor.] By whoſe Valour. 
45. Captivis lacertis ] For the Arms of the 
Captives. 


48. Miro more.] After a wonderful Man- 


. | 
Perdere.] To deſtroy, | 


FAB. V. The Daughters of Orion 
pitiation for the Theban 
Aſhes, | 


MErAMoRPpHOS Eau. 


4 4 ; TOY TY 
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LEntas non erat Bie, non Heftor 


gui defenderet Andron : ugg 
* in decimum — am 


45 
tulitque 


vincla perabantur cadtivis 
— ut rollentes —— 
libera brachia cœlo, dixire, Pa- 
ter Bacche, fer opem t, que auc« 
tor muneris tulit opem ; f, per- 
dere miro more wecatur fer@opem, 
50 Nec potui ſtire, aut nunc poſſim 
_ dicere, gud ,ratione perdiderine 
figeram. Summa mali eff nota. 
Sumre pennas; que abiere in 
niveas columbas, volucrem tuæ conjugite | 


pęſſim. 


NOTES. | 


49. Ferre. ] 5. d. To deſtroy after a wonder 
ful Manner is not to bring Help. 

51. Tuegue conjugis, ] Of un, by whoſe Fa- 
vours you have been honoured, For Doveg 
are Birds conſecrated to Venus. | 

52. Abicre.} Were transformed, = 


are ſacrificed in the Way of Pro- 


People; but two young Men ſpring out of their 


Anchiſes and ZEneas take Leave of Anius ; but they give and receive Prejents 
from each other. A Cup was given to AEneas, curiouſly engraven by Alcon 
of Lydia, which Anius had from Therſes of Bœotia, in which the City of 
"Thebes was. repreſented, and the Daughters of Orion, who had offered 
themſelves a Sacrifice for the Thebans. When they were burnt on a funeral 
Pile, two young Men ſprung out of their Aſhes, who were called Coronæ, 


after the Name of the Virgins. | 


of Ry atque aliis poſtquam convivia dictis 
Impleérunt: mensa ſomnum petiere remotä. 
Cumque die ſurgunt: adeuntque oracula Pbœbi. 
Qui petere antiquam matrem, cognataque juſſit 
Proſequitur Rex, & dat munus ituris : 
Anchiſæ ſceptrum, chlamydem pharetramque nepoti, 


Littora, 


Cratera Eneæ; quem quondam' miſerat 
Hoſpes ab-Aonus Therſes Iſmenius oris. 


Miſerat hunc illi Therſes, fabricaverat Alcon 


Myleus; & longo czlaverat argumento. 


* 


4. Antiquam matrem.] Italy, from whence 
Dardanus, the Founder of the Trejan Nation, 
came into. Phrygia. 

8 Rex. ] Anius. 
6. Nepui.] To Aſcaniut. 
8. Iſmenis. Theban, 


from Iſmeneus, a Ri- 


O ES. 


Poſeuam implirunt convivie 
talibus & aliis diftis, ptticre 
ſomnum menſd remotd, Que ſur- 

_ gunt cum die; adeuntque oracula 
Pbæbi. Qui juſſit petare anti- 
guam matrem, cognatague littora. 
Rex perſequitur, & dat munus 
ituris ; ſceptrum Aucbiſæ, che- 
mydem pharetramgue nepoti, crae 
tera /Enea ; quem Iſmenius There 
ſes boſpes quondam miſerat illi 
 Aonis oriss Tberſes miſerat bunc 
illi, Alcon Myleus fabricaverary 


& relaverat lunge argumgnige 


illi 


10 


ver of Beotia. 
8. Ab Aoniis oris.] Baotis, 


a Part. l 
10. oe] Myla is a City of Sicily ; hence _ -4 
Urby, 


of which Aonia is. 


Myleus is put for a Siciliane 


| Lon arguments, ] A long Hiſtory, | 
| Gs 4 | ff - 5 ; 


 Hegnificant 


456 


— 


Urbs erat: & poſſes eſlendere ſep- 
tem portas. le erant pro no- 
mine; & docebant gue illa feret. 
Ante urbem exequie, tumuligue, 
ipneſque, . que matres ef- 
uſe comas apertæ peftora 
* Nymple 
ogg videntur flere; que queri 
2 fiecators Arbos muda riget 


fin? frondibus : capellæ rodunt | 


arentia ſaxa. Ecce facit mediis 
Thebis natas , Orione, banc dare 
non femineum pefius aperig ju- 
gulo illam telo dimiſſo per fortia 
wulnera cecidiſſe pro ſuo populo; 
gue ferri pulchris funeribys per 


urbem, © que cremari in celebri 


Parte tum geminos juvenes exire 


de wirgined favilla, ne genus 


3 Ov1511 Nason1s 


Lib. XIII. 


Urbs erat; & ſeptem poſſes oftendere portas. 


Hz pro nomine erant ; &, quæ foret illa, docebant, 


Ante urbem exequiz, tumulique, igneſque, rogique, 
Effuſæque comas & eee matres 
Significant luctum. Nymphz quoq;flerevidentur; 15 


Siccatoſque queri fontes. Sine frondibus arbos 


> ivy riget: rodunt arentia ſaxa capellæ. 
cce facit mediis natas Orione Thebis, 

Hanc non fœmineum jugula dare pectus aperto, 
Illam di miſſo per fortia vulnera telo 20 
Pro populo cecidiſſe ſuo; pulchriſque per urbem 
Funeribus ferri, celebrique in parte cremari : 
Tum de virgirea geminos exire favilla, 

Ne genus intereat, juvenes, quos fama Coronas 
Nominat, & cineri materno ducere pompam. 23 


intereut, guos fama nominat Coronas, & ducere pompam moterno cineri. 


| 11. Urbs.] On that Cup or Bowl was en- 
c.] For 


otian Thebes, 
Thebes in Bæœotia, is ſaid to have had ſeven 


graved the City of Thebes. 
It. Hæ pro nomine, 
Gates ſhow it was the 


Gates. 


134. Effuſe comas, &c.] With diſhevelled 
Hair, and Boſoms uncovered, 8 


Fas, VI, VII. The 


NOTES. 


withered, 
18, Oriene natas.] The Daughters of Orion, 
19. Non fæmineum.] Not cowardly, like a 
Woman; but manly and bold: for they all, 
with great Conftancy of Mind, ſuffered them- 
ſelves to be (acrificed, to appeaſe the Anger of 
| the Gods, SF 6 „ 


e ſeven 
For 


Judge Ambracius transformed into a Stone, and 
the Sons of Molgſus into Birds. 


| Eneas and Anchiſes, N to Crete, and from thence 10 Italy, that 
they might finiſh their 


anderings, and at laſt ſettle. in their proper Habita- 


tion, paſſed by many Countries, touch at Ambracia, which the Gods themſelves 
once contended far. There they ſee the Image of the Fudge Ambracius, who 


had been turned into a Stone. 


_ the Oracle 


Jupiter Dodonzus, 


Hence they go to Chaonia, where was kept 
There they alſo ſee the Sons of King 


of 
* + ar ane lh that they might not be cn by Flames, were by the Power 


E the immortal Gods transformed into 


- Hafttnus fignis fulgentibus an- 


tiguo ere ſummus crater erat aſ- 
Per in aurato acantho. Nec Tro- 
Janiremittunt dona leuiora datis ; 


#4 
- = 


| 7. Hafenus.] Thoſe Repreſentations hi. 
therto mentioned, were engraven in ancien: 


irds, 


Actenus antiquo ſignis fulgentibus ære 
| Summus in avurato crater erat aſper acantho. 
Nec leviora datis Trojani dona remittunt ; 
NOTES. 


pitals of thoſe Pillars with them, which he 
called Corintbian. | "ap 


1 Rodunt.] Gnaw. For all the Herbs were 


Braſs. But the Brim of this Cup had a 
golden Border, repreſenting the Herb Acanthus 
(Beare-foot), The Leaves of this Plant, as a 


Singular Honour, were in great Requeſt, becauſe 
Callimachus, the Architect, had adorned the Ca- | 


1 


1. Signis.] With Images, Figures, | 
. .2+ In aurato.] Becauſe the Achanthus way 
graven in Gold, . 


Aſper.] Emboſſed, 


3. Levior. ] Of leſs Value. 


9 


Dantque 


ws > 
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Dantque ſacerdoti cuſtodem thuris acerram ; due dant acerram euflodem thuris 
| : a e mi 7 ue coronam ſacerdoti 3 dant pateram, gue co 
Danc pateram, claramque auro gemmiigque 1.5 onde claram auregramiſegs, Jn- 
Ind recordati Teucros à ſanguine Teucri d2 recordati Texcrod dacere gele- 
Ducere principium, Creten tenuere 3 locique cipium & ſanguine Teucri, tenutre 
Ferre diu nequiere ſovem. Centumque relictis Creten; que nequitre ferre dia 
Urbibus, Auſonios optant contingere portus. Fovem loci. Centumgue urbibus 
g 3 F reliflis, optant contingere. Au ſo- 
Szvit hyems, jactatque viros: Strophadumq; receptos „„ e, E N 
22 0 . £ | portus. Hyems ſevit, jact᷑at- 
portubus inſidis exterruit ales Aello, Il 4e wires; que ales Alis exter= 
Et jam Dulichios portus, Ithacamque, Samenque, uit recepros infidis portubus Stroe 
Neritiaſque domos, regnum fallacis Ulyſſei, Pbadum. Et jam erant with prev 
Præter erant vecti: certatam lite Deorum ter Dulichios portus, Tthacamgue, 


i - N S S » Neritial, domo 
Ambraciam, verfique vident ſub imagine ſaxum 15 e by pow $6 


Aer Actiaco quæ nunc ab Apolline nota eft, dint Ambraciam certain Bt 


ocalemque ſua terram Dodonida quercu, 7 que ſaxum ſub — 
5 ſinus; ubi nati rege Moloſſo ver ſi judiciis, queer nunc nota 
Chaonioſque ſinus; 8 7 6 38 3 


Irrita ſubjectis fugere incendia P ennis, nida terram woralem ſud guercu, 
| gue Chaonias ſinus : ubi nati Molaſſo fugire irrita incendia pennis ſubjeftis, 


NOTES. : — 


3. Remittunt. ] Malce Preſents of in their turn. City in the Iſland of Itbaca. 
4. Acerram.] A Cenſer, in which Frank-“ UHei.] This is a Genitive Caſe of the 
incenſe was kept for burning during the Time | Noun Ulyſſezs, of the ſecond Declenfion, " 


——— —— , 


of offering Sacrifice, 14. Certatam.] For which the Gods con- 
8. Fovem,] The Air. So Fhrace, Lib, I. | tended. f ; 

Od. 1. Sub Fove frigido. 15. Ambraciam.] A City of Epirus, famous 
Centum.] Having left Crete, famous for hav- for a Council of the Gods. 

ing an hundred Cities, | 16, Actiaco.] Who was worſhipped at Ac- 
9. Au ſonios portus.] Italian Ports. tium. Actium is a Town and Promontory of 


10. Stropbadunque.] The Strophades are Epirus, where Auguſtus overcame Anthony and 
two Iſlands in the Jonian Sea, near Zacynthus, Cleopatra in a Sea Fight. | 
fo called from T1; 5popn's, i. e. from the return- 17. Terram Dodonida.] The Dodonean Land, 
ing of Zethes and Calais; who purſued the Har- | i. e. a Grove near the City Dodona in Cheonia, 

ies ſo far before they returned, a Region of Epirus, in which two Doves gave 
11. Aetlo.} One of the Harpies; there were | Anſwers out of an Oak, There are ſome who 
three of them, feigned to be the Daughters of | will have it, that the Trees themſelves did 


2 and Terra, viz, Al, Ocypete, and | ſpeak, and delivered Oracles, , 
Celæno. | 18. Chaonioſque, | The Chaores are a People 


12, Dulichios por tus. ] Dulichium, Ithaca, and | of Epirus. 
Samos, are Iſlands in the Ionian Sea, which | Ui. ] The Poet intimates, that the Sons of 
Ulyſes" governed, Moloſſus were turned into Birds, Interpreters 
Iz. Neritiaſque.] Neritus is a Mountain and | have obſerved that this Fable is obſcure. 


- 


Fas. VIII. Acis and Galatea, 

Acis, the Son of Faunus and the Nymph Symæthis, being in Love with 
| Galatea, the Daughter of Nereus and Doris, was equally ' belaved by 
her. Polyphenus 'alſo, a Cyclops, being enamoured of her, and 
| vexed be could not obtain her, (for the Nymph Galatea hated his 
Javage Diſpoſition) became mad with Rage, deſerting his Cave, and ſhewing 
himſelf forgetful of his Cattle. As he was wandering through the Woods he 

' ſaw Galatea fitting in the Lap of Acis z whereupon tearing up a — 
; | | | | ount 


* 


* 


458 


Petunt proxima rura Pbæa- 
em ob/ica felicibus pomis, E- 
Piros ab bis, que Buthrotcs reg- 
t Pbrygio vati, que fimula- 
en Troja tenentur. Indo certi 
futurorum, que cunfla Pria- 
mides Helenus prædixerat fideli 
monita, intrant Siccaniam. Hæc 
excurrit in æguora tribus lin- 
gun. Z quibus Pachynos ch- 
werſa ad imbriferos Auſtros : 
Tihbæon expeſitum mollibus Ze- 
phyris:arPeloros ſpefFat Aron Bo- 
Feangue expertem gu is. Teucri 

unt bac: remiſſue, que ſecun- 
d afiu claſfis potitur Zanclad 
arend ſub noftem. Scylla dex- 
drum latus, Cbarybdis irrequieta 
infelant læ vum. Ilæc worat re- 
womitgue rapras carinas - illa ſuc - 
cingitur atram aluum feris ca- 


Wl 


= P. O S IDIINASsOo NIE Lib. XIII. 
| Mount Etna, he threw it at Acis, ſtriving jo ſave himſelf by flight. Galate 
gerrified, plunged herſelf into the — But Acis, not able to avoid the Blow 


tas cruſbed to Death by an Angle of the Rock which reached him. But his Blood 
was, by the Power of Galatea, turned into a River after his ou Name. 


| Sg Phæacum felicibus obſita pomis 

Rura petunt. Epiros ab his, regnataque vati 
Buthrotos Phrygio, ſimulataque Troja tenentur. 
Inde futurorum certi, quz cuncta fideli 

Priamides Helenus monitu prædixerat, intrant 
Sicaniam. Tribus hæc excurrit in zquora linguis. 
E quibus imbriferos obverſa Pachynos ad Auſtros: 
Mollibus expoſitum Zephyris Lilybæon; at Arcton 
Zquoris expertem ſpectat Boreanque Pelorosz. 
Hae ſubeunt Teucri: remiſque, æſtuque ſecundo 10 
Sub noctem potitur Zanclza claſſis arena. 

Scy lla latus dextrum, lævum irrequieta Charybdis 
Iafeſtant. Vorat hæc reptas revomitque carinas; 
Ila feris atram canibus 
Virginis ora gerens: & (fi non omnia vates 1 5 
Ficta reliquerunt) aliquo quoque tempore virgo. 


ccingitur album; 


. wbues gerens ora virgins : & (. |; wates non relinquerunt omnia fitta) quo ue virgo aliquo temports 
| | to 


* 


NOTES. 


1. Proxima.] The Poet deſcribes Areas 
Voysge by which be at laſt came into Sicily, 
where the Youth Acis was turned into a River 
ef his own Name. The Pheaces are a People of 
. the Iſland Corcyra, famous for the Orchards of 


BS» 

2» Ab bis.] After this, in the ſame Place. 
Repnatague wati Phrygio.] Helenus, the Son 
of 9 whoſe Lot (after the Death of 
Pyert us, who was flain by Oreſſei ] Andromache. 
the Wife of Hector (taken by Pyrrbus, ang 
married to him in Epyrus) fell with the 


Kingdom of Epirus. pA 
3. Bucbrotes. ] A City not far diſtant from 
f Cereyra. 


Simulatague Troja.] Helinus had in Epirus 
built a City in the Form of ancient Trey. 

6. Sicaniam.] Sicily, 
after the ſame Manner, in his 2d Book, of 
Brundufium ; | | 


Flic latus anguſtum jam ſe cogentis in arflum 
Heſperia tenuem producit in equora linguam. 


7. Obverſa.] Is turned. is | 

; Auftros, | Towards the South, whence 

| the South Wind blows. | | 

38. Mollibus.] Gentle, mild, hf 
Lilybæon.] Is a City and Promontory of 

Cici/y, looking towards the Weſt, whence the 


Lucan ſpeaks much | 


Zepbyrt blow. , 
8. Afrdlon.] The North. 

9. Peloros. | Peloros was ſo Called of Pelorii 
the Admiral of Hannibal's Navy, who waa 
buried there. 3 

Il. Zanclæd.] Zancle is a City of Sicily, 
ſo called either from Zanclus the Giant, or from 
the Fountain Zancle, 

12. Scylla.] There were two Scyllas; one 
the Daughter of Niſus, who was turned into 
a Bird, and the other the Daughter of Phocus, 
turned into aSea-Monſter and that which is here 
ſpoken of, She is fabled to ſwallow up thoſe 
Ships that ſail. in the Sicilian Sea. The Fa- 
ble took its Riſe from a Rock in the Mamer- 
tine Bay, which is very dangerous to thoſe that 
ſail between Italy and Sicily. ' 

Charybdis. ] The: Poets feign this Perſon to 
have been a very thieviſh old Woman, who 
having ſtolen Jupiter's Oxen, was thrown into 
the $:a by him, and turned into a Sea-Mon- 


| fter, which ſtill retains its former rapacious 


Na:ure; for it attracts the Ships which 
paſs that Way to it, ſwallows and throws 
them up again. This is a very dangerous 
Whirlpool in the Sicilian Sea, over againſt 
Scylla, ; f s | 
14+ Ilia. ] Scylla, whoſe Groin was en- 


compaſſed with fier.@ Dogs, ſce Book XIV. 
Fad. I. 1 
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4, bus illo repulſi Mal we bene md 
W, Hanc multi petiere proci : quibus illo repulſis ulci proci'petiere bane : qui 

od ad pelagi Nymphas, pelagi gratiſſima Nymphis, 2 OE — — pry * 

1e, bat: & eluſòs juvenum narravat amores. . arty 4 3 

Quam, dum pectendos præbet. Galatea capillos, 20 nun, Nuam, dum Galatea pra- 

Talibus aloquitur, repetens ſuſpiria, dictis: bet capilles pectendos, repetens 2 

piria, alloguitur talibus dictis. Ta- 


Te tamen, 6 4 „ genus haud immite virorum 
Expetit: utque facis potes his impunè negare. 
At mihi, cui pater eſt Nereus, quam cærula Doris 

c Enixa eſt ; quz ſum turba quoque tuta ſororum, 25 
Non niſi per fluctus licuit Cyelopis amorem 

. Efugere : & lacrymz vocem impediere loquentis, 

Quas ubi marmoreo deterfit pollice virgo: 

Et ſolata Deam eſt; Refer, © cariflima, dixit: 


Nerets his contra reſecuta Cratzide natam. 

Acis erat Fauno Nymphaque Symzthide cretus, 
Magna quidem patriſque ſui matriſque voluptas, 
Noſtra tamen major. Nam me ſibi junxerat uni 
Pulcher: & octonis iterùm natalibus actis, 35 
Signarat dubia tenetas lanugine malas. 

Hunc ego, me Cyclops, nullo cum fine petebat. 
Nec ſi quæſieris odium Cyclopis, amorne 

Acidis in nobis fuerit præſentior, edam. 

Par utrimque fuit, Pro quanta potentia regni 40 
Eft, Venus alma, tui! Nempe 1lle immitis, & ipſis 
Horrendus ſylvis, & viſus ab hoſpite nullo 

Impunè, & magni cum Dis contemptor Olympi; 


nullo boſpite imp unè, & contemptor magni Olympi cum Dis; 


NOTES. 


Nereus and Doris, who loving Acis, ſhunned | 36. Dubia.] 
the Converſation of the Cycle; but he having | ſeen, ſo that it 


Neve tui cauſam tege (ſum tibi fida) doloris. 30 


men 6 wirgo baud immite genus 
virorum expetit te: wique facis, 
es negare bis impand. At 
mibi, cui Nereus eft pater, quam 
cerula Doris enixa q; que ſam 
guogue tuta turbs ſororum, nos 
licuit effugere amorem Cyclops a 
per fluct᷑us, & lacrymas impe- 
diere wocem loguentii. Nut ubi 
virgo deterfit marmorto pollicey © 
& eft ſolata Dam; dixit, 0 
carifſima, refer. Neue tege cau- 
fam tui doloris (ſum fida tibi). 
Nereis contra 7 naa 
Cratæ ide bis. 1s erat cretus 
Faure Nympbague Symethbide, 
guidem magna woluptas ſui pa- 
riſque matriſque, tamen 
major. Nam pulcber junxeras 
me /ibi uni: & oftonis natalibut 
itetùm attis, ſegndrat tene. a ma- 
las dubia lanugine. Ege pete= | 
bam Gunc, Cyclops petebat me 
cum nullo fine. Nec, fi gu- 
ſier is odium Cyclopis, amorne Aci- 
dis fuerit praſentior in nobis, 


edam, Fuit par utrimgues Prd 


alma Venus, quanta oft potentia tui regni] nempe ille jmmitis, borrendus ipfis ſylvis & wiſus ob 


20, Galatea,] She was the Daughter of | that cis was ſixteen Years of Age. 


So fine, that it could ſcarce be 
was doubtful, whether Acis was 


found her fitting in the Lap of Acis, fell into} grown to Puberty or not. 


a Rage, and threw a great Rock at them, by 37. Hunc,] Acis., | 8 5 
which Acis was cruſhed to Death and tranſ-] Ego.] ſe. Petebam. 
formed into a River of his own Name, Gala-] Cyclops.] Polyphemus. . 


| tea however made her eſcape by plunging into Null cam fine.] Without End, i. e. vehe- | 


the Sea, mently, 


25. Sororum.] Of the Sea-Nymphs called | 38. Nec.] She does not know whether the 
| Nereides, of all w hich Doris was the Mother. had conceived greater Hatred agaiuſt the Cyclape,' 


28. Virgo. Scylla. or greater Love for Acis. 
29, Deam.| Galatea, | 39. Præſentior.] Greater, more vehement. 
31. Nereis,] Galatea, the Daughter of | Nec—edam.] Neither am I able to tell you. 
erelus, 3 | 40. Par utrimgue fuit.] They were equalz 


His. ] ſc. Perbis. { the Hatred Galatea had to the Cyclops, and the 
Reſecuta eft.} Anſwered Scylla, the Daughter | Love ſhe bore An. | 


of Pbocus and Crateis. | 42. Sylvis.] 
32. Symætbide.] Symætbut was a River of | tonymy. 
Sicily, whoſe Daughter bore Acis, beloved by 43. Inpund. 


Calatea. Polyphemus was wont to kill all that came tg 


35. Oonis iterdm.] The Poet intimates, | him, 


-- 


To the Wild Beaſts. A Me- 
] Without Puniſhment. For 


R 


$ 


entit guid amor fit : que captus 
— noſtri 14h. —— 
ſuerum pecorum ant rorumque. 
Jam, Polypheme cura for- 
ma eſt tibi, que jam cura pla- 
cendi eff tibi: jam pectis * 
capillos raftris : jam libet tibi re- 
cidere birſutam barbam falce: 
& ſpeftare, & componere feros 
wultus in agud. Amor cœdis, 
feritaſque, que immenſa ſitis cru- 
eis, ceſſant : & caring weniunt 
| abeuntgque tutæ. Interea Telemus 
Aielatus ad Siculam ZEtnen, Tele- 
. aus Eurymides, quem nulla ales 
Fefellerat, adit terribilem Poly- 
*  phemont gut dixit, Ulyſſes ra- 
piet tibi lumen quod unum geris 
media fronte. Rift, & inguit, 
O ftelidifſime vatum, falleris : al- 
tera jam rapuit. Sic | pray mo- 
wentem vera fruſftra : & aut gra- 
dien: degrawat littora ingenti 
* paſſu, aut feſſus revertitur ſub 
| epaca antra, Cellis cuneatus longo 
acumine prominet in pontum 3 un- 
da ægueris circumfluit utrumgue 
latus. Huc ferus Cyclops aſcendit; 
gue reſedit medius. Lanigeræ pe- 
cudes ſecutæ nullo ducente. Qui 
poſtquam pinus, gue præbuit 
uſum baculi, e paſita ante pedes, 
apta ferendis antennis ; 3 fiſtula 
compatta, centum arunainibus ef 
ſumpta; toti montes ſenſerunt pa- 
floria ſibila: unde ſenſerunt. E- 


go latitens rupe, que refidens in gremio mei Acidis, haufit talig procul meis aurides, gue at 415 
dita mente. Galatea candidior folio nivei liguſtri; floridior pratis; procerior longs alno; _ 


47. Rofiris.] With Rakes, by which the 
Clumſineſs and Coarſeneſs of Polyphemus is 


hinted at. 


P. OVIDII Nasonis Lib. XII. 


Jam libet hirſutam tibi falce recidere barbam; 


Ceſſant: & tutz yeniunt abeuntque carinæ, 


Huc ferus aſcendit Cyclops; mediuſque reſedit. 


Ante pedes poſita eſt, antennis apta ferendis; 6; 


Quid fit amor ſentit: noſtrique cupidine captus 
Uritur; oblitus pecorum antrorumque ſuorum. 
Jamque tibi forme, jamque eſt tibi cura placendi: 
Jam rigidos pectis raſtris, Polypheme, capillos: 


Et ſpectare feros in aqua, & componere, vultus. 
Czdis amor, feritaſque, ſatiſque immenſa cruoris 3 


Telemus interea Siculam delatus ad Ætnen, 
Telemus Eurymides, quem nulla fefellerat ales, 
Terribilem Polyphemon adit; Lumenque quod unun 
Fronte geris media, rapiet tibi, dixit, Ulyſſes, 
Riſit, &, O vatum ſtolidiſſime, falleris, inquit: 
Altera jam rapuit. Sic fruſtra vera monentem 
Spernit ; & aut gradiens ingenti littora paſſy 
Degravat; aut feſſus ſub opaca revertitur antra. 
Prominet in pontum cuneatus acumine longo 69 
Collis : utrumque latus circumfluit æquoris unda. 


Lanigerz pecudes nullo ducente ſecutz. 
Qui poſtquam pinus, baculi quæ præbuit uſum, 


Sumptaque arundinibus compacta eſt fiſtula centun; 
Senſerunt toti paſtoria ſibila montes : 9 
Senſerunt undæ. Latitans ego rupe, meique 
Acidis in gremio reſidens, procul auribus hauſi 
Talia dicta meis, auditaque mente notavi. 70 
Candidior nivei folio, Galatea, liguſtri ; 
Floridior pratis ; longa procerior alno; 


61. Utrumgyue.] Both Sides. 
62. Huc.] Thither, up that Hill. 
Medius.] In the Middle. 


49. Spectare.] This refers to what he ſays | 


below ; | | 
. Liquide in imagine vidi nuper aque. 
| Componere.}] To adjuſt his Face, that it 
might pleaſe his Miſtreſs. | 
52. Telemus.] The Son of Eurymus, was 

a famous Soothſayer among the Cyc/opes who 

| 8 Polyphemus all he was to ſuffer from 
' Ulyſſes, © | 

19 Quem, c.] He ſhows that Telemus was 
very ſkilful in ſoothſaying. Soothſayers formed 
their Predictions from the Flight of Birds. 

57 · Altera.] Calatea. He alludes to that 
Saying, That thoſe in Love are blind. 

Sic. ] With ſo Saying, 

59 . Degravat.] Depreſſes, makes to fink, 
50. Prominet.] The Poet deſcribes the Pro- 
montory that Poſypbemus went to. 

60. Cuncatui. ] In the Form of a long Wedge, 


| ripe Fruit, 


63. Lanigeræ pecudes.) The Sheep, 
64. Pinus, &c.] The Poet deſcribes hoy 
huge Polyphemus was by furniſhing him with 4 
Pine Tree for a Walking-Staff, and ſuch a 
was big enough for the Main-Yard of a Ship, 
67. Paſtoria 255 Paſtoral Songs. 


69. Haufi auribus, | 1 heard. 

70. Notavi mente.] I got them by Heart. 

71. Candidior niuei, &c.] The Love Song 
of _ ſetting forth the Praiſes of Gala- 


tea, is here recorded, 
2 Liguſtrum is a Sort of Shrub 
bearing white Flowers, which afterwrds pro- 


* 


duces white Fruit; but here I take it for 4 
72. Procerior.] Taller and ſtraighter. 
Alno,] Alder, a Tree that grows on the 


* 


Banks of Rivers to a great Height. 


Splendidior 


« 


* 
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Splendidior vitro; tenero laſcivior hado Splendidier witre + laſcivier tener 


Levior aſſiduo detritis æquore conchis ; 
Solibus hibernis, zftiva'gratior umbra ; 


beedo ; læ vier conchis detritii aſ- 
dae æοννE¶E¶6e; gratior aftivd um- 
75 brd, bybernis ſolibus ; nobiline 


Nobilior pomis ; platano conſpectior altaz penis; conſpetfior altd platansz 


Lucidior glacie; matura pulchrior uva 
Mollior & cygni ptumis & lacte eoaQto 
Et, fi non fugias, tiguo formoſior horto. 


{ucidior prone, nee matur à 
uv; mollior & plumis cygni & 
coacto late; & fi non fugias, 
for moſior rigus borto. Eadem 


Szvior indomitis eadem Galatea juvencis 3 80 Gale fende is ur 
Durior annosa quercu ; fallacior undis; ce duriar. anne guerc . 
Lentior & ſalicis virgis, & vitibus albis: cior undis ; lentior & wirgis ſali- 
His immobilior ſcopulis; violentior amne z ci:, & albis witibus; immobulior 


Laudato pavone ſuperbior ; acrior igni; 


bis ſcopulis ; vialent ior amne ; ſu= 
perbior laudato pawonez aer iar 


Aſperior trubulis; fœta truculentior ursà; 85 ai; aſperior tribullit 3 R 
Surdior æquoribus; calcato immitior hydro: tior fœtã urſd, ſurdior aquaribusz 
Et, quod præcipuè vellem tibi demere poſſem, immitior calcato bydro : &, gued 


Non tantùm cervo claris latratibus ao, 
o . . o - 
Verùm etiam ventis volucrique fugacior aura ; 


precipus wellem poſſem demere ti- 
bi, non tantùm fugacior cer vs ac 
claris latratibus, werum etiam 


At, bene fi noris, pigeat fugiſſe: moraſque 90 vir wolacrigue aurd, Aty þ 
Ipſa tuas damnes; & me retinere labores. bens ndris, pigeat fugiſſe : gue 
Sunt mihi pars montis vivo pendentia ſaxo ipſa damres tuas merass & lalo- 
Antra; quibus nec Sol medio ſentitur in æſtu, res retinere me. Sunt midi ane 


Nec ſentitur hyems: ſunt poma gravantia ramos : 
Sunt auro fimiles longis in vitibus uvæ: 


tra pendentia vivo ſaxo, pars 
montis; quibus nec Sol fentitur 
95 in medio e&/iu, nec byems ſentiture 


Sunt & purpureæ, tibi & has ſervamus & illas. ſont poma gravan ia ramon : ſunt 
Ipſa tuis manibus ſylveſtri nata ſub umbra ne in longis vitibur: 
Mollia fraga leges: ipſa autumnalia corna, | Jon: : FUN amp - 
Prunaque, non ſolùm nigro liventia ſucco, lia frage 1 iris 4 
Verim etiam generoſa, novaſque imitantia ceras. 100 brd tuis nanibus : ipſa autumn 
Nec tibi caſtaneæ, me conjuge, nec tibi deerunt lia corna, prunaque, non ſoliim 
Arbutei foetus. Omnis tibi ſerviet arbos. liventia nigro ſucco, verùm etiam 


Hoc pecus omne meum eſt, Multz quoque vallibus 


* 


errant. 


generoſa, que imitantia nowas ce- 
ras. Nec caflanee deerunt tibi, 
me conjuge, nec arbutei fœtut fi- 
bi. Omnis arbos ſerviet tibi. 


Omne hoc perus eft meum, Quogue multe errant wallibus , 


NOTES 


74. Lævior.] More ſmooth, 

80. Sævior.] Hitherto he enumerated the 
Perfections of Galatea, now he reckons up her 
ill Qualities. ö f 

85. Tribulis,] A prickly Weed hurtful to 
Corn. A Thiſtle, 

Truculentior. ] More cruel. 

Fœtã urſa.] Than a She-Bear. 

96. Calcato bydros] Than a Serpent when 
trod upon. 5 

87. Demere.] To take away from, to diveſt 
her of. 

3g. Fugacior.] Fleeter, or more ſwift ir 
flying away. 

90. Si noris. ] ſc. Met. Polyphemus reckons 
vp all his Poſſeſſions, that he may allure Ga- 
latea to dove him. 


91. Laberes.] You would ſtudy and endea- | 


vour. 

92. Pendentia.] Pendent, hanging. 

94. Gravantia.] That weigh down. 

95+ Similet auro.] Yellow, full ripe. 

98. Mellia,] Soft, ripe. 

Leges.] Thou ſhalt gather. a 

Autumnalia.] That are ripe in Autumn. 

Corna.] Red Berries, having a very hard 
Kernel or Stone in the Middle, whence Virgil 
calls them, Lapidoſa corna.' 

100. Generaſa nowaſque imitantia ceras.] Like 


new Wax of a yellow Colour. 


102. Arbutei.] The Fruit of the Arbutusy 
which is a Tree bearing red Fruit. ; 

Servier, ] Shall be for your Uſe, 

103. Hoc pecus, &c.] All theſe are my 
Flecks, = 

Errant,] Stray, or roam. 


» " Multag 
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. tegit m multæ fab - 
ur in antrit. Nec poſſim di- 
cer tibi quot fint, ff forte rogos, 
Eft pauperis numerare pecus. 
Credideris nil mibi de laudibus ba- 
' rum: ipſa * 8 videre, 
wt wiz ſuftineant diſlentum uber 
cruris. Sunt agni, minor fœ- 
ura, in tepidis ovilibus : Sunt 
8 haedi par ætas in aliis ovi- 
2. Nicks lac 2 ade 
mibi, Pars inde ſervatur biben- 
da: liguefacta coagula durant 
partem. Nec faciles deliciæ, wul- 
gataque munera tantim contingent 
cibi, dame, que caprægur, 
farve columbarum, we nidus 
cacumine : inveni gemi- 

wes catules willoſe urſæ in ſum- 
m montibus fimiles inter ſe, ut 
vir poſſis dignoſcere, qui poſſint 

, e tecum. Inveni:; dixi, 
Servabimus iſtos dominae. Modd, 
Galatea, jam exſere nitidum ca- 
pur carnleo ponto : jam weni : 
zee deſpice noſira munera. Cert? 
| ego nowi me, que vidi nuper in 
imagine liquide aqua : gue mea 
forma placuit mibi videnti. Ad- 
ſpice, quantus fim. Jupiter in 
carla nen oft major bic corpore: 
' nam Vos ' ſoletis narrare neſcio 
"quem Jovem regnare. Plurima 
. coma prominet in torvos vultus : 
obumbrat bumeros, ut lucas, 
Wes puta turpe mibi quod corpora 
Sorrent denfifſima rigidis 4 


P. OvIDII Nasonis 


* 


Maltas ſylva tegit: multæ ſtabulantur in antris. 


Nec, ſi fortè roges, poſſim tibi dicere, quot ſint. log 


Pauperis eft numerare pecus. Delaudibus harum 
Nil mihi credideris: præſens potes ipſa videre, 
Ut vix ſuſtineant diſtentum cruribus uber. 

Sunt fœtura minor tepidis in ovilibus agni : 


Sunt quoque par ætas aliis in ovilibus hœdi. 119 


Lac mihi ſemperadeſt niveum: Pars inde bibenda 
Servatur : partem liquefacta coagula durant. 
Nec tibi deliciz faciles, vulgataque tantùm 
Munera contingent, damæ, leporeſque capræque, 
Par- ve columbarum,demptuſve cacumine nidus; 11; 


. Inveni geminos, qui tecum ludere poſſint, 


Inter ſe ſimiles, vix ut dignoſcere poſſis, 
Villoſæ catulos in ſummis montibus urſæ 
Inveni : & dixi, dominz ſervabimus iſtos. 

am modò cæruleo nitidum caput exſere ponto: 129 
— Galatea, veni: nec munera deſpice noſtra. 
Certè ego me novi, liquidæque in imagine vidi 
Nuper aquz: placuitque mihi mea forma videnti, 
Adſpice, ſim quantus. Non eſt hoc corpore major 
Jupiter in cœlo: nam vos narrare ſoletis 125 
Neſcio quem regnare ſovem. Coma plurima torvo 
Prominet in vultus: humeroſque, ut lucus, obumbrat, 
Nec, mihi quod rigidis horrent denſiſſima ſetis 
Corpora, turpe puta: turpis ſinè frondibus arbos. 
Turpis equus, niſi colla jubæ flaventia velent. 140 
Pluma tegit volucres : ovibus ſua lana decori eſt; 
Barba viros, hirtæque decent in corpore ſetæ. 
Unum eſt in media lumen mihi fronte, ſed inſtar 


- Arbos eft _ fine frondibhus. Equus eſt turpis, nifi jubæ welent flaventia colla. Pluma tegit wh 


lucres : ſua la 
eft mibi in medi ſronte, ſed inflar 


108. Diftentum uber.] Full Udder, He inti-q Quam juvat immites wentos audire cubantemy 
mates the Fullneſs of the Udders of bis Sheep, | 
which hinders their walking along freely, 


109. Sunt, ] ſc, Mibi. 


112. Coagula.] Rennet, with which Milk | 


3s turned or curdled. 


Durant.) Thicken or harden it into 


- Cheeſe, 


113. Faciles,] Which may eaſily be had. 
PViulgatague.] Vulgar or common Preſents, 
- fuch as Dogs, Hares, Goats, and Pigeons. 
16. Inveni gemines, Sc.] Theſe indeed 
are ſuch Preſents, as Polypbemus ſays are not 


common. 


117. Similes.] fc, Ira or deo. | 
129. Deomine.] For my Miſtreſs, Lovers 
| were wont to call their Miſtreſſes Dominas. 


Tibullus: 


na eft decori ovibus: barba decet wiros, que birtæ ſetæ decent in corpore. Unum luna 


NOTE S. 


Et dominam tenero continuiſſe ſinus 


120. Exſere.] Put forth, raiſe, _ 

122. Novi, Sc.] Polyphemus alſo reckotl 
himſelf handſome. - 

128. Rigidis ſetis.] His Body is thick f 
with Briſtles. Pol/yphbemus concludes by mv 
ny Similies, that his Hairs and Briftles at 
rather an Ornament to,"than Blemiſh in hin 

129. Turpis.] In another Place the Pot 
ſays. 


Turpe pecus mutilum, furpis fin? gramine campul 
Et find fronde frutex 3 & fire crine capul. 


i 


133. Daum.] Pulypbemus obviates an 
Jeon that might be made againſt him, 4 
Ingent 


Lib. XIII 


gol videt è cœlo? Soli tamen unicus orbis. 


136, Veſtro.] The Sea, where ye MNereids 
live. 


Feus. 


Fab, VIII, Me TAMORPHOSEnN. 


Togentis clypei, Quid, non hæe omnia magno 

135 
Adde, quod in veſtro genitor meus æquore regnat. 
Hunc tibi do ſocerum. Tantùm miſerere, preceſque 
Supplicis exaudi. Tibi enim ſuccumbimus uni. 
Quiq; Jovem, & cœlum ſperno, & penetrabile fulmen, 
Nerei, te vereor: tua fulmine ſævior ira eſt. 140 
Atque ego contemptiis eſſem patientior hujus, 

Si fugeres omnes. Sed cur, Cyclope repulſo, 

Acin amas, præferſque meis amplexibus Acin ? 

Ille tamen placeatque ſibi, placeatque licebit, 

Quod nollem, Galatea, tibi; modo copia detur, 145 
Sentiet eſſe mihi tanto pro corpore vires. 

Viſcera viva traham: divulſaque membra per agros, 
Perque tuas ſpargam (fic ſe tibi miſceat) undas. 
Uror enim; læſuſque exæſtuat acriùs ignis: 
Cumque ſuis videor tranſlatam viribus Ætnam 150 
pectore ferre meo: nec tu, Galatea, moveris. 

Talia nequicquam queſtus (nam cuncta videbam) 
Surgit: & ut taurus vacca furibundus adempta 
Stare nequĩt: ſylvaque & notis ſaltibus errat. 

Cùm ferus ignaros, nec quicquam tale timentes, 155 
Me videt, atque Acin: Videoque, exclamat; & iſta 
Ultima ſit, faciam, Veneri concordia veſtræ. 
Tantaque vox, quantam Cyclops iratus habere 
Debuit, illa fuit. Clamore perhorruit tna. 

Aſt ego vicino pavefacta ſub æquore mergor. 160 
Terga fugz dederat converſa Symzthius, heros: 
Et, Fer opem, Galatea, precor, mih1: ferte parentes: 
Dixerat: & veſtris periturum admittite regnis. 
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ingentts clypei, 2 vid, Non Sal, 
videt bac omnia d magno ce P 
tamen unicus orbit eſt $h. Adds, 
gudd menus or regnat in vero 
equre, Do bunc ſocerum tibis 
Tantim miſerere; gue exandi 
preces ſupplicit. Enim ſuccum- 
bimus fili uni. Quicpue ſperna 
Jevem & cælum, & penetrabile 
fulmen, Nerei, wereor te : tua i 
oft ſevior fulmine. Argue offer 
patientior bujus contemptits, fi fue 
geres omnes, Sed cur, Cyclope 
repulſo, amas Acin, 2 
Acin meis amplexibus ? tamen ille 
Placeatgue ſibi, gue licebit placeat 
tibi, guod, Galatea, nollem x 
modd copia detur, ſentiet effe 
wires mibi pro tanto corpore. 
Traham viſcera viva; gue ſpar 
gam divulſa membra per @ 
perque tuas undes ( fic miſceat ſe 
tibi). Enim uror ; que ignis læ- 
ſus exæſtuat acrits : gue wideor 
Ferre Mtnam tranſlatam cum ſuis 
wviribus mea pectore: Nee tu, G- 
latea, moveris. Queſius talia n- 
guicguam (nam widebam cuntta 
Sargit : & ut furibundus taurws 
wvaccd adempia neguit fare & 
errat fylud & notis ſaltibus. Cim 
ferus vidit me atque Aciny igna- 
103, nec timentes quicguam tale 2 
gue exclamat, Video; & faciam 
iſta fit ultima concordia vf 
Veneri. Que illa wox fuit tanta, 
guantam iratus Cyclops debuit ha- 


bere, Mina per borruit clamore. Aft ego pavefacta merger ſub wicino r Symetbius beros dederat 


VWejIriS regni. 

erg NOTES. 
confeſſes he had but one Eye; but then this 
Eye was ſo large that it was more than an equi- 
valent to two. | : 
134. Infiar ingentis clypei. ] Large, and like a 
great Shield, 

Quid, Sc.] Polyphemus ſhows his one 
Eye to be a Beauty in him, fince the Sun, 
that ſees all Things, has but one Eye. 


149. Uror.] 
 Acrias.] 


Meus genitor.] Neptune. | 

137. Tibi.] 1 yield to none but you. 

139. Sperno.] 1 contemn, ſlight. 

140. Nefti.] Galatea, the Daughter of Ne- = 
ys 
141, Atque ego contemptus, Sc.] I ſhould 

be leſs mortified with this Slight. : 
144. Placeat ſibi.] Let him think himſelf 

handſome. : 


converſa terga fugæ : & dixerat, Galatea, precor fer opem mibi z parenics ferte: & admiltite periturum 


146. Sentiet, Sc.] He ſhall know that I 
have Strength equzl to the Bulk of my Body. 

147. Trabam.] I will tear out. 

Divalſapue.] Mangled. 

148, Miſceat tibi.] And ſo may he ſeek to 
unite himſelf with you, | 
I burn. 

Lefuſque ignis ] Slighted Love. 
More vehemently. 

150. Viribui.] With Fires. 
Fires are continually burning. | 

Atnam.] A Mountain of Sicily, of which 
ſee above, Lib. II. Fab. i. ver. 220. 

151. Moveris.] Vou are not moved to 


For tas 


155. Ignaros.] Not knowing we were ob- 
ſerved, diſcovered. . 

157. Veneri weſtre.] Your mutual Love. 

161. Symætbius keros.] Aci:, the Son of the 


145. Mod copia detur.] Let but Opportu- OI Symatbir. 


nity offer, | 2'y 


163. Veftris reg nit. ] Into your watery Realmes 


Inſequitur 


454 
Cyclops inſequztur : que mittit 
partem revulſam e monte; & 
guamolt extremus angulus è ſaxo 
perwvenit ad illum tamen obruit 
otum Acin. At nos fecimus, 
guod ſolum licebat fieri per fata; 
t Acis adſumeret avitas wires. 
Puniceus cruor manabat de mole : 
& rubor cœpit evaneſcere intra 
exiguum temporis: que fit coler 
Puminis turbati primo imbre : gue 
purgatur mord. Tum moles jatta 
debiſcit : vivaque proceraque a- 
rundo ſurgit per rimas * que ca- 
vum 05 Fax ſonat undis exultan- 
ribus : miraque res; juvcnis in- 
cinctus nova cornua flexis cannis 
ſubitd exſtitit tenus media alvo. 


Qui, niſi qudd eſt major, guid” 
eft cœrulus toto ore, erat Acis, 
Sed fic quoque tamen erat Acis 


K * : 70 3 , ” 
PE - we - — 
1 » : 
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Inſequitur Cyclops: partemque è monte revulſam 
Mittit; & extremus quamvis pervenit ad illum 16; 
Angulus è ſaxo, totum tamen obruit Acin. 

At nos, quod fieri ſolum per fata licebat, 
Fecimus; ut vires adſumeret Acis avitas. 

Puniceus de mole cruor manabat; & intra 
Temporis exiguum rubor evaneſcere ceepit: 170 
Fitque color primo turbati fluminis imbre : 
Purgaturque mori. Tum moles jacta dehiſcit : 
Vivaque per rimas, proceraque ſurgit arundo: 
Oſque cavum ſaxi ſonat exultantibus undis; 
Miraque res: ſubitò media tenus exſtitit alvo 17; 
Incinctus juvenis flexis nova cornua cannis. | 
Qui, niſi quod major, quod toto cærulus ore eſt, 


Acis erat. Sed fic quoque erat tamen Acis in amnem 


Verſus: & antiquum tenuerunt flumina nomen. 


ver ſus in amnem ; & flumina tenuerunt antiquam nomen. 


1656. Quamuis.] Although 


Angle only of the Rock reached him. Hence 
we may colle& how big that Rock was that 


Polyphemus threw after Acis. 


166, Obruit,] Overwhelmed, cruſhed. 

167. Per fata licebat,] The Fates permitted. 

168. Ut wires adſumeret a vita] That he 
ſhould be turned into a River. Symætbus is a 


very rapid River. 


172. Males jacba debiſcit.] The maſſy Rock 
which had been thrown at him, gaped open. 
273. Procerague. | Straight and long. 


NOTE S. EG | 

175. Canris,] The River Gods are feignel 
to be adorned with Reeds, becauſe Reeds com- 
monly grow on the Banks of Rivers, 

Cornua.] The Gods of Rivers are ſome- 
times alſo feigned to have Horns like Oxen and 
Bulls, becauſe of their Noiſe, and their Turn- 
ings and Windings, which reſemble Horns. 

177. Ceruius.] Azure. 

179. Antiquum nomen.] That River was 
called Acis, quia ſimilis, Au: i. e. the Point of 


the extreme 


Velocity. 


1 


F AB. XII. Glaucus into a Sea God. 


Glaucus, a Native of Anthedon, a Town of * - Way being a Fiſherman, 
caught ſome very beautiful Fiſh, and deſirous of carrying them freſh into the 


City, laid them down upon the Graſs in a ſhady Place near the Sea. But 


the Fiſh, revived by the Virtue and Moiſture of the Graſs, recovered the Vi- 


an Arrow, darting along, as it were, with like 


gour they had loſt, and ſo jumped into the Sea again. Glaucus amazed at this 
Revolution, fancied there was ſome divine Virtue in the Graſs and eat ſome of 
it. Being however, in Conſequence of his eating, ſoon ſeized with a Phrenzy, 
| be threw himſelf from a Precipice into the Sea; but being received into the 
Number of the Sca Gods, and happening to eſpy Scylla, the Daughter «f 
Phorcus, and the Nymph Cratheis, in the Sea, he was ſo enflamed by her 
Beauty, that he purſued her without ceaſing, though ſhe with equal Speed kept 
flying from him. At laſt he had a Parley with her, but without further Effed. 


Deſierat 


* 
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\ Eſierat Galatea loqui : cœteque ſoluto 
Diſcedunt : placidiſque natant Nereides undis. 
Scylla redit: (neque enim medio ſe credere ponto 
Audet) & aut btbula fine veſtibus errat arena; 
Aut ubi laſſata eſt, ſeductos nacta receſſus 
Gurgitis, inclusa ſua membra refrigerat undd. 
Eece fretum findens, alti novus incola ponti, 
Nuper in Euboica verſis Anthedone membris, 
Glaucas adeſt: viſeque cupidine virginis hæret: 
Et, quacunque putat fugientem poſſe morari, 
Verba refert: fugit illa tamen: veloxque timore 
pervenit in ſummum poſiti prope littora montis. 
Ante fretum eſt ingens apicem collectus in unum 
Longa fine arboribus convexus ad æquora vertex, 
Conſtitit hic: & tuta loco, monſtrumne, Deuſne 15 


Ille fit ignorans, ad miraturque colorem, 


Cæſariemque humeros, ſubjectaque terga tegentem, 
Ultimaque excipiat qui tortilis inguina piſcis. | 
Sentit : & innitens, quz ſtabat proxima, moli. 

Non ego prodigium, non ſum fera bellua, virgo; 20 
dum deus, inquit, aquæ: nec majus in æquora Proteus 
Jus habet, aut Triton; Athamantiadeſque Palæmon. 
Antè tamen, mortalis eram: ſed ſcilicet altis 
Deditus æquoribus, jam tum exercebar in illis. 
Nam modo ducebam ducentia retia piſces : 

Nunc in mole ſedens moderabar arumdine linum. 
Sunt viridi prato confinia littora, quorum 
Altera pars undis, pars altera cingitur herbis: 
Quas neque cornigeræ morſu læsère juvencæ: 
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 Galatea defierat loqui : cœtu- 
gne ſoluto diſcedunt : que Nereides” 
notant placidis undis. Scylla redit : 
( neque enim audet cradere fe medio 
fpomeo) & aut errat bibuld arena 

find ueſtibus; aut whi ef laſſara, 
nacta ſeduftes receſſus gargitis, 

refrigerat ſua membra inclusd un- 
da, Ecce Glaucus, nouns incola 
alti ponti, ade, findens fretum, 
membris nuper verſis in Enboicd 
Antbedone: que beret cupidine 
viſe virginis: & quacunque pu- 
tat poſſe morari fugieniem refert 
werba ; tamen illa fugit ; weloxque 
timore, pervenit in ſummum mon- 
tis peſiti prope littora. Ante fre» 
tum eſ ingens vertex, collefus in 
unum apicem, convexus od longa 
£quora, fin? arboribus, Conflitit 
bic; & tuta loco, ignorans ille ne 
fit monſtrum Deuſne, admiraturgue 
colorem, caſariemgue tegentem bh 
meros, ſubjectague terga. gue qui 
tortilii piſcis excipiat * . ingui- 
ha. Sentit : & innitens moli gue 
flabat proxima, inguit, Virgo, 
exo non ſum predigium, * 
bellua z ſum Deus aque i nec Pro- 
ths babet majus jus in &quora, 
aut Triton, Athamantiadeſgue 
Palemon, Tamen' ante, cram 
mortalis ; ſed ſcilicet deditus altis © 
æguoribus, jam tum exercebar in 
illis, Nam mod? ducebam retia 
ducentia piſces; nunc ſedens in 


10 


*7 


mole, moderabar linum arundine. Sunt littora confinia wiridi prato, alta pars quorum cingitur undisy 
altera pars berbis : quas neque cornigeræ juvencæ laitre morſu : 


NOTES. 


1. Cortugue ſoluto.] The Company of the 
Nereides or Sea-Nymphs being diſmiſſed. 

3. Redit.) She returns from the Sea to the 
Shore. . 

4+ Bibula. ] Soaking, or which eaſily ſucks up 
Water. | pk 

8. Seductos receſſus.] The windiny, private 
Receſles, | 

7. Novus incola, Cc. ] Lately returned into a 
Sea-God, ; 

8. Euboicd. ] Becauſe Eubaa lies near 
Beotia, 

Antbedone.)] A City of Bæotia. 

9. Virginis.] Of Scylla. 

10. Morari.] Cauſe to "op, binder her Flight. 
Ps Summum montis.] The Summit of the 

ill, | 

13. Apicem in unum.] Into one Top. 

14. Con vexus. ] Sloping, ſlanting. 

Ad AEquora.) Towards the Sea. 

18. Ultimague excipiat, Sc.] His lower 
Parts converted into a'Fiſh's Wreathy Tal. 


% 


— 


| 


19. Sentit.] Glaurss perceived that ſhe won- 


dered, and doubtcd whether he was a God or 


a Monſter, 

Moli.] The Rock. ; 

20. Prodigium.] A Monſter. 

21. Deus aguæ. ] A Sea God. 

Majug jus. ] A greater Power. 

Proteus.) Concerning, Proteus and Triton, 
ſee what is ſaid, Lib. II. wer. 8 and g. 

22. Athamantiadeſque.) Concerning Pale 
mon the Son of Atbamat, turned into a Sea- 
God, ſee Lis. IV. Fab. 12. 

24+ Dediius pan = Very fond of the 
Sea, | | | 

25. Nam modo, c.] For ſometimes 
caught the Fiſhes with Nets, | 

Ducebam. | I drew out. ER 

26. Linum.] A Fiſhing-Line, : 

Arundine.] With a Rod. | 

27. Sunt, Sc.] Topograpbical Deſcription of 
the Place, 


22. Morſu leitre.]' Had grazed upon- 
H h | 


% 
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nec placid owes carpſiſtis, birtæ- 
we capelle ; ſedula apis non tulit 
ind? collectos flores; genialia ſerta 
non ſunt data capiti nec falci- 
fer manus unguam ſecuzre. Ego 
primus conſedi in illo ceſpite, dum 

o madentia lina. Utque recen- 
ſerem captives piſces erdinez in- 
ſuper expoſui, quos caſus egerat in 
retia, aut ſua credulitas in adun- 
cos hamos. Res eſt ſimilis fictæ : 
(ſed quid prodeft mibi fingere 7 ) 

ramine contacio mea prœæda cœ - 
pit moveri, & mutare latus; que 
niti terra, ut in æguore. Dum- 
gue moror, & fimul miror, omnis 
turba fugit in ſuas undas, que 


relinguunt novum dominum, lituſ- 


que. Obfupui: gue diu dubrus 


requiro, que cauſa : num aliquis 


Deus, num ſuccus berbe fecerit boc. 
Tamen — Quæ berba babet 
bas wires ? que decerpfi pabula 
mani gue momordi decerpta dente. 
Guttura vix bene combiberant ig- 
notos ſuccos i cum ſubitd ſenſi pra- 
cordia trepidare intus; que pettus 
rapi amore alterius nature. Nec 
' fotui reflare loco: que dixi, Terra, 
wale, nunguam repetenda : que 
merſi corpus ſub &quora. Di ma- 
ris dignantur exceptum ſocio bone= 
re; gue rogant Oceanum, Tetbyn- 
gue, ut demant mibi quæcungue 
feram mortalia. Ego luſtror ab 


' 1Hlis : & carmine dicto novies pur- 


gante nefas, jubeor ſr pponere pec- 
fora centum fluminilus. Nec mo- 
ra: amnes lapſi de diverſis fonti- 


P. Ovivii Nasonis 


Non apis inde tu 


Lib. XIII. 


Nec placidæ carpſiſtis oves, hirtæve capellæ; 30 
it collectos ſedula flores: 

Non data ſunt capiti genialia ſerta: nec unquam 
Falciferz ſecuere manus. Ego primus ifi illo 
Ceſpite conſedi, dum lina madentia ſicco. 

Utque recenſerem captivos ordine piſces ; 35 
Inſuper expoſui, quos aut in retia caſus, 

Aut ſua credulitas in aduncos egerat hamos. 

Res ſimilis fitz : ſed quid mihi fingere prodeſt? 
Gramine contacto cœpit mea præda moveri, 

Et mutare latus; terraque, ut in æquore, niti. 40 


Dumque moror, mirorq ; ſimul, fugit omnis in undas 


Turba ſuas: dominumq; novum, littuſque relinquunt. 


Obſtupui; dubiuſque diu, quæ cauſa, requiro: 
Num Deus hot aliquis, num ſuccus fecerit herbæ. 
Quz tamen has, inquam, vires habet herba? manũq; 
Pabula decerpſi, decerptaque dente momordi. 46 
Vix bene combiberant ignotos guttura ſuccos: 
Cùm ſubitò trepidare intus præcordia ſenſi; 
Alteriuſque rapi naturæ pectus amore. 


Nec potui reſtare loco: Repetendaque nunquam 50 


Terra vale, dixi: corpuſque ſub æquora merſi 

Di maris exceptum ſocio dignantur honore: 

Utque mihi quæcunque feram, mortalia demant, 
Oceanum Tethynque rogant. Ego luſtror ab illis: 
Et purgante nefas novies mihi carmine dicto, 5; 
Pectora numinibus jubeor ſupponere centum. 
Nec mora : diverſis lapſi de — amnes, 
Totaque vertuntur ſupra caput æquora noſtrum, 
Hactenus acta tibi poſſum memoranda referre: 
Hactenus & memini: nec mens mea cætera ſenſit] 60 
Quæ poſtquam redidit; alium me corpoxe toto 


bur, totague aquora vertuntur ſupra nofirum caput. | Hattenus peſſum referre acta memoranda tibi: & 
haftenus memini : nec mea mens ſenfit cetera.) Yue Paſguam rediit; recepi me alium lots 


NOTES, 


32. Genialia ſerta.] Feſtive Garlands, 
34. Ceſpite,] Upon the graſſy Turf, 
Lina madentia. ] The wet Nets, 
35. Recenſerem.] That I might reckon. 
Captives piſces.] What Fiſh I had caught, 
30. Inſuper.) 1 laid on the Graſs, 
37. Egerat.] Had driven. 
38. Res, &c. ſe. Videtur. 7 ; 
| Sed quid, Sc.] g. d. I have no Reaſon to forge 
a Lie. | 
9. Gramine.] The Graſs. 
Mew prada.) The Fiſhes I had caught. 
Meoveri, | To move. +1 
40, Niti.] And glide along. | [ 
45. Has wires.) So great Virtue, as to fetch 
dead Fiſhes to Life, F 
48. Trepidare.] My Bowels to yearn, 


| 


49. Alteriuſque Naburæ.] And my Heart te 
crave after a different Sort of Life, | 

50. Reflare loco. ] Stay in the Place, 

52» Socio bonore..] For they admitted me into 
their Number. 

53. Quætungue feram.] Whatever I have, 
or bear about me, 

Demant. ] That they would take away, 

54. Lufiror.] I am purified. . 


35. Nefas.] The Guilt of Vice that had 
been contracted in my former Life, i. e. Im- 


piety and human Infirmity, 
56. Supponere.] To plunge, 
59. Hafttenus,] Heinfius thinks theſe two 


| Verſes ought to be rejected, and the Quæ in 


the following Line has been inſerted by ſome 
unſkilful Tranſcriber, A 


5 


Ac 


1 


Fa © AL cc co mam tot A wi 


F ab. IX. 


Ac fueram nuper, nec eundem mente recepi. 

Hanc ego tum primùm viridem ferrugine barbam, 
Cæſariemque meam, quam longa per æquora verro, 
Ingenteſque humeros; & cærula brachia vidi, 
Cruraque pinnigero curvata noviſſima piſce. 
Quid tamen hzc ſpecies, quid Dis placuiſſe marinis, 
Quid juvat eſſe Deum, fi tu non tangeris iſtis? 

Talia dicentem, dicturum pluta reliquit 

Scylla Deum. Furit ille, irritatuſque repulss 50 
Prodigioſa petit Titanidos atria Circes. 


62. Recepi.] I perceived; 


63. Viridem. ] Sea- Gods are feigned to be of 


the Colour of the Sea, 
64. Verro.] I draw. 
66. Cruraque, Ic. ] And m 
turned into a Fiſh's Tail. 
Pinnigero.] Fin bearing. 
68. Tanger it.] Affected. 
go. Furit.] He is in a Rage. 


NOTES. 
71. Prodigieſa atria.) The marvellous 


Girces.] Of Circe, the Daughter of the Sun, 
who (as Virgil ſays in his VIIth Book of the 
ZEncid) by the Virtue of Herbs, and other 
Spells and Charms turned Men into the Shapes 
of Beaſty, See the 10th Verſe of the following 


y Legs were 
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corpore ac fueram, nec eundem 
mente. Tum primim ego verre 
barbam viridem ferrugine, gue 
meam cæ ſariem, quam longa 
agquora, gue vidi ingentet hume- 
& carula brachia, que ne- 
viſſima crura Curvata pinnigers 
piſce. Tamen guid — . 
guid juvat placuiſſe marinis Dis, 
of Deum, fi tu non tangeris iſtis ? 
cylla religuit Deum dicentem ta- 
lia, Adicturum plura. Ille furit, 
irritatuſque repulid peti gi. 
oſa atria 75 tanidos 2 
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Fas. I. The Groin of Scylla into Monſters. 
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The ARGUMEN.T. | 


| 
Glaucus Anthedonius, before ſpoken of, having ſeen Scylla in Sicily, whom 4 
he had fallen in Love with, and whoſe Courtſhip ſhe had declined, repaired is 
Circe, entreating her to aſſiſt him in his Amour But Circe herſelf being 
ſmitten with bim, endeavoured to divert him hag the Love of >cylla, And ; 
to do it the more effettualiy, ſhe goes to the Place where Scylla uſed to waſb 
herſelf, and fo poiſaned it by her magic Charms, that Scylla's lower Parts, | 
up to the Middle, were encompaſſed with Dogs, that ſhe might be both ab- 
horred and dreaded by her Lovers. Glaucus took this very ill; but Scylla 
efterwar ds faund Means to revenge herſelf upon Circe by depriving her Fa- 


vourite Ulyſſes of his Men. 1 
, Famgue Euboicus cultor tumi- F Amque Giganteis injectam faucibus Etnen, k 

| —— eee Arvaq ue Cyclopum, quid raſtra, quid uſus aratri 
Þ 5 . efcia, nec quicquam junctis debentia bubus, 0 
quid "uſus aratri, rec debentia Liquerat Euboicus tumidarum cultor aquarum; E 
guicguam Junctit bubus ; a | EW | 1 5 X 
J Es ro of gns 1 

* "IA 1 . : | | N 0 TE S. 
| 1. Giganteis fouribus.] On the Heads of the | this Day are called Faraglionis 
. » Giants, who are ſaid to have been buried un-] 2. Quid. ] ſc. Sint. 

der Mount Za, which has before been ſpo- 3+ Neſcia, &c.] Ignorant of Agriculture.- . : 


ken of. ; * | 4. Zuboicus'culter, | Glaucus, born in Antbe- 
2. Arvaque C em) The Sicilian Fields, | don, a City of Bæotia, over-againſt Zabæs. 

near the three Rocks of the Cyclops, which to] Tumidarum aquarum.] Of the Ses. 

I 5 © Ss 4 hk + | a W . 1 | ; | Liquerat 


* 


1 


Tab. 1. 
Liquerat & Zanclen, adverſaque menia Rhegi, 5 
Navifragumque fretum, gemino quod littore preſſum 
Auſoniz Siculzque tenet confinia terre. | 

Inde, manu magna Tyrrhena per zquora lapſus, 


Herbiferos adiit colles, atque atria Glaucus | 
Sole ſatæ Circes, variarum plena ferarum. 10 


| Quam ſimul aſpexit; dia acceptaque ſalute, 


Diva, Dei miſerere precor: nam ſola levare 

Tu potes hunc, dixit (videar modd dignus) amorem. 
Quanta fit herbarum, Titani, potentia null 
Quam mihi cognitior ; qui ſum mutatus ab illis. 15 
Neve mei non nota tibi fit cauſa furoris; 

Littore in [talico Meſſenia mcenia contra, 

Scylla mihi viſa eſt. Pudor eſt promiſſa, preceſque, 
Blanditiaſque meas, contemptaque verba referre. 
At tu, five aliquid regni eſt in carmine; carmen 20 
Ore niove ſacro; five expugnatior herba eſt ; 

Utere tentatis operoſæ viribus herbz. 

Nec medeare mihi, ſaneſque hæc vulnera mando: 
Fineque nil opus eſt. Partem ferat illa caloris. 

At Circe (neque enim flammis habet aptius ulla 25 
Talibus ingenium; ſeu cauſa eſt hujus in ipsa; 

Seu Venus indicio facit hoc offenſa paterno) 

Talia verba refert : Melius ſequerere volentem, 
Optantem eadem, parilique cupidine captam. 
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Liquerat & Zanclen, adverſague 
mania Rbegi, navifragumgue 
fretum, preſſum — 2 
tore te net confinia Auſoniae Sicus 
league terre. Inde Glaucus lap» 
ſus per Tyrrbena littora magna © 
manu, adut birbifercs colles, at- 
gue ati Circes ſatæ ſole, plena 
variarum ferarum. 2 fimul 
edixitDiva 

precor, miſerere Dei, nam tupotes 
fola levare bunc amorem (mod? 
videar dignus}, Titani guanta 
entia berbarum fit cognitior 


 nulli quam ibi; qui ſum muta» 


tus ex homine in Deum mari- 
num ab illis, Neue cauſa mei 
furoris non fit nota tibi j Scylla ef 
viſa mibi in Italico littore contra 
Meſſenia mornia, Pudor eft re- 
ferre promiſſu, preceſque, que meas 
blanditias, contemptague verba. 
At tu move carmen ſacro ore five 
aliguid regni eft in carmine : five 
Herba eft expugnatior ; utere ten - 
tatis viribus operoſar berbee. Nec 
mando medeare mibi, ſaneſque 
bac wiineras que nil opus a fines 
Ila ferat partem caloris. At Cir- 
ce refert talia werba ( neus enim 
ulla babe: ingenium aptius flam- 


mis; ſeu in ipſa cauſa bujut; ſeu Venus eſſenſa paterno indicio facit bic) : Sequerere meliùs wolentem, 


optantem eadem, gue captam parili cupidine. 
NOTES. 


5 Zanclen.)] Now called Mefſenia, a City of 
Scylla, in the moſt inward Part of Pelorus. 


16. Mei furoris.] Of my vehement Love, 
17. Contra. ] Over-againſt the City Meſſenia, © 


Rbegi.] Rhegium is called of ru p#yuolai, 
i. e. rending from, becauſe in that Place Sicily 
is as it were rent, or broken off from Italy. 

6. Navifragumgue.] In which Shipwrecks 
ate frequent, being dangerous by Reaſon of the 
Rocks, Scylla and Charibdis. 

Gemino littore.] With two Shores, the Ha- 
lian and Sicilian, 

Preſſum.] Confined. 


7. Auſoniee.] For Sicily is divided from Ttaly | 


by the Sea. | 

8. Tyrrhena.] So called from Tyrrbenia a 
Country of Italy. 

9. Herbiferos colles.] He means Circæus, in 
which Mountain Cijrce is ſaid to have dwelt, 
who, by enchanting Spells, and the Juices of 
Herbs, turned Men into Beaſts. 

11. Simul.] As ſoon as, 

12. Leware. |] Eaſe, mitigate the Pain of. 

13. Modd.] So I be but thought worthy, 

14. Titani ] O Circe, Daughter of Apollo, 
who art of the F 8 the Titans. | 

Cognitior, ] Better known. 


14. Qui. &c.) Becauſe by them I was turned 
from a Man into a Sea-God, a 


4 ther or no Venus, in Revenge for 


formerly called Zancle, which lay oppofite 
Rbepium in Italy. | 
18. Pudor. ] I am aſhamed to relate my Pro- 
miſes, Prayers, &c. 8 2 
20. Aliguid regni.] Any Power. 

21, Fæpugnatior.] More effeQual, . 
24. Finegue nil opus e.] There is no need of 
an End of it, i. e. I would not have an End put 

to my Love. . 
Partem, Sc.] But let Scylla ſhare in my 
Paſſion, a 
25. Aptius flammis,] More ſuſceptible of 
ſachs «aol 1 . 
26. In ipiã.] In her Diſpoſition, prone to 
Love. | | 
27. Paterno.] Indicio.] Of Apollo, q. d. Whe- 
Apelly's Diſ- 

covery (who made known to Vulcas the Adul- 
tery of Venus with Mars) infected Apollo Off- 
ſpring with an amorous D:ſpofition, 

28, n moon You had bet- 
eu fix your Affections on one willing to receive 
them. 5 , 


70 


29. Parili.] With a reciprocal Lore. 
H h z Dignus 
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Eras dignus 2 certe poteras ultro 
rogari: & fi dederis ſpem ; crede 
mibi, rogaberis uliro. Nec du- 
bites, abfitque fiducia tuæ forme. 
En ego, cùm fim Dea, cam filia 
nitidi Solis, cam poſſim tantum 
cùm carmine, tantum gramine : 
_ woven ut fim tua. Sperne ſper- 
nentem; redde wices ſeguenti: que 
uleiſcere duas uno 22 Glaucus 
inguit tentanti talia, Prits fron- 


des naſcentur in æguore, & algæ 


in ſummis mont ibus; quam noſtri 


amores mutentur Scylla ſoſpite. 


Dea eff. indignata: & quatenus 
non poterat ipſum læ dere, nec 
amant vellet; ira ſcitur illi, gue 
oft prælata ſibi: que offeaſa re- 
pubs Venerts, protinus conterit in- 
fomia pabula horrendis ſuccis, & 
miſcet Hecateia carmina tritis ; 

we induitur cærula velamina, que 
procedit ab media auld per agmen 
a ulantum ferarum; gue petens 
Rhegion oppoſitum contra E anc leĩa 
ſera, ingreditur undas ferwentes 
eftibus : in quibus ponit veſſigia, 
ut ſol d ripa, gue decurri: ſuper 
ſumma @&quora fictis pedibus. E- 
rat parvus gurges ſinuatus in cur- 
vos arcus, grata -ue Scyllz ; 
9d referebat ſe ab flu & ma- 


. ris & cli, cùm Sol erat plurimus 


medio orbe, & fecerat minimas umbras à vertice: dea 
feris venenis. Spargit fuſos latices nogenti radice buicy 


P. Ovivii NasoNIiIs: 


: / 


Lib. XIV, 


Dignus eras: ultro poteras certeque rogari : a 
Et h ſpem dederis nit crede, 3 ultro. Y 
Nec dubites, abſitque tuæ fiducia forme. 

En ego, cam Dea ſim, nitidi cam filia Solis, 
Carmine cùm tantum, tantum cum gramine poſſim; 


It tua ſim, voveo, Spernentem ſperne: ſequenti 35 


Redde vices; unoque duas ulciſcere facto. 


. Talia tentanti, Priùs, inquit, in æquore frondes, 


Glaucus, & in ſummis naſcentur montibus algæ; 
Soſpite quam Scylla noſtri mutentur amores. 
Indignata Dea eſt: & lædere quatenus ipſum 
Non poterat, nec vellet amans ; iraſcitur illi, 
Quz fibi prælata eſt: Veneriſque offenſa repulsa, 
Protinus horrendis infamia pabula ſuccis 
Conterit : & tritis Hecateia carmina miſcet: 
Czrulaque induitur velamina: perque ferarem 45 
Agmen adulantum media procedit ab aulà: | 
Oppoſitumque petens contra Zancleia ſaxa 
Rhegion ingreditur, ferventes æſtibus undas ; 


49 


In quibus, ut ſolidàd. ponit veſtigia, ripa; 


Summaque decurrit pedibus ſuper æquora ſiceis. 530 
Parvus erat gurges curvos ſinuatus in arcus, 

Grata quies Scyllæ: quo ſe referebat ab æſtu 

Et maris & cœli, medio cum plurimus orbe 

Sol erat, & minimas a vertice fecerat umbras: 
Hunc Dea prævitiat: portentiferiſque venenis 55 
Inquinat, Huic fuſos latices radice nocenti 

præ vitiat bunc gurgitiem; que ingui rat portenti- 


NOTES. 


33. Ultro, Cc. ] You was worthy to have 
been firſt aſked the Favour by Scylla, and. of her 
own Accord. ä 
2332. Aſitgue fiducia.] Truſt to (depend upon) 
your comely Fm. 5 

5. Veveo ] ] plight my Faith to you, that 

I ſhall remain yours. ON 

Spernentem. Scylla, : 

Sequenti, Qc.] Make a due Return to her 
that aſks you to love her. h 
36. Unegue.] And by fo doing, Revenge 
| Fourſelf and we. 

37. Prius, &c.] The Nature of Things 
ſhall ſooner be changed, than I will ceaſe to 
Jove Scylla. Much aſter the ſame Manner as 
Virgil, Eel. 1, 

Ante lewes ergo peſcentur in ætbere cervi, 

Et freta deſiituent nudos in littore Piſces. | 

38. Agg.] Sea-Weed, 1 

39 · Scylla ſeſpite.] While Scy/la is alive, 

40. Dea.] Circe. : "© he 
Iuyſum. ] Glaucus, for he was a God. 

31. Amans,] Nor would ſhe, as being in 


Love with him. 4 
IlIli.] With Scylla. a 

43. Infamia.) Infamous Herbs, becauſe of 
their pernicious Qualities. ' 

44+ Hecateia carmina.] Enchantments ſhe had 
received from her Mother Hecate. 

45. Carulaque velamina.] Her azure Gar- 
ments. | 

46. Procedit. | She went forth from. 

48. Rhegion.) Rlegium over-againft the City 
Meſſina or Zancle. See above wer 19, 

49. Ponit veſtigia.] She trod. | 

So, Sumnagque, &c.] Her magick Arts, the 
pailes over the Sea without wetting her Feet, 

51. Parwus, Sc.] The Poet deſcribes the 
Whirlpool in which Scy/la, the Miſtreſs of 


n 


| Glaucus, uſed to waſh herſelf, 


53. Medio, Sc.] A Periphraſis of Noon-Time. 
Orbe. ] In the Mid-Heaven (the Meridian). 
45. Previtar.] She infetts before Scylls's 
oming thither, 
Protentiferiſque.] Creating Monfters, 
"4 Inguinat,] She pollutes, vitiates. 
«ſos. ] Juices ſqueezed from perniciousHerhs, 


'Spargit 5 


0 


Fab, II. 


Spargit : & obſcurum verborum ambage novorum 
Ter novies carmen magico demurmurat ore. 
Scylla venit; mediaque tenus deſcenderat alvo; 
Chm ſua fœdari latrantibus inguina monſtris 60 
Aſpicit: ac primo non credens corporis 4llas 

Eſſe ſui partes, refugitque abigitque, timetque 

Ora proterva canum. Sed quos fugit, attrahit una, 
Et corpus quzrens femorum, crurumque, pedumque 
Cerbereos rictus pro partibus invenit 1111s. 

Statque canum rabies: ſubjectaque terga ferarum 
Inguinibus truncis uteroque exſtante cohzrent, 


METAMORPHOSENN, 


* 
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& demurmurat ter novies, obſcu- 
rum carmen, ambage noyorum 
werborum, magico ore. Scylla 
venit; gue deſcenderat tenus me- 
did alvoz cum aſpicit ſua ingui- 
na fædari latrantibus monſtris, ac 
Primo non credent illas effe partet 
ſui corporis, refugitque, abigit- 

ue, timetgue proter va 6rd canum. 
Ted attrabit und guos fugit, & 
quarens corpus femorum, crurum- 
gue, r 59 invenit Cerbereos 
rictus pro illis partibus, Que ra- 
bies canum flat, ſubjectague terga 


ferarum cobærent truncis inguinibus, gue exftante utero. 


NOTES. 


60. Fadari.] To be made horrid, naſty. 
62. Abigitgue.] She puſhes them away with 

her Hand, | 
63. Proterva ora.] The ravening Mouths 
64. c_ femorum, ] The Subſtance of her 


Thighs, Legs, &c, | | 
65. Cerbereos.] The Mouths of the Dogs 


Cerberus. 


% 


were terrible, like thofe of the three-headed 


67. Inguinibus truncis,] Her truncated Groin. 

Uteroque exſlante.] Her Belly ſtanding out. 

Coberent.] They adhere ſo to the Body of Scyl- 
la; that nothing was to be ſeen from her Navel 
downwards but the Heads of Monſters, 


Fas. II. Sylla into a Rock. 


Scylla is turned into a Rock, to prevent her injuring Eneas in his Voyage 


to Italy. 


Levit amans Glaucus: nimiumque hoſtiliter uſe 
Viribus herbarum fugit connubia Circes. 
Scylla loco manſit; cumque eſt data copia primim, 
In Circes odium ſociis ſpoliavit Ulyſſen. 
Mox eadem Teucras fuerat merſura carinas ; 
Ni priùs in ſcopulum, qui nunc quoque ſaxeus extat, 
Transformata foret, Scopulum quoque navita vitat. 


Glaucus amans flevit fatum 
Scyllz : gue fugit connubia Cir- 
ces nimium boſiiliter uſe viribus 
berbarum. Scylla menſit loco x 
cumgue copia eft primum data, 
in odium Circes ſpoliavit Uly,n 
fſeciis. Max eadem fuerat mer ſu- 
re Teucras carinas; u priis fo= 
ret trans formata in ſcopulum, qui 


nunc guogue extat ſaxeun. Quoue navita vitat ſcopulum, 


NOTES. 


1. Flevit.] Glaucus her Lover wept, 

3. Scylla, Sc.] Continued in the ſame 
Whirlpool. . 

4. Circes.] Scylla knew that Circe loved 
Ulyſſes, therefore ſhe revenged herſelf upon 
him, by depriving him of his Men. | 
. 5. Mox.] To prevent Scylla's proving miſ- 


chievous to ,Z near, as ſhe was to the Compa» 
nion cf Ulyſſes, ſhe is turned into a Rock, that 
ſhe might be avoided by Mariners, 7 

5. Teucras carinas.] The Ships of the Trg« 
jeans, who were deſcended from Teucer, . 


Merſura fuerat.] She would have ſynks 


- 


Hh4 Faz, 
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Fa B. III. The Cercepes into Monkeys. 


Jupiter hating the Cercopes becauſe of their Deceit, Treachery, and Wicked 


neſs, transformed them into Monkeys. And after their Name, he called th 


Hand which they inhabited, Pithecuſa, 


UliTrojare rates evitire bane, His ubi Trojanz remis avidamque Charybdin 


avidamgueCharybdin remis : cùm 
jam adeſſont prope Auſonium lit- 
tus, referuniur vento ad Libycas 


Evicere rates; cum jam prope littus adeflent 
Auſonium, Libycas vento referuntur ad oras. 


. _ orar, Tilic Sidonis excipit Anean Excipit Anean illic animoque domoque, 
animogue domogue, non bene latura Non bene diſcidium Phrygii latura mariti, 5 
diſcidium Phrygii mariti, que in- Sidonis inque pyra ſacri ſub imagine facta 
eubuit ferro in ard facts ſub Incubuit ferro; deceptaque decipit omnes. 


imagine ſacri; deceptague decipit 


omnes. Rurſus fugiens nua mæ- Rurſus areno 


ſæ fugiens nova mcenia terra, 


wa arenoſe terre, relatus ad ſe- Ad ſedemque Erycis fidumque relatus Aceſten, 
dem Erycis fidumgue A:eften, ſa- Sacrificat ; tumulumque ſui genitoris honorat, 10 
erificat z que bonerat cumulum ſui Qyaſque rates Iris Junonia pens cremirat, 


genitoris, Que ſolvic rates guas 
unonia Tris pene cremarat 5 que 


Solvit: & Hippotadæ regnum, terraſque calenti 


Felinguit regeum Hipporade ter- Sulphure fumantes. Acheloiadumque relinquit 
raſque fumantes calenti ſulphure, Sirenum ſcopulos. Orbataque preſide pinus 
gue ſcopulos Acbelviadum Sirenum. Inarimen, Prochitenque legit, ſterilique locatas 1 5 


Que pinas orbata prafide legit 


Inarimen, P rochytenque, que Pithecuſas locatas ſterili 


NOT 


1. Hanc.] The Poet briefly deſcribes the 
Wanderings of A# neat. 


Avidam.] Greedy, which ſwallows up Ships, . 


ſee Lib. XIII. Fab. vii. ver. 12. 8 

5. Non bene, Cc] That could not bear pa- 
tiently. Yirgil, Aneid IV. | 
Pbrygii.] The Trojan AEneas, 8 

6. Fidonis.] Sidonian Dido, being forſaken by 

„rea, whom ſhe had entertained as a Huſband. 

Inge, Cc. ] Concerning this ſee the 3d Fe,. 


Arſerat Æneæ Dido miſerabilis igne. 
Arſcrat extructit in ſua fata rogis. 
Compoſituſque cinis, tumulique in marmore 
carmen, oi | 
Hoe Breve, quod moriens, ipſa reliquit erat. 
Prebuit Af neas & cauſom mortis & enſem; 
Tpſa ſua Dido concidit uſa manu, 
3. Arencſz terræ. ] Carthage. Jos 
9. Sedemque Erycis.] Sicily. Eryx was the 
Son of Buta and Venus. He was ſlain by Her- 
Euler, and buried in a Mountain, on which be 


; 


E S. 
| was Called Prycing, 


10. Genitoris | Of Anchiſes. 
11s Tris] Funy's Meſſenger. 

Ge ARC The Aolian Iſlands. Solus 
was the don of 7apirer by Acefla, the Daughter 
of Hippota a2 Te. F 2 a 0 

13. Achelviadumgue.) Of the Sirens, the 
Daughters of Acbelous by Calliope or, as others 
will have it, of the Muſe Melpamene or Terpſi- 
chore, who dwelling near the Bay of Sicily, 
ſung fo ſweetly, that they allured thoſe that 
ſailed by to go aſhore there, and alter lulling 
them aſleep, defiroyed them, ; 

14. Orbatague pinus.] The Ship being de- 
prived of Palinurus its Pilot. 

15. Inarimen.] An Iſland not far from Na- 
ples, called alſo. A naria, from being a Station 


Virgil relates, that the Giant Typbæus was 
buried under this Iflang, Hncid I. : 
Prochytengue.] An Iſland near the former, 

Legit.) He paſſes by, 


had built a Temple to his Mother Venus. The 
Mount was called Eryx, and thence Venus allo | 


7 1 


Colle 


9. Fidumgue Aceſien.] See Virgil, Zneid V. 


to the Ships of Areas, At this Day it is called 
Iſcbia, from the Shape of an Hip: Becauſe 


hn # 
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Exe ciere viros, Martemque accendere cantu, 


e 


Fab. IV. 


Colle Pithecuſas, habitantum nomine dictas. 

rjuria quondam 
Cercopum exoſus, gentiſque admiſia doloſe ; 
In deforme viros animal mutavit ; ut idem 
Diſſimiles homini poſſent, ſimileſque videri. 20 


itor fraudem, & 


Quippe Deum 


Membraque contraxit: nareſque a fronte 
Contudit, & rugis peraravit anilibus ora, 
Totaque velatos flaventi corpora villo 


Miſit in has ſedes: nec non prits abſtulit uſum 
Verborum, & natz dira in perjuria linguz. 25 
poſſe queri tantum rauco ſtridore relinquit. 


METAMORPHOSEOQN, 


coile, diffas nomine babitantum. 
Quippe genitor Deum quondam 
exoſur fraudem & part a Cerco- 
Pam, que admiſſa doleſæ gentis 3 
mutawit viros in deforme uni- 
mal ; ut idem poſſent videri diffi 
miles be mini, fmileſgue. ue 
contraxit mambra ; gue contudit 
reſimas nares à fronte, & perara- 
vit ora anilibus rugis. Que mifit 
velatos tota cor pora flaventi wills 
in bas ſedes ; hec non pridts abſiu- 
lit uſum werbcrum, & tj 
natæ in dira Perjuria. Relinguit 
tantùm peſſe queri rauco firidore, 


refimas 


; NOTES, 
16, Pitbetuſas.] Pithecuſa is an Iſland in the | Treachery of the Cercopes, turned them into 


Port of Campania, having a City upon a Moun- 

tain called Pitbecuſa, from its great Number 

of Monkeys, for wi#nz©- is a Monkey, Ju- 

piter (as the Poets will have it) hating the 
| Al 


FA B. 


Monkeys, and aſſigned them this Iſland for a 
Place of Habitation. 


„26. Pe gend The Faculty of 8 


plaining. 


IV. 0 ” 


Apollo, the Son of Jupiter and Latona, fell in Love with the Daughter «f 


Glaucus. 


He tempted her with Preſents, and promiſed ta grant what- 


ever ſhe requeſted. The Nymph, deſirous of a long Life, pointed to a 
Heap of Ajhes, and begged as many Years as there were Atoms in that 
Heap. This ſhe obtained, but refuſing his Embraces, the God permited 
her to grow old, taking from her that perpetual Succeſſion of Youth he at firſt 


intended ſhe ſhould enjoy. 


[TT AS ubi præteriit, & Parthenopeia dextra 
H Mania deſeruit ;\|zva de perte canori 

Zolidz tumulum, & loca fœta paluſtribus ulvis 

Littora Cumarum, vivaciſque antra Sibyllz 


NOT 


2. Partbenopeia mænia.] The City of Na- 
ples, which at firſt was called Partbenope, al- 
ter the Name of one of the Sjrens, who was 
buried there. | 


olide.] Of Miſenus, the Son of Haolus, 


Quo non præſtantier alter 


Aneid VI. Whence the Promontory was 
called Miſenum. | | 


"0 


Partbencpera mania dextrd ; tu- 
mulum cansri /Edlide de lau 
parte, & liitora Cumarum, loca 
feta paluſlribus ulvis, que intrat 
anira vivacis Sitylle, 


E S. 


4. cumarum.;] Cumæ was an antient City of 


Campania, and the moſt antient of the Cities 


of Italy and Siely, 

Vivaciſque Sibyilæ.] who had now lived co 
Years, as he re ates below. As to the Books 
and Oracles of the Sibyl;, and their lying Ver- 
les, which ſome Chriſtians to this Day give too 
much Credit to, Minellius ſays, he defigned to 
treat particularly of them in his Book called 
Amenitates Grace, Latinæ, & Belgicat lingua. 


Iatrat 


Ubi præteriit bas, & de wie ; 


£3 orat ut adeat paternos manes 
ev Averna. At illa erexit vul- 
tun diu moratos tellure ; tandem- 
que furibunda, Deo recepro dixit, 
Petit, wir maxime fattis, magna, 
tujus dextera ſpectata per fer- 
rum, euj us pietas ſpectata per ig- 
1. Tamen, Trojane, pone me- 
tum ; poticre petitis; que cognoſces 


Eh ſias domos & nouiſſima regna 


mundi, me duce, gue cara ſimula- 
era parentiss Nulla via eſt in 
via vittuti. Dixit, & "> I 
ramum fulgentem auro ſylvua A- 
ver næ Funcnis ; juſſitque devellere 
ſwo trunco. LEneas paruit : & 
widit opes formidabilis Orci, gue 
f=cs atawos, que ſenilem umbram 
magnanimi Anchiſe ; didicit quo- 
gue jura locorum ; quaeque peri- 
eula eſſent adeunda novis bellis, 
Tag? ferens laſſoipaſſus auer ſo tra · 
mite, fallit laborem ſermone cum 
Cumadduce. Dumgue car pit bor- 
rendum iter per opaca crepuſcula; 
dixit z Seu tu Dea prefens, ſeu 
Dis gratifſima, ſemper eris inſlar 
Numinis mibi; que fatebor me 
e tui muneris : gue voluiſti me 
adire loca mortis, que me evagere 
loca wiſe mortiss Pro guibus 
weritis, eveftus ad abrias guras, 
Patuam tibi templa; rribuam bo- 


P. OVIDII NAS ON IS 
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Lib. XIV. 


Intrat: &, ut manes adeat per Averna paternos, 5 
Orat. At illa diu vultus tellure moratos | 
Erexit : tandemque Deo furibunda recepto, 

Magna petis, dixit, vir factis maxime, cujus 


Dextera per ferrum, pietas ſpectata per ignes. 

Pone tamen, Trojane, metum: potiere petitis; 10 
Elyſiaſque domos, & regna noviſſima mundi 

Me duce cognoſces, ſimulacraque cara parentis. 
India virtuti nulla eft via, Dixit: & auro 
Fulgentem ramum ſylvà Junonis Avernæ 
Monſtravit: juſſitque ſuo devellere trunco. Is 
Paruit Eneas: & formidabilis Orci 

Vidit opes, atavoſque ſuos, umbramque ſenilem 
Magnanimi Anchiſæ: didicit quoque jura locorum; 
88 novis eſſent adeunda pericula bellis, 

Inde ferens laſſos averſo tramite paſſus, 20 
Cum duce Cumææa fallit ſermone laborem. 
Dumqueiter horrendum per opaca crepuſcula carpit; 
Seu Dea tu præſens, ſeu Dis gratiſſima, dixit; 
Numinis inftareris ſemper mihi: meque fatebor 
Muneris eſſe tui; quæ me loca mortis adire, 25 
Quz loca me viſæ voluiſti evadere mortis 

Pro quibus atrias meritis evectus ad auras 
Templa tibi ſtatuam : tribuam tibi thuris honorem, 
Reſpicit hune vates, & ſuſpiratibus hauſtis, 

Nec Dea ſum, dixit; nec ſacri thuris honore 30 
Humanum dignare caput. Neu neſcius erres; 


- morem thuris tibi. Vates reſpicit bunc, & ſuſpiratibus bauſtit, dixit, Nec ſum Dea; nec dignare buma- 
mum co put bonore ſacri tbutis. Neu neſcius erres; 9 


cb / es . 


7+ Fauribunda.] Like one in a Frenſy. 
Recepto Deo. ] Being poſſeſſed by Apollo. 


9. Dexira.] Valour. 


5. Manes.) The Soul of his Father An- 


NOTES, 


Soul goes to Heayen, the Body returns to the 
Earth, and the Image deſcends to the Shade 
below. BEN 

13. Invia, &c.] No Way is unpaſſible to 
true Valour. | | 
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Per ferrum.] By the Sword, with which 
Areas flew many of his Enemies. 

; Pietas,] For ZEneas carried on his Shoulders 
throvgh the Flames of Troy, the Houſhold 
Gods, and his Father Ancbiſen. Whence in 
another Place: 


Cum fort Aneæ cervix ſubjecta parenti, 
Dicitur ipja wiro flamma dediſſe viam. 


| 11. Elyfaſque domes.) Elyſium is a place (as 


the Poets teign) in the inferior Regions, where 


the Souls of thoſe who have lived well are ſaid 
to reſt in Felicity. | > | 
. Noewiſjima.] The laſt. 5 
12. Jimulacraque.] This is according to the 
Opinion of thoſe Who ſay a Man conſiſts of 
thiee Portions, Soul, Body, and Image; the 


14. Junonit, &c.] Of Proſerpine for the 
Grove which was near Avernus was dedicated 
to Pluto and Proſerpine, 

20. Inde, Sc.] Returning weary from the 
Shades below, 

21. Fallit.] Diverts the Fatigue of the Jour- 
ney, by Converſation with the Cumaan Sibyl.- 

24. Numinis, &c.] You thall be as a Deity 
to me. | 

25. Muneris, Sc.] That I fand indebted for 
Life, and every Thing in me to you. 

28, Tribuam.] I will ere& Temple: In Honour 
of you, and in them effer Sacr. ſice to you as a 


1 Goddeſs. 


29. Suſpiratibus bauflis.] Fetching a deep Sigh, 
1. Humanum.] Mortal, 
Dinners.) Nor dignify, 
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Fab. V, VI. METAMOR PHOSEQ 1. 


Lux æterna mihi, carituraque fine dabatur, 

Si mea virginitas Phœbo patuiſſet amanti. a 

Dum tamen hanc ſperat, dum præcorrumpere donis 

Me cupit; Elige, ait, virgo Cumza, quid optes: 35 

Optatis potiere tuis. Ego pulveris hauſti 

Gbendene cumulum, quot haberet corpora pulvis, 

Tot mihi natales contingere vana rogavi. 

Excidit optarem juvenes quoque protinus annos. 

Hos tamen ille mihi dabat, zternamquejuventam, 40 

Sj yenerem paterer. Contempto manere Phœbi 

Innuba permaneo. Sed jam felicior ætas 

Terga dedit : tremyloque gradu venit ægra ſenectus; 

Quæ patienda diu eſt. Nam jam mini ſecula ſeptem 

Acta vides: ſupereſt, numeros ut pulveris æquem 45 
Tercentum meſſes, tercentum muſta videre. = | 

Tempus erit, cum me de tanto corpore parvam 

Longa dies faciat : conſumptaque membra ſenectà 

Ad minimum redigantur onus, Nec amata videbor, 50 

Nec placuiſſe Deo. Phœbus quoque forſitan ipſe 

Vel non agnoſcet, vel dilexiſſe negabit. 

Uſque adeò mutata ferar: nullique videnda, 

Voce tamen noſcar. Vocem mihi fata relinquent, 


tan Pbæbas ipſe vel non agnoſcet, vel negabit dileæiſſe. Niue aded 


tamen noſcar voce. Fata relinguent vocem mibi. 


NOTE Ss. 
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lux eterna, carituraque fine da» 
batur mibi, fi mea virginitas pa- 
tuiſſet Pbæbe amt Tamen - 
dum ſprrat banc, dum cupit pre- 
corrumpere me donis, ait, Elige. 
Cumea virgo, guid optes ; poti= 
Fre tuis eptatis. . Ego oftendens 
cumulum bauſfti pulveris, vans 
rogavi tot natales contingere quot 
corpora pulvis baberet. Fxcidit 
optarem guogue protinus ju ener 
anncs. Tame ille dabat bus 
mibi, æterramgue juventam, 
paterer Venerem. Munere Phi 
contempto, permaneo innuba. Sed 
Jam felicior ætas dedit ten ga; que 
ægra ſenectus venit tremulo gra- 
du; qua eft diu patienda. Nam 
wides ſeptem ſecula jam acta mibi z 
ſupereſt ut £quem numeros pulye- 
is, widere tercentum meſſes, ter- 
centum muſia. Tempus crit, cim 
longa dies faciat me parvam de 
tanto corpore: gue membra con- 
ſumpta ſenectd redigantur ad mi- 
nimum onus. Nec videbor amata, 
nec placuiſſe Deo. Quopue forſi- 
matata ferar : que widenda nulli, 


32. Lux eterna.] Everlaſting Life, Immor- 
tality. ; | 

33. Patuiſſe] Had been yielded up. 

36. Opratis, &c.] You ſhall obtain what- 
ever you wiſh for. | 

Haufti.)] Thrown together, 

38. Vana] Fooliſhly. 

39. Excidit.] I forgot, it flipped my Me- 
Mory. . 

Juvenes annot.] Youthful Years, 

40, Dabat bos.] He would have given 
me them alſo, 


41. Si Venerem.] If I had admitted his Em- 


braces, | 

42. Innuba.) Unmarried, 

Felicior etas. ] Youth'ul, happy Age. | 

43+ Terga dedit.] Is fled, ' 

Agra — Crazy old Age. : 

44. Que patienlda diu e.] Which I mutt 
ſuffer a long Time. 

Secula ſeptem.] Seven hundred Years, Se- 
culum 1s the Space of an hundred Years. f 
s 45. Supereſt.] It remains for me, I muſt 
ive. 


46. Tercentum.] Three. hundred Years: 


Fas. V. and VI. The Companions of Ulyſſes metamorphoſed into 
a Swine, and reſtored to their former Shape, | 


As Eneas was failing into Italy, he came to Læſtrigona, where he met with * 


Macareus, a Companion of Ulyiles. 


Macareus ſeeing Achæmenides. 


who formerly belonged to the Train of Ulyſles, in a Trojan Ship, enguires 
into the Reaſon. Achæmenides relates his Adventures after he had ben 


W 

the many Favours he had received 
relates the Story 
upon her Shore. 


by Uhyſſes upon the Land of the Cyclops, and inferms his Friend of 
from Aneas, 
of Ulyſles and Circe, and cautions Rneas not to venture 


acareus afterwards 


Talia ' 


Py 


4 


Siby!12 memorante talia per 
eonrvexum iter, Troius Auen 
emergit in Euboicam urbem Sty- 
giis ſedibus ; ſacriſque litatis e 
"more, adit littora nondum baben- 
tia nomen nutricis. Quogue Ne- 
ritius Macareus, comes experientis 
Utsſſei, ſubſtiterat bic poſt longa 
tedia laborum. Noſcit Acheme- 
niden, quondam deſertum in me- 
diis rupibus Æenæ; que miratus 
retertum vivere improviſe, inguit, 
Acheemenide,2 ui caſuſue, Deuſve 
ſerwat te 3 Cur barbara prora 
Graium vebit ? Que terra peti- 
tur veſtræ caring ? Achamenides 
non birſutus amict u, jam ſuus, & 
tegmine conſerto nullis ſpinis, fa 
tur talia querenti ; Iterum ad- 

JSpiciam Polyphemon et illos rictus 
Rides bumano ſanguine; que fi- 
| Tebace eff potior demus mibi bac 
Carina; fi weneror, A&A nean minis 
genitore. Nec potero efſe ſatis gra- 
wr, lictt præſtem omnia.( P:ſſimne 
eſſe . & g ce ?) oh 
Joguor, iro, que reſpicio „i- 
8 & 2 Sts, ille dedit. 
Dudd ber gnima non wenit in ora 


p. Ovivir NAsSowts Lib. XIV. 


Hac mihi fi potior domus eft 


* 


1 con vexum per iter memorante Sibylla, 
Sedibus Euboicam Stygiis emergit in urbem 
Troĩus Eneas: ſacriſque è more litatis, 

Littora adit nondum nutricis habentia nomen. 


Hic quoque ſubſtiterat poſt tædia longa laborum 


Neritius Macareus, comes experientis Ulyſſei. 


Deſertum quondam mediis in rupibus Etnæ 


Noſcit Achæmeniden; improviſoque repertum 
Vivere miratus; Qui te caſuſve, Deuſve 
Servat Achzmenide? Cur, inquit, barbara Graiam1o 


Prora vehit? Petitur veſtrz quz terra carinz? 
Talia quzrenti jam non hirſutus amitu, 


Jam ſous, & ſpinis conſerto tegmine nullis ; | 

Fatur Achæmenides: Iterum Polyphemon, & illos 

Aſpiciam fluidos humano ſangoine rictu; 13 
—— carina; 

Si minùs Æneam veneror genitore. Nec unquam 

Eſſe ſatis potero, preſtem licet omnia, gratus, 


Quod loquor, & ſpiro; cœlumque & ſidera Solis 


Reſpicio, (poſſimne ingratus, & immemor eſſe?) 20 
Ille dedit. Quod non anima hzc Cyclopis in ora 
Venit; & ut lumen jam nunc vitale relinquam 
Aut tumulo, aut certè non illa'condar in alvo. 


Cyclopis 5 & ut jam nunc relinguam vitale lumen; aut condar tumulo, aut cert non in illdalva, 


1. Memorante.] Relating, 


2. Euboicum ] To Come, where in old Time 


the Beotians ſettled a Colony. 


NOTES, : 


ments, ſuch as he wore, when he ſkulked 
in Tina. The Poet ſeems to allude to what is 
ſaid concerning Achamenides, in Virgil's 111d 


> - 


4. Nutricis.] Of Cajeta, the Nurſe of Æneas, 
. who by her Death gave Name to the City and 
For bour, | 
6. Neritius.] Of Itbaca, and fo Ulyſſes was 
called Dux Neritus, from Neritus a Mountain of 
Ithaca. 5 
Experientis Liyſſei.] Of Ulyſſes, that had great 
Experience, and bad ſuffered many Hardſhips. 
7. Deſertum.] That had been left. i 
8. Acbæneniden.] Achemenides, who was 
Left by Ulyſſes among the Cyclops, and was after- 
Wards taken up by /Zneas, : 
10. Servat.] Hath ſaved; for Macoreus 
"  #hought he had been deſtioyed. TP 
Cour, Sc.] Macareus admires that Acbæme- 
arides, a Greek, and one of the Companions of 
Tes ſhould ſail among the Trojans, who 
were Enemies to the Greeks ; and therefore he 
calls the Trojan Ship prora barbara. , 
. Grainm.] A Man of Greece, a Grecian , 
11. Petitur, &c.] Whither are you bound? 


42. Jam non, Sc.] Not now in ragged Ger- 


1 6 


HEneid. a i 
13. Suus,] At his Liberty, at his own Diſ- 
poſal. . 

14. Iterum, | Acbæmenides anſwers Maca- 
reus's Queſtion, Cur barbara Graium prora 
vebit ? And intimates his Obligation to 
LE neas. ot 

Fluidos.] His Mouth running with Gore. 

15. Aſpiciam.] An Optative Mood, 

16. Si potior, &c.] If Ithaca be a more 
deſirable Habitation to me than the Ship, 
Domus for Domicilium. _ © 5 

19. 1 5 loguor, &c.] Acbænenidet ack now - 
ledges, that he owed his Life to Æntat, and 
every Thing elſe. | 


24. Lumen, c.] If I were to die this Mo- 


ment, 


Expreſſion. _ 
Condar.] I ſhould not be buried in. 
Ila alvo ] The Cycdep*s Paunch. 


U 


/ N 4 Quid 


23. Aut certè.] A Correction of the former 


r ds DoS Ah P3£A bac 


% 
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vid mihi tune animi (nifi timor abſtulit omnem 
Senſum animumque) fuit, cùm vos petere alta relictus 
Equora proſpexi ? volui inclamare; fed hoſti 26 
prodere me timui : veſtræ quoque clamor Ulyſſis 
penè rati nocuĩt. Vidi, cùm monte revalſo 
Immanem ſcopulum medias permiſit in undas. 
vidi iterum, veluti tormenti viribus acta, 
Vaſta giganteo jaculantem ſaxa lacerto. 

Et, ne deprimeretſfluctuſve lapiſve carinam, 
pertimui; jam me non eſſe oblitus in 111a. 
Ut verd fuga vos ab acerba morte removit; 
Ille quidem totam fremebundus obambulat Ztnam, 
Prætentaque manu ſylvas; & luminis orbus 36 
Rupibus incurſat: fœdataque brachia tabo 
In mare protendens, gentem execratur Achivam, 
Atque ait: O fi quis referat mihi caſus Ulyſſen, 
Aut aliquem è ſociis, in quem mea ſæviat ira, 40 
Viſcera cujus edam, cujus viventia dextra 
Membra mea laniem, cujus mihi ſanguine inundet 
Guttur; & elifi trepident ſab dentibus artus ; 
Quam nullum, aut leve fit damnum mihi lucis 
ademptez ! | 
Hzc et plura ferox, Me luridus occupat horror, 45 
Spectantem vultus etiamnum cæde madentes 
Crudeleſque manus, & inanem luminis orbem, 
Membraque et humano concretam ſanguine barbam. 
Mors erat ante oculos; minimum tamen illa malorum. 
Et jam prenſurum, jam jam mea viſcera rebar 50 
In ſua merſurum: mentique hærebat imago 
Temporis illius, quo vidi bina meorum 
Ter quater affligi ſociorum corpora terræ. 


* 


30 


mer ſurum mea viſcera in ſua; 
ciorum affligi ter quater terræ. 
| NOTES, 
24. Quid, Sc.] What were then my 
Thoughts? x 
29, — He threw. 
30. Tormenti. | A warlike Engine, ſo called of 
forguendo, i. e. throwing Stones with vaſt Force.“ 
Acta. ] Driven forward. 
31. Giganteo lacerto.] His gigantic Arm. 


devoured, 


40. Seviat. 
42. Laniem. 
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Nuid animi fuit mibi tune 
(nifi fi timor abſiulit emen 
ſenſum animumque ) cum relicbus 
. vos petere alta æ αν¹.l 
vslui inclamare, ſed timui prodere 
me hefti: quogue clamor Ulyſſis 
pen? nocuit veſlræ rati. Vidi, 
cim permifit immanem ſcopulum 
monte reunlſo in medias und. 
lierum vidi jaftantem waſia ſaxa 
adta veluti viribus tormenti gi» 
ganteo lacerto Et pertimwi ne 
tu ſve laplſueu?primeret carinam 3 
on =” = non efſe in illa. 
Verd ut fuga removit wor ab ge 
cerbg morte; ille quidem freme» 
bundus 6bambulat totam —_— 
, 


 preetentatque ſylvas manu 


orbus luminis incurſat rapibus 3 
gue protendens brachia ſœ data tabs 
in mare, execratur Acbivam gen- 
tem. _—_ ait, O fi quis caſas 
referat Ulyſjem mibi, aut alipuem 
e ſeciis, in quem mea ira ſawiat, 
cujus viſcera edam, cujus vive 
tia membra laniem med dextird, 
ſanguis cujus inundet guttur mi- 
bi; & artus elifs trepident ſub 
dentibus ; quam nullum aut leus 
fit dam num ademptæ lucis 1 Ferox 
dixit bac & plura. Luridus Bor- 
ror occupat me ſpectantem wultus 
etiamnum madentes cæde, crudes 
leſgue manus, & orbem inanem 
luminis, membrague, & barbom 
concretam bumano ſanguine. Mor 
erant ante oculos ; tamen illa mi- 
nimum malorum. Et jam rebar il- 

lum prenſurum me, jam jam - 


gue imago illius temporis bærebat animo, qua vidi bina corpora meorum ſo- 


38. Execratur.] He curſes, 
39. Referat. 


Would bring back. 
Might exerciſe itſelf upon. 
1 might tear. 5 


Inundet.] Might drench. 
43 · Aris elf 


} Bruiſed, ſhattered, 


+ Deprimeret,} He ſhould ſink. 44. Lucis,] Of my Eye, which was put out, 
Fates. Raiſed by the falling of the 45. Heæc.] ſc. Locutus, r 
Rack into the Sea. Luridus.] Diſmal. 75 
33. Jam me, Fe. ] I was in as great a| 46. Cæde.] With Slaughter. * 


Fright as if I had been in the Ship myſelf, 
34. Removit.] Delivered. | 


36. Praetentatque,] Gropes, as blind Men | 
are uſed to do, 
Luminis orbus.] Deprived of his Eye, 
37- Rupibus incurſat.] He ſtumbles on the 
Rocks and large Stones in his Way, DE 
Tabo.] With the Gare of the Bodies he had 


53. Afiipi 
o 


47. Inanem luminis.] The Hole, or Socket 

without its Eye. 57 0 
48. Membrague.] ſc. Vaſlas 

49. Minimum.] ſc. Erat. 

50. Rebar.] I thought. 

51. Herebat.] Occurred to me. 


re.] Daſhed - againſt the 


Que 


- 
, 


Ro 


48 


Sir ſuti lionis, co 


Duet ipſe jacent ſuper, more 
e wiſce» 
raque et carnes, que ofa obliſis 
inedullis, ſemanimeſque artus in 
avidam aluum. Tremor invaſit 
me. Stabam meeftus fine ſangui- 
ne ; que widens mandentem, ejec- 
tamtemgue cruentas dapes ore, et 
vomentem . glomerata mero; 
Frgebam taha fata parari miſero 


mii. Que latitans per multos 


dies, que tremiſrens ad omnem fire- 
Pitum, que timens mortem, cupi- 
que moriri, pellens famem 
glande, et berba miſtd frondibus, 

' folus, inops, ex ſpes, relictus letho 


prenaegae, haud procul adſpext 


navim longo poſt tempore; oraui- 


gue fugam geſſu, que cucurri ad 
fittus. Et movi nautas 1 gue 
Trojan ratis recepit Graium, Tu 
guogue gratiſſime comitum, pande 
ewes caſut, et ducis et turbe, 
guæ credita eff porto tecum. He 
22 Holon regnare prefundo 
Tuſco; Hippotaden ZEolon cobi- 
bentem wentos carcere : quot, memo- 
rabile munus, incluſos te /go bovis 
Dulichium ducem ſumpſiſſe ab 
ZEolo : gue iſſe novem lucibus ſe- 
cundo flatũ, et aſpexiſſe petitam 


tterram : cum Aurora prexima poſt 


wonam moweret ſeſe; ſocios ductos 
invidid, que cupidine prædæ, ra- 
tes e aurum incluſum utribus 
dempſiſſe ligamina wentis : cum 
guibus ratem iſ/e retro, per guas 


andas mod? wenerat, gue repetiſſe portus Eolii tyranni. Inde, inquit, wenimus in veterem urbem Lami | 
 Laftrygonis. Antipbates regnabat in illd terrd, Ego j um miſſus ad bunt, comitante numero duorum z 


56. Semanimeſgue.] Half dead. 
7 Buried in his greedy Paunch. 


Avidam, Cc. 
57. Sine ſanguine.] Pale. 


59. Fruftra.] The Pieces of Fleſh, 
Glomerata.] Mixed with the Wine Uly/es 


had given him. 


60. Talia fata.] Such a Death. 
62. Moriri.] To die, for Meri. 


| TE * 
— 
* 


* 
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Quz ſuper ipſe jacens; hirſuti more leonis, 
Viſceraque & carnes, obliſiſque oſſa medullis; 
Semanimeſque artus avidam condebat in alvum. 
Me tremor 1nvaſit; Stabam fine ſanguine mceſtus : 
Mandentemque'videns, ejectantemque cruentas 
Ore dapes, & fruſtra mero glomerata vomentem: 
Talia fingebam miſero mihi fata parari. 60 
Perque dies multos latitans, omnemque tremiſcens 


Ad ſtrepitum, mortemque timens, cupiduſque moriri; 


Glande famen pellens, & miſtà frondibus herbia, 
Solus, inops, exſpes, letho pœnæque relictus, 

Haud procul adſpexi, longo poſt tempore navim: 65 
Oravique fugam geſtu, ad littuſque cucurri: 

Et movi: Graiumque ratis Trojana recepit. 3 
Tu quoque pande tuos, comitum gratiſſime, caſus, 
Et ducis, & turbæ, quæ tecum credita ponto eſt. 
Solon ille refert Tuſco regnare profundo; 70 
ZEolon Hippotaden, cohibentem carcere ventos: 
Quos bovis incluſos tergo, memorabile munus, 
Dulichium ſumpſiſſe ducem : flataque ſecundo 
Lucibus ifſe novem, & terram aſpexiſſe petitam : 
Proxima poſt nonam cum ſeſe Aurora moveret; 73 
Invidia ſocios prædæque cupidine ductos, 

Eſſe ratos aurum, dempfiſſe ligamina ventis: 
Cum quibus iſſe retro, per quas modò venerat undas, 
ZEolnque ratem portus repetiſſe tyranni, _ 

Inde Lami veterem Læſtygonis, inquit, in urbem 
Venimus, Antiphates terra regnabat in illä. 81 


Miſſus ad hunc ego ſam, numero comitante duorum ; | 


— 


of the — of an Ox or Bull. . 
73+ Dulichium ducem. ] See Lib. XIII. Fab, 


ii. ver. 27. N 
74. Novem lacibus.] Nine Days. 
Terram petitam. ] Ithaca, 
75. Proxima, Se.] The tenth Day 


that lay incloſed in the Bags, 


63. Glande, | Feeding upon Acorns, Graſs, Dempfiſje ligamina, ] Took off the Ties, and 


and Herbs. 


by 354k Hopeleſs. 


i.] I wrought upon them, I per- 


ſusded them to take me in- 


him, ; 
683, 1 Thou Macarers. 


70. A0 on. | Sce above, Fab. iii. las a 


Tuſco.} In the Sea of N 
72. Tergo bovis} In a 


Graiumgue.] A Greeh, q. d. an Enemy to 


ottle or Bag made 


* 


let the Winds looſe. 
79. Portus refetifſe.] The Ship returned to 
the Port cf Aolus. | 
80. Lami.] A very antient King of the Læ- 
Airigoni, the Son of Neptune, who built the 
15 City aſterwards called Formi. OW? | 
81. Antipbates,] Homer ſpeaks of this Anti - 


? 


| King of the Leſirygoni, *Arbpunopd'yOn, is e. 


a Man-eater, 


77+ Ratozeſſe aurum, ] Suppoling it was Gold 


phanes, Od: ff, Lib. X. He was a very ſavage 
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Vixque fuga quæſita ſalus comitique mihique, | 
Tertius & nobis Læſtrygonis impia tinxit 

Ora cruore ſuo : fugientibus inſtat, & agmen 
Count & ſaxa trabeſque 


Concitat Antiphates. 
Continuant: merguntque viros, mergunt 
Una tamen, quæ nos ipſumque vehebat 


Bffugit. Amiſ:a ſociorum parte, dolentes, 
Multaque conqueſti terris allabimur illis 


Quas rocul hinc cernis. 
videnda eſt. N 


Inſula, viſa mihi, Tuque, © juſtiſſime Troùm, 
Nate Dea (neque enim finito Marte vocandus 
Hoſtis es, Enea) moneo, fuge littora Circes. 
Nos quoque Circzo religata in littora pinu 
Antiphatæ memores immanſuetique Cyclopis, 


Irenegabamus; & tecta ignota ſubire. 


Sorte ſumus le&i. Sors me, fidumque Polyten, 
Eurylochumque ſimul, nimiique Elpenora vini, 
Biſque novem ſocios, Circza ad mcenia miſit. 
Que fimul attigimus, ſtetimuſque in limine tecti; 
Mille lupi, miſtzque lupis urſæque leæque 
Occurſu fecere metum : ſed nulla timenda, 
Nullaque erat noſtro factura in corpore vulnus. 
Quin etiam blandas movere per aëra caudas, 
Noſtraque adulantes comitant veſtigia; donec 
Excipiunt famulæ, perque atria marmore tecta 
Pulchro ſedet illa receſſu, 
Sublimi ſolio; pallamque induta nitentem, 


Ad dominam ducunt. 


Inſuper aurato circum velatur amictu. 


Nereides Nymphæque ſimul, qua vellera motis 
Nulla trahunt digitis, nec fila ſequentia ducunt; 


Fab. V, VI. METAMORPHOSEON, 


* 
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ſalus vis gueſitd fugs co 
tigue mibigue; tortius & . 
br: tinxit impia ora Lefirype- 
nis ſuo crwore : inflat fugientibus, 
& Antipbates coscitaf gen. 


85 


th carinas : C:Zunt, & continzant ſaxa trabeſ- 


gue; mergunique Viros, mergunt- 
gue carinas: tamen una git, 
gue vebebat nos, gue Ulyffen ip- 
ſum. Amiſid parte ſocietum, do» 


lyſſen, 
9o 


Procul hinc tibi (Circe) lentes, que congueſti multa, alabi- . 


mur illis terris guat cernes pro- 
cul binc, (Circe) inſula widenda 
et tis procul, viſa mibi. Tugue, 
b jufliſſime Troim, nate Ded (e- 
nim neque, uta, es wocendus © 
95 boſlis, Marte fiaito moneo, Fuge 
littera Circes, Nos quoque pins 
religatd in Circæs littore, memores 
. Antipbate, immanſuetique Cyclo- 
fs negabamus ire; & ſubire ig» 
nota teflas Sumus lecti ſortes - 
ICO Sors miſit me, fidum ue Palytem, 
gue ſimul Eurylochum, gue Elpe- 
nera nimii vini, biſque noven ſo- 
cios, ad Circa mania. Quæ f- 
mul attigimus ; fletimuſque in ti- 
mine recti; mille lupi, urſeque, 
105 leægue, miſtæ lupis, fecere metum 
occurſu : ſed nulla timenda, nul- 
lague wulnus erat factura in noſ- 
tro corpore. Quin etiam movere 
blandas caudas per ara, que ada- 
lantes comitant noflra weffigia ; 
110 donec famule excipiunt, pergue 
atria tetta marmore ducunt nos 
ad dominom. Ila ſedet pulcbrs 
receſſu, ſublimi ſolioz induta ni- 


tentem pallam, inſuper circum velatur aurato amictu. Rue Nereides Nympbet fimul, guæ trabunt aulla 


vellera motis digitis, nec ducunt ſequentia la; 


NOTES. 


83. Vixque.] WG being caſt upon Anti- 
fbates's Shore, ſent three of his Companions 
te him, one of which he devoured, and the 
other two eſcaped with Difficulty, 

84, 34 gerte Of Antiphates. 

Tinxit.] Stained. 

35. Agmen.] A Body of his Men. 

FI Concitat.] He calls together, 

Cunt, 


They aſſemble. 


90. Illis terris.} We failed to thoſe Lands | 


Which you ſee at a Diſtance. He points to 
the Promontory of Circe, concerning which 
Virgil ſpeaks in his VIIth Zneid. 
91. Procul.] For it is not ſafe to approach 
nearer. 
93. Nate ded.] O Anta. | 
Marte.] War, a Metonymy of the Efficient. 
95. Pinv.] The Ship, A Metonymy of 


the Matter. i 
96. Immanſuetique Cyclepi.] The inhumaa 
Cyclops. 
97. Ire negabamus.] We refuſed going. 
99. Simul.] Alſo. | | 
101. Tecri.] Of the Houſe, 
102. Mille.) Many. A finite Number for 


an infinite one, 


Leægue.] Lioneſſes. i 
103. Nulla.] ſc. ferarum. 

Timenda.] Becauſe they had loſt their ſavage 
Nature, | 
106. Comitant, &c.] An old Word for 

Comitantur. 
10%. Mar more.] Inlaid with Marble. 
108. Illa.] Circe. 


. 


110. Aarato amictu.] A Mantle embeot-⸗ 5 x 
dered with Gold, 3 


Gramina 


— 


* 7 - 


_ 480 


diſponunt gramina; gue ſecernunt 


flores ſparſos ſind ordine calatbis, 


gue herbas warias coloribus. Ipſa 
, exigit opus quod be faciant : quo- 
5 ipſa novit quid «ſus fit in fo- 

io, gue concordia fit miſtis: & 
advertens examinat penſas herbas. 
Ubi bæc widit nos, ſalute difta 


accept ue, diffudit wultur, & 


reddidit omnia wotis, Nec mora; 
Juber hordea tofti grani miſceri, 


gue adjicit mella, wimque meri, 


coagula cum late pa ſſocoag ula, que 


ſuccos qui laceant furtim ſub bac 


dulcedine. Accipimus porula data 
ſacrà dextra, Quæ fimul ſitientei 
baufimus arent i ore, & dira Dea 
tetigit ſummos capillos virga (& 
pudet, & referam ): epi borreſcere 
ſetis, nec jam poſſe logui; edere 
raucum murmur pro verbis; & 
procumberè in ler ram toto wultu 5 
que ſenſi os meum occa'eſcers pando 
roftro ; colla tumere toris, & gud 
parte pocula fuerant ſumpra-mibi 
modd, feci vehigia illa. Cumgue 
paſſis eadem (tantùm medicamina 
Poſſunt ) claudor bard, gue vidi- 
mus Eurylochum ſolum caruiſſe 
Iigurũ ſuis: ſolus fugit data po- 

cunla. Due niſi witaſſet, nanc 
| quoque maneret una pars ſetigeri 
pecoris ; nec Ulyſſes certior ab illo 
veniſſet ad Circen ultor taniæ cla- 
dis. Pacifer Cyllenius dederat 
album florem buic ; Superi vocant 
Moly. Tenetur nigra radice. 
Ile tutus eo, que ſimul caleftibus 
monitis, intrat domum Circes ; & 


P. Oviviir Nasonwis. 
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Lib XIV. 
Gramina diſponunt; ſparſoſque ſinè ordine flores 
Secernunt calathis, variaſque coloribus herbas. 
Ipſa, quod hz faciant, opusexigit ; ipla quid uſus, 115 
Qaoque fit in folio, que bt concordia miſtis 
Novit: & advertens penſas examinat herbas. 

Hæc ubi nos vidit, dicta acceptaque ſalute, 

Diffudit vultus, & reddidit omnia votis. 

Nec mora ; miſceri toſti jubet hordea grani, 120 
Mellaque, vimque meri, cum lacte coagula paſſo, 
Quique ſub hac lateant furtim dulcedine, ſuccos 
Ajicit. Accipimus ſacra data pocula dextra. 
Quz ſimul arenti ſitientes hauſimus ore, 

Et tetigit ſummos virga Dea dira capillos ; 125 
(Et pudet, & referam) ſetis horreſcere cœpi, 

Nec jam poſſe loqui; pro verbis edere raucum 
Murmur; & in terram toto procumbere vultu; 
Oſque meum ſenſi pando occaleſcere roſtro; 

Colla tumere toris, & qua modò pocula parte 130 
Sumpta mihi fuerant, illa veſtigia feci. 6 
Cumque eadeni paſſis (tantùm medicamina poſſunt) 
Claudor hara, ſolumque ſuis caruiſſe figura 

Vidimus Eury lochum: ſolus data pocula fugit. 


Quæ niſi vitaſſer, pecoris pars una maneret 235 


Nunc quoque ſetigeri; nec tantæ cladis ab illo 
Certior ad Circen ultor veniſſet Ulyſſes, 
Pacifer huic dederat florem Cyllenius album 
Moly vocant ſuperi. Nigra radice tenetur, 
Tutus eo, monitiſque ſimul cœleſtibus intrat 
Ille domum Circes: & ad inſidioſa vocatus 
Pocula ; conantem virga mulcere capillos 
Reppulit; & ſtricto pavidam deterruit enſe. 
Inde fides, dextræque datæ: thalamoque receptus, 


140 


vocatus ad inſidioſa pocula, repullit illam conantem mulcere capillos virgdz & deterruit pavidam firif 
enſe. Indi fides, dextraque date : que receptus tbalamo, | 


113. Gramina.] Herbs. 


114. Secernunt - They ſort or diſtribute. 
115. Quid uſus, | What Purpoſes they are 


for. 


116. In folio.] In what Herb, a Part for the 


Whole. 
117, Penſas.] Weighed. 


be duly proportioned. a 


119. Diffudit vultus.] She cleared up her 


Countenance, 


Reddidit omnia votis.] Granted every Thing 


to our Wiſhes, 


120. Hordea.] Parched Barley. | 
126, Horreſcere.] To become rough and 


prick ly, 


* 
5 — 


Medicine cannot 
be rightly compounded, unleſs the Ingredients 


129- Pando roſtro.] In a roundik Snout. ber. 
129. Occaleſcere.] To harden. ö 


NOTES. 


130, Cella, &c. ] To become brawny, 

©u4.] The Hand in which I had received 
the Cup; was turned into a Fore- foot. 
| | 132, Cum paſſs, &c.] I am ſhut up in a 
Hog Stye with my Companions that had ſuf- 
fered the ſame Things with me. | 

135. Maneret,] He would have been. 

136. Certior a6 illo.] \c Faftuss For he 
went away to acquaint U;/Jes with what had 
happened, | 

138, Pacifer.] Mercury carries an Iron Mace, 
which is a Sign of Peace, See what is noted 
as to this, in Lib. II. Fab, zii. Vers Is | 

139. Moly.] Concerning this Herb called 
Moly, read Homer, 

144« Thalamogue.] Into Circe's Bed · cham· 
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Conjugii dotem ſociorum corpora poſcit. 145 Poſcic corpora ſcejerem priſtinæ 
Spargimur innocuæ ſuceis melioribus herbæ, figure dotem corjugii.. Spergi- 
. ; : = mur inno mis ſuccis melioris berbæ, 
Percutimurque caput converſz verbere virgz : neee ebene, 
Verbaque dicuntur dictis contraria verbis. ver ſæ virge © ver hague dicuntur 
Qud magis illa canit, magis hoc tellure levati contraria diftis verbisx. Qud illa 
Erigimur ; ſetæque cadunt, bifidoſque relinquit 150 <9" 2 mag is erigimur le- 
Rima pedes. Redeunt humeri; ſubjecta lacertis wati tollere's eee 
0 8 . gue rima reliaguit biſidos vedes. 
Brachia ſunt, Flentem flentes amplectimur illum, Hamel redeunt : brachia ſunt 
Hæremuſque ducis collo; nec verba locuti ſubjefia lacertis, Nos flentes 
Ulla priora ſumus, quam nos teſtantia gratos. amplecbi mur illum flentem. bære- 
Annua nos illic tenuit mora: multaque præſens 155 . 5 nec ſumus ih 
Tempore tam longo vidi: multa auribus hauſi. co Ow SR 


. h X us ag g teſtan ia nor pratos. Annua mira 
Hoc quoque cum multis, quod clam mihi rettulit una ne nos ile gue preſent wid 


Quatuor è famulis, ad talia ſacra paratis. multa tam longo tempore : bau 
Cum duce namque meo Circe dm ſola moratur, malta auribus. Audivi boe gas- 
Illa mihi niveo factum de marmore ſignum 160 7% n made quod n I ans 

"yl . . , : tuor famulis rettulit mibi clam, 
Oſtendit juvenile, gerens in vertice Picum, | ; _ paratis, ad eolle ſane. Mae 
Ade ſacrã poſitum, multiſque inſigne coronis. m Circe moratur ſola cum mee 
Quis foret, & quare ſacra coleretur in æde, duce, illa oftendit mibi juvenile 
Cur hanc ferret avem, quærenti, & ſcire volenti, Signum fatum de niveo marmore, 


Accipe, ait, Macareu : (dominzq; potentia quæ ſit 165 r. 3 


Hinc quoque diſce mez. Tu dictis adj ice mentem.) ni. Air miti querenti & wo 
lenti ſcire, quis foret, & quare coleretur in ſacrd æde, cur ferret banc avem, ait, Macareu, accipe : (que 
diſce binc quoque, gue fit potentia meæ dominæ. Tu adjice mentem difis, 

5 NOTES. 

145. Dotem conjugii.] As a Reward for his, 157. He, Sc.] Macareus relates alſo to 


Careſſes. . | Achamenidas, the wonderful Transformation of 
Sociorum, &c.] That ſhe ſhould reſtore the | Picus into a Bird of his own Name. 

Bodies of his Companions to their former | 158. Ad talia.] ſc, Magica. 

Shape and State, | Paratis.] Inſtructed in, 

147. Percutimur caput.] Our Heads are ſtruck. | 159. Cum duce.] With Ulyſſes, . 
149. Magis.] The more ſhe proceeds in bet 160. Lia.] The e rn 

Incanta ions, the more, &c, | Signum. ] A ſmall Statue. 
152. lum. ] ſe. 1 162, Injigne.] Adorned, 
153. Nec werba, ] The firſt Words 165. Accipe. | Well then, ſa'd the, &c. 

we uttered, teſtified a grateful Senſe of our Dominægue, J Of Circe. 

Deliverance. ; 166. Adjice mentem.] Be attentive. 


F AB. VII. Picus into a Wood-pecker. 


Picus, the Son of Saturn and King of Latium, having married Canens, the 
Daughter of Janus by Venilia; being ſeen as be was a hunting by Circe, ſhe 
inſtantly fell in Love with him : but he not conſenting to her Solicitations, was 
by her turned into a Bird of his own Name. 5 | 


P in Auſoniis proles Saturnia terris Picus, Saturnia proles,fuit rex 


Rex fuit, utilium bello ftudioſus equorum. in Auſontiis terris, ftudioſus A 


Forma viro, quam cernis, erat. Licet ipſe decoram — 


Adſpicias, fitaque probes ab imagine veram. ciar decaram, que probes weram 
Par animus formz, Nec adhuc ſpectàſſe per annos 5 formam Pici fed imagine. A» 
: nimus par forme. Nec adbue 
| NOTES. poterat per annos ſpettifſe | 
1. Proles Saturnia.) The Son of Saturn. 5. Nec adbuc, &c. ] His Age had not permitted 
3. Forma, Sc.] He was as beautiful as his | him to behold the Olympic Games four Times, 
Statue, | which were performed every fifth Year at Eli. 
Ii | Quinquennem 
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gttinguennem pug nam Graid E. 


Jide. Ile werterat Dryadas er- 
tas in Latiis montihas in ſuos vul- 
tus: Naiades, fntana Numina, 
petebant illum; quas Albula 
guaſque Numici, 2 ag 
Anienis; que Almo hreviſſimus 
curſu, que pr pt Nar tulit ; 
& Farfarus amœnæ umbræ; 


gur ue coſunt ne morale reg num 


Nympben, omnibus 


præ poſito cunctis. 
Facie, ſed rarior arte canendi; 
unde eft dicta Canens.s Solebat 
mo were ſylvas & ſaxa, & mul- 


Scytbicæ Diane, finitimoſque la- 
cut. Tamen ille ee u nam 
pretis, quam 


Venilia dicitur peperiſſe guondam 


Tortio Fane in colle Palait. Ubi 
bac primim maturuit nubilibus 


amnis, tradita eff Lauren'i Pico 
Quidem rara 


cere feras, & morari longa flu- 


mina ſus ore, que v:tinere vagas 
 wolucrers Quæ dim modulatur 
"earmina fſeemin:a voce: Picus 
ex erat tecto in Laurentes apros, 

*fxurus indigenas apros: gue pre- 


me bat tergum a'ris equi; que fe- 
rebat bina haſtilia læ vd, contrac- 
tus Pæniceam chlamyden ab ful- 


Vo awo, Fi filia ſolis venerat 
in eaſdem ſyſwas:; ut ue legeret nowas her bas fæcundis collibus, relinguerat arva dicta Circæa ſuo nomirt, 


Name. 4 
11. Wargue.] Nair is a River of Umbria, 


Q fimulac abdita virgultis vidit juvenem 3 


7. le, &c.] He bad captivated the Nymphs 


"of the Woods and Rivers, 


Y. Albula.] Tyher, which was anciently call- 
ed Alauli, from the Colour of its Water, 

Numici.] A River of tie Country of Lau- 
rentium, into which, as reported, AZneas fell. 

10. Aniers. | Anio, a River of Latium, not 


far from Tyber. 
Almo. A 


that runs into the T yber. 


Fa, far us.] A River cf the Sabines. 
12. Odcyrbire Liane. | Human Blood was 
offered by way of Sacrifice to this Scyttic Di- 
n but the Romans, abhorring that Cieelty, 


* aboliſhed the Cuſtom. 


... Regnum. |] The Prieſthood of Diana was cal“ 
ede Kingdom; and the Prieſt a King, Statius 


In Ly vit. 


j 
Fuctonus in Caligula calls him, Nemorenſem re- 
gem. And Ovid, ſpeaking of the Kingcom in 


— 


Profugis cum regibus altum Aricinæ Trivi 


Je At. 


art. Aman, Lib, ; 9 


River not far from the City of 


— 


P. OvIDII NAs ois Lib. XIV. 


Quinquennem poterat Graia quater Elide pugnam, 
Ille ſuos Dryadas Latiis in montibus ortas 4 
Verterat in vultus; illum fontana petebant 
Numina Naiades; quas Albula, quaſque Numici, 
Quaſque Anienis aquæ, curſiq; breviſſimus Almo, 10 
Narque tulit præceps, & amœnæ Farfarus umbræ; 
Quæque colunt Scythicæ regnum nemorale Dianæ, 
Finitimoſque lacũs. Spretis tamen omnibus unam 
Ille fovet Nymphen, quem quondam in colle Palati 
Dicitur Ionio peperiſſe Venilia ſano. Ls 
Hæc, ubi nubilibus primam maturuit annis, 
Præpoſito cunctis Laurenti tradita Pico eſt : 

Rara quidem facie, fed rarior arte canendi ; 


Unde Canens dicta eſt. Sylvus & ſaxa movere, 


Et muicere feras, & flumina longa morari 20 
Ore ſuo, volucreſque vagas retinere ſolebat. 

Que dam fœminea moderatur carmina voce, 
Exierat tecto Laurentes Picus in agros, 

Indigenas fixurus apros : tergumque premebat 


Acris equi; levaque haſtilia bina ferebat, 26 


Pœniceam fulvo chlamyden contractus ab auro. 
Venerat in ſylvas & filia Solis eaſdlem: | 
Utque novas legeret fœcundis collibus herbas, 
Nomine dicta ſuo Circza reliquerat arva. 

Quæ ſimulac juvenem virgultis abdita viditz 30 


"NOTES. 


Ecce ſubarbanæ regnum nemorale Diane. 
Partague per gladios regna nocente manu. 
And Martial uſes, Trivia nemoroſa regna, 
Heinfius, | 
15. Venilia.] She was the Wife of Janus, an 
| ancient King of Jraly, who afterwards Wa 
eſteemed as a God by the Romans. 
18. Rara facie. | Diſtinguithed Beauty. 
19. Canens.] Becauſe of her excellent Skill 
in Singing. g 
20. an, Stop. | 
21. Ore ſuo | With her Melody. 
23. Exizrat teflo.] Went from Home. 
Laurentes,] The Laurentines were a People of 
Latium, ſo called from the City Laurentem, 
24. Fixurus.] To firike with a Spear, 
: 2 5. Acris equi.] Of a mettled Horſe, 
26. Pæniceam.] Purple. EL, 
Ab auro.J His Garments girt about with a 
golden Girdle, | 
27. Filia.] Circe, 
i 29. Circæa.] The Circæan Mountain took its 
Name from Circe, 


30. Abdita.] Lying hid. 


* 
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Obſtupuit 


— 
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Fab. II. 


Obſtupuit. Cecidere ſinu, quas legerat, herbæ: 
Flammaque per totas viſa eſt errare medullas. 
Ut primum valido mentem collegit ab æſtu: 
Quid cuperet, faſſura fuit. Ne poſſet adire, 


Curſus equi fecit, circumfuſuſque ſatelles. 35 


Non tamen effugies, vento rapiare licebit, 

Si modò me novi; fi non evanuit omnis 

Herbarum virtus, & me mea carmina fallunt, 

Dixit: & effigiem nullo cum corpore falſi 

Finxit apri: preterque oculos tranſcurreie regis 40 
juſſit, & in denſum trabibus nemus ire videri; 
Plurima qua ſylva eſt, & equo loca pervia non ſunt. 
Haud mora: continuo prædæ petit inſcius umbram 
Picus; equique celer fumantia terga relinquit. 
Spemque ſequens vanam, ſylva pedes errat in alta, 45 
Concipit illa preces; & verba venefica dicit: 
Ignotoſque Deos ignoto carmine adorat, . 

Quo ſolet & nivez vultum confundere Lunæ, 

Et patrio capiti bibulas ſubtexere nubes. 

Tum quoque cantato denſatur carmine celum, 50 
Et nebulas exhalat humus; cæciſque vagantur 
Limitibus comites; & abeſt euſtodia regi. 

Nacta locum tempuſque, Per, 6, tua lumina, dixit, 
Quz mea ceperunt, perq; hanc, pulcherrime, formam, 
Quæ facit ut ſupplex tibi ſim Dea, conſule noſtris 55 
Ignibus : et ſocerum, qui pervidet omnia, Solem 
Accipe; nec duras 'Vitanida deſpice Circen. 
Dixerat ; Ille ferox, ipſamque, preceſque repellit. 
Et, Quzcunque es, ait, non ſum tuus: altera captum 
Me tenet ; et teneat per longum comprecor zvum. 60 
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obRupuit., Her 74 Ie gerat 
cecidere finu : flammague wiſe 
elt errare per totas medullas, Ut 
primiim colleg't mentem ab walids 
4; fuit faſſura, quid cuperet. 
Curjus equi Hit, ne pit adi -e, 
que ſatelles tircamfuſus. Tamen 
non effugics, licebit rapiare vento 3 
fo modd novi me; fi non omnis 
wirtus berbarum evanuit, © mea 
carmina fallunt me. Daxits & 
finxit effigiem falfi apri cum nulla 
corpoare : que | juſfit tranſcurrere - 
prater ocuixs regis, & widert ire 
in remus denſum trabibusy gud 
ua eft- plurima, & lies non 
ſunt pervia en Haud moral” 
continud Picus inſcius petit um- 
bram prede ; que celer relinguit 
Fumantia terga equi. Que ſequens 
wanam ſpem, errat pedes in alts 
Hlvd. Illa concipit preces, & di- 
cit vene ſica werba, Que adorat 
ignoto carmine, ignotos Deos, guo 
ſolet & confundere uultum ni ue 
Lung, & ſubtexere bibulas nubes 
patrio capiti. Tum puogue cum 
denſatur carmine cantato,Fbumus 
exbalat nebulat; que comites was 
gantur cæcis limittbus ; & cuſſo- 
dia abeſi regi, Circe nata locum 
tempuſque, dixit, O pultberrime, 
per tua lumina que ceperunt me, 
perque banc formam, que facit 
ut Dea ego, fim ſupplex tibi 
conſule neſtris l accipe 
Solem, gue pervi det 7 


rum ; nec durus deſpice Titanida Circen. Dixerat : Ille ferox, repellit ipſamęue, preceſque : & ait Nu 


cungue ei, non ſum tuus : altera tenet me captum, & comprecor teneat per longum avum. 


NOTES. 


\ 


31. Obflupuit.] Circe was amazed at the 
Beauty of Picus. | AY 

33. Valides ab æſtu.] The violent Paſſion, 

35. Satelles,] His Guards and Attendants 
that were about him. | 

36. Licebit rapiare.] Although you ſhould 
be borne away : s : 

37. Me novi.] If I know myſelf, 

39. Fal/i apri.] She framed the Phantom of 
a Boar, 

41. Trabibus.] Among the Branches and 
Trees. 

43+ Inſcius ] Not knowing his Prey to be a 
faile one. 

Umbram.] The Shadow of the Boar, 

45. Spemgue vanam. | A Shadow without a 

ody. k N 


2 rat.] Wanders. 


48. Quo ſolet.] A magic Incantation, with 
which ine common People believe Witches 
can make the Moon bluſh and bring her down 
from Heaven. 

$0, Denſatur.] The Air gathers into Clouds, 
as Virgil ſays in the 5th AEneid. 

51. Cæciſgue.] Unknown +, 

52. Abeſt cuſicdia regi.] The King is left 
withcut a Guard.. 

53. Lumina, ] Thoſe Eyes which have ena- 
moured me. . | | 

55.'Tibi.] To thee though a Montfl e 
Con ſule.] Favour, ® © 1 £ 

57. Durus.)] Cruel, r 

59. Rueirungue.] Picus ſays this with an AY 2 
of Contemp!, as if he ſhould ſay, were you the 
Daughter, not merely oi the Sun, but of Fopiter 


* 


47. Ignato carmine.] In unintelligible Words. 


„ 


himſelf, -- 
-. PwC | 


_— 
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Nec lædam ſocialia feed. a exter- 
n Venere; dum fata ſer vubunt 
Fanigenam Canentem mibi Ti- 
tanias, precibus ſæpe retentatis 
fruſtra, ait. Nin feres impun, 
negue enim reddere Canenti : 
diſces rebus quid læſa & quid ſœ- 
mina, guid amans faciat « ſed 
Circe la ſa & amans & feemina. 
- Tum convertit ſe bis ad occa ſum, 
bis ad ortus : tetigit ter juwenem 
baculo : dixit tria carmina. Ille 
fugit, ipſe miratus ſeſe currere 
2 ſolito more, vidit pennas 


in corpore : que indigatus ſe ſu- 


bitd accedere novam avem Latiis 


Hylvis, figit fera robora duro ro- 
fro, iratus dat vulnera long it 
ranit. Penne traxt᷑re purpureum 
colorem chlamydis, As ee 
fuerat fibula, gue momorderat 


weſtem, fit pluma: & cervix © 


Pluma 


, 
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Nec Venere externa ſocialia feedera lzdam ; 

Dum mihi Janigenam ſervabunt fata canentem. 

Szpe retentatis precibus Titania fruſtra, 

Non impune feres, neque enim reddere Canenti: 64 

Leſaq; quid faciat, quid amans, quid fœmina, diſces 

Re bus, ait: ſed amans, et læſa, & fœmina Circe. 

Tum bis ad occaſum, bis ſe convertit ad ortus: 

Ter juvenem baculo tetigit : tria carmina dixit. 

Ille fugit, ſeſe ſolito velocius ipſe 

Currere miratus, pennas in corpore vidit: 70 

Seque novam ſubitò Latiis accedere ſylvis 

Indignatus avem, duro fera robora roſtro 

Figit; et iratas longis dat vulnera ramis. 

Purpureum chlamydis pennæ traxere colorem. 

F eng” we fuerat, veſtemque momorderat aurum, 75 
t: et fulvo cervix præcingitur auro. 

Nec quicquam antiqui Pico, niſi nomina, reſtat. 


precingitur fulvo auro. Nec quicquam antiqui reflat Pico, niſi nomina. 


NOTES. 


61. Venere.] The unlawful Love, of a 
Stranger to me. 

Secialia fœdæra.] The conjugal Tye, 

62. Janigenam. | My Wife, who is born of 

anus. 
7 63», Retentat is.] Reiterated, repeated over 
and over. 

64. Non impun? feres.] Thou ſhalt not go un- 
uniſbed. i 

Reddere.] Thou ſhalt not be reftored to 


65. Diſces.] Thou ſhalt know in good earneſt | 
68. Baculo.] With her Rod. 


a mimAnyviay x ouvptote: bvigyu Homer. 

69. Yclocins, | More ſwiftly than he was 
wont; being now turned into a Bird. 

72. Dure.] He pecks the itiff Oak with 
his hard Beak. 

73. Figit.] Stabs, 

65. Fibula.] A golden Button. 

eee Had claſped. The Poet in- 
timates that Picus's golden Belt was changed 
into a Sort of a Collar, with which the Neck of 
a Wood-pecker ſeems to be encompaſſed, 

77. Antiqui, ] Of what he reiained before, 


"Fas. VII. The Companions of Plaus into Wild Beafts, 


The Companions of Picus, ſearching in vain for their Prince, demand his being 
produced by Circe, and threaten Violence to her by ia. unleſs ſhe delivers him 


up. Circe invoking Hecate, and all the infernal 
nians were transformed into wild Beaſts, hy the potent Touch of her magical 


and. | 


eities, theſe inſolent Auſo- 


Tatere2 comites Pico clamato * mie comites clamato ſzpe per agros 


nequicguam ſæpe per agros, que 
reperts in nullg parte, inveniunt 
Circen (nam jam tenuaverat au- 
ras; paſſaque erat nebulas reſol- 
w1 ventis ac ſole) gue premunt 


See Fab. vu. | 


1. Comites,) His Avtendants and Gvards, 


Nequicquam Pico, nullaque in parte reperto, 
Inveniunt Circen (nam jam tenuaverat auras; 


Paſſaque erat nebulas ventis ac ſole reſolvi) 
15 Criminibuſque premunt veris, regemque repoſcunt, 5 - 
weris criminibus, que repoſcunt regem. | & | Sou; HH 


NOTE S. 


3. Tenveverat,] Had made thin and clear, 
5. Regemgue. ] Picus, 


Vim que 


8 


as aa, mate. Rk ma cc. wu. c #@#tt ods ws co fs ns acts 


„ 


* 


| * — 
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Vimque ferunt; ſæviſque parant inceſſere telis. que ferunt vim; gue 


Ila nocens ſpargit virus, ſuccoſque yeneni : ceſſere ſevis telis, Lila ſpargit 
nocens virus, ſuccoſgue weneni t 


Et Noctem, Noctiſque Deos Ereboque Chaoque & eee N, que Dito 


Fab. IX. MEzTAMORPHOSERN, 


Convocat; et magicis Hecaten ululatibus orat. Nofis Ereboque Chaogue; & 
Exfiluere loco (dictu mirabile) ſylve : 10 at Hecaten mopgicis « Fa 
Ingemuitque ſolum, vicinaque,palluit arbos; 5 exfilucre loco (mirabile 
Sparſaque ſanguineis maduerunt pabula guttis ; "Og mi e. ee 
Et lapides viſi mugitus edere raucos; N * Ls 
Et latrare canes; et humus 3 atris, * erunt ; & lapides viſf edere rau- 
Squallere, et tenues anjimæ volitare filentum, 15 cos mugitus; & canes latrare; 


Attonitum monſtris vulgus pavet. Illa paventum & bumus ſquallere atrii ſerpen « 


Ora venenata tetigit mirantia virga, — e — 


Cujus ab attactu variarum monſtra ferarum flris pavet. Illa terigit mirantia 
In juvenes veniunt. Nulli ſua manſit imago. ora paventum wenenats virgd. 
| 12 | Ab ataftu cvjur, monſira vari- 

arum ferarum veniunt in ju venen. Sua image manfit nulli. 


NOTES, 


6. Vimgue fuerunt.] They were about to of- | 7 4 Tenues anime.] Diſembodied Souls ; 
fer Violence to Circe, Spe tres, - 

agg 4a To aſſault. | | 26. Yulgui,] The Companions of Picus. 

8. Deos. |] Hecate, Pluto, and the reſt of the 17, Mirantia ora.] Aſtonithed Faces. 
infernal Gods, : 19. In juvenes veniunt.] Succeeded in Place of 

Erebogue.)] From Erebus and Chaos, i. e. | the young Men. For they were all turned 
from the infernal Regions, | into various Kinds of wild Beafts, 

13. Zdere.} To fetch. 


Fas IX. Canens, the Wife of Picus into Air, 


Ganens, the Wife of Picus, bewailing the Loſs of her Huſband near the 
River Tyber, waſted away, and was transformed into Air, but yet the 
Place tranſmits her Name to Peofterity, being called Canens. 


Refſerat occiduys Tarteſſia littora Phœbus: Otceiduus baus preſſerat Tar» 

Ke fruſtea conjux ocolir animoque Canentis g, e, ci enmages 
Kxpectatus erat. Famuli populuſque per omnes Canentis. Famuli — Gif 
Diſcarrunt ſylvas; atque obvia lumina portant, currunt per omnes jylvas : atque 


Nec ſatis eſt Nymphæ flere, et lacerare capillos, 5 portant obvia lumina. Nec atis 


ö i r : en nymphe flere, & lacerare ca- 
Et dare plangorem ; facit hæc tamen omnia; ſeſe — 3 — 


Proripit, ac Latios errat veſana per agros. | facit omnia be : p er pit ſefe; ae 
Sex illam noctes, totidem redeuntia Solis. veſana errat per Latios agros Sex 
Lumina viderunt, inopem ſomnique cibique. notes,” totidem redcuntia luming 


Per juga, per valles, qui ſors ducebat, euntem, 10 Solis viderunt lem, inopem ſam- 
„ 33 ĩͤ ER o nique cibigue, euntom er juga par 


valles, gud ſors ducebat . 


| | NOTES. bb 

1. Tarteſſia.) Weſtern ; for Tarteſus is a City | 7+ Proripit ſeſe.] She flings herſelf out of 
of further Spain, | | the Palace. 

4. Lumina. ] Torches. ; Veſana.] Diſtracted in a Frenzy. 

6. Dare plangorem.] To beat her Breaſt, 9. Lumina ſolis.] Days. ; 


Ii 3 Ultimus 


* 
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Tibris ultimus adſpexit feſſum 
laciũgue wiaque, & ponentem cor- 
para in gelidg ripd. Illic modu- 
lata ipſos dolores cum lacrymis, 

| merens fundebat werba cum tenui 
ſong ;, ut olim cygnus jam moriens 
canit exequialia carmina. Extre- 
mum ligueſatia tenues - medullas 

' Hufiibuz, tabuit ; que paulatim 
evanuit-in leves auras. Tamen 
Fama ſignata eft loco: quem vete- 
res Cameende rite dixere Canentem 
Þ de nomine Nympbæ. Multa talia 
= narrata & viſa ſunt mibi per 
longum annum. Refides & tardi 
deſuetudine jubemur rurſus inire 
fFfruum, rurſus dare wela, Et 

= Titania dixerat ancipiteſque wias 
& waſlum iter, & pericula ſæ vi 


Illic cum laerymis ipfos modulata dolores. 


Ultimus adſpexit feſſam luctũque viaque | 


Tibris, & in gelida ponentem corpora ripa, 


Verba ſono tenui mœrens fundebat; ut olim 
Carmina jam moriens canit exequialia Cygnus, 1g 


Luctibus extremum tenues liquefacta medullas 


Tabuit; inque leves paulatim evanuit auras. 

Fama tamen ſignata loco eſt; quem rite Canentem 
Nomine de Nymphæ veteres dixere Camœnæ. 
Taha multa mini longum narrata per annum, 26 
Viſaque ſunt. Reſides & deſuetudine tardi 

Rurſus inire fretum, rurſus dare vela jubemur. 


Ancipiteſque vias, & iter Titania vaſtum 
; . . ; . = 
Dixerat, & ſævi reſtare pericula ponti. 


Pertimui, fateor; nactuſque hoc littus adhæſi, 25 


Ponti r ure. Falcor, pertimui; nactuſue boc littus adb.efi, 


11. Ulinus, & c.] At laſt, fatigued with | many others of the Kind, were ſeen by him, and 
Grief and going about ſhe came to Tyber, | told him for a whole Year together; 


15. Carmina exeguialia.] Its Elegy. See] 20 Per annum. ] In a Year, while we re- 


Ovid's rita. 


little. 


mained in Circe's Habitation. | 


17. Tabuit.] She was conſumed by little and 21. Rejides.] Indolent, ſluggiſh, ſlow, i 


facri. a 


19. Camænæ.] For the Muſes are ſaid to 22. Inire.] To enter into. 


have dwelt there formerly. 
- 


— 


20. Talia.) Macareus ſays theſe Things and) 24. Sævi. 


| Dare vela.] To ſail. 
Of the raging Main. 


{ 


Fa B. X. The Companions of Diamedes into Herons. 


neas having deſired Aid of Evander again/l the Rutulians his Ene- 
mies, Jurnus, their King, ſent alſo Venulus his Ambaſſador to Diomedes, 
1350 defire his Aſſiſlance : He refuſed to grant it, becauſe Venus was on 
the Side of FEneas, and was bis Enemy, having been wounded by bim 


in the Trojan War. 


Still the Companions of Diomedes, contemning 


Venus, were by that Geadeſs turned into Birds called Diomedeæ, or 
Herons, after the Name of their General; which Birds are white like 


Stoansg. 


e. bat breve carmen tumulo: A- 
lumnus notæ pietatis cremavit 

me Caieten tic ereptam Ar- 
gol co igne, quo debuit. 


— 


Macareus finierat : que nei, 
' nu ix condita ma: mored ur nd, ba- 


Interat Macareus: urnique Ænela nutrix 
1 Condita marmorea, tumulo breve carmen ha- 
bebat: 4 by | is 
Ne me Cateten not pietatis alumnus 
Ereptam Argolico, quo debuit igne, cremavits 
1 5 


} | 


NOTES, 


Alumnus. | Anta, my Foſter- Son. 


0 I. Ania. ] The Nurſe of Aneas, who 3. Note.) Of Gngular, famous, | 


| being de: d aud buried gave Name to the Polt 


: and City, 


4. Argoiico igne. ] Grecian Flames. 
1 8 Solvityr 


Fab. X. 


Solvitur herboſo religatus ab aggere funis : 

Et procul infidias, infamatzque relinqaunt 
Tecta Dez: lucoſque p-tunt, ubi nubilus umbra 
In mare cum flava prorumpit Tibris arena. 
Faunigenæque domo potitur natàque Latini: 
Non fine Marte tamen Bellum cum gente feroci 10 
Suſcipitur: pataque furit pro conjuge Turnus. 
Concurrit Latio Tyrrhenia tota ; diuque 


Ardua ſolicitis victoria quæritur armis. 


Auget uterque ſuas externo robore vires: 
Et multi Rutulos, multi Trojana tuentur 
Caſtra. Neque Zneas EVandri ad limina fruſtra, 
At Venulus magnam profugi Diomedis ad urbem 
Venerat. Ille quidem ſub Iapyge maxima Dauno 
Mœnia condiderat: dotaliaque arva tenebat. 

Sed Venulus Turai poſtquam mandata peregit, 20 
Auxiliumque petit; vires Ætolius heros 

Nec fe ſoceri committere pugnæ 

Velle ſui populos: nec, quos è gente ſuorum 

Armet, habere viros, Neve hzc commenta putetis; 
(Admonitu quanquam luctus renovantur amaro) 25 
Perpetiar memorare tamen. Poſtquam alta crema- 


Excuſat. 


ta eſt 


lion; & Danaas paverunt Pergama flammas; 
Närytiuſque heros, a Virgine, virgine rapta. 


alta Ilion cremata et; & Perg ama paverunt Danaas flammas ; 
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Funis religatus ſelvitur ab Ber- 
boſs aggere : & relinguunt pro u. 
infidias, que tefta infamate Dee: 
que petunt lucos, ubi Tibris nubi- 
lat umbrd prorumpit in mare cum 
ff 10d areng. Que potitur dime na- 
tdque Faunig:ne Latini ; tamen 
non fine Marte. Bellum ſuſcipitur 


cum feroci gente; que Turnus ſu- 


* rit pro patt4 conjuge. Tata Tyr 
rhenia conourrit Latio; gue viclo - 
ria queritur diu ardua ſolicitis 

15 armis. Utergue auge, juas wires 
externg robore: & multi defendant 


Rutulos, multi tuentur r0ja%a 

caftia, Neque Meat wenerat 

fruſtra ad limina Evandri,at V- 
nulus venerat fruſtra ad may: am 

urbem profugi Diomedis, Ile - 

guidem condiderat maxima mania 

ſub Dauno Tapyge : gue tenebat 
dotalia arva. Sed ps/iguam Vee 
nulus peregit mandata Tan, 9 

petit auxilium; tolius beros 
ex:uſat viren. Nec ſe welle com- 

miltere pophlos ſoceri ſui pugne, 

nec, biberewiros quos armet & gente 

ſuorum. Neve putetis bac come 
menta 5; (quanquam lu renge 

wvantur amaro admoniiu) tamen 

Janne memorare, Po nas 
arytiuſque beros, wirgine raptdy 


5. Funis.] The Cable. 

7. Tecta.] Tune Palace c 
Enchantreſs. 0 

Umbra. ] ſc. Arborum, 

8. Prorumpit.] Breaks 
rap iu Stream. 

9. Faunigeneque,] Of Latinus, 


Faunus, 


f Olives; the infamous 


into, enters with a 


the Son of 


Nataque.)] Lavinia, the Daughter of Lati- 


nus, who, though firſt eſpouſed to Tarn»s, the 
King of the Rutulian:t, wa married to Ae. 
V.rgil relates the whole Tranſaction at large. 

10. Marte.) War. 

12. 7% Tyrrhenia.] All Tuſcany engag d 
on the Side of Turnus, againſt the Latins and 
Trojans, 

14 Externo robore.] With foreign, auxiliary 
Troops. | 

16. Fruftra.)] For Evander both ſent his Son 
Pallas to aſſiſt the Tcejans, and ordered him to 
apply to the Tuſcans for Aſſiſtance. 


17. Venulas. | One of the Noblemen who | 


was ſent by Turnus, Ambaſſador to Diomedes, 
who had built a City in Apulia, but did not 
obtain any Aſſiſtance from him; being told 
a nong other. Things, that the Trojans were 
too much favoured by the Gods. 


| 


1 


Profugi.] Forced to withdraw far from his 
own Country through the Baſeneſs of his Wife, 
For Diomedes, returning from the Trgyan War, 
found his Wife Ariale hd been debauched 
by Comata, the Son of Sthen-lus, and to have. 
plotied Treaſon againſt his Life, He therefore 
fled to Apulia, where Diunus gave him bis 
Daugiter, and Part of his Kingdom in Dowryz 
an1he there built the City Argiripa, 

18. I'e ] Dimedes, 


Tapygr.] Afulian. For Part of Apulia is 
calied Japygra. a 
Dauno.] A King of Apulia, from whom it 


was called Daunia., 
21. Etolius.] Diomeder, whoſe Father was 
King of Atolia. 
22. Ex.uſat.] He pleads by Way of Excuſe, 
Soceri.] Of Daunus, 
26. Perpetiar.] Iwill undergo the Affliction 


of repeating. 


27. Lion.] The City of Troy, which was 

alſo called Jin : 
28, Narytiuſfhe.] Ajax, the Son of Qileus, 

born in an ancient ſown of the Locri. 

A wirg ne.] Palla:s N 

Virgin. ] Caſſandra, who was raviſhed in the 


J Temple of Pallas. 


TTY f Quam 


bi 


- equora, Danai per petimur fulmi- 


patientia necuſet ferre ? 


(puta welle) * Nam dum pejora 


* 
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ts iſtes caſus ex ordine; tum Gracia 
guogue potuit videri flenda Pri- 


| bores a alta &quera, tantos ter- 


 fortunis aquis : wellemgue fuiſſem 


a 


7 
5 


digeſſit pœnam in enmes, quam 
olus meruit, a. virgine; ſpargi- 
mur: & rapti ventis per inimica 


na, nettem, imbres, iram cœlique 
mariſque, cumulumgue Capharea 
cladiss Neve morer vos referens 


amo, Tamen cura Minerve ar- 
miger > 44 yr me ſervatum fluc- 
/ ribus. Sed rurſus pellor ab patriis 
Arg: & alma Venus exigit me. 
mores pœnas de antiquo vulnere a 
me illato's gue ſuſtinui tantos la- 


reflribas armis; ut illi ſint ſepe 
weeats felices mibi, quos communis 
Hyems, que Caphareus mer fit im- 


una pars borum. Jam comites 
paſſi ultima belloque fretaque, defi- 
clunt; que rogant ſi nem erroris. 
At Agmon fervidus ingenio, tum 
vero aſper cladibus, dixit, Viri, 
guid ſupereſt, quod jam - aaay 
Py 

babet Cytherea, gucd ſaciat ultra 


timentur, locus eft in vota: au- 
tem ubi ſors rerum peſſima; timor 
ei ſub pedibus, que ſumma ma- 
lorum ſecura. Licet ipſa audiat z 
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Quam meruit ſolus pœnam, digeſſit in omnes; 
Spargimur: & ventis inimica per æquora rapti, 30 
Fulmina, noctem, imbres, iram clique mariſque 
Perpetimur Danai, cumulumque Capharea cladis, 
Neve morer referens triſtes ex ordine caſus ; 
Græcia tim potuit Priamo quoque flenda videri. 
Me tamen armiferz ſervatum cura Minervæ 
Eluctibus eripuit, Patriis ſed rurſus ab Argis 
Pellor: & antiquo memores de vulnere pœnas 
Exigit alma Venus: tantoſque per alta labores 
Aquora ſuſtinui, tantos terreſtribus armis ; 
Ut mihi felices ſint illi ſæpe vocati, „ 
Quos communis Hyems, importuniſque Caphareus 
Merſit aquis: vellemque horum pars una fuiſſem. 
Ultima jam paſſi comites belloque fretoque, 
Deſiciunt; finemque rogant erroris. At Agmon 
Fervidus ingenio, tum verò et cladibus aſper, 45 
Quid ſupereſt, quod jam patientia veſtra recuſet 
Ferre, viri? dixit. Quod habetCytherea, quod ultri 
(Velle puta) faciat? Nam dum pejora timentur ; 
Eſt in vota locus; ſors autem ubi peſſima rerum; 
Sub pedibus timor eſt, ſecuraque ſumma malorum. 50 
Audiat ipſa, licet; licet, ut tacit, oderit omnes 
Sub Diomede viros: odium tamen illius omnes 
Spernimus, & magno ſtat magna potentia nobis. 
Talibus invitam Venerem Pleuronius Agmon 


licet, ut facit, oderit omnes viros ſub Diamede: tamen omnes ſperninu 


odium illus, & magna potentia fiat nebis magno Pleuranius Agmon in flimulat invitam Venerem talibu 


NOTES. 


29: Digeſſit.] She diſtributed among all of 
them, For Pallas bent upon revenging the Sa» 
crilege committed by Ajax, the Son of Oileus, 
for raviſhing Caſſandra in ber Temple, extended 
herReſentment to all the Greeks, and ſunk their 
Ships in a Storm, So angry Juno ſays of her 
Digecitque rates, Sc. Virg. En. I. 

30. Spargimur.] We are diſperſed. 

32. Capbarea.] Caphareus is a Promontory 
of Eubœa, looking towards the Heleſpont, at 


| The Bottom of which the Grecian Navy was 
ſhipwreck<cd, by the Anger of Minerva, and | 


Treachery of Nauplius, the Son of Palamedes, 
who, to be rebenged on the Grecians for the 
Murther of his Son, deprived them of Light, 
when they were in a Storm by Night. 
24. Flenda ] To be lamented, 

35. Armiferæ.] As being the Goddeſs of 
War, | | N 
Cura ] ſc. Minervæ. So in the firſt Hook 
he had ſaid, Cura Dei. | 


So irgil, An. 1. Memorem ob iram, 5 
: Pulners.) Hemer, Iliad 1. relates, that in the 


37: Memures.] Which "ſhe bore in Mind. | 


Trojan War, Diomedes wounded Venus in the 
Hand, which ſhe reſenting, ſent the Son of 
Sthenelus to debauch his Wife Ægiale. 
41. Inportuniſgue.] Without any Port, des 
ſtructive. 
44. Deficiunt.] Leave me; or a great many 
of them were found to be miſſing. 
45+ Fervidus ing enio.] Of a fierce Diſpoſition, 
Aſper. ] Rough and hardened by being long 
inthe War, _— > 
46. Recuſet.] Refuſes to undergo, 
47. Cytberea. | Venus. a | 
49. Eft, Sc. | Prayers are ſeaſonable. Men 
betake themſelves to Supplications, when they 
are apprehenſive of Dangers, 
Sors, @c.] When Things are in their worſt 
Condition. ; 
50. Sub pedibus, c.] Nothing is feared, | 
Securague.] Without further Fe | 


ars 
52. Sub, Sc.] Under the Conduct of Dio - 
medes. : 
53. Magna potentia.] ſc. Of Venus, 
54+ Fleuronius.] A Native of Plexren, a City 
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Inſtimulat verbis: veteremque reſuſcitat iram. 55 wie que reſuſcitat ot 
30 Dicta placent paucis. Numeri majoris amici iram illius. Hazc did placent 


Agmona corripimus : cui reſpondere paranti ar ap te. paranti 


Vox pariter, vociſque via eſt tenuata: comzque | reſponders, pariter vex que wia 
In plumas abeunt : plumis nova colla teguntur, - , # tenua's : comegue abeunt 
pectoraque, & tergum : majores brachia pennas 60 in plumas : nowa.colla regumur 


yas” l . : Plumii, pectorague, & tergum : 
Accipiunt ; cubitique leves ſinuantur in alas. brochi eee . 1 


Magna pedum digitos pars occupat; oraque cornu =; 1. Huss in Ide alas. 
Indurata rigent: finemque in acumine ponunt, | Magna pars pedum occupat digi- 
Hunc I.ycus, hunc Idas, & cum Rhetenore NyQteus, tos; orague indurata cornu ri- 
Hunc mirantur Abas: & dum mirantur, eandem 65 gent: gue ponunt finem in acumi- 


"uy "$20 ; ne. Lycus bunc, & NMycteus cum 
Accipiunt faciem: numeruſque ex agmine major Rhencere, tibns bn 


Subvolat, & remos plauſis circumſonat alis. inne, 
$i volucrum quz fit ſubitarum forma requiris; dem faciem, que major numerus 
Ut non cygnorum, fic albis proxima cygnis, ſubvolat ex agmine, & circumſe= 


Vix equidem has ſedes, & Iapygis arida Dauni, 70 ene, plauſir ali. Sirequiris 


28 gue fit forma ſubitarum ven- 
Arva gener teneo minima cum parte meorum. „ 3 fie prove 


ima albis cygms. Equidem vin 
gener teneo bas ſedes, & arida ar va Dauni Iopygis, cum minimd parte meorums 


NOTRS. X * 


0 55. Majores numeri.] The greateſt Number 66. Ex agmine.] Of my Companions. 

of my Friends. ,- 67. Plaufic alis, | By clapping their Wings. 
58. Tenuata.] Was made ſmall and ſlender. | 68. Subirarum,] Newly ſprung up. 
62. Magna, c.] The greater Part of his 69. Proxima.] Very like Swans, 

Feet is cleft into Claws, inſtead of Toes, 72. Iapygis.] Of my Father-in-Law, See 
Cornu.] In a Beak. | above at ver. 18. = 8 


FAB. XI. Apulus the Shepherd into a wild Olive Tree, 


Pan, the Son ef Mercury, is now poſſeſſed of a Cave in the Country of Lavinia 
overſhadowed with Trees, which Cave the Nymphs bad formerly Inhabited. 
: Apulus the Shepherd, for terrifying them with ſaucy Language, when they 
| were leaving this Retreat, they turned him into a wild Olive Tree. The Fruit 

| of this Tree, by its bitter Fuice, reſembles the ruſtick behaviour of Shepherds. 


Actenus Oenides. Venulus Calydonia regna, Haspa Ornides. Venulus 
Peucetioſque ſinus, Meſſapiaque arva relinquit. relinguit Calydonia regna, Peu - 


EL 4 . 5 cetiof gue ſinus, Meſſapiague arva. 
In quibus antra videt: quæ multa nubila ſylva, In 1 * ap * * 


bila multã ylud, 
| . NOTES, | 
1. Ofnides.] Dicmedes, the Grandſon of |, cients called Peucetia, and Meſſapia, not far 
Otneur, trom Sicily. 


Calydonia.) Apulia, where Diomedes had 3. In gibs] He relates the Transforma- 
Part of his Kingdom given him by bis Father- | tion of Apulus, a Shepherd, into a wild Olive 
in-Law Daunus, with his Daughter, 2 Tree. 
the Father of Diomedes, was King of Avia, Nubila.] Dark, ſhades, In this Place it is 
a City of Calydon. an AdgjeQtive, 

2. Poucetioſque.] Calabria, which the An- 5 


- 
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P. OvlDII NASONIS 
& wanantia . l ſemi- 


Lib. XIV. 


Et levibus ſtagnis manantia, ſemicaper Pan 


4 


= caper Pan nunc tenet ; at Nym- tenet ; at quoda ue T 4 [t 
Fplæ tenuerunt guodom temgore. Nunc Ran FI l 9 dam tenuerunt ane Nym C 
Apulus paſtor terruit bas fugatas 8 N | 8. 
i regione; & mevit pfimò ſu- Apulus has illa paſtor regione fugatas 4 
bits formidine : mor, ubi mers Terrait; & primo ſubita formidine movit: p. 
realit, & contempatre ſequentem; Mox, ubi mens rediit, & contempsere ſequentem; i 
Kante chores prdibus mots ad Ad numerum motis pedibus duxere choreas. 
numerum. Paſtor improbat has: 1 5 er te p26 NE T 
gue imitatus agteſii ſaltu addidit mprovat has paſtor: laltuque imitatus agreiti 10 If 
rauftlica tonritia of n, didi. Addidit obſcœunis convicia ruſtica dictis. 1 
Mee ulyicvit prii, iam arbor Nec priùs obticuft, quam guttura condidit arbor: 0 
condrgn gattera, enim licte cg. Arbore enim ſuccoque licet cognoſcere mores, A 
moſeere mores arbire ſuccogue: Quippe notam linguæ baccis oleafter amaris 
Duippe aleaſler exhibet notam ; LE : n 5 A 
Deng amar, bicis. Affiris Exhibit. Aſperitas verborum ceſſit in illas. 15 F 
wer bar um ceſſit in illas, 2 | | 61 
5 NOTES. | : 
4. Manantia.] Dropping. 12. Condidit.] Buried. | R 
Semicaper.} Fan is the God of Shepherds, | 13.. Succoque. | From the Juice, which 1 7 
ais patnied with his hinder Paris like thoſe [bitter, and tough taited, | l 
of 2 Goat. a : 14. Exbibit netam lingue,] Shows the In- Ir 
7. Movit.} Alarmed them. 5 { fan-y of his Tongue. Q 
9. Ad nume: um.] Accord by with the Muſic, OCiea ter.] A wiid Olive. G 
Duxtire boreas.} They led up Dances. 15. Ceffu. ] Fatleds L 
10. Impribat.]" He reviles. ; 0 
| | I! 
z- ; N 
Fas, XII. The Ships of Anas into Nymphs, x 
Turnus fighting again /Eneas for his . Miſtreſs Lavinia, and endeavouring 4 


to burn the Trojan Plect, the Mother of the Gods requeſted 

3 Jupiter, 1 transform them into Nymphs ; becauje they had been built 2 

r of the Mood of Mount Ida, which was dedicated to her. They were Nui 

"14 fo accordingly, and by that Means increaſed the Number of the Sea- 
'  N;mpbs. : 5 | | 


Loi legaii redicre, ferentes INC ubi legati rediere, negata ferentes 


Hole ara negara fibi, Rutuli 
 girunt inſlru Ba bella fi: illis vi- 


Arma ZEtola fibi, Rutuli 6ne viiibus illis 


: F multym cruoris dan, Bella inſtructa gerunt: mullumque ab utraque cruoris 2 
ab utrdjue partes Face Turnus Parte datur. Fert ecce avidas in pinea Turnus * 
fert evidas faces in texta pinea: TLexta faces: igneſque timent, quibus unda pe— Fl 
gue timer: gnes, quibus unda . percit. 

_ , 8 * : - | 
— 294 pay ndd Jamque picem, & ceras, alimentaque cztera flamma v 
ahn flamma, gue ibat ad Mulciber urebat, perque altum ad carbaſa malum an 
carbaja fer alium malum 7 in 

1 f | | . | N (#] T E S, s 
1. Legati.] The Chief of which was Feru- 5. Texta pinca.] Concerning the Ships of 
Ins. Sec above, Fab. x. wer. 20. {| AE neas, that Turnus kt Fire to, ſee Virgil, th 
Perentes, &c,| Declaring that Dirtredes, fEneid IX. "- hg fo. 
King « t Ztolia, teſuſed to ſend them Aid. 7. Mulciber.] Vulcan. Fire, A Metonymy 


23. Rutaii,] The People which, Taru go- | uf the Efficient. 
vel ned. I N 


Ibat; 


* 


Fab. X 11. 


That : & iucurvæ fumabant tranſtra carinæ; 

Cham memor has pinus Idzo vertzce cæſas 

Sancta Deam genitrix, tinnitibus ata pulſi 10 
Eris, & inflati complevit murmure buxi., 

Perque leves domitis invecta leonibus auras, 


Irrita ſacrilega jactas incendia dextra, 
Tunc ait. 


Illas virgineis exercent luſibus undas 


Natades 2quorez : duriſque in montibus ortæ 
Molle fretum celebrant; nec eas ſua tangit origo. 
Non tamen oblitz, quam multa pericula ſν oe 


Pertulerint pelago, jactatis ſæpe carinis 


Suppoſucre manus; niſi ſi qua vehebat Achivos. 


MzErAMoRPHOS EAN. 


Eripiam; nec me patiente cremabit 
Ignis edax nemorum partes & membra meorum. 15 
Intonuit dicente Dea: tonitrumque ſecuti 

Cum ſaliente graves ceciderunt grandine nimbi : 
Atraque, & ſubitis tumidum concurfibus æquor 
Aſtræi turbant, & eunt in prælia, fratres, 

E quibus alma parens unius viribus uſa, 20 
Stuppea prerumpit Phry giæ retinacula claſſis: 
Fertque rates pronas; imoque ſub æquore mergit. 
Robore mollito, lignoque in corpora verſo, 

In capitum faciem puppes mutantur aduncæ. 

In digitos abeunt, & crura natantia remi 17.08 
Quodque priùs fuerat, latus eſt: mediiſque carina 
Subdita navigiis, ſpinæ mutatur in uſum. 

Lina comæ molles, antennz brachia fiunt ; 

Czrulus, ut fuerat, color eſt. Quaſque ante timebant, 
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Strarſtra incurve caring uma 
bant : am ſanta genitrix DDA 
memor bis pinus catjas [das 
wertice, comple vit atra tibi 
tibus prifi ar, & marmue in- 

Pati buxi. Que in vecla per le ves 
ouras dimitis leanibus, tunc air 
Jactas irriia incendia ſacrilegs 
manu. Eripiam; nec edax ignis 
cremabit partes nemorum & mem 
bra merum, me patiente Ints- 
nuit Dea dicenie: gue graves 
nim5i cecideruut ſecuti toritrum - 
cum ſalienie grandine, gue Aſs 
træi fratres turbant azra, & th 
midum æ ur, & cunt in grell 
ſubitis conca ſibus. E guibal alma 
parent a/a viribus unius prrun- 
pit fluppea retinacula Phrypiae 
claſſi s fertque rates pronas ; 7 
me git ſub im? h Robare 
mollito, lig ao ue werſo in corpora 
aduncæ pu pes mutaniur in fas 
ciem capitum. Remi abeunt in 
digitos, & natantia ctura 3 quod= 
gue pris faurrat, latus eft: que 
carina ſubdita mediis navigus, 
30 mutatur in uſum ſpinæ. Lisa 
unt malles coma, antenne bras 
bis; color eft carului, ut fue 
erat. Que equoree Natodes exe 
ercent illas undas, quas ante time - 
bant, wirgineislufibus ; que err 
in duris montibus celebrant mille 
fretum ; nec jua origa tangit eat. 


Tamen non blitz, quam multa pericula pertulerint ſævo pelago, ſ@pe ſuppoſuire manus jactatis carinis * 


ut us ferrent opem, ni/i fi qua vebebat A.biuos 


NOTES. 


8. Incurve caring.] Of the crooked Ship, 

9. Idæo weriice | On the Top of Myunt 14a. 

10, Sancta Deu prnitrix. | Cybele. 

Tinnitibus put æris.] The Tinklings of bra- 
zen Veſſels; Cymbals uſed in her ſacred Rites 
and thoſe of Baccbus; | 

11. Inflati murmure buxi.] The Noiſe of 
Flutes made of Box. 

12. Domitis leznibui,] The Chariot of Cybele 
was drawn by the Lyons into which f{:ppomenes 
and Atalanta were tan formed, as Ovid lays 
in Lib. Xx. Feb. ii. | 

13. Irrita.] Ineffectual. | 


Sacrilegd. | Turnus committed the Sacrilege. 4 


19. Altrei fratres.] The Alræan Breihren ; 


the Winds. For Heſiad ſays, that Aurora brought 
forth the Winds by the Giant Arn. 


20. Alma parent. ] Cybele, | 

21. Stuppea.] The Cabies made of Hemp, 
with wiach Snips are moored ta the Stores 
So Virgil, Aneid II. 

Et fluppta wincla collo intendunt. 

23+ Rabore mollito.] Ihe tiarineſs be ing 
ſoftened. ; % 

1n copara.] Into Fleſh, 

28. Lina.] Ropes, 

29. Cerulus.] ure. 

32. Nec, Sc.) Are not defirous to ſee their 
native Place, They have no Inclination to retura 
to the Mountains, whence tney originated. 

34. N, Sc. For having formerly been 
Trojan Ships, they mortally nated the Greeks, 
who were Eneinies to the Jans. 

Acbives. ] Tiie Greets, 


FAB. 


* 


| defiftere bello, metu monſtri. tra- 


- rum. Mee jam petunt dotalia 
regna, nec ſceptrum ſoceri, nec te 


492 


Fa XIII. UH 


10 the 


P. OVIDII Nasonits 


Lib. XIV. 


2 


Ship into a Rock. 


The — of Eineas, being turned into Sea- Aymphs retain a mortal Hatred 
| reeks; and therefore chearfully behold 


the Wreck of Ulyſſes'; 


- Ship, floating in the Water, which afterwards was transformed into , 
\ \ 5 | | : 


Rock, G 


Pelaſgos; que widerunt 

ragmina Neritie ratis lætis vul- 
tibus, & lætæ videre puppim Al- 
cinet rigeſcere cautibus ; ſaxum- 
gee increſcere lig a0. 


7. Pb-ygiæ.] Trojane 
Pelaſgos, | The Grecians, 
2. Rattis. 


Aube memores Phrygie cladis FNLADIS 
odere | 


Of the Ship which carried U- | given bim by 
Mes, from him called Neritizs. See above, | Corfu. 


* 


adhdc Phrygiæ memores, odere Pe. 


laſgos: 
Neritiæque ratis viderunt fragmina lætis 
Voltibus, & lætæ videre rigeſcere puppim 
Cautibus Alcinoi; ſaxumque increſcere ligno, 


' 


NOTE $, 


Fab. v. ver. 6, Note. - 
3. Puppim.) Ulyſſe's Ship, which wa 
Alconius, King of Corcyra ot 


FAB. XIV. Hrdra* the City of Cites; into a Bird. 


Turnus being flain by Eneas, his City, Ardea, was burnt to Aſhes ; a Bird 
aroſe out of its Aſhes, which 10as called Ardea (a Heron) after its former 


Name. 


: 


Erot ſpes claſſe animatà in ma- 
rinas Nymphbas, Rutulum poſſe 


gue pars perflat, babetgue Deos: 


guique babent animos inflar Deo- 


Lavinia wirgo, ſed viciſſe: que 
5577. bella . 2. 

andem Venus vidit victricia ar- 
ma nati: Turnuſque cadit; Ar- 
des, dicta potens Turno foſpice, 
cadit. Quam poſtquam barbarus 
ignis abſtulit, & tecia latuerunt 


CPES erat, in Nymphas animata claſſe marinas, 
Poſſe metu monſtri Rutulum deſiſtere bello. 
Perſtat, habetque Deos pars uttaque : quique Deorum 

Inſtat habent animos. Nec jam dotalia regna, 

Nec ſceptrum ſoceri, nec te, Lavinia virgo, 5 
Sed viciſſe petunt : deponendique pudore 

Bella gerunt. Tandemque Venus victricia nati 
Arma videt: Turnuſque cadit : cadit Ardea Turno 
Soſpite dicta potens; Quam poſtquim barbarus ignis 
Abſtulit, & tepida latuerunt tecta favilla; 
Congerie & media tum primùm cognita præpes 

repida favilla; tum primùm cognita præ pes ſubuolat? medid congerie : 


NOTES. 


1. Cl.fſe.} The Navy being transformed into | 


: live Nymphs. 


2. Rutelum. ] Turnus, 

3. Habergue Deos. ] Venus is on the Side of 
AF neas, and Juno of Turnus, f 

4+ Iaſar.] Like thoſe of the Gods; for 
their Souls are immortal, as well as thoſe of 
the Gods, 3 

5. Soceri.] Of King Latinus. 


b. Yicifſe.) Victory. Here a Verb is uſed in- 


Read of a"Noun. So Perfius. Scire tuum nibil «fl, 

Deponendi. ] ſc. Beila. For they were both of 
them aſhamed to leave off the War, 

8. Cadit.] He was ſlain by ZEneas, 

10. Abſflulit.] Deſtroyed, demoliſhed, 

Tl. 
the Ruins of the burning City. 

Prepes.] A Bird. Great Birds are properly 
called Præpetes, becauſe Obſervations in Av» 
gury were made according to their Flight. 


4 Subvolat 


edià congerie.] Out of the Middle of © 


mm, yy eq *% FH jy OI A» A5-AC_z» 


= 


Fab. XV. METAMORPHOSEaN. E 


Subvolat : & cineres plauſis everberat alis. & everberat cineres pla i alire 
Et ſonus, & macies, & pallor, & omaia, captam Et ſenus, & macies, & pallor, 


2 2 & omnia, gue deceant captam ur- 
Quæ deceant urbem, nomen quoque manſit in illa R 


Urbis ; & ipſa ſuis deplangitur Ardea pennis, 15 i %,: & ipſe A. d — 


| tur ſuis pennis. 
| NOTES. a 
12. Plauſis.) By the clapping of its Wings. | 15. Deplangitur. ] Is ftruck, elapped. 
13. Sonus. ] A ſmall, ſhrill Voice. Suis pennis. | Its own Wings, 


FAB. XV. The Apotheſis of Aineas. 


Venus, con/idering that her Sen neas, worn out with Toils, was approaching 


near the End of his Life, intreated her Father Jupiter to receive him into 
Heaven. Her Reque/t was immediately granted. She therefore N 
to Laurentum, and ordered Numicius to waſh away her Son's Mortality 
in his Streams. This being accordingly performed, and his Body perfumed 
with fragrant Gum, he was exalted to the Skies, and received divine Adera- 
tion, in common with other Deities. : 


AMQUE Deos omnes, ipſamque Eneia virtus Janus Aineia virtuscorgerat 
Junonem veteres finire coëgerat iras: Faire _ 228 
Cim bene fundatis opibus creſcentis lili, retus beros erat — * 
Tempeſtivus erat cœlo Cytheretus heros; opibus creſcentis ali bene fundacirʒ 
Ambieratque Venus Superos : colloque parentis 5 gue Venus ambierat Superos, gue 
Circumfuſa ſui, Nunquam mihi, dixerat, ullo circumfuſa collo ſui parentis, F 
Tempore dure Pater, nunc ſis mitiſſimus oro | wat, Pater ane dure ee 


Anezque meo, qui te de ſanguine noſtro ullo tempore, oro fis mitiſſimus 


Dummodò des aliquod. Satis eſt inamabile regnumio gui fecit te avum de noſtro ſangui- 
Aſpexiſſe ſemel, Stygios ſemel iſſe per amnes. * ge, des aliquod, Satts 
Aſſensère Dei: nec conjux regia vultus 22 Su ropes. 
Immotos tenuit ; placatoque annuit ore. : 2 x 


i o e petis. c t lacato ore. Tum Pater ait, Efti 
A pro quoque petis, cape gnata, quod re * _— 


Fatus erat. Gaudet; grateſque agit illa parenti: J P47 940d pra, gue pro 
| | det 5 guy agit grates parenti ; . 
N 0 T E S. : . 


1. Ipſamque.] Who was always his Enemy. » Duamvis .] Thanh of & 
3. 2 7770 Son of AEneas, who was alſo aA < paroum,] Thoug of the lower 


called Af anius, and ſucceeded his Father in 12. Conjux, Cc. ] June herſelf gave Con- 


the Kingdom of Latium. neid, Lib. I. ſent. 
At puer Aſcanius, cui nunc cag nomen Iilo, 14. Pater. ] Jupiter. 
4. Tempeflivul.] Was become ripe to be re- 15. Gnata, Cc. ] You both are worthy to 


cei ved into the Number of the Gods. have this Petition granted; you Yenus who, 


5. Ambierat. ] Sollicited the Favour of the | beg this Favour fo, your Son ; and your Son 


God... | eat, who deſerves it on A 
Collogue, &c.] Embracing her — | filial Love and Duty, it ccount of his 
Perque 


ter, by throwing her Arms about his N 


. . . - nus; que optime des Numen, : 
Fecit avum, quamvis parvum, des optime, Numen; qguamvis parvum, meo Anee, 


| : l ; 3 Dei afſeniire: nec regia conjux” 
Tum Pater, Eſtis, alt, cœleſti munere digni, tenuit immotos vu] que annuit 


guo petis. Fatus erat. Ila g 402 | 


33 4 ” 


Inde Alba que Lating res ſuit NDE ſub Aſcanii ditione binominis, Alba 
Reſque Latina fuit : ſuccedit Sylvius illi. 


| "gue invetla per leves aurasjunttis 
" eolumbis, adit Laurens littus; ubi 
| Numicius tectus arundine ſerpit 
. #n wicina freta flumineis undis. 
Jubet bunc abluere ueæ gue- 


Optima pars reſtitit illi. Genttrix 


s feizned to be drawn by Doves. 


was believed to have palled from thence to 


ub ditione binominis Aſcana : 


! 


— 
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Perq ue leves 


cunque obnoxia morti: & deferre 
ſub æguora tacito curſu. Corniger 
exſequitur mandata Veneris : que 
repurgat ouicquid fuerat mortale 
in ned, & reſpergit ſuis aguis. 


anxit corpus luſtr atum divino od1- 

re, & contigit o ambreſia miſid 

cum dulci neftare; fecitgue Deum: 
em turba Quirini nuncupat In- 


digetem, & recepit templo ariſque, 
17. Funftis colum bin.] The Chariot of Yenus | 


18. Serpit.] Gently glides. N 
19. Numicius.] A River of Latium, in 
which neas periſhed as he was fighting, and 


Heaven. 

20. Obnoxia morti.] Subject to Death, 
mortal. 5 

22. Corniger.] The River Numicius. All 
Rivers are repreſented as horned, See Lib. 
XIII. Fab. viii. near the End. 

24. Pars eptima.] The divige Particle. 


| 


Reſtitit.] Remained. 
Ii. ] To Zneas. 


N ASONIS Lk XIV. 


auras junctis invecta columbis 


Littus adit Laurens; ubi tectus arundine ſerpit 
In freta flumineis vicina Numicius undis. 

Hunc jubet /Enez, quæcunque obnoxia morti, 20 
Abluere; & tacito deferre ſub æquora curſu, 
Corniger exſequitur Veneris mandata: ſuiſque 
Quicquid in Enea fuerat mortale, repurgat, 
Et reſpergit aquis. Pars optima reſtitit illi. 
Luſtratum genitrix divino corpus odore = 
Unxit, & ambroſi cum dulci nectare miſta 
Contigit os; fecitque Deum: quem turba Quirini 
Noncupat Indigetem ; temploque ariſque recepit, 


NOTES 


25. Luflratum.] Purged, 

Genitrix. ] Venus. , 

26. Ambroſid.] The Food 
eat. ä : 
 Nefare.] As Ambroſia is ſuppoſed to be the 
Fond of the Gods, ſo Nectar is alſo imagined 
to be their Drink. | | 

27. Contigit.] She touched. 

Quirini.] The Roman People were ſo callz 
from Romulus, the Founder of their City. 

28. Nuncupat Indigetem.] Gave him the 


which the God: 


* 


Title of a God called Indiges, i. e. who from 


an Indigena, a mere Man, was admitted among 
the Gods, So Lizy in his firſt Book, Joven 
Indigetem appellaut, i. e. inde genitume 


F a B. XVI. Vertumnus and Pomona. 


In the Reign of King Aventinus lived the Nymph Pomona, who tilled Gardens, 
and cultivated Trees. Many of the rural Deities ſaught her Embraces, but 
Acceſs was denied to all. Vertumnus, ſmitten with her Charms, uſed every 

Method to ingratiate himſelf in her Favour ; but every Method proved 


mneffeftual. 


Having the Power of transforming his Appearance, he courted 


in different Shapes, and at laſt under the Shape of an old Woman obtained 


* 


V 


Sylvius ſuccedit illi. 


1. Ditione.] The Government. | 
Binomin:s.] Having two Names; for he was 
called both Aſconius and ils. | 
Aiba.] The City Alba, which from its 8 
tia ion was called Long, Was built by Aſcarius, 
the den of Anas, and called Aiba from a | 
, 8 / 2 : - 


NOTES. 


the Accompliſhment of bis Miſbes, by relating the tragical Story of Iphis and 


* 


white Sow, which brought forth thirty Pigs 
there in one Litter. 
2. Reue Lalina.] The Latin Govern- 


ment. | 
Sylvias.] This was a poſthumous Son of 


Encad by Lavinia, called ſo'a Sylv:s ; becauſe 


* 


— 


— 


Fab. XVII. METAMO RH HOSE. 


10 ſitus, antiquo tenuit repetita Latinus 
Nomina cum ſceptro: clarum ſubit Alba Latinum: 
Epitos ex illo eſt. Poſt hunc Caperuſque, Capyſ- 

Er # . 5885 

Sed Capys antè fuit. Regnum Tyberinus ab illis 
Cepit: & in Tuſci demerſus fluminis undis 
Nomina fecit aquæ. De yu remuluſque, feroxque 
Acrota ſunt geniti : Remulus maturior aanis 
Fulmineo peritt imitator fulminis iu. : 10 
Fratre ſao ſceptrum moderatior Acrota fort 
Tradit Aventino : qui quo regnarat, eodem 
Monte jacet poſitus; tribuitque vocabula monti. 
Jamque Palatinz ſummam Proca gentis habebat, 
Rege ſub hoc Pomona fuit : qua nulla Latinas 15 
Inter Hamadryadas coluit ſolertiùs hortòs, 
Nec fuit arbotei ſtudioſior altera fœ us: 
Unde tenet nomen. Non ſylvas illa, nec amnes; 
Rus amat, & ramos felicia poma ferentes. 
Nec jaculo gravis eſt, ſed adunca dextera falce; 20 
Quæ mods luxuriem premit, & ſpatiantia paſſim 
Brachia compeſcit, fifſa modo cortice virgam 
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Qus ſatus, Latinus tenuit noming 
repetita antiquo ſceptre : Alba 
ſabii clarum Latinum : Epitos eff 
ex illo. Capetuſque, Capyſgue poi 
bunc ; ſed Capys fuit an. Ty 
berinus cepit regnum eb il: & 
demerſus in wndis 9 Paminix 
Fecit nomina aquer. e guy Ne- 
muluſue, fer-xque Arete ſunt 
geniti « Remulus maturisr annis, 
imitator fulminis periit fulmines 
itlu, Acrota moderatior fus fr a= 
fe, tradit ſeeptrum forts Avene 
tino: qui jacet pofitus eodem mon- 
te, quo regnarat ; tribuitgue vo- 
cabula monti. Jamgue Proca 6. 
bebat ſummam Palatine gentive 


| Pomona fuit ſub bc rege: gud 


nulla inter -Hamadryatas colmit 
ſolertidi bortos. Nee altera fuit 
ftudiofior arborei farthhs * und? te- 
net nomen. Illa nos amat y 
nec amnes ; rus amat, & rams 
ferentes- felicia po. Nec eff 
dextera gravis jaculv, ſed adus 4 . 


ale; qua mods premit luxuriem 


arborum, & compeſcit brachia ſpatianiia paſſim, modd inſerit virgam cortice f x 


NOTES. 


he was brought up, together with his Mo- | 
ther, by a Tyrrbene Shepherd: Whence 


Faſt. IV. 


Vocabula.] ſc. Avintinus; one of the ſeven 
Hills of Rome, fo called from King Aventinss, 
who was buried there. 


So in another Place. 


Venimus ad felix alizuando nomen Tiili, erit Avertinus poſt bos, lacut unde wrcatur 


Inde domus Teuctos Julia tangit 4 ges. 
Peſtbumus binc, qui quod Sylwis fuit ortus in 


altis, 


Mons, quogue poſt illum tradita regna Phoce, 


14. Summam.] The Government, 


Sylvius in Latid gente vocatus erat. 2 


Livy, Lib. I. Sy/vius deinde regnat, Aſcanii filius, 
caſu guodam in Sylvis natus. 
3. Latinas. J The Son of Æneas. 
6. Capys,] For Capy: begat Capetus. 
Regnum. ] So in Faſt. IV. 


Cumgue patris regnum pot bunc Tyberinus ha- 
Geret. 
Dicitur in Tuſcæ gurgite merſus aug. 


Ab illis.] After them. 
7. Tuſci fluminis.] Tiberinus, King of Alba, 


by being drowned in the River Tuſcus, which 


was then called Albula, changed the Name of 
the River to that of his own. 3 
g. Maturicr.] Elder. | 

10, N Remulus having the Pre- 
umption to imitate Fupiier's Thunder, was 


firuck dead with a Thunderbolt by the incen- | 


{:d God. 3 yy 
11. Sceptrum,] The Government. 
13. Poitds. ] Buried. | 


| 


\ 


Proca.] The Father of Amulius and Nags 

mitor. : 

15. Pomona.) The Geddeſs of Applet, 

thence called Pemona, from Pomum, an Apple. 
16. Hamadryades.] Nymphs which have their 


| Birth with and die aiſo with their Trees, 


Whence they take the r Name of due, toge- 
ther with, and desde, a Tree, | 

Solerij u. J More diligently, 

Nen ſylwvas, Sc.] Pom:na does not delight 
in the Woods to hunt in them, nor i the 
Rivers to fich in them. . 

19. Felicia poma, | Sweet, delicate Fruit, 

20. Nec jacis o Se.) Nor do-s ner K ght- 
Hand caity a Dart but a pruning Knite 10 
lop off the luxuriant Branches, | 

21. Luxuri:m,) Too great a Quantity of 
Word, in a Tree. g 

Premit.] She cuts off, 

22. Bracbia.] Branches. 

Compeſcit. ] She reſtrains, 


Fiſſa, Sc.] She 'iogratts a Cyon from one 
Tree into another. s 


Inſerit: 


duerat ſcalas, 


ama. Ert mi 


ſpectatæ forme. 
dimitus tempora pifia mitra, in- 
nitens bacculo, aſſimulavit anum 
canis pofitis ad tempora ; gue in- 
travit in cultos bortos ; que mirata efl poma ; Tantogue, inguit, potentior, 


Pomaria.] Her Orchards. 
| Satyrs. Sylvan Deities who The Poet deſcribes the various Transforma- 
8 tions of Vertumnus, to mak e Pomona his Miſtreſs, 
30. Pinu,] With the Leaves of the Pine- 39. Stimulos.] Goads. 


Fortunatus & ill., Deos qui novit agreſtes. 
Panaque, Sylvanumpue ſenem, 


rural God, ſo called 

& wertends, becauſe he Airned himſelf into va- 

Whence thoſe Sports are called 
Viriumnalia £ which are celebrated in Honour of 


- rious Shapes. 


P. Ovirirt Nasonts Lib. XIV. 
fpræſtat ſuccos alieno alumno. | 
Nee patitur ſentire fitim : que ir- 

' rigat recur vas fibras bibult radi- 
eis /abentibus undis, Hic amor, boc 

. fudium erat illi: uegue nulla 

ceupids Veneris: Tamen metuens 

vim apreſiim, claudit pomaria 

probibet refugitque vi- 

Quid non & Sa- 
tyri juventus apta ſaltatibus, & 
Panes præcinctri cornua pinu fecẽ- 

re ? Sylvanuſque ſemper juveni- 

lior fuit annis, que Deus gui ter- 
ret fures vel falce vel inguine, ut 

Potirentur ed] Sed enim Vertum- 

nus ſuperabat guogue bos amando : 

ue erat felicior illis. O guoties 
it ariflas corbe babitu duri 
meſſaris, gue fuit imago veri meſ- 

Joris ] Sæpe gerens tempora reli- 

gal recenti fæno, poterat videri 

deſectum gramen. Sæ pe 
portabat ſtimulos rigidã manu; ut 
jurares illum modd ditjunxiſſe feſ- 
fos javencos. Erat frondator 

Falce dat, que putator witis. In- 

utares lecturum 

miles cinctus gladio, 
piſcator anundine ſumptd. Deni- 

que app reditum fibi ſæpe per 
pras, ut caperet gaudia 

Etiam ille re- 


Inſerit: & ſuecos alieno preſtat alumno. 
Nec patitur ſentire ſitim; bibulæ que recurvas 
Radicis fibras labentibus irrigat undis. 02 


Hic amor, hoc ſtudium : Veneris quoque nulla . 


pido. * | l 
Vim tamen agreſtam metuens, pomaria claudit 
Intus: & acceſſus prohibet refugitque viriles. 
Quid non & Satyri ſaltatibus apta juventus 


Fecère, & pinu præcindii cornua Panes, 30 


Sylvanuſque ſuis ſemper juvenilior annis; 

Quique 5 fures vel falce vel inguine terret, 
Ut potirentur ea ?. Sed enim ſuperabat amando 
Hos quoque Vertumnus: nequeerat felicior illis. 
O quoties habituduri meſſoris ariſtas 35 
Corbe tulit, verique fuit meſſoris imago! 

Tempora ſæpe gerens fœno religata recenti, 
Deſectum poterat gramen versaſſe videri. 

Sæ pe manu ſtimulos rig1da portabat; ut illum 
Jurares feſſos modò disjunxiſſe juvencos. 40 
Falce data frondator erat, vitiſque putator. 
Induerat ſcalas, lecturum poma putares. 

Miles erat gladio, piſcator arundine ſumpti, 
Denique per multas aditum fibi ſæpe figuras, 
Repperit, ut caperet ſpectatæ gaudia me. 45 
Ille etiam pita redimitus tempora mitra, | 
Innitens baculo, poſitis ad tempora canis, | 
Aſſimulavit anum : cultoſque intravit in hortos: 
Pomaque mirata eſt ; Tantoque potentior, inquit; 


NOTES. 


25 · Fibras.] The Fibres or ſmaller Roots, this Deity, in the Month of October. 
27. Vin agreſtum.] The Violence of the] Neque, &c.] He was not more ſucceſsful 


than they: for Pomona lighted him too. 


41. Frondator.] A Lopper or Pruner of Trees. 


Panes.] Rural Deities, who wear Horns, | 432. Iaduerat.] When he took with him a 
31. Sylvanuſqur.} A God always numbered | Ladder, or Steps, 
eities of the Country, Virg. Lefurum | Being about to gather. 


76. Redimitus tempora.] Binding his Temples, 


„ 


wanting here to make out the Senſe; yet the 


' Omnibus es nymphis, guas continet Albula ripis. 
"Salve virginei intemerate pudeoris, 6:5 


35+ Duri meſſoris. | Of a laborious Mower, 


42. Tanto.] ic Quanto cultiores babes bor- 
tos Although there ſ:zems to be ſomething 


| | 'two Verſes which are in the common Edi- 

32. Nuique Deus.] Priapus, the Son of | tions, wiz. 55 

Bacchus and Venus, a Keeper of Gardens, 

armed with a Sickle. | 
34. ' Vertumnus.] - 


are not found in the beſt Manuſerips, and 
therefore are rejected by the Learned as ſpuriou*- 
4 Paucaque 
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Fab. XVI. 8 


vera dediſſet anus: glebaque incurva reſedit, 
Suſpiciens pandos Autumni pondere ramos. 
Ulmus erat contra ſpatioſa tumentibus uvis ; 
uam ſocia poſtquam pariter cum vite probavit z 
At fi ſtaret, ait, czlebs ſine palmite truncus, 
Nil przter frondes, quare peteretur, haberet. 
Hzc quoque quz junctà vitis requieſcit in ulmo, 
Si non nupta foret terræ acclinata jaceret. 
Tu tamen exemplo non tangeris arboris hujus 3 
Concubituſque fugis; nec te conjungere curas. 
ſes! Helene non pluribus eſſet 
Sollicitata procis: nec quæ Lapitheia movit 
Prælia, nec conjux timidis audacis Ulyſſei. 
Nunc quoque, cim fugias averſeriſque petentes, 
Mille proci cupiunt: & Semideique, Deique, 
Et quzcunque tenent Albanos Numina montes. 
Sed tu, fi ſapies, ſi te bene jungere, anumque 
Hanc audire voles (quæ te plùs omnibus illis, 
Plas quam credis, amo) vulgares rejice tzdas 3 
Vertumnumque tori ſocium tibi ſelige : pro quo 70 
Me quoque pignus habe, Neque enim ſibi notior 


Atque utinam vel 


ille eſt 


Quam mihi. Nec toto paſſim vagus errat in orbe. 

Nec uti pars magna procorum, 
Quam modò vidit, amat. Tu primus & ultimus illi 
Ardor eris: ſolique ſuos tibi devovet annos. 


Hæc loca ſola colit. 


Mz TAMORPHOSEOQN, 
Paucaque laudatæ dedit oſcula: qualia nunquam 50 gue dedit panca oſeula land * 
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ualia nunguam vera anus 

| : gue reſedit Incurua wy 
- ſuſpictens ramss ere 
tumni. Erat ulmus contre ſpa- 
tiaſa tumentibus vit: quam poſi= 
quam probavit pariter cum ſocid 
vite, ait, At fi truncus flaret cæ - 
lebs fins palmite, haberet nil preter 
frondes guare peteretur. Qrogue 
æc vitis gue requieſcit in juncta 
'ulmn, fi non foret nupta, jaceret 
acclinata terre, Tamen tu non 

tangeris exemple Lujus arboris; que 

_ fugit concubitiis z nec curas conjun® = 
gere te. Arque utinam welles [ 
Helene non eſſet ſollicitata pluribus 
Procis s nec guæ movit Lopith.ia 
prælia, nec conjux Ulyſſei audacit 
timidis. Nunc guoque cam fugiar, 
averſeriſque petentes, mille proci 
cupiunt; & Semideigue, Deigus 
& quarcungue Numina tenet Al» 
banos montes, Sed fi tu ſapies, fi 
voles adjungere te bene, que audire 
banc anum ( qua amo te, plus ome 

nibus illis, plas gudm credis J rejic 
wvulgares tædas: gut ſeligeVertums 
num ſocium tori tibi: pro guo gue 
gue babe me pignus. Negue mm 
ille efl noticr ſibi quam mibi. Nee 
w_ errat paſſim in toto orbe. 
Colit bæc loca ſola, Net amat, uri 


60 


75 


magna pars procorum, quam modd vidit. Tu eris primus & ultimus ardor illi; ue devovet ſuos anhos 
tibi ſoli, ay 5 — MN 
50. Qualia, &c.] The Kiſſes of YVertumnus | Piritbous on the Wedding-Dayz but were 


were more laſcivicus, than could be given by 
an old Woman, | 

52. Pandos.] Bent. 

Autumni.] Apples. 

53. Contrd.] Oppoſite the Place, where ſhe 
was ſitting. 

54. Probavit.] Commended, 

55. At fi, Sc.] By theſe Similitudes Ver- 
tumnus infers the Utility of Matrimony 
drawing his Arguments even from the inani- 
mate Creation, 

Czlebs,] Single. A beautiful and firiking 
Embelm of the Advantages and Happineſs of 
the matrimonial State. They are called Cæ 
libes, who live in a State of Virginity. i, e. 
Quaſi cælitum vitam agentes. 

Palmite.] The Vine. 

56. Peteretur.] Why it ſhould be deſired. 

59. Tangeris. | Moved, wrought upon. 

1. Helene, ] The Wife of Menelaus who 
was carried away by Paris, and was the Cauſe 
of the deſtructive Trojan War. 

62. Sollicitata.] Courted, 

Lapitbeia.) Hippodamia, whom the Cen- | 


Fab. iv. and v. 


taurs attempted to taviſh from her Bridegroom 


/ 


deſtroyed by horrid Slaughter, See Lib XII. 
The Lopithe were a People 
of Theſſaly, ſo called from Lapitbus the Son of 


: Peripbas. 


63. Conjux. ] Penelope, the Wife of Ulyſſes, 
who was courageous againſt Cowarde: This 
agrees with LU: Character, which was 
that of a deceitful Man. Others would have 
the Words run thus, Timidi aut adacis Ulyſſei. 
Penelope is reported to have been a very beauti- 
ful Woman, and to have been courted by a 
great many Lovers. 

64. Averſerit.] Thou ſlighteſt. 

66. Albano. ] Near Alba, which ſee above, 
Vere I, " 

68. Hanc.] This old Woman. Fertumnus 
puts on an Air of Gravity. | 

69. Tedas.] Marriage. Five Torches made 
of the Tree called Tæda, were borne before a 
new married Bride. 

73% Nec uti pars magna fprocorum.] Nor is 
Vertumnus like a great many of your Woers 
faithleſs and inconſtant. 


75. Ada eri] You will be his firſt and bis 
Love. * ; 
Adde, 
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Adde, gudd eff juwenis : gudd ba- 
bet naturale munus decoris; que 
aptè fingetur in omnes formas : & 
4 2 quod erit juſſus ¶licet jubeas 
omnia), Quid, gudd amaris 
item: quod, primus babet poma 
gue coluntur tibi; que tenet tua 
munera lets dextra? Sed neque 
jam defiderat fetus demptos arbo- 
re, nec berbas guas bortus alit, 
cum mitibus ſuccis; nec guicquam 
nifs te. Miſerere ardentis amore: 
& crede ipſum qui petit, præſen- 
tem precari meo ore. Que time 
Deos ultores, & Idalien pereſam 
dura pectora, memoremque iram 
Rbamnuſidii. Quogue timeas ma- 
gu, (etenim wetuſtas dedit mibi 
ſcire multa) referam facta notiſſi- 


P. Ovivir Nasonrs 


* 


Adde, quod eſt juvenis: quod naturale decoris 
Manus habet: formaſque apte fingetur in omnes: 
Et, quod erit juſſus, (jubeas licet omnia) fiet. 
Quid, quod amaris item: quod, quz tibi poma co. 

lontur, | 0 | | 
Primus habet; lztaque tenet tenua muneradextra ? 80 
Sed nequejam fœtus deſiderat arbore demptos, 


Nec quas hortus alit, cum ſuccis mitibus herbas; 


Nec quicquam, niſi te. Miſerere ardentis : & ipſum, 
Qui petit, ore meo præſentem crede precari. 
Ultoreſque Deos, & pectora dura peroſam 85 
Idalien, memoremque time Rhamnuſidis iram. 
Quoque magis timeas, (etenim mihi multa vetuſtas 
Scire dedit) referam tota notiflima Cypro 

Facta; quibus flecti facile & miteſcere poſſis. 


ma totd Cypro; quibus peſſis facile efti & miteſcere. 


** ' 


75 Devovet.] He devotes, 


76. Deciris. } Of Beauty, 


77. Fingetur.] Transformed. 


NOTES, 


a Grove of Cyprus, 5 
86. Rhamuſidis.] Of this Goddeſs, who 
takes Vengeance on wicked perſons, ſee Lib. 


80. Primus.) The firſt Fruits were offered 15 Fab. vi. ver. 5. 


to Vertumnus. 
82. Mitibus,] Pleaſant. 


3. Miſerere ardentis. | Pity his Paſſion. 
5. Idalien.] Venus; ſo called fiom Idalius, 


Fas, 


87. Dedit mibi ſcite multa.] Has given me 
Experience of many Things, 
Vetuſtas.] Old Age. 


XVII. Iphis, and Anaxerete. 


In the Iſland of Cyprus dwelt Anaxarete, of the Progeny of Teucer of 
Salamis, who in Beauty excelled all in Cyprus, but rendered herſelf diſ- 
reſpetted by her ſcornful Behaviour 10 Men. Iphis, who dwelt in the ſame 
City, fell deeply in Love with her, but not being able to obtain Acceſs 18 
her, was- ſo overwhelmed with Grief for his hard Fortune, that one Night ht 
hanged himſelf before her Door, to put an End to his Miſery, As ht 

Aas carrying out to be buried, attended with a numerous Train of Mourners, 
Anaxarete beheld his Funeral from the Top of the Houſe, without Remorſe, 
Venus therefore for her Cruelty and FHard-heartedneſs turned her into a 
Stone, in the very Place ſhe ſtood. Upon which Account the People of Salamis 
erected a Temple to Venus Proſpiciens. | | 


' Jpbis creatus de bumili flirpe 
iderat Anaxareten generoſam, 
ertam à ſanguine veteris Teucri. 


6 1. Teucri.] Here Teucer, the Son of Telamon, 
is ſuppoſed meant, whum his Faiher Telamon 
baniſhed Salamis, becauſe he did not revenge 


Iderat & veteris generoſam ſanguine Teucri 
Iphis Anaxareten, humili de ſtirpe creatus. 


NOTES. | 


the Death of his Brother Aiax. He therefore 
built for himſelf a new Salamis in the Iſland of 
Cypruts : 

Viderat ; 


Lib. XIV, 


PA Wd tad 


. 


7e 


«ae 


of Anaxarete. 


Fab. XVII. MtTAMORPHOSERN, 


Viderat: & totis perceperat oſſibus æſtum 
Luctatuſque diu poſtquam ratione furorem 

Vincere non potuit, ſupplex ad limina venit. 5 
Et modò nutrici miſerum confeſſus amorem, 
Ne ſi bi dura foret, per {pes oravit alumnæ. 

Et modd de multis blanditus cuique miniſtris, 
Sollicita petiit propenſum voce favorem. | 
Sæpe ferenda dedit blandis ſua verba tabellisz 10 
Interdum madidas lacrymarum rore coronas 

Poſtibus intendit ; poſuitque in limine duro 

Molle latus : triſtique ſeræ convicia fecit. 

Surdior illa freto ſurgente cadentibus Hœdis, 
Durior & ferro, quod Noricus excoquit ignis, 15 
Et ſaxo, quod adhuc vivum radice tenetur: 5 
Spernit, & irridet; factiſque immitibus addit 

Verba ſuperba ferox: & ſpe quoque fraudat amantem. 
Non tulit impatiens longi tormenta doloris 

Iphis: & ante fores hzc verba noviſſima dixit: 
Vincis, Anaxarete: neque erunt tibi tædia tandem 
Lætos molire triumphos, 

Et Pæana voca, nitidaque incingere lauro. 

Vincis enim, moriorque libens; age, ferrea, gaude. 
Certe aliquid laudare mei cogeris, eritque 25 
Qad tibi ſim gratus: meritumque fatebere noſtrum. 
Non tamen ante tui curam ceſſiſſe memento, 


aliquid mei, eritgue qud ſim gratus tibi: que fatebere noflrum meritum. 


NOTES. | 


Ulla ferenda mei. 


66 ile ante 


6. Miſerum amorem. ] His unhappy Flame. 

9. Sollicitd.] With a vety anxious and ur- 
gent Entreaty. 

Propenſum fuvorem.] Their kindly Favour, 

12. Iatendit.] He hung up. For Lovers when 
they had not Admiſſion to their Miſtreſſes, 
uſed to hang up the Garlands which they wore 
on their Heads, on their Door-Poſte; 

Poſuitqne, &c.] Ipbis o'ten lay at the Door 
The Poet ſhews that a4 fincere 
Lover does not ſcruple to undergo the greateſt 
Hardſhips to obtain the Object of his Delires, 
So in another Place; ; 


Dura ſuper tota limina nate jacets 


13. Triftiſque ſeræ.] The cruel, ill-onatured 
Lock, that kept the Door faſt. 

Cinvicia fecit.] He reproached, | 

14. Freto.] Then the Sea, when it ſwells in 
a Storm. | 

Cadentibus.] Setting. hs 

Hadis,] Stars, which at their Riſing, but 
more eſpecially at their Setting, raiſe Storms. 


| 


15. Noricus,] The Nerici wee a People in- 


— 
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Viderat : & perceperat æ dum do- 
tis offibus. Luftatuſque din p- 
quam non potuit 8 
rations, venit ſupplex ad limina. 
' Etgnodd confeſſus miſerum amorent 
nutrici, oravit per ſpes alumng, 
ne foret dura fibi, Et madd han- 
ditus cuipue de multis minifiris, 
petit propenſum faworem ſollicitd 
wort, Sepe dedit ſua werba fe- 
renda blandis tabellis : interdum 
intendit coronas madidas rore lacry= 
marum poſtibur; poſuitgus moile 
latus in duro limine 3 que fecit con» 
vicia triſti ſeræ. Ila furdidr 
freto ſur nie Hadiccadentibus, & 
durior ferro, gusd Noricus ignis 
excrquit, & ſaxo, quod 6 * 
vivum tenetur radice; ſper nit, & 
irrid:t ; que ers addit ſuperba 
ve / la immilitus fatlis : & guoque 
Fraudat amantem ſpe. Tobis im- 


loris: & dixie bac noviſima 
werba ante foren: Anaxartte, 
vincis: negue tandem ulla tedid 
mei erunt ferenda tibi. Moalire 
letos triumpbos, & voca Pæana 


vincis, moriorque libens 2 ferrea, 


age, gaude, Cert? cogiris laudare 
amen memente ciram tui non 


habiting the Environs of the Alps, who had 


great Store of Iron, and were remarkable for 


tempering it well for Swords, &c; 
16. Quad, Cc. ] Which, as notyet digged out 
of the Earth, were called viva, live Stones, 
17. Spernit.] Anaxarete deſpiſing the humble 
Demeanour of Jobis, laughed at his Complaints. 
Immitibus Fattis, ] To her barbarous Behavi- 
our, For perhaps ſhe had driven him away 
from the Dodr. 
18. Spe, Sc.] And deprives the unhappy 


Lover even of Hope. 


22. Lætet triumpbos.] A joyful Triumph,. 

23. Padha woca.] Invoke the God Pane 
Sing merrily, as they do, who expreſs their Joy 
on 2 obtained what they deſired, 

ncingere. ] Crown yourſelf with green Lau- 

rel, as triumphant Perſons are wont to do, 

24. Ferrea.] Hard hearted and cruel, _. 

25. Certe, &c.] Something in me at Jeaſk 
you ſhajl be compelled to commend, vis. 
That 1 have hanged myſelf to oblige you. 

27. Curam.] The Love that I bear towards 


u. 1 
C. ſc, 2 me, I did not ceaſe loving you 


K k 2 


Quim 


patiens non tultt rormenta longi do- 


que incingere nitidd laure, Enim 


* 


0 pallida brachia ad poſtes ſæpe 


500 


guam vitam; que earendum mibi 
mul gemind luce. Nec Fama 
nuncia mei letbi eff ventura tibi; 
ipſe edero, ne dubites, præ- 
.* videbor; ut paſcas crudelia 
lumina exanimi cor por. Tamen, 
6 Superi, fi videtis mortalia fafta, 
ee memores mei; lingua ſuſtinet 

- precari nibil ulira; & facite ut 
memoremur inlongo * &, date 
fame tempora que is vite 
Dixit , = ol, ay oi oculos 


ornatcs coronis, (im religaret _ 
cula ſummi laguei foribus; dixit 
3 & — hee pla- 
rent tibi. Inſeruiigue caput, ſed 
cum quogue ver ſis ad illam 5 ate 
due pependit infelix onus eliza fau- 
ce» Janna ita 2 trepidantum 
pedum, wiſa eff dediſſi ſonum ge- 
mentem rk adapertaque prodi- 
dit fafium; famuli exclamans, 
gue referunt levatum fruſtra ad i- 
mina matris (nam pater occiderat). 
Ila accipit finu, complæxaque fri- 
ida membra ſui nati, peſguam 
. edidit werba miſerarum parentum ; 
& peregit fafia miſerarum ma- 
trum; ducebat lacrymoſa funera 
per mediam urbem ;_que portabat 
lurida mambra feretro ar ſuro. 
Forte domus fuit vicina vie, gua 
HNebilis pompa ibat : que ſonus duri 
plangoris venit ad aures Anaxa- 
retos; quam jam Deus ultor age- 
bat. Tamen mota ait, Videamus 
miſerabile funus: & iniit ſublime 
tectum patulis ſeneſitis. Vixque 
bene proſpexerat Ipbin impaſſrum 
lecto; oculi diriguere : caliduſgue 
 ſanguiz fugit e corpore pallore in- 
ducto. Conatague ferre pedes re- 
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Quim vitam: geminaque ſimal mihi luce carendum. 
Nec tibi Fama mei ventura eſt nuncia lethi; | 
Ipſe ego, ne dabies, adero: præſenſque videbor ; 30 
orpore ut exanimi crudelia lumina paſcas. 
Si tamen, © Superi, mortalia fata videtis, 
Eſte mei memores; nihil ultra lingua precari 
Suſtinet ; & longo facite ut memoremur in ævo: 
Et, quz dempſiſtis vitz, date tempora famz. 
Dixit: & ad poſtes ornatos ſæpe coronis 
Humentes oculos & pallida brachia tendens, 
Cim foribus laquei religaret vincula ſummi; 
Hzc tibi ſerta placent, crudelis & impia, dixit. 
Inſeruitque caput, ſed tum quoq; verſus ad illam ; 40 
Atque onus infelix elisa fauce pependit. 
Icta pedum motu trepidantim ut multa gementem 
Viſa dediſſe ſonum eſt, adapertaque janua factum 
Prodidit; exclamant famuli: fruſtraque levatum 
(Nam pater occiderat) referunt ad limina matris. 45 
Accipit illa ſinu, complexaque frigida nati | 
Membra ſui, poſtquam miſerarum verba parentum 
Edidit ; & matrum miſerarum facta peregit ; 
Funera ducebat mediam lacrymoſa per urbem ; 
Luridaque arſuro portabat membra feretro. 
Forte viz vicina domus, Gua flebilis ibat 
Pompa, fuit ; durique ſonus plangoris ad aures 
Venit Anaxaretes: quam jam Deus ultor agebat. 
- Mota tamen, Videamus, ait, miſerabile funus : 
Et patulis iniit tectum ſublime ſeneſtris. 
Vixque bene impoſitum lecto proſpexerat Iphin; 
Diriguere oculi: caliduſque è corpore ſanguis 
Inducto pallore fugit. Conataque retro 
Ferre pedes, bhæſit ; conata avertere vultus, 
Hoc quoq; non potuit : paulatimq ; occupat artus, 60 
Quod fuit in duro jampridem e axum. 
Neve ea ficta putes; dominz ſu 


Lib. XIv. 


35 


30 


b imagine ſignum 


tro, bæſit : conata avertere vultus, quogue non potuit hot 4 paulatimgue ſaxum, 2 fuit j ampridem in 


duro peftore, occupat artus. Neve putes ea fita z Salamis adbuc ſer vat. fignum 


mine ſub imagine: 


NOTES 


28. Gemind luce.] Of my Life, and of thee 


who art my Light. 
37. — Weeping. 
39. Haec, Se. 
ter is, will pleaſe you, A Sarcaſm, 
40. Inſeruitque.] ſc. Laquee. 
41. Elisd.] His Neck bone diſlocated. 
42. 18a.] Struck. my 
44. Famuli.] The Servants of Anaxarete. 
} Fruſtra.] Lift up in vain, for he was now 
cad, | 
45. Pater.] The Father of Ipbis. 8 
49. Funera, &c.] She took Care to have 
him decently buried. | £7 
50. Luridaque membra.] His Limbs that had 


Such a Garland at this Hal- | 


contracted a Sort of livid Colour by his Mode 
of Death. | 
Arſuro, &c.] The Coffin that was to 
burned with the Corpſe, | 
Portabat.] She took Care to have it carried. 
53. Quan. ] Whom now the avenging Dei- 
ty Nemeſis per ſecutes. 
55 · Iniit. ] She goes to the Top of the Houſe» 
56. Lecto.] The Bier. 
Os Hefit 1 She ſtuck faſt. 
I, Saxum.] The Hardneſs of a Stone, 
which but a little before was in her Heart. 
62. Domiræ.] The Statue of Anaxareits 
till remaining at Salamis, 


Servat 


concerned Eye the Funeral of her Lover. 
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89 
0 


Servat adhue Salamis: Veneris quoque nomine guogue haber templum nomine V 


templum 


neris proſpicies. Quorum me- 
mor, 6 mea Nympbe, precor, fone 


Proſpicientis habet. Quorum memor, 6 mea, lentos 1 faftue, &f jungere mantis 


Pone, precor, faſtus, & amanti jungere, Nymphe. 65 
Sic tibi nec vernum naſcentia frigus adurat 

Poma ; nec excutiant rapidi florentia venti. 

Hæc ubi nequicquam formas Deus aPtus in omnes 
Edidit ; in juvenem rediit : & anilia demit 
Inſtrumenta ſibi. Taliſque apparuitilli, 70 
Qualis ubi oppoſitas nitidiflima Solis imago 


Evicit nubes, nullaque obſtante reluxit. 


Vimque parat: ſed vi non eſt opus; inque figurũ 
Capta Dei Nymphe eſt; & mutua vulnera ſentit. 


Sic nec wernum frigus adurat n- 
ſcentia poma tibi; nec rapidi wenti 
excutiant florentia. Deus 


aptus in omnes formas nequicquam 
edidie bc; radiit in juvenems - 
& demit anilia i a fibi. 


ue apparuit tali: illi, gualis 
ubi nitidiſjima imago Solis evicic 
oppeſitas nubes, que reluxit nulla 
obſtlante. Que parat vim : ſed nou 
eft opus wi ʒ que Nympbe eff capta 
in figurg Dei, & ſentic mutua 
vulnera. 


NOTES. 


64. Veneris proſpicientis.] And there is a 


Temple dedicated to Venus preſpiciens, i. e. 


Venus the Bebolder, ſo called on Account of 
Anaxarets who might have beheld with an un- 


Lentos faftus.] Your inflexible Diſdain. 
65. Jungere.] Be married. 
- 66. Sic. ] An Adverb of wiſhing, 
Adurat. 


68. Deus. ] 


FVertumnus, who could tur | 
himſelf into any Shape. 


FAB. XVIII, XIX. The Deification of Romulus. 


The Verb .Uro, is uſed either to 
cold or hot Things, parching or blaſting them. 


p ary His youthful Form. 
_ Anilia.] The Emblems of old Age, viz. ' 
his Coif, Staff, grey Hairs, and other Imple- 
ments before mentioned at the 46th Verſe. 
71. Qualis.] How charming nn was 


4 when he had laid afide his old Woman's Ha- 


_ the Poet ſhews by a very proper Simili- 
tude. 

73. Sed wi.] Pomona was captivated with 
the Beauty of Yertumnur, and therefore eaſily 
condeſcended to his Defire. f 

74. Mutua vulnera.] A mutual Flames, 


After the Downfall of the Kingdom of Alba, Romulus took upon him the 
Government of Rome ; but a War enſuing on Account of the Capture 
of the Sabine Virgins, the new built City was beſieged and in great Danger. 


The 
Night by the 


Gates * Shut, one of them was treacherouſly 
irgin Tarpeia ; which Venus percetving, ſhe entreated 


opened in the © 


the Nymphs that were near gſi the Temple of Janus to aſſiſt the Romans. 
A Fountain near the Gate were the dabines were going te make an 


Irruption by, immediately unloct d its Springs, and changed its Quality 


from cold to hot. The fer 


the Entrance of the Enemy, till the gallant Romans had Time to 
Armour. The War being ended, and Matters "—_ to an £ 


y Exhalation of the Stream effettually prevented 


ut on their 
comodation, 


Romulus reigned many Years ; but whil/t he was haranguing his People on 
the Tip of Mount Palatine, and giving them Laws far their Security and 
| Peace, he was received into Heaven, and called by the Name of Quirinus. 


loximus Auſonias injuſti miles Amuli 
1 : 1 i rexit onia 
Raxie opes : Numitorque ſenex amiſſa nepotum no — 27 ; gue ſencs 


Miles injafli Amuli proximus 


| NOTES, 
1. Auſonias.] The Peet, in what follows, | rences of the Roman Affairs. 


— 


adverts to ſome of the moſt remarkable Occur- 2. Auſerias opes-] The Lalian State, 
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regna munere nepotum: que mania 
"urbis conduntur feſtis Palilibus. 
Tatiuſque, que Sabini patres ge- 
runt bella: que via arcis reclusa, 
Tarpeia exuit animam dignd pand 
armis congeſtis. Inde ſati Curi- 
bus, premunt woces ore, more taci- 
tor um luporum; & invadunt core 
pora victa ſopiret gue petunt por- 
. qua: ade A fi- ma 
objice. Tamen ipſa Saturnia re- 
cludit unam, nec fecit firepitum 
cardine verſo. Sola Venus ſenſit 
repagula porte cecidifſe s & fuit 
+ & oa z niſi gudd nunguam licet 
Ditreſcindere acta aliorumDeim, 
Auſoniæ Naid.s tenebant loca 
Junta Jano rorantia gelido fonte; 
rogat bas auxilium. Nec Nym- 
phe ſuſtinuere Dgam pęlen em 
Jula que elicutre vena & Hu- 
mina ſui fontis. Tamen nondum 
ora patentis Jani erant inuia, ne- 
gue unda præcluſerat iter. Sup- 
ponunt lurida ſulfura fæcundo 
Fonti, incenduntque cavas wenas 
Fumante bitumine. Vapor pene- 
trapit ad ima fontis bis aliiſque 
viribas: & aqua, qua moddò au- 
debatiz certare Alpino rigore, non 


Fumant flammifera aſpergines por- 
ſague nequicquem permifſa rigidis 


Elicuère ſui. 


I 
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Munere regna capit; feſtiſque Palilibus urbis 
Mcnia conduntur. Tatiuſque, patreſque Sabini 
Bella gerunt'; arciſque via Tarpeia recluſa 5 
Digna animam pœnäd congeſtis exuit armis. 

Inde ſati Curibus, tacitorum mote luporum, 

Ore premunt voces; & corpora: victa ſopore 
Invadunt: portaſque petunt; quas objice firma 
Clauſerat Iliades Unam tamen ipſa fecludit, 10 
Nec ſtrepitum verſo Saturnia cardine fecit. 

Sola Venus portæ cecidiſſe repagula ſenſit: 

Et clauſura fuit; niſi quòd reicindere nunquam 

Dis licet acta Deüm. Jano loca juncta tenebant 
Najdes Auſoniæ gelido rorantia fronte; 15 
Has rogat auxilium. Nec Nymphe juſta petentem 
Suſtinuere Deam : venaſque & flumina fontis 
Nondum tamen invia Jani 

Ora patentis erant, neque iter præcluſerat unda. 
Lurida ſupponunt fœcunda ſulfura fonti, 29 
Incenduntque cavas fumante bitumine venas, 
Viribus his aliiſqye vapor penetravit ad ima 
Fontis: & Alpino modo quæ certare rigore 
Audebatis aquz, non ceditis ignibus ipſis, 
Flammifera gemini fumant aſpergine poſtes: 25 


Portaque, nequicquam rigidis permiſſa Sabinis, 
atis certare Alpine rigor Fonte fuit præſtructa novo; dum Martius arma 
ceditis 1pfis ignibus. Gemini poſtes | 


Indueret miles. Quz poſtquam Romulus ultrd 
Obtulit: & ſtrata eſt tellus Romana Sabinis 


Habinis, e e, novo fonte; dum Martius miles indueret arma. Que prfiquam Romulas uli 


ebtuliu; & 


omana tellus eft ſirata Sabinis 


NOTES. 


*. WNumitorgue ] Romulus and Remus, the Sons 
of Mars and Rbea, reſtored the Kingdom to 
their Grandfather Numitor, having ftruck off 
the Head of their Uncle Fmulius who dethronee 
—_—_ | | 

3. Palilibys.] This Feſtival Palilia, (whe- 
ther ſo called of Pales, 3 Goddeſs of Shepherds, 
or Parilia, from partus, the bringing forth of 
Cattle) was celebrated on the Day the Foun- 
dation of the City was laid, as our Poet ſhews 


at large in the 41ſt Faß. Plutarch alſo men- 


tions this Feſtival in the Life of Romulus, And 
Propertins, in Lib. IV. Eleg 4. 
fbi feſtus erat, dixire Palilia Patres, 

Hic cæpit primus menibus eſſe dies. 
58. Tarpeial A veltal Virgin, the Daughter 
of Tarpeius, Governor of the Capital, who 
bargained with the Enem to deliver up the 


Capitol to them, if they would giye ber the 


fine Things Which they wore on their left 
Arms, meaning thei: Bracelets. When the 
Sabines entered the City, deteſting the Trea- 
chery of this Damſel, they cruſhed her to death 


between their Shields. Hence the Mpyntaio, 


which was before called Saturmus, received the 
Name of Tarpeius. | OE 
7. Sati Curibus.] The Sabines, whoſe chief 
City was called Cures. 
8, Premunt veces, | Are ſilent. | 
Victa ſopore.] The Romans being faſt aſleep, 
10. liiades, | Romulus, the Son of Ilia. 
11. Saturnia.] Jun: the Daughter of Sa- 
turn. 
14. Jano.] Near the Temple of Janus. 
18. Nondum.) For the Nymph had not yet 
rendered the Gates of Janus unpaſſable by 
their Waters;therefore they put Sulphur,Pitch, 
and other Combuſtibles into their Waters, 
19. Patentis. | Open, 
21. Fumante bitumine.] With ſmoaking Pitch. 
3. Certare ] May vie with the Cold of the 
Alps, which is very ſharp. - _ 
26. Rogidis, ] Hardy, wariike, 
27. Pfæflructa ] Obſtructed, guarded, 
28. Martius milet.] The Romans who hed 
their Origin from Mars. 4 EE 


29» Strata. ] Sirew-d, 


Corporibus 
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Corporibus, ſtrataque ſuis; generique cruorem 30 corporibus, fir 2 Frag ung 
Sanguine cum ſoceri permiſcuit impius enſis: cu 


Tu mihi concilio quondam præſente Deorum, 


impius enfis permiſcuit crusem ge- 
neri cum ſanguine ſoceri : tamen 


Pace tamen fiſti bellum, nec in ultima ferro Dube, bellwin Wir pace} ner it 
Decertare, placet; Tatiumque accedere regno. e ferro in ultima, Tariumgus 
Occiderat t'atius, populiſque æquata duobus, accedere regno. Tatius oc:iderat, 


Romule, jura dabas: poſita cùm caſſide Mavors 35 gue Romuledabosjura epuata du- 
Talibus adfatur Divamque hominumque parentem: 
Tempus adeſt, genitor, (quoniam fundamine magno baminximges tollbets On 


6bus populis ? (am Mo- caſſide 
fofira adfatur parentim Diuimgue 


Res Romana valet, nec preſide pendet ab uno) pus ade (quoniam Romana re 
Przmia quæ promiſſa mihi, dignoque nepoti valet magno f 1ndamine nec pen» | 
Solvere, & ablatum terris imponere cœlo. 40 det ab uno prefide) ſilvere præ- 


mia quez promiſſa mibi dignnque 
nepoti, & imponere ablatum terris 


(Nam memoro, memorique animo pia verba notavi) . 7 guendam dixifli mibi, 


Unus erit, quem tu tolles in cærula cell; concilio Deorumpraſente (nam me- 
Dixiſti, Rata fit verborum ſumma tuorum. moro, gue notavi pig verb me- 
Annuit Omnipotens : & nubibus aera cæcis 45 _ animo} fa unus, quem 
Occuluit, tonitrüque & fulgure terruit urbem. 3 e — 

5 Qoæ ſibi promiſſæ ſenſit data figna rapinæ, nipotent annnit ; & occulyit ah 

Innixuſque haſtz, preſſos temone cruento cen nubibur, que terruit arb. 
Impavidus conſcendit equos Gradivus, & ictu | f, & fulgure. Que figna 


Verberis increpuit : pronumque per atra lapſus 50 


pavidus conſcendit equos Preſſos cruento temone, & intreputt iu werberis : gue lapſus per pronum abra, 


Gradivus ſenſit data raping 
miſſæ fibi, innixuſue —2 


NOTES. 


* 


o. Generique,] For the Romans had carried | 
off the Daughters of the Sabines for their Wives, 
The Story, as related by Florus, is this Ro- 
mulus being perplexed about finding Wives for 
his Men, a Set of Banditti, and the Refuſe and 
Outcaſt of almoſt every Nation, had recourſe to 
Stratagem He invited the Sabines, a neigh» 
bouring People, to a Horſe-Race, and while 
they were attentive upon the Spot, each of his 
Soldiers, who had Arms under their Garments, 
ſcized upon the Woman he fancied, and carried 
her off to Rome. This Outrape ſo contrary to 
the Law of Nations, occaſioned a deſperate 
War, which had well nigh ruined this infant 
Commonwealth, | | 

32. Ultima ] To the utter Deſtruction of hoth 

33. Tatiumpuc. ] For among the other C_n- 
ditions of Peace it was agreed, that Tatius and 
Romulus ſhould jointly reign with equal Power 
and Honour, 

34. Occiderat.] Had died. The Poet goes 
on with a Sketch of the Roman Affairs. 

ZZ quata.] Of equal Service to both People 
or which both might indiſcriminately obſerve. 
35. Romule.] An Apoſtrophe to Romulus. 

36. Talibus. | A Speech of Mars to Jupiter, 
in which he entreats him to take his Son Ro- 
mulus into the Number of the Gods, putting 
him in mind that he had before partly promiſed 
the ſame, EY 8 

37. Mag no fundamine. ] On a firm Foundation, 

33, Res Komana ] The Roman State, 


1 9. d. Nor can it be ſufficiently | 
protected and defended by the Provideatial 


Care of one Deity. 


39. Nepoti.] To Romulus, of whom I Mars, 


your Son, am the Father. 
40. Solvere præmia.] To confer, 

Im ponere cœlo.] To take him into the Num- 
ber of the Gods. 0 

42» Memoro. ] I remember. In other Places 
m:morare is to relate, 

43. Unui,] Theſe are the Words of Jupiter 
to Mars. 

Nubibus,} We have an Account of the 
A rot, or Deification of Romulus in Florus. 
As he was making a Speech between th City 
and the Lake Caprea, he ſuddenly diſappeared, 
Some of the Senators were thought to have 
torn him in Pieces becauſe of his cruelDiſpoſi- 
tion: But a Tempeſt arifing, and an Eclipſe of 
the Sun happening at that lime, made a Sort 
of Shew of Conſecration: And ſoon after Julius 
Proculus affirming that he ſaw Romulus in a 
more venerable Form than uſuai, and that he 
had commanded them to deem him as a God, 
and further ſaying that he was called Quirinus, 
the People believed the Story, and worſhipped 
him accordingly. Fs 

47. Senſit.] Perceived, 

Signa.] The Tokens by which he might take 


| up his Son Romulus from Earth into Heavens 


49. Gradivar.] Mars. 4 
50. 2 Of a Whip, 


k 4 Conſtitit 
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 eonflitit in ſummo colls nemorofiP a» 
lati : que abſulit Laden jam red- 
 dentem . regia jura ſus Quiriti. 
Mortale corpus . per tenues 
auras ; cen plumbea glans miſſa 
| lard funds ſolt e modi 

elo. Pulchra facies ſubit, & 
dignior altis pulvingribus & gua« 
lis forma trabeati Quirini, Con- 
jus flebat, ut amiſſum; cm regia 
"Fupo imperat Irin deſendere ad 
Fata curwo limins: & ic re- 


Ferre ſua mandaig vacue. 


51. Nemorofi Palati.] Mount Palatine is one 
of the Hills of Rome, afterwards famous for 
being the Scat of the-Emperors. 

83. Hiaden ] Romulus, the Son of Lia. 
55. Jatabeſcere,] To melt awa 
1 Pulwinaribus altis dignior. 


jofty Manſions of the Gods. 
' the Gods in their Temple:. 


37. Trabeati.] The Trabea was a Coat or 


A 


P. Ovin1iiNasonNnis 


Conſtitit in ſummo nemoroſi colle Palati: 
Reddentemque ſuo jam regia jura Quiriti 


Abſtulit Iliaden. 


Miſſa ſolet medio glans intabeſcere cœlo. 
Pulchra ſubit facies, & pulvinaribus altis 
ignior, & qualis trabeati forma Quirini. 


at, ut amiſſum, conjux ; cùm regia juno 


D 
* Til 
in ad Herſiliam deſcendere limite curvo 


Imperat: & vacuæ ſua ſic mandata referre. 


\ suites to the 
Pulvinaria are a 
Sort of Couches, which the Romans erected for 


NOTES. 


in Stripes, 


next Fable, 
Limite. 
Iris is ſaid to deſcend. 


xiii. ver. 63. 


FA b. XX. Herſijia into the Goddeſs Ora. 
Herſili, the Wife of Romulus, lamenting the lf, 4 her Huſband, was b 
R 0 


gore admitted into Heaven, and named the 
Roman People erected Temples on the Quirinal Mount, 


0 one r decus & 
de Laiid, & de rd gente; 
ien iim ant? fuiffe conjux viri 
— qu e Qxiriniz. ſiſie tuos 
Petus & cura off tibi videndi 
"conjugis, pete lucum colle Quirino 
me 0 gui viret, & obumbrat 
templum Romani regis: Paret: 
& tr delapſa in terram per pictos 


_ arcus, compellat Herſiliam juſfis 7 


wocibus, Illa wix tollens lumina 

verecundo wultu, O Dea, ( nam- 

gue nec romprum mibj, dicere 

gue fe; & liguet efſe Deam ) in- 

geit :. duc, 6 duc: & Her ora 

conjugis mibi. Que js fata mod? 
at 


erint poſſe videri ſemel ; fate-. 
bora We 7 cœlum. 


Ante fuiſſe viri, conjux nunc eſſe 


Et de Latid, 6 & de gente Sabina 


Corpus mortale per auras 
Dilapſum tenues: cea lata plumbea funda 


Lib. XIv. 


55 


60 


Garment party- coloured of purple and white 


50. Herfiliam.] The Wife of Romulus, the 
Tranſlation of whom the Poet relates in the 


He means the Rainbow, by which 


> d Concerning Iris, fee 
Lib. I. Fab. Vii, Ver, 32. And Lib. IV. Fab, 


ddeſs Ora, to whom thy 


Præcipuum matrona decus ; digniſſima tantj 


Quirini; 


Siſte tuos fletus: &, ſi tibi cura videndi 


Conjugis eſt, duce me, lucum pete colle Quirino; 
Qui viret, & templum Romani regis obumbrat, 
Paret: & in terram pictos delapſa per arcus, 
Herſiliam juſſis compellat vocibus Iris. 
Ila verecundo vix tollens lumina vultu, 
Dea, (nas que mihi, nec quz fis dicere promptum 


O 


Et liquet eſſe Deam) duc, 0 duc, inquit: & offer 
Conjuyh ora mihi. Quæ fi modd poſſe videri 
e 


Fata. ſemel deqerint; cœlum aſpeciaſſe fatebor, 


ow 


_ eſt; ; 


v5, 8 


N | 
3. Nunc eſſe . And now worthy to | his Death was called Quirings. 
of t h 7» Pifor,] Striped with yariovs Colours. 


be the Spouſe 


e God Romulus. 
4. Sifte tuos fletus.] Leave off weeping, 


$+ Pete lucum.] Go to the Grove, 


Offer. ] Shew me. 


5. Romani regis] Of Romuly 5 who after 12, Ora) The Face, the Ferm. 


11. Liquet.] It is clear cr maniſeſt. 


Nec 


| 


— 


Quirino eſt, 


14. Romuleos collet.] The Quirinal Hill, 
Virgine. ] With Iris the Daughter of Thaumas, 
17. Ceſſit-] Paſſed into. 8 

In aurat.] The Air. 

18. Noris] Which the well knew. 

78. Conditor, Romulus, 


| 


Fab. V, VI, ME TAMORPHOSEoN, 


Nec mora: Romuleos cum virgine Thaumanteà 
Ingreditur colles. Ibi fidus ab zthere lapſum 
Decidit in terras: a gujus lumine flagrans 
Herſiliæ crinis cum ſidere ceſſit in auras. 

Hanc manibus notis Romanz conditor urbis 
Excipit: & priſcum pariter cum corpore nomen 
Mutat ; Oramque vocat; quæ nunc Dea junta 


_— 
Nec morg; ingreditur Romuleos 
colles cum Thaumanted wirgine. 
16i ſidus lapſum ab there decidie © 
in terras: @ eus, crinis 
Herſiliaæ flagrans ceſſit in auras 
cum fidere, Conditor Roman 
urbis excipit illam notis manibus : 
& mutat priſtum nomen pariter 
cum corpore; gue wocat Oram : 
gue nunc off Dea junfa Qui. 
rino. — 


15 


NOTES. : * 


19. Priſcum nomen ·] For her Body was made 


immortal; and inſtead of Herflia ſhe was call - 
ed Ora. : 


20. Junta Quirino.] Ora was worlhipped in 


the ſame Temple with Romulus. 
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P. OVIDII NASONIS 


METAMORPHOSEQN 


LIBER XV, 


di l— * * 


— — — 22 GENIE ” — w TIO * 


Fas. I. The miraculous Deliverance of Myſcelot. 


* 
— — * * — 2 — .. 


The ARGUMENT. 


Myſcelos, the Son of Alemon of Argos, ſaw Hercules in a Drean, 
40% admoniſhed him to forſake his Country, and ſettle near the River 
Aſaris. This Injunction being contrary to the Laws of the Place, 
My ſcelos was afraid to obey it, till commanded @ ſecond Time by tht 
fame God, who threatened to puniſb him, in caſe he diſobeyed. The Son of 
Alemon prepared therefore inſtantly for the Journey. But the Re— 
port of his Departure being rumoured about the City, he was ſummoned 
by the Magiſtrates to anſwer. to his Charge, as it was Death for any 
Perſon ta depart the Country without Leave. It was an ancient Cuſtom 
to decide, in criminal Caſes, with black and white Stones thrown ini 
an Urn by the People, The black condemned the Accuſed, the white 
declared him innocent. In this manner, Sentence was thus paſſed, and tht 
Stones thrown into the Urn, as he flood ſelf-convifted, were all Blais, 
Myfcelos, in the utmo/! Conſlernation, entreated the Aid of Hercules, 
who had brought him into that Danger. His Prayers were not in vain; 
or the Stones being poured from the Urn, their C:hur was miraculouſly 
changed from black to white. Being thus happily delivered, be ſailed through 
' the Ionian Sea, and arriving at the River Aſaris in Italy, jet about 
building a City as be had been commanded, and called it Croton from 


4 Tomb that flood near it, in wi.) Croto, who had heſpitably entertained 


Hercules, lay interred. 
© Quzritur 


Fab. XI. 


Suſtineat, tantoque queat ſuecedere regi. ſuccedere tanto regi. F 2 


Deſtinat imperio clarum prænuntia veri 


rama Numam. Non ille ſatis cognofle Sabina imperio. Tile non babet ſatis cog» 
Gentis habet ritus: animo majora capaci : 
Concipit: &, quæ lt F requirit. g fit natura rerum. Amor b 
Hujus amor curz, patria Curibuſque relictis Js cure, patrid Curibuſque relic 
fecit, ut Herculei penetraret ad hoſpitis urbem. it, fecit, ur penetraret ad urbem 
Graia quis Italicis auctor paſuiſſet in oris 


Mœnia quærenti, lic e ſenioribus unus 


Rettulit indigenis, veteris non inſcius ævi; I 
Dives ab Oceano bubus jJove natus Iberis 


Littora felici tenuiſſe Lacinia curſu 


Fertur: &, armento teneras crrante per herbas, 
lpſe domum magni nec inhoſpita tecta Crotonis I ee 
Intraſſe; & requie longum relevaſſe laborem; . — HWA 
Atque ita diſcedens ævo, dixiſſe, nepotum | 

Hic locus urbis erit ; promiſſaque vera fuerunt. laborem itineris requiez à4 fu 
Nam fuit Argolico generatus Alemone quidam 


Myſcelos, illius Dis acceptiſiimas vi. 


Hunc ſuper incumbens preſſum gravitate ſoporis dam Myſcelis generatus As galico 
Claviger alloquitur: Patrias, age, deſcre ſedes: Alemone, acceptus Dis ex homi- 
nibus illius avi. Claviger in- 


J pete diverſi lapidoſas Æſaris undas. 


z Somnuſque Deuſque, 23 fatrias ſedes 2 i, pete lapideſas 


Surgit Alemonides ; tacitaque recentia mente under diwerh e,, 
Viſa refert; pugnatque diu ſenten tia ſecum. tur muita metuenda, niſi paruerit. 


Numen abire jubet : prohibent diſcedere leges : 
Pxnaque mors poſita eſt patriam mutare volenti. 


mente « que ſementia pugnat diu ſecum. Que mor: ft þ:jita peeng wolenti mutare patriam. 


NOTES, , 91 
1. Tantæ molis.] Of ſo great and important a 


Concern. 

2. Tantogue regi.] So great a King as Ro- 
mulus WAS. : ; 

3. Clarum. ] Noble, illuſtrious for his Juſtice 
and Integrity, 

5. Ritus,] The Manners or Cuſtoms, 
* Reguirit.] He enquires into, ſearches 
aiter, 

7. Hujus cure ] The Deſire of Learning, 

Curibuſque.) Curts was a very rich City of 


the Sabines; whence were the Kings, T. Tatius, 


and Numa Pompilius. 

8. Pcnetraret,] He travelled. 

Her. uli haſpitis.] Of Croto, who had entertain- 
ed Hercules, returning from Spain, with the 
Heros of Geryen, and learned from him that 
ſome time crutker, a City ſhould be built in 
that Place, which was afterwards accompliſhed 
in the Perſon of Myſcelos. 

R 11. Nog inſcius.] Well {killed in ancient 
LOT an ri bg; ; | 


* 


METAMORPHOSERN, $07 


{ 


| 


Interea gueritur qui ſullineat 


nuntia ver i deflinat clarum Numan 


5 noſſe ritus Sabine pgentis, concipit 
majora capaci anime: & reguirit 


Herculei boſpitis. Unus e ſeniori- 
10 %, indigenis, non inſcius hiſtori- 
ar um weteris ui, fic rettulit 


Graia nid in Ttalicits eru: 
Natus Fove, d ves Theris bubu 
fertur tenuiſſe Lacinia littora felici 
curſu ab Oceano: & ipſe ire 


neras berbas; & relewdjſe longum 


diſcedens, dixifſe ita, Hic erit 15. 
cus urbis avs nepotum ; promiſſa. 


20 gue fuerunt vera, Nam fait gu- 


cumbens ſuper bu nc alloquitur preſ- 
ſum gravitate ſoporis ; Age deſere 


P-ft ea Somnujque Deuſque diſce= 
dunt pariter. Alemonides ſurgits 
gue refert recentia viſa tacitd 


* 


12, Juve natus.] Hercules. 
| Theris.] Spaniſh, So called from the River 

Iberus. 0 

13. Littora Lacinia. ] Lacinium is a Promon· 
tory in the furtheft part of Tay, dividing the 
nian Sea from the Adriatic, between Petilia 
and Croton, ſo called from Lacinius, whom 
Hercules is ſaid to have ſlain, 

16. Longum /aborem, ] The Fatigue of a long 
Journeys 

19. Argolice.] Born at Argos. 

20. Acceptiſſimus, ] Much favoured by. 

21. Hun] An Anaſtrophe. 

Preſſum, c.] In a ſound Sleep, 

22. Clawiger.| Hercules, armed with a Club, 

23 · Pete,] Go to, 

Diverſi ] A great Way from thence, /c, from 
Argos, in a different Part of the World. 

Aſaris.] A River near Croton, 

25. Deuſque.] Hercules. 

26. Recentia viſa.] The late Viſion. 

27. Pugnatgue, | Wavers. : a | 

I Candidus 


go P. 


Candidus Sol 8 abies 

ces no, aſiſſima ox 
—.— Adereum caput : idem 
Deus wiſus eft adeſſe, que monere 
Fadem ; & minari plura & gra- 


am penetrale in novas ſedes ; mur- 
eur fit in urbe: gue agiiur reus 
ſpretarum legume Dine prior 
cauſa eff peracta, crimen tet 
gr obarum And teſte, reus 7 idus, 
Tollen ora manuſque ad ſuperat, 
Inquit, O tu cui bis ſex labores fe- 
etre jus ceeli, precor fer opem i nam 
u autor hujus criminis mibi. 
Erat mos antiquus damnare niveis 
atriſque lapillis, reos his, abſol- 
verre culpæ illis, Nunc guogue 
eriftis — eſt fic lata: & 
omnis ater calculus demittitur in 
immitem urnam- Qua fimul — 
udit lapillos numerandos; colo 
oft nutãtus e nig / o in album omni- 
bus : que ſententia facta candida 
| ole munere ſolvit Alemoniden. 
Ille agit grates parenti Ampbitry- 
enide : que navigat Jonium &guar 
9 ventis ; que præterit 
TLacedæmonium Tarentum, & Sy- 
Zarin, Salentinumgue Næætbum, 
Thurinoſque ſinus Temeſengue, & 
arva lopygit. Que terr'is gue 
ant littora wix pererratis, in- 
wenit fatalia ora Æſarei fluminis : 
wee procul binc tumulum, ſub quo 
Sumus tegebat ſacrata ofſa Croto- 


32+ Idem.] ic. cam. 
34. Patriumgue, &c.] 


S. 
is to condemn. 


ſigned to travel, 
39. Bis ſex, 
cules. See above, Lib. IX. * 
Fecere jus.] Have advanced, 
40. Nom tu, Cc. ] For 
te move my Habitations 


Illis. ] With white Stones. 


the Judget, 


wierd, nf paruer its P ertimuit: | 
gue fimul parabat tramferre patri- 


pit 3 gue ibi condidit mænia Jufſa terrd ; 
30. Candidus.) A Deſcription of the Night, 
Þ, ima nom.] Gloomy Night, 

| His whole Family 
with Houſehold Gods, and all its Furniture. 

36. Spretarum legum.] For Contempt of the 
© Agitur reus.] He is accuſed, Reum peragere,: 
37. Sind tefte.] For he confeſſed that he de- 


&c.] The Labours of Her- 


you urged me to 
/ 
42. His.) With black Stones. : 


43. Lata ſententia.] The heavy Sentence, 
Sententia ferri, is properly Sentence paſſed by 


OVIDII NASsO NIS Lib, Xy. 


Candidus Oceano nĩtidum eaput abdiderat Sol, 30 
Et caput extulerat denſiſſima ſidereum Nox: 

Viſus adeſſe idem Deus eſt, eademque monere ; 
Et, nĩſi paruerit, plura & graviora minari. 
Pertimuit; patriumque ſimul transferre parabat 

In ſedes penetrale novas ; fit murmur in urbe ; 

W an agitur legum reus. Utque peradia 


Cauſa prior, crimenque patet fins teſte probatum, 

Squalidus ad Superos.tollens reus ora manuſque, 

O cui jus cceli bis ſex fecere labores, 

Fer precor, inquit, opem: nam tu mihi criminis 
auctor. | | 

Mos erat antiquus, niveis 1 

His damnare reos, illis abſolvere culpæ. 

Nunc quoque fic lata eſt ſententia triſtis: & omnis 

Calculus immitem demittitur ater in urnam. 

Quz ſimul effudit numerandos verſa lapillos; 

Omnibus e nigro color eſt mutatus in album; 

Candidaque Herculeo ſententia munere facta 

Solvit Alemoniden. Grates agit ille parenti 

Amphitryoniadæ: ventiſque faventibus æquor 

Navigat Tonium : Lacedæmoniumque Tarentum 59 

Præterit, & Sybarin, Salentinumque Nezthum, 

Thurinoſque finus, Temeſenque, & Iapygis arva. 

Vixque pererratis quæ ſpeQant littora terris, 

Invenit Æſarei fatalia fluminis ora: | 

Nec procul hinc tumulum, ſub quo ſacrata Cro- 


45 


tonis 0 

. A 21 „ . Ci 

Oſſa tegebat humus: juſsãque ibi m@nia terra In 
Di 

NOTES, Et 


44. Urnam.] A Veſſel in which the Bal. 
os of the Judges were collected. An Urn i 
alſo a Veſſel in which Water is drawn out of 
a Well, And in Urns the Aſhes of dead Bo- 
dies were kept. 
47. Candida.] Alluding to the Ballets. 
| $0. Lacedemoniumgue,) Built by the Ls 
cedemonians. Tarentum is a City of Calabria. 
. 51. Sybarin.] A Town of the Sybarite 1 
{ People remarkable for their effeminate and 
| voluptuous diſpoſition, f 
. Neethum.] A River of Salentum. 

2. 7. —— Thurium a City of Calabris. 
k 3 Town famous for Mines of 
raſs. 

Iapygis.] The Promontory of Iayx. 

4 4+ Efſarei. See before, Der. 23. 

atalia ora. ] The Ports deſtined by Fate fot 
his ſettling on the adjacent Lands, 

55. Tumulum.] A Sepulchre, 


56, Juſſague. J Commanded by Hercules, : 
Valeri. . Condidit 


1 


ab. II. MzrTrAM0OeRPRHes zan. 


ondidit : & nomen tumulati traxit in urbems 
ralia Conſtabat certa primordia fama. 
ſe loci, poſitzque Italis in finibus urbis. 

ils NOTES, 


9). Nomen. J Croton received it's Name from | Crotoniant « | 
on the Hero, whence the People were called F 59. Uri. ] fc, Croton 


Fas, II. The Oration of Pythagoras, againſt animal Food. 


thagoras, fyi om the Tyranny of bis native Country Samos, came mts 
Aur a < 5 elied what he had learned of the Fra of Things, and | 
of the World. He teaches that the Earth produced all Things neceſſary for 
vod, and that it was a Crime to deſtroy living Creatures; becauſe probably 
tbey contained the Souls of our departed Relations and Friends, 22 had 
migrated into them. Then he ſhews how the Cuſtom of eating the Fleſh of 
Animals firſt happened ; that, indeed, Beaſts of a ravenous and miſchievous 
5 Nature delighted in the gorging of Fleſh and Blood; but it was highly 
culpable in Human Beings to pamper the Body in fo forbidden a manner, as 
the Men of thoſe Times were accuſtomed to do, He cliſes the whole with a 
Kind of Rhapſody on the Pleaſures and Advantages of Knowledge and 


. Literature. 
IR fuit hic ortu Samĩus: ſed fugerat una Hic fuit vir Samins erte : ſed 
Et Samon & dominos ; odioque tyrannidis exul Fugerat und & Samen & den- 


Sponte erat. Iſque, licet cli regione remotos, . — 


ente Deos adiit: &, quæ Natura negabat licdt remotos regione ——— 
Viſibus humanis, oculis ea pectoris hauſit. 5 fit ea cculis pectoris, que Nature 
Cumque animo, & vigili perſpexerat omnia cura; megabat bumanis wifibur. Cu- 
In medium diſcenda habat: cœtumque ſilentùm, N omnia anime, ef 


Dictate mirantim, magni primordia mundi, cure ; dabat diſcends in me- 

| dium; que docebat cartum 
Et rerum cauſas, & quid Natura, docebat; gue mirantum difia & primordia 
, W Quid Deus: unde nives, quz fulminis eſſet origo: 10 magni mundi, & cauſar rerum 
| f | = |  &@& guid Natura; quid Deus eſſet, 
unde nives, gue effet origo fulminis a 

NOTES. 

1. Hic.] There, that is at Croton, whither | that Pythagoras was of ſo great Authority, 
Numa Pompilius went to hear Eythagoras. that his Scholars gy implicit Credit to 
Or.) By Deſcent. | whatever he ſaid ; ſo that if they were aſked 


2. Dominos.] The Tyrants or Kings. the Reaſon of any Thing they affirmed, the 

4+ Mente.] By the Strength of his Mind. Reply was aureg Ipa, Ipſe dixit, i. e. He 

Adiit Deos.] He ſearched out heavenly and | ſaid ſ2, meaning Pythagoras ; looking upon it 
divine Things. as evident and 8 


J. Oculis pectoris] With the Sharpneſs of | Primordia.] The Origin; concerning which, 
his intelleQual Faculties, | the Opinion of Philoſophers are various, 
Hauft,] He inveſtigated, 9. Et quid Natura.) And the Courſe of 
6. Vigili.] With diligent Study. Nature, : 
7. Dabat diſcenda in medium.] Communi- | 10, Oed Deus.) What God is; 
Cated his Diſcoveries to kis Followers, Unde.] From what Cauſes Snow and Thune 


8. Difaque,] His Sayings, It is reported, | der proceeds 
| Jupiter, 


510 


upiter, an wenti tona: ent nube 


/ 


diſcuſes : er guateret terra: 


gud lege . era mearent; & guod- 


cungue latet cteros homines. 
Primuſgue arcuit animalia imponi 
menſi : primus quogue guidem ſel. 
wit dofia ora, talibus verbis, ſed 
won & credita, Mortales par- 
cite, temerare corpora nef indis da- 
pibus Sunt fruges: ſunt poma 
deducentia ramos = po ndere, 16 
midægue uvæ in vitibus: ſunt 
dulces berbæ : ſunt, qua queant 
miteſcere flamma molliripue. Nec 
lackeus bumor eripitur vobis, nec 
mella | redolentia florem thymi. 
Prodiga telius ſuggerit divitias 
alimentaque mitia ; atque præ bet 
| epulas ſinè cæde & ſanguine. Fe- 

ꝛ4 ſedant jejunia carne © tamen nec 
emness Qu ippe equus, & pecu- 
des, armentaque vivunt gramine. 
At quibus eft immanſuetumque fe- 
rumgue ingenium, Armenia tigres, 
 dracundigue leones, que urfi cum 
dupis, geudent Japibus cum ſan- 
guine. Heu quontum ſcelus <, 
viſcera condi in viſcera, que avi- 


dum cor pus pingueſcere corpore con- 


geſto; que animantem wivere letbo 
 elterius animantis ! Scilicet in tan- 
tis opibus, guat terra optima ma- 
trum par it, nil juvat te mandere 
niſi tr iſtia vulnera animalium ſæ- 
wo dente, que referre ritits Cyclo- 


pum? Nec, poteris placare jejnnia 


woracis & mal? morati ventris, 


| P. Ovivrr Nasonwts. LibXy. 


Jupiter, an venti, diſcuſsa nube tonarent : 

Quid quateret terras; qua ſidera lege mearent ; 

Er quodcunque latet. Primuſque animalia menſis 
Arcuit imponi : primus quoque talibus ora 

Docta quidem ſolvit, ſed non & credita, verbis. 1 
Parcite, mortales, dapibus temerare nefandis 
Corpora. Sunt fruges: ſunt deducentia ramos 
Pondere poma ſuo, tumidæque in vitibus uvæ: 
Sunt bike dulces ; ſunt, quz miteſcere lammi, 
Mollirique queant. Nec vobis lacteus humor 20 
Eripitur, nec mella thymi redolentia florem, 
Prodiga divitias alimentaque mitia tellus 

Suggerit ; atque epulas ſinè cæde & ſanguine præbet. 
Carne feræ ſedant jejunia ; nec tamen omnes. | 


Quippeequus, & pecudes,armentaquegraminevivunt, 


At, quibus ingenium eſt immanſuetumgq ; ferumq; 
Armeniz tgres, iracundique leones, 

Cumque lupis urſi, dapibus cum ſanguine gaudent, 
Heu quantum ſcelus eſt, in viſcera, viſcera condi, 
Congeſtoque avidum pingueſcere corpore corpus; 30 


Alteriuſque animantem animantis vivere letho ! 


Scilicet in tantis opibus, quas optima matrum 
Terra parit, nil te niſi triſtia mandere ſævo. : 
Vulnera dente juvat, ritaſque referre Cyclopum ? 
Nec, nifi perdideris alium, placare voracis 33; 
Et male morati poteris jejunia ventris? 

At vetusilla ztas, cui fecimus Aurea nomen, 
Feettbus arboreis, &, quas humus educat, herbis 
Fortunata fuit: nee polluit ora cruore. 
Tunc & aves tutas movere per aere pennas; 40 


m/s perdideris alium ? At illa vetus tas, cui fecimus nomen Aurea, fuit fortunata arboreis feeiibuy 
& berbis, quas bumus educat & nec polluit ora cruore, Tunc & aves movere tutas pennas per acra; 


IT, Jupiter, an wenti.] F er ſome ſay, that 


NOTES, 
21. Thymi,] Thyme; from which Honey 


Thunder is a vehement craſhing of the Air; 
others think it to be an Eruption of gathered 
Wind in the Clouds. The truer Opinion is 
that it proceeds from the Colliſion of Fire and 
Water in the Atmoſphere, as ſome Clouds con- 
fiſt of inflammable Vapour, and othets are 
quite aqueous. Earthquakes are accountable 
for in the ſame Manner 

12. Quid quateret terras.] What was the 
| Cauſe of Earthquakes, | 
Qu lege.] For ſome Stars are ſaid to move with 
the World, and others in an oppoſite Direction. 

13. Ee guodcungue.] Fytbagorat taught Men 
all the Myſteries of Nature. 


14. Arcuit.] He forbade. 5 g 
16. Parcite violare.] Don't violate, don't 
pollute. 

17. Deducentia.] Bending, weighing down, 

18. Tumidegque. ] Swelling with Juice. 
Made ſoft by boil:nge 


' 20, Milirigue, 


Lacteus bumor. 


Milk. 


is ſipped. 

22. Prediga tellus.] The laviſh Earth. 

23. Suggerit.] Affords. 

25. Pecudes,] Sheep. 

Armentaque. |] Oxen. e 

26, Ingenium ferum.] A fierce Nature; 

29. Viſcera in viſcera condi.) To bury Bowels 
in Bowels. 

34+ Rituſque.] The Manners of the Cyclops, 
who eat human Fleſh raw. As if he had ſaid, 
it is a baſe Thirg for a Man to imitate their 


beaſtly and cruel Manner. 


36. Male morati.] Accuſtomed to evil Indul- 
gence. , 

37. Aurea,] See Lib, T Fab, iii. 

38. Fæœtibus arboreit.] The Fruits of Treés. 

39: Fortunata.] Happy, bleſſed. 

Polluit.] Defiled. 

40. Tutis.] Secure, but bf Danger. For 
then Nets were not ſpread to catch them. E 

| t 


„ven 


20 


Fab. II. 


Et lepus impavidus mediis erravit in agris: 
Nec ſua credulitas piſcem ſuſpenderat hamo : 


CunRa fine inſidiis, nullamque timentia 
Plenaque pacis erant. 


Victibus invidit, (quiſquis fuit ille virorum) 
Corporeaſque dapes avidam demerſit in alvum, 
Fecit iter ſceleri: primaque e czde ferarum 
Incaluiſſe putem maculatum ſanguine ferrum: 
Idque ſatis fuerat : noſtrumque petentia lethum 
Corpora miſſa neci ſalva pietate fatemur: 50 
Sed quàm danda neci, tam non epulanda fuerunt. 
Longius inde nefas abiit: & prima putatur 

Hoſtia ſus meruiſſe mori: quia ſemina pando 


Eruerit roſtro ſpemque interceperit anni. 


Vite caper morsa Bacchi mactandus ad aras 
Nocuit ſua culpa duobus. 
Quid merui ſt is, oves, placidum pecus, inque tuendos 
Natum homines, pleno quz fertis in ubere nectar? 


Ducituc ultoris. 


Mollia quæ nobis veſtras velamina lanas 


præbetis: vitaque magis, quam morte juvatis. 
Quid meruere boves, animal ſine fraude doliique 
Innocuum, fimplex, natum tolerare labores ? 
Immemor eſt demum, nec frogs munere dignus, 
Qui potuit curvi dempto modo pondere aratri 
Ruricolum mactare ſuum : qui trita labore 

Illa quibus toties durum renovaverat arvum, - 
Tot dederat meſſes, percuſſit colla ſecuri. 

Nec ſatis eſt, quod tale nefas committitur : ipſos 
Inſcripsere Deos ſceleri ; Numenque Supernum 
Cæde laboriferi credunt gaudere juvenci. 
Victima labe carens, & præſtantiſſima forma, 


METAMORPHOS EZ a. 


Poſtquam non utilis autor 


& lepus erravit i mpavidus itt 
mediis agri:; nec ſua ceredulitas 
ſuſpenderat piſcem bamo , canfia 
erant fins infidiis, plenague pacie, 
que timentia nublam fraudemse 
Poſiguam non utilis autor invidie 
viclibus, (quiſquis wirorum ille 
Fuit ) gue demerſit corporeas 


fraudem, 
45 


leri : que putem ferrum mace (atum 
ſanguine incalurfſe e primdl cd 
ferarum; idque fuerat ſath;: gue 
| fatemur corpora petentia noflrum 
letbum mifſa ned pictate ſalud 8 
ſed. non fuerunt tam epulanda, 
uam danda neci. Ind? nefas 
abiit longids : & ſus putatur me- 
ruiſſe mori prima boſtia : quia er- 
erit ſemina pands reſtro, que inter- 
ceperit ſpem anni. Caper mord 
vite ducitur mactandas ad aras 
Bacchi ultoris, Sua culpa nocuit 
duobus, Ovesi, quid meruiftis, 
placidum pecus, que natum in ta- 
endos bomines, que fertis nefar in 
pleno ubere ] Yue pretbetis veflras 
lanas mellia welamina nobis ; gue 
Juvatis mags vita quam morte. 
Quid boves merucre, innocuuny 
fimplex animal, fine fraude duliſ- 
gue, natum tolerare labores ꝙ De- 
mum ef} immemor nec dignus mu= 
nere frug um, gui potuit mattare 
ſuumruricolam pondere curui ara- 
tri modo dempto : qui percuſſit ſe- 
curi, illa colla trita labore, quibus 
toties renovaverat ar “, dederat 


tot meſſes, Nec «ft ſatis, 


35 


60 


65 


70 


15 
tale nefas committitur : inſcrips*re Deos ipſos ſceleri : que credunt Supernum Numen gaudere cade | © 
riferi juvenci. Vidtima carens labe, & praſtaniiſſima forma, 


NOTES. 


41. Inpavidus.] Intrepid, without Fear, 
45. Victibus invidit.] Envicd us the ſimple 
vOd, 8 

Quiſquis, Sc.] For he knows not who it 
was. The Poets impute it to Jupiter. 

46. Corporeas dapes. | Animal Food, 

47. Fecit iter Tale. Made an Open to 
Slaughter 2nd Murder, 

49. Idque.] fc, To kill Beaſts, 

Neftrumgue letbum.] Pythagoras ſays, that 
although hurtful Beaſts may be deſtroyed, their 
Fieſh ſhould not be eaten. | 

52. Indd.] From killing wild Beaſts, Men 
proceeded to kill. thoſe that were tame, and 
afterwards to the Murther of Men, 

53. Pando rofiro.] With her round Snout. 

54. Esuerit.] Rooted ups It was cuſtoma- 
Ty to ſacrifice a Sow to Ceres, as it was alſo a 
Goat to Bacchus, | 


54. Spem anni.] The ſtanding Corn, &c, 

55, Marsa 3 or having gnawed the Vine. 

56. Ducbus.] Both the Sow and the Goat, 
Pytbagoras grants, may have deſerved to be 
killed; but that Sheep and Oxen never did 
any Harm, but were rather beneficial to 
Mankind, and for that reaſon ought not to 
be killed, 

58. Nectar.] Milk. 

52. Tolerare.] To bear, to undergo Labour, 
63. — Ungrateful. a 
65, Ruricolam. ] Tbe Ox, that tills the 

Land. ö x 
Trita.] Worn. 15 * 3 
69. Inſcrip:ire.] They make the Gods Au- 

thors of their Wickedneſs. 
Numenque.] Jupiter, to whom they ſacriſi- 
ced a young Bull, _ bv Ml ; 
71. Labe carens,] Without Blemiſh, 
= | Nam 


in avidam elvum; fecit iter ſce- 


511 


8 


47⁰ 


(nam nocet placuifſe) prefignis 
wittis & auro, ſiſlitur ante aras 3 
gue ignara audit precantem : que 
wider fruges, quas coluit, imponi 
inter cornua ſug fronti :: percuſſa- 
gue inficit cultros ſanguine, for ſitan 
previſos in liquids und. Pro- 
tinus inſpiciunt fibrat ereptas vi- 
venti, menteſque Deum ſtrutantur 
in illis. Unde tanta fames veti- 
torum ciborum bomini ? O mortal: 
genus, audetis weſci carnibus ? 
Nuod, oro, 1 & adver- 
tite ani mos noſtrii monitii. Cum 

e dabitis membra cæ ſorum boum 
palate; ſcite & ſentite vos mandere 
<weftros colonos. Et guoniam Deus 
mover ora; ſequar rite Deum mo- 
. wentem ora; que recludam meos 
Delpbos, ipſumgue ethera; & 
reſerabo oracula auguſæ mentis. 
Canam magna, nec inveſtigata in- 

eniis priorum, guæęue latutre 
| 4 — ire per alta aſtra: 


Juivat webi nube, terris & inerti 


relictis; que infiſtere bumeris 


walidi Atlantis: que deſpect᷑are 
 procul animes 


tanvolvere fic fer iem fatis 


72. Nam, Ge. As ſuch excelling qualities 


e to be its Ruin. 


78. Inſpiciunt.] Thence they are called Ha- 


ien 


83. Veſtros colonos.] 
Ground, 
34. Movet.] Inſpires me. 


85. Delpboſque.] My Opinion, which is as 
true as the Oracle of De/pbos, which I pay due 


P. OVIDIINASsO NIS. 


iciendo, vel ſacrificiis inſpi- 
pecting the —— of 
Serutantur.] They examine, ſearch after. 
79 · Vetitorum cyborzm.] Of forbidden Food, 
he Tillers of your 


K * nn e Kal 
r PRs Eg 2 
* £ or 


Nam placuiſſe nocet) vittis przfignis & auro, 
Siſtitur ante aras : auditque ignara precantem : 
Days ſoz videt inter cornua fronti, 

Quas coluit fruges : percuſſaque ſanguine cultros 
Inficit in Iiquida præviſos forſitan unda, 
Protinus ereptas viventi pectore fibras  _. 
Inſpiciunt: menteſque Deitm ſcrutantur in illis. 
Unde fames homini vetitorum tanta eiborum? 
Audetis veſci, genus 6 mortale ? Quod, oro, 

Ne facite : & monitis animos adyertite noſtris. 
Cumque boum dabitis cæſorum membra palato 
Mandere vos veſtros ſcite & ſentite colonos. | 
Et quoniam Deus ora movet ; ſequar ora moventem 
Rite Deum; Delphoſq; meos ipſumq; recludam 85 
Ethera; & auguſtæ reſerabo oracula mentis. 
Magna nec ingeniis eveſtigata priorum, 

Quzque diu latuere, canam. Juvatire per alto 
Aſtra : juvat, terris & inerti ſede relictis, 

Nube vehi ; validique humeris inſiſtere Alantis : go 
Palanteſque animos paſſim, ac rationis egentes . 
DeſpeRare procul, trepidoſque obitumque timentes 
Sic exhortari ; ſeriemque evolvere fati. 


75 


8 


alantes paſſim, ac egentes rationis, gue ſit exhortatt trepidos que timentes obitum; gut 


NOTES, 
' Regard to. 

36. Augufæ.] Of a Divine, 

88. Juvat ire, &c.] I am pleaſed to ſearch 
after heavenly Things, 

89. Inerti ſede.] This immoveable Earth. 

90. Atlantis. ] Of Atlas, who is feigned to 
bear up the Heavens on his Shoulders, See 
Lib, IV, | | 
91. Palantes,] Wandering, | 
0” DeſpeFiare.] To look down upon from 
Above. | 


Fas, III. The Mutation of all Things. 


Pithagoras ſhews how all Things change with Time. The Year itſelf has iu 
Viciſſitudes, of Spring, Summer, Autumn, and Winter. And as to Things 
produced, they are at firſt very ſmall and tender, afterwards grow ſtrong, 
and next become old, and decay. To confirm his Doctrine he affirms that he 
remembered himſelf to have exiſted in the Time of the Trojan War, in the 


knowing 


Perſon of Euphorbus, the Sen of Pantheus, and after he was ſlain by 
Menelaus, his Soul was transfuſed into the Body he then had: as well 
the Shield he uſed in that War, which was then hanging up in tht 
Temple of Juno at Argos.. EE oh 


| O Genus 
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Genus attonitum gelidz formidine mortis, 


Fab. III. Mz TAMORPHOSEON, 
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O genus attonitum | formidine 


Quid Styga, quid tenebras, quid nomina vana %% , quid cimeris Stygay 


timetis, 


Materiem vatum, falſique piacula mundi ? 
Corpora ſive rogus flamma, ſ-u tabe vetuſtas | 
Abſtulerit, male poſſe pan non ulla putetis. 5 
| emperque, priore reliaa 
Sede, novis domibus habitant vivuntque receptæ. 
Ipſe ego (nam memini) Trojani tempore belli 
Panthoides Euphorbus eram: cui pectore quondam 
Sedit in adverſo gravis haſta minoris Atridæ. 
Agnovi clypeum lævæ geſtamina noſtræ 
Nuper Abantæis, templo Junonis, in Argis. 
Errat, & illinc 
Hac venit, hinc illac, & quoſlibet occupat artus 
Spiritus: & que feris humana in corpora tranſit, 
Inque feras noſter; nec tempore deperit ullo. 
Utque novis fragilis ſignatur cera figuris, 
Nec manet ut fuerat, nec formas ſervat eaſdem; 
Sed tamen ipſa eadem eſt: animam ſie ſemper eandem 
Eſſe, ſed in varias doceo migrare figuras. 
Ergo, ne pietas fit vita cupidine ventris, 
Parcite (vaticinor) cognatas cxde nefanda 
Exturbare animas: nec ſanguine alatur. 
Et quoniam magno feror æquore, plenaque ventis 
Vela dedi; nihil eſt toto quod perſtet in orbe. 
Cuncta fluunt : omniſque vagans formatur imago. 


Morte carent animæ: 


Omnia mutantur; nihil interit, 


(} 


æguore, que dedi plena vela wentis ; nibil e, quod perſtet in toto orbe. 
| NOTES. 


formatur Vagante 


1. Gelide.] So in another Place, 

Stulte, quid eft ſomnus gelidæ niſi mortis imago? 
3. Materiem watum.] The Dreams of Poets. 
Falfque mundi.] Of an imaginary World, 
4. Tabe.] With Diſeaſe, by Corruption or 

Conſumption. 

2 Non ulla. ] None. 
Morte carent anime.) Our Souls are not 
ſubj:& to Death. 

7. Domibus.] Bodies their new Manſions. 
This is Pythagoras's peri LN weis i. e. the 
paſſing of the Soul out of one!Body into another. 

8. Ipſe ego.] Pythagoras ſhows from what he 
experienced himſelf the Tranſmigration of 
Souls, 

9. Pantboides.] The Son of Pantbeus. 

10. Sedit.] Was lodged, tuck. | 
Atridæ.] Of Menelaus, who flew Eupborbus. 

12. Abanteeis Argis.] Agros was a famous, 

City of Peloponeſas, in which Abas reigned, 

on which Account the Argives were called 

Abantei, | 


13+ Nibil inter le.] Theſe Things are ſpoken 


S994 
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1 


guid renebras, quid vana nominay 
mater iem vatum, ue piacula falſs 
mundi Sive rogur abPlulerit cope 
fora flammd, K veruſtas tabe, 
non putetis poſſe peri wila malas 
Anime carent morte t ſempergue, 
priore ſede relifta, receptæ newis 
domibus babitant vivuntque. Ego 
ipſe (nam memini ) eram Eupbure 
us Pantboides tempore Trojent . 
belli: cui quondam gravis baſta 
minoris Atridæ ſeait in adverſo 
Pectore. Agnovi clypeum geſla- 
mina neſtræ lave nuper temple 
Funonit in Abant.gis Argis. Om 
nia mutantur t * interit. Spi- 
15 ritus errat illin » & wenit þ . 
illac binc, & occupat quoſlibee 
artus; que tranſit in bumana core | 
pora d feris, que nefter viciſſim 
in feras : nec 422 ullo tempore. 
Urgue fragilis cera fignatur novis 
figuris, nee manet ut futrat, nee 
ſervat eaſdem formas j ſed tamen 
ipſa 1 eadem : fic doceo anjmam 
e ſemper eandem, ſed migrare 
in varias figuras. Ergo, ne pi- 
etas fit witta cupidine welttrisy 
( vaticinor ) partiteexturbarec 
natas animas veſtrorum nefaniid 
cæde : nec ſanguis alatur ſangui - 
ne. Et quoniam feror magno 


Cuncta fluunt . omniſque image 


10 


20 


23 


according to the Opinion of moſt of the ancient 
Philoſophers, who thought all Things were. 
to be reſolved into the four Elements, or firſt 
Matter, but could not be annihilated,  _ 

17. Utgue, &c.] Pythagoras by this Simi- 
litude infers, that Subſtances do indeed aſſume 
various Shapes; but never periſh. 

19. Sed tamen, Se.] That Subſtance, as 
Subſtance, may receive various Forms; yet is, 
as to itſelf, never changed, 

21. Ergo.] Therefore do not ſacrifice Piety 


which is love for your fellow Creatures to 


Appetite; do not drive kindred Souls out of 
Bodies by killing them. 

22. Parcite.] Forbear. 

Cognaras.] The Souls of your Kindred or 
Relations, 

24. Et guoniam, Cc] And ſince I have 
Ae aig out into an ample Sea, A Me- 
tap Or. 

25. Perſtet.] Can remain as it is, and be free 
from Mutation, 

26. Vagans, | Changeable, 

L1 . Ipfn 


— 


nigræ nocti. 


% 


mem. Neque enim flumen, nec 
levis hora poteſt conſiftere; ſed ut 


 wnda impellitur unda, que prior 


ur getur venienti, urget;ue pri- 
orem; fic tempora pariter fugi - 
unt, . paritergue ſequuntur : & 
ſunt ſemper nova. Nam guid 
fuit ane, ft \reliftum : fitque, 
guod baud fuerat : que cuncia 
- momenta novantur. Ze cernis 
noctes emerſas tendere in lucem: 
& hoc nitidum jubar ſuccedere 
Nec idem color eft 
tœlo, cm cuncta jacent laſſa me- 
dis quiete; camggg elarus Lucifer 
exit albo eguo: Farſumgue alius, 
cùm Pallantias previa luci inficit 


orbem tradendum Phabo. Ipſe 


' clypeus Det, cùm tollitur imd ter- 


rs mane rubet: que rubet, cùm 
cenditur im terrd : eft candidus 
in ſummo. Qudd natura atheris 
eft melior illic, gue witat procul 
contagia vitæ · Nec forma noc- 


turnæ Diane poreſt unguam eſſe 


eadem aut par: ſempergue b:dis 


erna; fi creſcit, e minor ſe- 


nente; major, fi contrabit orbem. 
Quid? Non ofpicis annum ſuc- 


tedere in quatuor ſpecies, peragen- 


tem imitamina noſtra etatis? 
Nam eft tener, & latlens, gue 
fimillimus æ u pueri novo vere. 
Tun berba nitens & expers r069- 


6 P. OvI II NA $SONIS Lib. Xv. 


y No ue "tempor ipſa labuntur Ipſa quoque aſſiduo labuntur tem pora motu, 


= motu, non ſecus ac u- 


* 


b 


Non ſecus ac flumen. Neque enim conſiſtere flumen, 
Nec levis hora poteſt: ſed ut unda impellitur undi, 
Urgeturque prior venienti, urgetque priorem; 30 
Tempora ſic fugiunt pariter pariterque ſequuntur: 
Et nova ſunt ſemper. Nam quod fuit ante, relic- 
tum eſt : 
Fitque, quod haud fuerat: momentaque cunQa no- 
vantur, | 
Cernis & emerſas in lucem tendere notes : _ 
Et jubar hoc nitidum nigra ſuccedere nocti. 33 
Nec color eſt idem ccelo, cùm laſſa quiete | 
Cuncta jacent media; cùmque albo Lucifer exit 
Clarus equo; rurſumque alius, cum prævia luci 
Tradendum Phcebo Pallantias inficit orbem. 
Ipſe Dei clypeus, terra cùm tollitur im., 40 
Mane rubet: terraque rubet, cum conditur imi : 
Candidus in ſummoeſt. Melior natura qudd illic 
ZEthereis eſt, terrzque procul contagia vitat. 
Nec par aut eadem nocturnæ forma — d 
Eſſe poteſt unquam: ſemperq; hodierna ſequente, 45 
Si creſcit, minor eſt; major, fi contrahit orbem. 


Quid? Non in ſpecies ſuccedere quatuor annum 


Aſpices ztatis peragentem imitamina noſtræ? 

Nam tener, & lactens, puerique ſimillimus zvo 
Vere novo eſt. Tune herba nitens, & roboris ex- 
ers ; | 
Turget, & inſolida eſt; & ſpe delectat agreſtem. 
Omnia tum florent; florumque coloribus almus 


ris turget, & inſolida n; & delectat agreſtem ſpe. Tum omnia flirent; que almus ager ridet coloribut 


forum ; 


27. Ipſa tempora.] F thogeras infers from 
a + NA That all Things are in 


a continval Fluctuation. 


35. Jubar,] The Brightneſs of the Sun, 
36. Media guiete.] By Night. 


NOTES, 


46. St contrabit.] The Moon is bigger To- 
day, than it will be To- morrow, when it is in the 
Decreaſe and leſſens it Orb; and fo vice vad. 

47. In guatuor ſpecies. ] In four Parts, Spring. 


He ſays Summer, Autumn, and Winter, which! give Place 


the Sky is of one Colour at Midnight, and of | to one other. 


another at Twilight, when Lucifer has left off 


ſhining, 
38. 


q Pallas. See Lib. IX. Fab. xͥxi. 


 Infiat Tinges with a red Colour, 

Clypeus.] The Orb of the Sun. He 
calls it e a Shield, probably becauſe the 
Sun appears to us in a round Form like a 
Shield. 0 | 3 
442. In ſummo.] In the higheſt Heaven. 
44. Noecfurnæ Dianæ. ] Of the Moon, which 

is always either increaſing or decreaſing, and 
never It Mains in $6 ſame State. | 


49. 


* 


on 


Alius.] ſc. Color eft ceelo, | 
39. Pallantias.] Aurora, the Daughter of 


48. Atatis.) The Year repreſents the Ages 
of Mankind; for as there are four Parts af 
the Year, ſo according to the Opin:on of Py- 
thagorasr, Childbood continues 20 Years, Youth 
20, Manbood 20, and old Age 20. Childbud 
| reſembles the Spring; Youth, Summer; Man- 
bood, Autumn; and oid Ape, Winter, 

50. Roboris expers,] Wants Strength, 

51. Turger.] Swells with Plenty ot Sap, 80 
* Georg. II. Vere tument terre, 

Inſolida.] Without due Conſiſte nee. 

J So called of alendo, be- 
and feeds all Creaturcs with 


*Ridet 


52. Alnus ager, 
cauſe it nouriſhes 
| its F ruits, 


Ridet ager: neque adhuc virtus in frondibus ulla eſt. 
Tranfitin Æſtatem, poſt Ver, robuſtior Annus : 


Fitque valens juvenis. 
ætas 


Una, 


eſt 


Excipit Autumnus, poſito fervore juventæ, 
Maturus mitiſque inter juvenemque, ſenemque 
Temperie medius, ſparſis per tempora canis. 
Indè ſenilis Hyems tremulo venit horrida paſſu; 60 
Aut ſpoliata ſuos, aut, quos habet, alba capillos. 
Noſtra quoque ipſorum ſemper, requieque line ulla, 
Corpora vertuntur ; nec quod fuimulſve, ſumuſye 
Cras erimus, Fuit illa dies, qua-ſemina tantùm, 
Speſq; hominum primæ materna habitavimusalvo 65 uit dies, gud tantim 22 que 
Artifices Natura manus-admovit : & angi, 
Corpora viſceribus diſtentæ condita matris 
Noluit; E que domo vacuas emiſit in auras, 
Editus in lucem jacuit fine viribus infans : 
Mox quadrupes, rituque tulit ſua membra fera- 


rum: 


Paulatimque tremens, & nondum poplite firmo 
Conſtitit, adjutis aliquo conamine nervis. 

Inde valens veloxque fuit : ſpatiumque juventæ 
Tranſit: &, emeritis medii quoque temporis annis. 
Labitur occiduæ per iter declive ſeuectæ. 


; NOTES 


53. Ridet.] Seems to ſmile. A Metaphor 
often uſed by the Sacred Writers. | 

Negue, &c.] For Leaves are very tender in 
the Spring, as the Bodies of Children are, 
without Strength and Firmneſs. 

54s Tranfi.| Summer ſucceeds the Spring, 
Pythagoras enumerates the Viciſſitudes that 
happen throughout the Year, and delcribes 
the four Seaſons of the Year; which in anv- 


| ther Place ate thus expreſſed ._ 


_ Vere prins flores, &ſtu numerabis ar ita, | 
Poma per autumnum, Frigeribuſque nives, 


Robuſtior.] The more adult Part of the 
Year, ; N 
robuſt young Man. 

Uverior.] More fruitful, 

Aſtuat.] Is warm. A Metaphor taken from 

en, whote Paſſions, in the Heat of Youth, 
are for the moſt Part ſo ſtrong and powerful, 


that they may, not improperly, be ſaid e&/uare. 


57. Excipit Autumnus] Autumn ſucceeds the 
Bummer, which ſeems to repicient' a verging 
towards old Age, 


ME TAMORPHOSEx, NN. 


Neque enim robuſtior 


nec, uberior ; nec, quæ magis Eſtuet, ulla ulla eft gquæ eſinet magis. An- 


55. Fitgue walens juvencis,] And becomes a |' 


tions of moſt Kinds. 


Stage of Man's Lite, 
+ 
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neue adbuc eft ulla wirtus in - 
Frendibus. Annus robuſtior peſt 
Ver, tranſit in Aflatems fitque 
valens juvenis, Negut enim ulla 
etas robuftior, nec uberior : necy 


tumnus excipit, fe- wore juventee 
Peſito, maturus, mitiſque inter 
Javener:gue, ſenemgue, medins 
remperie, canis ſparſis per tempe- 
ra,” Inde ſenilis Hyems went 
bSorrida tremulo paſſu z aut ſpoli- 
ata ſuos capillos, aut alba gu 
habet. Neſtra guaque corpara 
ipſor um vertuntur ſemper, que 
ind ulld requie : nec erimas crasy 
g«od fuimuſve, ſumuſwe. Tis 


prime ſpes baminum babitawimus 
materna alvo, Natura admovit 
ariifices manus : & noluit corpare 
condita viſceribus diſlentæ matris 
angi; ue emiſit 6 domo in wa- 
cuas auras. Infant editus in lucem 
o Jacuit Sire wiribus: mox quadru- 
Pes, gue tulit ſua membra rity fre 
rarum : paulatimgue tremens, & 
nondum conjtitit firmo paplitey 
nervis adjuitis aligus conamine. 
Indt walens weloxque ar 
75 umgue ju vente tranſit, &, me- 
rites quogue annis medii temporii 
labitur per declive iter octiduæ ſanectæ. 


Py 


59. Sparſis canis, ] Having his Temples 
firewed with grey Hairs; tor the Temples 
firſt begin to grow grey. : 

60. Senilis Hyems ] Old Age is like Winter, 

61. A'ba.] Having grey Hairs, 

62. Noftra,] Pytbagoras inters; that our Bo- 
dies are in a conunual Mutation. 

64 Fuit illa dies.] There was a Time when 
we were only Seeds, PS | 

65. Spes.} The Hope of Men} _ 

A vo.] In the Womb. 1 
66. Angi.] To be confined, ftraitened 
67. Diſtentæ.] Big bellied, ftanding out. 
68. E que domo.] Out of the Womb. | 
70. Ruadrupes.] The 8 which at firſt 

creeps o all tours like a Brite, 1 
72. Conamine.] Some Suppe rt ta lean upon. 

74. Emeritis annit.] As being exhauſted, paſt 

the prime of Life and proper. Vigour tor Exers/ 

Hence thoſe are called 

M:lites emeriti, who have ſerved a ſufficieae 

Tims in War, and fo are diſcharged from 

further Service, 

75. Declive iter. ] The downward Path, 
denefig,] Of o Age, which is the "Taft 
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* & reguirit ſecum, cur ſit bis rap- 
- gue conſumitis paulatim omnia 


fe ta, non perſlant; que docebo, 5. 44 


Jet, cùm ſpectat illos lacertos in 
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pr iuris avis gue ſenior Milon 
enes, pendere fluidos, qui fuerant 
fimiles Herculeis, mole ſolidor um 
tororum. Queue Tyndaris flet, 
ut aſpexit aniles rugas in ſpeculoʒ 


ta. Tempus edax rerum, tugue in- 
widieſa vetuſtas, deſtruitis omnia: 


witiata dentibus æ ui len'a morte. 
Haec quoque que vocamutelemen- mus: 


vices peragant i adbibete anime). 


76. Subruit.] Undermines. 
Demolitur que. ] Deſlroys. : 
77. Milun.] A Wreſtler of Croton of ſo great 
Strength, that he is reported to have killed 


a Bull with ore Blow of his Fiſt, afterwards 


to have carried him a great way on his Should- 
ers without being weary, and laſt of all, to have 


eaten him quite up himſelf at one Meal, Cicero 


relates, that this Man being grown old, and 
ſceing his Arms hang flabby, wept. | 
78. Solidorum, ] Of ftrong muſcular elaſticity. 


79 Fliideos.] Flabby, looſe, feeble, 


81. Tynda'is.] Helen, who was thought to 
be the Daughter of Tyndarus, but was really 


the Daughter of Jupiter and Leda, She was 


P. Ovivii NAsoN1s 


Hae ſubruit, que demolitur robora Subruit hæc evi demoliturque prioris | 
Robora: fletque Milon ſenior, cùm ſpeRat inanes 
Illos, que fuerant ſolidorum mole tororum | 
Ae, ſimiles, fluidos pendere lacertos. 

Flet quoque, ut in ſpeculo rugas aſpexit aniles, 
Tyndaris : & ſecum, cur fit bis rapta, requirit. 

Tempus edax rerum, tuque invidioſa vetuſtas, 
Omnia deftruitis : vitiataque dentibus ævi 
Paulatim lenta conſumitis omnia morte. 

Hæc quoque non perſtant, quæ nos elementa voca- 


Quaſque vices peragant, (animos adhibete) docebo, 
«...:;N@T £8 


afterwards caried off by Paris. | 
81. Requirit.] Helen becoming deformed by 
old Age, might very well wonder, why ſhe was 
twice run away with. 5 
82. Tempus,] An Apoſſrophe to Time. 
83. Denitibus ævi.] Years are called the 
Teeth of Time, by which all Things may 


be ſaid to bedevoured. He alludes to the Teeth 


of Wheels, by which the Hours are meaſured 

in Clocks, 

84 Lentia.] Coming on ſlowly, | 
86. Qua: 1 ant.] What Viciſſitudes 

they undergo. He ſhows that the Elements 


themſelves abidg not in the ſame State. Theſe 
he makes four; two of which, Earth and Ma- 


Lib. xv. 


80 


— * 


© for her Beauty ttolen away by Theſevs ; but 
being reſtored, was married to Menelaus, and 


FAB. IV. The Changes of the Elements, Water into Earth, Moun- 
'F PET, tains into Vallies, and vice ver/as | 


ter, are heavy; and two, Air and Fire, are light. 


t The four Elements, from which all Things are generated, undergo a Tranſ- 
# formation. Fer the Earth being diluted turns into Water, and again 
into Air. Fire being condenſed, is converted into Air, or Vapour, and 
that into Mater, which 3 into the Harth. Other Things are likewiſe 
altered much after the like Manner, which Time or Nature, after a Courſe 

of Mutation, compels to receive the ſame Forms they at firſt had, 


LEternns mundus continet gue» 
fuer genitalia corpora. Duo ex 
illis, tellus atque unda ſunt onero- 
þ Aus 3 feruntur in inferius ſus 
T pordere : & totidem, aer, atque 
ignis purior atre, carent gravitates 


| Uatuor zternus genitalia corpora mundus 

vn Continet, Ex illis duo ſunt oneroſa, ſuoque 
Pondere in inferivs, tellus atque unda feruntur : 
Et totidem gravitate carent: nulloque premente 


27 | 
„„ r 
1. Luafutr genitalia cotpora.] Theſe 4 the | 4. Tetidem,] Two. 

Things which they call Elements or the four | Gravitate carent.] Are light. | 
fwple Bodies, as Ariſtotle would have it. MNulleque,] And of themſelves, notwithRands 
a. Gnergſa.] Heavy. ing any Effort to the contrary, verſe, " | 
* $ 4 „ þ bf t 


3 
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Fab. IV. 


Alta petunt, aër, atque acre purior ignis. 

Quz quanquam ſpatio diſtant; tamen omnia fiunt 
Ex ipſis; & in ip a cadunt, reſolutaque tellus 

In liquidas roreſcit aquas: tenuatas in auras 
Atraque humor abit: dempto quoque pondere rurſus 


In ſuperos aër tenuiſſimus emicat ignes. 10 
Inde retro redeunt: idemque retexĩtur ordo. 

Ignis enim denſum ſpifſatus in aëra tranſit; 

Hic in aquas: tellus glomerata cogitur unda. 

Nec ſpecies ſua cuique manet : rerumque novatrix 
Ex aliis alias reparat Natura figuras. rl 
Nec perit in tanto quicquam (mihi credite) mundo; 
Sed variat, faciemque novat: naſcique vocatur, 
Incipere eſſe aliud, quam quod fuit ante; morique, 
Definere illud idem. Cam ſint huc forſitan illa, 
Hæc tranſlata illuc; ſumma tamen omnia conſtant. 20 
Nil equidem durare diu ſub imagine eadem 
Crediderim. Sic ad ferrum veniſtis ab auro 
Secula, Sic toties verſa es, Fortuna locorum. 
Vidi ego, quod fuerat quondam ſolidiſſima tellus, 
Eſſe fretum. Vidi factas ex æquore terras: 25 
Et procul a pelago conchæ jacuere marinæ; 

Et vetus inventa eſt in montibus anchora ſummis. 
Quodque fuit campus, vallem decurſus aquarum 
Fecit: & eluvie mons eſt deductus in zquor : 

Eque paludosa ficcis humus aret arenis: 30 
Quæque ſitim tulerant, ſtagnata paludibus hument 
Hic fontes Natura novos emiſit, at illic 

Clauſit: & antiquis concuſſa tremoribus orbis 
Flumina profiliunt; aut excæcata reſidunt. 


tulerant ſit im, hument Pagnata paludibus,s Hic natura emifit novos fontes, at illic 


profiliunt concuſſa antiguii tremoribus or bis: aut excœcata refidunt. 
NOT#Z# $3 
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quod fuerat guondam 
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gue petunt alta nuile premente, 
Quæ quarguam diſiant ſpatioz 
tamen omni fiunt ex ip & 
cadunt in ipſa, gue tellus reſaluta 
roreſcit in liguilas aguas ; bumar 
tenuatus abit in auras arraque 
2157 rurſus aer ws. emie 
cat in ſuperos ignes ere dem 

to. ads ns — : — 
ordo retexitur. Ignis enim ſpiſſa- 
tus tranſi: in denſum atra; bie 
in aquar: tellus cogitur glomeng'd 
undd. Nec ſua ſpecies manet cui- 
ge ; que Natura nuvatrix rerum 
reparat alias figuras ex aliis. Nee 
quicquam perit in tanto munds 
( credite mibi) ; ſed wariat, gue 
nowat faciem : que wocatur naſci, 
incipere efſe aliud, quam quod 
Fuiſſet ante; morigue, illud idem 
definere, Cam forſitan illa fat 
tranſlata huc, bc illuc; tamen 
omnia conſtant ſumma, Equidem 
crediderim nil durare diu ſub cã- 
dem imagine. Sic weniſlit ſecula 
al ferrum ab auro. Sic Fortuna 
locorum toties es verſa. Ego will, 
tellus, efſe fretum. Vidi terras 
faftar ex aquore: & marine 
conche jacuere procul & pelage 

vertu — 3 is 
Sſummis mon'ibus, es derurſus 
aquarum fecit vallem, quod fuit 
campus, & mons eff deduchu in 
&quor eluvie; que bum argt 
ficcis arenis : Peony guru 


clauſu; & fuming 


| Earth, a 


6. Fiunt.] Are generated. 

7. Ex ipſis.] The four Elements. 

In ipſa cadunt.] Are reſolved into them again. 

Reſolutague.] The Poet endeavours to prove, 
that one Element paſſes into another, For the 
Earth- is turned into Water, the Water into 
Air, the Air into Fire; and vice wersd, Fire 
into Air, and Air into Water, and Water into 


10. In ſuperos ignes.] Into the Æther, which 
ſtands higher up than any of the Element:. 

Tenuiſſimus ar. ] The thin Air. 

11. Retexitur.] Again inverted, 

13. Hice] The Air, 

Glomerata unda.} Water condenſed. 

16, Nec petit.] For thoſe Things that ſeem | 
to periſh, are turned again into one or other of 
the four Elements. s 

17. 1 The Poet elegantly de ſcribes 
what it is to be born, and what is te, die ; for 


begins to be ſomething that it was not before» 
And to die, (mori } when it ceaſes to be what 
it was before, A 

17. Huc,] Into this Body. 

20. ILlac. ] Into that Body. 

21. Imagine.] Form, Figure, Shape, 

22. Ad ferrum |] To the Iron Age. 

Ab auro. ] From the Golden Age. An Apoſtro- 
phe to the Ages, concerning which, ſee Lib. I. 
23. Verſa.] Changed. - 

24 . Vi li eſſe fretum.] For where the Sicilian 
Sea is now, there was formerly Land. 

26, Conclæ, &c.} From whence it is inſerted, 
that it was once Sea. ® | 

29. Eluvie.] By a Deluge, 

31. Ruagque.] ic. Terra. FRET | 

Stagnata, &c:] Thoſe which were dry Places 
are now Marſhes, being made ſtanding Waters, 

Hument.] Grow moift, 


any Thing is ſaid to be born ( naſei) whea it 


33. Concuſſa irequribus ai,] Shaken by 
Earthquakes, | 


L13 F a Be 


* 


. ovrort N A 226. | Lib. xv. 


\ 


* AB. v. 5 
| Pythagras gu, that a River of Lycia « was ſometimes ſeen, and at "ther 


times nat ſeen. 


He abi 2 otus terreno CIC ab terreno Lycus eſt epotus hiatu; 


| biatus exfiſtit procul bine, que ) Exiſtuit procul hinc, abages renaſcitur ore. 
renaftitur we Non 


NOTES. 


1. Sic, Se. He proves by various Exam-| 1. I cus. ] A River of Aſa. 
ples, that many Rivers ſometimes flow vibly, 2. Ore.] The common reading is orle; which 
* rn Fer indeed is a very ancient one. 


Fas, VI. 


Eaton, that wwas ſeen to flow in Wirtin ſemetimes Les hid, being abſorbed 
F oh the Earth. Juno however reftored 1 it again at Argos. | 


Sie ingen: Eraſinus mod? com- 2 S's modò combibitur; tecto modò gurgite lapſu 


bine; mod? lapſus gurgite red- 
Ai fu Artolich arvit. Redditur Argolicis i ingens Erafinus 1 in uri. 
a NOTE, 


2. 8 A River of Arcadia. 
. ; * A B. VII. 


| Cxieus, a ; River of M la, firs 1 now between ather Bank than it did at 72 


% — 95 
FR ferunt Myſum Caicum perm r Myſum ca Ca 2 ſui ripeque prioris 


pitui//e Jui capitis que privris 4 td benituide fe run Alia! nunc ire, Caicum. 
ene ire _ rip. 


N | a NOTE; | i 


To 0 A River of Myjia, which | Courſe and Name thereby changed, w was a5 calle 


from ng 1 ht by the Earth, and the . * 


' 


| F B. VIII. 


RF * Amenanus, 4 bin of Steil, ſometimes Fed and fai 15 
= > dried 1 5 - : 


5 


TEC non Sicanias volvens Amenanus arenas 
82 fit; interdum eren fontibus aret, 


Mer non Amenanus Tenn J 
Stcanios arenas, nunc flit; in- 
teraun mY Aeli 4 f rau. is * 


7 _— 
* 


ee WS <p" v0 7 E. 
Is dnenants.] If a «River one N98 Catania. It is mentioned by 6 


* 


f 


* 


* 
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6 | | | Fas, IX. | 
. River Anigros afforded a very agreeable Mater te thiſe who were 
thirfly ; but after the Centaurs, who were wounded by the Arrows of 
Hercules, kad waſhed their Blaod in it, it became poiſonous and of= 
fenſroe. ; 5 ; 
NTE bibsbatur; nunc qvas contingere nolis Anigros ant? bibebatur 5 anne 
h A Fundit Anigros aquas: poſtquam (niſi vati- Je wn 2 
bus omnis . r 
5 8 _—_ - . er ipienda watibus ) Bimembres la- 
Eripienda fides) illic lavere Bimembres were illic wulnera, us arent 
Vulnera, clavigeri quæ fecerat Herculis arcus. clavigeri Herculis ficerat, . 
NOTES. | 
2. Anigros.] A River of Peloponneſus. * Men and half Beaſts. 
& Bimembres,] The Centaurs, which were 


| FAB. X. 


Hypanis, 4 River of Soythia, contracted a ſaline Taſte, though it was at 
. ff very ſweet, from a Fountain of the ſame Country flowing into it. p 
VID? Non & Seqticis ih ds monibus 2 ggg g 


ortus, dulcis, uitiatur amaris ſalibus 8 
Qui fuerat dulcis, ſalibus vitiatar amaris ? ; | a 


F pw 
Antiſſa, Pharos, and Tyros, were 1/ands of Pheenica; but are now joined 
1 | to the Continent. | 


LuAibus ambitz fuerant Antiſſa, Pharoſque,  Antiſſa, F berg, Fbæ- 
Et Pheenifla Tyros; quarum nunc inſula nulla = 27 . ace. br h way; 2 | 


eſt, | 
| NOTE S, ; a 


1. Flu ibus. ] Pythagoras infers, that the | an Iſland, Pharos an Iſland in Egypt, and Tyres "A 
continent proceeds from Iſlands, and Iiflands | was joined to Pbanicia. | 9 


from the Continent. For Antiſa was once. Anbitæ. ] Encompaſſed round. 


520 


P. OvIDIINASsox fs 


/ 


Fas, XII 


/ 


| De Leucades were three Ihands in the Sea, which formerly were for ſakes 
9) the Waves. Zancle alſo was once joined to Italy, but now is ſeparated 


* 


by the Sea. 


Piteres coloni babuere Leucada 
contiriuam 7 nunc freta circutunt. 
Zancle guoquedicitur fuiſſe juntta 

- Jralie : donec pontus abflulit con- 

rn 3 & reppulit tellurem media 


" wn 
Py 


1. Leutada.] This was ſeparated from the 


Continent by mere Labour, 


—— © 


Sid guerras Helicen & Burin, 
Achaidas urbes, invenies ſub 
aquis: & nautæ ſolent oflendere 
ofpida inclinata cum mænibus 
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/ 


Eucada continuam veteres habuere coloni ; 
Nunc Freta circueunt. | 
fuiſſe 
Dicitur Italiæ: donec confinia pontus 
Abſtulit; & media tellurem reppulit und3, 


NOTES, | 
2. Zancle.) This now is called Meſne 
See above, Lib. XIV, Ver. 5s 


Fas. XIII. 


Helice and Buris, Cities of Achaia, ſwallowed up by the Sea. 


NI quæras Helicen, & Burin, Achaides urbes, 
Invenies ſub aquis: & adhuc oftendere nautæ 
Inclinata ſolent cum mœnibus oppida merſis. 


4 Mountain raiſed near the ( ity Træzena, by the Eruption of Wind from 


Ef tumulus prope Pitthtan 
Trezna, arduus fine ullis arbo- 
ribus, quondam planiſſima area 
campi, nunc tumulus; nam (res 

© | Borrenda relatu} fera vis vento- 
rum, intluſa cacti: cavernis, cu- 
piens exſpirare aligua, luftatague 
diu fruflra frui liberiore cœlo, 
cum nulla rima foret toto carcere, 
mie eſſet pervia flatibus, tumtfecit 
extentam bumum ; ſeu ſpiritus oris 
Piet rendere weſiculam, aut terga 
 - direpta hicorni capro. Ille tumor 
ermanſir loco; babet ſpeciem 


alti collis ; yue induruit longo æ uo. 


1. Pittbian, ] The Country of Pinbui, the 
Father of Zthra. Trezen is a City of Pelo- 


 Porneſuts. | 
? ee Wonderour. 


4. Vn ſers.] The dreadful Violence, 
. Cæcis,] Dark, 5 l 


tbe Earth. 


DLS prope Pitthean tumulus Trœzena, fine ullis 
Arduus arboribus, quondam planiſſim a campi 
Area, nunc tumulus: nam (res horrenda relatu) 


Vis fera ventorum, cæcis incluſa cavernis, 
Exſpirare aliqua cupiens, luctataque fruſtra = 5 


Liberiore frui cœlo, cum carcere rima 

Nulla foret toto, nec pervia flatibus eſſet, 
Extentam tumefecit humum : ſeu ſpiritus oris 
Tendere veſiculum ſolet, aut direpta bicorni 
Terga capro. Tumor ille loco permanſit; & alti 19 
Collis habet ſpeciem: longoque induruit æ o. 


VVV 


5. Aligua.] By ſome way. 
Luctata.] Having firuggled hard, ; 
7. Flatibus.] To the blowing out of the Wind, 
8. Ceu.] As, | 

9. Derepta. ] A Periphraſis of the Skin of 3 


* Goat, 4 
F 4 By 


4a 
* 


Lib. XV. 


Zancle quoque jun&z 


— — 8 


— eG we wo F* 


N n * * 
FIC — 
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Fir. XV. Fog 


ated but ſoon after becomes cold like other Water. 


Larima cùm ſubeant, audita aut cognita vobis, Cim plurima ſubeant in men- 
Pauca ſuper referam. Quid? Non & lympha tem audita aut cognita wobis, re- 


fs figuras | 2 2 ſuper. Quid ? Noa 
atque capitque novas? Medio tua, corniger Am- fee? Crone 5 — 
mon, : a unda oft gelida media diez gue ca- 
Unda die gelida eſt: ortuque obitũque caleſcit. leſcit ortu obirigue. 
: | | NOTES 15 
1. Subeant.] Come into my Mind. fare, in Memory of ſo great a Benefit, he 
3. Corniger.] Jupiter in the Shape of a built a very magnificent Temple, where Fupiter 


Ram is worſhipped in Libya for this Reaſon, | was worſhipped under the Form of a Ram. 
b:cauſe when Bacchus led His Army through | This Foyntain being cold in the Day-time, 
the Deſerts of Libya, and wanting Water for | grows hot in the Night. Of this Fountain, 
his Men to quench their Thirſt, he called upon | beſides Curtius, Lucretius ſpeaks, Lib VI. 

his Father for Help. A Ram immediately met 
him, which he followed, and was conducted Efſe apud Hammonis fanum, font luce diurn# 
| by it to a very clear Fountain of Water, There- | Frigidus ; & calidus notturno tempore ſert ur. 


F A B. XVI, 


When the Moon is in the Decreaſe, Mood being ſprinkled with the IWaters 
of Athamanis, a Fountain of Theſſaly, 1s kindled by it. 


] Dmotis Athamanis aquis accendere lignum Athamaniz narratur accendere 
Narratur ; minimos cùm Luna receſſit in orbes. 1 «quis admetis z dn Lung 
> PTR | receſſit in minimos or bet. 


\ 


F AB». XVII. 


There is a River near Ciconz, of which- whoever drinks, is turned into @ 


Stone. 


Lumen habent Cicones, quod potum ſaxea reddit Cicones babenr) flmen, quod 


marmora rebus t 


L Viicera F yu tactis inducit marmora rebus. 4 reddit viſcera 1 * i 


NOTE. 
I. Cicones.] A People of Thrace. 


TEE. Fas, XVII, | 
Crathis and Sybaris, Rivers of Greece, turn Hair of @ Golden Colour. 


Rathis, & huie Sybaris, noſtris conterminus Cie & Sybaris conterminun 
_ 


ElcQro miles faciunt auroque capillog, / 
| i 


finiles elatro auroguee = 


len Ammon, 4 Fountain in Africa, grows hot at the riſing and ſetting of the Sunz : 


buic neſiris arvis, faciunt capilios 


. 9 
3 
— 


3 2 quis bauſit faucibus, aut furit; 


3 P. O VI DII NAs oNI s Lib. Xy. 


FpPeoyra tantum verum animos. Cui 


fate. 


mis paudet meris undis : ſeu eff 


/ | | * 


bs 


FA £ XIX, p 


Salmacis, a Fountain in Caria, by the uſe of its Mater, internally or externaly, 


changes bath Bodies and Minds. 


Quodgue oft mag ls mirum, ſunt Uodque magis mĩrum eſt, ſunt qui non corpon 
liguores gui valent mutare non cor- tantum, g & 


on oft audite Salmacis obſcene V £19 animos etiam valeant mutare, liquores, 
anda P : Cui non audita eſt obſcœnæ Salamacis unda ? 


e | NOTES. | 
3. Salmacis.] Of the wonderful Efficacy of this Fountain, ſee Lib. IV. Fab, ii. 


. © A ho oe: 


| There is a Lake in Ethiopia, the Water of which either makes Men mad, 


or throws them into a hard ſleep. 


Athioprſque lawn? ques fi I Thiopeſque lacus? quos fi quis fauciby 
; ; ; | hauſit, | 5 
out patitur ſeporem mirury gravi Aut furit; aut mirum patitur gravitate ſoporem. 


Fas XL. 
Clitorius, a Fountain in Arcadia, cauſes a loathing of Wine, into which 


Melampus he Son of Amithaon, having cured the Proetides of Madneſs, i 


reported at laſt to have thrown the Medicines he had uſed for that Purpoſe. 


Quicunguedevirit fitim de Cli- Litorio quicunque ſitim de fonte levarit 
torio fonte fugit vina ; que abſie- (a Vina fugit: gauderque meris abſtemius undis; 
ee. den vis eſt in aqua calido contraria vino: 
mos five quod indigenæ memo- Sive, quod indigenz memorant, Amithaone natus, 
ranty natus e f r Prœtidas attonitas poſtquam per carmen & herbas q 
eripit attonitas F, rides fur tis Eripuit furiis; purgamina mentis in illas 


eee 


© Grumquemeri permunfit In undi. „ 


ö NOTES. 5 
2. Aiftimius.] Sober, abſtaining from Wine. | 4. Amithagne natur.] Melampus the Phyſician, 


The Ancients called Wine Temetum, thence | the Son of Amitbaon, reſtored the Daughters 


comes Temulentus, a drunken Perſon, and the | of Prætus, who were mad, to their Senſes, 
Prepoſition , abs being prefixed, makes Ab- And, as our Poet will have it, threw afterward 


Pemius. | 5 I his Medicines into the Fountain Clitor ia, which 
4. Indigenæ.] The Natives. I save them that Quality, by | 
Lynceſtius, a. River of Thrace, has a contrary ERA; for 2 Toho taſlt 
of its Waters become intoxicated, as if made drunk with Mine. 
Amis Lynceſlius fuit diſpar FF UIC fluit effectu diſpar Lynceſtius amnis, 


bvic Felt, quem quicunque traxit Quem quicunq; parùm moderato gutture traxit: 


28 farum moderat: : tirubat 


wina. *.. Fab 


] 
N 
80 
8 
1 
8 
8 
U 
. 
8 
1 


- F 5 - ; e : - 
8 


v. Fb. XXIII, &c. Me TAMorPnoy %% 523 


Fas, XXIII. 


a. | 3 | . | 
* 2 that there are Waters in Arcadia, near the City Pheneos 
' which being drank in the Night are hurtful ; but are harmleſs in the Day- 
972 Time. 2 | | f 1 ; 9 | | 5 
> ST locus Arcadiz (Pheneon dixere priores) E ka Arcadie (pres 


Ambiguis ſuſpectus aquis, quas nocte timeto: dixere Phenemn) Jap anbi- 
| | 8 A ” guis aquisz, gras timeto note 7 
Notte nocent * Sine noxa luce bibuntur. py 2 necent, Bibuntur find 
NO cc. 5 ' 


Tan KI. | 


i, De Iſland Ortygia was formerly moveable, The Racks Symplegades, that 
run out into the Sea, were alſo moved by the Wind; but are now firmly 
fixed on ſolid Foundations, | EO > 


IC alias aliaſque lacus & flumina vires 5 Sic lacu @ flumina concipiunt 

I Concipiunt. Tempuſque fuit, quo navit in 2 aliaſque viren. Que rempuy 
undis, : kg ey 
Nunc ſedet Ortygie. Timuit concurſibus Argo gadas ſparſas — a 


Undarum ſparſas Symplegadas eliſarum; rum eliſarum, que nunc perſlant 
Ces nunc immotæ peritant, ventiſque reſiſtunt. 5 iam, que r4//lunt wentia 
25 NOTE S. 


2. Quo navi. ] The Iſland Ortygia, which is | 3. Symplegadas.] Called alſo aner. Theſe 
alſo called Delos, uſed to float. are Iſlands or Rocks at the Entrance of the 

3. 'Argo.] The Ship in which Jaſon with | Euxine Sea, that ſeem to- diſh one againſt 
his Argonauts ſailed to Colcbos, to fetch away | another, So called from 7y;47% 77w to hit or 
the golden Fleece, See Lib, VII. ver. 1. daſh againſt, : 


FAB. XXV. 
Etna, a burning Mountain of Sicily, formerly was frozen, 
-TRG; quæ ſulfureis ardet fornacibus, Etna Nee Auma, — ardet ſulfu- 
Ignea ſemper erit: neque enim fuit ignea !{*fornacibus, ſemper erit ignea : 
”  lemper.” + | . 
op , 4 . * 4 nimai 
Nam ſive e animal tellus, & vivit, habetque . 3 
Spiramenta locis flammam exhalantia multis: lantia. fammam multi locis 3 pe- 
Spirandi mutare vias, quotieſque movetur, ' 5 a n guotief< 
Has finire poteſt, illas apperire cavernas : 1222 
8 2 ; "hit , 's aper ire illas cavernas : \froe leves 
vive leves imis venti cohibentur in antris ; venci cobiliinny ia vat 
Saxaque cum ſaxis, & habentem ſemina lammz * gue jafiant ſaxa cum ſaxis 
Materiem jactant, ea er ictibus ignem. mater iem babentem ſemina ſlam- 
Antra relinquentur ſedatis frigida ventis;' © 10 2 „ 
Sive bitumineæ rapiunt incendia vires, fedath * . pwn 


Luteave exiguis areſcunt ſulfura fumis; put incendia, tuteave ſulfure - 
WP - ., Nempe 


* 


4 


wee 
* . %. 
\ : ö 
* 
> 


- 524 P. Ovivir Nasonts Lib. XV. 


l terra non dabit cih, Nempe ubi terra cibos alimentaque pinguia flammz 
1 i . . Non dabit, abſumptis per longum viribus ævum, 
3 ee Naturæque ſuum nutrimen deerit edaci; I 
dei nature; illa wn feret fa- Non feret illa famem ; deſertaque deſeret ignes. 
. deſertague deſeret ig nes. | ; | 


q 


* 


FAB. XXVI. 
1 Pallene, @ northern Country, Men are reportea to be turned into Birds, u 
being nine Temes plunged into the Tritonian Lake, 


Ner- of wires ” br Hyper- SSE viros fama eſt in Hyperborea pallente: 
He, e allene: cant ve - . . . "Hy 
x dari corpora Leila plum. cam Qui ſoleant levibus velari cor Porn plumis 7 


lite Triteziacam paludim new Cùm Tritoniacam novies ſubiere paludem. 
viel. . ; 

| NOTES. 

2. Hyperberes.} Northern. 3. Tritoniacam.] A Marſh, from whentt 
Fallen. ] A City of Thraces | Pallas is called Tritonia 


Fas. XXVII. 


The Nomen of Scythia, ſprinkling their Bodies with Poiſons, transform then 
| ſelves into Birds. 


Equiden baud credo; quogue AUD equidem credo: ſparſe quoque membn 
Septhides memorantar, ſpar ſæ veneno F 


% 8 fai Exercere artes Scythides memorantur eaſdem 


FAB. XXVII. $ 


Bees are bred out of the putrid Bowels of Calves, which Ariſtæus is reporud 
* i60ͥᷣ have diſcovered by Experience. 


' Tamenſiquaſidereft adbibenda CG qua fides rebus en eſt adhibenda probatis 


perobati rebus; . Nonne vides, quzcunque mora fluidove calore 
1 eee 5 F Ae DL Corpora tabuerint, in parva animalia verti ? 
| maſia.? I -quoque, . obrue der- I quoque,deleAos mactatos obrue tauros; r 
tos mattates rauros; res eſt cogni- Cognita res uſu : de putri viſcere paſſim | j fe 
2 aſa: — apes 1 Florilegæ naſcuntur apes: quæ more parentum I 
A. poi viſcere: gue. colunt rura : iqu 5 5 
n Ruca colunt: operique favent 3 in ſpemque laborant, k 
| gue laborant in ſpem. | | 
We 1 NOTES. | \ 
1. Probatis rebus.] Undoubted Experience, | Fuſſs facit paſtor, fervent examina putri- J 
3. Taberint.} Become corrupted. | e bove; mille animas una necata dedits 
4. Obrut, fc.) Cover flain Oxen vith 5. Uſs.] By Experience. « 


Fan: Forfrom them, as Virgil writes in his | De putri viſcere.] From corrupted Fleſh, 
* IVth Georg. Bees are produced. This Method | 7. Rura colunt.] Inhabit the Fields, being 


Proteus teaches Ariſlaus, Faſt. I. 1 employed in gathering Dew from Flowers. 
3 Obrue mactai i corpus tellure juvenci. In ſpem.] In Hopes of enjoying the futus 
4 i uod pats d nebis cbrutus iile dabit. Honey of the new Hive, 


Fab 


' 
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5 F ap. ENIX; 
It is reported, that Hornets are bred from the putrid Fleſh of Hy ſat. 155 
pre” humo bellator equus crabronis origo eſt, 4 ret gu- ru. bums off 
201 Fas, XXX. 


Oncava littoreo fi demas brachia cancro ; 
Cztera ſupponas terrz; de parte ſepultã 
Scorpius exibit : caudaque minabitur unca. 


Our Poet has here, and in ſome preceding 
Fables, introduced the ſecond Part of the | 
Pytbagerean Philoſophy, which endeavours to 
account for thoſe ſurpriſing Phznomena and 
Revolutions that happen in the Courſe of 
Nature.——Some, indeed, are true; many of 
them are founded on Miſtake, or falſe Re- 
port, though agreeable to the Philoſophy of 
that Time; but moſt of them are the In- 
vention of Fancy, and the Offspring of 


The Claws of 'a Crab-Fiſh, when 2 in the Earth, will product Scorpions. 


Si demas concawa brathia lit- 
toreo cancro; ſupponns caters 
terre ; ern} Fa de ſepults 
farte : queminabitur uncd caudds 


Fable of the River of Thrace turning Men 
into Birds; of Fountains kindling Wood, and 
changing the Colour of Hair; and the ridi- 
culous , Transformation of the Women of 
Scythia by Poiſon. But that Bees ſpring 
from the putrefied Bowels of Calves, that Ser- 
pents ariſe from human Marrow, and that the 
Phenix is produced from her own Aſhes, a 
better Experience, and more reaſonable Phi- 
loſophy have proved theſe Particuiars W be 


a of poctic Fiction, Of this latter Sort is the | without Foundation. | 
| F A B, XX X 1 | 
Silk-WWorms, which ſpin their Threads upon Leaves, are turned inte 
Butterflies. | | 
d 
Uzque ſolent canis frondes intexere filis 1 —.— | 


Agreſtes tineæ, (res obſervata colonis) 


erali mutant cum papilione figuram. 


chſervata colonis ) mutant figruram 


cum ferali Papiliore. 


NOTES. 


2. Tine.] Butterflies appear in a threefold 
Form, before they are come to their full Per 
ſection: When the Spring is approaching, a 
lit'le Worm is produced from the Egg, which 
| is called Eruca (a Canker-Worm), this ſticks 
to the Leaves of Trees or Herbs, and feeds up- 
en them; one Species of theſe are called Silk- 
Worms, and fed only on the Leaves of. the 
Mulberry-Tree. * Theſe Caterpillars after- 
wards turn into Aurelias or Chryſalider; being 


covered with a Skin of a golden Colour, until 


? 


they have got Wings, Feet, and other Mem- 
bers of a juſt Proportion; after which this 
Covering or Skin breaks, and out comes a - 
winged Caterpillac fit for Generation. For 
as long as it continues under the Form of a 
Canker- Worm, or of an Aurelia, it is im- 
perfect, as a Faetus is in the Womb of Ani- 
mals. 

2. Obſervata.] That has been obſerved, taden 
Notice cf, / | 


WY 0 vis, Cytherciadaſque c- 
> mediis partibus ovi: 
F 1 * 1 | : 


So * 
. 
Wins 


— 


\ 
\ 


1 FAB. XXXII. 


” 


ſwimming. - 


| Limus babe emina generantia O Emitia limus habet virides generantia ranas: 
. wirides ranas : & generat truncas 5 Et generat truncas pedibus: mox apta natando 
3 | . . | : P ndo 
pedibus: mox dat crura apta na Crura Her. Us 


ee, ee ee L ue eadem ſint longis ſaltibus apta, 
— alla, ; — 3 Poſterior partes * menſura — IH 
ſuperat priores partes, : | | : 


Fas, XXXIII. 


Bears bring forth a Lump of Figo, and by licking reduct it io a proper Sha 
r catulus, quem urſa reddi- NE catulus partu, quem reddidit urſa recenti 


fit recenti parts oo aliquid ſed Sed male viva caro eſt: lambendo mater ii 
caro mai? viva; mater fingit in p Ne | | 


di @ reducit jn for oc, „ $70 „ 
— * rr e Fingit, & in formam, quantam capit ipſa, reducit, 
FAB. XXXIV. 


Bes, at firſt, like Warms, are mere Bodies, but afterwards receive thit 


. Feet and Mi 195. 


Onne vides, quos cera tegit ſexangula, fœtus 
Melliferarum apium fine membris corpoia 


* » Nonnewides fartus melliferarum 
apium, quos ſexangula cera tegit, 


naſci corpora fine membris, & Was 
| | a a 
Zar; 24 e 121 Et ſeroſque pedes, ſeraſque aſſumere pennas ? 


— 
992 


4 } 


FA B. XV 


' Peacechs, which are under the Tutelage of Juno; the Eagle of Jupiter; tht 
Doves of Venus; and all other Birds are produced from the middle Part 


of the Egg, called the Yolk. 


Nis putaret fofſe, vi ſcitet FUnonis volucrem, quz cauda ſidera portat, 
fer, wolucrem Funonis, que Armigerumque Jovis, Cythereiadaſque columbas, 

Et genus omne-avium, mediis è partihus -i 

umbas, & omas genus aviam fieti Ni icaret fieri, fieri quis poſſe putaret ? 


| | : 


1 Oo TES. | | „ 
1. PVolucrem Funonis.] A Peacock, 3. Mediis; &c.] Of the Folk, rather Spet 
2. Armigerumque Jouis.] An Eagle. adhering to the Volk. : | 

* Cythe:eiadaſyuee } Doves dedicated to Venus. * | 


: . 
* 'A 
; 4 A 
, A * ; 
£ 2 5 
* 7 P 


. 
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Frogs are produced from Mud without Feet, FATTY fon” Aer grew j 


2 


> a acd 


— 
— — 
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Snakes are produced from human Marrow in Sepulchres. 


Unt qui cam clauſo putrefacta eſt ſpina ſepulchro, Sunt gui credant bumanas . 

Y Mutari credant humanas angue medullas, | ————— co IP 

xc tamen ex aliis ducunt Primordia rebus. 2 
„ NOTE. | *. apts 

3+. Primordia.] Their Origin. . . 


8 Fan, SEE Be 
„he Phoenix in Aſſyria, when grown old makes up its Neſt of Perfumes, and 


expires in the aromatic Bed. Another riſes from its Ahe, which baving 
acquired Strength, carries the Parent Nejt io the Temple of the Sun, 
and buries it in the ſacred Porch, | 


þ 


* 


do 


NA eſt, quæ reparet, ſeque ipſa reſeminet ales. Una olereft, gue reparer, gue 
Aſſyrii Phœnica vocant. Nec fruge, neque % re/cminer ſe. Aſſyrii vcant 


pi Phanca, Nec vivit fruge, ne- 
her 18, : 2 5 ue berbis, ſed lachrymis thurits, 
Sed thuris lachrymis, & ſuceo vivit amomi. 8 Jacco amemi, Toi bac cm- 


Hzc ubi quinque ſuæ complevit ſecula vita, plevit quingue ſecula ſu vie, 
llicis in ramis, tremulæve cacumine palmæ, g confiruit nidu m ſibi unguibus & 
Unguibus & pando nidum ſibi conſtruit ore. POE e os _— * 
Quo fimul ac cafias, & nardi lenis ariſtas ſimul ac ſubſtra vit yo” & ariſe 
Quaſſaque cum fulva ſubſtravit cinnama myrrhà; 1a1lenis hard,, quaſſaque cinnans 
Se ſuper imponit: finitque in odoribus ævum. ' cum fulvds mild; inponit fe 
Inde ferunt, totidem qui vivere debeat annos 10 ter : finitgue æ uam in doris... 
Corpore de patrio parvum Phœnica renaſci. 270 4 r er wg” 4D, * 

Cum dedit huic ætas vires; onerique ferendo eſt, ae YI Ee 5 
Ponderibus nidi ramos levat arboris altz :] dedit wires buic, que e ferends 


Fertque pius cunaſq ue ſuas, patriumque ſepulchrum; eri, ( ſeuat ramos ade arboris 
Perque leves auras Hy perionis urbe potitus 15 „ gut 25 mY 
. - - ua . a ine 4901 
Ante fores ſacras Hyperionis æde reponit. 5 cbrum; een. urbe „neu. g 
onis per leves auras, reponit anie ſacrus fores ade Hyperlenis. 
tht 2. Phaenica.] It feems to have been called 9. Aiwum.] The Life. 
it Phenix from its purple Colour. 13. Levat.] She lightens, eaſes. Heinſius 


4. Har, &c.] It lives 500 Years, Con- leaves out this Verſe, | 1 2 
cerning its Age Auſonius lays, | 15. Hyperionis, &c.] Heliabelis, a City in 

| | . Egyt. The former Line, and the three 

Hos (homines) novies ſuperat vivendo garrula | Lines following, have perhaps been interpa- 


as; | cornix, +1 lated by ſome ſtrange Hand. Heinſius cons 
Et quater egreditur cornicis ſ&cula cer uus: _ | cludes the Hiftory of the Foenix in twelve 
Alipedem cervum ter vincit corvus, & illum Lines, he tejects the Verſe included within 
Multiplicat novies Phenix reparabilis ales, | the Crotchers and the following, But with 


| due Defetence to ſo great a Man, I think the 
But whatſoever either Orators of the beſt Cha- Hiſtory would be lame without theſe four 

7 rafters, or Poets have written of the wonderful] Verſes. For it is a common Thing with Ovid, 

[0h ReſureQion of the Plæniæx is nothing but mete | to relate all Things that relate to any Dey, 
Fable, | . | and may any Way conduce to illufirate bis 

7. Ca ſias.] Caſſia, and Spitenard are ſweet | Fable, which theſe Verſcs, that ſec forth the 

| ſmelling Shrubs growing in Arabia. - Piety of the Ptenix, evidently do, 


Fas, | : 


2 


„ Fane XXXVIII. : 
© The Hyznaof a Female becomes a Male, 


¶Tanen ſj aliguid mire novita« \ WE tamen eſt n miræ e in ĩſtis; 
tis eftin Nit; 3 Hyæ nam Alternare vices, & quæ modò fœmina tergo 
alternare Vices, mina gue Faſla marem eſt, nunc eſſe marem miremur Hyænam. 


mod? paſſa eſt marem ä nunc 
ge marem. 
NOT E. 


another to "Ti a 88 But this i is a Rai 
lous Story. | 


Fas. XXXIX. 


3 "2 The 0 nden is ſed. with the Air and Wi nd, and n ki he comes 
3 | In contact with of his own Colour. 


* 


| 2. Alternare wices.] To change every other 
Year; that is, one Time to be a Male, and 


% 


| +4 e animal quod nutritur 18 quoque, quod ventis animal nutritur & aura, 
wentis & outd. protinus aſſimu- Protinus aſſimulat tactu quoſcunque colores, 


bat teu quoſeungue colores., NOTE. 
1. Id aniual.] The Cameleon, 
: „ FP 
Lyaxes, * are W tha Pat ronage of * turn their Urine int 
| | Gems. 

4 India victa racemifero Baccho ICTA racemifero Lyncas dedi t India Baccho: 
on Lyn*as Har ( wo e- E quibus (ut memorant) quicquid veſica remiſt 
rant guicyui DENA 1EM1TfHE ver- 

Hens i» da; & corel tows Vertiturin lapides ; & congelat acre tacto. 
tacto. | ; 
N 0 T E. 
2. Quicquid, Se.] The Urine of the Eon. 
5 FAB. XII. 

Csrai, which ts a Stone, i as 7 t while under the Water, but when out of th 
| 5" OHA grows hard. 

Sic & coraſium, quo tempores IC & Coralium, quo primùm contigit auras 
prinam contigit aures, durefeit Tenipore dureſcit: mollis fuit herba ſub undis 


Fri: ta men mollis berba ſub undis. 
F AB. XLII. 


| | Nations * Empires undergo their Viciſſ tudes by the Will of the Gad. 


Dies deſeret, & Phebus tinget D. antè dies, & in alto Phœbus anhelos 


| - gribelos equos in alto, æquore ante uore tin et equos, auam conf war o mni3 
MW 7 conjequar dict is omnia £4 * OT O'S 4 eq | 


1 RIES: | | 
| 5 * Aan, 8. Than ſhall be able to recite the many Objects in Nature, ſubject to Change: 


2 4 


4, 


® 4 mo _ 
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K 


A 
V 
E 
Ir 
F 
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In ſpecies tranſlata novas. Sic tempora verti & tranſlate in novas ſpecies. Sie 
ernimus, atque illas aſſumere robora gentes; d ee e. 2 
Concidere has. Sic magna fuit cenſuque viriſque p , D 


Perque decem potuit tantum dare ſanguinis annos, {gue viriſque, que potuit dare 


Nunc humilis veteres tantum modo Troja ruinas,  tantum ſanguinis per decem annosg 

n. WE: pro dividiis tumulos oſtendit avorum. nunc tantummodo bumilis oftendit 

clara fuit Sparte: magnz viguere Mycenz; © —— mags + — 
Necnon Cecropiz; necnon Amphionis arces. 10 * hy "> Re. ar 7 28. 

| 5 ger Mycenæ wiguere : necnon 

| Vile ſolum Sparte eſt: altz cecidere Mycenæ. Cecropie ; nec non. A/ cer. Ampbionise 

u Oedipodioniæ quid ſunt niſi fabula Thebæ? — — : — ce- 

- ioni 1 | rc cecidere. Quid ſunt i 

Quid Pandioniz reſtant nifi nomen Athenæ r] The oe fhebs 27 

| | —_—— - Pandioniæ Atheng reflant niſi nomen 7 

, Cenſique wiriſque.] In Wealth and Inha- i . Pandionia.] Where Pandion reigned. 

1 Na . Heinfus leaves out * five Verſes; and with 


bitants. 0 
9. Sparte. ] Called alſo Lacedæmen, a City | good Reaſon, for they intetrapt the Argument, 
of Pelopon neſus. | by which the Poet is about to prove, that Rome 
; Mycene.) A City of Peloponneſus. was raiſed out of the Ruins of Trey. And be- 
10. Cecropiæ.] Athens, the Founder of which | ſides, it is an Error to have Sparta mentioned 
was Cecrops. | twice, and that Atbens flouriſhed in the Time 
| 4 Thebes built by Anpbion. 7 | of Py:bagoras, 
12. Oedipodioniæ.] Where Oedipus reigned, 


Fas, XLIII. The Foundation of Rome from the Ruin of Troy. ; 


| Helenus the Son of Priam, foretold FEneas, donbtful of bis future 
Falte, that a City ſhould riſe from the Ruins of Troy, which in Time 
ö would become the Miſtreſs of the World; and that a continual Succe 
it of Heroes ſhould ſpring from his Loins, which would dignify his Race, 
and do Honour to his Name. Pythagoras draws an Argument from hence, 
in favour of his Doctrine, and exhorts his Hearers to Abſtinence from 
animal Food, | | bs 


Ng quoque Dardaniam fama eſt confurgere Nun guogue fama off Darda» 
Romam 2 : HOW — 2 que .. 
Appenninigenz que proxima Tybridis undis | L od — 2 


Mole ſub ingenti rerum fundamina ponit. ingenti mole, Hec igitur mptat 
Hzc igitur formam creſcendo mutat; & olim formam creſcendo; & olim eit 
Immenſi caput orbus erit. Sic dicere vates caput immcnſs orbit, Fernnc wares 


Faticinaſque ferunt ſortes; quantùmque recordor — 3 guan- 


- 


\ 


NOTES, 


1. Nunc. thagoras purſues his Argu-, 2. Appenninigene. nine, A Mountain 

ment, that l Things are in continual Motion | in the 2 of Laß. 12 

and ſubject to Viciſſitude, by the Example of 5. Vates.] The Sibyls. 

the City of Rome, which then was mightily on 6. re any, Fate predicting Oracles; 

the Increaſe, Quantimgue.)] Pythagoras affirms, that he 
Dardaniam,)] Rome built by Romulus, which | remembers very well what happened in the 

derived it Deſcent from the Dardans or Trejans, | Time of the Trojan War, when he was E- 

once called the Queen of Cities, and Head, not | pborbus, | 15 8 

only of all [zaly, but of the whole known World. 


un e 


4 


„ P. Ov i151 


Hilenus Priamides dixerat A neæ 
enti, dubioque ſalutis, cùm Tro- 
Jana res labaret; Nate Dea, fi 
babes præſagia nofire mentis ſatis 
neta; Troja non | cadet tota te 
ſeſpite. Flamma ferrumgue da- 
bunt iter tibi. Ibis; & feres 
rapra Pergama una'; donec exter- 
num arvum amicius patrio contin- 
got Trojaque, tibique, Et jam 
cer ns Phrygios nepotes debere ur- 
' bem; quanta rec eft, nec erit, nec 
wiſa prioribus annis. Alii proce- 
res efficient bone petentem per 
longa fetula, fed natus de ſarguine 
Iali efficiet deminam rerum. Quo, 
cùm tellus erit uſa, Aibereæ ſe- 
des frurntur : cœlumque erit exitus 
alli. Memcr mente refero Helerum 
ceciniſie bac Penatigero AEnee : 
gu? lœtor cognata mania creſcere, 
& Pelaſgos vic ſſe utiliter . Phry- 
gibus, Tamen, ne » exſpatiemur - eſt, 
lonęè, equis oblitis tendere ad me- 


Nasownis Lib. XV, 


Priamides Helenus flenti, dubioque ſalutis, 
Dixerat Anez, cum res 'Trojana labaret ; 
Nate Dea, fi nota ſatis præſagia noftra> 
Mentis habes; non tota cadet te ſoſpite Troja. 
Flamma tibi ferrumque dabunt iter. Ibis; & unz 
Pergama rapta feres: donec Trojæque, tibique 
Externum patrio contingat amicius arvum. 
Urbem, & jam cerno Ph 
Quanta nec eſt, nec erit, nec viſa prioribus anuis. Is 
Hance alii proceres per ſecula longa potentem, 
Sed dominam rerum de ſanguine natus Iili 
Efticiet, Quo, cum tellus erit uſa, fruentur 
Ztherez ſedes : cœlumque erit exitus illi. 
Hzc Helenum cecinifſe Penatigero Anez, 
Mente memor refero : cognataque mœnia lætor 
Creſcere; & utiliter Phrygibus viciſſe Pelaſgos. 
Ne tamen oblitis ad metam tendere longe 
' Exſpatiemur equis ; cœlum, & quodcunque ſub illo 


10 


rygios debere nepotes; 


20 


Immutat formas, telluſque, & quicquid in illa eſt, 23 


tam; calum, & gquodcunque eff 7 
fub ills, . . Nos 8 pars mundi, (quoniam non corpon 
gue, & guirquid in ills, Nos Olum, | 


guogue, pars mundi (quoniam non 
ſumus felùm corpora, verùm etiam 
wolucres anima, gue paſſumus ire 
in fer:nas domes, que condi in 
peftora pecudum ) ſinamus corpora; 
gue prffint habuiſje animas paren- 
tum, "aut fratrum, aut junetorum 
nobis aliquo feedere, aut certe bo- 


mint, eſſe twia & boneſta ; neve cumulemur viſcera Thyefteis menſis, 


Verùm etiam volucres animæ ſumus, inque ferinas 
Poſſumus ire domos, pecudumque in ky rake cond!) 
Corpora, quæ poſſint animas habuiſſe parentum, 
Aut fratrum, aut aliquo junctorum fœdere nobis, 3 
Aut hominum certe, tuta eſſe, & honeſta ſinamus: 
Neve Thyeſteis cumulemur viicera menſis. 


% 


NOTES. . 


7. Priamidet.] He!lenus, the Son of Priam, 
who was a greet Prophet, * 

8. Res Trojana.] The Trijan Empire tot- 
tered, and was in Danger of falling, 

14. Debere.] Owe, They were under 2n 
Obligation to build a City; the Fates having 
ſo decrerd. 

16. Alii proceres.] Various illuſtrious Men. 
fell Kings, then Conſuls, Cc. by whom Rome 
was governed. 5 | v7 

Per ſecu/a.] For 7co Years, 


1*, Nui Iii] The Poet paſſes a Compli- f 


ment on Cala. Oftawins Argyfins, who was the 
Son of Julius C ſar by Afopiict ; and he traces 
back his Mother's Detcenr to Aſcauias, the Son 
© of Minas, who was fir-nzmed Lust. 

20. Penatigeo.] Carrying. the Penates. 
Dardanus carried the Penates from ah pride 
is into Phrygia; Areas carried them|vut of 

 Pheygia into Hag : 3 
22 Leiter.] The Meaning is, that the 
Er-chs evercave tre Trojans, to their great 
tuslity; fo that the Lois of the City of Zroy 


2 


with that, he recalled him, pretending i0 be 


turned to the Advantage of the Trojans, as Non! 
roſe out of its Aſhes, | 
23. Ad metam.] To the Goal, A Metaphor 
taken from a Race, 
24. Exſpatiemur longe.] That I may not es- 
patiate too far. | | 
27. V.lucres,) Light and ſwift, There 18 
nothing ſwifter than the Mind, : 
Ingue domos ferinas.] Into the Bodies of will 
Beaits, 45 i 
32. Thyeſteis.] Arreus and Thyeftes were 
the Sons of Pelips and Hippodamia. TY 
received the Kingdom from their Father, 
on the Ccndition of reigning by Turns, obe 
one Year, and the cther the other Year, Bat 
they diſagreed, and made War on each oth 
Tobyeſies, that he might get into hie Pow x the 
golden Fleece, in which the Fate of the Ring” 


dom confifted, ſe uced Arrpe, the Wife of 
Alireus, and had children by her; which whet 


Aireus heard, having overcome him in Wa 
he baniſhed him to Miene. But not con 


teconciled; 


2 2 re y ty yy 


. 
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rab. XIAV. Mr A M O 1 


Quim male conſueſcit, quam ſe parat ille cruori 
Impius humano 3 vituli.qui guttura cultro 
Rumpit ; & immotas præbet mugitibus aures; 35 
Aut qui vagitus ſimiles puerilibus hœdum | 
Edentem jugulare poteſt; aut alite velcl, 
Cui dedit jpſe cibos Y Quantum eſt, quod deſit in iſtis 
Ad plenum facinus! Qud tranſitus 1nde patatur! 
Bos aret; aut mortem ſenioribus imputet annis: 40 
Horriferum contra Borean ovis arma miniſtret, 
Ubera dent ſaturæ manibus preſſanda capællæ. 
Retia cum pedices, laqueoſque, arteſque doloſas 
Tollite: nec volucrem viſcata faliite virgà: 
Nec formidatis cervos eludite pinnis: 45 
Nec celate cibis uncos fallacibus hamos. 8 
Perdite, fi qua nocent. Verùm hæc quoque perdjte 
tantum. 


Ora vacent epulis: alimentaque congrua carpant. 
ferdite bæc. Ora wacent epulis, gue carpant congrua aliminta, 


NOTES. 


538 
LYuam male conſueſcit, guim ins 
Pius lle parat je bumano ermoris 
gui r: mp't viluli guttura cultre; 
& p: Abet immolas dures mapitie 
bus! Aut qui pete jupulars 
lun edentem vagitus fimiles pu- 
erilibus ; aut Weici alite, cui ieſe 
dedit cybos! Ruan'itm eft, quod 
deſit in iii, a plenum fa inu: ! 
Qud tranſuus ind? paratur I Bog 
aret; aut imputet mortem ſenigri- 
bus anni ovis Hiniſlret arma 
contra borriferam Borean, ature 
capellæ dent ubtra preſſaiida ma 
nibus. Tollite retia cum pedictsy 
{1quees, gue doloſas artes: mee 

fallite wolucrem wiſcartd wirgd? 
nec eludite cer vos formidatis pinnir# 
nec celate uncos ame fallatibus 
cibis, Si gud animalia nocenty 

 perdite ea. Verdm guogue tant) 


Y 


reconciled; and having killed and cooked his 
three Children, ſet them before him to eat, 
and gave him their Blood to drink. The Sun, 
that he might not behold the abominable Sight, 
is reported to have turned his Rays another 
Way. Hence came Menſæ Thyeſte#, to be 
uſed to expreſs Unnatural Feaſts. | 

32. Cumulemur, | That we may load, 

Viſcera.] Our Bowels. 

33. Ruam male, Sc.] Pytbagoras ſays, that | 
he who can endure to kill a Calf, a Kid, or | 
a Bird, will very eafily, by Cuſtom, be btought 
to kill Men. ö | 

Humano cruori.] To ſhed human Blood, 

35. Immatas.] Unmoved with Pity. 

36. Hædum.] A Kid. . 

37. Veſci alite.] To eat a Bird. | 

38. Quantum eſt.] How little. 


FAB. XLIV. The proſperous Reign of King Numa. 


Numa Pompilius accepted the Latin Scepter with much Importunity. He 
civilized the People, and taught them the Rites of Religion, inculcating 
. theje very Doctrines of Pythagoras. He was happy in having the Mujes __ 
his Friends, and the Goddeſs Egeria for his Spouſe, 10h9 after the Death of 
ber Huſband, betook herſelf to the Valley of Aricina, and there devoted herſelf 


to Grief, 


7 


un 4 


Cold. 


for the Feet, as Manice ate for the Hands. 
Y-.. 4a Tolite.] Throw away, baniſh, 


if they are injurious to you; but don't eat 
their Fleſh, 2 885 "I 


ſuch Banquets. 


9. Facinus plenum.] To Murther, 
nde.] From the killing of Beaſts, 
41. Horriferum Borean,] The Northern 


Arma,] Garments, a Shelter, 
42. 4 os To be milked. 
43+ Pedices. | Springes, Pedicæ are Shackles 


V.ſcata | Daubed with Bird Lime. 
46. Ce ate.] Hide, conceal. 5 
47. Perdite fi qua. ] Kill hurtful Animals 


48. Ora wacent epulir.] Let us abſtain from 
Congrua.] Fit for Mankind, 


Fierunt Numam remedſſe in pa- 
triam, peFore inflruttc talibus at - 
ue aliis dictis; ultrògue petit um 
accepiſſe babenas Latialis populi. 
Nui felix Nymph conjuge, que 
Camænit ducibus, docuit 2. cos 
ritus t que traduxit gentem aſſue · 
rom feroci bello ad artes pacis. 
Quem, poſiquam ſenior peregit 
regnumpue avumęue, Latia nu- 
rus, Populuſque, Patreſque defie- 
wire Numam extinflum. Nam 
eonj ux, urbe relifs, latet abdita 
denſii ſylvis wallis Aricine : que 
iümpedit ſacra Oreſ t Diane ge- 
mil gueſtigue. Ab quoties Nym- 
pbæ nemoriſque luciſque monuere 
nie fateret; 8 dixere conſolantia 

_werbal Ab guoties Theſeius bercs 
dixit flenti, Siſte medum 1 neque 
enim tua fortuna ſola eft querenda. 
Reſpice ſimiles caſus aliorum ; 


* q 


P. Ovivii NasoNIiIs: 


Lib. Xy. 
1 atque aliis inſtructo pectore dictis 
In patriam remeaſſe ferunt; ultroq ue petitun 
Accepifſe Numam populi Latialis habenas, 
Conjuge qui felix Nympha, ducibuſque Camænis, 
Sacrificos docuit ritus ; gentemque feroci : 
Aſſuetam bello pacis traduxit ad artes. 
Quem poſtquam ſenior regnumque zvumque per. 
egit, | 
Extinctum Latizque nurus, Populuſque, Patreſque 
Deflevere Numam. Nam conjux, urbe relictà, 
Vallis Aricinæ denſis latet abdita ſylvis: 
Sacraque Oreſtez gemitù queſtiique Dianæ 
Impedit, Ah quoties Nymphæ nemoriſque lucũſaue 
Ne faceret, monuère; & conſolantia verba 
Dixere ! Ah quoties flenti Theſeius heros, 
Siſte modum, dixit : neque enim fortuna querenda ig 
Sola tua eſt, Similes aliorum reſpite caſus ; 
Mitizs iſta feres. Utinamque exempla dolentem, 


feres iſta mitius. Utinamgue 
non mea N ent releware © 
te dolememt & mea polſunt rele vare. 


To Pectore inſtrutto.] His Mind furniſhed 
with a Multiplicity of ſuch Inſtruction. 

Didi] With the DoQtrines of Pythageras; | 
for Ovid is of their Opinion, who ſuppole that 
Numa was infiruted by Pythagoras, 

2. Remeaſſe.] To have returned. 
Uurdgue petitum.] Sought for, and invited by 
the Romans of their own accord, : | 
3. Latialis.] Of the Latin and Reman Peo- 
ple, for Rome was the Head of Latium. | 
4. * 5 conjuge.] The Nymph. Egeria 
Was the Wife of Pompilins Numa, who after the 
Death of her Huſband, leaving the City 
betook herſelf to the Woods, and was by the 
. Gods turned into a Fountain, Numa pre- 
tended bis having had Conference with that 
Nymph, touching the Laws and Ceremonies he 
inſtituted for the Roman People, 

Camænis.] The Muſes, | 
5. Sacrifices ritus.] Sacrifices. For he in- 
ſtituted ſacred Ceremonies and Prieſts for every 
' Code * 

6. Ad arter.] To be religious towards the 
Gods, and to obſerve Rites, Laws, and Ordi- 
Dancee, For Numa thus new modelled the 


I 


i 


FAB. XLY. 
Hippolytus being ferced to 


in-law » Treachery to him, fie 


* 


Non mea te poſſent relevare! Sed & mea poſſunt 


4 not fardiſtant 


City of Rome, which was rough and barbarou 
before his Time, | 

7. Quem. ] Numa died, having reigned forty- 
thiee Years, 2 

Peregit.] He finiſhed, he completed. 

9. Conjux.] His Wife Egeria. 

10. one] Aricia is a City of Latin, 

rom the City of Rome. 

11. Sacrague, &c.] By her Sighing and 
Complaints the interrupted the worjhip ef 
Diana, whoſe Image Oreftes had brought fron 
the Tauric Cherſoneſe into Italy, and had it fetup 
in the City of Aricia. 

13. Ne faceret.] That ſhe would not ſo moun, 

14. TFheſeius.] Hippolytus, the Son of Tit 
ſeus, who was dragged to Pieces by his Horſes, 
made furious. Afterwards, at the  Entreaty 
of Diana, and by the Help of Z#ſculapiu 
he was reſtored to Life, and made Pref 
dent of the Temple of that Goddeſs in the 
Wood Aricina. See the following Fable. 


Mourning. | 


Hippohtus into Virbius, 


forſake his Country, on account of his Matin. 
d towards Trœzena; but his Horſes taking 
Fright, broke the WWhul of hes Cboricts and be 


14. Siſte. ] Stop. Put an End to you 


18. Relevgre te dolentem.] Aſſuage yout 
. levgr ] "Y 


wes killed on the Sj 
Æſculapiu 


ab. XIV. MzTAMokrRHOSRaN | 533 


Eſculapius, at the Defire of Diana, whoſe Favourite be was, brought 
him to Life again, put bim into the Number of the inferior Gods, and 
nir placed him in the Grove of Aricina; where, his Name being changed, he 
2 was called V irbius, and received into the Train of Diana. 


NAndo aliquem Hippolytum, veſtras (puto) con- Pato. „ wveſtrar aures 
f N 0 


Per. |; tigit aures, | n 
que Credulitate owls, ſceleratz fraude noverce =X 3 1 
Occubuiſſe neci. Mirabere, vixque probabo : rabere, vixgue probabo : ſed 14. 
ned tamen ille ego ſum. Me paſiphaeia quondam n ego ſum ille. Paſiphacia ar 
Tentatum fruſtra, Patrium temerafſe cubile, 5 git me frufira tentatum remerdſſe 
10e (Jod volvit, finxic voluiſſe: & crimine verſo, S 
Indicii ne meta magis, offensane repulſæ, ] = 1 node indicii, — 
Arguit. Immeritumque pater projecit ab urbe; pulſe). Due pater projecit i 
Holtilique caput prece deteſtatur euntis. rium ab urbe; & deteflatur 
Pitthean profugo curru Trœzena petebamz 10 an utes ape. + oa 


Jamque Corinthiaci carpebam littora ponti, gue cerpehems litera Cortathiggt 
Cim mare ſurrexit : cumuluſque immanis aquarum 5,,,; cm mareſurrexit: que imma- 


In montis ſpeciem curvari, & creſcere viſus ; nis cumulus aquarumy curvari in 
Et dare mugitus, ſummoque cacumine findi. ſprtiem montis,& wiſus creſcere; R 
Corniger hinc taurus ruptis expellitur undis, 15 * —_— us, findi ſummo ca- 
pectoribuſque tends molles erectus in auras, pero Fs gs jaar, 3 
Naribus & patulo partem maris evomit ore. in molles auras tends pacferihas, 
Corda pavent comitum. Mihi mens interrita manſit, t partem maris naribus & 
Exiliis contenta ſuis. Cùm colla feroces patulo ore. Corda comitum pa- 


| , . vent. Mens . remanet interrita 
Ad freta convertunt, arrectiſque auribus horrent 20 *” bi, contents: fols alin 


feroces convertunt colla ad freta, que borrent arrefis auribus j us turbantur matu monſtriz & 


and | | - NOTES. | 1 

of 1. Fando.] By Talk. So Virg. /Encid II.] 10. Pitebean.] Tramena is a City of Pels* 

om Fando aliguid, ſi forte tuas ” ah ad aures, | porneſus, where Hippolytus was brought up by 

vp Aliquem, } A certain Perſon. King Pittheus, the Son of Pelops, and the Fa- 
2. Patris.] Of Theſeus, who too eafily gave | ther of Atbra, the Mother of Theſeus. 

1D, Credit to his Wife Plædra, acculing her Son-] 12. Surrexit. | Swelled, became turgid, 

He in-Law. ö . 13. In montis.] Hippolytus, by way of Em- 

2 Novercæ. ] Of Pbædra. I phaſis, ſhews how large that Sea-Calf was, 

ly 3- Vixque.] And I ſhall have a hard Matter | which made the Sea riſe up like a Mountain, 

uh to perſuade you. 5 14. Dare mugitus,] To bellow, For Sca- 

l 5. Tentatum fruſlra.] In vain attempted me | Calves low or bellow like Oxen. 

be to inceſtuous and adulterous Embraces. Paſi 15. Corniger, @c.] After the Sea Calf burſt 

pbacia is Phadra, the Daughter of Minas by | the Waves aſunder he came forth. | 

ue Pa ſipbac. Expellitur.] He bteaks out, burſts forth. 
Temergſſe.] To have polluted, violated, 19. Exiliis contenta,] Being taken up with 

a 6. Crimine ver ſo.] ic. In me. other Thoughts. 2; ul 


7. Indicii ne.] Hippolitus ſays, he was accuſed | Col/a.] Their Heads, Do | 
by Pbædra for one of thoſe two Cauſes, either Feroces.] The fierce Horſes, by which the 
becauſe ſhe was afraid that he would accuſe | Chariot of Hippolytus was drawn. 5 
her, or becauſe be denied her, or (lighted her. | 20. Ad freta.] To the Sea, by reaſon of 
8. Arguit, ] Accuſed. the Noiſe made by the Sea-Caltf. 
Projecit.] He baniſhed him. | Arrefiſque auribus.] This is properly ſpoken 
1 9. Heſtiligue prece.] Imprecations more like | of Cattle, And ſo metaphorically, Terence in 
4 an Enemy than a Father. For Theſeus prayed | Andria : Arrige aures, Pampbile. And Hing. Zn, 
to Neptune, that bis Son Hippolytus might be | II. Argue arrectis auribus aaſto. In Englith, Prick 
dragged to Pieces by his Horſes. I up your Ears. ' 
Euntis.] Going into Baniſhment, Hrrent,] They are affrightened. 
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334 
precipitant currum altis ſcopulis. 
Ege luctor ducere frana wand 
manu, oblita albentibus ſpumis 3 
E reſupinus tendo lentas babenas 
retrd. - Nee tamen rabies equorum 


cirtumvertitur perpetuum axem, 
Fuiſſet fracta ac disjefta occur ſu 
fipitis. Excutior curru ; leriſpue 
eenentibus artus, videres viſcera 
rrabi viva, nervoſque teneri in 
irpe, membra partim rapi, partim 
relingui reprenſa, oſſa fracta dare 
 gravem ſonum, que feſſum animam 
_ exbalari; nullaſque partes in cor · 


pore; quas poſſes noſtere: que om- 


noſtræ cladi ? Vidi quogue rigna 
carentia luce & fovi lacerum cor- 
us in Pblegetbont ide undd. Nec 
in foret reddita, niſi valido me- 
dicamine Apolline prolis, Quam 
poſ uam recepi fortibus herbis & 
Peernid ope, Dite indignante; tum 
"Cynthia objecit mibi : > rubes, 
me præ ſens augerem invidiam bu- 
Jus muneris: utque forem tulus 5 
Foffemgue wideri impune ; addidit 
-#tatem : nec reliquit mibi ora cog- 
"moſcenda. Que dubitavit din tra- 
deret Creten babendam, an Delin. 


— 


| 


P. OVIDIINASONIS 


ſuperaſſet bas wires 3 n rota, qua 


nia erat unum vulnus. Nympba 
num potes aut audes componere tuam 


Tum mihi, ne præſens augerem muneris hujus 


Quadrupedes; monſtrique metu turbantur; & altig 
Præcipitant currum ſcopulis. Ego ducere vana 
Frœna manu, ſpumis albentibus oblita luctor: 

Et retrò lentas tendo reſupinus habenas. 

Nec vires tamen has rabies ſuperaſſet equorum; 2 
Ni rota, perpetuum qua circumvertitur axem, 
Stipitis occurſu fracta ac disjecta fuiſſet. 

Excutior curru: loriſque tenentibus artus, 

Viſcera viva trahi, nervoſque in ſtirpe teneri, 
Membra rapi partim, partim reprenſa relinqui, 30 
Oſſa gravem dare fracta ſonum, feſſamque videres 
Exhalari animam; nullaſque in corpore partes, 
Noſcere quas poſſes : unumque erat omnia vulnus, 

Nam potes, aut audes cladi componere noſtræ, 
Nympha, tuam ? Vidi quoque luce carentia regna, z; 
Et lacerum fovi Phlegethontide corpus in unda. 
Nec, niſi Apollinez valido medicamine prolis, 
Reddita vita foret. Quam poliquam fortibus herbiz 
Atque ope Pzomia, Dite indignante, recepi ; 

a 
Invidiam, denſas objecit Cynthia nubes : ; 
Utque forem tatus: poſſemque impune videri ; 
Addidit ætatem: nec cognoſcenda reliquit 


Ora mihi. Cretenque diu dubitavit habendam 


Traderet, an Delon. Deld Cretaque relictis 


Poſuit bic, Dels Cretaque relifis ; 
NOTE, 


43 


Lib. XV, 


21. Monflrique metu.] Fear of the Sea Calf, 
: Altis ſcopulis. ] Over high Rocks, 
22. Præcipitant.] They hurry. 
Epo, Cc. ] I in vain endeavoured to keep 
tir ht the Reins bedewed with Foam. 
24. Et retro, |] ſe. Ducere, to draw back. 
Lentas babenss.] The pliable Reins. 
Tendo reſupinu, I bend, lean backwards, pull 
- with my whole Might. 
Rabies. ] The Fierceneſs, 
28. Excutior curru.] J am toſſed out of the 
Chariot. N | 
2 tenentibys.] Entangled in the Har- 
neſo. 
30. Reprenſa.] Caught hold of by the Roots 
and Stump: of the Trees. | | 
31. Grawven ſonum ] A great Craſh, 
Videres.)] You might ſee, 
"2 32. Exbalari.] To breathe out, ſc. me, 
34. Nam potes.] Hippolytus lays, his Cala- 
mity was greater than Eperia's, . 
Cmponre] Compare, 8 13 
35+ Vidi, Sc.] I went down to the infernal 
3 Shades, 8 
3 36. Et lace, um, Sc.] I bathed my torn Bo- 
: gy ia the hot Water of Fhlgeten, one of the 


- 


* A 


=> 


Rivers of Hell, „ 

37. Apollineæ. ] Of AÆAſculapius, the Son of 
Apollo. | 
38. Fortibus berbis.] With powerful, effica- 
cious Herbs, Rok 

39. Ope . i. e. By the Art of Phy- 
ſick, either becauſe Apollo, the Inventor «f 
Phyſick, is called Pæas, or of Pæan a ſkilful 
Phyſician, whom Homer mentions t have cured 
Pluto, having been wounded by Hercules, * 

Dite indignante.] Pluto reſenting, 1 was te- 
ſtored to Life. | | 

40 Ne, Sc. ] ThatT might not live in Gree, 
and ſo raiſe the Envy of the Athenians againſi me 
I was ſecreted by Diana, | 

41. Cynthia.) Diana, fo called 
thus, a Mountain of Delos. 

42. Inpune.] That might with Safety. 

43+ Adaidit ætatem.] Made me older than 
when I was torn to Pieces by the Horſes. 

44+ Ora cogn!ſcenda. ] My Face by which ! 
mtght be known. Hippolytus intimates that 

he received a new Face to prevent his being 
known by any one, 


from Cyn- 


Creten bgbendam. ] Whether 1 ſhould live in 
Cret 7) | 
Hie 


6 


V. Fab. XL VI, &c. METAMORPHOSEQNC 535 
| : 7 

altis MHic poſuit: nomenque ſimul, quod poſſit equorum gue ſimul jubet deporere. nomen, 
Admonuiſſe, juber deponere : Quique fuiſti . 7% palit admonvifſe equorume * 
Hippolytus, dixit, nunc idem Virbius eſto, gue dixit, * fuiſti Higpelytus, 


6 N f > nunc idem eſto Virbius. age col 
Hoc nemus inde colo. De Diſque minoribus unus Ses ems. Que unus de minzrie 


25 NNamine ſub Dominæ lateo ; atque accenſeor illi. 50 bus Dis, lates Jab numine Domi- 
1 ne: atque accenſeor illi. 
NOTES | 
46. Hie. ] In Latium, near Aricia.” | 49+ Indè.] From the Time that I was re- 


Nemenque.) His Name Hippolytus, becauſe | called from the infernal Regions, and reſtored 
To 1 O- is a Hoiſe, and Auw is to break,  — | to Life, I here dwelt in the Aricinian Grove. 
48, Virbius ] Becauſe he ſeems to have been 50. Accenſecr, ] Taken into her Retinue, I 


” lis vir, i. e. a Man twice; firſt before he was | was initiated into the Society of thoſe that 
torn to Pieces by his Horſes, and next, when he | ſerve at ker Altars. | 

Us, was reſtored to Life. 

„ 35 


FAB. XLVI. Egeria into a Fountain. 


this Egeria, the Wife of Numa Pompilius, full inconſolable, and flill weeping n 

: Account of Numa's Death, the Goddeſs Diana pitying ber Situation, at langth 

, turned. her Tears into a Fountain, which was called Egeria after her own 
Name. | | 


ON tamen Egeriz luctus aliena levare T amen alien damng non wa 


\ Damna valent ; montiſque jacens radicibus d /u&us A Jacens 
A imis radicibus montis liguitur in 
ES oi coi . . lacrymas : dinec ſoror Pbæbi, no- 
Liquitur in lacrymas: donec pietate dolentis t pierate delentis, fecit gelidum 
Mota ſoror Phœbi gelidum de corpore fontem fontem de corpore; & tenuavit + 
Fecit; & æternas artus tenuavit in undas. 5 ftus in @lernas undas. 
| NOTES, 
Jo 1. Levare.] To alleviate. - "| 4» Soror Phæbi.] Piana. 


3. Lizuitur,] Is reiolved, melted, turned 5. Tenuavit.] Diſſolved her bodily frame 
2 into. | into thin Water, | 


Ml Fa». XLVII AClod of Earth into the Boy Tages. 


A Tyrrhenian Ploughman, performing his daily Work, turned up, as he 

thought, a very large Clad; which in à little Time he perceiusd to move, _ 

| and at laſt aſſumed the Shape of a Boy, called afterwards, in the Etruſcan 

Language, 'I ages, who poſſeſſed the Gift of foretelling Things to come, and 
initiated others in the ſame Science. | 


\ T Nymphas tetigit nova res: & Amazone natus A nowa res tetigit Nymphas : 


a SEN natus Amazane flupuit baud 
Haudaliter ſtupuit, quam cum Tyrrhenus arator aliter, ges 
. 1 


| NOTES. 
1. Nympbas tetigit nova rer.] The Nymphs | Hippelyta, Queen of the Amazons. 
were aſtoniſhed at the new Miracle. 2. Tyrrbenus.] The Tuſcan Ploughman , 


Aznageane natus. ] Hippolytus, the Son of | 
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bras admirantibus, 


n N Cad P * 
* PE Val as * 

a 2 

n * > CEA. * 55 p 

n * * : . 

0 8 2 1 WD”, 

F * — > a 

* * d q 

& o : 7 


o 93 Þ 1 IS 
. "S's wt * 
* b, . 


* _ 


636 P. Ovrvir Nasonts Lib. Xv. 


eis fatalem glebam in mediis Fatalem glebam mediis aſpexit in arvis. 


arvis. Primim spit moveriſus Sponte ſua primùm nulloque agitante moveri : 


TY 1 * nie. Sumere mox hominis, terraque amittere formam : ; 


by tere terre; que aperire recentia Oraque venturgs aperire recentia fatis. 


ora fatis venturit. ps , Indigenz dixere Tagen : qui primus Etruſcam 
dixpre Tagen: qui primas edccvit Edocuit gentem caſus aperire futuros, 
Etruſcam gentem aperire futures © | ; 
caſui. : 
; NOTES. 
. Fatalem.] In which the Fate and Fore- 6. Recentia.] Newly formed from the Earth, 

knowledge of future Things were contained. 7. Dixt#re.] They called. 

5. Terrægue] The Shape of the Clod. a ie; For Tages was the firſt Perſon that 

6. Venturi fatis.] And give a Specimen of | taught the Tuſcans the Art of Soothſay ing. 

his Abilities in foretelling Things to come, 


of 


FAB. XLVIII. The Spear of Romulus into a Cornel-Tree, 


Romulus, the Son of Mars and Ilia, as he was hunting a Bear in the Aven- 
tine Mount, threw bis Spear, which reaching the Palatine Mount, there 


* 


firuck Root, and became a Cornel. Tree. 


.  Utve cam Romulus olim vidix— TTVE palatinis hærentem collibus olim, 
boftam barentem Palatinis colli- Cum ſubitò vidit frondeſcere Romulus haſtam; 
bus ſubitd frondeſtere; que flabat a a 
mould radice, non ferro adac: & Quæ radice nova, non ferro ſtabat adacto: 

jam non telum, fed arbor lenti vi- Et jam non telum, ſed lenti viminis arbor, 
minis, dabat non expectatas um- Non expeRatas dabat admirantibus umbras, 5 


NOTES. 


TI. Utve.] The Poet further ſays, that the | of its Iron Point, but by ſtriking Root, 

Nymphs and Virbius were alſo as much aſtoniſh- | 4 Lenti wiminis.] A Ccrnel-Tree has very 

ed at Egeria's being turned into a Fountain, as pliable Branches. 

Romulus was when he ſaw his Spear become a | 5. Non expectatas.] Unhoped for. 

Tree. N | Dalat. ] Afforded. | 
Herentem, | Sticking in the Palatine Mount. | Admirantibus.] To the admiring Speftators, 
3. Stabat. ] It ftood upright, not on account 5 1 


1 2 


Fan. XLIX. Cipus becoming horned, refuſes to be made King. 


Cipus Genucius, te Roman Prætor, having vanquiſhed his Enemies 
before he was 'to enter the City in a triumphant Manner, felt Horns to grow 
out of his Forehead. Terrified at the monſtrous Appearance, he conſulted the 

| Soothfayers, who gave him this Anſwer, That if he entered the City, he mul 

' reign there as King. Averſe to this Office, be called together the Senators, 
and declared the whole I fair; after which he inſiſied upon going into volun- 
tary Baniſhment. The Komans, charmed with fo generous a Behaviour, fixed 
up a Head in Braſs, with Herns, upon the Gate through which he was tt 
have entered the City, and gave it the Name of Rauduſculana, 


AUT 


arth, 
that 


from Remulus, who, after his Death, obtained 


' 


UT ſua fluminei cdm vidit Cipus in unda 
Cornua, [w'dit enim] falſamque in imagine 


credens 


Placat odoratis herboſas 9 aras: 
Vinaque dat pateris; ma 


A pecudis fibris ad Cipi cornua lumen; 


Rex, ait, © ſalve; tibi enim, tibi, Cipe, tuiſque 

Hic locus, & Latiæ parebunt cornibus arces. 

Tu modò rumpe moram; portaſque intrare patentes 
Appropera: ſic fata jubent. Namque Urbe receptus 
Rex eris; & ſceptro tutus potiere perenni. 
Retulit ille pedem: torvamque à mœnibus Urbis 
Avertens faciem, Procul, ah procul omina, dixit, 
Talia Di pellant: multoque ego juſtius ævum 
Exul agam: quam me videant Capitolia regem. 25 
Dixit ; &extempld populumque gravemque Senatum 
Convocat. Ante tamen pacali cornua lauro 


Fab. XLIX. - METAMORPHOSREQN. 


Eſſe fidem, digitis ad frontem ſæpe relatis, 

Quz vidit, tetigit. Nec jam ſua lamina damnans 
Reſtitit, ut victor domito remeabat ab hoſte. 

Ad cœlumque oculos & eddem brachia tollens, 
Quicquid, ait Superi, monſtro portenditur iſto, 
Seu letum eſt, patriz lætum, populoque Quirini; 
Sive minax, mihi fit. Viridique è celpite factas 


atarumque bidentum, 
Quid fibi fignificent, trepidahtia conſulit exta. 
Que ſimùl inſpexit Tyrrhenz gentis haruſpex; 
Magna quidem rerum molimina vidit in illis: 
Non manifeſta tamen. Cum verd ſuſtulit acre 


PIR EY E. * 3 8 a Y 4 P 
"I det os 


* 4% 
* 


Aut cim Cipus widit 
nu in famine ante ( ay get 
nim] gue credens falſam fidem e 
in imagine, tetigit que widit 2 
gitis ſæpe relais ad fromem, Nee 
Jam damnars ſua lumina reflitie, 
ut Victor remeabat ab domits 
2 2 ad = 
rachia s it ſuperi, gui 
uid pertenditur 8 
 letum ci, lætum patriæ, pop. 
logue Auirini, froe fit minax mb. 
ue piacat berboſas aras faflas J 
viridi ceſpite edoratis \ignibuss 
2% dat wina pateris; gue conſulit 
| Pr tori 47 Fry > 4 
tum, gui fisnificent fbi. 
fimul baruſpex — a : 
inſpexitz quidem widit magna 
moli mina rerum in illis; tamen 
non manifeſia. Cam werd ſuftulid 
acre lumen à fibris pecudis ad core 
nua Cipi; ait, Salve, 8 rer; 
en — — Latiæ arces. 
parebunt tibi, Cipe, tuiſaue core * 
nibus, Modd 2 4 
ue appropera intrare patentes ; 
= oy oy Jubent. — 
receptus Urbe erir rer; & turn 
poticre perenni ſceptro, Ille rern 
lit pedem; gn avertens torvam. 
Faciem a manibus Urbis, dixit 
Di pellant talia omina procul, ab 
procul; gue ego era agam avum 
juſtius multo; guam C.pitolia vi- 


10 


15 


21 


deant me regem. Dixit: & extempld convocat populumque gravemgue Senatum, Tams ant ga 
NOTES. 


to / nua pacaii 


1. Aut cim. ] ſc. Ita flupuit Virbius. An- 
other comparative Example in regard to their 
Aſtoniſnment. 

Cipus.] Cipus, was formerly read in the Vul- 
gar Copiesz but the real Name was Genucius 
Cipus, according to Valerius Maximus. Heinjius. 

4. Nec jam, Sc.] Nor now any longer diſ- 
believing his Eyes, as he had done before. 

5. Ab boſte.] From his conquered Enemies. 

7. Portenditur,] Whatever 1s portended. 

8. Patric. ] ſc. Sit. 

Populogue. |} To the Roman People, ſo called 


the Name Quirinus. 

9. Minax.] Bodes miſchief, 

10. Placat.] He appeaſes. A Metcnymy : 
For the Gods 'are ſaid to be appeaſed by Sacri- 
fices offered on their Altars, l 

Odoratis.] Frank inc enſe. F 

11. Vinaque.] He pours Wine into Cups for 
Libations and then, according to Cuſtom, for 
pouring upon the Sacrifice. 


Maclatatumgue bidestum.] Of Sheep lain for 


Sacrifice. | - | 
12. Quid, Sc.] ſc. Cornua iff fronte nat, 
Trepidantia ·] Panting. 

13. Tyrrbere,] Soethſayers were fetched 
from Etruria. 
14. Magna molimins.] Great Revolutions in 

Affairs. „ a 
15. Acre lumen. ] His piercing Eyes, | 
16. A pecudis fibris.] From the Entzails of 

the Sheep. 
18. Hic.] Pointing to Rome with his Finger, 
Laliæ arcei.] The Reman Towers. 

19. Tu modo, &c,] Do you but make hafle 
to enter the open Gates. 

20. Urbe, ] Into the City. 

21. Perenni ſceptro. ] A perpetual Kingdom. 


22. Torvamgue | Stern. 


23. Omins,] The range, monſirous Sigbe. 


24. Pellant.] May they avert, | 
27. Pacali lauro, | Concerning the Laurel's 


being an Emblem of Peace, much is ſaid by the 4 


Autients. Pliny. Ięſa pacifera ut quam pretends 
etiam opus armetes beten, quictes fit indiciums 


Vela 


538 


4 forti milite : que precatus Deos 


& priſco more, ait, En unus bic, 


gem niſi vos pellitis urbe, erit 


res. Dicam gai is fit, figno non 
nomine. Gerit cornua fronte. 

em aupgur indicut vobis; 5 
intrarit Romam, daturum famu- 
lia jura. Ille guidem potuit 


 irrumpere apertas pertas; ſed not 


ebftirimus « quamwis nemo e con- 
junttior mibi illo. Quirites, vos 
protibete virum Urbe; vel, ſi erit 
dig nus, wincite gravibus catenis : 


aut finite metum, fatalis tyrranni 


orte. Rualis murmura fiunt 
ſuccinttis pinetis, ubi trux Eurus 
infebilat 3 aut qualla æguorei fluc- 


ts faciunt, fi quis audiatiilos pro- 


«al ; populus onat tale. Sed ta- 


men Una ve vuigi eminet per con- 


a werba frementts 3 Quiz ait 
HeP Et ſpectant frontes que 
guarunt pradifta cornua Cipus 
anguit ruris ad bos, Habetis quem 
Poſcitis : & rorond dempid capiti 


populo probibente, exbibuit tempera 


praſignia gemino cor nu. Omnes 
demizere oculos, gue dedere gemi- 
tum : atgue inviti widere illud 
eaput clarum meritis ¶quii palſet 


c tcredere ?] nec paſſi carere bonore 
uller ius, impeſuëre feſtam corenam. 


2429. Injifit.] He ſtands upon a Bank, made 
up of Turf, that he might be heard by all. 
Priſcoque more.] According to the ancient 


Cuſtom. 


Py 


31. Dicam.] I will ſhew you. 
Servile Laws, by which 


3. F e 2 
all muſt obe y as Slaves. 


34 Irrumpere.] To enter by Force. 
35. Quamvn, Sc.] Cipus intimates figu- 
ratively him, whom the Soothſayers ſaid was 


to be their King. | 


— * * 5 
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Et dempta capiti populo prohibente corona 


» BY 


P. OVTIDIINASONYIS Lib. XV; 
| dame: & infifit aggeribus fafis 


Velat : & aggeribus factis à milite forti 

Inſiſtit: priſcoque Deos è more precatus; 

En, ait, hic unas, quem vos ni pellitis urbe, 30 
Rex erit. Is qui ſit, ſigno, non nomine dicam. 
Cornua fronte gerit; quem vobis indicat augur; 

Si Romam intrarit, famularia jura daturum. 

Ille quidem potuit portas irrumpere apertas; 

Sed nos obſtitimus: quamvis conj unctior illo 35% 
Nemo mihi eſt, Vos Urbe virum prohibete, Qui- 
Tites; | | 

Vel, ſi dignus erit, gravibus vincite catenis: 

Aut finite metum, fatalis morte tyranni. 

Qualia ſuccinctis, ubi trux inſibilat Eurus, 
Murmura pinetis fiunt ; aut qualia fluctus, 40 
eee ſi quis procùl audiat illos: 

Tale ſonat populus. Sed per confuſa frementis 
Verba tamen vulgi vox eminet una: Quis ille? 

Et ſpectant frontes: prædictaque cornua quærunt. 

Rursds ad hos Cipus, Quem poſcitis, inquit, ha- 
88 Ci 199 45 


» 


Exhibuit gemino præſignia tempora cornu. 
Demisere oculos omnes; gemitumque dedere: 
Atque iliud meritis clarum (quis credere poſſit ?) 


Tnviti videre caput : nec honore carere 50 


Ulterius aſl, feltam impoſuere coronam, 


NOTES, 


tall and regular in their Branches, 
42. Per.) Among. | 
Frementis, | Of the murmuring People. 
43. Eminet, Is louder. 3 
4.7. Gemino cornu.] With two Horns. 
Præſignia] Remerkab e. | 
48. Demiiere.] 1 h:y caſt down their Eyes, 
thet they might not behold the Horns of ſo 
good a Citizen. undecently. ' 
49. 2uis.] None could be thought to belieye 
that the Romans ſhould unwillingly behold the 


36. Probibive.] Drive him away, 

39. Nualia.] The Poet expreſſes by two 
Similies the Sort of Murmur there was among 
the People, after Cipus had mace an End of his 
Speech. | * | 


SuccinBis.] Lofty, yet tight and compaRt. | | 


Thoſe | hings which are high girt about, are 
ſaid to be fuccinfa; whence comes ſuccintti mi- 


© fires, becauſe they wear thort Garments, and ſeem 


10 be allizs cinctti. And the Pine- Trees eie ſaid 
to ve ſuccinfig, becauſe this Sort of Trees are 


i 


Face of a Man who had deſerved ſo well of 
his Country, and who would not accept of being 
King, when he might have been made one. 
For thuſe who deſerve weil of us, we are 
wont to look upon with much Pleaſure and 


Cy. 4 5 ; 

51,4] 'Feflam. Joyful. For the Romans al- 
ways uſed to adorn the Citizens, who behaved 
weil, with Crowns: And theſe Crowns were 
of various Soris, and according to the Exploits 
that had been performed in War. 


* 


5 1 


f 


] 


a a ea ew et cos ©. 
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Fab. XVII. Mx AMOR 


At proceres, quoniam muros intrare vetaris, 


Ruris honorati tantum tibi, Cipe, deder 
Quantum depreſſo ſubjectis bubus aratro 
Complecti poſſes ad finem lucis ab ortu. 


Cornuaque æratis miram referentia formam 
Poſtibus inſculpunt, longum manſura per ævum. 


NOTE 


] The Senators, 

at a Tract of Land, as. 

From Sun-riſing to | 
* 


52. Proceres, 

53. Tantum rurit. ] As gre 

55 A4 finem, Sc.] 
Jun: ſetting. 1 


FAB. L. Aſculapius into a Serpent. 


A grievous Plague happening in Rome, 


Conſternation, they ſend Ambaſſadors to conſult the Oracle of Apollo. from 
which they received this Anſwer, that they ſhould ſend for Æſculapius 
from Epidaurus.” The Ambaſſadors proceeding with the Image of the 
Deity to Epidaurus, to their great Admiration, ſaw the God turned into a 
Dragon, which gliding through Epidaurus, went on board the Am 
Ship, and having in that State accompanied them tz Rome, entered an Iſland 


of the River Tyber, and there hid himſelf in the Reeds, which is called the 
Pla | | 


ce of the Dragon. 


Unde Coroniden circumflua Tybridis al 
Inſula Romuleæ ſacris adſciverit urbis. 


Dira lues quondam Latias vitiaverat auras, 
Pallidaque exſangui ſquallebant corpora tabo. 


Funeribus feſſi poſtquam mortalia cernun 
Tentamenta nihil, nihil artes poſſe mede 


Auxilium cœleſte p tunt: mediamque tenentes 
Orbis humum Delphos adeuntoracula P 


Utque ſalutiferà miſeris ſuccurrere rebus 


Sorte velit, tantæque urbis mala finiat, orant. 
Et locus, & laurus, & quas habet illa, pharetræ, 


tant ur bit. 


NOT 


To Praſentia.] The Muſes are the favourite 
Gods of the Poets, and are feigned to be their | 
Patroneſſes. 

4. Adſciuerit.] Adopted, The Romans called 
thoſe Gods Adſciti, whoſe ſacred Rites were 
brought from foreign Parts into Italy. They 
were thus called, in Contradiction to the [n- 
| Gigetes or Indigeni, See Cicere In Verrem, VII. 

Quarum ſacra Pip. Romanus adſeiſcebat, & accepta 
{ania religione tuetur . | : 


Andite nunc, Muſæ, præſentia Numina vatum, 
[ scitis enim, nec vos fallit ſpatioſa vetuſtas] 


of the Gods. 


= 


HOSEN. 539 
At, Cipe, quoniam wetaris intrare 
mMuros, proceres dedire tantum rue 
ris bonorati tibi, quantum pefſes 

completts aratro depreſſ bubus 

53 ſubjeftir, ab ortu ad finem lucize 

Que inſculpunt cornua referentia 

miram formam ærati poſiibuty 

manſura per lar gum æ um. 


e, 


55. Eratis poſtibus.] Upon brazen Poſts, 


Referentia.] Repreſenting the wonderful 
Effigies of Cipus. | 


and the City being thrown into great 


baſjador's 


Muſe, præſentia Numina wa» 
tum, nunc pandite ( ſcitis enim, nec 
ſpatioſa wetuſlas fallit vos) unde 
in ſula circumflua alveo Tybridis, 
adſciverit Coroniden 2 Romu = 
lex urbis. ' Dira lues quondam 
vitiaverat Latias auras, pallida- 
gue corpora ſquallebant exſangui 
tabs, Peſtguam feſſi funeribus 
cernunt mortalia rentamenta poſſe 
* nibil, artes medentum nibil ; po- 
turt celefle auxilium ; que adeune 
Delp hes tenentes mediam bumum 
orbis, oracu/a Plæbi: que orant 
wt welit ſuccurrere miſeris rebus 


veo 


wy 


c 
ntum; 


hœebi: 10 


Et locus, & lawrus, & pbaretræ, quas illa babe, 


1 | 
5. Dira lues. ] A Peſtilence, ſent by the Anger 


6. Exſangai.] Making Men to be without 
Blood, or corrupting their Blood. 

7. Mortalia ten:amenta.] The Experiments of 
Men. | 

9. Mediamgue.] Delphos is faid to be in the 
Middle of the Earth, 42 

11. Saluiiferd ſorte.] A healib-bringing 
Anlwer. | 


* 


Intremusre | 


| ſaluifera forte, que finiat mala 


54 
intremutre ſᷣmul: que cortina red- 
didit banc wocem imo adyto; que 
movit pavefaBa pettora : Romane 

trſſes e loco quod pet is 
inc; & nunc pete propriore loco. 

Nee opus eft wobis Apolline, qui 
minuar luctus; ſed nato Apollins. 
Ire bonis avibus : que arceſſite no- 
Pram prolem. Poſiguam prudens 
Senatus accepere juſſa Dei; ex- 
plorant, quam urbem juvenis Pbæ · 
2 colat 5 que mittunt ui petant 
Epidauria littora uentis. Que 

mul miſſi tetigere incurvd carina; 
adiere concilium Graioſque patres : 
cue oravire, darent Deum; qui 
preſens finiat funera Auſonie 
Zenit. Certas ſortes dicere ita. 
Sacks d'[ſidet, & wariat : 
- parſque putat auxilium non ne- 
ndum; que multi renubre 3 que 
adent non emittere ſuam opem, 
nec tradere Numina. Dum dubi- 


P. OvIDIINASso NIS 


Lib. Xy. 


Intremuere fimul : cortinaque reddidit imo 

Hanc adyto vocem ; pavefactaque pectora movit: 1 8 
Quod petis hinc, propiore loco, Romane, petiſſes; 
Et pete nunc propiore loco. Nec Apolline vobis, 
Qui minuat luctus, opus eſt; ſed Apolline nato. 

Ite bonis avibus: prolemque arceſſite noſtram. 
Juſſa Dei prudens poſtquam accepere Senatus; 20 
Quam colat, explorant, juvenis Phœbeius urbem; 
Quique petant ventis, Epidauria littora mittunt, 
Quz ſimul incurva miſſi tetigere carina 
Concilium Graioſque patres adiere: darentque 
Oravere Deum; qui præſens funera gentis 
Finiat Auſoniz, Certas ita dicere ſortes : 
Diſſidet, & variat ſententia : parſque negandum 
Non putat auxilium ; multi renuere ; ſuamque 
Non emittere opem, nec Numina tradere ſuadent. 
Dam dubitant; ſeram pepulere crepuſcula lucem: 30 
Umbraque telluris tenebras induxerat orbi] 

Cum Deus in ſomnis opifer conſiſtere viſus 


25 


10509. Bonis ovibus.] With good Luck. Prog- 


ant; crepuſcula pepulire ſeram 


lacem + [umbraque telluris induxerat tenebras orbi] cùm opifer Deus, wiſus in ſomnis confiflere 
8 NOTES, 


134. Cortina. ] The Thing containing for 
the Thing contained. The Poets uſe the 
Word Cortina to denote the Tripod of Apollo, 
| From whence the Oracles were given out; whe- 
ther or no it was a Stool, Table, or other De- 
vice, ſupported by three Feet, upon which 
the Prieſteſſes of Phoebus ſitting, were wont to 
deliver their Oracles, and to predict future 

Things, Whence Virgil, /Encid III. 


- - - - Tremere omnia viſa repente, 
Liminague lauruſque Dei, totuſque moveri | 
Mons circùm, & mug ire edyi1s cortina reclufs 


And Lib. VI. 


= - », - Negque te Pbæbi cortina fefellit | 
Dux Anchiſiade. , ' 


Cortina is properly a Veſſel with three Feet, 
or a Kettle in which Colours for dying or 
Painting are boiled ; The Hangings and Cur- | 
tains with which any Place 1s covered, are 
called alſo Cirtinæ. 

15. Aty'is.] A more ſecret Part of the 
Temple, into which none but the Prieſt muſt | 
enter, Lie - 
156. Propiere,] Nearer your own City. For 
* Epidaurus was nearer to Rome than Delphos. 
18. Appolline nato.] Aſculapius, the Son of 
Apollo. ; | 


_ — 


ſinging | 
| ö 


1 


noſticks were taken 


from the flying and 
Bras. b 15 


25, Præ ſens.] 


19. Arceſſite, &c. ] Call or take with you m/ 
Son ÆAſculapiui to your Aſſiſtance. 

20, Senatus.] This is a Syntheſis, 

21. Explorant.] They enquire diligently after, 

Juvenis.] ÆAſculapius, the Son of Apollo. 

22. Petant. | Should ſail to. 

2 Epidaurus is a City of Peh . 
ponneſus, chiefly famous for the Temple of . 
culapius, 

23. Carind.] With or in a Ship. The Part 
for the Whole, | | 
Preſent, or in Perſon, 

Funera.)] The Peſtilence of which the Ro- 
mans and [alians died. 

26. Certus.] Such was the infallible Anſwer , 
of the Oracle. Others read, Certant e 
i. e. The Ambaſſadors contended, they ſhould 
Act agreeably to the Directions of Apollo, by 
ſuffering them to take Æſculapius away with 
them. : EN 

27. Diſſidet.] The Opinions of the Epidau- 
rian Senators were divided, as ſome were for de- 
livering ÆAſculap us to the Romans, and others 
refuſed to do ſo, 

28. Suampue.] Their Help, i. e. AÆAſcula- 
Pius, to whom themſelves made Application in 
Time of Want. 

30. Dum dubitant.] While they deliberate 
concerning the Matter. 8 

31. Umbraque, c.] Heinſius rejects this 
Verſe; and indeed, if it be admitted, the 
Poet, may ſeem to have ſpoken very inelegant ij. 

32. Deus) AÆſculapius. | 


5 Ane 


20 


Fab. I. MzTAMo 


Ante tuum, Romane, torum ; ſed qualis in æde 
Eſſe ſolet: baculumque tenens agreſte finiſtra, 


Cæſariem longæ dextra deducere barbæ 
Et placido tales emittere pectore voces: 


Pone metus: veniam; 
uam. 


Hunc modd ſerpentem, baculum qui nexibus ambit, 
Perſpice : & uſque nota viſu, ut cognoſcere poſſis, 
Vertar in hunc : ſed major ero; tantuſque vide bor 40 
la quantum verti cceleſtia corpora debent: 
Extemplò cum voce Deus, cum voce Deoque 
Somnus abit: ſomnique fugam lux alma ſecuta eſt, 
Poſtera ſidereos Aurora fugaverat ignes : 


2 


* 


R PH OSE AN. 


ante tuum forum, Remane; fed 
gualis ſolet of in de: que tenens 
; 2 e baculum ſiniftrs, viſus eft 
7 35 gdeducere ce ſarien {onge barbæ 
dextra : emittere tales wits 


ſimulacraque noſtra relin- placids peffore ; Pose metum 2 


ve niam; que relinguam a . 
mulacra, i — Xn 
ſerpentem, gui ambit baculum 
nexibus : & nſque note wiſu, ut 
poſcis cognoſcere 3 wertar in buncs 
ed ero major; 475 ? tantus, 

in quantum celeſtia corpora debent 
verti: extempls Deus abit cum 
voce, ſomnus cuts wore Deogues 
alma lux ſecuta oft fugam 


Incerti quid agant proceres, ad templa petiti 45 2 Poflera Aurora ſugave- 


Conveniunt operoſa Dei: quaqueipſe morari 
Sede velit, ſignis ccleſtibus indicet, orant. 


Vix bene deſierant; cùm criſtis aureus 


In ſerpente Deus prænuntia ſibila miſit: 
Adventuque ſuo, ſignumque, araſque, foreſque 50 
Marmoreumque ſolum, TIN aurea movit ; 


Peoribuſque tends, media ſublimis in 


Conſtitit: atque oculos circumtulit igne micantes, 
Tertita turba pavet. Cognovit Numina caſtos 


Evinctus vitta crines albente ſacerdos: 


Et, Deus en, Deus en: linguiſque animiſque favete, 
Quiſquis ades, dixit. Sis © pulcherrime, viſus 
Utiliter : populoſque juves tua ſacra colentes. 
Quiſquis adeſt, juſſum venerantur Numen: & omnes 
Verbis ſacerdotis referunt geminata; piumque 60 
Eneadæ præſtant & mente & voce favorem. 


rat fidereos ignet : pro eres iacurti 
guid agant, conveniunt ad operoſa 
templa petit Dei : que orant, in- 
dicet caleſtibus fer, gud ſede ipſe 
velit morari. Via bene defierant 3 
cum aureus Deus mifit prenuntia 
ſibila in ſerpente, altis criftis : 
movit ſignumgue araſque, foreſque 
marmoreumgue ſolum que aurea 
Jaftigia ſuo adventũ: que conflitie 
ſublimis tents pectoribus in media 
55 ade: atque circumtulit ecules mi- 
cantes igne. Turba territa pavets 
* Sacerdos cvincius caſtos crine, a- 


altis 


æde 


dixit, En Deus, en Deus: guiſ- 
quis ades favere linguiſque animiſe 
que, O puleberrime, Fo vi ſus 
utiliter ; gue juves populos colentes 
tua ſacra. wiſquis adeſt, went 


rantur juſſum Numen, & omnes ref crunt geminata werba ſacerdotis ? que Eneadæ prafiant pium faves 


rem & mente & voce. 


NOT 


33. Qualis.] In a human Form, not the 
Form of a Dragon. For Æſculapius was Wor- 
ſhipped in his Temples in a human Shape, 
although be was conveyed to Rome transformed 
into a Serpent. 

35. Longe.] Of his long Beard. For Z/- 
culapius was repreſented with a Beard; but 


Apollo without a Beard, 


38. Serpentem.] Theſe were Things added 
to the Image of Aſeulapius, as a great Staff 
and a wakeful Dragon, entwined about a Stick. 

39. Uſque, &c.} Take ſo much Notice that 
you may 0 able to know him again. 


44+ Sidereos ignes,] The Stars, the Lights of [ 


the Night. 
45. Proceres.] ſc. The Nobles of Epidaurus. 


E S. 

pidaurus or Rome * 
48. Aureus Deus. ] LEſcu/apiur, who was 

worſhipped under a golden Image, and turned 

into a Serpent. 


coming forth, 

od, 
| 56, Favere,] Aſſiſt at this ſacred Appearance 
with an attentive and devout Mind, Se, Ss 
Faſt, I. 
| Proſpera lux oritur, Iinguis arimiſgue fawetes 
Nunc dicenda bono ſunt bona werba die. 


Aſculapius. , 


Coe] Of Zſculopius, that was demanded 
by the Romans. 


47. Red" ſede.] What City, whether at E- 


61. /ZEneade.] The Romans who boded them- 
ſelves ſomething good, , * 
| Hippodzque 


54 


Bente vittã cognovit Numina : & © 


49. Prænuntia-] Signifying that he was 


50. Signumgue. ] The Image or Statue of the 7 


57. Sir, &c.] The Prayers of the Prieft te | 


_— 


» 
4 7 
5 
4 


£42 | P. Ov1vn1 I NasoNnis Lib. XV, 


7 7 | |; | : . N . Z : | 3 3 = 

| Deus annuit bis que d:dit rata Annuit his: motiſque Deus, rata pignora, criflis, 
Eignora _ - ns Te _ . Jer repetita dedit vibrata ſibile lingua, 

Z ee eee 4"; Tum gradibus nitidis delabitur; oraque retro 
labitur nitidis gradibus, gu- flec- leckte: 5 f eie 

tit ora retrꝭ : & abiturus reſpicit Flectit: & antiquas abiturus reſpicit aras: 
antiguasaras : queſalutat afſuetas Aſſuetaſque domos, habitataque templa ſalutat. 
2 que habitata ue Ind? Indè per in jectis adopertam floribus ingens 
ingen ſerpit pes humum adepertam Gore hu * , 8 | 
Horibas injefis, fectitgue finus: Serp 0 by mum, flectitq finus meqiamque per 
& tendit per mediam urbem ad IT m 4 | EF 
portus munites incurvo aggere. Tendit ad incurvo munitos aggere portus. 


Ae reflitit « que wiſus dimittere Reſtitit hic: agmenque ſaum, turbæque ſequentis7e 
ſuum agmen, que e turlæ Offcium, placido viſus dimittere vultu; 
ren? — Corpus in Auſonia pofuit rate. Numinis illa 
n Senſit onus: preſiaque Dei gravitate carina 
13 fenfit enus Numinis : gue caring *P 9 81 . c 
Prall grovitaie Dei, Aneade {Eneadez gaudent ; cœſoque in littore tauro 
© gaudent s que ſolvunt torta reti- Torta coronatæ ſolvunt retinacula navis. 
es . =o Impulerat levis aura ratem, Deus eminet alte ; 
Mr ot if Impoſitàque premens puppim cervice recurvam, 
ratem. Deus eminet aliꝰ : que F 1 FLIP: | 
premens recurvam puppim cer vice Cæruleas deſpectat aquas : modiciſque per æquor 
impfita,deſpe ati aruleas aguas; Ionium Zephyris ſexto Pallantidos ortu | 
gue tenui? Italian per loniun . Italiam tenuit: preterque Lacinia templo 89 
15 re „ Nobilitata Dez, Scylaceaque littora fertur. 
a ant! 1h gue erfur, FE T * . * © . A 
| Lacinia Scylactague littora nobili- Linquit lapygiam, læviſque Amphiſſia remis 
rata templo Dea, Lirguit Tafy- Saxa fugit: dextra prærupta Ceraunia parte, 
giam, que fugit Ampbiſſia ſaxa, Romechiumque legit, Caulonaque, Naryciamque, 
Zi remis: gue legit prerupta | Evincitque fretum, Siculique anguſta Pelori, 85 
Ceraunia, Romechiumgue, Cou- os CRE 155 | 
lunague, Naryciamgue dextrã parte, evinciigue fretum, que anguſia Siculi Pelori, 


% 


NOTES. 


62. Rata pigrora.] Certain Signs, by which | 78. Sexto, ] The ſixth Aurora, by which is ſig - 

he gave to underſtand beforehand, that he | nified, that he came from Epidaurus to Italy on 

ſhould perform what they deſired. . the fixth Day. Why Aurora is called Pallan - 
64+ Tum gradibus.] The Situation of the | ria, ſee, Lib. IN, Fab. xi. 

antient Temples is deſcribed, which were | $0. Pratergue fertur. ] He paſſes by. 


built upon Eminences, and were aſcended by |  Lacinia.| A Temple to Juno ſtands in the 
Steps, : | Lacinian Pre montory, ſo called from Lacinius 


67. Injefis foribus.} Strewed with Flowers, | a Robber, who was ſlain there by Hercules. 
70. Refticit.} & ſeulapius, turned into a Ser- | 81. Scy/aceagues] Virgil. = = = - Atrellit fe 
pent, ſtood by the Port. diva L acinia contra Cauloniſque arces, ac navifra* 


J Tre Multitude of the Epidau- | gum Scylacoum. | 
n e oe. oh 2 eee Calabria, fo called from Ja- 


71. Placido vuliu.] This is taken a e wee of Daedalus, It formerly Ws 
Cuſtom of great Men, who diſmiſs their Peo- | called great Greece. | 75 
ple with a hogs AſpeR. Ampbiſſia. ] ius upon Mela, for Amphiſſa 
72. Auſonid rate. | In a Reman Ship. reads Argenria, taking It for Argentum, 2 
74. Cæſogue tauro.] A religious Ceremony | Promontury of Sicily, which is to the Left 
formed for a proſperous Voyage. Virgil, in [of thoſe that paſs the Sicilian Sea; and for 
is Id Ancid, takes Notice of this Cuſtom. |Ceraunra be puts Cacyntia of Cocyntus: And laſtly, 
for Romechiumgue, he reads Lametumgue, 


| 1 bam in littore taurim 84. Conlonague. | Cities of Calabria. 
* f 85. 1 He paſſes with Difficulty 


7. Torta retinacula.] The Ropes, which make | through the Sicilian Sea, it being very full of 


© Part of the rigzing of Ships. | | Wharl-pools. 3 
78 Moditi: . Zephyris.] With gentle Gales. | Peleri ] A Promontory of Sicily. _ 


1 By Way of Synecdecbee 
Hg | Hi ppotadæque 


I; 


80 


5 


L 


Fab. L. 


Hippotadzque domos regis, Themeſeſque metalla; 
Deucaſiamque petit, tepidique roſaria Pæſti. 
Indè legit Capreas, promontoriumque Minervz, 


Et Surrentino generoſos palmite col les, 


Herculeamque urbem; Stabiaſque & in otia na- 


tam | 


Parthenopen, & ab hac Cumzz templa Sibyllz, 
Hine calidi fontes, lentiſciferumque tenentur 
Linternum; multamque trahens ſub gurgite arenam 
Vulturnus ; niveiſque frequens Sinneſſa colubris: 
Minturnzque graves; & quam tumulavit alum- 


nus, 


eos 
Antiphatzque domus; Trachaſque obſeſſa palude; 
Et tellus Circæa; & ſpiſſi littoris Anulum. 
Huc ubi veliferam nautæ advertere carinam, Jpi 
(Aſper enim jam pontus erat) Deus explicat orbes : 
Perque ſinus crebros & magna volumina labens, 100 
Templa parentis init, flayum tangentia littus ; 


Aquore pacato patrias Epidaurius aras 


Linquit : & hoſpitio juncti ſibi Numinis uſus 


METAMORPHOS 


Eq No 


due dme: Hippotade vegis, gue 
metalla Themeſes ; que petit Lau- 


Surrentin9 2 Herculcamgue 
o . «rbem; Stabiaſque; & Partbeno- 
pen natam in otia, & ab lac tem- 


fontes, lentiſciferum Linternum te- 
nentur ; gue Vulturnus trabens 
multam arenam ſub gurgite; que 
Sinneſſa PO ni veis colubris c 
gue graves 

alumnus tumulavit que domus An- 


lude; & Circea tellus; & Antium 

littoris, Hic ubi nawe 

advertire weliferam carinam ( enim 
Pontus erat jam aſper) Deus en- 
plicat orbes: labens per crebros 
ſinus & magna woluming, init 
templa parentio, tangen'is flavum 
littus : Epidaurius linguit gp 
aras, ægucre pacats : 
boſpitio Banat, undi ſibi, 


* 


NOTES. 


86. Hippetadg.] The Folian Iſlands, in 
which Alus, the Son of Jupiter by Aceſta, 
the Daughter of the Trojan Hippota, reigned. 

Themeſeſque.) Tbemeſis, a Ciiy of the Brutii, 
famous for Metals. 

87. Leucaſiamgue.) Pliny makes mention 
of this Leucaſia, Lib, III. Cap. 6. Contra 
Pæſſanum ſinum Leucaſia eft, ſo that we now 
ſee why Ovid joins it with Paflus, The Greeks 
call it Aci, but the vulgar reading is 
nut to be admitted, for the ſccond Syllable of 
Leucaſia is long; in Greek Atunwvia, Heinſius. 

Tepidique.] This is a City of Lucania, abound- 
ing in Roſes. | 

88. Legit.] He paſſes, coaſts by. 5 

Capreai.] An Ifland of the Tyrrbenian Sea, 


over againſt the Promontory of Minerva, ſince}. 


famous for the Retreat of the Emperor Tiberius. 
89. Surrentino, | Surrentum is a City of 
Campania, famous for Wine, of which Martial 
makes frequent Mention. 
90. Herculeam.] Belonging to Hercules, a 
City of Campania. 
Stabiaſque.]. A Town of Campania. 
91. Partbenopen in otia natam. Naples af- 


ee a pleaſurable Retreat for various Pur- 
poſes, | | 
Camee.] Cumæ a Town of Campania, famous 
for the Predictions of the Sibyl, 
oz. Calidi fontes ] The Bajæ in Campania | 
having hot ſprings, &c, | 


| wholſome Air. 


Lentiſciferum.] Producing the Lentiſk-Tree, 

93. Linternum.] A River and Town of Cam- 
pania. 5 

94. Sinneſſa.] A River of Campania. 

Colubris, 
neſſa, . the Ancients make 
Perhaps it ſhould be, Columbiss Nivea Con 
lum bæ, frequently occur. Alſo the Campanias 
Doves are commended by Pliny, Heinſius. 

95. Minturre&que.] A Town of Latium, ſur» 
rounded with Marſhes, | 

Graves.) Unhealthy, from thick and un- 

uam. ] Cajeta, a Port and City of Cam- 
pania, ſo called from Cajeta, the Nurſe of 
nent. 

Tumulawit.] Buried. | 
Alumnus. ] ZEneas nurſed by Cajeta. 


Tracbaſue.] Terracina, the City of the Yolſci, 
in Campania, not far from Cajeta. This City has 
three Names, Anxur, Trachas, and Tarraung, 

97. Circæ.] Circaum, according to Strabs, 
a Town of Campania, called the Houſe of Circe. 

Spiſfi.] Rocky, hard, 

Antium.] An antient Town of Lem. 
The Sea now ſwelled into a Tempeſt, andthere- 
fore they here caſt Anchor. : 

101. Parentis. ] Of Apollo, which he by and 


by calls a Deity conjoimly with himſelf, i. 
LE (eu/apius, 


Littoream 
Be, bf . 
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caſiam, que reſaria tepidi Pali. 
Ina legit Capreas, promontoriums 
gue Miner væ, & colles generoſus _ 


fla Cumææ Sibyllæ. Hine calidi . 


inturnæ; & quam" 


tipbatæ: T, 3 eff ba- 


uſus 


Concerning the Snakes of Ka- 
no Mention, 


96. Aatipbatæ ue. ] See, Lib. XIV. Fab. i. v. 
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244 Tiberina c 


' ſulcat | Hittereom grenam trafu 
_ erepitantis : ſſuamæ : E, inixus 
endderamine na vis, poſuit caput in 
alt# puppe: donec wenit cafirum- 
gue facraſque ” x Lavini, que 

ia, Onnes populi 
paſſim, gue turba matrumque pa- 


”, grumgue : ruit obvia bac; que 


Tyra Vefla, gue ſervant tua: 
deres: que ſalutant Deum Ito 
ct elamoree 


ſonant ſuper ripas, aris faftis ex 
erdint, ab utrague-parte : & odo- 
rant atra fumis: que boſlig icta 
#ncalfacit conjectos cultros, Jams 
gue ittraverat Remanam urbem 
caput rerum; * eri gitur; 
gue movet colla acclinia ſummo ma- 
fo : gue circumſpicit ſedes aptas 


"Ip Abi. Circumfluus amnis ſcinditur 


in geminas partes: Inſula habet 
nomen : que à parte duorum late- 


j 5 rum porrigit æ uales lacertos media 


* gelluve, Pbæbeius anguis contu- 
dit fe bac de Latia pinu, & ca- 


P. OVYVIDII Nasonis 


Nuaque cita navis 
| 3 ad ver ſas undas, thura 


Porrigit æquales media tellure lacertos, 


Veſta, tuos: lætoque Deum elamore ſalutant. 


me ; 110 
Quique per adverſas navis cita ducitur undas, 


Thura ſuper ripas, aris ex ordine factis, 


Parte abutraque, ſonant; & odorant acra fumis ; 
Ictaque conjectos incalfacit hoſtia cultros, | 


Jamque caput rerum Romanam intraverat ur- 


bem: 
Erigitar ſerpeus; ſummoque acclinia malo 
Colla movet ; ſedeſque ſibi circumſpicit aptas. 
Scinditur in geminas partes circumfluus amnis : 
Inſula nomen habet: lateramque à parte duorum 
12 
Hae ſe de Latia pinu Phœbeius anguis L 
Contulit: & finem, ſpecie cœleſti reſumpt3, 
Luctibus impoſuit; venitque ſalutifer Urbi. 


li ſpecie reſumpta, impoſuit finem luci ibus; wenitque ſalutifer urbi. 


107. Lavini,] Laeinium, 2 City of Latium: | Odours, 


As alſo Coftrum. 


Tiberinague.] At the Mouth or Entrance of 
iber. N ; 
1099 Rucegue.) The Veſtal Virgins; alſo 


un Apoſtrophe to Yea. 


Toca. ] Trojan, which Aneas brought from 

Trey to Italy. | 

113. Sonant,] Crackles, makes a Noiſes 
Odorant.] They perfume the Air with 


— 


F 


114. Iacalfacit.] Warms with the Blood of 
Victims. | 

118.  Amnis.] Tiber, in which was thit 
Field, called an Iſland. 

121. Latia Pinu.) From the Roman Ship, 

Phwebeius.] Aſculapiui the Son of Apollo. 

123. 


to their Woes. 


FAB. LI. The Appotheoſis of Julius Cæſar. 


Ovid, baving brought his Work to a Conecluſion, intimates, that he begun 

with the Chaos, and brought it down to Cæſar; who having conquered 

the different Nations of the Worla, was treacherouſly flain in the Senate 
Houſe. But Venus receiving his departing Soul, conducted it to Heaven, 
and placed it as a Comet among the Stars. : : 


5 Tamen bic atceſſit odvena no- 


Prin delubris : Cæſar eff Devs in 
ua Urbe. 
Marte togdque. 


_— 1. Avena, ] LEſculapius was an Adſcitus, 
En foreign God; Ceſar, ons of the [rdigetes, an 


home - born onc. 


7 q 


Quem præcipuum 


W bs 


IC tamen acceſſit delubris advena noftris : 
Czſar in Urbe ſua Deus eſt, Quem Marte 
| togaque 1 5 
NOTES. 


2. Marte togùgue.] In Peace and War, 3 
Metonymy of the Adjunct. 


P azcipuum, 


Littoream tractu ſquamæ crepitantis arenam | 
Sulcat ; &, innixus moderamine navis, in alta nog 
Puppe caput poſuit : donec caſtrumque ſacraſque 
Lavini ſedes, Tiberinaque ad oſtia venit, | 


Hac omnes populi paſſim, matrumque patrumque 
Obvia turba ruit : quzque ignes, Troica, ſervant, 


, Lafibus impoſuit finem.] Put a Period 


me to, Pg YR EI A HHH OCT 


2D 


mA. 


ww % ws @& # 


Nominibus Pontum, populo adjeciſſe 
Et multos meruiſſe, aliquos egiſſe triu 


Humano generi, Superi, caviſtis abunde 


Ne foret hic igitur mortali ſemine cretus ; 

Ille Deus faciendus erat. Quod ut aurea vidit 
Eneæ genitrix; vidit quoque triſte parari 8 
Pontifici lethum; & conjurata arma moveri; 
palluit: & cunctis, ut cuique erat obvia, Divis, 20 
Aſpice, dicebat, quanta mibi mole parentur 

Inſidiæ: -quantaque caput cum fraude petatur, 


Fab, LL METAMORPHOSEON. 


præcipuum, non bella magis finita triumphis, 
deſque domi geſtæ, properataque gloria rerum 
In ſi dus vertere novum, ſtellamque comantem ; 
Quam ſua progenies, Neque enim de Cæſaris actis 
ſlum majus opus, quam quod pater extitit hujus : 
gcilicet æquoreos plus eſt domuiſſe Britannos; 
perque papyriferi ſeptemflua flumina Nili 
Victrices egiſſe rates: Numidaſque rebelles, 
Cinyphiumque Jubam, Mithridateiſque tumentem 
. e ; 
mphos: 
Quam tantum genuiſſe virum, quo præſide rerum 
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non bella, finita triumpbit, reſgue 
geſie domi, properataque gloria 


IO 


rerum, wertire in nowun fidus, 
gue comantem flellam; mogis 
guam ſus progenies. Negue enim, 
uilum opus majus de aftis Cæſarit, 
guam exticit pater hujus ? 
ſcilicet plus off domuiſſe & ,t 
Britonnes; gue egifſe wiftrices ' 

na ves per ſeptemflua flumina 

fyriferi Nili : que adjeciſ rebel - 
les Numidas, d 15 - 
bam, que Pon'um tumentem Mi- 
thridateis nominibus, populo Nui - 

; 15 rini; & meruij/ſe multos trium » 
phos, egi aliquos triumpbas z 
guam gens iſſe tentum virum, que. 
prejide, Superi, caviſſis abundd 
bumano generi. Igitur ne hic fo- 
riet cretus mortali ſemine ; ille erat 
faciendus Deut. Quad ut autres 
geaitrix nee vidu ; vidit quo» 

ue trifle lethum parari pontifici z 
corjurata arma movert; pel- 
luit : & dicebat cuecis Divis, ut 


erat obvia cuique, Aſpice 94anis mole infidie parentur mibi : que cum quantd frau de capus petatur, 
NOTES 


4. Properataque.] Acquired with Diſpatch, 
quickly. ? : 

5. Stellamgue comantem. ] A Com' t. | 

6. Sua progenies.] Oftavins Auguſtus, the 
adopted Son and Heir of Julius Cæſar. 

Negue.] The Poet prefers the Adoption of 
Aupuſtus, to all Czſar's other great Acts. 

8. Scilicet.] And indeed this Act of Ceſar 
1» more than his having, &c. L 

ZEquerecs Britannos.] Encompaſſed with the 
Sea, which Ceſzr ſubdued, together with the 
Gault, and brought under the Roman Covern | 
ment the latter, particulariy. | | 

9. Papyriferi.] Bearing the Paper-Reed, of 
which Paper was formerly made. | 

10. Victri es.] Having overcome King 
Ptelemy. 

Numda ſpue.] A very fierce People of Africa. 

11. Cinypbiumgue Jubam.] A King of 2 
rita via overcome by Ceſar. 

Mi bridateiſque nominibus.] With the Glory 
of Mitbridates, who waged War with the Ro- 
mani for 40 Years together, 

13. Er multi. } The Poet aſſerts that Ceſor 
ceſerved more Triumphs than he obtained. 
Quinque vero triumpbos egit Ceſar, the Gallic, 
the Alexandrian, the Pontic, or that for conquer- 
ing Pharnace, the Son and Sueceſſor of Mithri 
dates, King of Pontus; the ——_— and the 
Span ſh, every one with a different Apparatus. 
b.vs Sure, in Jul. Ceſar, Chap. 36. N 


| 


7 


14. Num genie. } Than to have begotten 


| 22. Capur.] The Li'e of Julias Ceſar, 


ſuch a Son as Avuguſius Car/ar, whom indeed 
ulius Ceſar did not beget, but adopted. 
16. Hic.| Auguſtus. 
Cretus, ] Born, q. d. Julius Ceſar muſt be 
taken into the Number of the Q de, that 
Auguſtus may not ſeem to be born of the 
human Kind. | 

17. Ill.] Julius Ceſar. | 

Aures genitrix /Eneeg,] Beautiful Venus, 

19. Pontifici.} Lo Cæſar, who was Pontifex 
Maximus (High Prieſt). For (as Suer. relates, 
in Cæſ. c. 76.) when Ceſar abuſtd his Power 


and affected being King, more than fixty con- 


ſoired againſt him with C. ——_ Marcus, and 
D. Brutus, at the Head of the Conſpiracy. 
Pontifex is ſaid to be derived of Poſſe and facie, 
or (as Yarrs affirms) a pente faciendo, i, e. of 
making a Bridge. For the Pons Sublicius was 
firſt made by the Pontifices, and afterwards 
often repaired by them: they alto had the 
Care of other Bridges. But ſome Critics, fond 
of Antiquity, have found an Ori.in for this 
Word, in Prudentizs.s There were Ponte, 
Majores, and Minores, among which was one. 
who was Chief, and called Pontifex Maximus, 
inſtituted by Numa Pompilius, becauſe he was 
Judge of the moſt important Matters, that 
appertained totheir Religion and Worſhip. 


21. Quantd mole injid 421 What a potent 4 I 


Conſpiracy is forming. 


* Q 
f 3 Y 
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guad ſolum reſtat mibi de Dar- 
danio Titlo. Solane ero ſemper 
exercica injuſtis curis? Quam 
Calydonia baſfia Tydide mod? 
wulneret 5; nunc mania male de- 
tenſe Trejæ confundants Que 
vHideam natum, actum longis er- 
roribus, jactorigue freto, gut in- 
grave ſedes ſilentum; que gerere 
bella cum Turno; aut fi fatemur 
vera, mag cum Funone. Quid 
nunc recordor antiqua damna mei 
generit p Timor bic non finit me- 
miniſſe prio: um. Cernitis ſcelera- 
tos enſes acui in mes quos precor, 


 probibete; que repellite facinus : 


neve extinguite flammas ſacerdotis 
Vieſſæ cade, Venus anxia jacit 
talia verba nequicquam toto cœ lo: 


; © | "que movet Superos. Qui quan- 


guam non poſſunt rumpere ferrea 
decreta weterum ſororum, tamen 


dant baud incerta figna futuri 


tufthi. Ferunt crepitantia arma 


inter nigras nubes, terribileſgue 


Origin. Virgil Aneid. 


Julius & magno demiſſum nomen Iiilo, 
And Julius Cæſar was the only Perſon left 


of the Julian Race. 


24. Exercita.] Haraſſed, tormented, 

25. Tydidæ. ] Of Diomedes, King of Caly- 

Ania, Who wounded Venus with an Arrow, as 

the was endeavouring to ſecond her Son /Zneas 
In the Trojan War. 


26. Nunc. {c, Quam. 


Confundat. Deſt roy, overthrow, Dui, ] 


27. Natum,] Areas, 


28. Silentum.] Of the Ghoſts, For AZ nes, 
under the Guidance of the Sibyl, went down 


© tothe Shades below. 


born of my 


32. In me.] Againſt Julius Ceſar, who is | 
lood, of my Offspring. 1 

Deſtroy all Re- 
icero for Fonteius 


34. Flammas extinguite. 
Jigion and Piety. 80 


P. Ovip1it Nagowtrs Lib. XV, 


Non finit. 


Quod de Dardanio ſolum mihi reſtat Iülo. 
Solane ſemper ero injuſtis exercita curis? 
Quam modd Tydidz Calydonia vulneret haſta; 25 
Nunc male defenſæ confundant mcenia Trojz. 
Quz videam natum longis erroribus actum, 
Jactarique freto, ſedeſque intrare ſilentum; 
Bellaque cum Turno gerere; aut, fi vera fatemur, 
Cum Junone magis. A nunc antiqua recordor 3o 
Damna mei generis ; Timor hic meminiſſe priorum 
n me acui ſceleratos cernitis enſes: 
Quos prohibete, precor; facinuſque repellite; neve 
Cæde ſacerdotis 2 extinguite Veſtæ. 
Talia nequicquam toto Venus anxia cœlo 35 
Verba jacit: Superoſque movet. Qui rumpere 
quanquam 1 bf | 
Ferrea non poſſunt veterum decretaſororum, 
Signa tamen luQtis dant haud incerta futuri. 
Arma ferunt inter nigras crepitantia nubes. 
Terribileſque tubas, auditaque cornua cœlo 40 
Præmonuiſſe nefas. Phebi quoque triſtis imago 


ꝛubas, que cornua audita cœlo prænunuiſſe nefaws Duoque imago Phabi triſlis 


NOTES, 


23. Dardanio Tit.] The Son of /Zneas,q Poet alludes to the perpetual Fire in the Tem- 
from whence the Julian Family derived their 


ple of Vea, which was kept up by the Veſtal 
1 Virgins, whoſe Office it was to look after the 

ſacred Rites of Vea, as he mentions, Faſt, IV, 

Tpnis inextinctus temple celatur in ills, 

And therefore in other Places he calls then 
Vigiles flammas. T9, 
35. Neguicquam.] To no Purpoſe, for ſhe 
could not prevent Julius Cæſar from being al- 
ſaflinated by the Conſpirators. Wl 

36. Superoſque mover. ] And ſhe moves the 
Gods to Pity, | 
Who although they were not able 
to make void the cruel Decrees of Fate, yet 
ſhewed many Signs that they were much dif- 
pleaſed with the Murder of Ceſar. 

37. Ferrea.] The rigid and unalterable Laws, 

Veterum fororum. | Of the Deſtinies or Fates. 

38. Signa.] The Poet ſays, that the Mur- 
der of Ceſar was predicted to Mankind by ve- 
ry evident Prodigies, which he enumerates. 


tei laboribus, 


mie of ve tclac, Focus, @ Fire- place. The 


Proſpicite, ne ignis ille æternus, nocturnis Fon- 
wvigiliiſque ſervatus,  ſacerdotis 
Veſlæ lacrymis extinclus efſe dicatur. Veſia was 


the Daughter of Saturn by Ops, But for what 
"Reaſon ſhe was called Vea, Writers do not 
agree. Ovid thinks ſhe was ſo called of vi- 


flando, Faſt, IV. 1 

Stat wi terra ſus, vi ſtando Veſta 1 
Others ſuppoſe from Veſtiendoe, becauſe the 
Earth is clothed with Flowers and other 
And ſome will have the Name de- 


Futuri luctis.] Of Sorrow to come upon the 
whole Earth, becauſe of the Murder of Fuliu 
Ceſar, 

Ferunt.] They ſay. The Poet enu- 
merates the Prodigies that appeared before the 
Death of Julius Cæſar. See a Relation of 
them in Plutarch, Suetonius, and others. 

Crepitantia.] Claſhing. 

41. Præmonuiſſe.] To have given warning of, 


Nefas.] The wicked and impious Murder 
of Ceſar, N | a 


n_—— 


2 Luurids 


30 


40 


Fab. LI. 


Lurida ſollicitis præbebat lamina terris. 
Szpe faces viſe mediis ardere ſub aſtris: 
Sepe inter nimbos guttæ cecidere cruentæ. 
Cærulus & vultum ferrugine Lucifer atra 


Sparſus erat: ſparſi Lunares ſanguine c 
Triſtia mille locis Stygius dedit omina 
Mille locis lacrymavit ebur: cantuſque 
Auditi, ſanctis & verba minacia lucis. 

Victima nulla litat: magnoſque inſtare 


Fibra monet; cæſumq ue caput reperitur in extis, 

Inque foro, circamque domos, & templa Deorum 

Nocturnos ululàſſe canes ; umbraſque ſilentũm 
Erraviſſe ferunt; motamque tremoribus urbem, 


Non tamen inſidias venturaque vincere 
Præmonitus potuere Deum : ſtrictique 


1a N 9s gladii. Neque enim locus ullus in 


Ur 


Ad facinus, diramque placet, niſi Curia, cædem, 
Tim verd Cytherea manu percuſſit utraque 
pectus: & ztherea molitur condere nube; 
Qua prids infeſto Paris eſt ereptus Atridz; 


Et Diomedeos Æneas fugerat enſes. 


Talibus hanc genitor: Sola inſuperabile fatum 
Nata movere paras ? intres licet ipſa ſororum 
paras movere inſugerabile fatum ? Licet ipſa ir 
NOTE'S, | 


42. Lurida.] Wan, fallow, 

Sollicitis terris,] To Mankind, who were in 
rags, leſt ſome great Calamity ſhould befall 
them. 

43 Faces.) Before the Murther of Cæſar, 
there were burning Torches ſeen in the 
Heavens, 

44. Cruentæ guite.] It often rained Blood. 

45. Cærulus.] Of a dark Hue; whereas he 


otherwiſe uſed to appear bright. 


Atrã ferrugine.] With a duſky Ruſte 

46. Sparſus.] Overſpread. "hs 

Lunares,] The Moon herſelf ſeemed ſprinkled 
with Drops of Blood, | 

47. Mille.) In many Places, a finite Num- 
ber for an infinite, 

Stygius bubo,] The inferndl Owl. This 
Bird uſed to be accounted very ominous. 


43. Ebur.] The Ivory Statues of the Gods. |. 


So Virg. Georg, Ts 
Et meeflum illacrymat templis ebur. 

50. Victima nulla litat.] No Sacrifice ſeems 
ſufficiently effectual for appeaſing the Anger 
of the Gods, And Suetonius teſtifies, that it ſo 
happened the very Day Caeſar was ſlain, Nam 
Pluribas bofiis cæſis, cum litare nun poſſet, introiit 
cur.am, ſpreta religione. | 
Magn:ſque tumultus) A great Change of 


Affaits. 


30. glare. ] To be nigh at Hand. 


» 


METAMORPHOSENQN., ' 


* 


| pretbebat lurida lumina ſollicitis 
terrisz. Sæpè faces wiſe ardpre 


uttæ cecidere inter nimbos, Ft 
45 cerulus Lucifer erat ſpar ſus arg 
ferrugine ; Lunares currus ſparſs 
Jogos Stygius bub. dedic 
triſlia omina mills lotir; ebur la- 
crymavit mille locis; cantuſgue 
feruntur auditi, & mingcia verbe 
ſanctis lucis. Nulla vicłima li- 


urrus. 
bubo; 
feruntur 


tumultus 56 


tumultus inſlare, 12 caput 


reperitur in extis. Que nocturnos 


canes ululiſſe in foro, circimgue 
domos, & templa fs gy 


fata 55 ferunt umbras filentum erraviſſe 3 * 
feruntur fo urbem motam tremoribiits 
amen premonitus Deum non 


potuerevincere inſidias wenturague 
Fata; que gladii feruntur frist 
in templum. Negue enim ullus 
locus in Urbe, niſi Curia, placet 
60 ad facinus diramgue cadem, Tam 
werd Cytherea percuſſit pettus utrd- 


gue manu: molitur condere 


SEthered nube; qud prim Paris 


eſt ereptus infeſio Aridæ; & 
Hncas fugerat Diomedeas enſer, 
Genitor E anc talibus: Nata jola 


| 51. Fibra,] The Entrails, 


was a bad Omen. 
53. Nofurnos, &c.] The Dogs uſed to 

howl by Night juſt like Wolves; but what 

Virgil ſays is more ſurpriſing, pecudeſgue locutee | 
Umbra/que filentum.] The Souls of the 


Dead, 


54. Motamgue, &c.] The City of Rome to 


have felt an Earthquake. 
| 56. Præmonituſgue.] The Predictions, Pro- 
digies, and Portents of the Gods, cannot pre- 
vent what is determined by Fate. Theretorg 
Fate may rather be foreſeen than avoideds 


| the Senate was he 
60. Molitur condere.] Endeavours to ſecrete 
him, 
6. Qu prius 
nelaus, eſcaped ſafe, being withdrawn by Venus, 
« 


| who covered him with a Cloud. 


62. Diomedeos.)] eos, engaging with Di- 
omedes, would have been lain, had he not been 
ſo ſheltered by Venuz, | 

63. Talibus.] ic. Alloguitur. 

Genitor.] Jupiter, the Father of Yeaur, 

64 Movere.] To alter, : 

Intres.] You may go yourſelf to the Abode 
of the Deſlinies or Fates. | 


Nun 2 Tedia 


— 


29 


* 
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_ ſub mediis aftris : ſape cergentee 


tat: gue fibra monet magnos 


Caſum capur,] 4 wounded Head, which - 


57. In ears, In Pompey's Court where 


Paris engaging with Me- 


348 


33 


tea trium fororum t illte cernes 
tabularia rerum ex are & ſolids 


ferroz vaſlo molimine: que tuta 


atque eterna neue metuunt con- 


 earſum cæli, neque iram fulminis, 
nec ullas ruinas. 


Illic invenies 
Fata tut generis inciſa perenni ada · 


mante. Leſe legi; que nota vi 


animo : & referam ; ne fis etiam- 
nm ignara futuri. Hic ¶ Cytbe- 


rea, pro quo laboras)) complevit 


a temporg annis per fectis guos 
7 mem pre, Ut accedat Deus 


ecelo, gue colatur templis, tu ſa- 


cies, gue tuus natus, gui bæres 
nominis, feret onus Urbis impoſi- 


tum ; gue fortiſſimus ultor cęſi 


arentis babebit nos ſuos in bella, 


Mania Mutinæ obſeſſæ victa au- 


ſpiciis illius petent pacem : Phar- 


alia ſentiet illum, gue Philippi 
iterum madefacti AEmathid co le: 


& magnum nomen ſuperabitur 
Siculis undis: que Agyptia con 


P. Ovirir Nasonts 


RR 
NF 


Lib. XV, 


Tea trium ; cernes illic molimine vaſto 65 
Ex ære, & ſolido rerum tabularia ferro: | 


Quæ neque concurſum ccel!, neque fulminis iram, 


Nec metuunt ullas, tuta atque æterna, ruinas. 
Invenies illic inciſa adamante perenni 7 

Fata toi generis. Legi ipſe ; animoque notavi: 70 
Et reſeram; ne fis ettamnam ignara futuri. 

Hic ſua complevit (pro quo, Cytherea, laboras) 
Tempora perfectis, vg terræ debuit, annis. 

Ut Deus accedat cœlo, templiſq fe colatur, 

Tu facies, natuſque tuus, qui nominis hæres, 7; 
Impoſitum feret Urbis onus : cæſique parentis 

Nos in bella ſuos fortiſſimus ultor habebit. 

Illius aufpiciis obſeſſæ mcenia pacem 

Victa petent Motinz: Pharſalia ſentiet illum, 


 ZAEmathiaque iterum madefacti cæde 1 80 
is: 


Et magnum Siculis nomen ſuperabitur un 
Romanique ducis conjux Ægęyptia tedz 
Non bene fifa cadet; fruſtràque erit illa minata 


jux non bens fiſa tadæ Romani ducis cadet ; que illa erit minata friſird 


be. Trium. ] Of the three Deſtinies. Theſe 
are fabled to have Prefidency over the Life 
and Death ofall Perſons. They are called La- 


NOTES, 


Uncle. Set, in Aug. cap. 9: 10. 


78. Illins.] Under the Conduct. Cum D, 


"| juſſus eff 2 Senatu Oclaviut comparato exercitui 


Brutus Mu inæ, a M. Antonio obſideretw, 


 ebeſis, Atropos, and Clothe, 


Vaſio molimine.] Of vaſt Labour, 
66. Tabularia, e.] Tables of Braſs, on 


Which the unchangeabie Decrees of the Fates 


are engraved. The Pgrce ate the Secretaries 
of the Gods, and keep the Decrees of Jupiler 
and Heaven, which cannot be altered, engraven 
on Tables. ; 


67. Concurſum cali ] Thunder which ſhakes | 


Heaven. 
6569. Iiſa.] Cut. 
Perenni.] hich will laſt for ever, 


70. Fara.) All the Things that muſt ine- 
vitably happen to thy Offipring. | | 
71. Et refiram.] The Poet takes an Oppor- 
tunity to relate the Praiſes of Augufus. 

72 Sus tempora | The Time or Age granted 
him by Fate. Cæſar was lain in the Senate- 
Houſe in the fifty-ſixth Year of his Age, 

7 5 wy. wo Oftawius Auguſtus, whom 


Cra left his ſole Heir, and adopted into 


his Name and Family. | 
76. Urbis onus. ] The Admiriftration of the 
'Government, 


77. Nos.] Us favouring him in his Wars; 


Auguſtus was engaged in five Civil Wars, the 
Mutinian, the Philippine, the Perufine, the 
Sicilian, and the. Acbian, the four firſt of which 


* 


pro 2 preeſſe, & cum Hirtio ac Pantd cin- 
ſulibus, D. Brute ferre. Suet. in Aug. cap. 10. 

79. Petent.] Shall ſeek Peace and Delive- 
rance. 

Pharſalia.] Pharſalus is a City of Theſſaly, 
where the Roman Army rendeſvouzed under 
the Command of Pompey and Ceſar. 

80. Amathidque.] Macedonian. Philippi is a 


| City of Macedonia, taking its Name from King 


Philip. Oftavins carried on the Philippian War, 
in Conjunction with M. Antonius, againit Brutus 
and Caſſias. It is common with the Poets, Virgil 
Quid, and Lucan, to confound Pharſalus, a 
City of Ty, where the Battle was fought 
between Cæſar and Pompey, with Philippi of 
Macedonia, where Ofavius and Antonius, in 
revenge for he Death of Cæſar, overcame 
Brutus and Cas, his Murtherers, See Virg. 
in the. End of the firſt Book of Georg, and 
Lucan, in the End of Lib. I. 

81. Magnum, Sc] Sexins Pompeius, the 
Son of Pompeius Magnus, was overcome neat 
Sicily by Octavius Ceſar, : 

82. Comux.] Cleopatra, Queen of Agypt, 
married to 1 Antonius, | 
Tedæ.] Who ſhewed herſelf ſalſely confident 


in regard to her Marriage with M. Antonius ; 


1 he undertook to revenge the Death of his I for ſhe thereby loſt both Kingdom and Life. 


Servitura 


\ 
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itura ſuo Capitolia noſtra Canopo. . moſira Capitolia ſervitura ſus Ca- 
id pete! Barbariem, gentes ab utroque jacentes 85 LY n 
Oceano numerem ? Quodcunque habitabile tellus _ *>, — 3 


Suſtinet, bujus erit. Pontus quoque ſerviet illi. tellus ſuſtinet, erit hajus. Pontus 
Pace data terris, animum ad civilia vertet guogue — 1%. 2 * 
juſti Qor : terris vertet ſuum animum 
Jura ſuum, legeſque juſtiſſimus autor: — n. 
Exemploque ſuo mores reget; inque futuri 90 fo 3 N 


Temporis ætatem venturorumque nepotum 


Proſpiciens, prolem ſanctà de conjuge natam eremplo ; que preſpiciens in 


tem futuri temporis, gue nepotum 


| Ferre ſimul nomenque ſuum curaſque jubebit. venturorum, jubebit prolem na» 
| Nec, nifi cùm ſenior ſimiles æquaverit annos, tam de ſuntia corjuge you fone 
ſidera tanget. 95 r 
Ethereas ſedes cognataque g . 5 
Hanc animam interea cæſo de corpore raptam Aa i cds feats —— 
Fac jubar, ut ſemper Capitolia noſtra Forumqus Files ane. Tieres 2 
Divus ab excelsa proſpectet Julius æde. | nimam rapiam de cg e arp. 
Vix ea fatus erat; media chm ſede Senatũs, Jubar, ut Divus Julius 27 
22 . : | proſpeet noflira Capitolia Forum 
Conſtitit alma Venus nulli cernenda ; ſuique 100 ee 
Czſaris eripuit membris, nec in aëra ſolv T ; cdm alma Venus conflitit 
Paſſa recentem animam, cceleſtibus intulit aſtris, media ſede Senatds, cernenda 
Damque tulit, lumen capere, mew igneſcere ſenſit: i; que eipuit membris ſur 
Emiſitque ſinu: Luna volat altiüs illa 105 n 1 
Flammiferumque trahens ſpatioſo limite crinem flibes ofris. ,, 
Stella micat; natique videns benefacta, fatetur fit capere lumen, argue igneſeeres : 
Eſſe ſuis majora ; & vinci gaudet ab illo, 2 ſinu : illa wolat alias 
Hic ſua . quanguam vetat acta paternis ; Lung ; que flella micat, trabem - 


Libera fama tamen, nulliſque obnoxia juſſis, 116 —— Lr 2 
Invitum præfert; unaque in parte repugnat. far ofſe majors ſuit ; & gan- 
Sic magni cedit titulis Agamemnonis Atreus; det vinci ab ills, Nannen 
| 5 | bic vetat ſua acta preferii pa» 
ternis ; tamen fama libera. que obnoxia nullis juſſis. Præ fert invitum z 2e repugnat in und parte. Sic 


Areus cedit titulis magni Ag amemnonis z 


NOTES. 


84. Noftra capitolia.] Rome. Here by Ca- | fer the Soul of Fulius Ceſar into a Star. This 
pitolium is underſtood Rome itſelf, and by Ca- Fable took its Kiſe from a Comet's appearing 1 
noprs, Ag ypt. e is a City of Agypt. in the Sky for ſeven Days after the Murder of 
A Metonymy of the Subject. Ceſar. -. 55 = 

85, Utroque Oceano,] The Eaſtern and Weſ- | 97. FJubar.] A Star. 1 | 
tern, Tupier foretelis to Venus, that Auguſius 98. Ab eucelid.] From the high Heaven. 
Ceſar ſhould obtaiu the Dominion of the whele 104. Caperelumen.] To afſume light. 
World. | 107. Micat.] Shines, pig 

92. Prelem.] Tiberias, the Son of Tiberius | Natique.] Of Auguflut, | _ 

Nero by Livia Drufilla. Auguſtus Ceſar took | 1cg Hic, Se.] Although Avguflus ſhould 
her to wife, or rather from her Huſband .- forbid his Acts to be preferred to the Merits 
berius, when ſhe was big with Child of her ſe- | of Julias Ceſar bis Father; yet Fame, whes 


— 


cond Son, Druſut, ther he will or no, will puſs him before him, 
93+ Curaſgue.] The Admini dration of the | and in this one Thing the Opinion of the Peg ..=- 
Affairs cf Government. | ple is contrary to that of guns. : 


94. Simil.s,] Some Commentaries read Py- | 111, Undgque.] In this one Inſtance. | 
lios inftean of Siniles. So our Poet in Trijli. | 112. Sic magnj-] The Poet proves by ſeveral 


Lib. V. Eleg. v. . « Examples, that Fulius Ceſar rejuices he is ex» | 

LE quarint Pylios cum tua fata dies. cecded in many ReſpeaAs by his Son Age, 

95. Cognatague fider a.] And he ſhall aſcend | Agamemnonis.] Under whoſe Commaad 1. roy 
tothe Stars of Romulus and Caeſar, Was overthrown. * ; | 


96, Hance, ] Jupiter exhorts Venus to tranſ-} Afrreut.] The Father of Agamennon, 


Egen 


550 P. OvID11 
fie Theſeus vicit Ægea, fic A- 
ebilles Pelea. Denique ut utar 
exemplis æguantibus ip ſos, fic et 
Saturnus eft minor Joe. Jupiter 

| erat ætberias arces, et regna 
griformis mundi; terra ſub Au- 
flo, Uterque et Pater et 
efor., Precor, Di, comites - 
ner, quibus enſis et ignis ceſſerunt, 
gue 8 at e Quirine ge- 
nitor Ur bis, que Gradive genitor 
invifti Quirini, Veſtaque ſacrata 
inter Cæ ſareos Penates; et tu, 
domeſtics Phabe, cum Cæœ ſareã 
Vd, que Jupiter qui altus tenes 
Tarpeios arces, quoſque altos fas 
prumgue wati appellare, fit illa 
dies tarda, et ſenior noſtro æ vo, 
5 Auguſtum caput accedat cœ- 
8 orbe quem temperat relicto: 


gue abſens faveat precantibus. 


Denique ut 


Jamue exegi opus, quod nec 
Ira Jovis, nec ignis, nec ferrum, 
ner edax vetuſtas paterit abolere. 


114. ZEquantibus,] For theſe three Exam- 
piles which Ovid adduces, were indeed of very 
great Men; but they do not ſeem to be appli. 
cable to Julius and Auguſtus Ceſar, who were 
taken into the Number of the Gods. And 
therefore the Poet proceeds to demonſtrate the 
ſame Thing by Examples of the Gods them- 
ſelves. : 

116. Teenperat.] Governs, N 

Mundi. ] Jupiter governs the upper Parts of 
the World, Which conſiſt of Heaven, Æther, 
and Air; but Auguſlus the lower, the Earth 
, and Sea, | 

117. Utergue.] Jupiter and Auguſtus. 

118. Di. 
Gods, Vefla, Romulus, Mars, Azullo, Fupiter | 
and others, that Auguſius may remain long 
upon the Earth, and be taken up late to Hea- 


ven, So Horace, 


 Serws in cærlum redeas, dingue 
| Latus interſis populo Quirini. 


ue comites.] O ye Houſehold Cods, by 


4 whoſe Aſſiſtance Zneas was delivered from the 


Swords of his Enemies, and the Fre of Troy. 

119. Indigetes. |] The Gods, who were called 
Tndigetes by the Jralians, before the coming of 
Evander and near, were ſuch as Janus, 
Faunus, and thoſe of the Roman Nation, who 
after their Death were received into the Num- 


der of the Gods, 


Nasonts 
Zgea ſic Theſeus, ſic Pelea vicit Achilles, 


The Poet prays to the Houſhold 


| Lib. xp. 


exemplis ipſos æquantibus utar, 


Sic & Saturnus minor eſt Jove, Jupiter arces 115 
Temperat ztherias, & mundi regna triformis 
Terra. ſub Auguſto, 
Di precor, Anez comites, quibus enſis & ignis 
Ceſſerunt, Dique Indigetes, genitorque Quirine, 
Urbis, & invicti genitor, Gradive, Quirini, 
Veſtaque Cæſareos inter ſacrata Penates; 
Et cum Cæſarea, tu Phoebe domeſtice, Veſta, 
Quique tenes altus Tarpeias Jupiter arces, 
Quoſque alios vati fas appellare, piumque; 
Tarda fit iila dies, & noſtro ſerior ævo 12 
Qua caput Auguſtum, quem temperat, orbe relicto, 
Accedat cœlo: faveatque precantibus abſens, 


Pater eſt & Rector uterque, 


129 


PERORATIO. 


Jamque opus exeg1 : quod nec Jovis ira, nec ignis, 
Nec poterit ferrum, nec edax abolere vetuſtas, 


NOTES. 


120. Gradive.] Mars, of whom the invinci- 
ble Romulus was born. | 

121. Veflaque.] And thou, O Veſta, held 
ſacred among the Houſehold Gods of Cæſar. 

122. Phabe, &c.] Auguflus, as Suetoniut 
writes, built a Temple to Apolh, in a Part 
of the Palatine Houſe, and added a Porch, 
with a Greek and Latin Library. ” 

123. Tarpeias.] And thou, O Jupiter, who 
haſt a Temple at Rome on the Tarp*ian Hill, fo 
called from the Virgin Tarpeia. The Tarpcian 
Mount is the ſame as the apitoline. 

126. Dug, Sc.] When Auguſtus, forſaking 
the Earth which he governs, ſhall Le tranſ- 
lated into the Habitation of the Gods, 
127. jen When received into Heaven, 

128, 2a It is uſual with Pzets to 
ſay ſomething of themielves at the Endof their 


Work. So Virgil concludes his IVth Georg. 


Haæc ſuper arvorum cultu pecorumque cancbam. 
Et ſuper arboribus, Ceſar cum magnus ad altum 
Fulminat Kupbratem. 9 


This Culom Ovid here imitates. 
Exegi.] I have finiſhea, made an End of my 
Work. So Horace, 


Exegi monumentum ere perennius, 
Regalique ſitu pyramidum altius. 


. Genitorque-J Remulus, called alſo Quirinus, 
aud the Builder of the City ef Rome. 


| 129. £dax.] Conſumirg, 


Ira.) The Wrath of the Thundering Jupiter. 


Abolere.] Dehtroy, annibilate, | 
| | Cam 
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Cdm volet illa dies, quæ nil nifi corporis hujus 130 
us habet, incerti ſpatium mihi finiat ævi: 

Ro tamen meliore mei ſuper alta perennis 

Aſtra ferar ; nomenque erit indelebile noſtrum. 

Quàque patet domitis Romana potentia terris, 

Ore legar populi: perque omnia ſæcula fama 135 

(Si quid habent vert vatum præſagia) vivam. 


Tila dies, quæ babet nil jus ni, bu» 
Jus corporis, chm wolet fi niatſpa= 
rium incerti avi mibi : tamen pe- 
rennii meliore parte mei ferar ſu- 


per alta aſtra: gue noflrum nomen 


erit indelebile. „ Romana 
potentia patet terris domitis, legar 
ore populi : et vivam per onmnia 


ſecula fami (i preſegia vatum 


| babent quid weri), 
NOT. | 
132. Mcliore parte.] The Fame of my Ge- Latin Tongue being uſed in every Nation under 
aius, which indeed is my better Part, Heaven, ſubje& to the Roman Empire. 
Perennis.] Immortal 136. Præſagia watum.] If the prohetick 


111. Se dy never paſs into Oblivion. Spirit of Poets, acted upon by Thoughts of 


134. Qudgue, 
all N the World, in Conſequence of the 


METAMORPHOS EAN 


My Work will be read in | conſcious Merit, is of any Account, &c, 


FINIS. 


1 N D "M- X 


oF THE 


FABLES IN OVID'S XV. BOOKS. oF 
3 METAMORPHOSE®, 


T he fil Fi — 158 the Order - of the Fables, and the 1 
the Pages. 


1188 1 


eg Chaos, and Creation of the 


2. The Creation of Man 


| Page ; 


Tab. 


3: The Four Ages of the World 2 
4. The Four Seaſons bf the Year 10 
4. The Battle of the Giants 3 
1 Bene — a Wolf f Mankiel 
e Deluge, and Reparation o by 
* throwing of Stones 51. 
28 the Serpent | 26 
| aphne into a Laurel - 


+ Jo into a Cow 


11. Jupiter ſends Mer in the Habit of : 

— to kill MR s. 
= ins into a Reed 39 
e Eyes of Arges into a Pexcock's Tail 


0 
5 4 into the Goddeſs I/; and Pr "I 
Cantention with Epuapbut * 


| 1 1B. 


1. pHAETON 45 
. 3. The Siſters of Phaeton into P 
lar T | 25 


n. 


4. Gi ines a Swan | | 


56. 7 into a Bear, and Arcar into 41. 


| 


+| 


' Fab. 
7. Corvus into 4 b 


9. Nyctimene into an Owl 


"I 


— 


8. Cornix into a Crow 


10; Ocyree into a Mare 
11. Battus into a Touch-ſtone 
12. Aglatiros into a Stone 


13. Jupiter and Europa 
LIB. m. 


1. MEN produced from e Tee 


2. Actæen into a Stag ws 
3. The Birth of Baechut 99 
4. Tireſias into a Soothſuyer 10 
5. Echo into a Voice , 103 
6. Narciſſus into a Flower 
7. Pentheus * $0 
8, 9, 10. The Tyrrbenian Mariners into Dol« 
. and Death of Femibeus 115 
L I B. IV. 55 
11 5 and Nair' inta 
Fiſhes; and Semiraml: into 4 
ene and Thifle — 
amus a 
7 Adultery ot Mev: and Jenus; 254 


* 
Pa =D 


Transformation ame, into a Rod of 


F rankincenſe 
02 6. chi 


| 1. T HE Contention of Pallas and A. 


1. Je obtains the Golden Fleece 11 
225 


INDEX 


Fab. Page 
6. Cly the into a Sun-flower 133 
T 37 9s OY % Lai Scythong Crs Smilax 
134 
11. Fallen 135 
12. The Minei des into Bats 139} 


13. Ino and Melicertes into Sea-Gods 141 
14. The Companions of Ino into Stones and 
Birds 147 
T5. Cadmus and Hermione i into Dragons 148 
16. Meduſa s Blood inte Serpents 150 
17. Atlas into a Mountain 151 
18. Andromeda delivered by Perſeus, and Twigs 


turned into Coral 153 
19. Meduſa's Hair into Serpents 157 
LI B. V. 

7. TH E Gorgon's Head turns Men into 
Stones 1 

2. Prætus into a Stone WEL 
3. Lolydecies into a Stone ibid. 
4- The Muſes into Birds, and the Fall of Py. 
Yeneus 171 
5. The Trial of Skill between the Pierides and 
the Muſes 173 


6. The Rape of Proſerpine, and Cyane into a 


7. The Bo | 175 

- The Boy Stellus into a Lizard 180 
7.4 calapbus into an Owl 181 

e Syrens 185 

+ Arethuſa into a Fountain 186 
11. Lyncus into a Lynx 190 
12. The Pierides into Magpies 191 


LIB. VL 


rachne 192 


2. The Web of Minerva 195 

3+ The Web of Arachne 197 

4. Arachne into a Spider 199 

; Niobe into Marble | 200 

The Country Clowns into Frogs 207 

7. The Tears of the Satyrs, Nymphs, 2 
- Clowns, into a River 21 


8. The Shoulder of Pelops, from Fleſh ated $y 


into Ivory 211 
9. — 1 Tereut, and [tys, into 


ibid. 

2 Lathes and Calais into Birds 222 
I. 

the Aſſiſtance of Medea " 


2. The Reſtoration of Æſon's Youth | 2 32 
3- The Nurſes of Bacchus reſtored to Youth | 


| 4+ Pelias, by the Artifice of Medea, ſlain ** 


his own Daughters "ibid. 


| 


A; 


Fab. / 0 
5, 6, 7, B, 9- Cerambas into & Bird Pay 
2 11, 12. The Can Matrons into Cows, and 
the Tae into Rocks *' 241 

13. 14. Denus into a Swan, and Hyrlc into a 
15, 16, 17. 18, 19. Combe i into a Bird, Ae 
pbron into a wild Beaſt, &c. 243 


20, 21. The Death of Creuſa, and Phines? 
Periphas, and Polyphemon, into Birds ibid, 

22. The Foam of Cerberus into Hen-bane 

23. The Atchievements of ee and 


Bones of Sciron into Rocks 245 
24. Arne into a Jack-daw r 24 
25. Ants into Myrmidons 248 
26. Cephalus and Procrir ' 25g 
27. A wild Beaſt and a Dog inte Stones 259 
28. The Death of Pracri s 261 

& | 
L1B, VIII. 
1. KING 4 9 a8 OG and Scyllg 
K into a Lark 7515 46 265 
2. The Crown of Ariadne into a ConſteHation 

in the Heavens , 271 

3. The Death of IJcarus, and Tra tion of 


Perdix 273 
4. The Chalydonjan Boar, Atalanta, Age 
and the Siſters of Meleagar into Birds 27) 
5+ The Naiades into the Iſlands Echinadei 


| 28 
6, babe into an Iſland 21 
7, 8, 9. Philemon and Baueis into Trees, a 
their Houſe into a Temple t, +": 4+ 
10. Proteus into various Sherer 294 


11, The Hunger of e and 92 various 


Transformations of ire 3 
LIB, Ix, 

10 T HE wreſtling Match between Achelew 
and flercules 302 

2. The Blood of Nu into Poiſon 306 
3. The Jealouſy ot Deianira; and Lichas into 
a Stone ; 307 
4. The Deification of Hercules 313 


6. 1/ythia into an old Woman and "_ 
this into a Weaſel 314 
7, 8, 9. Dryope into the Lote-Tree, and ol 

Iolaus into a Youth 317 
10. The infant Sons of Collirrhoe ſuddenly ad- 


vanced to'Manhood ; 320 
11. Byblis into a Fountain 321 
12. Jphis into a Man 330 

£1 B. X. Tg 


1. HE Deſcent of Orpheus to Hell, and 
T Olenus and Lethea into Rocks l 330 
2. Orpheus's Song 3 ane ne into a Pine-T ree 
349 


4 5 - Cyparif 4 


cm 2 


| The e of Bere into' + Woman | 


10. 


rr be an A =2"ﬀÞ 0 3 ET @&&m,._ _ 


* 7 2 
* ** 0 


9. Myrrha into a Tr M * 349 
© 70. Adonis beloved {agg doch 357 
11. 7 into a Lion, | and Atalanta into 


9 
12, 13. Adonis into an 1 and the 
| An Mintbe into the Herb Mint 365 


LIB. xl. 


t. 9 torn in Pieces by the Bae- 
'- » ' chanalitn Women, and a Serpent turned 
into a Stone "YN 367 
2. The Thracian Women into Trees A 
3. Midas,” and the golden Sand of Pacbolus 
"1 
4. Midas's Ears 9 into Aſſes Ears 373 
5. The Vocal Reeds 5 
6, 42 7 and Neptune aſſiſt Laomeden in but: 
py. "2 
7. Thert {4.4 various Shapes 377 
3. Cbio deflowered by Apollo and Mercury, and 
Da dalion turned into a Hawk 0 3 
9. A Wolf into a Stone 383 
10. Ceyx and Halcyone into King's-Fiſhers 386 
11. Aſacus into a Cormorant 398 


LI B. XII. 


I, 2. A t into a Stone, and a Hind 
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